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VYDÁNI  TEETI. 


VE  VIDXI. 


NÁKLADEM  SPÍSOVATELOVYM. 

•^       1869.  / 


Ota  rozuměj;  rozuměje  rozvažuj;  rozvažuje  rozsuzuj; 
rozsuzuje  nehaněj  a  nepotupuj;  ale  umišli,  lepší  udělej: 
a  my  budeme  tebe  chváliti. 

Sixt  z  Ottersdorfu. 


IMto.  pWnžiti  t.ito  dílo  na  jinó  ja/.yky,  spisovatel  sobi  zůstavuje. 


Předmluva. 


Xyto  dějiny  sepsal  jsem  prvotně  ku  potřebě  posluchačů 
svých  při  ctěních  o  reci  a  literatuře  české  na  bývalé  stavov- 
ské akademii  v  Olomouci,  chtěje  jim  podati  skrovný  obraz 
činnosti  duchovní  čili  vzdělanosti  národu  Českého  od  nej- 
starší doby  až  do  nynější.  Pro  snadnější  toho  dovedení  roz- 
vrhl jsem  spis  svůj  za  příkladem  slovutných  mužů  M.  (íreče 
(r.  1822)  a  J.  Jungmanna  (r.  1825)  na  patero  částí,  položiv 
napřed  jádro  dějin  obecných  a  dějin  umění,  po  něm  dějiny 
řeči  a  literatury  a  na  konec  vyčtení  spisů  znamenitějších. 

Veškeré  tyto  děje,  i  také  úvod  o  povaze  jazyka  českého, 
vzdělal  jsem  dle  pramenů  původních,  úvod  dle  Dialektologie 
československé,  r.  1864  vydané,  děje  dávnověkosti  české  dle 
svého  spisu  „Západní  Slované  v  pravěku,"  tištěného  r.  1868, 
středověké  dějiny  řeči,  zvláště  pokud  se  v  nich  líčí  šíření 
geriuanisace  v  zemích  českých,  dle  diplomatářů  zemí  těchto, 
změny  pak  v  jazyku  a  dobropísemnosti  a  historii  literatury 
vyložil  jsem  dle  očitého  ohledání  větší  části  spisů,  zejména 
starších. 

Co  se  týče  památek  písemných  o  sobě,  podal  jsem  o  sta- 
rých spisech  zprávy  zevrubnější,  doloživ  při  každém,  kde 
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se  lze  nějaké  úvahy  o  nťin  dočísti;  což  zvláště  se  vztjilmje  k 
nynojšímu  třetímu  vydání  voku  starého,  z  velké  ěásti  pře- 
dělanému. Z  knih  XV — XVIIl  století  sestavil  jsem  toliko 
výbor,  pominuv  mnohou  knihu,  ježto  se  mi,  co  do  véci  i  co  do 
formy,  méné  důležitou  býti  viděla,  na  pr.  traktáty  nábožné 
pouze  polemické,  knížky  ascetické,  kázaní  o  sobe  atd,;  z 
doby  pak  nejnovější  (od  r.  1780 — 1868)  hlecÍCT  jsem  podati 
přehled  spisu  co  možná  úplný,  by  patrno  bylo,  jakou  hoj- 
nost plodů  duchovních  národ  Český  od  svého  znovuzrození 
na  jevo  vynesl,  a  kterak  jmenovitě  od  r.  1848  mnohá  od- 
dělení literatury,  ježto  prvé  bud  málo  se  vzdělávala  aneb 
naprosto  ležela  ladem,  důkladnými  pracemi  se  naplnila. 

Za  písemnými  památkami  položil  jsem  krátké  životo- 
pisy spisovatelů  českých  na  poéet  výše  770,  a  za  nimi  příklady 
jazyka  a  pravopisu,  počínaje  od  Rukopisu  Zelenohorského 
až  do  dneška.  Tyto  zprávy  životopisné,  v  jedno  pojaté  s  úva- 
hami o  literatuře  a  se  seznamem  spisů  éili  s  bibliograíií,  po- 
skytnou dosti  úplný  obraz  písemnictví  českého  a  budou  vhod- 
nou obranou  proti  planým  řečem  protivníkův  našich,  kteří 
podnes  osmělují  se  vytýkati  nám,  že  prý  nemáme  literatury. 
Z  dotčené  pak  sbírky  příkladů,  zvláště  právnických  a  bi- 
blickýchj  nabudou  zpytatelé  češtiny  poučení,  kterak  rec  česká 
prodlením  času  se  tříbila,  jaké  změny  v  dobropísemnosti  se 
daly  a  jaký  duch  vesměs  každé  doby  v  literatuře  se  jevil. 

Mnoholetými  studiemi  historické  topografie  zemí  če- 
ských a  jiných  západních  zemí  slovanských  a  bedlivým  ctě- 
ním děje-  a  zeměpisců  římskýth  a  řeckých  doáel  jsem  vědomí, 
že  Cechové,  Moravané  a  Slováci  obývají  ve  své  vlasti  od  pra- 
věku, a  že  tudíž  i  památky  řeěi  české  a  vůbec  slovanské  jdou 
nejméně  o  500  let  výše,  nežli  se  posud  za  to  pokládalo,  totiž 
až  do  časů  Julia  Caesara  (r.  58  př.  Kr.).  V  kteréžto  příčině 
počátky  dějin  reci  i  dějin  obecných,  jak  tuto  se  vykládají, 


podstatné  se  liší  od  tycliž  počátku,   vyložených  v  Dobrov- 
ského a  Jungmannově  historii  literatury  české. 

Podobně  odchýlil  jsem  se  od  posavadnícli  historiků  lite- 
raturních  v  ustanovování  času,  kdy  některé  starší  památky 
byly  sepsány,  ježto  na  př.  kladu  původ  přídavku  českého  k 
latinskému  listu  Litoměřickému  asi  k  r.  1218  místo  r.  1057, 
slovník  Mater  Verborum  asi  k  r.  1252  místo  r.  1202,  Ale- 
xandreidu a  Legendu  o  12  Apoštolích  k  r.  1300  místo  r. 
1250,  slovník  Bohemář  k  r.  1390  místo  r.  1309  a  j.  Rovněž 
pokládám  původ  epických  básní  Rukopisu  Kralodvorského 
z  důvodů  na  místě  náležitém  uvedených  do  XIII.  století, 
kdežto  většina  novějších  spisovatelů  má  je  za  mnohem  starší. 

V  novější  době  konečné  odstoupil  jsem,  ac  velmi  neřád, 
od  předchůdců  svých  také  v  tom,  že  jsem  v  bibliografii  pomi- 
nul spisy,  psané  od  25  let  v  tak  řečené  nové  slovenčině,  co  řeči 
uměle  dělané,  od  češtiny  rozdílné,  nechtěje  přijetím  jich  do 
literatury  české  dáti  příčiny  k  výčitce,  že  Cechům  a  Mora- 
vanům něco  přivlastňuji,  co  není  jejich. 

Některé  výše  připomenuté  odchylky  od  dosavadních  hi- 
storií písemnictví  českého  a  jiné  věci  byly  příčinou,  že  tyto 
dějiny,  když  první  jich  část  tiskem  vyšla,  nebyly  od  někte- 
rých spisovatelů  velmi  příznivě  posouzeny.  Nejprve  vytýkáno 
jim,  že  spůsob,  dle  něhož  jsou  uspořádány,  jest  zastaralý,  a 
že  se  z  nich  měly  za  příkladem  německých  spisů  toho  druhu 
dějiny  řeči  vyloučiti.  Ale  mně  podobá  se,  že  rozdělení,  za- 
vedené Grecem  do  dějin  literatury  ruské  a  Jungmannem  do 
literatury  éeské,  posud  potřebám  našim  dobře  vyhovuje,  ano 
bylo  by  žádati,  abychom  měli  také  děje  literatury  jiných  ná- 
rodů slovanských,  ruského  nevyjímajíc^  týmž  spůsobem  vzdě- 
lané; o  literatuře  německé  at  ničeho  nedím,  ježto  jí  pro  vel- 
kou hojnost  spisů  a  dějů  tímto  rozměrem  téměř  ani  vzdělati 
nelze.   Co  se  však  dotvce  literatur  němeekvch  za  vzor  vv- 
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stavovaných,  neclit  ti,  kdož  k  nim  ustavičné  ukazují,  sami  se 
uvá/.í  v  sepsání  historie  písemnictví  českého  dle  Gervina,  Vil- 
mara,  Wackernagla  a  j.,  ac  majíli  k  tomu  spíisobilosti  a  pil- 
nosti, a  já  zajisté,  když  dílo  dobře  provedou,  budu  jim  z 
toho  nad  jiné  povdéčen. 

Aby  se  však  dějiny  reci,  jak  prý  toho  cas  žádá,  z  déjin 
literatury  vyvrhly,  nevidí  se  mi  naprosto  býti  příhodno,  po- 
něvadž příběhy  naší  řeči  národní  jsou  velmi  zajímavé  a  po- 
učné, stavíce  rám  na  oci,  z  kterých  příčin  jazyk  český  v 
jistých  dobách  vzkvétal  a  se  šířil  a  z  kterých  ku  stencení  a  k 
úpadku  přicházel,  a  ukazujíce  nám,  kterak  i  tu,  když  byl  na 
vrchu  svého  zvelebení  a  své  slávy,  šetřeno  v  Cechách  i  na 
Moravě  spravedlnosti  k  druhému  jazyku  zemskému,  třeba 
že  jím  mluvila  jen  menšina  obyvatelstva.  Mimo  to  podává 
historie  řeči,  pokud  se  v  ní  rozbírají  formy  jazyka  a  spůsob 
dobropísemnosti,  jazykozpytcům  pravídko  k  ustanovení  doby, 
kdy  ten  neb  onen  spis  byl  sepsán,  a  k  poznání  pravosti  toho 
neb  onoho  spisu.  Já  nabyl  jsem  nejvíce  bedlivým  ohledáním 
tvarů  jazykových  ve  jménech  českých,  obsažených  v  listinách 
latinských  v  Bočkově  diplomatáři  moravském,  dlouho  před 
vydáním  prvního  dílu  těchto  dějin  literatury  (roku  1858) 
plné  jistoty,  že  pověstná  píseň  pod  Vyšehradem  a  píseň 
krále  Yácslava  jsou  práce  novověké,  rovněž  jako  přídavek 
český  k  latinskému  listu  Třebíčskému  zr.  1197  a  tak  zvané 
zlomky  Monseovy  v  jmenovaném  moravsk  m  diplomatáři, 
kladené  vůbec  do  IX  — XII.  století.  Ze  zvláštností  pravopisu 
pouč-il  jsem  se  také,  že  slovník  Mater  Verhoruni  psán  jest 
okolo  r.  1252,  a  nikoli  r.  1202  nebo  1302,  jak  jiní  tomu 
chtějí,  a  Rukopis  Kralodvorský  že  napsán  jest  mezi  r.  1270 
—1280,  a  nikoliv  okolo  r.  1320. 

Jiné  hlasy  odporné  ozvaly  se  v  Národních  Listech  (1868) 
a  v  Obzouu  proti  mínění  mému,  že  epické  básně  Rukopisu 
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Kralodvorského  složeny  jsou  teprv  v  XIII.  století,  a  ne  z  části 
již  ve  století  IX.  a  XI.  Co  však  obhájcové  této  domněnky 
proti  mým  důvodům  uvedli,  v  mínění  mém  nikterak  mé 
nezviklalo,  i  zůstávámt  při  něm  i  dále,  dotýkaje,  že  již  před 
40  léty  také  Jos.  Dobrovský  a  Fr.  Palacký  k  myšlénce  mnou 
nyní  obnovené  se  přiznávali,  v  obšírných  rozpravách  polemi- 
ckých jí  obhajujíce  (Wiener  Jahrbůcher  der  Literatur,  1824 
a  1829),  aniž  bylo  mínění  jejich  od  koho  podstatnými  důvody 
prokázáno  za  mylné  a  od  nich  kdy  odvoláno,  Jsout  tedy 
historikové  a  básníci  u  věci  ť^to  z  příčin  vážných  na  rozdí- 
lech, kteříž  rozdílové  mohou  svorně  vedle  sebe  obstáti,  a  ne- 
třeba proto  vyznavačům  mínění  jiného  spílati  nedouků, 
jako  mně  se  toho  v  Národních  Listech  v  hojné  míře  dostalo. 
S  podobným  odporem,  jako  zdání  moje  o  původu  epi- 
ckých  zpě  vů  Rukopisu  Kralodvorského,  potkalo  se  též  moje 
prone  šení  o  původu  písně  pod  Vyšehradem  a  písně  krále  Váo- 
slava,  že  totiž  složeny  a  napsány  jsou  od  V.  Hanky  a  Jos. 
Lindy,  a  nikoli  od  Jana  Zimmermanna,  jakž  dovozovali  jiní. 
Nemoha  se  tuto  pouštěti  v  širší  odůvodňování  mínění  svého, 
na  str.  102  vysloveného,  připomínám,  že  jsem  je  vyřkl  dle 
nejlepšího  vědomí  a  svědomí  svého,  znav  osobně  a  dobře 
jak  J.  Zimmermanna,  ku  skládání  a  napodobování  písní  zcela 
nespůsobného,  tak  i  J.  Lindu  a  bibliotekáře  Hanku,  přítele 
svého  mnoholetého.  Pročež  odmítám  od  sebe  výčitku  v  Ná- 
rodních Listech  mi  činěnou,  že  propovědění  moje,  pokud 
V.  Hanky  se  týče,  jest  nepodstatným  nařčením ;  a  rovněž  ohra- 
zuji se  rozhodně  proti  důtce  mi  tam  dané,  že  jsem  měl  tuto 
věc  vyjeviti  již  za  živobytí  Hankova,  a  neučiniv  toho,  že  jsem 
osvědčil  slabost  charakteru.  Když  jsem  prvé  literaturu  vy- 
dával (r.  1858  a  1859),  nedopouštěly  toho  známé  příběhy 
tehíiejší,  abych  byl  skladatele  řečených  písní  jmenoval,  a 
mimo  to  jsem  teprv  pozdějším  zkoumáním  lépe  se  utvrdil 
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v  přesvědčení  svém,  že  výše  dotčení  dva  mladí  spisovatelé 
byli  původcové  těch  lichých  skladeb,  neuváživše  ovšem  ve 
své  jinošské  lehkomyslnosti,  jaký  účinek  jejich  nerozmý- 
šlena práce  někdy  míti  bude. 

Posléz  vytčeno  mi  v  Obzoru,  že  jsem  nešetřil  v  části 
bibliografické  zde  onde  náležité  přesnosti  a  přísnější  určitosti. 
Jestli  tomu  tak,  a  našlili  by  znatelé  literatury  u  vypočtení 
spisů  mezery  neb  vady  nějaké,  tedy  na  ně  slušnou  prosbu 
vznáším,  aby  mi  laskavě  pojmenovali  spisy,  jež  jsem  pominul, 
pomíjeti  jich  nemaje,  j  také  ty,  jež  jsem  do  seznamenání  po- 
ložil, nemaje  jich  tam  klásti.  Taktéž  snažně  žádám  všech 
pánů  spisovatelů  a  jiných  čtenářů,  kteří  by  v  připojených 
krátkých  zprávách  životopisných  nějaké  pochybení  neb  ně- 
jaký nedostatek  shledali,  aby  mi  to  dobrotivě  oznámili. 

Ku  konci  vzdávám  srdečné  díky  příteli  svému,  dvor- 
skému sekretáři,  panu  Antonínovi  Rybiěkovi,  za  ochotnost, 
s  kterou  se  mi  u  vzdělávání  tohoto  díla  radou  a  hojnými  pří- 
spěvky propůjčil  měrou  takovou,  jako  by  mu  bylo  činiti  bý- 
valo o  zdokonalení  jeho  vlastního  spisu;  rovněž  slušné  díky 
činím  všem  jiným  pánům  a  přátelům,  kteří  mi  zprávami  lite- 
rárními a  životopisnými  v  práci  mé  byli  nápomocni. 

Ve  Vídni,  dne  17.  prosince  1868. 


A.  V.  S. 


UVOĎ. 


O  řeéi  éeské  v&bee. 

Xrvé  ne/  budeme  vypisoA^ati  dějiny  reci  české,  vidi  se 
býti  příhodno,  abychom  udali,  v  kterých  zemích  a  kraji- 
nách jest  obecná,  a  vytknuli,  na  kterém  místě  mezi  řečmi 
slovanskými  jest  postavena,  kterými  podstatnými  znám- 
kami se  od  těchto  řečí  rozeznává,  a  na  kolikero  nářečí 
a    různořečí   se    rozchází. 

1.  Ede  se  mluví  Česky. 

Řeč  česká  obecná  jest  bez  přítrže  v  Cechách,  v  Moravě 
a  ve  Slezsku,  kdež  slově  moravská,  na  Slovensku,  kdež  se  na- 
zývá slovenská  a  v  části  Dolních  Rakous.  Rozhraní  její  jde 
od  Litoměřic  v  severních  Cechách  pies  Turnov,  Vrchlabí  a 
Náchod  okolo  Landskrouna  do  Moravy,  kdež  postupuje  se- 
verně od  Olomouce  a  Hranic  ke  Krnovu,  k  Ratiboři  v  pru- 
ském Slezsku  a  k  Fridku  v  Těšínsku;  níže  Fridku  přechází 
na  Slovensko,  jde  tu  severním  Třenčanskem  a  Oravou  po  Ta- 
trách k  Bardejovu,  Uhváru  a  Humennému,  dále  okolo  Kosic 
k  Rimavské  Sobotě  a  ke  Kostelním  Moravcům,  pak  vedle 
Komárna  k  Prespurku  a  Děví  nu,  a  poříčím  Moravským  k 
Cahnovu  vRakousíeh,  odkudž  se  točí  vedle  Dyje  přes  Znojmo 
a  Jemnici  do  Cech  k  Jindřic>  m  Hradci,  a  jde  pak  západně 
Dějiny  liter,  české.  I.  1 


od  Budějovic  k  Doina>.licůin  a  okolo  Plzně  a  Budyně  k  Lito- 
měřicům  nazpět. 

Vně  tohoto  souvislého  okrSlku  mlnví  se  éesky  v  různých 
osadách  v  Horních  Rakousích  u  Lince,  v  Haliči,  v  Dolnioh 
Uhrícli,  v  Banátě,  v  Charvátskii,  Slavonskii  a  v  Hranici  vo- 
jenské; též  v  pruském  Slezsku  blíž  Opolí  a  v  Braniborsku  u 
Berlína. 

Ceohíi  počítá  se  dle  vypočtení,  učiněného  podlé  kon- 
skťipce  z  r.  1857,  v  Čechách  2,925.982,  v  Dolních  Rakousích 
mimo  Vídeň  2.800,  v  Horních  Rakousích  3000,  v  Charvátsku 
a  Slavonsku  1200,  v  Kladsku  2700,  v  Opolsku  5000,  v  Bra- 
nibořích  2200,  dohromady  2,942.882  ;  Moravanu  počítá  se 
v  Moravě  1,351.982,  v  Opavsku  a  Těšínsku  92.326  a  v  pru- 
ském Opavsku  48.000,  dohromady  1,502.308;  Slováků  jest 
dle  též  konskripce  v  Uhrích  1,612.290,  v  Dolních  Rakou- 
sích 6.900  a  v  Haliči  2.200,  dohromady  1,621.390.  Kromě 
toho  klade  se  počet  Cechxi,  Moravanů  a  Slováků  ve  Vídni  na 
85.000,  ve  vojenské  Hranici  na  10.000  a  ve  vojsku  na  1 00.000. 
Pripocteli  se  tedy  z  obyvatelstva  Vídenskéko  50.000  k  Če- 
chům, 25.000  kMoravanům  a  10.000  k  Slovákům,  a  ze  sumy 
Cechoslovanů  v  Hranici  a  ve  vojsku  dvé  čtvrtiny  k  Čechům 
a  po  jedné  čtvrtině  k  Moravanům  a  Slovákům  ,  jest  Cechů 
3,047.882,  Moravanů  1,554.508  a  Slováků  1,658.590  ;  všech 
Slovanů  českých  tedy  jest  6,261.580,  z  nichž  57.900  vychází 
na  země  Pruské. 

2.  Na  kterém  místě  postavena  jest  řeč  česká  mezi 

ostatními  řečmi    slovanskými,  a  čím  se  hlavně  od 

nich  rozeznává. 

Kmen  slovanský,  jakož  vědomo,  dělí  se  na  několik  ná- 
rodů, z  nichž  každý  má  svou  zvláštní  řec  spisovnou.  Kte- 
réžto řeči  jsou  dle  položení  zeměpisného  tyto  :  I .  na  severo- 
západu :  a)  česká,  b)  hornolužická,  c)  dolnolužická,  d)  pol- 
ská; 2.  na  východu:  e)  maloruská,  /)  velkoruská;  na  jihu: 
g)  bulharská,  h)  srbskocharvátská  a  /)  kranskoslovenská. 
Řeč  česká,  jsouc  mezi  devaterem  řečí  těchto  nejzápadnější, 


dle  ústrojí  svélio  nejvíce  příbuzná  jest  řečem  sousedním, 
horno- a  dolnolužické,  polské  a  maloruské  ;  méně  jest  pří- 
buzná řeči  velkoruské,  srbskocliarvátské  a  kranskoslovenské , 
nejméně  pak  reci  bulharské. 

K  církevní  řeči  slovanské  čili  k  tak  zvané  řeči  staro- 
slovanské, kteráž  jest  matkou  nynější  řeči  kranskoslovenské 
a  bulharské,  má  se  nynější  řec  česká  asi  tak,  jako  net  k 
ujky  ni. 

Tato  příbuznost  řeči  české  s  ostatními  slovanskými 
řečmi  jeví  se  jednak  v  přízvuku  a  casoměrném  dloužení  neb 
krácení  hlásek,  v  hláskách  prvotních,  ve  formách  mluvni- 
ckých, v  tvoření  slov  á  ve  skladbě,  jednak  v  tom,  že  jistá  slova 
v  řeči  české  jsou  a  v  jiných  řečech  nejsou,  aneb  že  se  jich  v 
jiných  řečech  v  rozdílném  rozumu  užívá. 

Hlavní  známky ,  jimiž  se  řec  česká ,  co  do  přízvuku 
a  hlásek ,  od  jiných  řečí  slovanských  liší ,  a  naopak, 
jsou  tyto  : 

a)ZnámkyřeciČeské. 

Pří  zvuk  jest  na  první  slabice:    Boleslav,   do   Prahy, 
blíž  rozhraní  řeči  polské  však  přechází  na  předposlední  sla 
biku.    Hlásky  se  časoměrně  prodlužují  a  krátí :  zastává,  zá- 
stava. Blíž  rozhraní  řeči  polské  v  Moravě  a  na  Slovensku 
i  casoměra  mine. 

h  klade  se  místo  g :  hus  (pol.  ges),  hrad  (p.  grod) ; 

c       „  místo  č,  {  a  št :   noc  (kr.   slov.  noc,  srb.  not, 

bulh.  nošt),  pec  (kr.  si.  peč,  srb.  pet,  bulh.  pešt); 

d  vsouvá  se  před  1 :  pravidlo  (jihoslov.  pravilo),  křidlo 
(jihosl.  krilo)  ; 

r  přisouvá  se  v  slovech :  rmoutiti  (mútiti),  rdousiti 
(dusiti)  ; 

t  v  infinitivu  sloves  v  reci  obecné;  říct  (říci),  séct  (soci); 
toliko  v  Opavsku  a  u  Slováků  na  pomezí  rakouském  a  po  rů- 
znu  v  Ceoháoh  říká  se :  říc,  séc. 


b)  Zn&mky  řeči   hojnolužiokó. 

Přízvuk  jest  na  první  slabice  jako  v  češtině. 

•  místo  e  :  žona  (žena),  ramjo  (rámí)  ; 

•  „     a  «  strowjo  (zdraví),  strona  (strana) ; 

š  „  r  a  r :  psed  (před) ,  ksiž  (kříž) ,  psavica 
(pravice) ; 

h  a  v  před  o :  hokno  (okno),  hobr  (obr),  vobaj  (oba), 
voko  (oko)  ; 

h  místo  g  :  noha,  roh,  bohatý. 

Duál  jest  ve  všech  částech  řeči. 


c)  Známky  řeči  dolnoluzické. 

Přízvuk  jako  v  polštině.  Další  tři  známky  výše  polo- 
žené, jakož  i  duál,  má  společně  s  řeČí  hornolužickou.  Zvláštní 
známky  její  jsou  tyto  : 

a  neb  ja  klade  se  místo  ei  jaden  (jeden),  vjacor  (večer); 

g  misto  h  :  noga,  rog,  bogaty  ; 

c  misto.  i  voci  (oči),  oas  (čas),  činil  (činil). 


d)  Známky   řeči  polské. 

Přízvuk  jest  na  předposlední  slabice:  z  Krakova.  Hlásky 
se  časoměrné  nedlouzí. 

ja  neb  a  klade  se  místo  é :  piana  (pěna),  cialo  (tělo), 
las  (les); 

(  a  ]|  nosové  :  wegorz  (úhoř),  wiazac  (vázati) ; 

o  misto  a  po  I  a  r  :  míody  (mladý),  proch  (prach)  ; 

jo  neb  o  místo  e  :  biore  (beru),  lot  (let),  brzoza  (březa) 

samohlásky  a,  e,  i,  o,  a  kladou  se  před  i  a  r  :  martwy 
(mrtvý),  pelny  (pln),  wilk  (vlk),  žóíty  (žlutý). 

e)  Známky  řeči  velkoruské. 

Přízvuk  jest  nestejně  rozložen.  Dlouhých  slabik  není. 

o  klade  se  místo  je  :  oleň  (jelen),  oseíi  (jeseň)  : 

•  se  vkládá :  volk  (vlk),  torg  (trh),  vichor  (vichr) ; 


•  vBouvá  se  před  I  a  r  :  djerevo  (dřevo),  bereza  (březa), 
oeřověk  (Člověk) ; 

é  místo  f  neb  c:  noc  (noc),  pec  (pec),  chocet  (chce); 

a  zde  onde  místo  o :  varata  (malor.  voróta,  vrata),  gaíava 
(malor.  hoíova,  hlava); 

e  vyslovuje  se  vesměs  jako  Je:  djeň  (den),  bjerjeg  (bereh, 
břeh). 

Hrdelní  hlásky  g,  ch,  k  nemění  se:  nogě  (noze),  muchě 
(muse),  rukě  (ruce). 

f)  Známky  řeči  maloruské. 

Přízvuk  a  pět  prvních  známek  výše  položených  má  řec 
maloruská  společně  s  řečí  velkoruskou.  Mimo  to  má  tyto 
známky  zvláštní: 

i  místo  o:  Lviv  (Lvov),  kiii  (kůň),  podile  (podolí); 

i     „      ě:  misjao  (měsíc),  biíyj  (bělý); 

o     „      v,  ac  ne  všude:  u  lisi  (v  lese),  ucora  (včera); 

h     „      g:  hora,  bih  (bůh),  cyhan  (cigán). 

(/)    Známky  řeči  srbskocharvátské. 

Přízvuk  jest  neurčitý. 

i  klade  se  místo  y  vesměs:  mi  (my),  sin  (syn); 

di,  ni,  ti  tvrdé  jako  dy,  ny,  ty:  saditi  (sadyty),  hoditi 
(chodyty); 

e  místo  y  v  koncovkách :  sestře  (sestry),  knjige  (knihy) ; 

o     „      Iv  koncovce:  pepeo  (popel),  dao  (dal); 

ac  „  ec  v  koncovce:  Karlo vac  (Karlo vec),  Požarevao 
(Požarevec); 

dj  místo  f :  medja  (meze),  zbudjen  (zbuzen). 

K)  Známky  řeči  kraňskoslovenské. 

Přízvuk  a  první  tri  známky  řeči  srbskocharvátské  jsou 
také  v  řeči  kraňskoslovenské.  Kromě  toho  klade  se: 

o  místo  a  a  ú:  sosed  (soused),  mož  (muž),  délajo  (dělají); 

B     „      1:  veseu  (vesel,)  délou  (dělal),  dou  (důl); 

j     »      i:  rojen  (rozen),  sajen  (sazen); 

ě     »      e:  noc  (noc),  mačoha  (macocha),  peč  (pec); 


pr  místo  p  rl:  prhaja  (přichází),  prprava  (příprava). 
Duál  zachován  jest  ve  všech  částech  řeči. 

i)  Známky  řeoi  bulharské. 

Přízvuk  jest  neurčitý.  Slabiky  jsou  vesměs  krátké. 

ftt  klade  se  místo  c:  mošt  (moc),  nošt  (noo),  pěst  (peo); 

ió  místo  i:  mežda  (meze),  nažda  (nouze); 

fh  slabé  jako  h:  orehi  (ořechy),  muha  (mucha); 

t  místo  d:  grat  (hrad),  tvrt  (tvrd); 

f  a  1}  nosové:  agne  (jehné),  žena- ta  (ženu  tu),  sgledna 
(shlédnu). 

K  podstatnému  jménu  privěšuje  se  článek :  maž-t  (muž 
ten),  ždrěbe-to  (hřibe  to). 

Rozdťlnost   řeči  české  a  jiných  řečí  slovanských  patrnéjít 
bude  ze  slov  tuto  porovnaných : 

Bůh,  slovensky  bóh  a  buoh;  hornoluž.  boh;  pol.  bóg; 
roalor.  boh  i  bih;  dolnoluž.  velkorusky,  srbskooharv.  a  bulh. 
bog;  kraňskoslov.  bog,  dial,  boh. 

Člověk,  dial.  člověk  a  covek;  luž.  a  pol.  czíowiek,  pol. 
dial.  též  czíek;  malor.  čoíovik;  velkorusky  celavěk;  srb. 
čoviek;  kraňskoslov.  clovek  a  clouk;  bulh.  coljak  a  cljak. 

Chléb,  dial.  chlíb  a  kliba;  hornoluž.  khléb;  pol.  chleb; 
malor.  chlib;  velkor.  chléb;  srb.  hljeb  (neb  kruh);  kr.  slov. 
hleb  (neb  kruh);  bulh.  Ijab  neb  hleáb. 

Chlum  (ohlm);  pol.  chelm;  h.  luž.  cholm,  roalor.  a  vel- 
kor. choim;  srb.  charv.  hum;  kraňskoslov.  hom. 

Rozum;  luž.  a  pol.  taktéž;  v  ostatních  řečech  razum. 

Země  (též  zem);  luž.  zem'a  zem'a;  pol.  ziemia;  malor. 
žemla;  velkor.  a  srb.  charv.  zemlja;  kr,  slov.  zemlja,  dial. 
zemlje,  bulh.  země  neb  zem'. 

Hrezda,  dial.  vězda;  luž.  taktéž;  pol.  gwiazda;  malor. 
zvizda;  velkor.  a  srbskocharv.  zvézda;  kr.  slov.  zvézda,  bulh. 
zvézd. 

Bílý;  luž.  bely;  pol.  biaiy;  malor.  biíyj;  velkor.  bilij: 
srb.  oharv.  bieli;  kr.  slov.  běli;  bulh.  bjal. 

Modliti  se;  d.  luž.  modli.š  se;  h.  luž.  modlíc  so;  pol. 


modlíc  sie;  malor.  moíyty  sia;  velkor.  molitis  neb  molit  sja; 
•rb.  charv.  moliti  se;  kr.  slov.  moliti. 

Padl;  d.  luz.  panuí;  pol.  pádí;  málo-  a  velkor.  upal; 
srb.  charv.  pao;  kr.  slov.  pádu;  bulh.  padn'l  či  padnul. 

Loven;  luž.  íojty;  pol.  lowion;  malor.  íovlen;  velkor. 
lovlen;  srb.  charv.  a  slov.  lovljen;  bulh.  loven. 


3.    Kolikero    nářečí    řeč   česká   v  sobě   obsahuje, 

a    na  kolikero  podřečí  a  různořečí  se  tato  nářečí 

rozcházejí. 

Řeč  česká,  jakožto  řeč  národu,  kterýž  od  časů  nepamět- 
njch  skládá  se  ze  tří  kmenů  ,  délí  se  na  troje  nářečí:  české, 
moravské  a  slovenské,  kterážto  nářečí,  rozšířena  jsouce  po 
krajině  výše  80  mil  zdélí,  rozcházejí  se  opét  na  kolikero  pod- 
řečí a  různořečí.  Hranice  jich  není  spolu  hranicí  politickou 
zemí  československých,  nébrž  nářečí  české  zabíhá  místy  do 
Moravy,  moravské  do  Cech  a  do  Slezska  a  slovenské  do  Moravy 
a  do  Rakous.  Těmito  různořečími  blíží  se  řeč  česká  dle 
položení  zeměpisného  více  méně  vedlejším  řečem  slovanským, 
v  severních  Cechách  poněkud  lužickó,  na  východní  Moravě, 
ve  Slezsku  a  na  severním  Slovensku  polské,  na  východním 
Slovensku  maloruské  a  na  jižním  kraňskoslovenskó  i  srbsko- 
oharvátské. 

A)  Nářečí  české. 

Nářečím  českým  mluví  se  v  Cechách,  pokud  jsou  slovan- 
ské, až  na  cíp  země  od  Poličky  k  Bystrému  a  od  Vojnová 
Městce  k  Přibyslavi  a  Polné,  kdež  se  mluví  moravsky;  u 
Náchoda  vchází  k  Chudobě  do  Kladska,  pod  Jihlavou  u  Telče 
a  Dačio  do  Moravy  a  blíž  Suchdolu  v  Budějovicku  k  Lomům 
do  Rakous.  Vně  této  krajiny  mluví  se  česky  v  několika  vesni- 
cích okolo  Stříbra. 

Hlavní  známky  nářečí  českého  jsou: 
Úzké  hlásky  e  a  I  kladou  se  místo  širokých  a,  •,  ■:  růže 
(růža),  růži  (růžu),  růží  (růžú),  meče  (meča); 


ej  rozvedené  klade  se  místo  ý  a  i:  dobré)  řlověk,  pejrha, 
Toni  chodpjí; 

•a  místo  i:  ouřad,  dlouhou,  loukou; 

h,  ch,  k,  r  a  d,  n,  t,  r  v  nom.  mu.  po^u  adjektiv  neméuí 
■e:  drahý  rodiče,  plachý  jeleni,  chudý  chalupníci. 

Nářečí  toto  obsahuje  v  sobě  troje  podřečí:  1.  západní, 
2.  střední  a  3.  východní;  podřečí  západní  zavírá  v  sobě  dvoje 
různořecí:  Domažlické  a  Lužnické  či  Doudlebské,  a  podřečí 
východní  jedno  různořečí:  Krkonošské. 

B)  Nářečí  moravské. 

Nářečí  moravské  jest  obeoné  v  Cechách  od  Poličky  k 
Bystrému  a  S vojanovu  a  od  Vojnová  Městce  až  po  Přibyslav 
a  Polnou,  téměř  po  celé  Moravě,  až  na  krajinu  okolo  Telče  a 
Dacie,  kdež  se  mluví  česky,  a  na  moravské  Slovensko  od  hra- 
nic uherských  až  k  prosmyku  Lisskému,  Zlínu,  Napajedlům 
a  Podivínu,  kdež  se  mluví  slovensky.  Kromě  toho  má  nářečí 
moravské  průchod  ve  Slezsku,  na  západ  od  Těšína  podél 
Ostravice  až  po  Moravku  a  Bohumín  a  v  Opavsku  rakouském 
i  pruském. 

Za  hlavní  známky  nářečí  moravského  pokládati  lze: 

Široké  «,  o,  a  místo  e  a  I,  zvláště  v  koncovkách:  slepioa 
alepicu,  instr.  slepicou,  slepicó  neb  slepicú ;  ve  kmenech  však 
často  úzké  e  a  I,  jako  v  Cechách:  čekati,  líto  (slov.  čakati, 
lúto); 

ř  vůbec  jako  v  Cechách:  hořký,  na  Slovensku  r:  horký  ; 

I  za  j  v  časoslově  jíti:  idu,  ideš  atd. 

Dělit  se  nářečí  moravské  na  dvoje  podřečí :  západní  a 
východní;  každé  podřečí  obsahuje  v  sobě  čtvero  různo- 
řečí, totiž  západní:  1.  různořečí  podhorské;  2.  horské;  3. 
dolské  či  Litavské  a  4.  hanácké;  a  východní:  1.  různořečí 
Dolnobečevské;  2.  Hornobečevské  či  valašské;  3.  Oderské  či 
lasské  a  4.  Opavsko-Ostravioké. 

C)  Nářečí  slovenské. 

Má  průchod  na  jihovýchodní  Moravě  a  v  Rakousích  ,  na 
Slovensku,  v  Uhřích  v  tak  řečené  Dolní  zemi  a  v  některých 


osadách  v  Banátě.  Rozhraní  jeho  počíná  se  u  prosmyku  Lis- 
ského  na  uherských  hranicích,  jde  odtud  k  Vyzovioům,  Zlínu. 
Napajedlům  a  Podivínu,  kdež  přechází  do  Rakous  k  Ca- 
hnovu  a  Střežen ieiim;  odtud  táhne  se  podél  řeky  Moravy  k 
Děvínu  a  dále  k  Prešpurku,  •  k  Novým  Zámkům  a  jižně  až 
k  Dunaji  u  Komárna,  odkudž  se  točí  k  Tekovu,  k  Lučenci  a 
Rimavské  Sobotě  a  přes  Plešivec  ke  Košicům;  od  Košic  jde 
vedle  řeči  maloruské  k  Humennému  a  Snine  až  téméř  po 
Uhvár,  obrací  se  potom  ke  Stropkovu  a  Lubovnému,  odtud 
postupuje  po  hranicích  haličských  do  Oravy,  dělíc  nad  Trstěn- 
nou  a  Náměstem  část  polskou  té  stolice  od  části  slovenské ; 
u  Bystřice  přechází  do  Třenčanska,  v  němž  běží  po  řece  Ky- 
suci  k  Beskydu  a  odtud  až  k  prosmyku  Lisskému,  kdež  se 
počalo.  Ve  Spiši,  ve  Zvoleně  a  jinde  jsou  v  okršlku  sloven- 
ském některé  osady  německé,  u  Nitry  pak  jest  několik  osad 
uherských. 

Hlavní  známky  nářečí  slovenského  jsou: 

Široké  a,  o,  o,  nejen  v  koncovkách,  jako  na  Moravě,  ale 
i  ve  kmenech:  duša,  dušu,  zajao,  časa  (číše),  lubiť; 

e  za  é  vůbec  po  retních:  v  hrobe,  město,  věru; 

ié  za  í:  viéra,  miéra; 

ý  a  ú  prosté:  býk,  lúka; 

r  za  ř:  reka,  přítel  neb  prjatel. 

Dělí  se  na  troje  podřečí:  1.  západní;  2.  střední  a 
3.  východní,  z  nicliž  první  a  druhé  opět  na  několik  různořečí 
se  rozchází.  Podřečí  západní  zavírá  v  sobě  různořečí  patero : 
l.Moravskoslovenské;  2.  Bělohorské;  3, Trnavské;  4.Dolno- 
třenčanské  a  5.  Hornotřenčanské;  podřečí  střední  obsahuje 
v  sobě  též  patero  různořečí:  1.  Hornovážské;  2.  Pohronské;  3. 
Hontanské;  4.  Novohradské  á  5.  Gemerské.  V  podřečí  vý- 
chodním značných  rozdílů  není/) 


*)  Síře  rozbírají  se  zvláštnosti  různořečí  slovenských,  moravských  i 
českých  v  mém  spise:  Základové  dialektologie  českosloven- 
ské. Ve  Vídni  1864. 
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Rozvrh  d^jin  ¥eci  a  literatury  ^eské. 


Dějiny  řeži  a  literatury  české  rozvrhují  se  na  dvojí  věk,  starý 
a  nový,  a  oba  věkové  na  sestero  dob. 

1.  Věk  starý  jde  od  nejdávnějších  památek  řeěi  české  až  do 
vystěhováni  cizozemců  z  vysokého  učeni  Pražského,  čili  až  do  r.  1409 
po  Kr.  Obsahujet  pak  tré  dob: 

a)  Od  nejdávnějších  památek  řeči  české  až  do  zkázy  království 
Moravského,  eili  až  do  r-  906  po  Kr. 

b)  Od  zkázy  království  Moravského  až  do  uvedení  osad  německých 
v  zemích  československých,  čili  od  r.  906  až  do  r.  1197. 

c)  Od  uvedení  osad  německých  v  zemích  československých  až  do 
vystěhováni  cizozemců  z  vysokého  učení  Pražského,  čili  od  r.  i  197  až 
do  r.  1409. 

2.  Věk  nový  jde  od  vystěhování  cizozemců  z  vysokého  učení 
Pražského  až  na  nynějšek,  čili  od  r.  1409  až  do  r.  1867,  a  zavírá  v 
sobě  taktéž  tré  dob : 

o)  Od  vystěhováni  cizozemců  z  vysokého  učení  Pražského  až  do 
úpadku  jazyka  českého  po  bitvě  Bělohorské,  čili  od  r.  1409  až  do 
r.  1620. 

b)  Od  úpadku  jazyka  českého  po  bitvě  Bělohorské  až  do  pano- 
vání císaře  Josefa  II ,  čili  od.  r.  1620  až  do  r.  1780. 

e)  Od  panování  císaře  Josefa  II.  až  na  nynějšek,  čili  od  r.  1780 
aš  do  r.  1867. 


věk  starý. 


Doba  první. 

Od  nejdávnějších  památek  reci  české  az  do  zkázy  království 
Moravského,  čili  az  do  r.  906  po  Kr. 

1.  Dějiny  vůbec. 

Podlé  jmen  rek,  hor,  míst  a  národů,  zachovaných  u  spiso. 
vatelů  římských  a  řeckých,  podlé  památek,  vynesených  z 
hrobů  pohanských  a  podlé  založení  i  zřízení  osad,  jsou  Slo- 
vané nejstarší  známí  obyvatelé  šíré  krajiny  od  středního 
Rýna  u  Mohuce  a  od  řek  Vltavy  (Fuldy )  ,  Sály  a  Dolního 
Labe  až  k  Visle,  a  od  Dunaje  k  moři  Baltickému ,  Cechové 
pak,  Moravané  a  Slováci  jsou  nejstarší  známí  obyvatelé  zemí 
československých,  počítajíc  k  nim  také  část  Rakous  a  Bavor. 
Historikové  a  zeměpisci  římští  a  řečtí  nazývali  Slovany  v 
Germanii  obecně  Suevi  (==  Svavi  =  Slavi),  kterýžto  veliký 
národ  dělil  se  již  tehda  na  mnoho  menších  kmenů,  z  nichž  se 
jmenují  :  Hermun-duri  (Duřinci) ,  Naristi  (Nardstí), 
Raka tae  (Rakousi),Baem i  (Cechové),  Markomani  (Mora- 
vani),  Kvadi  (Slováci),  Korkonti  (Krkonošci),  Lugi  (Lu- 
žané  ci  Lužicané) ,  Mugiloni  (Mohylňané),  Helvetoni 
(Habolané),  Eudosii  (Doksané),  Varini  (Vraňané),  Rugi 
(Rujané  ciRaňané)  a  j. ').  Ponejprv  připomínají  se  Slované  ger- 


*)  Strabonis  Geographica,  VII.  1. — C  Taciti Germania,  38 — 43  a  j.  O 
Ptolemaeus  Geographia,  11,  11- 


12 

manští  (Suevi)  r.  58  př.  Kr.,  když  pod  Anidcem  svým  Ariovistem 
svedli  bitvu  zaRvnem  s  násilným  dobyvatelem  Galiie,  Juliem 
Caesarem,  vkloréz  bitvo  jmenují  so  také  menší  kmenové  slo- 
vanští: Tribuci,  Nemetl  a  Marcomani. ') 

O  zemi  České  nejprve  zmínku  einí  zemopisec  Strabo  k  r. 
.").  po  Kr.,  jenž  praví,  že  t,  r.  Marobud,  král  Marko  manský, 
vrátiv  se  z  Říma  do  své  vlasti,  kmenovce  své  Markomany  do 
Bujémum  (Bovíat(i-ov),  sídla  svého,  přeložil.  Týž  pHbéh  lící 
.šíi-e  souvéký  dějepisec  římský,  Vellejus  Paterculus,  jenž  vy- 
pravuje, kterak  Marobud,  jsa  vojskem  římským  podTiberiem 
od  Karnuntum  a  z  Hesska  obklíčen,  z  Moravy  do  Boiohoe- 
mum  ustoupil,  čině  tu  přípravy  k  obhájení  zemé,  kterak  ale 
zbouřením  Paunoncu  a  Dalmatů  z  té  veliké  tísné  byl  vyve- 
den. Vellejus,  byv  dříve  sTiberiem  na  Dolním  Labi,  vypisuje 
co  svědek  blízký,  rozsáhlou  říši  Marobudovu,  kteráž,  majíc 
za  hranice  v  levo  Germanii  (t.  Německo)^  v  právo  Pannonii  a 
nazad  Norikum,  obsahovala  veškeré  země  Polabské,  Cechy, 
Moravu,  Slovensko  a  Rakousy  až  po  Dunaj. 

Dle  těchto  spisovatelů  měly  Cechy  již  za  časů  Kristových 
u  Reků  a  Římanů  totéž  jméno,  kteréž  mají  u  cizích  národů  s 
nemalou  proměnou  podnes.  V  druhém  století  po  Kr.  přivádí 
zeměpisec  Ptoleméus  obyvatele  země  České  pod  jménem 
Baíjxot  (Baemi),  jakž  cizím  národům  cechové  slují  po  dnešní 
den.*)  Kromě  Bémů  připomíná  Ptoleméus,  zemí  okolních 
dobře  znalý,  obyvatele  hor  Krkonošských  (KopxóvTOi),  horu 
Ještěd  (Jeschkenberg,  AaxipovpYÍo?)  a  Brod  bavorský  (Bpo- 
5evtia),  taktéž  Rakousy (Paxátai),  hory  Javornici  (FaPpi^Ta) 
a  Lůnu  a  řeku  Dyji  (Té).  Po  něm  jmenuje  ještě  Dio  Cassius 
(r.  222)  řeku  Labe,  která  prý  se  prýští  v  horách  vandalských 
(srbských). ')  Pozdější  spisovatelé  římští  a  řeětí  již  o  Čechách 
se  nezmiňují,  ani  Evgippius,  životopisec  sv.  Severina  (ok.  r. 


')  J.  Caesar  De  bello  gallico,  I.  51-  ')  Tacitus  v  kap.  28-  své 
Germanie  jmenuje  při  Bodamském  jezeře  krajinu  Bojskou,  za  jeho 
časů  „Bojemi"  zvanou,  a  v  kap.  42.  dotýká  jakéhos  vypuzení  Bojů  ze 
země  skrze  Markomany ,  kterouž  krajinu  a  kterýž  příběh  novější  spi- 
sovatelé chybně  vztahuji  k  zemi  České,  majíce  za  tor,  že  v  Cechách 
prvopočátečně   bydleli"  keltičti  Bojové  a  po  nich  němečtí  Markomané. 


500),  ani  letopisei  byzantští  a  frančtí  až  do  konce  VIII.  sto- 
letí. Tolik  však  z  toho  obecného  ticha  s  jistotou  vychází,  že 
obyvatelstvo  „bémské",  kteréž  bylo  za  Ptoleméa  v  držení 
země  České,  od  onoho  času  ani  jinam  z  Cech  se  nehnulo,  aniž 
jiného  obyvatelstva  do  Cech  přibylo. 

S  tím,  co  tuto  o  prvních  obyvatelích  země  České  řečeno, 
shodují  se  dokonale  zprávy  starých  letopisců  domácích.  Kro- 
nista  Kosmas  (fr.  1125)  klade  Boemi  (Cechy)  dle  pověsti  do 
jeho  časů  dochované  za  první  a  jediné  obyvatele  země  České,  a 
vypravuje,  že  se  tu  usadili  pod  praotcem  svým  Boemem  (Ce- 
chem) nedlouho  po  potopě  světa  a  pomatení  jazyků  u  věže  Ba- 
bylonské. *)  Kterážto  pověst,  pokud  se  týče  usazení  Cechů  v 
nynější  jejich  vlasti,  také  v  starodávné  básni  „Libušině  Soudu" 
se  vykládá.  Prodlením  času  vládl  v  Cechách,  dle  Kosmy  vlast- 
ně jen  ve  Vyšehradsku,  kníže  Krok,')  muž  velemoudrý,po  němž 
dosedla  na  knížecí  stolec  dcera  jeho  Libuše,  kteráž,  pojavši 
za  manžela  Přemysla  Stadického,  byla  pramátí  slavného  po- 
tom rodu  Přemyslova.  Po  Libuši  a  Přemyslovi  nastoupili 
Nezamysl,  Mnata  a  Vojen,  a  po  Vojnoví JJnislav,  za  ně- 
hož, jak  podobno,  šla  část  vojska  Karla  Velkého  r.  791  od  '^ 
Řezná  krajinou  rakouskou  (per  Baehaimos)  po  levém  břehu 
Dunaje  na  Avary  do  Pannonie  a  odtamtud  touž  cestou  nazpět.  *) 

Nástupcové  Unislavovi  byli  Křesomysl  a  Neklaň, 
kterýžto  s  Vlastislavem,  knížetem  Luckým,  skrze  vůdce  svého 
Čestmíra  vítězný  boj  svedl  a  knížetství  Lucké  k  Pražskému 
připojil.  Za  Hostivíta,  nástupce  Neklanová,  pokřtěno  jest 
léta  845  čtrnácte  pánů  českých  v  Řezně,  načež  kníže  BoH-yy^ 

*)  Cosmae  Chronica  Boemorum.  Ed  R.  Koepke.  Pertz  Monum. 
Gei-m.  IX.,  33.  ')  Historikové  novější  kladou  sice  včelo  knížatCeských 
krále  Sama,  jenž  prý  v  Ceeháeh  panoval  asi  od  r.  630  až  do  r.  660. 
My  však  ho  tuto  pomíjíme,  protože  ani  v  pověsti  národní  se  nepřipo- 
míná, aniž  historicky  dovésti  lze ,  že  by  kdy  do  Cech  byl  přišel  a  tu 
panoval.  ')  Annales  Bginhard.  et  Laurissenses.  Pertz  Monum.  Germ.  I. 
177.  Posud  mělo  se  vůbec  za  to,  že  oddělení  vojska  Karlova,  skláda- 
jící se  ze  Sasů  a  Frisd,  šlo  skrze  nynější  Cechy  (per  Beehaimos) 
do  Pannonie  a  nazpátek.  Z  letopisíi  Eginhardových  a  Laurisských  však, 
když  se  čtou  bedlivě,  vychází,  že  vojsko  Karlovo  od  Dunaje  se  ne- 
vzdálilo, a  že  tudíž  slovy  Eginhardovými  „per  Beehaimos"  rozuměti 
náleží  levé  pobřeží  Dunajské  v  Rakousích,  onoho  času  ještě  české. 
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voj,  byv8manieIkousvoQLudmilouok.r.874  odsv.  M(»todéje 
pokřtěn ,  křesťanství  v  zemi  valný  průchod  zjednal.  Syn 
Bořivojův,  knize ,S^xiihn_£v  Pobožný,  horlivý  napomáháte! 
víry  Kristovy  (j^^j_X:_^5— 912j,  \>o  zkáze  království  Morav- 
ského panství  své  i  k  nynější  Moravě  rozšířil  (r.  906). 

Kromě  jmenovaných  kníkat,  jenž  vládli  toliko  středem 
země,  bylo  v  Čechácii  po  všechnu  dobu  několikero  knížat 
jiných,  kteří  spravovali  ostatní  kmeny,  na  něž  národ  Český 
se  dělil,  totiž  na  východ  knížata  Charvátští,  na  sever  Pšq- 
vanští,  Límužští  a  Děcanští,  na  severozájiad  Lucanští  a  Se- 
dlicanští^na  jih  Doudlebští  a  j.,  kteřížto  knížata,  rídivše  záleži- 
tosti svých  kmenů  z  plné  moci,  u  věcech,  týkajících  se  celého 
národu,  byli  postaveni  pod  knížaty  Českými  čili  Vyšehrad- 
skými, až  vX.  století  Boleslavci  uvázali  se  ve  správu  celé  země. 

.11.  fi  I  iin^rf" — ; 7"^ —  ^,,  ^ 

Moravané  připomínají  se  v  dějinách  pod  římským 
jménem  Markomanů  o  půl  století  dříve  nežli  Cechové,  totiž  r. 
58_př^Kr.  ve  válce  Julia  Caesara  sAriovistem  v  Gallii,  kdež 
co  spolubojovníci  Ariovistovi  v  bitvě  blíž  Rýna  měli  úča- 
stenství. Byvše  tu  poraženi  a  vrátivše  se  do  své  vlasti,  uhájili 
štastně  po  všechnu  dobu  neodvislosti  své  od  Římanů.  Za  času 
Kristových  slavným  se  stal  kníže  jejich  Mirobud,  Římanům  a 
Řekům  Marobuduus  zvaný.  Pobyv  za  mladosti  několik  let  v 
Římě  u  dvoru  císaře  Augusta,  a  poznav,  kterak  Římané  veš 
keré  země  za  Dunajem  sobě  podmaniti  zamýšlejí,  vesel  roku 
r».  po  Kr.,  když  se  do  země  své  navrátil,  v  úzký  spolek  se 
soukmenovci  svými  v  Cechách,  v  Lužici  a  v  jiných  zemích 
sousedních,  a  sebrav  74,000  vojska  dobře  ozbrojeného,  posta- 
vil se  v  Cechách  na  odpor  vůdeůzn  římským  Tiberiovi  a  Sen- 
tiovi,  z  nichž  onen  od  Dunaje  u  Dě vína,  tento  od  severozápadu 
skrze  Hesy  k  Chebu  do  zemí  jeho  se  dobýval  ').  Zbaven 
těchto  nepiátel  pozdvižením  Slovanů  v  Pannonii  a  v  Dalmat- 
sku,  nepochybně  umluveným,  vedl  r.  17  po  Kr.  válku  s  Ar- 
minem,  vůdcem  Cheruskú  německých,  byl  však  od  iu'ho  po- 
ražen a  roku  19.  od  Chatvaldy,  knížete  Kotinskcluj,  s  trůnu 
Bvrzen,   načež  v  Ravené  u  vy hnanství  život  dokonal  * ).    Ale  i 


*)    Vellejus    Pateiculus    I.  108—110.  *)  C.  Taciti  Annal    II.  44. 
63,  63. 
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Chatvalda,  kterýž, dobyv  v  dotčeném  boji  s  Mirobudem  sídel- 
ního hradu  jeho,  velkých  pokladů  se  tam  zmocnil,  brzo  potom 
trůnu  zbaven  jest,  a  králem  Moravským  ucinen  Van,  po  němž 
vládli  (r.  51)  synovcové  jehoVangius  a  Sido  a  léta  7 1.  Italik, 
nepochybné  syn  Vangiův  *). 

Od  toho  času  za  mírumilovných  císařů  Nerv^^  Trajana_j^ 
Hadriana  a  Antonína^  požívali  Moravané  pokojeod  Římanu,  aniž 
{  sami  proti  nim  co  podnikli.  Však  když  nastoupil  na  trůn  císař 
^\Markus  Aurelius  a  vojsko  jeho  bylo  v  Asii  zaraéstnájio,  vtrhli 
Moravané,  spojivše  se  s  národy  sousedními,  Duřijiky,  Nárdany 
(Narisci),  Slováky  (Kvady),  Srby  (Sarmaty)  a  j.  pod  králem 
Balomírem,  áo  zemí  římských  za  Dunaj,  chtéjíce  se  sousedu 
svých  nebezpečných   zprostiti,   z   čehož  pakj  vzešla    1 5  létá     /  f  ,      , 

válka,  nazvána   moravská  ci  markomanská.    Císař   Markus  I vj  í^  .rj  "i-í^  f 
Aurelius  odrazil  ten  útok  (r^lSSQj  a  když  jej  řečení  národové    y-*  ^  ^ 

obnovili,  vtrhna  r^J^  přes  Dunaj  na  Slovensko,  porazil  j.^ 
Slováky  (Kvady )  na  hlavu  v  cas  náhlé  bouřky  v  jednom  údolí 
na  řece  Váhu  nebo  Hronu,  a  vloživ  jim 20,000  mužů  posádky 
do  hradů,  obchod  skřajinami  římskými  velice  obtížil '). 
Když  pak  Moravané  a  Slováci  pozdvihli  se  po  třetí,  zemřel 
ve  Vídni  (17.  března  r.  180),  naéež  nástupce  jeho  Komodus  jB^t 
pokoj  s  nimi  učinil.  ^      . 

Později    vpadali  Moravané    do    krajin  římských  ješté  y 

několikráte,   zejména  r.  236,  kdež   císař  Julius  Maximinus,       /.^Q, 
chtěje  si  je  podmaniti,   do  Moravy,  dle  podobnosti  k  pravdě, 
až  k  Mošovu  vtrhl,  ničeho  však  nepořídil.') 

Léta  261  rozšířil  Atala ,  král  Moravský,  moc  svou  až  k 
Dunaji,  obdržev  od  císaře  Jjraliena,  jenž  měl  dceru  jeho  Pipu 
za  manželku,  část  Horní  Pannonie.   Za  císaře  Aureliána  zví-  . 

těžili  Moravané  r.  270   nad  Římany  u  Placencie  (Piacenza),    /-*3k>  »    ^ 
spůsobivše  v  Římě  strach  veliký.   V  polovici  století  IV.   (r. 
358)  válčili,  ac  se  výslovně  nejmenují,  ve  spolku  se  Slováky  a      li^  ^ 
Srby   s  písařem  Konstantinem,   a  ku   konci  téhož  století  (r.  *  5  q^ 

396)  s  cis.  Honoriem,   v  kteréžto  válce  sv.  Ambrož,  biskup  J 


»)  C.  Taciti  Annal.  XII.  19.  30.  *)  Herodianus  1.  5.  Z  té  doby 
pocházejí  mince  řimské,  zlaté  a  střibmé  (t.  M.  Aurelia,  Alex.  Severa 
a  Julia  Maximina),  které  se  na  návrší  u  Mošova  od  doby  Pěšiny  z 
Čechorodu  až  do  nynějška  čas  od  času  nalézají.  "      ^ 
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[  Milánsky,  písemné  žádal  královny  Moravské ^idigi Idy,  dle 
I  jména  Gótky,  aby  manžela  svého  k  míru  naklonila,  poslav  jí 
spolu  katechismus,  by  ji  dle  žádosti  její  u  víi-e  krestanské 
utvrdil.  Zavítalo  tedy  již  tou  dobou  ki^estanství  do  Mo- 
ravy,  jako  prvé  do  Korutan  a  do  Rakous,  však  v  bouřích  po- 
tom vzešlých  nepochybné  zase  zaniklo. 

Posléz  připomínají  se  Moravané  pod  římským  jménem 
Markomanu  na  dějišti  válečném  léta^51,  když  co  spojenci 
Atilovi  se  Slováky,  Srby,  Dufinky  a  jinými  národy  na  řím- 
ského vůdce  J\.etia  do  Gallie  táhli,  aby  pomolili  troskotati 
západní  říši  římskou.  Poneštastné  však  bitvě  na  políchKata- 
V  laanských,  vrátivše  se  s  Atilou  poraženým  nazpět,  byli  pak 
^ve  vlasti  své,  jakž  se  podobá,  pokojně  žía-í  až  do  časů  avár- 
ských. 

Teprv  po  půl  ctvrtu  stu  let  objevují  se  v  dějinách  opět  pod 
změněným  německým  jménem  »Marahanů«  éi  »Marchanu«, 
jakž  r.  822  nejmenovaný   letopisec   Salcburský  ponejprv  je 
nazývá.  V  této  době  byli,  jako  ondy  za  časů  římských,  náiod 
mocný,  spravovaný  věhlasným  knížetem  Mojmírem,  kterýž 
byl  již  krestanem.   Kníže  Mojmír,   pilen  jsa  rozšiřování  víry 
krestanské  pomocí  kněží  Salcburských  a  Pasovských,  r.  833 
Přibinu,  pohanského  knížete  Nitranského,  ze  země  vypudil, 
v  Nitře  (jakož  podobno)  hlavní  chrám   sv.  Jimrama  vysta- 
věl, a  snad  i  kostely  sv.  Petra  v  Olomouci,   v  Brně,   a  jinde 
v  Moravě  založil.    A  však  r.  846  od  krále  Ludvíka  Němec 
kého.  kterýž  závistivě  ke  zmáhající  se  moci  jeho  polilížel,  s 
j  stolce  svržen  a  Ratislav,  synovec  jeho,   naň  dosazen  jest. 
iRatislav  učinil  se  v  dějinách  moravských  velepamátným,  po- 
,^olav  r,  862  do  Moravy  apoštoly  slovanské  Konstantina  (Cy- 
rilla)  a  Metoděje  ,  jichž  blaiiocinným  působením  kí-estanství 
jak  v  Moravě,  tak  i  v  knížetství  Pribinově  na  řece  Sále,  od  r. 
1 861  naJKocela  přešlém,  náležitě  se  utvrdilo.  Prohlížeje  pak 
k  tomu,  jaké  nebezpečenství  mu  z  nadvlády  německé  vzchází. 
/  podnikl  proti  králi  Ludvíkovi  r.  864  a  869  dvojí  válku  o  svo- 

J5         bodu  říše  své,  ale  po  obakráte  na  lu-adé  svémDěvíně  od  voj- 
ska jeho  byv  sevřen  a  konečně  zrádným  synovcem  svým  Sva- 
toplukem  Ludvíkovi   vydán,   v  ^  Řezně  oslepený  zahynul  (r. 
.870).  Svatopluk,  po  Ratislavovi  přízní  Ludvíkovou  na  trůn 


^^' 
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dosednuv,  povýšil   Moravu  na  vrch  slávy,  učiniv  ji  jednak 
nezávislou  od  Nomee,  jednak  rozšířiv  hranice  její  na  jih  ai  k 
řece  Dravo  pres  knízetství  Kocelovo  (r.  884),  a  osobiv  si  též    08 H  , 
vrchní  panství  nad  Čechami.  Po  jeho  smrti  však(r.894)  nejprve  8QH. 

i  král  Arnult  knížetství  Kocelovo  od  Moravy  odtrhl,  potom  ale  ^      ^ 

markrabí  Aribo  a  jiní  Bavoríci  svobodu  a  moc  staré  říše 
podrývali,  rozněcujíce  záští  mezi  syny  Svatoplukovými,  Moj- 
mírem a  Svatoplukem,  az  konečné  slavné  království,  Miro- 
budem  před  900  léty  založené,  byvši  zevnitř  strháno  a  uvnitř  ^ 

seslabeno,  od  Ulirů  a  Némcu  v  nivec  uvedeno  jest  (r,  906).     ^Dq  . 

Déjiny  slovenské  této  nejstarší  doby  obsaženy  jsou  na  ' 

mnoze  v  dějinách  moravských  právo  vyložených. 

Rakousy  severní  od  Dunaje  k  Čechám  a  k  Moravě 
zachovaly  za  éasů  římských  neodvislost  svou  jako  Čechy  a 
Morava,  jichž  éást  činily.  Tacitus  přivádí  v  Horních  Rakou- 
sích  »Naristi ',  obyvatele  na  řece  Narde  a  dvé  řeky  v  též  kra- 
jině „Cusus  (Kuznou,  ném.  Gusen)  a  Miirus"  (Moravu,  ném. 
Marbach).  V  druhém  století  (r.  160)  jmenuje  Ptoleméus,  jak 
již  připomenuto,  obyvatele  rakouské  nad  řekou  Dyjí  a  v  Po- 
lanech  (nyní  Póla)  Taxátai,  svédce  jménem  tímto  českým, 
že  obyvatelé  tehdejší  nejen  zemé  Rakouské,  anobrž  i  sousední 
České  a  Moravské  byli  Slované.  Evgipius,  životopisec  sv. 
Severina  (ok.  r.  510),  nazývá  obyvatele  na  levém  břehu 
Dunaje  naproti  Vídni  »Rugi'',  jenž  prý  byli  lid  vzdělaný, 
umějíce  dělati  šperky  ze  zlata  a  provozujíce  obchod  po  Dunaji 
a  na  trzích,  pročež  i  zemi  jejich  jmenuje  požehnanou  ^).  Mé- 
lit  své  vlastní  knížata,  toho  času  Flaccithea  a  Fclethea  čili 
Favu,  kterýžto  druhý,  zapleten  byv  po  pádu  říše  Rímskó  ve 


*)  Vita  s.  Severini  ab  Eugippio  abbate  scripta.  Augustae  Vin- 
delicoruni,  1590.  Glosátorové  souvěcí  v  rukopisech  Evgipiova  života 
sv.  Severina  z  XllI.  století,  Vídenském  a  Lineckém ,  vysvětlují  jméno 
»Rugi«  slovem  »Rúcen«  a  »Ruzen,«  což  by  se  podobalo  slovanským 
>.liusum,«  ač  neníli  pod  jménem  Rugus  ukryto  jméno  Rakus.  Z  toho, 
že  jména  knížat  Flaccitheus  a  Feletheus  mají  podobu  německou,  a  že 
jméno  syna  Feletéova  Fridrich  jest  německé,  jde  toliko,  že  Rugové  měli 
knížata  cizí,  rovněž  jako  Markomani  a  Kvádi  za  časů  Tacitovýeh,  nejde 
z  toho  ale  nevyhnutedlně,  že  sami  byli  Němci.  Prokop  Césarejský  však 
pokládá  nicméně  Rugy  za  odnož  gótskou,  aě  velmi  neurčitě. 
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válku  8  Otakarem  (Odoakrem)  Štýrským,  trůnw  od  n(*ho  zba- 
ven a  i  s  man/.elkou  svou  Giselou,  Aiiánkou,  a  synem  Fridri- 
chem ze  země  A'y hnán  jest  (r.  487).  V  století  VI.  pi-ipomínají 
Prokop  Césarejsky  a  Jornandes  tyté/-  Rugy  s  jinými  národy 
sousedními  jako  spolubojovníky  ve  válce  gótské,  v  ktei  émž 
čase  (od  r.  526 — 568)  v  části  zemé  jejich  na  nedlouho  se 
usadili  Longobardové.  Také  Pavel  Diaconus  (ok.  r.  780)  na- 
zývá krajinu  »Rugiland«  jakožto  onu  zemi,  v  niž  se  Longo- 
bardové  na  cas  uvázali  ').  Posléz  jmenují  se  Rugové  j)í'ed 
samou  zkázou  říše  Moravské  v  jednom  listu  Pasovském  asi  z 
r.  905,  v  němž  se  kladou  vedle  Cechů  jako  lidé  po  Dunaji 
obchod  vedoucí  a  výslovné  nazývají  se  Slované  "). 

Jižní  část  Rakous  od  Dunaje  k  horám  Štýrským  byla 
r,         ^V       již  od  časů  Kristových  provincií   římskou,   slovouc  od   řeky 
•' v^  >.  *       ji]|,i   až  po   horu  Chlum  (Kalenberg)  u  Vidné  Norikum  po- 
břežní  {Noricxim  ripense),  od  Ciilumu  j)ak  až  k  řece  Litavě 
a  méstu  Karnuntu  Horní  Pannonie.  Vdruhé  polovici  V.  století 
(asi  od  r.  456  do  r.  482)  bydlel  v  té  krajině  sv.  Severin,  mnich 
osvícený,  jsa  tu  velkým  dobrodincem  obyvatelstva  z  většího 
i  dílu  již  křestanského.   Po  zkáze  vlády  římské  (r.  476)  zmoc- 

nili se  té  zemé  Alemané  a  Frankové  a  později  Avarové,  po 
jichž  vypuzení  (r.  796)  ji  Karel  Veliký  k  iúši  Francké  píúpo- 
jil.  Léta  825  přidána  jest  k  nové  zřízenému  království  Bavoi- 
skému,  od  kteréhož  času  ji  pod  jménem  »Markrabství  vý- 
chodního* (Ost-Mark^  Marca  orientalls)  i  také  »Avarie«  a 
»Hunie«,  zvláštní  markrabí  spravovali,  z  niohž  pověstní  byli 
[ÍRatbod  (od  r.  833 — 856),  jehož  piúcinéním  slovenský  kníže 
'Přibina  pokřtěn  jest,  a  Aribo  (od  r.  876 — 907),  jenž  byl 
hlavním  škůdcem  říše  Moravské. 

Z  déjin  bavorských  pi-ipoinínáme  jenom  to,  co  se  vzta- 
huje ke  krajině  severní  od  Dunaje  k  Mohanu,  čili  od  mést 
Řezná  a  Pasová  k  Chebu  a  Mohuci,   v  kteréž  části  zemé  by- 


f/: 


*)  Rugiland  t  dialektu  .švýcarském  znamená  krdjinu  kamenitou 
(terra  hirsuta; ,  pročež  by  také  země  taková  byla  mohla  býti  na  čas 
domovem  Longoltardu,  a  nikoliv  země  Rakouská.  Viz  F.  J.  Stadleťs 
Versuch  eines  .schweizerischen  Idiotikon.s.  Aarau  1812.  *)  Sclaui.  qui 
de  Rugi.s  uel  de  Baemanis  mercandi  causa  exeunt.  Monum.  Boica. 
XXVIU.  2U3. 
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dleli  Slované,  jak  podobno,  z  velké  části  jazyka  českého.  Za 
nejstarší  obyvatele  této  krajiny  klade  Tacitus  (r.  98  po  Kr.) 
ř  Diirinky  (Hermnndury),  jenž  útokům  římským  štastné  odo 
'  láli  jako  sousední  Cechové.  Léta  52S  však  vtrhli  doDurinska 
Frankové,  podmanili  sobe  celou  zemi  od  Danaje  k  Mohanu 
a  kSále,  a  zkazivše  říši  Diiřiuskou  obyvatele  znenáhla  poněm- 
čili. Krajiny  pomohanské  zmocnili  se  již  na  začátku  V.  sto- 
letí Burgundové,  a  Licanska  (Vindelicie)  již  dříve  Švábové 
(Suevi) ,  od  kterýchž  národů  německých  Bavoři  slovanští 
(Bojové)  od  doby  předřímské  tu  pozůstalí  též  jsou  poněmčeni. 
Tito  Bavoři  zgermanisovaní  vládli  až  do  časů  Karla  Velikého 
sami  zemí  svou ,  majíce  své  vojvody  (^AgiloljitKiy)  v  Řezné 
sídlící;  od  Karla  Velikého  však  jsou  k  říši  Francké  přidáni, 
potomně  ale  opět  ve  zvláštní  království  Bavorské  spojeni. 

Země  Bavorská  v  dávné  této  době  tím  jest  památná, 
že  nejprve  z  ní  símě  křestanství  v  zemích  československých 
se  rozšířilo.  Města  Pasov,  Rezno  a  Salcburk  byla  již  za  casů 
římských  křesťanská.  V  století  VII.  zvěstoval  sv.  Jimram 
(t  r.  652)  evangelium  v  Rezensku  a  sv.  Kylián  (f  r.  687) 
ve  Wůrcbursku  a  v  Duřincích,  v  století  pak  VIII.  po  zřízení 
biskupství  Rezenského,  Frizinského  a  Pasovského  (r.  739), 
též  Wiircburského  a  Eichštetského  (r.  742)  a  konečně  arci- 
biskupství Mohucského  (r.  745)  přiznávala  se  již  celá  země, 
kiomě  Bamberska,  k  víře  Kristově,  čímž  stalo  se,  že  z  die- 
eése  Pasovské  a  starodávní  Salcburské  vycházelo  mnoho 
misionářů  hlásat  evangelium  do  Moravy  a  na  Slovensko,  a  z 
diecése  Rezenské  do  Cech. 

.  Dějiny  reci. 

V  této  prvotní  době  byla  řec  česká  mnohem  rozšířenější 
nežli  za  casů  pozdějších  i  nynějších.  Mělat  tehda  obecný 
průchod  v  celých  nynějších  Cechách,  též  v  Zitavsku  a  v 
Kladsku,  v  celé  (staré)  Moravě  až  po  Ratiboř  na  řece  Odře, 
na  Slovensku  a  v  Rakousích  až  po  Dunaj  a  dílem  snad  až  za 
něj,  a  konečně  v  severních  Bavořích.  Roz-hraní  řeči  české  šlo 
na  severu  po  hranicích  českých  nad  Zitavu,  toho  času  k 
Čechám  náležitou,   kdež  se  čeština  stýkala  s  řeěí  lužickosrb- 

2* 


20 

skon;  na  vyeliodu  dolily  řoč  reskow  od  polsko  hory  Krkonoš- 
ské a  výsti-elky  jich  od  Broumova  k  Brdu  (Wartha)  a  ke 
Sněžce  Špiklické;  ])ak  Snčzné  hory  moravské  (Jeseníky)  ai 
ku  pramenům  í-eky  Opavy,  odkud/  činily  rozhraní  ceskopol- 
ské  vody  Prudník,  Osoblaha  a  Pstiiia,  tato  od  Hlubcic  pres 
Bavorov  až  k  iece  Odrc;  dále  ieky  Odra,  Ostravice  a  Mo- 
ravka, od  vrchu  Sulova  pak  Beskydy  tou  čarou  až  k  Dunajci, 
kde  řeka  tato  podnes  činí  rozhraní  české  a  maloniské.  Od 
Dunajce  na  východ  až  k  Humennému  bylo  rozhraní  obojí 
reci  nepochybné  totéž  co  nyní.  Jižné  stýkala  se  řec  česká  se 
srbskou  v  neurčité  cáre  u  Vyšehradu  nad  Festi,  odkudž  šla 
zaDunaj,  jakož  podobno,  presBélehradaBesprem  až  k  jezeru 
Blatenskému,  scházejíc  se  tu  s  reci  kraňskoslovenskou. 

A  však  vytknutá  tuto  rozsáhlá  krajina,  kde  rec  česká  v 
dobé  nejstarší  obecná  byla,  béhem  900  let  nemálo  súžena 
a  stencena  jest.  Římané  a  Némci  dusili  národnost  českou  v 
Rakousích  i  v  Bavorích,  pročež  počátkem  století  X.  v  obou 
zemích  na  nevelkém  okršlku  neporušena  se  zachovala.  Ří- 
mané, dobyvše  Bavor  a  Rakous,  osazovali  tu  přední  místa  a 
tvrze  obyvatelstvem  cizím,  jakož  učinili  v  Augsburku,  Režné, 
Pasové,  Styi-e,  ve  Vídni  a  v  Karnunté.  Mnohem  více  však 
hubili  i-eč  českou  po  všechen  časAlemané,  Švábi  aFrankové. 
Alemané,  vtrhše  po  zkáze  vlády  i'ím8ké  do  Horních  Rakous, 
založili  tu  na  pravém  břehu  Dunaje  nepochybné  první  osady 
némecké.  V  století  VI.  (r.  528),  jak  výše  povedeno,  celá  kra- 
jina nékdy  Duřinská,  od  Wurcburku  až  k  Reznu,  dostala 
se  v  moc  Frankům.  V  století  VII.  pustošili  Avarové  Rakousy, 
Alemané  pak  a  Švábi  neustále  škodili  Slovanům.  Nejvíce 
však  hynula  reč  česká  v  Rakousích  a  v  Bavorích  ve  století 
Vlil  a  IX.  v  čas  uvádéuí  křestanství,  kdežto  bisku})ové  Salc- 
burský,  Pasovský,  Rezenský  a  Wiircburský  a  })odobné  i  klá- 
šterové  tehda  zi-izovaní,  obdrževše  krajiny  na  křestanství 
obrácené,  ihned  mezi  Slovany  osadníky  némecké  vkládali.  Ku 
konci  století  IX.  po  smrti  Svatopluka  Moravského  (ok  r.  896) 
dotkh}  se  ponémčování,  jakož  k  pravdé  podobno,  i  Slovenska, 
vložením  osadníků  německých  do  hradu  Prešpurského,  do 
Dévína  a  snad  i  do  jiných  míst  a  hradu  v  Bílých  Horách,  k 
čemuž  alespoň   slovanskonémecké  jméno  mésia  Prešpurka 


(Bracisburg,  Vratislav)  z  áohj  té  ukazuje,  připomínajíc  za- 
kladatele Vratislava,  tehdejšího  vévodu  Sálského,  Bavorům 
oddaného  i  poddaného.  Avšak  pri  všech  nátiscích  trval  jazyk 
český  v  Rakousích  i  v  Bavorích  po  všechnu  tu  dobu.  Když  sv. 
Jimram  (r.  649)  šel  s  Francie  Slovanům  pannonským  evange- 
lium kázat,  přivedl  s  sebou  do  Rezna  tlumočníka  knéze  Vitá- 
liše  od  Rýna,  v  jazyku.slovanském  zběhlého,  z  čehož  patrno, 
že  tehda  ješté  na  Rýne  slovansky  se  mluvilo.  V  zákonní  ku 
bavorském  (Lex  Bajuvariorum,  ok  r.  628),  dle  zákonníka 
franckého,  tedy  pouze  německého  zdělaném,  uvádí  se  slovo 
»carmola«  (scditio)  za  slovo  bavorské,  což  zřejmé  jest  »kra- 
mola«  česká  aneb  vůbec  slovanská  *).  Za  časů  sv.  Bonifacia 
(ok.  r.  745)  a  sto  let  potom  (ok.  r.  845)  připomínají  se  Slo- 
vané několikráte  ve  Wiircbursku,  dále  na  Mohanu  i  na  Rad- 
nici, a  podobně  v  Rakousích  na  pravém  břehu  Dunaje  při 
založení  Kláštera  nad.  Křemží  (Kremsmůnster)  r.  777  a  v 
mnohýcli  listech  pozdějších,  na  levém  pak  břehu  od  Lince  k 
Javornici  .(Jauerling)  a  Křemži  ještě  r.  791  při  zpátecném 
tažení  vojska  Karlova  z  Uher  touto  krajinou  (perBeehaimos). 
Konečně  roze/.návají  se  určitě  Slované,  bydlící  po  Dunaji  v 
Bavorích  a  v  Ríikousích,  od  jiného  (německého)  obyvatelstva 
té  krajiny  v  listě  Pasovském,  daném  asi  r.  905. 

Jaký  byl  jazyk  český  za  doby  římské,  pro  nedostatek 
památek  písemných  nesnadno  určiti.  Některá  jména  osobní  na 
kamenech  římských  z  prvních  dvou  století  po  Kristu,  zacho- 
vaných v  Rakousích,  ve  Styrsku  a  v  Koiutanech,  mají  patr- 
}iou  podobnost  se  jmény  českými  v  listinách  z  XII  a  XIII.  sto- 
letí, jako  na  př.  Bonata,  Stolata,  Pameta  (Paměta),  Debla; 
též  Maleus  (Malej),  Bellicius  (Bělík),  Bellicia  (Bělica),  Do- 
berus  (Dobr),  Dievio  (Děva),  Boius  (Boj)  a  p.,  z  čehož  by 
bylo  za  pravé  pokládati ,  že  jazyk  český  a  kraňskoslovenský, 
v  oné  dávné  době  přímo  se  stýkajíce,  byly  sobě  mnohem 
bližší  nežli  potomně. 

V  době  pozdější,  z  kteréž  se  památky  literní  zachovaly, 
byla  řec  česká  již  řec  o  sobě,  od  ostatních  řečí  slovanských 


*)  Viz  slovník  M;iter  Verborum.    *)   Si  autem  Bawari   vel  Sclaui 
istiuspatrie  ipsam  regionem  intrauerint.  Monum.  Boica,  XKVIII.  203. 


22 

rozdílná,  zejména  lišila  se  patrně  od  kranskoslovenské  a 
Vmlliarské  ,  z  ktorycli/  roťí  nás  ])« matky  i)ísemné  bez  mála  z 
tólioz  ť-asu  došly,  jal;  o  z  i^eči  (•cské  (z  kr.  slovonski':  Zlcmiky 
Frizinské  z  r.  060—990). 

Známky,  kterýmiž  i-ee  (•e8l<á,  zachovaná  v  Rukopise  Ze- 
lenohorském ,  od  tehdejší  i-et*i  bulharské  a  kriiíiskoslovcn.ské 
se  rozeznávala,  jsou  zvláště  tyto:  r  místo  bulh.  M  a  slov.  (•: 
éesky:  moc,  berůce,  bulh.  mošt,  berušte.  slov.  moc,  beroci:  : 
místo  bulh.  :</ a  slov.  ^'z  česky:  rozenie,  bulh.  ro/.denije,  slov. 
rojenje:  a  bez  nosovky  v  šlové  svjíty;  bulh.  svct,  slov.  sveti; 
pí-ehláska  e  místo  a:  diévcié  ruka  místo  diévciá  ruka,  vece 
místo  veca,  čehož  v  bulh.  a  slov.  není;  c  místo  o  v  instrum.: 
turem,  ciéslem,  a  v  prostém  čase  min.:  nesech  m.  nesoch. 
prinosechu  m.  pi-inesoše;  předložka  vy  za  iz'.  vypovéd,  výrok, 
bulh.  izpoved,  izrok,  kr.  slov.  též  tak;  některá  zvláštní  s]>o- 
joviiní  syntaktická:  zařve  jarým  turem  (jako  jar  tur),  zastená 
pláčem  holubinym  (jakoliolubice),  imže  (<'at.)  žena  vlade  a  j. 

Viibec  byla  čeština  v  této  dobé  určitá,  na  mluvnické 
forníy  bohatá  a  libozvučná,  užívalo  se  v  ní  širšícli  vokálu  <t  a 
u  místo  užších  c  a  /  mnohem  hustěji  nežli  v  dobách  pozděj- 
ších, na  pr  otca  (otce),  zmija  (zmije),  prvciicu  (prvenci),  ze- 
min (zemi);  mela  ve  všech  částech  dvojný  počet,  na  }>i' 
vadita  se  rodná  bratry  (va,dili  se  rodní  brati-i) ,  súditi  ima 
(jim),  v  časoslovech  pak  trojí  cas  minulý,  prostý  i  opsaný,  a 
dvojí  budoucí. 

Pravopis  toho  času  byl  velmi  nedokonalý,  jakož  shle- 
dáváme ve  vlastních  jménech  na  nápisech  a  u  spisovatelů 
římských  a  pozdéji  franckých,  i  v  nejstarší  písemné  památce 
české  Rukopise  Zelenohorském.  Poněvadž  abeceda  latinská, 
skládající  se  ze  24  liter,  k  poznacení32  zvuků  českých  nepo- 
stačovala, kladlo  se  totéž  písmé  za  několik  hlásek,  a  čtenáři 
zůstaveno,  aby  se  pravého  zvuku  dovtípil.  Písmenem  c  na  })i'. 
znamenány  jsou  hlásky  c,  (fa  A:  uiberuce,-  čeledi  (čeledi),  ula- 
dicu  (vládyku);  ]>ísmenem  .v  hlásky.",  š  a  : :  uftahu  (vstachu), 
vsac  (všiak),  pasu  (pašů),  muse  (mužié);  písmenem  z  hlásky 
^,  z  a  «:  plezne  (przné),  zlec  (žré),  zlauny  (slavný);  písme- 
nem r  tvrdé  r  i  měkké  ř:  gory  (hory)  a  bura  (bui'ja);  literou 
g  znamenáno,  ježto  zvuku  (j  v  češtině  není,  české  h\   govoriti 
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(hovořiti),  a  literou   h   české  ch,  jako  v  kiaňskoslovenském: 
hodi  (chodí),  lehi  (lechy). 

Jakkoli  psík  reě  česká  již  svůj  zvláštní  ráz  mola,  roz- 
šedsi  se  dávno  se  sousedkami  svými  a  zejména  se  řečí  kraíi- 
skoslovenskon,  objevují  se  nicméně  v  tehdejší  ceštiné  i  v 
kraňské  slovenčino  navzájem  některé  stejnosti,  ježto  svodčí, 
že  oba  tito  národové  nokdy  mnohem  více  se  stýkali  a  spolu 
obcovali  než  později.  V  řeči  české  zachovalo  se  ješté  v  století 
X.  kr.  slovenské  iz  místo  z  a  ^7/:  iz  zákona,  ze  zákona; 
vodě  (I.  OP.  min.  času)  místo  vedech;  též  písano  místo 
psáno;  a  naopak  užíváno  v  kraňské  slovenčině  v  též  dobé  (v 
Památkách  Frizinskveh)  českého  vy  místo  iz:  vignan  místo 
izgnan,  modliti  místo  moliti,  psán  místo  písan,  tua,  tuima, 
zkrácené  jako  v  českém,  místo  tvoja,  ivojima  a  p.  Podnes  pak 
říkají  Slovenci  ve  Styrsku:  nechodil  jsem,  nebyl  jsem 
jako  v  Cechách,  kdt  žto  v  Korutanech  (Koiou.šsku)  a  v  Kraíi- 
sku  říká  se  dle  spůsobu  charvátského :  nejsem  chodil,  ne- 
jsem byl;  ve  Styrsku  jest  v  obyčeji  české  prý  (pře  =  praví), 
čehož  v  Korutanech  a  Kraňsku  neslyšeti,  a  taktéž  gromada, 
kteréhož  slova  v  Kraíisku  neznají.  Slovenci  počítají  jako  Slo- 
váci (někdejší  sousedé  jejich) :  dve  sto,  tri  sto,  pet  sto,  a  uží- 
vají s  nimi  a  s  Cechy  společně  slov:  lichá  suda  (suda  lieha, 
počet  rovný  a  nerovný),  a  v  Kraňsku  slov  natě  (tu  máte), 
pomlázka  (slavnost  jarní,  v  Cechách  žíika  velkonoční)  a  j. 

Též  mezi  rcčí  českou  a  souvěkou  německou  a  gotickou 
jeví  se  patrná  příbuznost,  kteráž  ukazuje  k  predvěkému 
sousedství  Cechoslovanů  a  Němců  na  Mohane,  na  Rýně  a 
Gotů  vPannonii.  Viděti  to  například  ze  slov  českých  a  00ti- 
ckých:  velieti  a  viljan;  vlasti  a  valdan;  státi  astandan;  mohu 
a  raag;  zlato  agulth;  sřiébro  asilubr,  a  ze  slov  českých  a  sta- 
roněmeckých: Oři  a  ara,  nolia  a  nakal,  drievo  a  triu,  imja  a 
namo,  plk  a  vole,  dobr  a  tapfar  a  p. ') 

Konečně  připomenouti  dlužno,  že  jazyk  český  již  v  této 
nejdávnější  době  za  příčinou  velké  rozšířenosti  národu  česko- 
slovenského v  sobě  choval  některá  různořečí  podlé  kmenů, 


')  J.  Grimin    Geschichfe   der   deutschen  Spraehe.    Leipzig  1853. 
S.  711. 
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z  nichž  národ  se  skládal.  Rozdílná  mluvili  zajisté  Reznanr 
v  Bavoiích,  Donia/elici  pod  Smnavou,  Čechovo  v  PniAsku  či 
Vyšeiiradsku  a  Chrváti  pod  Krkonosi  v  Cechách;  Olomúčané 
a  HolasoAnci  (Opavané)  v  Moravě;  Dyjané  a  Kouhané  v  Ra- 
kousích  a  Pová/ané  i  Pohronci  na  Slovensku.  Slabé  připo- 
mínky takového  různění  v  reci  vidí  se  býti  v  Rukop.  Zelenohor- 
ském slova  plameň  a  střiébro  (strebronosny),  kdežto  jinde 
(v  Zaltáii)  klade  se  plamy,  v  listině  Olomoucké  z  r.  1131 
sriébro  (srebrnici)  a  v  pozdějším  Cisiojunu  Mnichovském 
sreda  místo  středa. 

3.  Dějiny  literatury. 

Písemné  památky  jazyka  českého  nejdou  výše  nad  IX. 
století,  vyjma  různá  slova  ve  spisech  latinských  i  řeckých  a 
na  kamenech  římských.  Pochybno  však  není,  zeCechoslované 
již  za  dávné  pohanské  doby  písmo  znali ,  užívajíce  lio  ale 
zi-ídka,  jen  k  dopisováni  a  snad  ku  věštbám.  K  tomu  ukazují 
tito  příběhové.  Dle  Tacita  ')  žádal  král  Moravský  Mirobud 
r.  19.  po  Kr.  písemně  císaře  Tiberia  za  pomoc  na  Chatvaldu, 
kterýž  jej  byl  ze  zemé  vypudil;  i  jest  se  domýšleti,  že  kromé 
Mirobuda  v  Rímé  vycvicenéiio  i  někteří  jiní  Moravané  ,  jenž 
byli  v  průvodu  jeho,  tamtéž  písmu  latinskému  se  naučili.  Za 
časů  Mirobudových  zdržovali  se  ])odlé  zprávy  Tacitovy  ')  též 
kupci  římští  vMoravéa  vCechách  (jakopozdéji  v  středověku), 
kteří,  provozujíce  tu  obchod,  zajisté  bez  písma  se  při  ncm  ne- 
obešli. Císař  Markus  Aurelius  sepsal  (ok.  r.  178)  filosoíické 
„Zápisky '  své  v  krajinách  našich,  jedny  v  Karnunté  na  hra- 
nicích moravských  a  druhé  na  řece  Hronu  v  samém  Slo- 
vensku "). 

V  polovici  století  IV.  proslul  co  spisovatel  SI  ován  Istriun- 
ský,  filosof  Ethicus  (  nar.  ok.  v.  300),  jenž  sepsal  kosmografi 
v  jazyku  řeckém  *).  Ku  konci  téhož  století  (r.  396)  poslal  sv 
Ambrož,   biskup   Milánský,   Fridigildé,   královně  Moravské, 


»)  C.  Taciti  Annal.,  II.  62.  »)  Tamtéž.  »j  Marka  Aurelia  .\iit. 
Zápisky,  přel.  Fr.  išírem,  str.  11  a  18.  *)  K.  Pertz  De  cosmograpliia 
Ethici.  Berolini  1853,  §•  151- 


25 

katechismus  latinský,  jejž  schválně  k  její  potřebě  byl  sepsal. 
Sv.  Severin  (od  r.  456 — 482)  dopisoval  sobě  z  Rakous,  kteráž 
země  s  Moravou  a  Čechami  hranicí,  s  mnohými  knížaty  a  vůdci 
vojsk  nepřátelských  ').  Vůbec  obcovali  Cechoslované  v  Bavo- 
ři ch,  Rakousích  a  Pannonii  (na  Slovenech)  pres  půl  pátá 
sta  let  se  Římany  a  s  domácími  obyvateli,  kteří  již  za  casíi 
Kristových  písma  latinského  užívali  ®),  a  liraničili  v  Pannonii 
s  Góty,  již  ve  století  IV.  písma  znalými.  I  nelzet  tedy  ani  my- 
sliti, žeby  Cechoslované,  jsonce  nad  jiné  vědochtivěj.ší  a  dů- 
myslnější, nebyli  v  takových  prípadnostech  již  za  dávné  doby 
pohanské  písmo  sobě  osvojili  a  jeho  užívali,  jakož  ho  dle  svě- 
dectví Dětmara  Meziborského  užívali  pohanští  Slované  polab- 
ští, jichž  knězi  rovněž  jako  polští,  sluli  za  tou  příčinou  „ěer- 
noknižníci".  Ostatek  potud  na  jisto  postaveno  není,  kdy  písmo 
„hlaliolské",  prvé  „slovanské"  zvané,  počátek  vzalo  a  v  ze- 
mích českých  se  rozšířilo'),  slova  pak  „písmo,  písati  a 
psáti"  u  všech  Slovanii  obecná,  zajisté  k  pradávnému  původu 
písma  u  Cechoslovanů  ukazují  *),  rovněž  jako  „desky  pra- 
vdodatné",  připomínané  v  Libušině  Soudu,  kteréž  jistě  bez 
písma  nebyly.  Ze  však  z  oné  dávné  doby  nic  psaného  se  ne- 
zachovalo, tomu  nelze  se  diviti,  povážímeli,  že  ani  Němci 
kromě  bible  Ulfilovy  z  onoho  věku  žádných  památek  nemají' 
ano  že  ani  z  prvních  tří  století  po  rozšíření  u  nás  křestanství 
(r.  863  až  1 197),  kde  již  knězi  při  kapitulách  a  v  klášteřích 
písma  hojně  užívali,  nic  písemného  nás  nedošlo,  leě  nepatrné 
Zlomky  hlaholské  a  zlomek  Evangelium  sv.  Jana,  ačkoli  ně- 
které spisy,  zejména  Evangelia  a  Pašije  sv.  Vácslava, 
dle  věrohodných  svědectví  alespoíi  již  v  XI.  století  v  hojných 
opisech  obíhaly. 


*)  Engippius,  c.  20.  »)  Vellejus  Paterculus,  II.  U.  Omnibus  Pan- 
noniis  linguae  quoque  romanae  notitia  est,  plerisque  etiam  literariim  lati- 
narum  itsu.s.  ")  Kopitar  pokládá  hlaholici  za  zbytek  dávných  met  čili  run 
slovanských.  —  Co  císař  Michal  v  legendě  pannonské  a  mnich  Chrabr 
praví,  že  Slované  před  sv.  Cyrilem  písma  neměli,  vztahuje  se  snad 
dobře  k  Srbiim  a  Bulharům,  ne  však  k  Čechům,  jakož  podnes,  co  roz- 
šířeni pi.sma  se  týče,  znamenitý  je.<^t  rozdíl  mezi  Srby  a  Bulhary  a 
mezi  Čechy.    *)  J.  E.  Vocel  v  Časop.  Mus.  na  r.  1864,  str.  361. 


2fi 

4.  Památky  písemné. 

Nejstar.sí  památky  jazyka  českého  jsou  nokterá  slova 
ťuzná  a  Rukopis  Zelenohorský. 

1.  Slova  různá,  totiž  jména  vod,  hor,  míst,  národů  a 
osob,  zaziiarnonána  jsou  jednak  ve  spisech  déje-  a  zcmépisců 
latinských  a  řeckých  i  na  kamenech  a  mincích  římských  (od 
r.  58  j)i*.  Kr.  do  r.  476  po  Kr.),  jednak  v  kronikách  a  listech 
])ozdt\jsích,  zvlástc  vbavorských  a  rakouských  (od  r.778 — 906). 

Taková  slova  jsou  a):  Jména  vod:  a)  z  doby  římské: 
Danubius  (u  Julia  Caesara  r.  58  pi".  Kr.,  Aavooío?  u  Strabona 
r.  10.  po  Kr.,  Dunaj)  a  jeho  přítoky:  Aixíac  (r.  10  po  Kr. 
Lika,  n.  Lech);  Reganum  (ok.  r.  470,  Rezna);  Oenus  (r.  98f 
Jin,  Inn);  Stiriate  r.  230,  Styr);  Arla])a  (r.  395,  Orlava, 
Erlaf);  Cusus  a  Marus  (r.  98,  Kuzna  a  Morava,  ném.  Gu- 
sen  a  Marbach);  Te  (r.  IfíO,  Dyje);  Arabo  (r.  160,  Raba); 
Ffvavóaí  (ok.  r.  179,  Hron);  Moópoc  (r.  10  po  Kr.,  Můra); 
Ápá^rtQ  (r.  10^ po  Kr.,  Dravá);  XaOo?  (r.  10  po  Kr.,  Sáva); 
též  Pel;  o  (r.  79.  Pleso,  Blatenské  jezero). 

Moenus  (r.  48,  Mohan)  a  jeho  přítok  Dubra  (ok.  r- 
470,  Dúbrava,  Tauber). 

Albis  (ok.  r.  10  poKr.,  Labe)  a  jeho  přítok  Sála  (r.  10) 
"OvíaSpo-  (r.  160,  Odra);  Vistula  (r.  48,  Visla). 

P)  Z  doby  pozdéj.ší:  v  Bavořích:  Iser  (r.  742, 
Jizera);  Liditzbach  (r.  742,  Lubica);  Alcissa  (r.  832,  Jel- 
cice?,  nyní  Alz);  Na  ba  (r.  86:i);  Vultava  (Fulda,  r.  752- 
Vltava);  Trebina  (r.  86:^  Třebina);  Pegnitz  (r.  863,  Ba- 
hnice?); Radantia  (Rednitz,  r.  846,  Radnice). 

V  Rakousích:  Chremsa  (r,  777,  Křemže);  Albina 
(r.  777,  Labi  na,  nyní  Alm);  Anisius  (r.  627,  Enze,  slov 
Aniza);  Feistritz  (r.  830,  Bystřice);  Bielaha,  (r.  811,  Béla, 
ném.  Bielach);  Bersinicha  (r.  893,  Březni ce?  ném.  Persch- 
ling);  Litaha  (r.  823,  Litava,  ném.  Leitha);  Labenca  (r. 
865,  Libni  ce,  něm.  Lařnitz). 


')  Kromě  jmen  českých  z  doby  římské  klademe  tu*  také  některá 
jména  kraňskoslovenská  a  jiná  slovanská,  jichž  se  nám  nevidělo  od 
sebe  oddělovati. 
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b)  Jména  hor:  a)  z  doby  římské;  Bakenis  (r.  58  pr. 
Kr.,  Bukovina);  Kopxóvtot  (r.  160,  Krkonoše);  Luna  (r. 
160,  Luna  nebo  Luny,  nom.  Mondhart):  ToL^^rixa.  (r.  160, 
Javorníce,  ncm.  Jauerling);  Commagenus  Mons  (ok.  r.  230, 
Chum  ci  Chlum  u  Tulbinku).  P)Z  doby  pozdější:  Chalm- 
Iterg  (ok.  r.  1150,  Chlum,  nyní  Kallenberg  u  Vídně),  Colo- 
mezza  (r.  823,  Chlumec  u  Amtštetnu,  nyní  Kolmitz). 

c)  Jména  míst:  a)  z  doby  římské:  NaRvno:  Mogun- 
tiacum  (r.  160,  Mohuc  ci  Mohuc);  v  Bavoři ch:  Brodentia 
{r.  160,  Brod,  ném.  Furt);  Devona  (r.  160,  Dévín,  nékde 
na  Mohane);  Reginum  (r.  230,  iéz  Regina,  Rezno);  Batava 
(r.  230,  Pata  vis  ok.  r.  470,  Paso  v);  Cucullae  (r.  470,  Chu- 
chle, nyní  Kuchel  u  Salcburku);  v  Rakousích:  Lentia 
(r.  230,  Mlýnce,  n.Linz);  Stiriate  (r.  230,  Štyr,  n.  Steier); 

Vianiomina  (ok.  r.  79,  Viiidobona  ok.  r.  180,  Vídeň);  v  Ko- 
rutanech, Kraňsku  a  Přímoří:  Petovio  (r.  98,  Ptuj);  Longa- 
ticum  (r.  230,  Logatec);  Tergeste  (r.  230,  Trst);  Arupium 
(r.  230,  Rupa);  Metulium  (r.  230,  Metule);  v  U hřích:  Bre- 
getium  (r.  160,  Břeh);  Arabo  (ok.  r.  230,  Raba);  Pistra  (r. 
371,  Bystrá);  Limusa  (r.  230,  Limuzy);  ve  Slezsku:  Stra- 
gona  (Střehom);  Lugidunura  (Lehni ce);  v  Meklenbur- 
sku:  Treva  (Travná,  n.  Traveniůnde);  Luciburgium  (^Rati- 
boř,  n.  Ratzeburg);  Virunum  (Skvéřín,  n.  Schvrerin);  v 
Pomoří:  Sedinum  (Stétín);  v  Poznaňsku:  Calisia  (Kališ); 
vše  ok.  r.  160. 

P)  Zdoby  pozdější:  V  Bavoři  ch:  Vogastiburg  (r. 
630,  Bohošt?'n.  Vohburg);  Retsic  (ok.  r.  898,  Řehce,  n.  Retz); 
Homolinburg  (r.  742,  Homole,  n.  Hammelburg);  Laufen  (r. 
889,  Lubno);  Kizziche  (r.  801,  Kyšice,  n.  Kissingen);  v 
Rakousích:  Todicha  (r.  777,  Todice,  n.  Dietách);  Sir- 
nicha  (r.  777,  Sir  nice,  n.  Sieming);  Viztrach  (r.  858,  Vito- 
raz,  ondy  v  Cechách,  n.  Weitra) ;  Trobinse(r.  823,Třebnice); 
Mochinle  (r.  823,  Mohylna,  n.  Gross-Mugl);  v  Moravě: 
Do  vin  a  (r.  864,  Děvín  při  ústí  Moravy);  na  Slovensku: 
Nitrava  (r.  825,  Nitra). 

d)  Jména  národů:  a)  z  doby  římské:  Cechoslované : 
Bal|Aoi  (r.  160,  Cechové);  Marcomani  (r.  58  př.Kr.,M orá- 
váni); Koá5ot,   Quadi   (r.  10  př.   Kr.,  Slováci;  Kopxóvtot 
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(r.  160,  Krkonoši);  Taxátat  (r.  160,  Rakousi);  Narisci 
(r.  98,  Nar(Íané);  Ríivisoi,  Aravisci  (r.  98,  Ilabanó);  Ava- 
riiii  (r.  160,  Oravauó). 

Slovenci  (od  ci/ách  spisovatelů  „Kelti"  zvaní):  Boji  (r. 
45  ])ř.  Kr,,  Bavoi-i);  Carni  (r.  10  ])o  Kr.,  Kraííci  a  Cho- 
lousfi;  Tauiisoi  (r.  45  pí.  Kr.,  Tui-ané);  Ambi-Dravi  (r.  160 
po  Kr.,  Drávané);  Ambi-Sontii  (r.  160,  Socane);  Azaloncs 
(r.  23,  Sálané);  Scordisci  (r.  10,  Sarští);  ISaXa-jTi-  (r.  10, 
Salaši);  Aixáiiot,  (r  10,  Ličané);  Scirri  (r.  470,  Styrané). 

Jiní  Slované:  Hermun-Duri  (r.  6  po  Kr.,  Durinci* 
Turingi);  Lugi  (r.  160,  Lupané  ci  Luxioané);  M007ÍX0VS? 
(r.  10,  Mohylíiané):  Bari  (r.  160,  Bobrané);  Helvetoni 
(r.  160,  H  ob  o  lané):  Eudosii  (r.  160,  Došané  ci  Doksané); 
Nuithones  (r.  98.  Nutané);  Lingi  (r.  160,  Liíiané);  Svar- 
dones  (r.  160,  Svartavané);  Viruni  (r.  160,  Skvériňané); 
Rugii  (r.  98,  Rujané  či  Raíiané);  SiSi^voi  (r.  160,  Stétíňané); 
BovXáve?  (r.  160,  Po  lané):  Sarmatae  (r.  10,  Srbové). 

P)  Z  doby  pozdéjsí:  Lucané  (ok.  r.  830,  Zatčané); 
Golensici  (r.  890,  Holasovici  v  Opavsku);  Viuslane  (r.  890i 
Vislané);  Sleenzane  (r.  890,  Slezané). 

e)  Jména  osob:  a)  z  doby  iímské:  Moravané  (Marcoma- 
ni):  Marobuduus  (r.  10  po  Kr.,  Mirobud);  Balomarus  (r.  165, 
Balomír);  Atala  (r.  261,  Hatala);  Pipa  (dcera  jeho,  r.  261). 

Slováci  (Quadi):  Vannius  (r.  21  po  Kr.,  Van);  Van- 
gius  (r.  21,  Vanko);  Sido  (ok.  r.  50). 

Rabané  (Aravisci):  Spumarus  (Spomír);  Bato  (Bata); 
Mogitmarus  (Mojmír). 

Bavoí-i  (Boji):  Rpitao-lco:;  (ok.  r.  45  pr.  Kr.,  Krtožír). 
Bonata,  Boniata,  Boniatus  (Boíiata);  Boius  (Boj);  Dievio 
(Déva);  Comata  (Komata);  Iliatus  (Ujata);  Vepo  (Vep); 
v.šichni  tito  shledávají  se  na  kamenech  i-ímských  z  prvních 
dvou  století  po  Kr. 

Kraňci  a  Koroušci  (Korutané),  jmenovaní  v  Noricum 
na  kamenech  límskyoh  z  prvních  dvou  století  po  Kr.:  Bellicius 
(Bélík),  BcUicia  (Bélice),  Debla  (Debla),  Doberus  (Dobr), 
Catussa  (Katusa),  Bonia  (Bona),  .Jantumarus  (Jatomír  ci  Ja- 
ciinír),  Jantumara  (Jatonura  ci  Jacimíra),  Leucimarus  (Lju- 
cimír),  Mal.so  (Male.š),  Maleius  (Malej),  Magemarus  (Mojmír), 


Pameta  (Pamota),  Stolata  (Sto lata),  Velleco  (Velek),  Sorana 
(Zoraná),  Suetued  (Svetovid?) ,  Lappus  (Lap)  ,  Mocetius 
(Močeta),  Ressimarus  (Ilesimír),  Caleta  (Kaleta),  Citton  (Ci- 
ton),  Vannus  (Van),  Dubnissus  (Duhnis),  Ninassa  (Ninoša) 
Pallo  (Pal),  Nemet  (Nemeta),  Cotula  (Kotula),  Siro  (Žír)] 
A  třes  (Třes)  a  v.  j. 

P)  Z  doby  pozdější:  V  bratrské  knize  Saleburské 
(z  r.  804—809  '):  Zemigneu  (Serailmev),  Tichomira  (Tocho- 
míra),  Dabramuzlj  (Dobromysl),  Přebila  (Přebila);  u  Salc- 
burěana  nejmenovaného  *j:  Moimarus  (ok.  r.  822,  Mojmír), 
Priuina  (ok.  r.  8.' 5 O,  Pribina),  Chocil  (ok.  r.  863,  Kocel),  a  k 
r  850:  Chetumar  (Cliotémír),  Lintemar  (Lutomír),  Zciirben 
(Skrben),  Crimisir  (Kroméžír);  též  v  letopisech  íranckých: 
Samo  (ok.  r.  650,  Sam\  Bech  (r.  805),  Rastiz  (r.  846,  Rati- 
slav),  Wiztrach  a  Sclauitag  (r,  855,  Vitorad  a  Slavitéch), 
Zuenlibald  (r.  870,  Svatopluk),  Sclagamar  (r.871,  Slavomír), 
Zuentizla  (Svatoslav),  Witizla  (Vitislav),  Spoitimar  (Spyti- 
mír),  Moyslau  (Mojslav),  Goriwei  (r.  872,  Bořivoj),  Semisisn 
(r.  879,  Seraižizn),  Gorazd  (r.885,  Horazd),  Spitignevo  (Spy- 
tihnév),  Vratislav  (r.  895)  a  j. 

/)  Jména  bohů  a  bohyň  pohanských..  Za  doby  řím- 
ské připomíná  Taeitus  ve  své  Germanii  bohy  „Aleis",  jenž 
vůbec  se  pokládají  za  „Holce"  Inžické.  Více  jmen  takových 
zapsáno  jest  ve  spisech  pozdéjšíeh,  jmenovité  ve  Slovníku 
Salomonové  (Mater  Verborum,  asi  z  r.  1250):  Živa  (Sivá,  Ce- 
res),  Svatovi t,  Radihost,  Lada,  Tiihlav,  Poludnice  a  j. ;  v 
Rukopise  Kralodvojském :   Tras,  Vesna  a  Mořana. 

ý)  Jiná  slova,  zapsána  ve  spisech  římských  a  řeckých, 
totiž:  bato  (u  Strabona  asi  r.  10  po  Kr.,  bata,  otec  ci  vůdce 
Pannonců);  Semnones  (r.  98,  zemione  ci  zemane,  na  Dolním 
Labi),  'o  [léSo?  (r.  448,  med),  strava  (po  smrti  Atilové,  r. 
454),  somar  (mezkar  u  Evgipia  ok.  r.  470).  V  pozdějších  spi- 
sech: carmola  (ok,  r.  630,  kramola,  seditio),  eroug  (r.  826, 
kruh),  paltena  (r.  889,  plátno)  a  j. 

*)  Th.  G.  v.  Karajan  Das  Verbruderungs-Buch  des  Stiftes  St.  Pe- 
ter zu  Salzburg.  Wien,  1852.  S.  19.  *)  B.  Kopitar  Glagolita  Clozianus. 
Vindobonae  1836,  p.  LXXIV. 


** 
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2.  Rukopis  Zelenohorský,  viibec  Soud  Libušin 
zvaný,  nejstarší  památka  literatury  české  a  vůbec  slovansko. 
dle  písma  nepochybné  z  IX.  století  ').  Obsahuje  dva  zbytky 
básní  epiťkycli  na  4  listech  pergamenových,  které/,  r.  1817 
Josef  Ková !■  na  Zelené  Iloi-e  blíž  Nepomuku  nalezl  a  do  Če- 
ského Museum  zaslal.  První  zbytek,  ježto  se  počíná  veršem: 
„Všiak  ot  svěj  celédi  vojevodí".  zavírá  v  9  versích  desítisla- 
bičnych  ukončení  snému,  a  vztahuje  se  k  právům  rodinným. 
Ve  zbytku  druhém,  kterýž  se  počíná:  „Aj  Vltavo,  če  mútíši 
vodu",  a  zdržuje  v  sobe  1 12  versu.  vypisuje  se  roze})re  dvou 
lechíí  (páníi)  českých.  Chrudose  a  Štáhlava,  syníi  Klenových, 
o  dědictví  otcovské,  kteréž  méli  v  zá])adních  Cechách  na  i'e- 
kách  Radbuze  a  Otavé.  Starší  bratr  Chrudos  žádal,  by  jemu 
co  prvorozenému  všechno  dědictví  pi-iiknuto  bylo,  čemuž  ale 
mladší  bratr  Stáhlav  odporoval.  Kněžna  Libuše,  majíc  spor 
rozhodnouti,  svolala  soudce,  totiž  kmety,  lechy  a  vládyky, 
na  Vyšehrad,  a  navrhla  jim  dvoji  výpovéd,  bucl  aby  oba  brati"i 
vládli  dědictvím  společné,  nebo  aby  se  rozdélili  rovným  dílem, 
načež  soudcové  vyi-kli ,  aby  oba  bratři  vládli  jměním  otcov- 
ským společně.  Tu  Chrudoš,  nejsa  s  tím  výrokem  s})okojen, 
knéžnu  Libuši  pí'ed  pány  shromážděnými  pohanél,  což  méló 
za  účinek,  že  kněžna,  rozhněvána  tím,  vzdala  se  úřadu  sudího 
a  vyzvala  pány,  by  si  k  rozsuzování  zvolili  muže,  který  by 
pi"ísné  vládl. 

Těmito    zlomky    básné    objasňuje    se    velmi    pradávné 


*)  Pismo  Rukopisu  Zelenohorského  jest  velmi  starožitní*,  a  nelze 
ho  tudíž  se  žádným  staročeským  porovnávati.  Má  však  podobu  se 
starým  písmem  vlašským  a  německým.  Littry  e,  i  a  ii  v  R.  Z.  jsou 
zcela  stejné  s  týmiž  literami  v  jednom  rukopise  kapituly  Veronské  ze 
VII.  století  (Th.  Sickel  Monumenta  graphica,  fasc  I ,  tab.  3 ),  litery 
pak  f,  lil  a  p  mají  s  týmiž  literami  v  témž  rukopise  nemalou  podob- 
nost; litery  zase  g  a  z  podobají  se  úplné  týmž  literám  v  jednom  ko- 
dexu Vatikánském  z  1.  pol.  IX.  stol.  (Perlz  Monum.  Germ.,  1.  tab.  5). 
Taktéž  zkráceniny  p  p  a  ^  v  K.  Z.  srovnávají  se  se  /kráueninami  v 
obou  jmenovaných  a  jiných  rukopisech  VI 1 — IX  století.  I  také  neoby- 
čejná skupenina  puntíku  ::  shledává  se  v  jednom  nčm.  píeložení  žalmů 
z  X.  století.  (Haupts  Zeitachr.  fůr  deutsches  Alterth.,  8,  106).  Zvlášt- 
nost Ruk.  Zel.  jsou  linie,  tažené  pod  řádky,  j^žto  v  žádném  jiném  ruko- 
pise do  XIll.  Btoleti  se  nesbledávaji. 
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zřízení  zemské  v  Cechách,  politické  i  soudní,  na  némž  se  za- 
kládalo zřízení  pozdější ,  zachované  s  néktervmi  změnami  až 
do  novější  doby.  V  Rukopise  Zelenohorském  pi'ivádéjí  se  kme- 
tové, leši  (potomní  páni)  a  vládyky,  z  nichž  snem  a  soud  zem- 
sky se  skládal ;  připomínají  se  v  ném  desky  prav  Jodatné 
(zákonodární)  a  pohansky  spiisob  očisty:  plamen  pravdo- 
zvéstný  a  svatocudná  voda;  též  se  uvozuje  v  príciné  po- 
sloupnosti dědické  rozdíl  mezi  právem  slovanským,  dle  ně- 
hož bylo  dědictví  společné  neb  stejnodílné,  a  mezi  právem 
německým,  dle  něhož  měl  prvorozenec  v  dědictví  přednost. 
Mimo  to  máRuk.  Zelenoh.  velkou  důležitost,  co  se  týče  země- 
pisu a  dějepisu  ceskéKo.  ježto  obsahuje  nejstarší  jména  místní 
a  osobní,  totiž  jména  hradů:  Vyšehrad,  Dobroslavský 
Chlumec  (Hradec  Králové)  a  Kamen  Most;  jména  řek: 
Vltava,  Labe,  Orlice,  Mže,  Radbuza,  Otava  a  j.,  hor 
Krkonoší  a  osob:  Klen,  Popel,  Cech,  Svatoslav,  Ja- 
rožír,  Trut,  Lutobor  a  j.  Kritický  rozbor  Rak.  Zel.,  co 
do  jazyka,  místopisu  a  dějepisu,  podán  jest  ve  spise  P.  J.  Safa- 
říka  a  Fr.  Palackého:  Die  áltesten  Denkináler  der  bóhmi- 
schen  Sprache,  Prag  1840;  co  do  části  právnické,  vyložil  jej 
H.  Jirecek  ve  Světozoru  na  r.  185S,  c.  23,  co  do  stránky 
filologické  M.  Hattalav  Čas.  Mns.  na  r.  IS^íS,  str.  600,  co 
do  stránky  básnické  K.  Sabina  v  Dějepisu  liter,  c  ,  str.  37 
a  násl.:  pravost  pak  Ruk.  Zelenoh.,  o  níž  někteií  pochybovali, 
prokázal  V.  V.  Tomek  v  Čas.  Miis.  na  r.  1859,  st.  28. 


Doba  druhá. 

Od  zkázy  království  Moravského  az  do  uvedeni  osad  němrc- 
kých  v  zemích  československých,  aneb  od  r.90^  az  do  r.  1191 . 

1.   Dějiny  vůbec. 

Po  zkáze  království  Morav^ského  rozšířil  Spytihněv, 
kníže  český,  moc  svou  po  celé  nynější  Moravě,  a  založil  ne- 
pochybně městečko  Spytihněv  na  řece  Moravě  blíže  Velehradu 
s  kostelem  p.  Marie,  při  némž  zřízen  archidiakonát.    Po  něm 
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])an()val  kníže  Vratislav,  jehož  manželka  byla  Drahomíra 
Stodoranská.  a  ])o  jclio  smrti  (r.  92G)  jeho  syn  Vácslav,  pro 
nábii/.iiost  a  horlivost  v  ro/,sii'()váiií  kí'est:inství  za  svatého 
etěny.  Mladší  jeho  bratra  nástupce.  Boleslavi.,  zrušiv  staro- 
dávné zi-ízení  zemské  .  dle  néhož  zemé  byla  na  nékolik  krajů 
jKtd  zvláštními  kní/.aty  rozdělena,  a  spojiv  veškerou  vládu 
zemskou  v  osobé  své.  Cechy  ])roti  cizozemsku  a  jmenovité 
]»roti  podmanivému  Německu  mocnými  a  nezávislými  učinil. 
Za  Boleslava  II.,  příjmím  Nábožného  (od  r.  967—999).  zií  - 
zeno  jest  bisku})ství  1'ražské  (r.  973),  k  némuž  až  do  založení 
biskupství  Vratislavského  a  Krakovského  (ok,  r.  1000)  kromě 
Cech  a  Moravy  i  Slezsko  a  Krakovsko  náleželo.  Vposledních 
létech  pan(tvání  jeho  vzešly  krvavé  půtky  mezi  rodem  Slavní- 
kovvm  a  Vršovici,  ježto  se  skonéily  vyhlazením  Slavníkovcu 
na  Libici  (r.  996),  kterouž  dobou  i  sv,  Vojtěcli,  syn  Slavní- 
kiiv,  smrt  mucedlnickou  v  J'rusích  ])odstoupil  (r.  997), 

Za  Boleslava  Ilí,  klesla  iíše  Česká  a  dostala  se  na  cas 
v  moc  Polákům  (r.  1003)j  za  Oldřicha  však  a  syna  jeho 
Břetislava  1,  (r,  1037 — 1055)  povznesla  se  opět,  Bi-etislav 
vedl  vítěznou  válku  s  Poláky,  odňal  jim  severovýchodní  část 
Moravy  a  uveda  v  rodu  poslou})nost  staršinskou,  ustanovil 
mladším  synům  svým.  Vratislavovi,  Kunratovi  a  Otovi,  Mo- 
ravu po  dílech  k  užívání,  v  jichž  a  potomku  jejich  držení  zů- 
stala ])ak  až  do  zí-ízení  markrabství,  S])ytihněv  II,,  nástupce 
Bretisla\'uv  (od  r,  1055  — 1061),  pi'íjmím  „Nábožný  a  Spra- 
vedlivý", vypověděl  veškeré  Němce  ze  země  i  Sázavské  mni- 
chy slovanské.  Za  Vratislava  II.  (r.  1061  —  1091).  jenž  byl 
první  obdai'en  hodností  královskou,  založeno  jest  biskup- 
ství 01om<mcké  (r,  1063)  a  vedena  [u*vní  známá  váik;i  s  Ra- 
kušany za  markraběte  Li})olta,  ježto  se  skončila  vítězstvím 
Cechii  u  Mailberka  r.  1082.  Bi-etislav  II.  stal  setím  j)amát- 
ným,  že  hleděl  násilně  vykoi-eniti  zbytky  obyčejů  pohanských. 
Léta  1108  vyhubeni  jsou  Vršovci,  dávní  odpůrcové  Piemy- 
slovcu,  skrze  km'žete  Svato]»luka  na  hradě  Vratislavi  blíž 
nynějšího  V.  Mýtii.  Brzo  ])otom  (r.  1 116)  za  knížete  Boi-ivoje 
poraženi  jsou  Uhiů  u  Hluku  na  Moravě  a  za  knížete  Soběslava 
Němci  pod  císařem  Lotarcm  u  Chlumce  (r.  1126). 
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Tou  dobou  zmohly  se  Cechy  zase  značné,  obzvláštně 
za  dlouhé  vlády  krále  Vladislava  I.  (r.  1140—1173). 
kterýž  r.  \1147,s  králem  Německým,  Kunratem  TIL.  táhl 
do  Země  svaté,  dobyl  co  spojenec  císaře  Fridricha  Milána 
(r.  N^58^  a  dopomohl  r.  1164  králi  Štěpánovi  III.  proti 
císaři  Řeckému  Emanuelovi  k  trůnu  Uherskému.  Když 
se  však  r.  Ii7.i  vzdal  vlády,  nastaly  dlouholeté  nesnáze 
o  trůn  mezi  synem  jeho  Fridrichem  a  knížetem  Soběsla- 
vem, v  kteréž  vmíchav  se  císař  Fridrich  Rusobradý,  nejprv 
Soběslava,  potom  Fridricha  na  trůn  dosadil.  Chtěje  pak  se- 
slabiti  i*íši  Českou,  odtrhl  Moravu  na  krátký  éas  od  Cech 
(r.  1182),  podav  ji  spůsobem  léna  říšského  Kunratovi 
Otovi  Znojemskému,  kterýž  ji  nedlouho  potom  po  bitvě 
u  Loděnice  (r.  1185)  opět  k  Čechám  navrátil.  Po  smrti 
Fridrichově  (r.  1189)  panovali  brzo  po  sobě  Vácslav  II,, 
syn  Soběslava  L,  Přemysl  Otakar  L,  syn  Vladislava  I., 
jehož  bratr  Vladislav  opět  od  císaře  Fridricha  učiněn 
markrabím  Moravským,  od  Cech  nezávislým  (r.  1192), 
a  konečně  biskup  Jindřich  Břetislav,  kterýž,  dobyv 
podruhé  na  Vladislavovi  Moravy,  r,  1197  zemřel.  Po  něm 
prohlášen  jest  za  knížete  bratranec  jeho  Vladislav,  jenž 
postoupiv  vlády  staršímu  bratru  svému  Přemyslu  Ota- 
karu. Moravu  pod  jménem  markrabství  k  užívání  obdržel. 
Co  na  Slovensku  po  troskotání  říše  Moravské  až 
do  sklonku  X.  století  za  pohanských  Arpádovců  se  dalo, 
v  zapomenutí  přišlo,  rovněž  jako  to,  co  se  téhož  času 
dalo  na  Moravě.  Teprv  za  Geyzy  L,  kterýž  se  přiznal 
k  víře  Kristově  (ok.  r.  975),  dějiny  poněkud  se  objasňují. 
Syn  jeho,  Štěpán  Svatý,  r.  995  od  sv.  Vojtěcha  po- 
křtěný a  r.  1000  za  krále  korunovaný,  založil  arcibiskup  - 
ství  Ostřihomské,  k  němuž  velká  část  Slovenska  přidána, 
vystavěl  mnoho  kláštera  a  chrámů,  a  rozdělil  zemi  dle 
spusobu  slovanského  na  stolice,  jakož  také  úřady,  dvorské 
i  nižší,  po  slovansku  spořádal,  éehož  upomínkou  jsou  jména 
úřednická  až  do  nových  casii  zachovaná:  nadorispsány  (ná- 
dvorní  župan),  udvarnok  (dvorník),  ispan  (župan)  a  j.  Týž 
panovník  náboženství  křesťanské  pilně  v  národu  uherském 
rozšiřoval,  v  čemž  mu  kromě  sv.  Vojtěcha   a  učeného  Čecha 
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R&dla,  opata  Svatomartinského,  nejvíce  duchovenstvo  slo- 
vanské nápomocno  bylo,  jakž  zrejmo  z  mnohých  slov  ke 
křestanství  se  vztahujících,  jenž  jsou  vzata  z  jazyka  slo- 
vanského, na  př. :  keresztény  (křestan),  malazt  (milost 
Božská),  pokol  (peklo),  karátsony  (kraéún,  vánoce),  pap 
(pop)  a  j. 

Po  Štěpánovi  Svatém,  jenž  zemřel  r.  1038,  nastoupil 
na  trůn  synovec  jeho  Petr,  pak  Samuel  a  Ondřej, 
kterýž  r.  1052  s  Německým  císaiem  Jindřichem  a  Českým 
Břetislavem  válku  vedl.  Od  r.  1079  panoval  Lad  i  slav  I. 
potomně  za  svatého  prohlášený,  jenž  Charvátsko  a  Dal- 
matsko  se  zemí  svou  spojiv  Kumány  v  ní  usadil.  Po 
ném  vládl  Koloman,  za  kteréhož  12.000  kíížákii  němec- 
kých pod  vůdcem  Volkmarem  až  k  Nitře  vtrhlo,  pro 
ioupeživé  chování  však  nazpět  do  Némee  zahnáno  jest. 
Za  Štěpána  II.  svedena  r.  1116  mezi  Uhry,  Cechy  a  Mo- 
ravany hitva  u  Hluku  na  Moravě,  připomenutá  v  dějinách 
moravských.  Geyza  II.,  syn  Bely  Nevidomého  (f.  1136), 
obnovil  biskupství  Nitranské  a  osadil  Němci  část  Sedmi- 
hradska; po  jehož  smrti  (r.  1161)  dosedli  na  trůn  rychle 
po  sobě  syn  jeho  Stepán  III.,  pak  Ladislav  II.,  Ste- 
pán IV.  a  konečně  Bela  III.,  kterýž  zemřel  r.  1196. 
Z  času  králů  těchto  nic  památného  z  dějů  slovenských 
není   zaznamenáno. 

Rakousy,  v  nichž  po  všechnu  tuto  dobu  z  částí 
ještě  česky  se  mluvilo,  staly  se  po  bitvě  Prešpurské  až 
po  řeku  Enži  kořistí  uherskou.  Odtud  činili  Uhři  po  půl 
století  nájezdy  do  Bavor,  do  Frank  a  do  Duřinek,  až  je 
Ota  I.,  král  Německý,  r.  955  na  poli  Licanském  blíž 
Augšpurka  na  hlavu  porazil,  načež  od  Enže  až  k  Medlíku 
nazpět  zahnáni  jsou.  Léta  976  učinil  císař  Ota  II.  z  do- 
byté části  Dolních  Rakous,  k  níž  nepochybně  náležela 
i  krajina  na  levém  břehu  Dunaje  ke  hranicím  českým 
a  moravským,  krajistě  východní.  Ostřích  (Oesterreich) 
recené,  svěřiv  správu  nad  ním  markraběti  Lipoltovi  z  rodu 
Babenberského.  Nový  tento  markrabě,  dobyv  nedlouho 
potom  (r.  984)  na  Uhřích  hradu  Medlíka,  zapudil  je  ai 
za   Chlumy  Vídenské,    a   osadil    krajinu    zpustlou  novými 
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obyvateli.  Konecno  odňal  císař  Jindřich  III.  r.  1043 
Uhrům  i  kraj  Záchlumskv  až  k  i-ece  Litavé  s  nynějším 
hlavním  městem  Vídní  a  o  několik  let  později  Cechům 
kout  země  blíž  ústí  řeky  Dyje  proti  Bretislavi,  jejž  da- 
roval r.  1056  biskupství  Pasovskémri.  Tím  nabyly  Dolní 
Rakousy  hranic  nynějších  až  na  Vitorazsko,  kteréž  teprv 
r.  1185  od  Čech  odtrženo  a  Hadmarovi  z  ICunrinku  pro- 
půjčeno jest.  Sto  let  potom  (r.  1156)  za  markraběte 
Jindřicha,  příjmím  Jasomirgota,  spojeny  jsou  Rakousy  Horní 
a  Dolní  v  jedno,  a  staly  se  vojvodstvím  o  sobě,  jehož 
hlavním  sídlem  knížecím  na  místě  hradu  Medlického 
(Modling)  učiněna  jest  Vídeň.  Ku  konci  připomenouti 
sluší  válku,  vypuklou  r.  1176  o  hranice  zemské  mezi 
Jindřichem  Jasomirgotem  a  Soběslavem  II.,  knížetem  Če- 
ským,   v   kteréž   obě    země    velice  popleněny  jsou. 

V  Bavořích,  v  jichžto  východních  končinách  v  době 
této  jazyk  český  také  ještě  průchod  měl,  vládl  od  porážky 
u  Prešpurka  vojvoda  Arnult,  a  po  jeho  smrti  (r.  936) 
bratr  jeho  Bertolt,  jenž  byl  zároveň  voj  vodou  Korutanským. 
Po  něm  přišli  (r.  948)  knížata  z  rodu  saského :  Jindi-ich  I. 
(zemř,  r.  955)  a  Jindřich  II.,  svak  Boleslava  II.,  knížete 
Českého.  Jindřich  II.,  postaviv  se  proti  císaři  Otovi  II. 
r.  976  s  vojvodství  svržen  a  na  jeho  místě  Ota  Šváb- 
ský vojvodou  Bavorským  učiněn  jest.  Po  Otovi  vévodili 
Jindi-ichové  III. — V.  až  do  r.  1009,  v  kterouž  dobu  při- 
padá založení  biskupství  Bamberského.  Dále  v  století  XI. 
panovali  Jindřichové  VI — VIII!  až  po  r.  1070r  potom  Vel- 
fové  1  a  II.  a  po  nich  od  r.  1120  až  do  r.  1141  Jin- 
dřichové IX  a  X.  a  Li])olt  V.,  Rakouský.  Léta  1 156  bratr 
Lipoltův,  Jindřich  XI.,  piújmím  Jasomirgot,  xiciněn  byv 
vojvodou  Rakouským,  postoupil  Bavor  císaři  Fridrichovi 
Rusobradému,  kterýž  jich  propůjčil  v  léno  Jindřichovi  XIL, 
jemuž  říkali  Lev,  léta  pak  1180  po  svržení  Jindřichové, 
Otovi  Vitelsbašskému,    při  jehož   rodu  jsou   podnes. 

2.   Dějiny    umění. 

Umění  a  nauky  šířily  se  v  této  době  v  Cechách 
i   na  Moravě  velmi  zdárně,    zvláště  působením  křestanství. 

3* 
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Hlavním  sídlem  učenosti  i  umolectví  byli  tehda  kláste- 
rové  a  chrámové  kapitulní  i  kolegiální,  pi-i  nichž  byly 
ziúzeny  školy  ').  Ale  ji/,  také  před  založením  kapitul 
a  klášteru  byly  v  Cechách  školy,  a  to  v  Budci,  v  kteréž 
dle  legendy  sv.  Vácslav  učil  se  jazyku  latinskému  a  slo- 
vanskému, a  jiná  na  Vyšehrade,  v  níž  sv.  Prokop  vyučen 
byl   písmu  slovanskému   (před   r.    1032). 

Za  příčinou  dalšího  vzdělání  putovali  védochtiví  Če- 
chové na  vyšší  školy  cizozemské,  do  Němec,  do  Fran- 
couz, do  Nizozemska  a  do  Vlach,  a  vrátivše  se  do  vlasti 
slynuli  co  učení  a  umělcové.  Slovutní  mužové  uéení 
z  té  doby  byli:  Petr,  kaplan  krále  Vratislava  (f  r.  1091), 
v  jazyku  vlašském  i  německém  dokonale  zběhly:  mistr 
Ger  v  as,  probošt  kapituly  Pražské  a  Kliment,  opat 
Břevnovský  (r.  1110 — 1127),  jimž  Kosmas  oddal  první 
dvě  knihy  kroniky  své;  letopisec  Kosmas,  děkan  kapi- 
tuly Pražské  (-{•  r.  1125),  v  Leodii  v  Nizozemsku  vycvi- 
čený a  důkladně  znalý  klasiku  latinských  V  rgilia,  Ho- 
racia,  Terencia,  Salustia,  též  Boetia  a  jiných,  jakož  i  sv. 
otcův  Jeronýma  a  Augustina;  Zdík,  biskup  Olomoucký 
(r.  1150),  syn  Kosmův,  v  umění  literárním  vzdělaný,  za- 
kladatel bibliotéky  při  kapitule  Olomoucké;  Daniel, 
biskup  Pražský,  rádce  a  vyslanec  krále  Vladislava  I., 
učenec  a  státník  znamenitý  (f  r.  1167);  letopisec  Vin- 
cenc, tajemník  biskupa  Daniele  (r.  1170)  a  Jarloch, 
opat  Milevský   (ok.   r.    1190). 

O  tom,  v  kterém  spůsobu  bylo  té  doby  stavitel- 
ství v  Cecháclí  i  na  Moravě,  svědectví  dávají  někteří 
posud  zachovaní  kostelové  a  části  kostelů  slohu  román- 
ského,    zejména     kostel    sv.    Jiří    v    Praze,   pí'estavený    r. 


')  Ke  konci  Xll.  vr-ku  byli  v  Čeeháeh  a  v  Moravt*  2  chrámové 
kapitulní  (v  Praze  a  v  Olomouci),  B  chrámu  kolegiáluích,  9  klášterů 
benediktinských  (z  nichž  nejstarši  v  Břevnově,  založený  r.  993  skrze 
knížete  Boleslava  II.),  slovanský  Sázavský  (r.  1032  skrze  sv.  Prokopa 
založený),  7  klášterfl  premonstrátských  (první  Strahovský,  založený  r. 
1143),  5  cisterciáckých  (první  v  Sedlci,  založ.  r.  1143),  1  Maltesilcký 
(od  r.  1156)  a  1  křížovnický  (od  r.  1190). 
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1142,  hlavní  chrám  sv.  Vácslava  v  Olomouci  (z  r.  1126 
až  do  r.  1131);  portály  chrámu  kv.  Prokopa  při  někdejším 
klášteře  benediktinském  v  Třebíči  z  druhé  polovice  XII. 
veku,  a  kostelů  Hrusického  blíž  Hrádku  nad  Sázavou 
a  Zábořského,  kostel  Milevský  a  Tepelský  (tento  z  r. 
1197);  ozdobní  kostelíkové  Podvinecký,  Poříčský,  Pro- 
seeký  u  Prahy  a  Tismický  u  C.  Brodu,  a  krypta  sv. 
Kosmy  a  Damiána  v  St.  Boleslavi  (z  r.  1046).  Taktéž 
vzdělávalo  se  uméní  malířské  a  sochařské.  O  Bože- 
těchovi, opatu  Sázavském  za  krále  Vratislava  I.  okolo 
r.  1090,  jde  pověsť,  že  byl  výtečný  malíř  i  řezbář,  jenž 
A'yřezal  ve  dřevě  pěkný  obraz  p.  Marie,  toho  času  klášteru 
Kotvickému  v  Rakousích  darovaný.  Za  knížete  Soběslava  1. 
okolo  r.  1130  vymalován,  vykládáním  řemeslným  opatřen 
a  jinak  skvostně  ozdoben  jest  chrám  Vyšehradský,  a  po 
dnešní  dobu  chová  se  v  bibliotéce  university  Pražské  kniha 
z  tohoto  kostela  a  jiná  souvěká  (evangelistář)  z  chrámu  sv. 
Víta  v  Praze,  ozdobená  krásnými  miniaturami.  R.  1134 
dal  opat  Sázavský  Silvester  klášter  svůj  okrášliti  malbami 
na  stěně.  Taktéž  zhotovována  jsou  od  jeptišek  Svatojiř- 
ských v  Praze  a  od  jeptišek  Doksanských  mistrná  roucha 
kostelní.  Neméně  zdokonalilo  se  i  rytectví,  jakž  patrno 
z  mincí  českých  z  XII.  století,  kteréž,  jmenovitě  pak  mince 
knížete  Vladislava  I.  (1109—25)  a  Soběslava  I.  (r.  1125— 
39),  pokud  se  týée  čisté  rytby  a  rázu,  všelikým  cizozemským 
toho  věku  se  rovnají,  anobrž  nad  ně  vynikají.  *). 

3.  Dějiny  řeči. 

Co  do  prostranství  země,  zachoval  se  jazyk  ěeský  v 
tomto  třístaletí  v  nynějších  zemích  československých  bez 
mála  v  té  míře,  jako  v  době  předešlé.  K  zemi  České  nále- 
žela tehda  také  část  nynějšího  Saska  na  Labi  s  hrady  Ka- 
mencem (Konigstein)  a  Ratní,  též  Zitavsko,  Budišínsko  a 
Zhořelieko,  nikoliv  ale  Chebsko,  ježto  příslušelo  od  století 


^)  Více  o  umění  doby  této  dočisti  se  lze  v  rozpravě  J.  B.  MuUera  o 
výtvarném  umění  v  Názorném  atlasu  ke  SI.  Nauč.  V  Praze  1865,  st.  49—61. 
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IX.  až  (\o  XIII.  k  Nomoům;  na  7.áj)ii(lp  náležela  k  Čechám 
města  bavorská  Osí  ( Esehelkamrn)  a  Brod  (Furth)  s  kraji- 
nou okolní  a  na  jihu  Vitorazsko,  nyní  rakouské.  Kromě  ja- 
zyka českí^ho  mrla  však  v  zemích  řečených  uváděním  kre- 
stanství  průchod  také  latina,  v  klášteřích  a  od  duch<ivenstvH 
víibec  vzdělávaná.  Latinsky  spisovaly  se  listy  všeliké  a 
knihy  náboženské  i  vzdělávací,  ano  i  první  kronika  Česká 
děkanem  Kosmou  v  témž  jazyku  jest  sepsána  (od  r.  1 1 20  až 
do  1124).  Také  němčina  ujímala  se  již  tenkráte  v  Čechách  a 
na  Moravě,  jednak  působením  duchovenstva  německého, 
jednak  obchodem  v  Praze,  v  Olomouci  a  v  Brně  od  Němců 
vedeným,  zvláště  pak  svazky  rozličnými,  jimiž  rod  knížecí 
během  této  doby  k  Německu  se  připoutal.  První  šíi-itelé 
evangelium  za  kmžat  Vratislava  i  Vácslava  byli  nejvíce  mniši 
němečtí  z  Řezná,  a  podobně  i  první  klášterové  v  Čechách 
osazeni  jsou  mnichy  bavorskými,  na  pr.  klášter  Ostrovský 
(r.  999),  do  něhož  povoláni  jsou  benediktini  z  Altachu,  dí- 
lem i  vlašskými  (klášter  Brevnovský)  a  později  francouz- 
skými. Knížata  a  králově  Čeští  a  pozdější  knížata  Moravští 
brali  sobě  manželky  často  z  Němec  '),  a  onino,  jsouce  kromě 
toho  od  času  Oldiichových  volenci  říšskými  a  obcujíce  často 
se  dvorem  císařským,  potahovali  ke  dvoru  svému  mnoho 
Nřmců  i  Němkyň.  I  ne  nit  se  tedy  čemu  diviti,  že  němčina 
již  v  druhé  polovici  X.  století  takového  průchodu  v  Če- 
chách nalezla,  že  při  instalaci  prvního  biskupa  Pražského 
Dětmara,  rozeného  Němce,  na  stolici  biskupskou  (r.  973) 
kníže  Boleslav  II.  a  přední  pánové  zpívali  píseň  německou: 
Christe  keinado  und  di  halicgen  alle  helfuent  unse 
(Kriste  smiluj  se  a  všichni   svatí  pomozte  nám),  kdežto  lid 


')  V  béhu  dvou  století  mělo  10  panovníkův  českých  manželky 
něnieeké,  totiž:  Boleslav  II.  (f  r.  999)  Emu  Burgundskou,  Břetislav  I. 
(t  t.  1055)  Jitku  Svinobrodskou,  Spytihněv  II.  (t  r.  1061)  Idu  Vitin- 
skou,  Kunrat  I.  (f  1092)  Vilburku  Tenglinskou,  Břetislav  II.  (f  r.  1100) 
Lutkardu  Bavorskou,  Vladislav  I.  (t  1125)  Richsu  Berkovnu  a  Richsu 
Voburskou,  Vladislav  II.  (f  r.  1194)  Kedrutu  Rakouskou  a  .Jitku  Du- 
řinskou,  Kunrat  Ota  (f  r.  1191)  Helicliu  Vitelsbasskou  a  Přemysl  Ota- 
kar I.  Adelu  Míšeňskou. 
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obecný  rolal  „Krlešn"  (Kyrie  eleyson)  *),  I  také  kupci  ně- 
mečtí, kteříž  od  dávných  časů  v  Cechách  i  na  Moravě,  jme- 
novité v  Praze  a  v  Olomouci,  požívali  práva  hostinství, 
hleděli  zajisté  časné  dosíci  z  postavení  svého  užitků  všeli- 
kých, až  pak  za  časů  krále  Vratislava  I.  (po  r.  1061)  zřídili 
v  Praze  na  Poricí  ohec  zvláštní,  spravovanou  sudími  a  zá- 
kony némeckými.  Podobné  došli  i  mnozí  duchovní  a  dvo- 
řané néiuectí  na  ujmu  domácího  duchovenstva  a  jiných  oby- 
vatelů mnohých  předností,  jakož  na  př.  r.  1168  knéz  Fri- 
drich, rodem  Sas,  česky  neuméjící,  skrze  přízeň  královny 
Jitky  Duřinské  biskupem  Pražským  ucinén  jest  *).  Za  kte- 
roužto příčinou  tehda  k  Némcům  odpor  jakýsi  se  zmáhal,  ' 
kterýž  znamenati  jest  zvlášté  v  kronice  Kosmy  děkana,  jenž ,  , 

se  několikráte  s  nechutí  Němců  dotýká,  na  pr.  tu,  kdež  o  I  P'^^*^v 
knížeti  Břetislavovi  praví :  „že  umínil  sobě  Jitku  raději  uné-  ^ 
sti,  nežli  by  o  ni  prosil,  věda,  kterak  Němci  od  přirozenosti 
jsou  hrdí  a  nadutí,  majíce  Slovany  i  jejich  jazyk  v  opovr- 
žení ').  A  však  řeči  české  němčina  po  onu  dobu  u  velké 
míře  nerušila,  aniž  docházela  velké  obliby  a  rozšířenosti, 
což  jmenovitě  z  toho  zřejmo,  že  někteří  knížata  z  rodu  Pře- 
myslova ani  německy  neuměli,  jakž  vypravuje  Kosmas,  že 
kníže  Vratislav  II.,  rozděluje  r.  1061  Moravu  mezi  bratry 
své,  Otu  a  Kunrata,  dal  Kunratovi,  kterýž  uměl  německy, 
Znojemsko,  ježto  hraničilo  s  Rakousy  německými,  Otovi 
Sličnému  však,  německy  neumějícímu,  že  dal  Olomoucko, 
tehda  ještě  naskrze  české  *). 

Osad  německých,  kromě  Pražské,  nebylo  toho  času 
ještě  ani  v  Cechách  ani  na  Moravě;  toliko  Chebsko  k  Če- 
chám tehda  nenáležité  již  se  poněmčovalo,  jakož  se  tam  k  r. 
1135  jmenují  tři  vsi  německé  Diepoltzrewt,  Frownrewt  a 


')  Cosmae  Chronica  Boem.  Ed.  R.  Koepke,  p.  50.  *)  Kromě  Fri- 
dricha toho  bylo  od  založení  biskupství  Pražského  až  do  r.  1197  šest 
Němců  biskupy  Pražskými:  Dětmar  f  r.  98?,  Thiddag  t  r-  1017,  Ekart 
t  r.  1023,  Heřman  t  r.  1122,  Menhart  f  1134,  Gotpolt  t  r.  1168.  Též 
více  než  polovice  kanovníků  Pražských  a  Vyšehradských  byli  Nžmci. 
')  Cosmae  Chi-onica  Boem.,  p.  63.  *)"  Tamtéž,  p.  79. 


40 

Chunrewt  *).  P(»konseli  se  si<'p  Npidpí  r.  1 1 2 1  i  v  samýcb 
Cecliách  blíž  Bělé  na  hranicích  bavoifckycli  hrad  (Primdu) 
potajmu  vystavěti,  čemu/-  ale  kníxe  Vladislav  1.  pi-ekazil  '). 
Ze  by  pak  kníže  Vácslav  (r.  1191)  Němcům  byl  dědiny  dal 
a  vsi  německé  zakládal,  j»kož  vypravuje  Dalimil,  toho  histo- 
ricky prokázati  neixe. 

Na  Slovensku  pokládají  někteří  počátek  několika 
německých  měst  banských  a  Spišských  do  casíi  krále  Geysy 
11.  (t  r.  1161),  jenž  Sasy  do  /pustlého  Sedmihradska  povo- 
lal; o  čemž  se  však  písemných  památek  nezachovalo. 

V  Rako uších  jazyk  český  v  této  době  velkou  zkázu 
bral.  Po  bitvě  Prešpurské  rozutíkali  se  obyvatelé,  Slované 
i  Němci,  jsouce  od  Uhrů  sužováni,  do  hor  a  do  lesů  a  zůsta- 
vili úrodné  krajiny  podunajské  prázdné.  Když  tedy  po 
porážce  Uhrů  na  poli  Licanském  r.  955  Bavoři  krajin  těchto 
nejprve  až  po  i-eku  Orlavu  (Erlaf)  a  později  až  po  Cbluruy 
Vídenské  dobyli,  bylo  potřebí,  osaditi  je  novými  obyvateli. 
A  tu  jmenují  se  Cechové  v  listech  souvěkých  ne  již  co  atarí 
obyvatelé,  ale  co  kolonisté  mezi  Bavory  v  krajině  Svato- 
Hipolytské  na  řece  Brznici  (Perschling),  kdež  městečko 
Bohraischkirchen  (Česká  Cerekev)  podnes  jméno  jich  připo- 
míná"). Takové  kolonisování  skrze  Bavory  dalo  se  mnohem 
hojněji  ve  století  XI  a  XII.  po  založení  klášterů  benediktin- 
ských Medlického  (ok.  r.  984),  Kotvického  (r.  1083),  Sei- 
tenštetského  a  Starohradského;  augustiniánských  Novohrad- 
ského ci  Klosterneuburskóho  a  Herzogenburského  a  cister- 
ciáckých Svato-Křížskcho,  Lilienfeldského  a  Svételského 
(r.ll38),  kteřížto  klášterové,  kromě  některých  jiných  po- 
zději založených,  měli  liojné  statky  po  celé  zemi  až  k  samým 
hranicím  českým  a  moravským.  Tito  klášterové  a  mimo 
ně  biskupové  Pasovští,  jenž  měli  též  mnoho  statků  v  Ra- 
kousích,  usazovali  na  nich,  vyniycujíce  lesy  a  zakládajíce 
osadv,   množství  Němců   mezi  Slovany,  až  konečně  Slované 


*)  Erben  Regesta,  1.  100.  *)  Cosiuae  Ohronica  Boem.,  p.  124 
')  V  listu  Jindilclia  11.,  vojvody  Bavorského,  daněho  asi  r.  973,  psáno: 
Postca  Pensniclia  (nyní  Pi;iseliling);  qupd  tempoie  presenti  Boemani  insi- 
dendo  arabant  Monum.  Boica  i.  2-,  208- 
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mezi  nimi  vyhynuli.  Totéž  činili  v  Horních  Rakousích  klá- 
šterové  augustiniánští  Svato-Floriánskv  a  Svato -Nikolský, 
cisterciácky  Wilferinský  a  premonstrátský  Drkolenskv  (Klo- 
ster  Schlaegel),  též  i  bavorští  pánové  z  Machlandu,  z  Burg- 
hausu  a  z  Peilšteina,  kteříž  v  století  XI  a  XII.  velkou 
část  lesnaté  krajiny  na  hranicích  rakouských  a  českých  osad- 
níky bavorskými  naplnili.  Množství  osad,  ježto  se  končí  na 
reut,  Bchlag,  stetten,  hof,  kirchen  a  p.,  jako:  Abt- 
schlag,  Abtsdorf  a  Abtstetten,  Bisehofswart  a  Bischofsstet- 
ten,  Grafenschlag,  Grafenberg  a  Grafeneck,  Múnichreut, 
Monichkirchen  a  Monichhof,  Pfaffenschlag,  PfaíFenreut  a 
Pfaffenstetten  atd.,  chová  v  jménech  svých  stálou  památku 
této  poslední  kolonisace  a  posledního  poněmčování  v  Rakou- 
sích ').  Ke  konci  XII.  století  jmenují  se  sice  ješté  v  listech 
některé  osady  přesnými  jmény  českými,  na  př.  Polána  (nyní 
Polla).  Ostrog  (nyní  Ostrá),  Radíkov  (nyní  Raicha)  na  řece 
Kiemži,  les  Roháč  (Rogacz)  u  Walkenšteina  (asi  r.  117(J), 
a  vody  Skí-emelice  (r.  1179,  nyní  Schrems),  Lužnice  (nyní 
Lainsitz),  Jestice  a  j.;  anobrž  ještě  r.  1239  připomíná  se 
v  městečku  Mautern  na  Dunaji  obyvatel  Blažej,  rodem  Slo- 
van (genere  Slavus),  jenž  dal  kostelu  sv.  Mikuláše  u  Pasová 
dve  vinice  v  blízkých  Rosicích  (Rossatz) ;  a  však  vůbec  po- 
kládati se  muže  jazyk  český  v  Rakousích  koncem  století  XII. 
za  vyhynulý. 

Nic  však  méně  po  dnešní  den  trvá  památka  někdejšího 
obyvatelstva  slovanského  v  zemi  R:ikouské,  jednak  v  tváři 
a  v  obyčejích  obyvatelů,  jmenovitě  v  krajině  Svato- Hipolyt- 
ské,  Javornické  (Jauerling),  Štýrské  (Steyer),  Stodoranské 
(Stoder)  a  j.,  jednak  v  některýoli  slovích  posud  v  lidu  prů- 
chod majících  a  A'e  jménech  místních.  Po  dnešní  chvíli  na  pr. 


*)  K  nmohým  jménům  osad  českých,  když  se  do  nich  dostali  Němci, 
přivěšena  jest  koncovka  německá:  dorf,  feld,  ling  a  p.,  a  časem 
jméno  proměněno  tak,  že  kořen  slovanský  úplně  zmizel.  Tak  učiněno 
z  Přemyslovic  Primizlaitorf,  z  Mysliboře  Mis libornstorf,  nyní  Meiseldorf, 
z  Brachova  Trachentorť,  nyní  Traadoif,  z  Radho.štť  Tratigist,  z  Malých 
Borů  Mallebern,  z  Mokré  (u  Klosterneuburkuj  Muckerau,  z  Leštnice 
Liesing  a  p. 
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obecná  jsou  v Rakousíoh  slova:  Aiiizen  (ojiiice),  Robat  (ro- 
bota), Kaluppe  (ehalupív),  Gstadel  (stodola),  Křen  (křen. 
jinde  v  Němcích  Meerretig),  Riegel  (rehla,  nejvyšší  pásmo 
hor),  bled  (bledý),  Dram  (trám),  Leikaf  (litkup),  Nabinger 
(neboziz).  Kaischa  (chýše),  pomalich  (pomalu),  urasi  (urá- 
žlivý) a  j  v.;  v  Salcbursku  průchod  má  slovo  Rahen  (ráhno), 
t.  j.  tyčka  na  měření  dříví  narovnaného,  a  tamtéž,  jakož  i  po 
celých  Němcích  až  po  Rýn  slovo  „pavlač."  Znamenitější 
jména  místní  z  oné  doby  posud  zachovaná  jsou  na  pf. : 
Vitoraz  (Weitra),  Světlá  (Zwettel),  Býdov  (Waidhofen).  Ka- 
mýk (Bergreichenstein),  Diozdovice  (Drosendorf),  Rohy 
(Horn),  Krumlov  (Krumau),  Dlouhá  Louže  (Langenlois), 
Křemže  a  Kamenec  (Krems  und  Stein),  Valtice  (=Valen- 
tice,  Feldsberg),  Láva  (Laa),  Cáhlov  (Freistadt)  a  v.  j. 

V  Bavor ích  podobají  se  dějiny  jazyka  českého  na 
mnoze  dějinám  rakouským,  toliko  že  tam  národnost  česká 
na  větším  prostranství  a  trvaleji  se  udržovala  nežli  tuto. 
V  Řezně  ještě  v  X  století  jazyk  český  nebyl  pominul;  nebot 
odtamtud  přicházeli  nejvíce  misionáři  do  Cech.  Do  kláštera 
Rezenského  dal  kníže  Boleslav  I.  syna  svého  Straohkvasa  na 
vychování;  z  téhož  kláštera  pocházel  mnich  Bosá  (Boso), 
kterýž  v  Míšni  slovansky  kázal  ')  a  co  biskup  Mezibořský 
(od  r.  969 — 971)  diecésánům  svým  zeslovanšténé  „Kilešn" 
pilně  vštěpoval  '>.  Krajina  Rezenská,  zvláště  okolo  Amberka. 
též  i  nynější  východní  Franky  po  řekách  Mohanu,  Radnici, 
Aurachu,  Aiši,  Baunachu,  tam  kde  nyní  jsou  města  Erlangen, 
Forchlieim,  Hallstadt,  Bamberk,  Baunach  a  Hochstett,  byly 
ve  století  X  a  XI.  téměř  celé  slovanské.  Ý  krajině  Folkfeld- 
ské  daroval  král  Ludvík,  řečený  dítě,  roku  911  knězi  Gosbol- 
dovi  vsi  Kněžisko  (Chnezzisko)a  Kněžíkov  (Chnezzigouue*), 
a  král  Jindřich  potvrdil  r.  923  kostelu  sv.  Salvátora  ve 
Wůrcburku  desátek,  jejž  Slované  v  medu  a  plátně  odváděli*). 
Léta  1007  založil  král  Jindřich  II.  biskupství  Bamberské 
zvláště  proto,   aby  Slované  tamější,   jsouce   od   Wůrz')urku 


')  J.  Orters  Můnster  zu  St.  Afra  in  Meissen.  Leipzig  1843,  S.  6. 
•)  Dětmar  Mezibořský,  II,  40.  ")  Monuin.  Boiea  I,  145.  *)  Tamtéž, 
Btr.  161. 


43 

príli.š  vzdáleni,  tím  snadnpji  byli  na  křestanství  obráceni  a 
podmaněni.  V  synode,  konané  léta  1058  v  Bamberku,  navrhl 
Guntéř,  biskup  Bamberský,  aby  se  k  obracování  Slovanů 
v  pohanství  zatvrzelých  moci  užívalo,  což  i  ucinéno.  Tehda 
měli  tam  ješté  mnohé  osady  a  jiná  místa  jména  slovanská. 
R.  1077  slula  krajina  Schwarzburská  a  Salfeldská  v  Duřin- 
kách  „zemí  Slovanskou"  (terra  Slavorum),  les  Duřinský  pak 
„lesem  Slovanským"  (saltus  Slavorum)  *).  Když  sv.  Ota, 
biskup  Bamberský,  slovanského  jazyka  znalý,  šel  r.  1124 
skrze  Cechy  Pomořanům  hlásat  evangelium,  světil  na  cestě  v 
Bavořích  v  krajině  slovanské  dva  kostely').- V  Bambersku 
a  Wurcbursku  patrný  byl  rozdíl  mezi  Slovany  a  Němci  ') 
ještě  v  polovici  století  XII.  Nicméně  postupovalo  tam  tak 
jako  v  Rakousích  poněmcování  přičiněním  biskupů  a  klá- 
šterů (jmenovitě  Altašského,  obnov.  r.  990,  Lambašského. 
zříz.  r.  1056,  Banzského,  zříz.  r.  1070  a  j.)  a  užitím  jiných 
prostředku,  a  ku  konci  století  XII.  byl  jazyk  český  v  Bavo 
řích  vůbec  již  na  vymření.  Nejdéle,  jakož  k  pravdě  podobno, 
až  do  století  Xllí.,  odporovala  čeština  němčině  v  okršlku 
kapituly  Chebské,  totiž  v  nynějším  Beureutsku,  Wunsidlsku. 
Redvicku,  Waldsasku  (Sosensku?).  Bernovsku  a  Tirschen- 
reutsku  *).  Po  dnešní  den  pak  nalézá  se  téměř  po  celém  Ba 
vorsku  množství  připomínek  zašlého  tam  Slovanstva.  Oby- 
vatelé bývalého  vojvodství  Bavorského  čili  tak  řečených 
Starých  Bavor  podobají   se  povahou  těla  i  ducha,  ano  i  vze- 


*)  Leibnitz  Seript.  rer.  Brunsv.,  I.  320-  *)  F.  BerthoM  Gesch. 
v.  Pommern,  U,  28.  ^)  Mon.  Bcica,  XIII.  77.  Erben  Reg.,  I,  125— 
128  ad  an.  1150-  *)  V  sousedních  Horních  Saších  trval  jazyk  srbský 
až  do  konC''  XIII.  století,  kteréž  doby  držitelé  soudů  zakazovali,  aby 
se  ho  již  v  jednání  úředním  neužívalo.  —  V  Míšni  zanikla  srbština  vů- 
bec v  polovici  XIV.  století.  Však  i  tam  slyšeti  podnes  mnohá  slova 
slovanská,  na  př.:  husche  (husa),  bile  (kachna),  pritsch  (pryč),  kret- 
schara  (krčma).  C.  Gretschel  und  F.  Bulau  Gesch.  d.  saeehsischen  Vol- 
kes.  Leipzig  1862, 1,  57.  Podobně  jsou  v  Míšni  a  v  poněmčené  části  Lužice 
obecná  slova:  lusehe  (louže),  beze  (fena,  psice),  koláč,  polmehl  (Halb- 
mehl),  nusche  (nůž),  kaluppe  (chalupa)  a  j.  Okolo  Míšně  pak  posud 
svolávají  starostové  ve  vsích  hromadu  slovy:  Botsche-remo  (luž.  poj- 
cze  hromadu,  pojdte  v  hromadu).  K.  Preussker'8  Blicke  in  die  vaterl. 
Vorzeit.   Leipzig  1843,  II,  90. 


44 

zřením  řšlovaimni,  lišíce  se  patnu-  od  .Švábu  sousedních,  pro- 
cez  od  soudných  badatelů  bez  rozpakíí  pokládají  se  za 
potomky  slovanské,  zpří zněné  s  blízkými  Cechy  a  Moravany  'j. 
Totéž  platí  o  obyvatelích  v  Bambcrsku,  zvláště  v  krajině 
Hochštetské,  kteří,  jsouce  na  slovo  vzati  pro  mysl  nábožnou 
a  neporušenost  mravů,  zachovávají  podnes  některé  obyčeje 
Cechů  pohanských,  vymrskávajíce  na  pr.  bičem  čarodějnice, 
dávajíce  z  jara  na  pole  křížky  ze  dřeva  svěceného  a  p.,  a  ještě 
před  sto  léty  vynášeli  také  Mořanu  a  vyháněli  zimu  rolnič- 
kami ").  ano  v  některých  údolích  mezi  Erlangem  a  Beureu- 
tem  vyhánějí  chlapci  posud  na  neděli  Laetare  smrt  ze  vsi 
a  zachovávají  zvláštní  slovanské  obyčeje  při  pohřbech. 
Kromě  toho  průchod  má  podnes  mnoho  slov  českých  v  po- 
němčeném lidu  bavorském,  nejvíce  k  hospodářství  a  k  živno- 
stem se  vztahujících,  totiž:  Trad  (trata),  Robat (robota), Warb 
(vrub),  Schlitt  (šít  slámy),  Komet  (chomout),  Rahen,  Raehen 
(ráhno,  příční  dřevo  na  vořích,  od  plavců  na  řece  Jizeře  tak 
jmenované),  Moschen  (mošna),  Biitschen  (bečka  soli),  Pave- 
sen  (pavéza),  Irche  (jircha),  Petschen  (pecka),  Nusohe  (nůž), 
Dalken  (vdolek).  Kolatschen  (koláč),  Graupe  (kroupa), 
Schlott  (zlota,  špatná  cesta),  Graniz  (hranice),  Sehraetel 
(skřítek,  bůžek  domácí),  riolen  ci  rigolen  (rýhovati)  a  v.  j.  ') 


')  Gustav  Schlesier  Deutsche  Studien.  Stuttgart  1836,  S.  126— 
128.  —  Též  C.  A.  Sclielier  Politisches  Gemaelde  von  Deutschland, 
Miscelleu.  1818.  I,  122.  ')  Nic.  Haas  Geschichte  des  Slavenlan- 
des  an  der  Aisch.  Baniberg-  1819.  —  K.  Immerinunn  Memora- 
bilien.  1843.  3.  Tli.  Fraeukische  Roi.se,  S.  76.  ^)  Andr.  Sclimelleťs 
Bayerisches  Worterbucli.  Stuttgart  u.  Tubingen  1887—1837.  —  Po- 
dobná slova  zachovala  se  též  v  obecné  mluve  lidu  německého  ve  Švý- 
cařích,  na  př. :  Daedi  (děd,  korut.  slovensky  ded),  Baabi  (bába),  Ditti 
(dítě,  slov.  děte),  Tůrken  (imlíviir).  Rebe  (fepa),  Tratte  (trata),  Pian 
(planina)  a  j.  V.  Fr.  J.  Stalder  Sehweizerisplios  Mioticon.  Aarau  1812. 
—  Znamenitá  jest  také  podobnost  některycli  nrninliiícli  j)ísni  nřuiec- 
kých,  které  se  zpívají  na  Rýně,  s  národniuii  písiiěnii  českými  v  Ce- 
chách a  na  Moravě.  Ve  sbírce  Simrokově  (K.  Simrok's  Deutsche  Volks- 
lioder)  srovnávají  se  písně  č.  79  „Die  unbarmherzigo  Schwestor,"  č.  263 
„Der  Scháfer"  a  ě.  335  „Guter  Freund"  s  písněmi  uioravskými  v  Su.šilově 
sbírce,    č.  94  „Neštastná  matka",  ě.   J37  ,,Ovt-ák  pronuvriec"  a  č.   83 
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Zvláště  však  přivádí  se  v  pamět  někdejší  slovanské  obyva- 
telstvo v  Bavoříeh  jmény  místními  po  celé  takměř  zemi  roz- 
šířenými, na  př. :  Krušina  (ca strum  Crusina,  r.  1003),  Trebo- 
hošt  (Trebgast,  blíž  Beureutu,  r.  1143),  Svinobrod  (Sehwein- 
furt),  Chlum  (Culmbaeh),  Ziželice  (Seheschlitz),  Svržniee 
(hrad  Zwiernitz),  Nabín  (Nabburg),  Brod  (Furth),  Rehce 
(Rotz),  Kočín  (Kotzting),  Strubiny  (Straubing),  Trausnitz 
(vrch  a  hrad  u  Landshutu),  Dolnice  (Toltz  pod  Mnichovem), 
Daehov  (Dachau)  a  množství  jiných,  dílem  již  za  doby  řím- 
ské jmenovaných,  na  pr.  Rezno,  Pasov  a  t.  d. 

Co  se  dotyce  povahy  jazyka  a  změn  v  této  dobé  v  ném 
zběhlých,  zachovala  se  rec  česká  větším  dílem  v  té  váze,  v 
kteréž  byla  v  době  předešlé.  Formy  mluvnické  v  Evange- 
lium sv.  Jana  (ze  století  X.)  jsou  téměř  tytéž,  co  v  rukopise 
Zelenohorském,  na  př.  genit.  plur.  jmen  mužských  bez  /  : 
uceuik  (učedlníků),  peniaz  (peněz);  lokál  plur.  jmen  míst- 
ních na  as:  Topolaz.  Brnaz  (v  Topolanech,  v  Brňaneeh, 
r.  1131);  lokál  sing.  bez  předložky  v:  Preroue  (v  Přerově), 
Ratagih  (v  Ratajích,  r.  1131);  přídavná  přivlastňovací  tvo- 
řena jsou  změkčením  koncovky:  Sekyr  Kostel  (m.  Sek^řřin, 
ok.  r.  i  124),  Olbram"  Kostel  (m.  Olbramiiv);  též  jsou  tvořena 
koncovkou  n  místo  úv:  papežin,  palmin  (palminy  lětorosli, 
v  Evang.);  v  časoslově  kladeno  chu:  abychu  sě  poklonili,  m. 
aby  sě  poklonili.  Přehlasování  širokého  a  v  úzké  e  trvalo: 
činiése  m.  ěiniáše,  a  však  též:  slušáše;  zieveno  m.  ziaveno,  ale 
také  iavno  v  Evang. ;  Blag  a  Bleg  (ok.  r.  1180),  Jaroslav  a 
Jeroslav  (r.  1165-    1176). 

Týmž  spůsobem  pravopis  větším  dílem  podoben  jest 
pravopisu  v  Ruk.  Zelenohorském.  C  kladlo  se  v  Evangelium 
vždy  ještě  místo  íÍ,  někdy  ale  nastupovalo  na  místě  něho 
složené  ch:  chloueeh  (clověě),  chaikouici  (Cajkovici,  r.  1190); 
kter''ž  cli  se  později  také  místo  c  kladlo:  Opatouich,  Pode- 
lasich  (Opatovici,  Podlažici,  r.  1160);  ^  psáno  za  A  a  A  za 
eh:  godina  pogreba  moiego  (hodina  pohřeba  mojeho),  zhoua 
(schová);  zde  onde  ale  již  litery  </  užíváno  za  j:   Ugezdci   (v 


,,D?anHctero  počtů",   a  rovuěž    srovnává  se  píseň  Siinroko  a,  č.  68  s 
písní  Sušilo vou,  {'.  22  „Duše  a  P.  Maria". 
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Újezdoi,  r.  1131);  za  f  psáno  }>\  kaipa  (Kaifa),  pilipp  (Filip) ; 
po  /  a  r  co  polohlas káeh  kladeno  e  a  i:  zřeno  (zrno),  diesno 
(dlžno)  a  p.  ') 

Nových  slov  a  názvů  přibývalo  hojně  působením 
křesťanství,  nebot  nastala  potřeba,  aby  se  nové  veei  a  my- 
šlénky, jichž  známost  křesťanství  s  sebou  přinášelo,  novými 
slovy  pojmenovaly.  To  činěno  jednak  překládáním  slov  la- 
tinských: trojice  (trinitas),  očistec  (purgatortum),  masopust 
(('arm'í(/)rí?'/ttm),  milos  rdný  (misericora)  a  p. ;  jednak  pře- 
měňováním názvů  latinských  dle  orgánů  českých:  biskup 
(«jp?'sco;?M.<(),opat  (ařias), probošt  (praepositus),  kostel  (castel- 
Z?/m),  klášter  (^claustrum),  mnich  {monachua),  cinter  (na  Slo- 
vensku, cemeterium),  ki-íž,  (rr?ř.í),mše  (wiéssa),  kalich  {calix), 
ornát  {ornatus)^  komže  (camiaia),  kmotr  {compater)^  kmotra 
{comniater}^  krlešn  {Kyrie  eleyson')  a  p.  ') 

Některých  slov  užívalo  se  za  ki-estanství  v  jiném  smyslu 
nežli  za  časů  pohankých;  na  př.  slovo  kněz,  ježto  prvé 
znamenalo  kníže,  přeneseno  jest  na  ducliovního,  jenž  prvé 
slul  popem;  slovem  kázati,  prvé  poroučeti,  znamenáno  hlá- 
sání slova  božího  a  p.  Tehda  dána  jsou  také  dniím  v  týdni 
jména  nynější:  neděle,  ponedělí,  úterý  (druhý),  středa  (pro- 
střed týdně),  čtvrtek,  pátek,  sob(»ta  (z  hebr.).  I  v  skladbu 
jazyka  působilo  poněkud  křesťanství  (totiž  latina),  nebot  se 
ti,  kdož  z  počátku  z  latiny  překládali,  bud  z  bázlivosti  nebo 
z  neumělosti  mnohých  latinismů  dopouštěli,  na  př.  v  Otče- 
náši: ale  zbav  ny  ot  zlého  (a  molo)',  v  Evangelium;  pride 
Jesus  Hierusolim  (bez předložky,  místo:  v  Jerusalem);  jenže 
biéšejej  předade,  místo  jenže  biéše  jesj  předal  (í/iíz  erat  eum 
traditurus).  Též  v  pravopise  patrno  jest  z  některých  písmen 


')  Vice  o  tom  viz  ve  spise  Šafaříkově  a  Palacitélio:  Dle  áltesten 
Denkmáler  der  bShmischen  Literatur.  Prag  1840,  str.  63  a  141.  ')  Po- 
dobným spůsobem  přetvořovali  sobo  Slovenci  některá  sova  církevní 
dle  němčiny,  říkajíce:  binkošti  Plingsten,  nebohod  Kristusov  Him- 
melfahrt  Christi,  veliká  nedelja  Grosssontag  (velkonoční  neděle),  veliki 
éetertek  Chardonnerstag,  veliká  sobota  Charsamstag,  vstajenje  masa 
Auferstehung  des  Fleisches,  per.šona  božja  gftttliche  Person,  gnada 
božja  Gnade  Gottes  a  p.  H.  Jireěek  Právo  slovanské,  str.  1 1 7.  Slo- 
va téhož  spůsobu  shledávají  se  takě  u  Srbů  lužických  a  u  Pnlobaud. 


latinských,  položených  na  miste  českých,  kterak  v  něj  latina 
působila;  psánot  na  př.  r.  1131:  Praxici  místo  Praksici, 
Quasici  m.  Kvasici  a  p. 

Jaký  účinek  na  jazyk  český  mělo  němei-tví,  zrej - 
mo  z  toho,  že  kněžny  ěeské  z  Němec  pošlé  dětem  svým  dá- 
valy jména  německá  *),  za  jichž  příkladem  zajisté  šli  hned  i 
mnozí  dvořané  a  jiní  pánové  čeští  novot  milovní.  Nepochy- 
bně již  tehda  vštěpovali  němečtí  duchovní  lidu  českému 
mnohá  slova  polounomeeká,  na  př.  vánoce  (Weihnachtj 
místo  někdejšího  kracúnu,  krmáš  (na  Moravě,  Kirchmesse) 
místo  posvícení,  a  podobně  přijato  snad  již  toho  času  od  ně- 
meckého komonstva  kněžen  českých  a  od  německých  kupců 
mnohé  slovo,  života  panského  neb  řemesel  se  týkající,  ac  o 
tom  v  skrovných  památkách  tehdejších  nic  není  zaznamenáno, 

Jména  místní  však  v  Cechách  i  na  Moravě  byla  té  doby 
naskrze  ěeská  a  neporušená.  Toliko  dvě  místa  měla  již  v  sto- 
letí XI.  jméno  německé:  Cheb,  jenž  tehda  ležel  vně  Cech, 
nazvaný  »Egire«  ci  »Eger«  ^)  dle  řeky  Ohře  (r.  1061),  a 
Břetislav  v  Moravě,  ježto  sluje  v  listu  císaře  Jindřicha  z  r. 
1056  Lauentenburch  (nyníLuntenburg,  t.  j.  Lavenský  hrad  ^). 
K  nim  přišlo  ku  konci  XII.  věku  (asi  r.  1196)  třetí  jméno 
německé  Neudorf  na  pomezí  bavorském  *).  Až  do  poslední 
čtvrti  století  XII.  byla  také  jména  míst  i  osob  v  listech  a  ve 
spisech  latinských,  na  př.  v  kronikách  děkana  Kosmy,  mni- 
cha Opatovického  a  j.,  vůbec  správně  česky  psána  *);  a  však 


*)  Německá  jména  obdrželi  knížata  z  rodu  Přemyslova:  Oldřich, 
syn  Boleslava  II.  a  Emy  Burgundské  (t  r.  1037);  Kunrat  Brněnský 
(t  r.  1092),  Ota  Sličný  (t  r.  1087)  a  Dymuta,  děti  Jitky  Svinobrodské; 
y  stoleti  XIl.:  Jindřich,  Dětleb,  Lipolt,  Fridrich  a  j. ;  též  dávána  jsou 
knížatům  a  jiným  mužům,  jenž  vstoupili  do  stavu  duchovního,  jména 
cizí,  na  př.  Straehkvas  (t  r.  997)  nazván  Christianem,  sv-  Vojtěch  Adal- 
bertem, Jaromír  biskup  (I  r.  1089)  Gebhardem  či  Keprtera,  Svatobor 
patriarcha  Voglejský  (f.  r.  1106)  Fridrichem,  Zdík,  biskup  Olomoucký, 
Jindřichem  a  p.  »)  Mon.  Boica,  XXIX,  148.  ^)  Tamtéž  129.  *)  Erben 
Reg.  1. 193.  °)  V  tak  řečených  zlomcích  Monseových,  tištěných  v  Bočkově 
diplomatáři  Moravském,  přivádějí  se  ovšem  již  k  r.  1030  a  1031  některá 
jména  poněmčená  a  německá  na  Moravě  i  v  Cechách,  na  př. :  dubreu  místo 
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v  poslední  čtvrti  XII.  století  již  rušena  jsou  v  listech,  zdo- 
lávaných od  mnichu  n('meckých,  kteří  psali  na  pr.  r.  1186 
Zlavohawez  xa  Slavkovice,  Mrchnix  za  Mračnice;  r.  1189 
Shexin  za  Cečín,  Thischow  za  Toskov,  Cedlihce  za  Sedlec; 
r.  1193  Mladatiz  za  Mladotice  a  j.;  podobně  jsou  prznona 
jména  osobní,  na  př.  r.  1182  Prierauzzil  a  r.  1191  Prirauzel 
za  Přemysl;  r.  1192  Purkos  za  Prkoš,  r.  1193  Zlauwatha  za 
Slavata  a  v.  j.  '), 

4.  Dějiny  literatury. 

Památky  písemné  z  tohoto  třístaletí  jsou  velmi  skrovné. 
Mužové  učení  té  doby,  vzděláni  nejvíce  v  cizině,  psali  na 
mnoze  latinsky,  totiž  Kosmas,  spisovatel  prvních  letopisův 
českých;  nejmenovaný  kanovník  Vyšehradský,  prodlužovatel 
letopisu  Kosmovýoh;  Zdík  biskiip  Olomoucký,  jenž  vydal  la- 
tint'  řád  církevní  diecése  své  ;  mnichové  Sázavský  a  Opato- 
vický  (r.  1 142 — 1160);  Vincenc,  kanovník  Pražský  (r.  1170) 
a  Jarloeh,  opat  Milevský  (r.  1190),  kteří  sepsali  letopisy  vla- 
stenské.  Též  pri  chrámech  kolegiálních  spisovány  jsou  knihy 
větším  dílem  latinsky,  jakož  v  bibliotekáoh  kapituly  Praž- 
ské a  Olomoucké  mnohé  rukopisy,  zejména  bible  latinské,  z 
té  doby  podnes  se  chovají.  Však  vdólávány  jsou  také  spisy  ja- 
zykem českým,  zvláštc  ku  potřebám  církevním.  Dle  homi- 
liáře  biskupa  Heřmana  byly  nazaiátku  XII.  století  v  Cechách 
rozšířeny  Pašije  sv.  Vácslava  a  Žalmy  i  některé  zpě- 
vy církevní.  Také  se  ještě  toho  casw  zpívaly  ])ohanské 
písně   nad   hroby  zemřelých.  *)    Podlé  svědectví   letopisce 

Dúbrava,  Jiuza  místo  Rusava,  Marave  uiísto  Morava,  V^pa  místo  Opava, 
ano  i  Sigeliardus  a  Rudolfiis  a  k  r.  1055  také  p.ínové  čeští  Vuluram, 
Luitpold,  Maiohuart  a  "Wilhelmiis.  A  však  zlomky  dotc-ené  vesměs 
jsou  podvržejiy,  rovněž  jako  výpisy  z  tak  zvaného  Hildegania  Hra- 
dišťského, pročež  86  k  nim  tu  netáhneme.  ')  Viz  Erbenova  Regesta  k 
Intiim  jmenovaným.  •)  F.  Hecht  É)as  Ilomiliar  des  Bůschols  von  Prag. 
Prag  1863.  Pravit  biskup  Heřman  v  kázáni  o  sv.  Vácslavu:  „Sed 
ejus  gesta  puto  vos  melius  seire,  (juam  ego  vobis  edicere  possum: 
nam  nulli  diibium  est,  nt  in  passione  ejus  legitur,  omni  nocte  ad 
ecelesias  Dei  cireuibat  &".  Jinde  pak  (p.  XXIX)  vyzývá  týž  biskup 
posluchače,  laiky,  aby  den  zjeveni  Pánč  slavili  žalmy  a  zpčvy. 
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Vincence  rozléhaly  se  pn  mnohých  příležitostech  české  pí- 
sně válečné')-  Na  Vyšehradě  a  v  klášteře  Sázavském, 
r.  1032  od  sv,  Prokopa  založeném,  vzdělávalo  se  písemnictví 
starocírkevní,  hlaholské  i  řeckoslovanské.  Však  ze  všeho 
toho  došel  nás  toliko  nepatrný  Zlomek  Evangelií,  několik 
písní  církevních  později  zapsaných  a  některá  jména  osob  a 
míst  a  jiná  různá  slova  česká,  zaznamenána  v  listech  a  kro- 
nikách latinských. 

5,  Památky  písemné. 

1.  Zlomek  Evangelium  sv.  Jana.  Půl  druhého 
listu  pergamenu  v  malém  folio  z  nejstaršího  známého  pře- 
kladu evangelií,  jejž  bibliotekář  V.  Hanka  r.  1828  na  de- 
skách knihy:  „Disciplina  et  doctrina  Gymnasii  Gorlicensis" 
z  r.  1595  nalezl  a  v  Museum  Českém  uložil.  Hledíc  k 
dobropísemnosti  a  písmu,  pochází  z  X.  století,  a  jest  tudíž 
po  Rukopise  Zelenohorském  nejstarší  pozůstatek  písma  če- 
ského. Kniha,  z  níž  tato  nepatrná  částka  se  zachovala,  byl 
kodex  evangelií  latinských,  do  něhož  mezi  řádky  vepsáno 
přeložení  české,  učiněné  dle  vulgáty.  Obsahuje  186  veršů, 
drobně  a  úhledně  od  písaře  textu  latinského  psaných,  totiž 
Joann.  XII.,  4 — 50  (uece  se  ieden  iz  učenic  iego),  XIIL, 
1 — 9  (přede  dnem  zlaunem),  XIV.,  28 — 33  (opeti  ostauuiu 
zuet  i  idu  coteu),  XVII.,  1 — 6  (zuitezih  zvetu)  a  v  XVÍII., 
13 — 22  (I  priuedehu  iei  c  anne).  Jazyk  v  tomto  zbytku  evan- 
gelií velmi  se  podobá  jazyku  v  Rukopise  Zelenohorském,  na 
př.  v  adjektivě:  papežin,  oslin,  v  Ruk.  Zel.  celědin,  v  časo- 
slově: myješi,  neimáši,  v  Ruk.  Zel.  mútíši  ap.;  má  však  také 
některé  staré  formy  v  pozdějších  rukopisech  obyčejné,  na  př.: 
umřelo  bude  (mortuum  fuerit),  jako  v  Žaltáři  z  XIIL  století: 
bedeš  pohnal  a  j.  Pravopis  též  nejvíce  se  podobá  pravopisu  v 


')  Kanovník  Vincenc  vypravuje  (Chronicon  Vine.  p.  36),  kterak 
Zdík,  biskup  Olomoucký,  r.  1145  od  knížat  moravských  stíhaný,  za- 
chráněn byl  při  životě  tím,  že  zavzněla  píseň  válečná  (carmen  bel- 
licum),  a  při  obležení  Milána  r.  1158  králem  Vladislavem  dotýká 
o  rytířích  českých:  „In  eorum  cantibus  resonat  Mediolani 
obsessio.^* 
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Rukop.  Zelenohorském,  ale  písmo  jest  mnohem  jemnější  než 
v  tomto  rukopise.  Tisten  jest  ten  Zlomek  nejprve  v  Casop. 
Mus.  nar.  1829,  II,  33,  pak  v  Hankově  Sbírce  nejdávn.  slov- 
níků, vyd.  r.  1833,  a  s  kritickýňi  rozborem  v  Šafaríkově  a 
Palackého  spise:  Die  aeltesten  Denkmaeler  d.  bóhm.  Sprache. 
Prag  1840.  (Viz  Příklady  jazyka,  ě.  2). 

2.  Otče  náš  a  Věřím.  Nenít  pochyby,  že  Modlitba 
Páně  hned  za  prvních  počátků  křestanství  v  zemích  če- 
ských od  misionářů  na  jazyk  český  přeložena  jest  a  taktéž 
Vyznání  apoštolské.  Již  v  první  době  křesťanské  uloženo 
duchovním  za  povinnost,  aby  obé  tyto  modlitby  osadníkům 
svým  pilně  vštěpovali  v  řeči  latinské  i  domácí  ').  Z  původ- 
ního toho  překladu  zachovaly  se  toliko  dva  články  Páteře 
(Osvěti  sě  tvé  jmě  a  Přijdi  královstvié  tvé)  v  přepise  z  polo- 
vice XIII.  století,  celý  Páteř  pak  v  přepisech  z  konce  XIV. 
století,  a  to  v  Modlitbách  (viz  Příklady  jaz.,  č.  38)  a  v  jiných 
opisech,  vytištěných  v  Dobrovského  Historii  lit.  české  (str. 
74),  v  Jungmannově  Literatuře  (str.  25)  a  v  Rozboru  lit.  sta- 
ročeské (II,  70) ").  Hledíc  k  vadám  jazyka,  které  se  v  starém 
textu  Otčenáše  shledávají,  totiž:  v  nebi  i  v  zemi  (et  in  terra, 
místo  na  zemi),  dluhy  naše  (debita  nostra  m.  viny  nasé). 
dlužníkóm  našim  (debitoribus  nostris,  m.  vinníkóm  svým)  a 
zbav  ny  ote  zlého  (libera  nos  a  málo,  m.  zbav  ny  zlého), 
pravdě  se  podobá,  že  prvotní  překlad  Otčenáše  učiněn  od 
některého  misionáře  německého,  kterýž  na  slovo  se  řídil  lati- 
nou a  němčinou.  Vytknuté  chyby  „dluhy  naše"  a  „dlužní- 
kům našim"  odvarovány  jsou  již  ve  Výkladu  na  páteř  v  ru- 
kopise Modlitbách,  kdež  psáno :  „Otpuft  nam  naíTe  wyny,  gako 
my  fwym  wynnykom  otpufczyemy,"  a  taktéž  v  Otčenáši,  po- 


*)  O  tomto  vštěpování  osadníkům  „Páteře"  a  „Krédy"  praví 
biskup  Heřman  (t  r.  1120):  „Ut  (oratio  domini  et  symbolus  apostolorura) 
ab  omnibus  discatur  tam  latine  quam  barbarice  (t.  j.  česky)  —  ut 
quod  ore  profitetur,  corde  credatur  et  intelligatur".  F.  Hecht  Horailiar, 
str.  241.  *)  Dle  domyslu  našeho  zněla  Modlitba  Páně  původně  asi 
takto:  „Otčenáš,  jenže  jesi  v  nebesiéch,  osvěti  sě  tvé  jmě,  přiidi  krá- 
levstvié  tvé,  budí  vólja  tvá,  kako  v  nebesi,  i  na  zemi;  chléb  náš  ves- 
dajšij  daj  nám  dnes,  i  otpusti  nám  dPhy  naše,  kako  i  my  otpúščiémy 
dl'žníkóm  svým;  i  neuvodí  nás  v  pokušenié,  ale  ízbavi  ny  zlého,  Amen." 
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loženém  za  příklad  k  ortografii  Husové  (vyd.  ve  Vídni  r.  1857); 
chyba  však  „zbav  ny  ote  zlého"  trvala  až  po  nynější  dobu  *). 

3.  Píseň  církevní  „Hospodine  pomiluj  ny,"  kte- 
ráž po  dnešní  den  v  kostelíeh  českých  se  zpívá.  Složena  jest 
dle  svědectví  prodlužovatele  kroniky  Kosmovy  z  r.  1260  od 
8v.  Vojtěcha  (t  r.  997),  v  kteréžto  kronice  k  r.  1249  a  1283 
první  verš  z  ní  jest  zaznamenán.  Úplný  přepis  té  písně  za- 
chován jest  v  rukopise  „Modlitby"  z  konce  XIV.  století.  Dle 
mínění  našeho  zněla  původně  takto: 

Hospodine,  pomiluj  ny! 
Jesu  Krste,  pomiluj  ny! 
Ty  spase  všeho  míra, 
spasiž  ny,  i  uslyšiž 
Hospodine,  hlasy  naše. 
Daj  nám  všem,  Hospodine, 
žizň  a  mír  v  zemi. 
Krleš,  Krleš,  Krleš! 

Dobrovský  *)  a  jiní  novější  vzdělavatelé  literatury  české  mají 
za  to,  že  tato  píseň  složena  jest  od  prvních  apoštolů  slovan- 
ských sv.  Cyrilla  a  Metuda  nebo  od  žáků  jejich,  a  nikoli  od 
sv.  Vojtěcha,  poněvadž  ji  dle  svědectví  Kosmova  lid  obecný 
zpíval  již  při  svěcení  prvního  biskupa  Pražského  Dětmara, 
předchůdce  sv.  Vojtěcha.  A  však  Kosmas  nepraví,  že  by  lid 
byl  tuto  píaeň  zpíval,  nébrž  že  při  dotčené  instalaci  r.  973 
a  později  při  nastolení  knížete  Břetislava  r.  1037  volal  při 
Te  deum  laudamus  „Krlešn,"  t.  j.  Kyrie  eleison;  kte- 
réžto volání  bylo  dle  tehdejší  liturgie  vůbec  v  Cechách  i  v 
Němcích  obycejno,  a  nesouvisí  s  písní  Hospodine  pomiluj  ny. 
Však  necht  tomu  jest  tak  neb  jinak,  píseň  „Hospodine  pomi- 
luj ny"  není  mladší  nežli  z  X.  století,  jakž  patrno  ze  starých 
slov:  spas  (spasitel),  mír  (svět)  a  žizň  (úroda).  Vytištěna 
jest  dle  rukopisu  z  r.  1397  v  Dobrovského  Historii  liter, 
české,  str.  77  a  ve  Výboru,  I,  27. 

4.  Píseň  „Svatý  Vácslave,  vévodo  České  země" 
též  původu  velmi  starého,  pocházejíc  snad  z  věku  sv.  Voj- 


*)  Teprv  Fr.  Sušil  opravil  ji  v  kritickém  vydání  Evangelium  sv. 
Matouše  (v  Praze  1863,  str.  81).  »)  Dobrovský  Gesch.  d.  bóhm. 
Sprache,  str.  76—79. 
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těchft.    Zachovala  se  však    jen  v   přepise  z   r.    1368,  jejž 
uéinil  Beneš  %  Weitmile,  v  tomto  znění:  ') 

Swaty  Waczlawe! 
Wewodo  Czeske  zemye, 
Kněze  nasschie  (sic), 
pross  zany  Boha, 
Swateho  Ducha.  Kyrieleison. 

Nebeské  geft  dworstwo  krasne, 

blaze  tomu,  ktoz  tam  poygde, 

zywot  wieezny, 

oheň  iaffny, 

Swateho  Ducha.    Kyrieleison. 

Pomoczy  twe  zadamy, 

smyluy  sye  nadnamy:, 

vtyes.s  smutné, 

odwed  wse  zle 

swaty  "Waczlawe.   Kyrieleison. 

Dle  podobnosti  k  pravdě  přidáváni  jsou  k  těmto  původ- 
ním třem  strofám,  vztahujícím  se  k  sv.  Vácslavu  a  činícím 
srovnalý  celek,  již  za  dávné  dohy  strofy  nové,  dílem  odjinud 
vzaté,  jakož  zřejmo  z  přepisu  té  písně  v  Kancionále  musejním 
z  r.  1472,  jenž  obsahuje  pět  strof  (Hank.  Starob.  Sklad.,  V, 
239),  z  nichž  ětvrtá:  „Maria,  matko  žádúcie"  vložena 
jest  do  ní  nepochybně  z  nějaké  písně  Mariánské,  Mladší  pře- 
pis nežli  výše  uvedený  z  r.  1368  nachází  se  v  rukopise 
„Modlitby"  z  konce  XlV.  století,  z  něhož  vyti.stěn  ve  Vý- 
boru, I,    322. 

5.  Seznamenání  statků  kostela  Olomouckého, 
ježto  přidáno  jest  k  listu  latinskému  o  přenesení  stolice  biskup- 
ské od  sv.  Petra  k  sv.  Vácslavu  v  Olomouci,  vykonaném 
dne  29.  června  1131.  Obsahuje  210  jmen  osad  moravských 
a  českých  (těchto  9)  a  jest,  co  do  jazyka  a  topografie  histori- 
cké, nejdůležitěj.sí  památka  diplomatická  XII.  století.  Pravo- 
pis v  jménech  místních  jest  téměř  týž,  co  v  Evangelium  sv, 
Jana;  souhláska  c  klade  se  za  c,  č,  ^h:  Dedicih,  Cerninoue, 


*)  Viz  Dobrovského  Scriptores  rer.  Bohem.  11,  397. 
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Dobrensco;  ^  za  e  a  za  é :  Nabeloue,  Vncine;  g  za  j  a  za  h: 
Ratagih,  Grusouaz;  h  za  ch:  Hrastouicih,  však  před  a,  o,  u 
píše  se  již  ch:  Cechách;  s  platí  za  s,  š  su  z:  Kostel az,  Viscoue, 
Siuanici;  u  za  w  &  v:  Vneradici,  Sobnouo;  y  klade  se  jen  v 
dvojhlásce:  Beztroyoicih,  Voycouieih,  Nalubney;  z  znamená 
5  a  s:  Zbizlau,  Ostrouaz;  d,  n,  t,  r  zastupují  tytéž  hlásky 
i  změkčené  ď^  h,  ř,  r;  Nabrode,  Nacholine,  Tesaz  (v  Těša- 
nech),  Vateroue  (Vateřové);  polohlásky  Z  a  r  píší  se  pomocí 
samohlásek  i  a,  e:  Dirsouicih  (Držo vících),  na  Telmacoue 
(na  Tlmačové).  Co  se  týče  hláskosloví  a  forem  mluvnických, 
průchod  mají  vesměs  vokály  široké:  Tucapi  (nyní  Tucepy), 
Moscenica,  Zesa  (osoba  Zeša);  genitiv  podstatných  jmen  ne- 
životných konci  se  na  a:  Vduba,  Vbreza  (u  břesu);  nomin. 
plur.  na  i:  Souolusci  (nyní  Sovolusky),  Pretoci  (Přítoky); 
nom.  jmen  životných  na  ané:  Satcane  (Zatcané),  Olsane  (Olsa- 
né),  Tesané  (Tesané),  t.  j.  obyvatelé  záteci,  olší,  tisů;  lokál 
téohto  jmen  konci  senaás  bez  předložky :  Glubocaz  (v  Hlubo- 
canech),  Mostcaz  (v  Mostcanech)  a  j.  List,  k  némuž  toto  sezna- 
menání  statků  přidáno,  tištěn  jest  o  sobě  péci  Fr.  Richtra 
v  Olomouci  1831,  též  v  Bočkově  Diplom.  Mor.,  I,  204  a 
v  Erbenových  Regestech,  I,  96  (viz  Příklady  jazyka,  c.  4). 
6.  Jménaosobamístna  mincích,  počínajíc  od  Bo- 
I  leslava  I.  (r.  936),  a  v  listech  i  letopisech  latinských  sto- 
letí XI  a  XIL;  též  některá  slova  různá,  tamtéž  zazname- 
naná, zvláště  k  právům  a  ke  zřízení  zemskému  se  vztahující. 
Pravé  listy  původní,  české  i  moravské,  počínají  se  teprv  za- 
čátkem XII.  století  (od  r.  1115);  .listy,  ježto  mají  datum  starší, 
složeny  neb  přepsány  jsou  teprv  v  století  XII.  neb  XUI.  Ja- 
kožto listiny,  kteréž  mnoho  takových  jmen  vlastních  v  sobě 
zdržujíce  zkoumateli  jazyka  nad  jiné  jsou  platný,  připo- 
mínáme kromě  listu  Olomouckého  z  r.  1131,  jehož  přídavek 
český  výše  vyložen,  tyto:  základní  listiny  kostela  Bole- 
slavského z  r.  1052,  kostela  Litoměřického  z  r.  1057, 
kláštera  Opatovi ckého  z  r.  1086  a  kapituly  Vyšehradské  z 
r.  1088,  kteréž  listy  vesměs  v  nynější  spůsobě  napsány  jsou 
v  století  XII  a  na  začátku  století  XIII. ;  základní  list  klá- 
štera Kladrubského  z  r.  1115  a  nadací  list  kapituly  Vyše- 
hradské z  r.    1130;  nadací  listy  klášterů  Litomyslského  z 
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r.  1167  a  Loiíckého  hlíz  Znojma  z  r.  1190*).  K  tomto  listům 
přičísti  též  náleží  nekrolog  kláštera  Opatovického  asi  z 
r.  1160,  obsahující  mnoho  jmen  osobních  ').  Co  letopisů  la 
tinských  se  dotyce,  zavírá  v  sobě  množství  jmen  místních  a 
osobních  kronika  Kosmova,  jdoucí  až  do  r.  1124 '*)  a  pro- 
dloužená po  Kosmové  smrti  od  nejmenovaného  kanovníka 
Vyšehradského  (od  r.  1140 — 1171),  od  mnichů  Sázav- 
ského (od  r.  1126—1165)  a  Opatovického  (od  r.  1148— 
1163)  *),  od  kanovníka  Vincence  (od  r.  1140—1171)  *)  a  od 
Jarlocha,  opata  Milevského,  až  do  r.  1199  *).  Slova,  týkající 
se  zřízení  soudního  a  zemského,  obsažena  jsou  kromě  výše 
jmenovaných  listů  Litoměřického  a  Vyšehradského  v  Prá- 
vích  Kunrata,  knížete  Znojemského,  asi  z  r.  1180.  Za  pří- 
klad jmen  a  slov  takových  podáváme  tuto: 

a)  Jména  osob:  a)  na  mincích  českých  a  morav- 
ských: Bolezlav  (Boleslav  I.  od  r.  936 — 967  a  Boleslav  11. 
od  r.  967-999),  Jaromir  (r.  1004),  Odalricus  (Oldřich,  od  r. 
1012—1037);  Bracizlav  (Břetislav,  od  r.  1037—1055),  Spi- 
tignev  (Spytihněv,  od  r.  1055 — 1061),  Wratizlaus  (Vratislav, 
od  r.  1061—1092),  Borivoi  (Bořivoj,  po  r.  1100),  Svatopulc 
(Svatopluk  r.  1107)  a  v.  j.  ');  p)  v  listech  XI  a  XII.  sto- 
letí: Nesul,  Gostirad,  Groznata  (r.  1052),  Lubgost,  Modli- 
bog  (r.  1088),  Uacezlaus,  Zesa  (Žeša  r.  1131)  *);  t)  v  ne- 
krologu Opatovickém:  Sdislaus,  Wacek,  Pribina,  Kri- 
vosud,  Zavisa,  Scedrota,  Milota;  5)  v  kronice  Kosmově: 


*)  Viz  Bočkův  Codex  diplom.  Mor.  I.  a  Erbenova  Regesta  Boh.  et 
Mor.  í,  k  rokům  přivedeným.  ')  G.  Dobner  Monum.  histor.,  III,  9—16. 
')  Perz  Monum.  Germ.  IX.,  kdež  tato  kronika  dle  nově  nalezeného  nej- 
staršího rukopisu  asi  z  r.  1150  od  R.  Koepke  kriticky  vydána  jest. 
Ve  vydání,  učiněném  od  Pelcla  a  Dobrovského  ve  spise  Scriptores  rerum 
Boh.  r.  1784,  obsažen  jest  text  obnovený  ze  století  XIII.,  v  němž  jména 
vlastní  jsou  již  značně  změněna.  Při  kronice  Kosmově  jsou  i  letopisy 
kanovníka  Vyšehradského  a  mnicha  Sázavského.  *)  G.  Dobner  Monum. 
histor.,  III,  17—24  a  "Wiener  Jahrbůcher  der  Literatur,  48.  Bd.  *)  G.  Dob- 
ner Monum.  histor.,  I,  29—70.  ')  Tamtéž,  I,  79—122.  ')  Více  o  těch 
mincích  viz  ve  spise  Voigtově:  Beschreibung  der  bohmischen  Miinzen, 
Prag  1772 — 1774,  a  v  pojednání  Hankově  v  Památkách  archeologických, 
r.  1855 — 1858.  ')  Viz  popis  takových  htaročeských  jmen  osobních  od  Fr. 
Palackého  v  Časop.  Mus.  na  r.  1832,  str   6Q. 
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Ludmila,  Dragomir,  Ztrachkwaz,  Wrssewici,  Zrnil,  Wse- 
bor.  Předa;  s)  v  letopisech  mnicha  Opatovického: 
Dubrauca,  Bosik,  Nadey,  Kriuozud,  urissouioi;  C)  v  kro- 
nice Vincencové:  Wladislaus,  Zobeslaus,  Boryuoy;  iř])  v 
kronice  Jarlochově:  Zuatopulc,  Dirsata,  Woizlaus  a  v.  j. 

b)  Jména  míst:  a)  na  mincích:  Praga  a  Melnik 
(r.  967—999);  p)  v  listech:  Olomuc,  Brno  (r.  1052)*), 
Znoimo,  Zpitignev,  Přerov  (r.  1052),  Hulmec  (Chlumec 
r.  1057),  Wratizlau,  Prahatici  (Prachatice,  r.  1088),  Veli- 
grad,  Cromesir  (r.  1131);  Nemchici (Němčíce),  Hiski(Chyšky, 
r.  1190);  y)  ^  kronice  Kosmové:  Leuigradek,  Lutomizl, 
Svinobrod  (v  Bavořích),  Sekirkostel  (Sekyr  Kostel  v  Moravě), 
Brido  (Brdo,  něm.  Wartha  ve  Slezsku),  Rakouz  (hrad,  řec. 
n.  Raabs  v  Rakousích),  Trenčín  a  Stregonia  (Ostřehom  na 
Slovensku);  též  reky:  Vag,  Nissa,  hory  Tatry  (Tritri),  Múry 
(Muore,  les  u  Mailberka  v  Rakousích)  a  j.;  8)  v  letopi- 
sech mnicha  Opatovického:  rakouzi  (marchia  orienta- 
lis),  ruzia,  Kladsko,  Kozli,  Zatc:  voda  Labe;  hory  sybena, 
wíssechore;  s)  v  kronice  Vincencově:  Ztragov,  Tisa;  hory 
Hilmec,  Pocyn  v  Tyrolsku  a  C)  v  kronice  Jarlochově: 
Zcala^  Milevsk,  Cunicz,  Doczan  (Doksany)  a  v.  j. 

c)  Názvy,  práv  a  zřízení  zemského  se  týkající:  v  listu 
Vyšehradském:  zagradne;  v  listu  Litoměřickém:  homutoue, 
othodne,  otroče  (otroci),  gostine,  grrnecne,  sitne  (žitné), 
ned operně,  glaua;  v  Právích  Kunratových:  narok,  sok, 
svod,  povod,  slubny  sud,  viboi,  grdost,  vrez,  pogone,  po- 
mocné, nastoyte. 

d)  Jiná  různá  slova:  tona  (tuna),  poclona,  okou 
(okov),  brod,  casnik  (číšník),  rudnik,  koselug  (koželuh), 
becuar  (bečvář),  svinar  (r,  1088),  dusnik  (dušník),  pstru- 
znik,  zelaznik  (železník),  vgezd  (circuitus,  r.  1115),  luka 
(pratum,  r.  1124),  ialovica  (v  listu  z  r.  1130),  strasa  (stráže, 
r.  1143)  a  v  letopise  Želivskéra:  Sussina  (r.  1175)  a  boisce 
(bojiště,  r.  1179). 


O  Olomouc  jmenuje  se  sice  již  k  r.  863  a  Brno  k  r.  884,  a  však 
v  listech  podvržených. 
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Ku  konci  sluší  tu  připomenouti  tri  pozůstatky  slo- 
vanského písemnictví  církevního  z  této  doby,  z  Cech  a 
z  Moravy,  totiž:  w^  Zlomky  hlaholské:  dva  listy  pergame- 
nové z  X.  století,  ježto  obsahují  některé  písně  starocírkevní 
obřadu  řeckého  (světidlny  a  sedidlny),  psané  písmem  hla- 
holským. Že  psány  jsou  v  Cechách,  vysvědčují  některá 
česká  slova  v  nich,  na  př.  modlitva  místo  molitva,  světidlna 
m.  světilna,  prěstavenie  m.  prěstavlenie,  tekuc  m.  tekušt 
a  p.  Nalezl  je  r.  1855  K.  Hofler  v  Praze.  Sirsí  zprávy 
o  nich  dočísti  se  lze  ve  spise:  Glagolitische  Fragmente.  Von 
K.  Hofler  und  P.  J.  Šafařík.  Prag  1857.  b)  Evangelium 
Sázavské  ciRemešské,  mezir.  1010 — 1040  od  sv. Prokopa 
psané,  na  kteréž  králové  Francouzští  od  2.  polovice  sto- 
letí XVI,  až  do  konce  století  XVÍIL  při  korunování  přísahali. 
Vydáno  jest  skvostně  v  Paříži  r.  1843  a  od  V.  Hanky  v  Praze 
r.  1846.  c)  Začátek  homilie  sv.  Jana  Zlatoústého, 
připsaný  písmem  řeckoslovanským  v  rukopise  latinském  ze 
století  IX.  v  bibliotéce  kláštera  Rejhradského  v  Moravě. 


Doba  třetí. 

Od  uvedení  osad  německých  v  zemích  československých  až 

do  vystehování  cizozemců  z  vysokého  učení  Pražského,   čili 

od  r.  1197  az  do  r.  1409. 

1.   Dějiny  vůbec. 

Přemysl  Otakar  L,  panovník  důmyslný,  znaje  škody 
veliké,  ježto  rodu  jeho  i  zemi  z  ustavičných  rozbrojů  v  ro- 
dině knížecí  vzcházely,  pnhlížel  k  tomu,  aby  utvrdil  moc 
knížecí  a  zprostil  se  nadvlády  cizozemské.  Přidav  se  v  putce 
o  německé  císařství  k  Filipovi  Hohenštaufskému  proti  Otovi 
Brunšvickému,  obdržel  od  něho  důstojenství  královské,  kte- 
réž, byvši  mu  r.  1 204  též  od  císaře  Oty  IV  a  od  papeže  Ino- 
cence III.  potvrzeno,  potomně  stalo  se  dědičným.  Léta  1216 
dav  syna  svého  Vácslava  I.   za  krále  prohlásiti,  zrušil  stár- 
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šinství  Břetislavem  I.  zavedené.  Brzo  potom  přišel  v  tuhou 
rezepři  s  Ondřejem,  biskupem  Pražským  a  s  papežem  Ho- 
noriem  III.  o  desátky  a  některé  svobody  církevní,  kteráž 
konečně  úmluvou  na  valném  sjezdu  na  hoře  „Scac"  řečené, 
narovnána  jest  (r.  1221).  Moravu  až  po  tu  dobu  spravoval 
markrabě  Vladislav  I.,  po  jeho  pak  smrti  (r.  1222)  markrabě 
Vladislav  II.,  syn  krále  Přemysla,  až  do  r.  1227  a  od  r.  1228 
Přemysl,  mladší  bratr  jeho.  Léta  1230  po  smrti  krále  Pře- 
mysla nastoupil  na  trůn  Vácslav  1.,  již  r.  1228  za  krále 
korunovaný,  kterýž  pověstným  se  učinil  uváděním  cizozem- 
ských spiisobů,  krojů,  zbraně  a  her  rytířských  i  neobyčejnou 
po  tu  dobu  nádherou  a  marnotratností  u  dvoru.  První  léta 
panování  svého  měl  ustavičně  co  činiti  s  Fridrichem  Svárli- 
vým, posledním  vojyodou  Rakouským  z  rodu  Babenbeir^ 
skéhoj  i  také  s  bratrem  svým  Přemyslem,  markrabím  Morav- 
ským. Roku  1241  ochránil  Cech  od  Tataru  a  po  vítězství 
nad  nimi  u  Olomouce  vypudil  je  také  z  Moravy.  Několik  let 
potom  (r.  1248)  vzešlo  mrzké  záští  mezi  ním  a  synem  jeho 
Přemyslem  Otakarem,  tehda  markrabím  Moravským,  ježto 
škodné  zmatky  a  bouře  v  zemi  spůsobilo.  Za  posledních 
let  vlády  Vácslavovy  zvolen  Přemysl  Otakar  za  vojvodu  Ra- 
kouského, a  vydobyl  sobě  také  polovice  Štýrska  na  králi 
Uherském  Bélovi  IV.,  kterýž  vtrhna  za  tou  příčinou  válečně 
do  Moravy,  celou  krajinu  až  k  Olomouci  poplenil.  Brzo 
potom  král  Vácslav  zemřel  (r.  1253). 

Přemysl  Otakar  IL,  dosedna  po  otci  na  trůn  a  zdě- 
div po  něm  i  mysl  nádhery  a  skvostnosti  milovnou,  hleděl 
nejprve  příjmy  komory  královské  rozmnožiti.  K  tomu  konoi 
osazoval  pohraničně  lesnaté  krajiny  v  Cechách  i  na  Moravě 
kolonisty  německými,  zemi  jim  za  nájem  rozprodávaje,  a  za- 
kládal města  nová,  jež  osazoval  též  nejvíce  obyvateli  něme- 
ckými. Co  rytíř  dobývá vý  táhl  r.  1255  v  průvodu  důvěr- 
ného rádce  svého  Bruny^  biskupa  Olomouckého  a  mnohých 
knížat  německých  na  pohanské  Prušany,  aby  je  obrátil  na  | 
viru  křestanskou.  Vrátiv  se  dobyl  na  králi  Uherském  Bé- 
lovi IV.  jižní  polovice  Štýrska  a  v  další  válce  zvítězil  nad 
ním  slavně  na  poli  Moravském  Jr^J 260).  Léta  1269  rozší- 
řil panství  své  i  nad  Korutany  a  Kraňskem,  byv  od  vojvody 
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Oldřicha  za  dědice  těchto  zorní  ustanoven.  Takovým  však 
rozmnožováním  moci  koruny  Ceskc  vzbudil  k  sobe  záští  Ru- 
dolfa Habsburského,  r.  1273  za  krále  Německého  zvoleného, 
vS  kterýmžto  v  boj  se  pustiv  všech  zemí  svých  kromě  Ceoh  a 
Moravy  zbaven  a  posléz  v  bitvě  u  Vrbovce  hanebně  usmrcen 
jest  (r.  1278). 

Po  zahynutí  krále  Přemysla  nastala  Čechám  i  Moravě 
doba  veliké  bídy  a  škodlivých  zmatků.  Pro  nedospělost  kra- 
levice  Vácslava,  syna  Přemyslova,  spravovali  jeho  země 
cizozemci,  Cechy  poruční k  jeho,  Ota  Braniborský,  muž 
zištný,  a  Moravu  k  ruce  krále  Rudolfa  Albert  Sasky  a  bi- 
skup Bruna,  za  kteréžto  správy  povstaly  pro  hrozné  zpu- 
štění země  hlad,  nakažlivé  nemoci  a  jiné  neřesti  (r.  1282). 

Teprv  po  pěti  těžkých  létech  král  Vácslav  II.,  ujav 
vládu,  přičiněním  Závise  z  Falkenšteina  říši  zemdlenoii 
zase  poněkud  pozdvihl,  zvelebiv  hornictví,  minci  i  také 
školy.  Roku  1291  stal  se  voj  vodou  Krakovským  a  po  smrti 
Přemysla  Poznaňského  králem  Polským  (r.  1300),  syn  pak 
jeho  Vácslav  III,  zvolen  za  krále  Uherského  (r.  1301). 
Dříve  již  (r,  1292)  připojil  k  Ceohám  krajinu  Chebskou  a 
část  Míšně^  kteréžto  země  jemu  od  císaře  Německého  v  léno 
_J80U  dány^.  Potom  vedl  válku  se  svakrem  svým,  císařem 
tAlbrechtem,  a  sešel  smrtí  v  mladistvém  věku  r.  1305. 
Vácslav  III.,  nástupce  jeho,  maje  teprv  16  let,  postoupil  ko- 
runy Uherské  Otovi,  vojvodovi  Bavorskému,  polské  vsak 
koruny  chtěje  proti  Vladislavovi  Lokétkovi,  soku  svému, 
hájiti  a  táhna  válečně  do  Krakova,  na  cestě  v  Olomouci  od 
v^Kunrata  z  Múlhofu  úkladně  zavražděn  jest  (r.  1306),  kte- 
roužto vraždou  starodávný  knížecí  a  královský  rod  Pře- 
myslův po  meči  vyhynul. 

Po  vymření  Přemyslovců  zvolen  za  krále  Rudolf  Ra- 
kouský, syn  císaře  Albrechta  a  po  jeho  brzké  smrti 
(r.  1308)  Jindřich  Korutanský,  jenž  měl  za  manželku 
Annu,  dceru  krále  Vácslava  II.  Za  panování  obou  těchto 
králů  vzešly  v  zemi  velké^  rozbroje  a  nepořádky,  aniž  bylo 
lépe,  když  stavové,  ohtějíce  se  Jindřicha  zprostiti,  podali 
korunu  Janovi,  synu  císaře  Jindřicha  Vil,  Lucemburského. 
Dobrodružný  král  Jan,  jemuž  za  manželku  dána  spauilo- 
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myslná  Eliška,  nejmladší  dcera  krále  Váoslava  II»,  jezdil 
po  cizích  zemích,  peníze  tam  utráceje  a  Cechy  spravovati 
dávaje  cizozemcům,  z  nichž  přední  byl  Bertold  z  Hene- 
berka.  Léta  1333  učinil  syna  Karla,  vychovaného  v  Paríži» 
markrabím  Moravským  a  svěřil  mu  také  spoluvládu  v  Ce- 
chách, od  kteréž  doby  se  navracel  pořádek  ve  správu  zem 
skou  a  důvěra  obecná.  Brzo  potom  (r.  1337)  táhna  válečně 
na  Litvany  oslepl;  však  i  co  nevidomý  ve  válčení  a  dobro- 
družství sobe  libuje  šel  na  pomoc  králi  Francouzskému 
proti  Angličanům  a  padl  v  bitvě  u  Křešcak  (Crecy)  dne  26. 
srpna  r.  1346.  Karel  I  ,  později  co  císař  Karel  IV„  uvázav 
se  v  panování,  věhlasným  duchem  hleděl  ku  potřebám  země 
a  zvelebil  ji  za  svého  řízení  tou  měrou,  že  nazván  jest  otcem 
vlasti  a  trvá  po  dnešní  den  u  vděčné  paměti  národu 
Českého.  Ještě  za  živobytí  otce  svého  vymohl,  aby  biskup- 
ství Pražské  povýšeno  bylo  na  arcibiskupství,  zřídil  r.  1348 
vysoké  školy  v  Praze,  napomáhal  všemožně  hospodářství 
státnímu,  průmyslu,  obchodu  a  rolnictví,  zvelebil  vinař- 
ství v  krajině  Pražské  a  Mělnické,  spořádal  správu  zem- 
skou, zvelebil  právnictví  vůbec  a  připojil  ke  koruně  če- 
ské Slezsko,  co  ho  posud  při  Cechách  nebylo,  též  Klad- 
sko, Lužici  a  Braniborsko;  Moravy  však  bratru  svému 
Janovi  a  potomkům  jeho  k  užívání  postoupil  (r.  1349).  Ze- 
mřel r«  1378.  Za  syna  jeho  Vácslara  IV,,  kterýž  byl  od 
r.  1376  také  králem  Německým,  trval  s  počátku  pořádek 
a  mír  v  zemi,  později  však  povstaly  různice  mezi  ním  a  bra- 
trem jeho  Zikmundem  i  bratrancem  jeho  Joštem  Morav- 
ským, též  mezi  některými  pány  českými,  kteříž  učinivše 
proti  králi  Vácslavovi  jednotu  jali  jej  a  vězili  (r,  1388). 
K  tomu  přidružily  se  rozbroje  náboženské  pro  tehdejší  dvo- 
jici papežskou,  rozmíšky  pro  články  Wiklifovy,  od  Jeronýma 
Pražského  ku  konci  století  XIV.  z  Angličan  do  Prahy  při- 
nesené a  konečně  půtka  o  přednost  národnosti  při  správě 
vysokých  škol  Pražských,  kterouž  rozeznav  král  Vácslav 
k  dobrému  národu  Českého  proti  národům  cizím,  jazyku 
českému  nevěda  nový  věk  připravil  (r.  1409). 

Na  Slovensku  vládl  po  smrti  Bély  III.  král  Emerich, 
syn  Bélův,  a  po  jeho  smrti  (r.  1204)  Ondřej  II.,  jenž  s  Ru- 
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siny  válku  vedl  a  r.  1222  zemi  dal  zřízení,  ježto  potom  600 
let  v  platnosti  se  zachovalo.  Po  ném  nastoupil  r.  1235 
Béla  IV.,  za  néhož  r.  1241  Tataii  do  země  vtrhli  a  z  velké 
pásti  v  pustinu  ji  obrátili,  načež  zpuštěná  místa,  zejména  ve 
Spiši,  Némei  osadil.  Roku  1260A'edl  nešťastnou  válku  s  Pře- 
myslem Otakarem  II.  Týž  král  spořádal  za  svého  dlouhého 
panování  správu  vnitrní,  zvelebil  hornictví  a  hledél  sesíliti 
moc  královskou  naproti  šlechtě.  Zemřel  r.  1270.  Syn  jeho 
Stepán  vládl  toliko  dvé  léta  (r.  1270 — 1272),  po  némž  při- 
padl trůn  na  jeho  syna,  desítiletého  Ladislava,  příjmím 
Kumána,  za  kteréhož  r.  1273  opét  válka  vzešla  s  Otakarem 
Českým,  jenž  v  ní  Prešpurka  a  Nitry  dobyl.    Ladislav  za- 

i|^  i/tuílxj^fcvv  vraždén  mladistvý  od  Kumánii  r.  1290.  Nástupci  jeho  On- 
\  ^  dřeji  III.  bylo  trůnu  svého  ])roti  stranám  odbojným  úsilné 
í    í        ^  ^^jitij   v  kterémžto  boji  r.  1301  náhle  v  Budíne  zemi-el,  jsa 

V      o  I   poslední  potomek  z  rodu  Arpádova. 

I  '  Po  vyhynutí  Arpádovou   povolal  snem  uherský  na  trůn 

Vácslava,  krále  Českého,  kterýž  na  miste  svém  do  Budína 
dal  syna  svého  Vácslava  III.;  však  papež  Bonifác  VU., 
pokládaje  Uhry  za  zemi  ke  stolici  papežské  připadlou,  byl 
tomu  na  orlpor.  Vzdalt  se  tedy  Vácslav  trůnu  uherského 
(r.  1305)  a  taktéž  nástupce  jeho,  Ota  Bavorský  (r.  1308), 
načež  Karel  Robert  Neapolský  přízní  papežovou  králem 
ucinén,  jenž  potom  panoval  až  do  r.  1342.  Syn  jeho  Lud- 
vík 1.,  příjmím  Velký,  slavným  se  učinil,  spojiv  království 
Bosenské  s  korunou  uherskou  a  stana  se  po  smrti  Kazimíra 
Velikého  také  králem  Polským  (r.  1370).  Zvláštních  zásluh 
dobyl  sobe  zdokonalením  správy  vnitřní,  ježto  zřízení  zemské 
opravil,  výsady  šlechtické  obmezil,  vyšší  školy  zřídil  a  v  kra- 
jině Tokajské  vinařství  zavedl  a  zvelebil.  Zanechal  (r.  1328) 
toliko  dvou  dcer,  Marie  a  Hedviky,  z  nichž  onano  Zikmun- 
dovi, bratru  Vácslava  IV.,  krále  Českého,  za  véno  donesla 
korunu  uherskou,  tato  Jagailovi  Litevskérau  korunu  pol- 
skou. Zikmund,  korunován  byv  r.  1387  za  krále,  od  Turků  u 
Nikopole  poražen  (1.  1393)  a  v  rozbrojích  potom  vzniklých 
(r.  1401)  8  trůnu  svržen  jest;  nicméně  opét  žezla  se  domohl 
a  řídil  zemi  dosti  slabě  ještě  36  roků. 
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Dějiny  rakouské  a  bavorské  dále  pomíjíme,  ježto 
již  počátkem  této  doby  národnost  česká  v  obojí  zemi  byla 
na  vymření. 

2.  Dějiny  umění. 

Umění  v  tomto  dvoustoletí  velmi  zdárně  postoupilo. 
Zvláště  zvelebovalo  se  stavitelství  stavením  klášterů  a  nád- 
herných chrámů  po  všechnu  tu  dobu,  též  stavením  hradů  za 
Váeslava  I  a  Otakara  II,  a  zakládáním  i  rozšiřováním  mést  za 
Otakara  II,  O  pokročilém  spůsobu  umění  stavitelského  v  Ce- 
chách i  v  Moravě  svědci  románské  portály  chrámů  Tišňov- 
ského  (r.  1233 — 40)  a  Týnského  a  kaple  Vinecké,  krypta 
kostela  Kouřimského  a  hrad  Šternberk  v  Cechách  z  1.  polo- 
vice věku  XIII, ;  z  doby  pozdější  gotické  chrámy  Vysoko- 
mftakj  (ok.  r.  1260),  Roudnický,  založený  r.  1336  od  bi- 
skupa Jana  z  Dražíc,  jenž  byl  veliký  zvelebovatel  stavitelství 
domácího,  Královéhradecký,  Týnský  a  Karlovský  v  Praze, 
Kolínský,  Plzeňský,  Slánský,  Třeboňský,  Sedlecký  a  Sva- 
tojakubský  v  Brně,  zvláště  pak  Svatovítský  v  Praze  (založ, 
r,  1344);  hradové  Pernšteinský  (asi  z  r.  1260)  a  Karlštein- 
ský.  Pražský  most  Vltavský  s  ozdobnou  věží  Staroměstskou 
a  j.  Také  pověstná  věž  chrámu  sv.  Štěpána  ve  Vídni  má  sta- 
vitele českého  Váeslava  za  původce  (r.  1388).  Důmysl  sta- 
vitelů Xni.  věku  jeví  se  jmenovitě  v  pravidelnosti  měst  od  nich 
zakládaných,  na  př.  Uncova  a  Znojma  (kromě  hradu)  z  časů 
Přemysla  Otakara  I.,  Jihlavy  z  časů  Váeslava  I,,  Olomouce 
(krom  Předhradí),  Uh.  Hradiště,  Českých  Budějovic,  Vy- 
sokého Mýta,  Poličky  a  j.  z  časů  Otakara  II.,  konečně 
Nového  města  Pražského  z  časů  Karla  IV. 

Malířství  v  století  XIII,  s  velikým  prospěchem  vzdě- 
láváno, zvláště  od  mnichů.  Některé  drobnomalby  z  té  doby 
pokládají  se  za  nejvzácnější  památky  malířství  vůbec.  Pěkné 
miniatury  mnicha  Miroslava  spatřují  se  v  slovníku  Mater 
Verborum  asi  z  r.  1242 — 1252,  drobnomalby  Bohuše  Lito- 
měřického v  bibli  Jaroměřské  z  r.  1259,  jiné  neznámého 
malíře  v  bibli  Lobkovické  a  miniatury  malíře  Veli sláva 
v  latinské  legendě  o  sv.  Vácslavu  z  též  asi  doby,  v  niohž 
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jmenoritó  pekno  vyobrazen  kroj  staročesky;  nad  jiné  pak 
vynikají  malby  toho  spůsobu  mnicha  Koldy  v  pasionále  aba- 
tyše Kunhuty  z  roku  1312.  ').  Jiných  obra/.ii  ze  XIII.  sto- 
letí nezachovalo  se,  až  na  troje  výtečné  vyobrazení  Madonny 
na  tabulových  obrazech  v  chráme  cisterc.  kláštera  Výše  - 
brodského  a  chrámu  Krumlovského  a  Zbraslavského.  Co 
se  týée  malby  na  sténé,  památné  jsou  obrazy  ze  života  Kri- 
stova a  knížat  českých  z  rodu  Přemyslova  v  kapli  hradu 
Znojemského  ze  začátku  XIII.  století.  Malby  na  skle  z  XIÍI. 
veku  vesměs  zkázu  vzaly,  vědomo  však,  že  již  r.  1276  biskup 
Jan  okna  chrámu  sv.  Víta  malbami  takovými  nákladné  ozdo- 
biti dal.  Za  císaře  Karla  IV.,  přítele  a  štědrého  zvelebovatele 
uméní  vůbec,  vznikla  v  Praze  z  posavadního  bratrstva  malíř- 
ského proslulá  česká  škola  umělecká,  k  níž  náleželi  kromě 
Tomáše  z  Mutiny  (Modeny),  Vlacha,  a  Mikuláše  Wurmsera  ze 
Štrasburku,  domácí  umělci  Dětřich  Pražský,  Zbyšek  Tro  - 
tin8ký  a  j.  Dětři chovy  obrazy  na  deskách  chovají  se  podnes 
na  Karlšteině  a  v  Belvederu  ve  Vídni.  Jiné  obrazy  z  doby 
Karlovy  spatřují  se  v  Praze  v  kostelích  Týnském,  Svatoště- 
pánském  a  Vyšehradském,  též  v  kostele  Vyšebrodském , 
Roudnickém  a  j.  Malby  na  stěně  zachovaly  se  na  hradě 
Jindřichohradeckém  (z  r.  1338),  na  Karlšteině  a  v  kapli 
sv,  Vácslava  na  hradě  Pražském,  kdež  portál  ozdobují  také 
obrazy  českých  patronů  v  mosaice.  Výtečné  miniatury 
nalézají  se  v  misále  arcibiskupa  Očka  z  Vlašimi  a  v  breviáři 
Křížovnickém  z  r.  1351. 

Jak  sochařství  v  té  době  prospívalo,  patrno  z  tesa- 
ných prací  na  chrámích  Tišňovském  (z  r.  1233)  a  Týnském, 
též  ze  soch  poprsních  v  galerii  chrámu  sv.  Víta,  z  ná- 
hrobků krále  Přemysla  Otakara  II.  tamtéž  a  sv.  Ludmily 
v  kostele  sv.  Jiří.  Velmi  pěkné  sochy  Mariánské  z  XIV. 
věku  chovají  se  v  chrámích  Plzeiiském,  Karli^teinském  a  Jin- 
dřichodradeokém.  O  znamenitém  postupu  v  kovolitectví 
svědčí  bronzová  socha  sv.  Jiří  na  hradě  Pražském,  ulita 
r.  1373,  a  některé  ZA'ony  z  XIV.  století,  Benešovský  z  r.  1322, 

*)  Více  o  těchto  pamcátkách  uměni  staročeského  vypravuje  J.  E. 
Vocel  v  Časop.  Mus.  na  r.  1852,  sv.  1  a  2- 
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Prevlický  (blíž  Slaného)  z  r.  1386  a  Brněnsky  u  kostela  sv. 
Tomáše  z  i\  1393.  Skvělou  památkou  uméní  zlatni- 
ckého jest  zlatý  kříž  drahými  kameny  vykládaný  v  hisk. 
chráme  Řezenském,  darovaný  tam  od  krále  Přemysla  Ota- 
kara II ,  a  koruna  Svatovácslavská,  zhotovená  r.  1345,  krom 
jiných  prací  uměleckých  v  pokladu  chrámu  sv.  Víta;  památ- 
kou pokročilého  umění  mincovního  jsou  české  groše  krále 
Vácslava  II.,  Karla  IV.  a  Vácslava  IV.  '). 

3.  Dějiny  řeči. 

V  této  dohě  velice  ubylo  země,   v  kteréž  jazyk  český 
ode  dávna  býval  obecným,  jazyk  pak,   co  do  vnitřní  čistoty, 
nemalé  porušení  bral.  Co  v  předešlých  stoletích  na  ujmu  ná- 
lodnosti  české  dělali  cizozemci,  vkládajíce  do  osad  českých 
v  Rakousích  a  v  Bavořích   Němce   a  zřizujíce   v  zemích 
těchto  kolonie  německé,  to  nyní  činili  ve  svých  zemích  kní- 
žata domácí,  králové  Čeští  z  rodu  Přemyslova  a  s  jich  při- 
volením domácí  korporace  duchovní  i  mnozí  velmožové  svět- 
ští, nejvíce  pro  rozmnožení  důchodů.    Počátek  v  tom  učinil 
král  Přemysl  Otakar  I.  (od  r.  1197—1230)  a  bratr  jeho  Vla- 
dislav Jindřich,  markrabě  Moravský  (od  r.  1197 — 1222);  do- 
končil  pak  tu  kolonisaci  až  na  malé  částky  král  Přemysl 
Otakar  II  (od  r.  1253 — 1278).    První  osady  německé  v  Ce- 
chách zřízeny  jsou  ku  konci  XII  a  na  začátku  XIII.  století  v 
krajině  severozápadní  po  obou  březích  řek  Ohře  a  Bělé  na 
statcích  kláštera  Teplského,  založeného  r.  1197  skrze  Slávka, 
kastelána  Bilinského.    Léta   1203  daroval  pan  Slávek  v  té 
krajině  klášteru  Oseckému  ves  Soonfelt  (Tuchomyšl)  a  pol- 
nosti nějaké  ve  Fridbachu,  kteréžto  dvě  místa  jsou  po  Chebu 
a  Nové  Vsi  první  osady  německé  v  Cechách,  ježto  se  v  li- 
stech jmenují.  V  listu,  daném  r.  1213,  připomíná  se  německé 
městečko  Lichtenstat  (česky  Hroznětín),   založené  od  Hro 
znaty  a  v  jiném,  daném  r.  1207,  městečko  Zlawkowerde  (nyní 
Schlackenwerth,   éesky  Ostrov),   založené  od  Slávka,   který 


')  Zevrubnější  zprávu  o  umění  českém  XIII  a  XIV.  století  podává 
J.  B.  Miiller  v  Názorném  atlasu  k  Nauč.  Slovníku,  1,  61 — 77- 
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touž  dobou  zíilozil  také  německé  město  Slavkov,  dle  něho 
Zlawkenwalde  (nyní  Schlackenwald)  zvané  a  vesnici  Pafen- 
grune  (PfafFengnin).  V  krajině  dotčené  šířeny  jsou  osady 
německé  ku  konci  XII.  století  též  od  cisterciáků  Waldsas- 
ských,  jimž  tam  r.  1196  pán  český,  Milhost  jménem,  daroval 
statky  Becov  na  řece  Teplé  a  Maštov  blíž  Doupova;  týmž 
časem  také  dle  vší  podobnosti  osazena  jest  lidem  německým 
nemalá  část  země  České  podél  hranic  bavorských  okolo 
Plané,  Tachova,  Primdy  a  Hostouně,  i  podél  hranic  sasko- 
lužických  okolo  Děčína,  Chřibské,  České  Lípy  a  Doksan  '). 
Na  Moravě  vyskytují  se  první  osadníci  němečtí  na  po- 
čátku XIII.  století  se  dvou  stran  zároveň,  severně  na  hra- 
nicích slezských  a  jižně  na  hranicích  rakouských.  Bylit  tu 
usazováni  v  městech  nejprve  skrze  markraběte  Vladislava 
Jindřicha  a  vně  měst  skrze  cisterciáky  Velehradské  a  řád 
německý,  potomně  skrze  krále  Otakara  II.,  skrze  Brunu, 
biskupa  Olomouckého  a  skrze  rozličné  kláštery  a  jiné  kor- 
porace duchovní.  První  Němci  na  Moravě  jmenují  se  v  listě 
z  r.  1228  dva  měštané  Velehradští,  Altraan  a  Wrzman,  kteří 
se  na  Velehradě  zároveň  s  cisterciáky  německými  po  r.  1202 
usadili  *).  Okolo  r.  1207,  když  byla  kolonisace  německá 
z  Dolního  Slezska  přes  Nisu  a  Otmuchov  až  k  Freiwaldovu 
a  Cukmantlu  postoupila,  osazena  jest  Němci  pohranicná  kra- 
jina moravská  okolo  Bruntálu  a  Benešova,  jakož  se  podobá, 
Benešem,  Vokem  a  Milotou  z  rodu  Kravařského,  jak  místní 
jména  Benešov  (nyní  Bentsch),  W^okendorf  (Jelení)  a  Milo- 
tendorf  (Dochov)  ukazují.  Roku  1213  vysadil  jistý  Dětřich 
(Theodoricus)  s  přivolením  markraběte  Vladislava  město 
Uncov  obyvateli  německými,  a  založil  tam  v  lesích  vymýté- 
ných  vesnice  německé  Dittersdorf  (Dětřichovice)  a  Eisen- 
berg  (Něm.  Rudu).  Nedlouho  potom  (r.  1224)  vysadil  král 
Přemysl  Otakar  I.  Opavu  i  Ki-nov  Němci,  od  kteréhož  času 
i  starodávný   kraj  Holasovický  Opavským  jmenován  jest. 


*)  Listy,  v  niehž  se  zprávy  o  táto  kolonisaci  podávají,  viz  v  Er- 
benových Regesteeh  k  rokům  položeným.  *)  Doklady  o  usazování  Němců 
na  Moravé,  jak  tuto  se  vypravuje,  obsaženy  jsou  v  Bočkové  Diplom.  Mor. 
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Krajina  však  mezi  Opavou  a  Olomoucí,  zejména  okolo  Be- 
rouna a  Dvorců,  byla  té  doby  ješté  naskrze  česká. 

Na  jihu  počalo  se  poněmcování  pode  Znojmem  ve  vesnici 
Hnanici  (Gnadlersdorf),  v  kteréž  jistý  Rudoger  okolo  r.  1210 
vinice  dle  spůsobu  německého  klášteru  Louckému  daroval. 
Ok.  r.  1220  osazeny  jsou  lidem  německým  Vršany  (Frischau) 
u  Znojma  a  Přítluky  u  Podivína  skrze  cisterciáky  Vele- 
hradské. Tou  dobou  (r.  1222)  jmenuje  se  v  listech  i  blízká  po- 
němčená Lednice  (Lsgruob)  a  Déviéky  (Magdeberc)  u  Miku- 
lova. I  nelze  pochybovati,  že  tehda  již  celý  pruh  zemé  od 
hranic  rakouských  k  Drnoholci,  k  Mikulovu  a  k  horám  Pá- 
lavským Němcům  v  držení  se  dostal,  ačkoli  se  jiná  místa  v 
té  krajině  teprv  za  krále  Vácslava  I.  jmenují,  totiž  r.  1244 
Pulgary  a  Nidek  a  r.  1249  Drnoholec  (Diirnholz)  a  Niclas- 
purch,  kterýž  r.  1218  slul  ješté  Mikulov.  Ok.  r.  1222  usa- 
dil král  Přemysl  Otakar  I.  Némce  v  Novém  Brno  od  paty 
vrchu  sv.  Petra  na  sever  s  hlavní  farou  sv.  Jakuba  a  ně- 
kolik let  potom  v  Novém  Znojmě  s  farou  sv.  Mikuláše  a  v 
horním  mésté  Jihlavě,  Týmž  časem  šířili  se  Némci  vůbec  v 
okolí  Znojemském  a  Slavonickém,  v  krajině  od  Jihlavy  k 
Německému  Brodu,  ve  Velké  Biteši,  od  r.  1240  až  asi  do 
roku  1440  Heynrichs  jmenované,  a  v  různých  osadách  okolo 
Brna,  Dolních  Kounic  a  Miroslari. 

Za  krále  Vácslava  I.  uváděni  jsou  Němci  do  Cech  i 
do  Moravy  ne  sice  tak  hlučně,  nicméně  téměř  nepřetržené. 
Dle  Dalimila  dal  král  Vácslav  Němcům  ves  Stadici,  rodiště 
praotce  svého  Přemysla  blíž  Teplic,  a  některé  jiné  dědiny. 
Léta  1232  vysazeno  s  přivolením  jeho  od  kláštera  Doksan- 
ského  německé  městečko  Kunigberch  (Kinšperk)  blíž  Lokte. 
V  Moravě  vznikly  nové  osady  německé  v  Opavsku,  z  nichž 
se  roku  1240  jmenuje  ves  Hohendorf  (Bohuchvalov)  blíž 
Hlubčic.  Okolo  r.  1249  osadil  Bruna,  biskup  Olomoucký, 
německými  kolonisty  Osoblahu  (Hotzenplotz)  a  založil  tamtéž 
v  lesích  vymýtěných  Janestorph  (nynější  Johannisthal)  a 
Henrikestorph  (Hennersdorf)  krom  jiných  dědin.  Léta  1250 
proskakují  tam  německá  jména  vesnic  Ekhardistorph  (Ja- 
kartice),  Hermansdorf  (Herminovy),  Darkendorí'  a  některých 
jiných  osad,  ježto  náležely  cisterciákům  Velehradským,  a  rok 
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potom  jmenuje   se  v  též  krajino   hrad  Fulštein    od  truksasa 
Brunova,  Herborda  z  Vulmensteina,  založený. 

Valné  však  a  s  rozmyslem  provádAlo  se  usazování 
Němou  za  krále  Přemysla  Otakara  II.  Tu  jimi  již  šma- 
hem  naplněny  jsou  celé  krajiny  a  množství  měst  v  Cechách  a 
na  Moravě.  Léta  1257  vysadil  jimi  Přemysl  Malou  Stran\i 
Pražskou,  a  touž  dobou  nově  založená  města  České  Budějo- 
vice, Vysoké  Mýto,  Litomyšl,  Poličku,  Krumlov,  Rosen- 
berk,  Nové  Hrady,  Novou  Bystrici  a  j.;  jiná  města  týž  král 
rozšířil  a  Němcům  na  obývání  dal,  totiž:  Plzeň,  Novou  Chru- 
dim, Hradec  Králové,  Bydžov  a  j.  Ano  veškeré  Loketsko, 
pokud  již  prvé  poněmčeno  nebylo,  veškeré  pohoří  Krko- 
nošské s  městy  Trutnovem  a  Broumovem,  celé  hrabství 
Kladské  s  horami  Kralickými  a  krajina  okolo  Landškrouna 
a  Litomyšle  po  hranicích  moravských  v  prvních  létech  pano- 
vání jeho  obyvatelstvem  německým  jsou  naplněny.  Tuto 
kolonisaci  řídili  jednak  zámožnější  velmožové  domácí  i  cizí, 
jednak  klásterové,  kteří  v  krajinách  dotčených  měli  statky; 
Budějovice  na  př.  vystavěl  ok.  r.  1260  Budivoj  z  rodu  Rožm- 
berského, Litomyšl  klášterníci  premonštráti,  Poličku  a 
snad  i  Vysoké  Mýto  Kunrat  z  Levendorfu,  Rožmberk  Vok 
z  Rožmberka,  Novou  Bystřici  Sezima  z  Landšteina,  vůbec 
pak  Krumlovsko  a  Jindřichohradecko  kolonisovali  pokrevní 
páni  z  rodu  Rožmberského  a  Hradeckého.  Kladsko  osazoval 
Havel  z  Lowenberka  z  rodu  Waldšteinského,  jehož  jméno 
tam  posud  město  Bystřice,  německy  Hawelswerde  (Habel- 
schwert)  zvané,  piipomíná;  hoiy  Rychnovské  v  Hradecku 
osadil  Heřman  z  Drnoholce,  z  moravského  rodu  Kounického, 
Landškrounsko  pak  bratr  jeho  Vilém,  od  něhož  město  Ústí 
nad  Orlicí  obdrželo  německé  jméno  Wilhelmswerde  (t.  j. 
Vilémův  ostrov,  nyní  Wildenschwert).  Osady  německé  na 
Broumovsku  zakládali  benediktini  tamější,  na  Litomyšisku 
premonštráti  Litomyšlští  '),  na  Vyšebrodsku  na  hranicích 
rakouských  cisterciáci  Vyšebrodstí. 


*)  Jméno  městečka  Abštorfa  (Opatova)  a  vsi  Hennsdorfu  (Ka- 
menné Horky)  zřejmě  uvádí  v  pamět  opata  Litomyšlského  Heřmana, 
co  zakladatele   obou  míst   (r.  1252—1260). 
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Na  Moravě  vystavěl  král  Přemysl   Otakar  II. ,  jakož 
podobno,  hned  s  počátku  panování  svého  německé  město  Olo- 
mouc pod  Předhradím  českým  *),  a  zároveň  počala  se  kolo- 
nisace  po  celém  téměř  Olomoucku  a  pohranicném  Opavsku. 
Pohoří  Jesenské  od  Králík  a  Starého  Města  dolů  k  Sum- 
berku,  Berounu  a  Dvorcům  kolonisovali  podnikatelé  neznámí. 
Okolo  Jívové,  Střelné  a  Budišova  usazovali  Němce  premon- 
stráti  Hradištští,  okolo  Libové  biskup  Bruna,  v  okršlku  Pot- 
statském  páni  Potstatští,  a  v  Kravařsku  od  Oder  a  Vítkova  k 
Nov.  Jičínu  a  Bílovci  páni  z  Kravař  a  z  Fulšteina,  též  Frank 
z  Hukvagu,  jakož  se  tam  ve  jméně  vsi  Bludovie  (Blauden- 
dorf)  památka  jeho  syna  Bluda,   a  ve  jménech  měst  Fulneka 
a  Wagstadtu  (t.  j.  Vokštatu  c.  Bílovce)  památka  Herborda 
z  Fulšteina  a  Voka  z  Kravař  posud  zachovala.    V  Opavsku 
vysadil  nepochybně  král  Otakar  město  Hluběice  lidem  ně- 
meckým,  kdež  se  r.  1269  objevují   první   Němci  Gumpert 
a  Theodorich,    a  biskup  Bruna  statek  Ketř  (Katscher) ;  týž 
biskup  pak  naplnil  krajany  svými  v  západním  Olomoucku 
na  hranicích  českých  Svitavy,  Mohelnici  a  Březovou  krom 
dědin  okolních    Fridrich  z  Schonburka  a  synovec  jeho  Boreš 
z  Risenburka  kolonisovali  Moravskou  Třebovou   a  krajinu 
okolní,  jakž  ves  Boršov  (německy  Porstendorf)  blíž  Třebové 
podnes  jméno  Boršovo  na  jevo  dává.  Polouostrůvek  německý 
u  Jeviéka  zalidnil  ok.  r.  1258  Alber,  richtář  Jevicský,  jiný 
ostrov  u  Konice  od  Skřipova  k  Deštnému  premonštráti  Hra- 
dištští, město  Litovel  z  nařízení  krále  Otakara  II.  nově  vysta- 
vené, richtář  Henrich,  řečený  Epich,  dědiny  pak  okolo  Olo- 
mouce dílem  biskup  Bruna  (Slavonín)  a  kapitula  Olomoucká 


*)  Uvážili  se,  že  při  starých  hradech  Brněnském,  Znojemském 
a  Unčovském,  již  za  krále  Přemysla  Otakara  I.  vystavena  jsou  města, 
osazená  Němci  a  že  za  téhož  krále  i  města  Jihlava  a  Opava  počátek 
vzala,  bylo  by  se  ovšem  domýšleti,  že  také  při  hradě  Olomouckém, 
eo  předním  v  zemi,  nebylo  město  německé  vystaveno  později.  Však  v 
listinách  nikde  se  o  tom  ničeho  nepřipomíná,  a  první  jména  německá 
obyvatelů  Olomouckých,  vyjmemell  Fridricha,  vikáře  u  sv.  Mořice,  z  r. 
1257,  přivádějí  se  teprv  v  listech  z  r.  1262  (Heinrieus,  Sifrid  Brugna- 
rius  a  Wernard)  a  z  r.  1267  (Otto,  Conradus  a  Pertoldus.  Boč.  Cod. 
diplom.  111,  346  a  410). 

6» 


(Povel,  Medvězií  a  Neredín),  dílem  obec  Olomoucká  (Hně- 
votín).  Tehda  povstal  také  aneb  doněmcen  jest  ostrůvek 
německý  mezi  Rousinovem  a  Viskovem  v  Brněnsku  přiči- 
něním proboštu  Brněnských  (ve  Zvonovieích),  cisterciá- 
ckého kláštera  Zdárského  (v  Kučerově).  Slavkovské  komendy 
řádu  německého  (v  Kroužku)  a  biskupa  Bruny  (v  Rosté- 
nicích,  Hluboěanech  a  Průších  toho  času  německých). 

Kromě  toho  vloženi  jsou  Němci  po  různu  do  mnohých 
jiných  měst  a  vesnic  téměř  po  celé  zemi,  na  př.  do  Uher- 
ského Brodu,  bezpochyby  od  Borše  z  Risenburka,  jenž  tam 
na  blízku  vsi  Derlie  a  Boršice  založil ;  do  Podivína,  do  Mo- 
dřic  a  Zilošic  u  Brna  od  biskupa  Bruny,  do  Vojkovic  tamtéž, 
do  Velké  Rakové  u  Konice,  do  Choliny  u  Litovle,  do  Prasko- 
ies  (^Prasklic)  a  Svabenic  a  j. 

Touž  dobou,  když  v  Cechách  a  na  Moravě  Němci  jsou 
usazováni,  měla  kolonisace  německá  valný  průchod  také  na 
Slovensku,  Králové  Uherští,  aby  některé  části  země,  vpády 
Kumánskými  a  r.  1241  vpádem  Tatarským  zpustlé,  znovu 
lidem  osadili,  přijali  do  nich  Němce,  jednak  ze  severu  Sasy 
a  Duřinky,  jednak  z  jihu  Šváby.  Kterak  v  krajinách  slo- 
venských toto  skrze  Němce  osazování  míst  a  okršlků,  v  jichž 
držení  větším  dílem  posud  jsou,  předse  šlo  a  mnoholi  Němců 
se  tam  přistěhovalo  před  vtržením  Tatarským  a  mnoholi  po 
něm,  toho  z  nedostatku  památek  písemných  z  doby  předtatar- 
ské  náležitě  dovésti  nelze.  Až  do  r.  1241  připomínají  se  Němci 
toliko  jedenkráte,  a  to  r.  1217  v  sv.  Benedikte  na  Hronu, 
kdež  jim  společně  s  Uhry  a  Slovany  propůjčeno  týchž  práv. 
jichž  požívali  „hosté"  v  Pešti,  v  Budíne  a  v  Královském  Bě- 
lehradě *).  Není  však  pochybno,  že  v  Prešpurku  a  v  okolí 
Prešpurském  již  od  časů  i"íše  Velkomoravské  a  v  některých 
městech  banských  a  Spišských  od  počátku  století  XIII.  do- 
movem byli.  Od  vpádu  Tatarského  však  jmenují  se  v  listech 
královských  a  jiných  nepřetržené,  jednak  co  hosté  prvé  tu 
usazení,  jednak  co  kolonisté  nově  přibylí.  Léta  1243  povolil 


')  Carl  Kreih.  von  (Jzoernig  Ethnographie  der  osterr.  Monarchie. 
Wien  1855  11,  242,  kteréhož  díla,  pokud  Slovenska  se  týče,  i  dále 
tu  užito. 
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probošt  Jásovský  Albert  německým  obyvatelům  města  Ja- 
sová (Joosz)  v  Abaujvársku ,  aby  si  sami  volili  richtáre 
svého*).  Král  Béla  IV.  obnovil  roku  1244  výsady  saským 
hostům  Krupinským  a  Zvolenským  (hospitibus  tam  Ungaris 
quam  Teutonicis  in  suburbio  castri  de  JBars  commoranti- 
bus');  totéž  učinil  roku  1254  Bansko-Bystrlckým,  Dobro- 
nickým  a  Babinským.  R.  1248  vešlo  24  německých  měst 
Spišských  ve  zvláštní  spolek,  v  jehož  cele  bylo  město  Levoč 
tehda  nově  vystavené  *),  Roku  1254  udělil  král  Béla  mě- 
stečku Smížanům  (Schmogen)  práva  jiných  měst  Spiš- 
ských *),  a  r.  1258  Spišskému  Podhradí  statek  Kaldbach  *), 
rok  potom  městu  Kežmarku  některé  výsady  *)  a  r.  1260 
hostům  německým  v  Něm,  Lipci  v  Liptově  obyčejná  práva, 
dávaná  Sasům  v  městech  banských  ').  R.  1265  obdrželi  od 
něho  obyvatelé  němečtí  městyse  Chyb  (Hyb,  Geibe)  v 
Liptově  práva  svobodného  města  *).  R,  1282  potvrdil  král 
Ladislav  IV.  německému  městu  Hnilci  (Gollnitz)  výsady  hor- 
ního města  ®)  ar.  1291  král  Ondřej  III.  arcibiskupovi  Ostři- 
homskému, Vladimírovi  (Lodomerius)  hranice  okršlku  Ro- 
žňavského (Rosenau)  ^°).  Dvě  léta  potom  (r.  1293)  obnovil  týž 
král  obyvatelům  Německého  Právna  výsady,  od  krále  Ladi- 
slava IV.  jim  propůjčené  **),  v  kterémž  listu  se  tito  němečtí 
osadníci  Nitranští  ponejprv  připomínají. 

V  listinách  století  XIV.  přivádějí  se  kromě  mnohých 
starších  osad  německých  také  některé  nově  přibylé.  Okolo 
r.  1320  založeno  jest  na  pr.  město  Bardejov  (Bartfeld)  v 
Sáriši,  ježto  mělo  obyvatelstvo  dílem  německé  ");  r.  1322 
vystaveny  jsou  ve  Spiši  německé  vsi  Stefanovce  (Stepha- 
nau)  '*),  Malý  Slavkov  (Klein-Schlagendorf)  a  Helcmanovce 
(Hannsdorf)'*  ).  R.  1326  založena  jest  Dobšina  (Dobsehau) 
v  Gemeru  a  nadána  výsadami  německé  Krupiny  **);   téhož 


*)  Fejér  Cod.  diplom.  VII,  112.  *)  Tamtéž,  IV,  1,  322.  ')  Wag- 
uer  Analecta  Scepusii  I,  266.  *)  Fejér  IV,  2,  211.  *)  Tamtéž,  str.  449. 
•)  Tamtéž,  str.  48.  ')  Tamtéž,  IV,  3,  9  a  124.  «)  Tamtéž,  str.  312- 
»)  Tamtéž,  V,  3,  125.  *"J  Tamtéž,  VI,  1,  100.  ")  Korabinsky*s  Lexicon. 
str.  577.  *')  Fejér  VIII,  2,  235.  ^')  Tamtéž,  str.  389-  **)  Wagner  Ana- 
lecta Scep.  I.,  446  et  449-   **)  Fejér  VlU,  2,  130. 
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roku  udělil  král  Karel  I.  hostům  Krernnickým  svobody  české 
Kutné  Hory  '),  a  r.  1.S22  založil  německé  horní  mésto  Smol- 
nioi  (Schmolnitz)  ve  Spiši  *),  r.  pak  1339  propůjčil  hostům 
Růžomberským  (Rosenberg)  v  Liptově  svobod  města  Něm. 
Lipce').  Touž  dobou  usadil  hrabě  Bojnický  Němce  Krike- 
hajce  v  Porube  a  v  Cáchách  v  Nitránsku  *). 

Tím  spůsobem  byly  v  polovici  XIV.  století  po  celém 
pásmu  Tater,  počínajíc  od  Růžomberka  a  Německého  Právna, 
osady  německé  rozloženy,  v  Liptově,  v  Nitránsku  a  v  Sáriši  po 
různu,  v  Tekovsku  ale,  počna  od  Kremnice,  ve  Zvoleně, 
Hontě,  Gemeru  a  ve  Spiši  takorka  v  nepřetrženém  spojení. 
V  Cechách  pak  a  v  Moravě,  kdež  tato  kolonisace  již  za 
krále  Otakara  11.  dokonána  jest,  dostala  se  Němcům  téměř 
třetina  země  a  mimo  to  přední  města  v  držení,  a  jazyk  český 
súžen  jest  od  té  doby  bez  mála  na  onen  okršlek,  v  němž 
průchod  má  podnes. 

Však  nejen  co  do  prostranství  země  jazyk  ěeský  tou 
dobou  vůbec  velice  se  stenčil,  nébrž  v  Cechách  a  v  Mo- 
ravě i  ode  dvoru  královského  a  markrabského,  ze  spole- 
čnosti vyšší  šlechty  a  ze  soudů  na  mnoze  jest  vytištěn.  Již  v 
druhé  polovici  XII.  století  lnuli  někteří  Přemyslovci  a  dle 
nich  šlechticové  u  dvoru  postavení  s  oblíbením  k  němčině; 
potomci  jich  pak  v  století  XIII.  byli  smýšlením  i  činěním  již 
téměř  naskrze  Němci. 

Přemysl  Otakar  I.  dal  zalíbení  své  v  uěmectví  na  jevo 
netoliko  tím,  že  Němce  do  země  potahoval,  alebrž  i  tím. 
že  na  místě  předešlého  staršinství  německé  prvorozenství  v 
posloupnost  dědickou  uvedl,  že  práva  Majdburského  někte- 
rým městům,  jmenovitě  Bruntálu  a  Uncovu,  propůjčil,  a  že 
měl  za  písaře  samé  Němce,  jakož  byli  Benedikt  (r.  1222), 
Epo,  probošt  Litoměřický,  Heřman,  probošt  Pražský  a  od 
r.  1225   Litoměřický  a  Kunrat  Brněnský. 

Mnohem  pak  více  přál  němectví  na  ujniu  jaxyka  českého 
král  Vácslav  I.  Jsa  německy  vychován  a  milovník  básni 
Tiěmeckých,   štědře  choval  u  dvoru  svého  zpěvce  německé. 

♦)  Fejér  VID,  1,  295.     »)  Tamtéž  Vili,  3.  577     »)  Tamtéž  VIII, 
7,  319.     *)  M.  Bel  Not.  Hung.  IV,  440. 
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jmenovité  Poryňana  Reinmara  z  Zwetru,  a  měl  za  přední 
důvěrníky  rozené  Němce,  zejména  Ojíře  z  Frideberka,  tar- 
néře  pověstného,  jehož  působením  turnaje,  nádhernost  v 
oděvu,  v  zbrani  a  v  ořích  a  podobné  obyčeje  německé  do 
země  uvozoval  a  mnohého  důležitého  úřadu  cizozemcům 
propůjčil,  na  př.  r.  1241  biskupství  Olomouckého  Kunratovi 
z  Frideberka,  příbuznému  dotčeného  Ojíře.  V  těchto  spůso- 
bech  cizozemských  ihned  sobě  šlechta  česká  za  příkladem 
královým  velice  libovala,  dávajíc  hradům  svým  jména  ně- 
mecká a  přijímajíc  je  sama  za  dědičná  jména  rodu  svého. 
Takto  dali  sobě  (po  r.  1241)  pan  Havel  Děčínský  příjmí 
„z  Lowenberka",  Zdislav  Chlumecký  „ze  Šternberka,"  Boreš 
Osecký  „z  Risenburka",  Vok,  syn  Vítka  z  Prčic,  „z  Rosen- 
berka"  (r.  1250),  Smil  Zitavský  „z  Lichtenburka"  a  j.  p. 

To  vše,  ano  mnohem  více  dalo  se  též  za  Přemysla 
Otakara  II.,  který  již  co  markrabě  Moravský  míval  nej- 
raději  kolem  sebe  rádce  a  společníky  německé,  jakož  byli 
Bruna,  biskup  Olomoucký,  Ota  z  Plavná,  Henrich  z  Lich 
tenšteina  (r.  1248)  a  j. ;  tím  více  pak  obcoval  s  nimi  a  jinými 
pány  německými,  když  se  stal  vojvodou  Rakouským  a  Štýr- 
ským (r.  1251),  kteréž  doby  měl  za  důvěrné  notáře  své  Sifrida 
a  Gotfrida,  nepochybně  Rakušany.  Při  dvoře  svém  choval, 
rovněž  jako  otec  jeho,  zpěvce  německé,  totiž  kromě  Rein- 
mara z  Zwetru  básníka  Sigehera,  a  jakožto  milovník  litera- 
tury německé  dal  sobě  dodělati  Oldřichem  z  Tůrlina,  rodilým 
z  Korutan,  oblíbenou  báseň  „Vilém  Oranžský,"  od  skladatele 
Wolframa  z  Eschenbachu  (f  r.  1220)  nedokonanou.  Pro- 
čež také  básníci  němečtí  Sigeher,  Suonenburg,  Tanhňser, 
bruoder  Wernher,  Missenaer  a  jiní  Otakara  co  štědrého  pří- 
znivce svého  velebili  ').  Pod  jeho  záštitou  zmohla  se  něm- 
čina v  Praze  tou  měrou,    že  v  radě  městské  Němci  osadili 


')  Podobnýini  příznivci  milostného  básnictví  německého,  jako  byl 
Přemysl  Otakar  v  Čechách,  byli  touž  dobou  i  polští  Pjastové  ve  Slez- 
sku, pomořanský  vojvoda  Barnim  (f  r.  1278  ve  Štětině)  a  Ranský 
kníže  Vitislav  III.  Barnimovu  smrt  opěval  mistr  Rumeland,  a  kníže 
Vitislav  sám  prý  skládal  písně  německé.  F.  Barthold  Gesch.  v.  Rúgen 
und  Pommern  n,  565- 
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téméf  všechna  místa  konšelská.  Nejinak  bylo  i  v  Olomouci, 
v  Brně,  v  Jihlavě  a  v  mostech  Otakarem  založených.  Jména 
německá  hradů  rytířských  a  rodů  panských  přišla  za  něho 
ještě  více  v  ohlíbení,  nežli  za  jeho  otce.  Tehda  vznikla  jména 
pánů  ze  Svamherka  (Schwanenberga),  z  Rožniitálii  (Rosen- 
thalu),  z  Waldšteina,  zPernšteina  (Baerenšteina),  z  Kunstatu 
(Kunina  mésta)  a  j.;  také  osadám  českým  dávána  jsou  jména 
německá,  na  př. :  Sternenau  (nyní  Štarnov,  ves  moravská 
u  Šternberka),  Strahlenberg  (nyní  Štramberk),  Braunsberg 
(t.  j.  Brunov,  nyní  Grušberk)  a  p,;  zámek  Sehrad  v  Hradišt- 
sku  přezván  Engelsberkem,  Vyzovice  Smilheimem,  Újezd 
u  Brumova  Wilberkem,  Branky  u  Kelce  Brankendorfem, 
Vilémovice  blíž  Jedovnic  Wilhelmssehlagem  atd.  Páni 
někteří  opovrhli  i  staročeskými  jmény  osobními,  jmenujíce 
děti  své  po  němečku,  jakož  na  př.  Smil  z  Lichtenburka  (od 
r.  1243  do  r.  1269)  třem  synům  svým  dal  jména  německá: 
Henrich,  Ulrich  (Ulman)  a  Remund.  Na  Moravě  mnoho  v  té 
věci  přičinil  biskup  Bruna,  jenž  téměř  všech  manských 
statků  chrámu  Olomouckého  propůjčil  krajanům  svým  z 
Dolních  Němec,  na  př.  rytířům  z  Wertingehuzen,  Hemen- 
huzen,  Vrolenwezen,  z  Schowenburka.  Ronsberka,  z  Gin- 
stu  a  jiným. 

Neméně  sířila  se  němčina  po  smrti  Otakarově  za  Oty 
Braniborského,  zlopověstného  porucníka  krále  Vácslava  II. 
a  za  Albrechta  Saského,  správce  Moravského.  Ani  král  Vác- 
slav  II.  nebyl  Němcům  nepřízniv,  jakž  patrno  z  toho,  že  jej 
básníci  němečtí  Jindřich  Míšeňský,  řečený  Frauenlob  a  Ol- 
dřich z  Eschenbachu  (v  Cechách  rodilý),  žijící  toho  času  v 
Praze,  nemálo  velebili  a  truchlozpěvy  na  jeho  smrt  složili. 
Po  vymření  Přemyslovců  za  králů  Rudolta  Rakouského  a 
Jindřicha  Korutanského  měla  němčina  týmž  spůsobem  volný 
průchod.  V  tom  čase  užívali  jí  někteří  pánové  čeští  již  za 
jazyk  diplomatický,  spisujíce  v  ní  listy  soukromé,  jakož 
vydal  Jindřich  z  Rožmberka  dne  12.  dubna  1300  první  list 
takový,  týkající  se  statků  Plesberka,  Stropnice  a  Eiben- 
steina  ')  a  Remund  z  Lichtenburka  r.  1310  první  list  néme- 


')  V  archivu  Českého  Museui: 
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cky  v  Moravě,  svědčící  klášteru  Oslavanskému  ').  Rovněž 
zmáhalo  se  némectví  za  krále  Jana  Lucemburského.  Při 
jeho  korunování  r.  1311  v  chrámě  sv.  Víta  na  hradě  Praž- 
ském zpívalo  se  dle  zprávy  Petra,  toho  ěasu  opata  Zbraslav- 
ského, více  německy  než  česky.  U  jeho  dvoru,  jehož  správ- 
cem byl  Němec  Ota  z  Nyemans,  mluvilo  se  nejvíce  německy, 
a  taktéž  uvedena  za  něho  němčina  do  správy  zemské,  zvláště 
když  za  jeho  nepřítomnosti  řídili  zemi  cizozemci  Petr,  arci- 
biskup Mohucsky  a  Berthold  hrabě  z  Heneberka.  Z  kance- 
láře jeho  vydáváni  jsou  již  listy  královské  v  jazyku  něme- 
ckém, první  Fridrichovi  a  Lipoltovi,  vojvodům  Rakouským, 
na  den  sv.  Jakuba  r.  1312.  Anobrž  roznesla  se  o  něm  r.  1318 
i  pověst,  že  chce  Cechy  vyhubiti  a  na  jich  místě  usaditi 
Němce.  Jakého  rozšíření  té  doby  němčina  v  Praze  došla, 
viděti  z  toho,  že  rada  městská  také  pořádkům  řemeslnickým 
listy  německé  vydávala,  jmenovitě  r.  1316  pořádku  krejčov- 
skému, a  že  práva  městská,  r.  1341  obci  daná,  sepsána  jsou 
jediné  jazykem  německým.  V  těchto  těžkostech,  ježto  od 
smrti  Otakarovy  na  jazyk  a  na  národ  Český  naléhaly,  neopo- 
míjeli však  někteří  mužové  šlechetní  hlasů  svých  pozdviho- 
vati. Statečnými  obránci  jazyka  i  lidu  českého  prokazovali 
86  býti  za  casii  Otíka  Braniborského  (r.  1 282)  páni  Hynek 
z  Dube,  Ctibor  z  Lipnice,  Jaroslav  z  Jablonné  a  Závise  Vít- 
kovic, řečený  zFalkenšteina:  za  Jindřicha  Korutanského  a  za 
krále  Jana  Vilém  Zajíc  z  Waldeka  (r.  1320),  jejž  prodlužo- 
vatel  kroniky  Kosmovy  nazývá  „nejvěrnějším  národu  Če- 
ského obhájcem,"  nad  jiné  ale  nejmenovaný  spisovatel  rýmo- 
vané kroniky  České,  řečené  Boleslavské  (domnělý  Dalimil), 
okolo  r.  1314. 

Za  císaře  Karla  IV.  (r.  1346 — 1378)  tento  nepřirozený 
a  nebezpečný  spůsob,  v  nějž  národnost  česká  od  více  než  od 
sta  let  byla  uvržena,  poněkud  se  zlepšil.  Karel  chovaje 
lásku  k  jazyku  své  ušlechtilé  matky  '),  nařídil,  jak  mile  u 
vládu  se  uvázal,  by  na  radnici  Pražské  s  obyvateli  českými 
česky  se  jednalo,  a  nikdo  aby  nebyl  učiněn  soudcem,  kdož  by 


*)  Boček   Codex  diplom.    Moravia,e  VI,   31-    *)  Viz  o  tom  slova 
jeho  ve  Výpisu  z  jeho  Života  v  Příkladech  jazyka,   č.   50. 
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česky  neumel.  S  přivolením  papeže  Klimenta  VT.  zaloz-il 
(r.  1349)  v  Emausích  klášter  slovanský  a  v  bule  zlaté  usta- 
novil, aby  synové  volenců  říšských  také  reci  české  se  učili. 
Zrušenou  rovnováhu  jazyka  českého  a  německého  v  obci 
Pražské  napravil  založením  Nového  mosta  Pražského  (roku 
1348),  téméř  zcela  českého.  Však  přímo  císař  Karel  jazyku 
českému  ani  ve  školách,  ani  v  kanceláři  královské  ani  vůbec 
v  úřadech  průchodu  nezjednával,  ano  dával  hradům,  jež 
stavěl,  německá  jména,  nazvav  nový  hrad  u  Jívové  v  Olo- 
moucku „Twingenberh"  a  nový  hrad  blíž  Berouna  „Karl- 
štein."  Na  učení  Pražském  jím  založeném  vyučováno  toho 
času  jediné  latinsky  a  mnozí  učenci  pohrdali  češtinou,  jakž 
patrno  z  pokárání,  daného  jim  od  Tíimy  ze  Štítného  (r.  1374). 
Desky  zemské,  jak  české  tak  i  nové  moravské  (r.  1348), 
i  manské  desky  Olomoucké,  psány  jsou  jazykem  latinským, 
a  z  kanceláře  královské  i  z  markrabské  na  Moravě  vycházely 
po  všechno  panování  Karlovo  listy  pouze  latinské  a  německé. 
Toliko  soukromé  listy  české  zdélávaly  se  již  za  doby  Kar- 
lovy, z  nichž  zachovaly  se  list  Tůmy  ze  Štítného,  daný  dne 
8.  září  1373  sestře  jeho  Dorotě  Odolenové  z  Chlumu  na  dluh 
50  kop  gr.  *),  a  „Pravidla  řemesla  soukenického  v  Rychnove," 
potvrzena  od  Jetřicha  a  Albrechta  z  Rychnova  dne  2.  června 
r.  1378  '). 

Za  krále  Vácslava  IV.  (r.  1378  —  1409)  došel  jazyk 
český  poněkud  práv  jemu  náležejících,  stana  se  jazykem  diplo- 
matickým u  šlechty  české  i  moravské  a  jazykem  jednacím 
v  úřadech  městských  i  v  královské  kanceláři  v  Praze  a  v 
markrabské  v  Brně.  Nejstarší  zápis  městský  zachoval  se 
z  r.  1388  v  knihách  Hradčanských.  Z  kanceláře  královské 
vydán,  pokud  vědomo,  první  list  dne  25.  srpna  1394,  jímž 
král  Vácslav  v  rozepři  o  řád  zemský  podal   se  na  rozsudek 


»)  Vytištěn  jest  v  Časop.  Mus.  na  r.  1861,  str.  349-  *)  Tištěna 
jsou  v  témž  časopise  na  r.  1860,  str.  22.  —  Slované,  kteří  neužívali  latiny, 
mají  mnohem  starší  listy,  psané  jazykem  národním,  t.  Rusové  z  r. 
1130  (Jurjevskaja  gramota,  faksimile  v  Českém  Mus.)  a  Srbové  z  r. 
1189  (F.  Miklosich  Monumenta  serbica,  p.  1).  Nejstarší  list,  psaný 
jazykem  německým,  jest  z  r.  1240.     Haupťs  Zeitschrift  IX,  261. 
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několika  pánův,  a  z  kanceláře  markrabské  dne  17.  března 
1387,  jejž  markrabě  Jošt  dal  bratru  svému  Prokopovi  na 
dluh  500  kop  grošů.  Tehda  počalo  se  jazyka  českého  také 
užívali  k  nápisům  na  zvonech.  Nejstarší  nápis  toho  spůsobu 
jest  v  Prevlicích  blíž  Smeena  z  r.  1386,  jenž  zní  takto: 
„Léta  boziho  Mztccc  osmdesátého  šestého  Pane  bze  racz 
zdarziti  tento  zwon."  Neméně  vysvědčují  nápisy  éeské  na 
lžících  vdovy  císaře  Karla  IV.,  Alžběty  Pomoranské  (f  r. 
1393),  chovaných  v  Hradci  Králové  (na  př.  Czo  pan  buoh  da, 
to  stati  se  ma  atd.),  kterak  sobě  čeština  toho  easu  zjednávala 
průchod  v  domácnosti,  u  dvora  a  u  šlechty. 

V  jakém  spůsobu  v  tom  čase  byl  jazyk  národní  na 
Slovensku,  o  tom  zpráv  souvěkých  nestává.  Podobno,  že 
latina,  později  v  Uhrích  vůbec  obyčejná,  již  za  oné  doby  v 
úřadech  a  v  obecné  správě  tam  byla  zavedena,  a  že  tedy 
některá  slova  právnická,  jichž  podnes  lid  slovenský  užívá, 
již  za  toho  času  v  obyčej  vešla,  na  př.  úžera  (usura,  lichva), 
instaneia  (žádost),  separacia  a  p.  V  městech,  kde  byli  větši- 
nou Němci,  např.  v  Krupině,  v  B.  Bystřici,  ve  Stávnioi  a  j., 
užíváno  v  řízení  městském  i  v  pořádcích  řemeslnických 
němčiny,  a  obyvatelé  němečtí  nechtěli  Slováků  ani  do  rady 
městské  připouštěti,  ani  do  cechů,  anobrž  na  každém  chlapci, 
který  chtěl  za  učně  přijat  býti,  žádáno,  aby  předložil  prů- 
kaz, že  jest  dítě  rodičův  německých  *). 

Změny  v  jazyku,  pokud  z  památek  literních  jsou  pa- 
trný,  zběhly  se  v  tomto  dvoustoletí  zvláště  tyto: 

Široká  samohláska  a  přešla  po  úzkých  souhláskách 
v  století  XIII.  v  úzké  e,  a  široké  u  v  druhé  čtvrti  XIV  sto- 
latí  v  úzké  i.  V  listě,  daném  r.  1197  klášteru  Tepelskému 
a  v  jiném,  propůjcen'^m  r.  1209  klášteru  Zábrdovickému, 
psáno:  Skalice  místo  Skalica,  a  v  listě,  uděleném  kapitule 
Olomoucké  r.  1209:  Zauise  m.  Záviša  a  p.  Mnoho  tako- 
vých přehlásek  nalézá  se  v  Nekrologu  Podlažickém, 
sepsaném  roku  1227,  na  př.:  Černice  místo  Cernica,  Ma- 
lice  m.  Malica,  Domasse  m.  Domaša,  Gostisse  m.  Hostiša 
a  j.;  též  v  glosách   k  slovníku   Mater  Verborum  (z  r. 


')  M.  Schwartner'8  Statistik  von  Ungarn,  Pesth  1798,  S.  93. 
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1242 — 1252):  hirdlice  m.  hrdlica,  piyavice  m.  pijavioa, 
oztre  meoe  m.  ostrié  meca  a  v.  j.;  v  Cisiojanu  Mi^i^l^ov- 
ském  (z  r.  1258  —  1278)  cte  se:  namatheye  m.  na  Matěja, 
mesecie  m.  měsiécia,  a  v  Rukopise  Kralodvorském: 
helmice  m.  helmica,  s  orse  m.  s  ořa,  a  však  v  témi  Ruko- 
pise psáno  také:  nadieia,  buřia,  biéda  tužšia  a  p.  Široké  v 
za  i  shledává  se  ještě  v  Ruk.  Kralodv.,  na  př, :  cuziech  (cizích), 
dusu  našu  (duši  naši),  v  Žaltáři  Klementinském  a  v  Kronice 
Boleslavské;  však  v  pozdějších  literních  památkách  sto- 
letí XIV.  přeměněno  jest  znenáhla  v  i,  na  př.:  hledagici  (za 
hledajúcí),  chci  (za  chcu),  práci  a  p.  V  druhé  polovici  téhož 
století  dosáhlo  toto  přehlasování  vrchu  svého  v  přítomném 
čase  časoslov:  ukřižiji  (ukřižuji),  posylygy  (posiluji),  kraly- 
gess  (kraluješ)  a  j.  Hláska  e  místo  o  po  měkkých  samo- 
hláskách trvala  až  do  XIV.  století,  na  př. :  Němce  v  místo 
Němcóv,  bojem  m.  bojóm  (v  Ruk.  Kr.),  Drahoněviei  m.Draho- 
ňovici  (v  listě  z  r.  1210),  králevský  m.  královský  a  j.;  po- 
zději však  již  králóv,  mužóm.  Ke  sklonku  XIV.  století 
rozkládány  jsou,  ac  po  řídku,  prosté  hlásky  ú  a,  ý  y  dvoj- 
hlásky au  &  aj/  &  hláska  o  v  uo,  na  př.  tauzenie  (tužení), 
cestau,  bayti,  v  payse  (pýše),  kuor,  hruoza  a  t.  d. 

Starodávný  lokál  na  ds  zachoval  se  asi  do  polovice  sto- 
letí XIÍI. ;  r.  1228  ctěme  ještě  v  listech  latinských:  Kirnaz 
(v  Krňanech),  Blsaz  (v  Blšanech),  Olsaz  (v  Olšanech): 
taktéž  kladen  ještě  lokál  bez  předložky:  Hwalouicih  (v  Chva- 
lovicích),  Tinci  (v  Týnci,  r.  1228);  r.  1249  ale  již:  w  Kutích 
(u  Olomouce),  w  prerowe  (v  Přerově)  a  r.  1251  in  Topolan 
(v  Topolanech),  ačkoli  vedle  toho  prostý  lokál,  na  př.  jutře 
m.  v  jutře  po  různu  ještě  v  Alexandreidě  se  vyskytuje  ').  Ge- 
nitivu  jmen  životných  místo  akkusativu  užíváno  v  řeči  obecné 
již  ku  konci  XIII.  století,  což  patrno  z  Rukop,  Kralodvorského, 
v  němž  písař,  zmýliv  se,  napsal  a  zase  vyškrabal  několi- 
krát genitiv  za  akkusativ,  na  př.   Neklaná  kněze  m.  Neklaň 


')  Srbové  lužičtí  kladou  podnes  lokál  jmen  místnich  bez  pre- 
posice  Ví,  pravíce:  „Budešini"  místo  ve  Budešini;  taktéž  „našim  domi" 
misto:  ve  našim  dorai,  „twojim  lisci"  místo:  „ve  twojim  lisci"  (psaní), 
Smoler  Piesnički  luz.  Serbow.  1,  7 
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knéz,  Vojmíra  m.  Vojmír,  krahujce  zlobná  m.  krahujec 
zlobný  a  p.  Starodávný  komparativ  jmen  přídavných  na  jí 
trval  až  do  XIV.  století,  ježto  se  nejen  v  Rukopise  Kralo- 
dvorském a  v  Alexandreidě,  ale  i  v  Žaltáři  Witemberském 
nachází,  na  př.  sneha  bélejí;  též  staré  futurum  exactum:  za- 
pomenul budu,  ziskal  budess,  i  plný  imperativ:  sudi,  ustavi 
a  p.,  až  do  téhož  času  průchod  měly.  Koncovka  é,i  2.  osoby 
praes, :  chceši,  krev  pijesi  (Rukop.  Kralodv.)  zašla  koncem 
XIII.  století,  zkrácena  byvši  v  s:  chceš,  piješ.  Krom  minu- 
lých prostých  časů  objevují  se  také  složené,  na  př.  v  Pří- 
~  dávku  k  listu  Litoměřickému  (asi  z  r,  1218):  pavel  dal  iest 
zemu,  v  Cisiojanu  Mnichovském:  vskresil,  v  Rukopise  Kra- 
lodvorském: zabili,  rozlehali,  uderili  místo  zabichu  atd. 
Zvláštnost  místní  v  některých  rukopisech  od  konce  XIII.  sto- 
letí až  asi  do  r.  1340  spatřuje  se  v  tom,  že  kladeno  ju  místo 
v,  na  př.  Ijud  m.  lid,  razju  m.  razi,  v  srdcju,  (v  Alex.  Jin- 
dřichohradeckém), wnedyelyu,  burzyu,  kapokanyu  (v  Listě 
s  nebe  seslaném)  a  p.,  což  potomně  opět  pominulo. 

Jako  v  jazyku,  daly  se  rozličné  změny  také  v  dobro- 
písemnosti.  V  písemných  památkách  XIII.  století  až  po 
Rukopis  Kralodvorský  (r.  1270 — 1280)  shledává  se  sice 
vůbec  ještě  prostý  spůsob  psáni  doby  předešlé,  dle  něho/ 
každá  hláska  znamenala  se  jedinou  literou  a  jedné  litery 
užíváno  na  poznačení  několika  hlásek  podobných;  však  na 
místě  ^  uvedeno  znenáhla  A,  na  př,  Bohutar.  1 197,  Whorcah 
r.  1228;  na  místě  A  složené  cA,  na  př.  Suchidol  r.  1228,  Wse- 
chromy  r.  1237,  a  g  kladeno  na  místě  ^*,  jakž  potom  obyčej 
byl  až  do  nejnovější  doby,  na  př.  Mogek  r.  1227,  charodegi 
(čaroději)  r.  1250.  Mimo  to  užívali  glosátoři  v  slovníku  Mat. 
Verb.  (r.  1242 — 52)  některých  liter  složených,  na  př.  cz  za  c: 
fkriuanecz  (skřivance),  11  za  I  cebolle  a  W  za  í:  fuatouýtt 
(Svatovit),  ss  za  s:  rossen  (rožeň),  cz  za  c  czuik  (cvik)  a  j. 
A  však  okolo  r.  1270—80  učiněna  jest  v  dobropísemnosti 
české  důležitá  oprava  rozeznáváním  měkkých  hlásek  d,  ň, 
t,  ř  a  zavedením  jotace  hlásek  retních  a  sykavek.  Až  po  onu 
dobu  psány  jsou  vůbec  měkké  slabiky  takto:  zemu  (m.  zemiu, 
r.  1218),  Voytech  (Vojtěch),  Gosteg  (Hostěj,  r.  1227),  wrez 
(vřez,  r.  1249);  fuet  (svět),  němec  (Němec,  Mat.  Verb.);  těla 
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(téla),  gme  (jme  v  Homiliáři  Opatoviekém) ;  tri  detki  (tri 
(Uétky),  quet  (květ,  v  Cisiojanu  Mnichovském  r.  1258 — 78). 
Však  v  Cisiojanu  Mnich,  objevují  se  zároveň  první  souhlásky 
změkčené:  knenye  a  mesecie  (mésiécě),  a  v  listé,  daném 
r.  1269  klášteru  Hradištskému  u  Olomouce,  (viz  Příklady, 
č.  15  a  16):  hranície,  Bistricie,  Gywowska  ciesta  a  p.;  v  Ru- 
kopise Kralodvorském  pak  značí  se  již  vesměs  zvuky  mékké, 
na  pr.  ve  slovích:  díevíe,  kuoíníe,  píestíu,  víehlas,  zamíesí, 
eiesíe  (Cešié),  sezzíe,  družin,  a  ř  znamená  se  složeným  rs 
(:^rž):    wskorsíe,    potrsíe,    lepu  dcers,   sírsa  sírs.  *).    Tato 


')  Šafařík  (Die  áltesten  Denkmáler  d.  bóhm.  Literatur,  str.  67) 
má  za  to,  že  Cechové  a  Moravané  počali  ř  vyslovovati,  teprv  když 
složená  známka  r$  ve  spisech  se  objevuje,  tedy  v  době  Kralodvorského 
Rukop.  (r.  1270 — 80),  a  že  prvé  vyslovovali  r  veskrz  tak,  jako  je  vyslo- 
vuji podnes  Slováci,  říkajíce:  řemeslo,  před  (před),  reče  (řěee)  a  p 
Za  důvod  toho  přivádí  Šafařík,  „že  by  zajisté  některému  staršímu  spi- 
sovateli bylo  rs  nebo  rz  někde  proklouzlo,  kdyby  se  bylo  r  jako  ř  bří- 
skavě  vyslovovalo."  A  však  z  toho,  že  spisovatelé  až  do  časů  Ruk. 
Kralodv.  r  od  r  písmem  nerozeznávali,  nevychází,  že  by  r  nebylo  se 
dříve  jako  ř  vyslovovalo,  sice  by  se  musilo  také  za  to  míti,  že  až  do 
toho  času  nevyslovovalo  se  ani  měkkého  d,  ň,  t  a  Č,  š,  ž,  poněvadž  spi- 
sovatelé také  těchto  hlásek  od  tvrdých  v  písmě  nerozeznávali.  Co  se 
l)ak  týče  toho  proklouznutí  složeného  rí,  proklouzlo  skutečně  před 
Kralodvorským  Rukopisem  několika  písařům,  zejména  písaři  listu,  daného 
r.  1237  od  krále  Váeslava  I.  klášteru  Tepelskému  (Erben  Reg.  Boem.  1, 
427),  ve  jméně  „Lukohoríany"  u  Litoměřic,  písaři  listu,  daného  téhož 
roku  chrámu  sv.  Petra  v  Brně  (Boček  Cod.  Mor.  11,  329),  ve  jméně 
„Orsechow"  blíž  Brna,  a  písaři  glos  v  Homiliáři  Opatoviekém  z  pol. 
Xin.  století  ve  slově:  bírzmouaní;  z  čehož  patrno,  že  f  již  v  první 
polovici  Xlll.  století  a  tudíž  i  dříve  mělo  v  Čechách  a  na  Moravě 
průchod  obecný.  Šafařík  jest  také  toho  mínění,  že  Cechové  až  do  XIII. 
století  vyslovovali  g  místo  A,  na  př.  gora  místo  hora,  protože  písaři 
tak  psali;  kdyby  ale  tomu  tak  bylo,  byliby  musili  Čechové  také  vy- 
slovovati h  místo  cň,  na  př.  homútové  za  chomútové,  hladný  za  chladný, 
poněvadž  se  též  tak  psalo.  Dle  našeho  zdáni  jsou  hlásky  ř  &  h  w  Čechů 
a  Moravanů  předhistorické,  z  nichž  onu  (ř)  měli  a  mají  společně 
se  Srby  lužickými,  Polabany  a  Poláky  a  tuto  (h)  se  Slováky,  Horními 
Lužičany  a  Rusíny.  Chybují  tedy  ti,  kdož  přepisujíce  novou  ortografií  nej- 
starší památky  literatury  české:  Rukopis  Zelenohorský,  Evangelium  sv. 
Jana,  Glosy  v  Mater  Verborum  a  jiné,  kladou  v  nich  r  místo  r  a  jř  míáto  * 
jakož  učiněno  ve  spise:  Die  áltesten  Denkmáler,  ve  Výboru  z  lit.  č.  a 
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jednoduchá  dobropísemnost  Rukopisu  ^ralodv.  neměla  však 
dlouhého  trvání,  byvši  již  na  konci  XIII.  století  proměněna 
u  velmi  nevhodnou  zlopísemnost,  kteráž  potom  v  obyčeji 
byla  až  do  začátku  XV.  století.  Psányt  jsou  tehda  litery  vše- 
lijak složené,  na  př.  zz  za  s,  zzwathy  (svatý),  nezzmyzzl  (ne- 
smysl), zzyn  (syn);  chc  za  c:  wiechzssi  (věčší)  a  dvojité  sou- 
hlásky: plíny,  brrzo,  att  (at),  (viz  Příklady,  č.  13  a  18);  ku 
konci  XIV.  století  však  i  dvojité  samohlásky :  buude,  puustyty, 
lidskaa,  zlee,  pohanowee;  y  pak,  které  ješté  v  Ruk.  Kralodv. 
bylo  velmi  řídké,  rozhojnilo  se  tou  mérou,  že  úzké  i  v 
některých  spisech  téměř  zcela  pominulo,  na  př.  ve  Štítného 
Učení  křestanském  (z  r.  1376,  viz  Příklady,  č.  33),  v  Proro- 
cích Pražských  (viz  Příklady,  č.  40)  a  v  jiných  spisech,  kte- 
réžto neřesti  ortografické  konečně  mistr  Jan  Hus  na  začátku 
XV,  století  přítrž  učinil. 

Nemalá  změna  v  jazyku  českém  dala  se  též  vměšová- 
ním do  něho  slov  německých  a  jiných  za  příčinou  vzá- 
jemného obcování  Němeu  s  Cechy  v  jednom  a  témž  místě 
a  uvádění  německých  práv,  řemesel  a  spůsobů  rytířských. 
Ve  spisech  ze  století  XIV.  čteme  tato  slova  prvé  neobyčejná: 
tumej  (tumýr),  pancéř,  rynéř  (Reiner),  waťhrok,  pláty  (plat), 
spalnieř  (spalliera),  kropieř  (croupiére),  kuršit  (corset), 
šrank,  rathús,  šos  (daň),  forman,  purkrabí,  maštal,  hynšt 
(hřebec),  puška  (Bůchse,  pyxis),  slojieř  (šlojíř),  věrdunk 
(Vierding),  kunst,  tanec,  ano  i  průpověď  německou  ve  hře 
o  Vzkříšení  Páně  (Mastičkáři)  „wv  pystu  quest"?  Od  času 
krále  Jana  A^yskytují  se  také  některá  slova  francouzská  k  po- 
jmenování oděvu  tehda  nově  uváděného,  na  př.  kabát  (m. 
krzno),  kalhoty  (nohavice),  boty  (škorně).  Kterak  latina 
v  století  XIII  a  XIV.  v  češtinu  působila,  znamenati  v  slo- 
vích:  Buoh  kowarz  swyeta  (deus  faher  mundi),  towyez  {scili- 
ceť),  páteř  (Otčenáš),  mistr  (magister),  konvrš  {conversus)^ 
element  (v  Alexandreidě),  discipul  (v  leg.  o  sv.  Prokopu)  a  p. 


v  Čítankách  školních.  Tuto  chybu  napravil  později  Šafařík,  změniv  po- 
někud mínění  své  o  vyslovování  hlásek  f  Sl  h  (viz  jeho  Mluvnici  staro- 
českou, str.  7),  a  položiv  ve  své  gramatice  staročeské  7-  a  A  do  všech 
starých  památek  písemnictví  českého. 
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Nejvíce  przněna  jsou  od  Němou  již  na  začátku  XIII. 
století  ěeská  jména  místní.  V  listu  původním,  zdělaném 
r.  1222  skrze  Kunrata,  německého  notáře  Brněnského,  jme- 
uují  se  na  pr.  Pohořelice  v  Moravě  Borliz,  Příbice  Briwiz, 
Velehrad  Willegrat,  Bystrice  Wistriezi,  Mravotice  Brawa- 
tiz;  v  listu  řádu  německého  z  r.  1253  nazývá  se  Trsténioe 
v  Znojemsku  Stignitz,  Miroslav  Mirzelovs,  Krhov  Gurri- 
hev;  německý  notář  biskupa  Bruny  Olomouckého  jmenoval 
Osoblahu  r.  1253  Hozenpla.  z  čehož  povstalo  nynější  Hotzen- 
plotz,  Prostějov  r.  1258  Prosteys,  odkudž  nynější  Prossnitz. 
Kelř  v  Opavsku  r.  1267  Keytser,  nyní  Katscher,  Trosko- 
toviee  u  Mikulova  Droskwiz,  nyní  Troskowitz  a  p.  Mnohem 
hiiře  nakládáno  se  jmény  českými  v  moravských  deskách 
zemských  r.  1348  zřízených.  V  nich  psány  jsou  dle  tehdej- 
šího vyslovování  německého:  Běhařovice  Beherwicz.  Vra- 
tislávka  u  Tišnova  Brazlabs,  Hrušovany  Gruspan,  nyní 
Gruspach,  Pravlov  Prewlins,  nyní  Prahlitz,  ')  Rokytnice  ve 
Znojemsku  Rotigl,  Slavonice  Zlabings,  Ricany  Ryczhans 
a  p.  Kteréž  rušení  jmen  místních  mělo  ten  škodný  účinek, 
že  později  domácí  obyvatelé  cizoty  milovní  svá  významná  i 
zvučná  jména  opustivše,  zkažená  německá  za  ně  přijali.  Tak 
slově  obyvatelíím  moravským  okolo  Znojma  Hradiště  nad 
Znojmem  Perkem  (Poltenberg),  Sedlešovice,  jmenované  tak 
v  listu  z  r.  1197,  šlovou  jim  Edlšpicemi,  Tasovice  Tesvi- 
cemi,  Jaroslavice  Jozlovicemi;  v  okolí  Brněnském  nazývají 
se  Zerotice  v  zapomenutí  přišlé  Saraticemi,  Zel  etice  ói  Zi  • 
lošice  Selšicemi,  Céčovice  Sakvicemi;  Olomucanům  morav- 
ským vyšla  7  paměti  jména  Záhrobí,  jemuž  přezdívají  dle 
něm.  Carta,  Bělidla,  jimž  říkají  Pilten,  Rohelská  brána, 
kterouž  v  novější  době  nazývali  Rendlíkovou  (dle  zkaže- 
ného německého  Reindler-Thor);  v  Opavsku  slově  Smíchov 
u  Hluběic  obyvatelům  moravským  Schmeisdorfem,  Střemešná 
Roversdorfem,  Jelení  Wockendorfem  a  j. 


')  Poněvadž  jména  Prahlitz  (Pravlov),  Proťsnitz  (Prostějov), 
Tischnowitz  (Tisňov),  Prodlitz  (Brodek),  Lautschitz  (Bluéina)  a  podobná, 
nejsou  ryze  česká,  nébrž  od  Němeá  změněná,  nemělo  by  se  v  nicli  psáti  na 
konci  íeské  c,  jak  mnozí  ěiní  (Prálic,  Louěic  a  p.),  něbrž  německé  u. 
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Při  všem  tom  však  byl  ]3a,jk  český,  co  jádra  a  vuitr- 
ního  ústrojí  jeho  se  tyée,  po  všechnu  tuto  dobu  vůbec  přesný, 
hebký,  na  rozmanité  formy  mluvnické  bohatý,  maje  skladbu 
jednoduchou,  éisté  slovanskou,  periody  krátké  a  prosté  a 
mnohé  ušlechtilé  spiisoby  mluvení,  ježto  později  zanikly. 
Slova  tehdejší,  nyní  již  vyhynulá,  aneb  jinác  užívaná,  jsou  na 
pr.:  svét  (rada),  duceja  (eataracta),  podjeseíi  (jaro),  pop  (knéz), 
skrovadnice  (cymbalum),  pravda  (právo),  dobrý  (udatný), 
zmlsati  (zmizeti)  zapovídati  (nai*izovati)  a  p. 

Jako  v  dol)é  pí'edešlé,  znamenati  lze  i  v  dobé  této  ně- 
které známky  dialektického  rúznéní  jazyka  v  Cechách  i  na 
Moravě.  V  Nekrologu  Podlažickém,  psaném  ok.  r.  1227  ve 
východních  Cechách,  a  v  glosách  v  slovníku  Mater  Verbo- 
nim,  psaných  ok.  r.  1252  nepochybně  v  Praze,  ukazuje 
téměř  obecné  ukončení  jmen  ženských  na  e,  na  př. :  Malice, 
Petruše  a  p.,  že  již  tehda  úzké  vokály  alespoň  v  části  země 
české  byly  obyčejné,  a  že  tudíž  čeština  od  moravštiny  byla  již 
rozdílná.  V  listu  latinském,  daném  na  Moravě  r,  1235,  napsal 
písař  dle  řeči  horské:  Hu  malego  (u  Malého,  blíž  Brna)  '); 
v  Žaltáři  Witemberském  čte  se:  hoheň  (oheíi),  hobežně 
(oběžně);  v  glosách  Žaltáře  Musejního  ze  století  XIII.  psáno 
dialekticky:  vokolo  a  taktéž  u  Štítného:  vo  lakomství,  vo 
počátku;  v  listu  moravském  z  r.  1286  položeno  dialektické 
dz  z&  í(:  Sardzicze  za  Sardice,  a  taktéž  v  Bohemáři  z  r. 
1390:  dzyed  za  děd  a  p. ;  v  témž  Bohemáři  a  v  Kunratové 
Sekvencionáři  z  r.  1385  píše  se  mor.  slov.  c  za  ř:  vczecha 
(útěcha),  vzywaczy  (užívati)  a  j.  Tehda  také  počátek 
vzalo  nynější  dialektické  om  a  ^  v  Cechách  ve  spusobě  au 
a  ay,  jakž  nej})rvé  psáno  shledáváme  v  Průpovědech  při 
Bohemáři:  po  sswau  rukau  a  v  rukopise  Hodinách:  bayti. 

4.  Dějiny  literatury. 

Písemnictví  v  této  dvoustoleté  dobé  v  několika  odvě- 
tvích velmi  zdárně  se  vzdělávalo  od  spisovatelů  světských 
i  duchovních.  Z  těchto  dle  jména  známi  jsou:  mnich  Vacerad, 
spisovatel  glos  ve  slovníku  Mater    Verborum.    kanovníei 


')  Boček  Cod.  dipl.  Mor.  II,  304. 
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Jan  Milic  (f  r.  1374),  jenž  sepsal  Knihy  o  zarmoucení 
církve,  a  Matěj  z  Janova  (f  r.  1394),  od  něhož  jest  kniha 
zašlá  „O  ohavnosti;"  též  kronista  Pril>ík  Pulkara  (r.  1380). 
Od  jiných  nejmenovaných  duchovních  sepsány  jsou  téměř 
veškeré  legendy,  básně  mravokái'né  a  dramatické  i  zpěvy 
Mariánské.  Stavu  světskélio  a  spolu  šlechtického  byli:  skla- 
datel kroniky  Boleslavské  (r.  1314)  a  kronisté  Beneš  z  Ho- 
řovic i  Vavřinec  z  Březové,  spisovatel  právnické  knihy 
Rožmberské  a  právník  Ondřej  z  Dube,  básník  Smil  z  Par- 
dubic a  spisovatel  náboženský  Tůma  ze  Štítného. 

Z  prací  literárních  nejprve  klademe  památky  jmeno- 
sloví  a  slovarství  českého.  Nejstarší  sebrání  jmen  osob- 
ních nachází  se  v  Nekrologu  Podlažiokém  z  r.  1227,  nej- 
starší sbírka  slov  v  glosáři  Mater  Verborum  asi  z 
1242 — 52.  V  první  polovici  XIV.  století  sepsán  jest  ku  po- 
třebě školní  slovníček  latinskoceský  Bohemarius  minor  a 
ok.  r.  1360  od  Klena  Rozkochaného  obšírnější  Vokabulár 
a  dle  něho  Bohemarius,  uvedený  v  latinské  hexametry; 
též  Průpovědi  české  a  latinské.  Ke  slovarství  ta,ké  po- 
čísti sluší  Kunratuv  Sekvencionár,  Hymny  glosované  a  Pří- 
sloví česká,  sebrána  Smilem  z  Pardubic. 

Básnictví  v  druhé  polovici  XIII.  století  nejvyššího 
rozkvětu  došlo,  jmenovitě  básnictví  epické.  Za  ěasů  krále  Pře- 
mysla Otakara  II.  složeny  jsou  výtečné  epické  básně  „Jaro- 
slav" a  „Ludiše"  a  nepochybně  i  některé  jiné  básně  Ruko- 
pisu Kralodvorského,  a  za  krále  Vácslava  II.  epická  báseň 
o  Alexandru  Velikém,  i  legendy  o  sv,  Kateřině,  o  Jidáši  a 
Pilátu,  o  dvanácti  Apoštolích  a  o  sv.  Alexiu;  později  pak 
složeny  jsou  legendy  o  sv.  Dorotě,  o  1000  rytířích  křestan- 
ských,  o  sv.  Anselmu  a  j.  Ku  povznesení  básnického  umění 
přičinila  zvláště  škola  obecná  (Studium  generále)  na  hradě 
Pražském,  kdež  mezi  r.  1260 — 78  slovutní  mistři  čeští 
Očko  a  Bohumil  gramatice  (metrice)  a  logice  vyučovali  '); 


•)  O  škole  na  hradě  Pražskéui,  kteráž  pod  jménem  Studium 
partieuhre  připomíná  se  již  ua  začátku  XIII.  století,  podává  zprávu 
Engelbrecht,  opat  klá-^^tera  Admontského  ve  Sťyrsku,  v  listě,  psaném 
mistru  Oldřichovi,  školaslikovi  Vídenskému,  v  némž  praví,  že  r.  1271 
odebral  se  na  studie  do  Prahy,  kdež  pod  mistry  Osconem  (Oikem)  » 
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v  kteréžto  škole  nepochybně  učení  nabyl  slavný  básník  (věšc- 
bám  vítězovým  vyučený),  jenž  sepsal  epické  básné  „Jaro- 
slav" a  „Ludise"  a  sebral  snad  také  ostatní  básné  Ruko- 
pisu Kralodvorského;  též  básník,  kterýž  složil  Alexandreidu, 
legendu  o  sv.  Kateřině  a  některé  jiné  legendy. 

Básně  lyrické  (písně)  skládány  jsou  spůsobem  pro- 
stonárodním po  všechnu  tu  dobu,  ac  se  jich  ze  století  XIII. 
zachovalo  toliko  šest  v  Rukopise  Kralodvorském  (Kytice, 
Jahody,  Růže  atd.),  a  ze  století  XIV.  jen  začátky  několika 
písní,  na  pr. :  Má  milá  zmilelicko,  zbledélo  tvoje  lícko  — 
Hospodine,  rač  pomstiti  toho,  ktož  miluje  falešné  koho  — 
Svét  se  točí  jako  kolo,  nejeden  má  naděje  mnoho  a  j.  *). 
Umělé  písně  světské  dochovaly  se  z  konce  XIV.  století: 
Píseň  o  Stemberkovi,  složena  na  spiisob  písně  národní, 
milostná  píseň  Tajená  láska,  Reč  kmete  starého  i  Rec 
jinocha  mladého.  Písní  duchovních  té  doby  bylo  hojnost, 
z  nichž  některé,  připomínané  již  za  časů  arcibiskupa  Arnošta 
(t  r.  1364),  po  dnešní  den  se  zpívají,  na  př. :  Narodil  se 
Kristus  Pán,  Stáše  matka  bolestivá,  Vstalt  jest  této  chvíle 
a  j.  Tu  jmenovati  dlužno  i  zpěvy  Mariánské,  ac  jsou  více 
dějepravné,  totiž:  Zdrávas,  Desatero  a  Sedmero  radostí  p. 
Marie,  Vzývání  p.  Marie  a  j. 


Bohumilém,  kteří  uéili  gramatice  a  logice,  znamenitě  prospěl,  a  tam- 
též pod  mistrem  Řehořem  (z  rodu  Zajíců  z  Wartemberka),  potomně 
školastikem  a  (r.  1297)  biskupem  Praáským,  slyšel  ponejprv  ctění 
o  přírodovědě.  Když  však  r.  1273  přišla  do  Prahy  zpráva,  že  Ru- 
dolt  Habsburský  za  krále  Římského  zvolen,  musili  všichni  studující 
rakouští  a  štýrští  (^omnes  scholares  de  Austria  et  Styria  Bragaě 
degenus)  z  Prahy  odejíti.  Na  té  škole  naučil  se  Engelbrecht  básni- 
ctví, a  vrátiv  se  do  Štýrska,  složil  báseň  latinskou  v  hexametřích 
o  zvolení  Rudolta  za  krále  proti  Přemyslu  Otakaru  II.,  kteráž  báseň 
se  počínala:  ,,Sclavica  qui  tumidi  confregit  cornua  sceptri.'-'-  (Viz  Pes 
Thesaurus  1,  col.  429  a  432).  —  Mistr  Očko  učil  zajisté  gramatice 
(a  metrice)  dle  tehdejšího  spůsobu  latinsky,  ale  což  bylo  na  závadu, 
aby  jakožto  rozený  Cech  zřetel  svých  žákíí  českých  byl  obracel  také 
k  básněni  českému?  Snad  že  i  sám  byl  skladatelem  básní,  požívaje 
slovutného  jména  více  co  básník  nežli  co  vykladač  gramatiky.  *)  Tyto 
a  jiné  zlomky  písní  tištěny  jsou  z  rukopisu  ve  dvorské  bibl.  Vídenské 
ve  Fejfalíkově  rozpravě  o  staročeských  písních,  ve  spisech  akademie 
Vídenské,  Sitz.  Ber.,  1862,  39,  735. 

6* 
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Mimo  básně  lyrické  a  epické  skládány  jsou  také  oasn^ 
niravokárné,  naučné,  alegorické,  bajky,  básně  romantické  a 
romány  i  hry  dramatické. 

Povahu  básní  mravokárnýeh  mají,  rozličné  vady 
života  lidského  vytýkajíce:  Satyry  o  řemeslnících,  asi 
z  polovice  XIV.  století,  Smila  z  Pardubic  Pod  koní  a  žák  l 
konce  téhož  století,  a  básné  skladatelů  duchovních:  O  sedma- 
dvaceti bláznech,  Desatero  kázaní  Boži,  Svár  rody  s  vínem. 
Pravda,  Smrt,  Bohatec,  Smrtedlnost  a  O  péti  studnicech. 

Z  básní  naučných  vyniká  pii vodní  skladba  Smila 
z  Pardubic  Rada  otce  synovi.  Kromé  ní  počísti  k  nim 
náleží  báseíi  „O  postave  a  mravích  lidských"  a  k  básním 
didaktickým  „Katonovy  Prujtovédi  mravné."  veršem 
rýmovaným  píeložené. 

Zdařilou  báseň  alegorickou,  ve  spůsobé  bajky  dra- 
matické, sepsal  Smil  z  Pardubic,  známou  vůbec  pod  jménem 
„Nová  rada.-'  Dle  cizích  vzorii  zdělány  jsou  od  neznámých 
básníků  Alaixa  z  Ryselu  báseň  „O  mravném  obnovení 
člověka"  a  velmi  rozšířená  báseň  „Spor  duše  s  télem," 
obé  v  první  polovice  XIV.  století.  Z  bajek  éi  ])0véstí  o  zví  ■ 
íatech  té  doby  vůbec  velmi  oblíbených  zachovala  se  toliko 
jediná  „O  lisee  a  cbáuu." 

Básné  romantické  vzaly  počátek  v  Cechách  za  po- 
sledních dvou  Přemyslovců  a  za  dobrodružného  krále  Jana. 
Tehda  vylíčili  nejmenovaní  překladatelé  dle  básní  némeckých 
rytířské  povésti  o  Tristanovi,  o  Floribele  a  o  knížeti 
českém  Stilfridu.  lleéí  nevázanou  přeložen  jest  v  druhé 
polovici  XIV.  století  román  Quidona  z  Kolumny  o  zkáze 
mésta  Troje  a  román  o  Alexandru  Velikém.  Co  j)ráce  pů- 
vodní vyniká  román  Tkadlecek,  též  prosou  sepsaný. 

Hry  dramatické  z  té  doby  jsou  vesměs  obsahu  du- 
chovního, vztahujíce  se  k  slavnostem  velkonoéním,  zejména 
ku  vzkříšení  Páné.  Nejstarší  mezi  nimi  jest  zlomek  hry  dra- 
matické, nazvaný  „Mastickái*,"  ze  začátku  XIV.  století. 

Co  se  týče  rozměru  (metrům)  a  úpravy  rytmické  básní 
XIII  a  XIV.  století,  rozeznávají  se  básné  Kralodvorského 
Rukopisu  ode  všech  jiných  jednak  tím,  že  nejsou  rýmované, 
jednak  rozměrem  velmi  rozmanitým  (viz  ty  básné  níže.)  Jiné 
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básně  složeny  jsou  z  velké  části  verši  osmislabicnymi,  z  nichž 
dva  a  dva  se  rýmují:  Veršem  takovým,  jadrným  a  správným, 
vynikají:  Alexandreida,  legendy  o  sv.  Kateřině,  o  12  Apo- 
štolích,  o  Desíti  tisících  rytířích.  Bajka  o  lišce  a  čbánu, 
Smrt  krále  Jana,  Nová  rada  a  j.  V  některých  básních  užito 
metrům  umělého,  jmenovitě  v  písních  o  sv.  Dorotě  a  Matce 
Spomocnici,  ve  Sporu  duše  s  tělem,  v  Pravdě,  v  Řečech  kmete 
starého  a  jinocha  mladého  a  j.  V  zlomku  Cisiojana  Mni- 
chovského (z  r.  1260 — 70)  zachovaly  se  také  nejstarší  hexa- 
metry  české.  Této  důkladné  metrice  naučili  se  skladatelé 
těchto  básní  beze  vší  pochyby  ve  škole  Svatovítské,  Vyše- 
hradské a  j.  —  V  mnohých  skladbách  XIV.  věku  šetřeno  již 
méně  správnosti  metrické,  na  pr.  v  legendě  (Lvovské)  o  sv. 
Dorotě,  v  legendě  o  sv,  Prokopu,  o  Dětinství  Ježíšově, 
v  Tristramu,  v  Tandariáši,  v  Kronice  Boleslavské  a  v  bá- 
sních historických  k  ní  přidaných,  ačkoli  mnohé  porušení 
veršů  v  nich  stalo  se  též  vinou  pozdějších  přepisovatelů. 

Ve  spisování  historie  jazykem  národním  učinil  počá- 
tek rytíř  nejmenovaný  ok.  r.  1314  rýmovanou  Kronikou 
Českou,  ježto  slově  „Boleslavská"  ci  „Dalimilova."  Jiní 
kronikáři  toho  času  psali  vždy  ještě  jazykem  latinským,  jme- 
novitě prodlužovatel  Letopisů  Kosmových  (f  ok.  r.  1284), 
Petr  Zitavský,  opat  Zbraslavský  (I  r.  1338),  František,  pro- 
bošt Pražský  (f  r.  1362),  Neplach,  opat  Opatovieký  (f  ok.  r. 
1370),  Beneš  Krabice  z  Weitmile  (f  r.  1375)  a  Přibík 
Pulkava  z  Hradenína  (t  r.  1380),  jehož  Kronika  Česká 
nedlouho  po  jeho  smrti  na  český  jazyk  vyložena  jest,  rovněž 
jako  Život  císaře  Karla  IV.,  jím  samým  latinsky  sepsaný. 
Milovníkům  ctění  historického  vzdělal  ku  konci  XIV.  věku 
Vavřinec  z  Březové  Kroniku  obecnou  a  téhož  času  pře- 
ložil Beneš  z  Hořovic  Kroniku  římskou.  .■■.; 

Zvláště  důležitá  jest  v  té  době  literatura  právnická. 
Z  ní  zachovali  se  někteří  spisové,  práva  a  zřízení  zemského 
se  týkající,  jenž  jsou  velmi  vzácnými  prameny  právnictví 
staročeského  a  vůbec  slovanského.  Nejstarší  z  nich  jest  tak 
řečená  Kniha  starého  pána  z  Rožmberka  z  první  čtvrti 
XIV.  století,  ježto  v  sobě  obsahuje  starodávný  spůsob  řízení 
u  soudu  zemského  v  rozepřech  civilních  i  trestních.  Neméně 
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důležitá  díla  jsou:  Rád  práva  zemského,  t.  j.  rád  soudní 
z  polovice  XIV.  věku  a  Výklad  na  právo  Geské,  jejž  se- 
psal Ondřej  z  Dube  ok.  r.  1400.  Ke  zřízení  zemskému 
vztahuje  se  Majestát  Karla  IV.  (Maieslas  Carolina),  se- 
psaný r.  1348  a  llád  korunování  krále  Českého.  Také 
práva  manská  a  práva  města  Pražského  jsou  vydána  v  tomto 
čase  v  jazyku  českém.  —  Z  kancelárství  připomenouti 
náleží  první  české  listy  od  osob  soukromých  sepsané,  z  po- 
sledních let  panování  cis.  Karla  IV.  a  listy  královské  a  měst- 
ské z  času  krále  Vácslava  IV.,  kterouž  dobou  se  také  počali 
první  zápisové  čeští  v  manských  deskách  Kroměřížských. 

Co  se  týče  literatury  theologické,  přihlíženo  zvláště 
k  pí-eložení  Písem  svatých.  Části  bible,  jichž  užíváno  pri 
službách  Božích,  zejména  Evangelia  a  Žaltář,  přeloženy 
jsou  již  za  doby  předešlé.  Z  této  doby  rozeznávati  lze  patero 
rozdílných  překladů  evangelií,  z  nichž  ale  žádný  nejde  nad 
polovici  XIV.  století;  nejstarší  z  polovice  XIV.  věku  chová 
se  ve  dvorské  bibliotéce  Vídenské;  druhý  jest  ten,  z  něhož 
část  vložena  do  Čtení  zimního  času;  třetí,  k  němuž  ve  spisech 
svých  táhne  se  Tůma  ze  Štítného;  čtvrtý,  kterýž  přešel  v 
prvotní  celou  bibli,  a  pátý,  obsažený  v  Novém  zákoně  Miku- 
lovském z  r.  1406.  Z  překladů  Žaltáře  zachoval  se  jeden  ze 
století  XIII.  (Klementinský),  a  dva  (Witemberský  a  Kapi- 
tulní) ze  začátku  století  XIV.  Nelze  pochybovati  a  slova  sta- 
rodávná zřejmě  k  tomu  ukazují,  že  také  knihy  Mojžíšovy  a 
jiné  části  Starého  zákona,  jmenovité  Knihy  soudců,  Tobiáš, 
Judith  a  Esther,  Ecclesiasticus,  Píseň  Šalomounova  a  Pro- 
roci, již  ve  století  XIII.  na  jazyk  český  převedeny  jsou,  ač 
nás  rukopisy  došly  jediné  z  2.  polovice  století  XIV.;  toliko 
Knihy  královské  a  Machabejské,  Proroci  menší  a  Kniha 
moudrosti  vidí  se  býti  přeloženy  teprv  ve  století  XIV. 

Z  těchto  částí  v  rozdílných  dobách  přeložených  sneseno 
jest  ku  konci  století  XIV.  *)  nejmenovaným  duchovním  celé 
Písmo  svaté  Starého  i  Nového  zákona,  jehož  nejstarší 


*)  Před  koncem  XIV.  století  celá  bible  česká  zajisté  snesena 
nebyla,  ježto  by  se  alespoň  jeden  exemplář  z  ní  byl  zachoval,  jako  se 
šachovaly   bible  latinské   v   bibliotékách    kapitulních  a  klášterských 
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exemplár,  pod  jménem  bible  Leskovecké  známý,  ohová  se  v 
král  bibliotéce  Dráždanské.  Nezménéný  text  téhož  překladu 
shledává  se,  pokud  vědomo,  toliko  ve  čtyřech  jiných  exem- 
plářích mladších:  Litoměřickém  z  r.  1411,  Emauzském  z  r. 
1416,  Olomouckém  z  r.  1417  a  Vatikánském  '). 

Mimo  písmo  svaté  převedeny  jsou  na  jazyk  český 
spisy  některých  sv.  Otcův  a  jiných  slovutných  učitelů 
církevních,  zejména  od  Tůmy  ze  Štítného  sv.  Augustina 
Zrcadlo  hříšných  a  některé  traktáty  Richarda  a  s. 
Victore  a  sv.  Bonaventury;  neznámými  překladateli  vy- 
loženy jsou  spisy  sv.  Jeronýma,  Ráj  duše  Alberta  Ve- 
likého (r.  1385)  a  j. 

Neméně  hleděno  ke  spisování  knih  vzdělávacích  a 
mravoučných,  obzvláště  v  2.  polovici  XIV.  století.  Z  té 
doby  zachovaly  se  Modlitby,  ovšem  již  dříve  slo- 
žené, naučení  o  povinnostech  křestanských,  na  př.  O  zp  o- 
vědi,   některá   kázaní   a  výklady,     životové    svatých 


z  XI — XIII.  století.  A  však  Čechové  nicméně  v  přeložení  písem  sva- 
tých všechny  jiné  národy  slovanské  předstihli.  Nejstarší  překlad  celé 
bible  na  jazyk  starocírkevní,  jehož  užívají  Rusové,  Srbové  a  Bulhaři, 
učiněn  jest  v  2-  polovici  století  XV.  (o  sv.  Cyrilovi  pokládá  se,  že  pře- 
ložil jen  Žaltář,  Evangelia  a  Apoštola);  Poláci  dokončili  přeloženi 
veškerých  písem  svatých  v  polovici  století  XVI.,  a  nedlouho  po  nich 
přeložili  je  z  velké  části  Slovenci  korutanští;  Srbům  hornolužickým 
vyložil  celou  bibli  Svotlík  na  začátku  století  XVIII. ;  Srbové  dolnolužičtí 
mají  úplný  překlad  z  r.  1824,  Charváte  pak  teprve  z  doby  nejnovější. 
*)  Viz  o  tom  šíře  J.  Jirečka  Rozbor  prvotního  českého  překladu  Sta- 
rého zákona  v  Cas.  Mus.  na  r.  1862,  str.  136  a  násl.,  kdež  spisovatel, 
rozebrav  všechny  části  nejstarší  bible  a  podav  z  nich  výpisy,  o  důle- 
žitosti přeložení  písem  svatých  asi  takto  se  pronáší:  „Překlad  písem 
svatých  má  velkou  platnost,  netoliko  co  se  týče  jazyka,  ale  i  co  se 
týče  poznám  mravů  a  obyčejů  předkův  našich.  Překladatelé  Písma 
svatého  vložili  do  něho  množství  slov  a  obratův,  kteréž  nebyly  právě 
vyjádřením  toho,  co  v  Písraě  míněno,  ale  spíše  obrazem  toho,  jak  oni 
mínění  biblické  dle  svého  rozumu  a  své  zkušenosti  vyobrazovali.  Jména 
pokrmů  a  nápojů,  obuvi  a  oděvu,  nádobí  a  nábytku,  nástrojů  hudeb- 
ních, věci  k  staveni  náležitých,  rostlin  a  zvířat,  zřízení  společenských 
a  vládních,  ježto  se  v  Písmě  naskytují,  jsou  tolikerá  svědectví  o  spů- 
sobech  a  obyčejích  předkův  našich  z  té  doby,  v  kteréž  Písmo  svaté 
přeloženo  jest." 
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ri  pašionál  atd.  Nejvíce  prosluli  co  spisovatelé  knéh  vzdě- 
lávacích (lva  mužové  nábožní  a  uoení:  Jan  Milic  z  Kro- 
niéinže  (f  r.  1374)  a  Tomáš  ze  Štítného  (f  ok.  r.  1406). 
Onen,  jsa  kazatel  a  theolog  vzdělaný,  složil  Postilu  pro  lid 
a  poučný  spis  „O  zarmouceních  velikých  církve  sva- 
té"; tento,  stavu  svého  lytír,  muž  díimyslný,  hlubokým  citem 
náboženským  i  mravním  výtečný  a  vůbec  nevsedne  vzdělaný, 
převýšil  diikladností  i  poetem  spisů  svých,  vesměs  jadrným 
jazykem  vynikajících,  veškeré  vzdělavatele  literatury  nábo- 
ženské oné  doby.  Jednak  přeložil,  jednak  původně  sepsal  25 
spisův  větších  i  menších,  z  nichž  ])řed  jinými  předci:  Knihy 
naučení  křestanského,  Rozmluvy  nábožné"  ci  reci 
besední  a  Reci  sváteční  a  nedělní.  Též  souvěký  Ma- 
těj z  Janova,  slovutný  theolog  a  spisovatel  latinský,  zůstavil 
náboženský  spis  „O  ohavnosti"  v  jazyku  českém,  kterýž  ale 
potomně  přišel  k  zmaření. 

5.  Znamenitější  památky  písemné. 
A)  Sbírky  slov,  jmen  a  přísloví. 

1,  Česká  jména  míst  a  osob  v  listech  a  spisech  latin- 
ských XIII  a  XIV,  století,  jmenovitě  v  Bočkově  diplom,  mor. 
od  r,  1197 — 1349,  v  Erbenových  Regestech  diplom,  od  r. 
1197  —  1253  a  v  Moravských  deskách  zemských  od  r.  1348  — 
1466,  vydaných  tiskem  r.  1858. 

2.  Přídavek  český  k  latinskému  listu  knížete 
Spytihněva  o  založení  kolegiálního  kostela  Litoměři- 
ckého. (Viz  Pi*íklady,  c.  3  a  8).  Podlé  dobropísemnosti  a 
toho,  že  vněm  jmenován  kníže  Jindřich  (r.  1193 — 1197), 
pochází  ze  začátku  XIII.  století,  snad  z  r.  1218,  v  němž 
Spytihněvův  list  základní  od  krále  Přemysla  Otakara  I.  po- 
tvrzen jest.  Památné  jsou  v  něm  opsaný  minulý  caa:  dal 
iest  (Panel  dal  lest  zemu)  a  lokály  bez  předložky:  plossko- 
vicicli  (v  Ploškovicích)  a  doleass  (v  Dolanech).  Síře  vyložil 
jej  Fr.  Palacký  v  Casop.  Mu.s.  na  r.  1835  a  opět  s  P.  J.  Sa- 
faříkem  ve  spise:  Die  alt.  Denkm.  d,  bóhm.  Liter.  str.  199.') 

')  Podobný  pHdavek  jest  na  konci  listu  knížete  Spytilint^va 
Brněnského,  daného  klá.šteru  Třebíčskému  roku  1197  (Boček  Cod.  diplom. 
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3.  Nekrolog  Podlazický,  v  pověstné  knize  Gigas 
lihrorum  v  bibliotéce  Stokholmské  ve  Svédích.  psaný  mni- 
chem Zbyslavem  okolo  r.  1227,  kterýž  rok  zřejmý  jest  z 
toho,  že  v  něm  mezi  zaznamenanými  knížaty  zemřelými  při- 
vádí se  markrabě  Moravský  Vladislav,  jenž  zemř.  18.  února 
r.  1227.  Obsahuje  přes  750  jmen  osobních,  knížat  Českých, 
biskupů  Pražských,  opatů  a  dobrodinců  někdejšího  kláštera 
benediktinského  v  Podlažicích  blíž  Chrasti  v  Cechách,  kteří 
byli  živi  od  polovice  století  XI.  až  do  řečeného  roku.  Tato 
jména,  podlé  dne  úmrtí  jedné  každé  osoby  do  latinského  ka- 
lendáře v  knize  jmenované  zaznamenaná,  opsal  Dobrovský  ve 
Stokholmě  r.  1796,  a  sestaviv  je  dle  koncovek,  položil  je  do 
své  Historie  literatury  české,  str.  91 — 103.  Celý  nekrolog  dle 
přepisu,  od  švédského  učence  C.  Kleminga  učiněného,  vy- 
dán skrze  B.  Dudíka  ve  spise:  Forschungen  in  Schweden 
(1855),  S.  403—427.  (Viz  Příklady,  c.  9). 

4.  Glosy  české  v  glosáři  latinskoněmeckém  Kostni- 
ckého biskupa  Salomona  (f  r,  920),  jenž  slově  vůbec  Mater 
Verborum  a  chová  se  v  Českém  Museum.  Psány  jsou 
z  menší  části  od  mnicha  Vacerada,  kterýž  psal  týž  glosář 
latinský  asi  r.  1242 — 1252  %  z  větší  části  ale  od  jiného  pí- 
saře souvěkého,  jehož  glosy  jsou  nad  řádkami.    Jest  jich  asi 


Mor.  I,  349):  „Item  Zpitigneu  dal  iest  kostel  s.  Martina 
II  Brna.  s  clovviekami.  a  s  desatinu.  Item  dal  iest  zahradniki 
na  luzie.  Item  dal  iest  les  za  brdi  s  hainikoma.  s.  Benediktu.'* 
Však  tento  přípisek  jest  novověký,  adělaný  asi  r.  1832  na  spůsob 
přídavku  Litoměřického,  jakž  patrno  z  neologismů  v  něm  a  z  mnohých 
chyb  v  jazyku  i  pravopise;  chyby  takové  jsou  instrumentaly:  s  člo- 
věk am  i  místo  ělověky  a  s  hajníkoma  (plurál)  místo  hajníky,  změk- 
čené ie  v  slovích  clovviekami  a  na  luzie,  kteréž  se  psalo  teprv  okolo 
r.  1270 — 1280,  a  poněkud  i  litera  h  místo  g:  zahradniki.  hainikomam. 
zagradniki  a  gainikoma  a'j.  *)  Posud  se  mělo  za  to,  že  glosy  Vace- 
radovy  v  Mater  Verborum  rovněž  jako  kniha  sama  psány  jsou  r.  1102 
neb  1202,  poněvadž  tam  jest  zaznamenán  letopočet  MCfl,  se  zkráce- 
ninou na  jvrchu,  kloboučku  podobnou,  kteráž  se  pokládala  za  stovku, 
ano  od  některých  za  dvě  stovky  (I3(i2).  A  v.sak  tím  kloboučkem 
znamenal  Vacerad  neurčité  zkráceni  vůbec,  jakož  viděti  z  jiných  slov 
od  něho  zkrácených,  t:  VAC]ÉDO  za  Vacerado.  Xřl  za  Christi,  SCltÉ 


1 100  ft  mnohé  z  nich  mají  velkou  důležitost  v  pi-íčinft  jazyko- 
zpytu.  archeologie  i  mythologie,  ježto  se  jimi  vysvětlují  mnohá 
latinská  slova  abstraktní,  jména  národu,  pohanských  bohu 
atd.  Taková  slova  jsou  na  př.:  eufemia  blahodobe,  euge- 
nies  blahorode,  extasis  zas  (sazz),  litera  cstena,  histo- 
riographus  letopizzec,  concambium  ména  (měna),  fa- 
bula  baie;  jména  národů:  barbarus  němec,  Sarmate  Srbi 
(zirbi),  Wandalus,  Wint  Slovénín  (zlouenin);  jména  bohů: 
Ar  es  suatovyt,  Demetrius  iarobud,  Ceres  Živa  (siua), 
Venus  lada,  Saturnus  Zitivrat  (sitiurat),  Mercurius  radi- 
host.  genius  das  (das)  a  j.  Tiskem  vydány  jsou  z  části 
v  Casop.  Mus.  na  r.  1827,  IV,  69,  a  úplné  v  Hankové  Sbírce 
nejdávn.  slovníků,  str.  3 — 24,  s  výkladem  pak  ki-itickým  v 
Safaiúkovo  spise:  Die  áltesten  Denkmáler,  str.  205 — 233. 
(Viz  Příklady,  č.  13). 

5.  Zlomek  výkladu  Otčenáše  z  polovice  XIII.  sto- 
letí v  Homilári  Opatovickém  z  XII.  století  v  bibliotéce  univ. 
Pražské  (sign.  III,  F.  6).  Obsahuje  vysvětlení  prvních  tří 
článků  Modlitby  Páné:  „Otče  náš,  Osvéti  sě  tvé  jme  a  Přijdi 
královstvié  tvé"  a  některé  různé  glosy,  na  př. :  hrefny  pec- 
cator,  odfuezle  chestý  a  via  sua  malá  a  j.  (Viz  Pří- 
klady, č.  14). 

6.  Glosy  české  v  lat.  Žaltáři  Českého  Museum, 
z  konce  XIII.  století,  o  nichž  zpráva  dána  v  Rozboru  staroč. 
lit.  I,  116.  Tištěny  jsou  v  Hankové  Sbírce  nejdávnějších 
slovníků,  str,  234—258. 

7.  Slovníček  latinskočeský  Bohemarius  minor,  500  slov 
obsahující,   v  bibl.  univ.  Pražské  z  1.  polovice  XIV.  století. 


za  teriptore,  ÍLLRE  za  illuminatore;  pročež  pravého  věku,  kdy  glosář 
musejní  jest  psán,  jinač  určiti  nelze,  než  z  písma  a  z  dobropiijem- 
nosti.  Dobropísemnost  ale  ukazuje  zřejmě  k  polovici  XIII.  století,  ježto 
tam  psáno  h  za  ý,  (waha),  ch  za  A  (wzehod),  vkládavé  i  před  /  a  r[: 
pilzt  (plst),  zirbi  (Srbi),  čárkované  ť,  na  konci  slov  točené  s,  e  za,  i« 
(němec,  suet)  a  p.  S  touto  dobro  písemností  srovnává  se  také  spůsob  vy- 
obrazení Krista  Pána  v  též  knize,  na  němž  se  spatřuji  nohy  na  sebe 
položeny  a  jedním  hřebíkem  ke  kříži  přibity,  kdežto  na  začátku  XIII. 
století  (r.  1202)  vyobrazován  Kristus  spíisobem  starším,  maje  každou 
nohu  zvlášt  k  desce  přibitou.  (Viz  Vocelovu  rozpravu  O  nejstarších 
památkách  křest  uměni  v  Čechách,  v  Č&jop.  Mus.  na  r.  1852,  II,  29). 
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Počíná:  Deus  boh,  aer  powyetrzye  atd.  K  němu  táhne  se 
již  Klen  ve  svém  Vokabuláři,  Tištěn  z  části  v  Hankovp 
Sbírce,  str.  179—181. 

8.  Klena  Rozkochaného  Vokabulář  latinsko- 
ceský,  sepsán  mezi  rokem  1360 — 1364  pomocí  některých 
učenců  a  spořádán  dle  věcí,  ježto  jsou:  Bůh,  nebe  i  země, 
ptáci,  ryby,  zvířata  čtvernohá,  stromy,  člověk,  dům,  rol- 
nictví, řemesla  a  umění.  Obsahuje  3585  slov.  Slova  latin- 
ská vzal  Klen  jednak  ze  starších  slovníků,  Bohemáře  men- 
šího a  většího,  jež  oba  připomíná,  a  z  autorů  latinských : 
Boětia,  Galiena  a  j.,  jednak  podali  mu  je  mužové  učení  a  u 
věcech  zběhlí,  jmenovitě  názvy  církevní  Jan  z  Vlašimi,  bi- 
skup Olomoucký  (od  r.  1351 — 1364);  názvy  filosofické  a  jiné 
vědecké  Neplach,  opat  kláštera  Opatovického ;  názvy,  týka- 
jící se  rytířství  a  zřízení  vojenského  i  městského,  Vilém  ze 
Strakonic;  názvy,  vztahující  se  k  oděvu.  Sulek  Vyšehradský, 
jiné  Juvenál  Bydžovský,  Havel  Boleslavský,  Heřman  Praž- 
ský, Jan  z  Holandrie  a  j.  Některé  názvy  vědecké  a  jiná 
slova  česká  udělal  si  Klen  sám,  a  to  ne  vždy  dosti  zdařile; 
jemu  slově  na  př. :  grammaticus  slowocztan,  loycus  rzyecztan, 
canceli arius  potaynecz,  prelatus  knyezak  ap. ;  mnoho  slov 
tu  položeno  z  němčiny  vzatých,  na  př. :  terminus  czyl,  pin- 
cerna  ssenk,  exactor  ssosnerz,  cirographus  hampest  a  j. 
Přepis  tohoto  vokabuláře  z  doby  novější  chová  se  v  biblio- 
téce kláštera  Rejhradského  a  jiný  v  Museum  Českém.  Tištěn 
jest  v  Hankově  Sbírce  nejdávn.  slovn.,  str.  54 — 104. 

9.  Téhož  Bohemarius  v  hexametřích,  v  bibl.  kapit. 
Pražské.  Vzdělán  jest  dle  předešlého  Vokabuláře  ku  potřebě 
školní.  K  němu  vztahuje  se  nepochybně  úvod  k  Vokabuláři, 
jenžto  se  počíná:  ,,Accedant  pueri  ctipientes  mentě  beari^'^ 
Poslední  z  886  hexametrů,  z  nichž  se  skládá,  zní:  Tympana 
dic  buben,  bubennyk  tympanisator.  Zachoval  se  v  přepise, 
jejž  učinil  r.  1390  *)  Martin  ze  Strážnice  v  nářečí  morav- 


*)  K  tomuto  roku  (t.  1390  a  ne  k  r.  1309)  vztahujeme  datum, 
položené  na  konei  Bohemáře:  Sub  anno  Domini  Mi"  CCC  non9  (t.  nona- 
gesimo),  ku  kterémuž  času  ukazuje  písmo  i  pravopis,  zvláště  dvou- 
hláska  au  v  slovích  laukot  a  po  sswau  rukau  (v  Průpovědecb 
v  témž  rukopise). 
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skoslovenském.    Tištěn  v  též  Hankové  Sbírce,  str.  27 — 63. 
Výpis  z  něho  položen  v  Příkladech,  č.  36. 

10.  Nonienclator  latinskocesky  v  bihl.  c.  k.  univ. 
Pražské,  z  Vokabuláre  Klenová  vyňaty.  Zavírá  1110  slov. 
Tištěn  z  části  v  jmenované  Hankovo  Sbín-e,   str.  157 — 174. 

11.  Prupovédi  české  a  latinské  pn  Bohemáři 
Klenové,  Martinem  ze  Strážnice  r.  1390  opsané.  Tiskem 
vyšly  v  též  Hankové  Sbírce,  str.  337 — 355.  (Viz  Piíklady, 
c.  37). 

12.  Mistra  Kunrata  Sequentionarius  seu  Prosa- 
rum  expositio,  v  bibl.  kapit.  Pražské,  Jsou  to  glosované 
zpěvy  církevní,  jež  napsal  r,  138.5  Vácslav  z  Bzence  v  rii- 
znofecí  slovenském,  v  okolí  Holícském  posud  obyčejném. 
Tištěny  jsou  bez  textn  latinského  v  řečené  Hankově  Sbírce, 
str,  356—366. 

13.  Glosované  vyložení  Hymnů,  z  2.  polovice  XIV. 
století,  v  rukopise  c.  4733  v  c.  k.  dvorské  bibl.  Vídenské. 
Počínají  se  takto:  Veni  redemptor  przyd  Avykupytely  gencmm 
lydy  Ostende  ukaž  partům  plod  virginis  dyewky  myretur 
dywsye  omve  seculvm  wessken  swiet  atd. 

14.  Přísloví  česká  Smilem  Flaškou  z  Pardubic 
sebraná;  236  pořekadel  jadrných,  zachovaných  v  rukopise 
mnicha  Kříže  Telečského  z  2,  polovice  XV.  století  v 
archivu  Třeboňském  s  titulem :  Proverhia  Flassconis,  hacea- 
larii  Pragensis,  kteréž  v  obecnost  podal  Fr.  Palacký  v  Časo- 
pise Mus.  na  r.  1827,  II,  62—70.  Podruhé  vytištěna  jsou 
ve  Výboru  z  literatury  české  I,  839 — 848. 

B)  Básné. 

1.  Básně  epické  a  lyrické. 
a)  Básné  Rukopisu  Krqlodvorského . 

Rukopisem  Kralodvorským  rozumí  se  12  lístků  per- 
gamenových, pozůstalých  ze  sbírky  básní,  dílem  národních, 
dílem  na  spůsob  národních  složených,  kteréž  Vácslav  Hanka 
dne  16.  září  1817  v  kamenici  věže  kostelní  v  Králových  Dvo- 
nch  nalezl,  a  na  památku  místa,  kde  byly  nalezeny,  Rukopi- 
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sem  Kralodvorským  nazval.*)  Tento  rukopis  obsahuje  v  sobe 
čtrnácte  básní,  šest  epickych,  šest  lyrických  a  dvé  lyricko- 
epieké,  dohromady  o  1 229  verších,  ježto  dle  nápisu  činily  tři 
kapitoly,  26.,  27  a  28.  knihy  třetí,  z  čehož  zrejmo,  že  první 
dvě  knihy  a  25  kapitol  knihy  třetí  nějakou  neštastnou  přího- 
dou zmařeny  jsou.') 

Básně  zachované  jdou  v  rukopise  takto  po  sobě:  1.  Ol- 
dřich a  Boleslav  (zlomek  z  kapit.  25.);  2.  O  pobití  Sasíkóv 
(Beneš  Hermanóv,  kap.  26.);  3.  O  velikých  l»ojech  křestan 
s  Tatary  (Jaroslav);  4.  O  vítězství  nad  Vlaslavem  (Čestmír 
a  Vlaslav,  kap.  27.);  5.  O  slavném  sedání  (Ludiše  a  Lubor); 
6.  O  velikém  pobití  (Záboj  a  Slavoj);  7.  O  písních  (kap.  28.); 
Zbyhoň:  8.  Kytice;  9.  Jahody;  10.  Jelen;  11.  Růže;  12.  Ze- 
zhulice;  13.  Zarmoucená  a  14.  Skřivánek. 

\  eškeré  básně  sepsány  jsou  bez  rýmu,  mají  však  pravi- 
delný rytem.  V  některých  zpěvích  epickych  shledává  se  stálý 
rozmé^;  v  Ludiši  a  Luboru  verš  osmislabicný,  v  Oldřichu  a 
Jaroslavu  verš  desítislabicný  a  ve  Zbyhoni  dvanáctislabicný, 
v  Beneši  Hermanově  pak  strofa  ctyrveršová;  jiné,  totiž  Záboj, 
Čestmír  a  Jelen,  mají  rozměr  volný,  jenž  dle  povahy  děje  se 
mění.  Básně  lyrické  složeny  jsou  vůbec  rozměrem  štrofickým. 

Rukopis  pochází  asi  z  r.  1270 — 1280,  básně  samy  však 
složeny  jsou  dříve.  Věk,  kdy  rukopis  sepsán,  určiti  lze  dle 
zvláštní  dobropísemnosti,  jejíž  hlavní  známky  jsou  měkké 
hlásky  die,  nie,  tie  atd.,  čárkované  i\  v  druhé  polovici  XIII.  sto- 
letí obyčejné,  a  složené  rs  k  poznačení  ř.  Podlé  těchto  známek 
padá  Rukopis  Kralodvorský  věkem  svým  mezi  glosy  Homiliáře 
Opatovického  a  Cisiojana  Mnichovského  o  něco  starší  (z  r. 
1258 — 127U),  kde  ještě  není  hlásek  změkčovaných  ani  spřeže- 
ného  rí,  a  mezi  Alexandreidu,  psanou  po  r.  1290,  kdež  na  místě 
die,  nie,  tie  zobecnělo  již  dye^  nye^  tye  a  pominulo  čárkované  í. 

Do  se  týee  doby,  v  které  sepsány  jsou  básně  jednotlivé, 


*)  V.  Hanka  spravoval  se  u  pojmenování  bslsní  nalezených  Do- 
brovským, kterýž  sbírku  básní  náboženských  ze  XIV.  století,  nalezenou 
za  jeho  doby  v  Hradci  Králové,  nazval  Rukopisem  Hradeckým.  '^)  Po- 
ložimeli  za  pravé,  že  každá  ze  zmařených  25  kapitol  knihy  třetí  v  sobe 
zavírala  jen  dvě  básně  a  první  dvě  knihy  po  25  kapitolách,  tedy  nej- 
méně 150  básní,  beze  vši  pochyby  překrásných,  zkázu  vzalo. 
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složena  jest  báseň  »0  pobití  Tatarů*  (r.  1241)  beze  vší  po- 
chyby mezi  roky  1260—1270,  ježto  se  v  uí  jmenuje  Kubilaj, 
chán  Tatarský,  jenž  toho  c-asu  panoval;  touž  dobou  sepsána 
jest  také  báseň  ,.0  slavném  sedání"  éili  Ludise  a  Lubor,  ježto 
hry  rytířské  toho  spiisobu  zvlá.šté  za  krále  Otakara  II,  v  oblibu 
vešly;  višak  i  jiné  básné  epické:  Beneš  Hermanóv,  Oldřich  a 
Boleslav,  Čestmír  i  Záboj,  nevidí  se  nám  býti  původu  o  mnolio 
staršího,  poněvadž  se  ve  všech  nalézají  jistá  zvláštní  slova, 
zvláštní  fráse  a  obrazy  poetické,  ukazující  ke  skladateli  básné 
O  pobití  Tatarů  a  O  slavném  sedání,  aneb  alespoň  ke  skla- 
dateli z  jedné  a  též  školy  pocházejícímu.  ')  Básné  Ivriokó 
(písné)  složeny  jsou,  jakož  podobno,  v  dobách  rozdílných, 
některé  snad  již  za  doby  pohanské. 

O  ceně  poetické  básní  Rukoj)isu  Kralodvorského  pronesl 
se  hned  po  jich  vynalezení  Dobrovský,  pravé,  že  předci  přede 

')  Taková  slova,  ke  společuému  neb  blízkému  původci  ukazující, 
jsou  na  př.  v  Záboji:  I  by  ustúpati  vrahóni;  v  Jaroslavu:  I  by  Tata- 
rovóm  ustúpati:  v  Záb. :  I  vzkočichu  hluci  vzrúčié  koně;  v  Jaroši.:  I 
vsedachu  vši  na  rúcié  koně;  v  Čestmíru:  í  vsedě  Vojmír  na  rúčiékoně: 
v  Oldřichu:  Za  mnii,  za  innú,  chrabro  na  Polány ;  v  Jaroši. :  Zaninií,  za 
mnú,  koho  vy  zížň  trápí  atd.  Více  podobných  porovnání  viz  ve  Světozoru 
Vídenském  na  r.  1858,  str.  50  a  ve  spise  J.  Fejfalíka  Ueber  die 
Kóniginhofer  Handsehrift,  Wien  1860,  str.  22—27.  ')  Posavadní  vykla- 
dači Kralodv.  Rukopisu  V.  Svoboda  (r.  1829),  P-  J.  Šafařík  (r.  1845), 
V.  Nebeský  (r.  1853),  bratři  Jireěkové  (r.  1862),  Sabina  (Dějep.  lit.  ě., 
str.  43,  51),  K.  J.  Erben  a  jiní,  mají  zato,  že  básně  epické  R.  Kr.  nejsou 
sepsány  jednou  dobou,  nébrž  každá  báseň  o  sobě  brzo  po  příběhu, 
k  němuž  se  vztahuje,  Záboj  a  Čestmír  za  doby  pohanské,  Oldřich  po 
r  1003  a  Beneš  Hermanóv  po  r.  1204-  V  té  příčině  táhnou  sek  ná- 
rodním básníkům  srbským,  kteří  též  skládají  zpěvy  své  hned  po  udá- 
lostech, a  ukazuji  k  staročeskému  národnímu  básníku  Lumírovi.  Tomu  však 
jsou  na  odpor  kromě  příčin  výše  uvedených  v  bíisuích  domněle  pohan- 
ských, Záboji  a  Čestmíru,  slova  z  doby  křestanské  ,,oběť'  místo  .,žertva," 
„tvrdost  nebes"  (flrmamentum.  m.  obloha),  též  slovo  ,,helm",  teprv  v 
XIII.  století  zobecnělé  a  ,, černý  štít  dvú  zubů;''  mimo  to  pak  v  básní 
„Záboj"  úplná  neurčitost  topografická,  kdežto  se  v  ni  nejmenuje  ani 
hory,  ani  řeky,  ani  osady,  kdež  byli  nepřátelé  od  Cechfi  pohanských 
stíháni  a  pobiti,  čehož  by  nebylo,  kdyby  báseň  složena  byla  hned  po 
příběhu  v  ni  opě váném.  Pročež  dle  zdání  našeho  dobře  praví  W.  Ma- 
ciejow."iki,  na  zřeteli  maje  důvody  výše  položené,  o  skladateli  básně 
„Záboj",  „že  byl  křestan,  jenž  zabrav  se  v  mysli  své  do  časů  pohan- 
ských, tuto  báseň  v  duchu  pohanském  složil." 


všemi  jinými  skladbami  staročeskými  silou  a  lepotou  myšlé- 
nek a  prostým,  jadrným  a  správným  jazykem."  Palacký 
pak  dí:  „Ze  ze  zpěvu  Rukopisu  Kralodvorského  véje  duch 
opravdové  básnický;  ze  zpévy  tyto  vynikají  reci  dokonalou, 
oplývají  myšlénkami  jasnými  i  rčením  pí*erozmanitým,  vyja- 
dřují příhodné  idey  jemné  i  mocné  a  naplňují  znatele  ob- 
divením." 

V  tomto  dvojím  úsudku  shodují  se  všichni  jiní  uvažo- 
vatelé  Rukop,  Kralodvorského,  kladouce  básně  jeho  po  bok 
nejlepším  básním  jiných  národů,  pročež  také  téměř  do  všech 
jazyků  evropejských  přeloženy  jsou.  Že  ale  při  tom  všem 
nedostalo  se  jim  uznání  takového,  jehož  se  dostává  básním 
klasickým  jiných  národuv,  jediné  v  tom  záleží,  že  nás  jich 
došlo  příliš  málo.  *) 

Klademe  tu  básně  epické  v  té  posloupnosti,  v  kteréž  se 
udali  příběhové  v  nich  lícení,  písně  zůstavujíce  na  konec. 

1.  Záboj  a  Slavoj,  jedna  z  nejkrásnějších  básní  sbírky 
zachované,  v  níž  se  vyliéuje  odboj  Cechů  pohanských  proti 
cizincům,  kteří  vtrhše  pod  vůdcem  svým  Luděkem  do  země, 
cizí  (křestanské)  náboženství  jim  vtírali,  načež  vůdcové  čeští 
Záboj  a  Slavoj,  udeřivše  na  ně  od  Černého  lesa  a  porazivše  je 
na  hlavu,  vlast  jařma  cizího  zprostili.  Básník,  chvále  vůdce 
Záboje  pro  zpěv  srdce  jímající,  přirovnává  jej  dávnověkému 
pěvci  českému  Lumíru  (Lutomíru),  „který  slovy  i  pěním  po- 


')  Síře  o  Rnkop.  Kialodv.  psali:  V.  A.  Svoboda  v  druhém  vy- 
dání téhož  rukop.  r.  1829:  V.  Nebeský  v  Cas.  Mus.  na  r.  1852 a  1853 
a  v  Naučném  slovníku  (IV.  941);  H.  Jireček  ve  Světozoru  na  r.  1858; 
K.  Sabina  v  Dějepise  liter,  české,  str.  22 — 79  a  J.  E.  Voeel  (o  bá- 
sních Záboj  a  Jaroslav)  v  Čas.  Mus.  na  r.  1854.  V  jazyku  německém 
kriticky  jej  rozebrali :  Fr.  Palacký  ve  Vídenskjch  letopisech  literatur- 
ních  na  r.  1829  (str.  48),  v  Bohemii  na  r.  1858,  c.  288  a  násl.  a  j.  a 
P.  J.  Šafařík  v  úvodu  k  německému  překladu  téhož  rukopisu,  zdělanému 
skrze  hraběte  J.  Mat.  Thuna  (r.  1845).  R.  1860  učinil  .Tul.  Fejfalík 
hanlivým  spisem  „Deber  die  Koniginhofer  Handschrifť'  ve  Vídni  vyda- 
ným, ze  spolka  s  jinými  protivníky  národnosti  české  útok  na  pravost 
Rukopisu  Kralodvorského,  jejž  bratři  Jos.  a  Herm.  Jirečkové  ve  spise 
Die  Echtheit  der  Koniginhofer  Handschrift  (Prag  1862)  odrazili  úplně 
a  s  účinkem  takovým,  že  spor  o  pravost  Rukopisu  Kralodvorského  tím 
bohdá  navždy  jest  ukončen. 
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hýbal  Vyšehrad  i  vše  vlasti."  PnpoTníná  též  bohy  pohanské 
Vesnu,  Moranu,  B(''8a  a  Trasa,  a  líeí  obyčeje  náboženské  Ce- 
chu pohanských,  jicli  mnohoženství,  hlásání  a  obětování  bo- 
hům a  p.,  pročež  tato  báseň  kronié  ceny  j)oetické  má  také  zna- 
menitou cenu  historickou  a  mythologickou.  Který  boj  Ceehii 
se  západními  sonsedy  básník  méi  na  zřeteli,  domysliti  se  ne- 
snadno, ježto  se  v  básni  vypisuje  vůbec  jen  vypuzení  nepřítele 
ze  zemé,  aniž  se  nápisem  obecným:  „O  velikém  pobití"  na- 
značuje urcity  piíbéii.  Nékteii  tu  báseň  vztaliují  k  bojům, 
jež  Cechové  vedli  s  Franky  r.  805  za  Karla  Velkého,  kde 
trojí  vojsko  Karlovo  vtrhlo  do  Zatecka  a  Litoméiúcka');  jiní 
mají  za  to,  že  se  týče  bojů,  vedených  za  Ludvíka  Německého 
r.  849;  méné  pravdě  se  podobá,  že  by  byl  mél  básník  na  zře- 
teli boje  po  zkáze  iíse  Durinské  r.  490  (528)  aneb  boje  po- 
zdější, vedené  s  Franky  v  krajině  Pomohanské  za  krále  Da- 
goberta  asi  r.  630,  když  Sam,  vůdce  Slovanů  severních, 
Franky  u  Vogastiburku  (snad  Vobtirku  v  Bavoiích)  porazil. 
V   priciné   jazyka  chová   v    sobe    báseň    „Záboj   a    Slavoj" 


')  Bratři  Jirečkové,  Josef  a  Hermenigild,  kteří  tuto  báseň  také 
kladou  k  r  805,  zakládají  mÍDění  své  zvláště  na  šlové  „král",  několi- 
kráte v  ní  připomínaném,  kteréž  dle  jejich  zdání  tuto  znamená  ne  pa- 
novníka vůbec,  ale  samého  ,, Karla  Velkého,"  jehož  jméno  ,,Karol*'  prý 
Čechové  přesmyknutím  hlásek  v  ,,krále*^'  proměnili  (Die  Echtheit  d.  K.  H. 
S.  8).  Pročež  domýšlejí  se  dotčeni  spisovatelé,  že  báseň  ,, Záboj"  slo- 
žena jest  za  doby  dávné,  když  slovo  král  znamenalo  tolik  co  ., Karel'- 
a  nebylo  ještě  appellativuim.  A  však  slovo  král  objevuje  se  co  appella- 
tivni  {re:r)  již  v  Evangelium  sv.  Jana  z  X.  století,  a  v  jihoslovančině 
jde  věkem  daleko  nad  dobu  Karla  Velkého  (f  r.  8l-i),  ježto  se  v  Otče- 
náši kraňskoslovenském  i  charvátskérn,  pocházejícím  nejdéle  ze  století 
VI.,  přivádějí  slova  „kraljevstvo  tvoje''.  Česká  slova  král,  krá- 
lovství a  kralovati  srovnávají  se  zcela  se  slovy  latinskými  re.v, 
regnurn  a  regnare,  a  pocházejí  beze  vší  pochyby  z  doby  pohanské,  k  níž 
také  ukazuje  starodávná  hra  „králka"  o  letnicích.  Jména  král  a  Ka- 
rel (toto  připomínané  již  v  Nekrologu  Podlažickém  z  r.  1220 — 27)  byla 
v  Čechách  vždy  rozdílná.  V  listě  Přemysla,  markrabi  Moravského, 
daném  v  Brně  r.  1247  (Boček  Cod.  Mor.  III,  09)  jmenují  se  dva  svěd- 
kové, jeden  ,,Karulus'  a  druhý  „Král",  a  taktéž  rozeznávají  se  již  ve 
XII.  století  osady  Karlovice  a  Královice  (Erben  Reg.  Boh.  kr. 
1194  a  1200,  p.  189  a  204. J  Že  by  tedy  slovo  král  v  Čechách  bylo 
znamenalo  Karla,  toho  diplomaticky  dovésti  nelze. 
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mnohá  slova  starožitná,  jinak  velmi  řídká,  na  pr.  bata,  varito, 
zvpst,  roskos,  krahuj,  lis  (liška);  adjektiva  holubin  a  otecký; 
zapovídati  (tolik  co  rozkazovati),  oběeati  (obětovati)  a  kon- 
strukce: koni  řehce  vešken  les,  prudkost  vyrazi  Ludékem  a  p. 

2.  Čestmír  a  VI aslav,  báseň  hrdinská,  v  níž  se  lící  boj 
knížete  Pražského  Neklaná  s  Vlastislavem,  knížetem  Luckým 
(Zateckym),  kterýž,  spojiv  se  s  Kruvojem,  knížeti  Neklanoví 
věrností  zavázaným,  krajinu  Pražskou  ok.  r.  830  mečem  i  ^- 
ohnem  byl  pohubil.  Vůdce  Neklanuv  Čestmír,  zmocniv  se 
nejdříve  hradu  Kruvojova,  usmrtil  Kruvoje,  a  jda  pak  na  Vla- 
stislava, na  Tursku  mezi  Budčem  a  Levým  Hradcem  slavné 
vítězství  nad  ním  obdržel.  Báseň  tato  jest  velmi  důmyslné  • 
osnována,  rovněž  jako  předešlá,  vyobrazuje  živé  příběh  sku- 
tečný a  vyniká  pěknými  obrazy  básnickými.  Ze  slovneobycej- 
ných  vytknouti  sluší:  holedbati  se  (pyšniti  se),  hadlivý  (tu- 
pivý),  mestný,  Neklanin  (Neklanuv),  tvrdost  nebes  (obloha), 
slovo  helm  a  j.    Viz  Příklady,  c.  17. 

3.  Oldřich  a  Boleslav,  zlomek  básně  hrdinské,  v  níž 
se  slaví  vypuzení  Poláků  z  Prahy  za  jejich  krále  Boleslava 
Chrabrého  r.  1003,  Boleslav  Chrabrý  vtrhl  r.  1002  válečně  do 
Čech  a  oslepiv  knížete  Českého,  Boleslava  III.,  zmocnil  se 
vlády.  Bratří  Boleslavovi,  Jaromír  a  Oldřich,  utekli  se  ku 
králi  Německému  Jindřichovi,  přivedli  mu  vojsko  německé 
na  pomoc,  a  spojivše  se  s  Čechy  sobě  věrnými,  z  nichž  přední 
byl  Výhon  Dub,  přirazili  k  hradu  Pražskému  od  Poláků  ob- 
sazenému a  vyhnali  Poláky  odtud  i  ze  země,  načež  Jaromír 
dosedl  opět  na  trůn  knížecí.  Toto  vypuzení  Poláků  z  Prahy 
a  vítězství  nad  nimi  obdržené  mistrně  básník  vy  lícuje  a 
konci  zpév  svůj  těmito  verši: 

Aj.  vícestvié  jesti  bohem  dáno! 
Vstane  jedno  slunce  po  všem  nebi, 
Vstane  Jarmir  nad  všiú  zemiú  opět. 
Roznosí  sě  radost  po  všiej  Praze, 
Rosnosi  sě  radost  kolkol  Prahy, 
Rozlétnu  sě  radost  po  všiej  zemi. 
Po  všiej  zemi  ot  radostnej  Prahy. 

3  4.  Beneš  Hermanóv  čili  „O  pobití  Sasíkóv."  V  této 
básni  vypisuje  se  poražení  Sasů  u  Hrubé  Skály  r.  1203  skrze 
Beneše,  syna  Hermanova,  kastelána  tamější  krajiny,  když  v 
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nepřítomnosti  Přemysla  Otakara  I.,  kterýíi  byl  za  příčinou 
korunování  svého  k  eísaii  Otovi  IV.  do  Němec  odjel,  markrabě 
Míšeňský  Dětrich  vtrhna  s  vojskem  do  (lecli,  zemi  ohněm  a 
loupeží  plenil.  Básník  lící  isivě,  kterak  lid  ěeský,  naříkaje  na 
plenění  krutých  Sasíků,  pod  Hrubou  Skalou  se  ozbrojil,  kte- 
rak obě  vojska  se  srazila,  a  Cechové  slavného  vítězství  do- 
byli nad  Němci,  pročež: 

by  Němcem  úpěti, 
by  Němcem  prnúti. 
i  pobitié  jim. 

Zvláštní  jsou  v  té  básni  zdrobnělá  slova:  vlastice  (vlast), 
chyšice  (chýše),  hoviédce  (hovádko),  zbožice  (zbožícko);  pří- 
davná jména  polský  (polní),  lesky  (lesní)  a  n,  j. 

5.  Ludise  a  Lubor  ci  „O  slavném  sedání."  báseň  slo- 
žená na  spůsob  romance  ve  strofách  nerýmovaných,  ježto  po- 
číná se  takto.  „Znamenajte  staří,  mladí  o  potkách  i  o  sedání." 
Popisuje  se  v  ní  souboj  na  louce  před  hradem  knížete  Zálab- 
ského  po  velkých  hodech  u  přítomnosti  zemanů,  zemanek 
a  děvic  k  tomu  sezvaných.  K  prvnímu  souboji  ustanoví  kníže 
soupeře  Střebora,  ke  druhému  kněžna  Srpose  a  ke  třetímu 
Ludise,  krásná  dcera  knížecí,  Lubora.  Lubor  nad  třemi  sou- 
peři zvítěziv,  obdrží  od  Ludise  za  odměnu  věnec  z  dubového 
listí.  Velmi  pěkně  lící  se  tu  mladá  kliěžice:  „Ta  dci  na  div 
sličná  biéše;  těla  urostlého  krásně,  líce  jmiéše  ovsem  biélé, 
na  lícech  rumenci  ktvěchu;  oci  jako  nebe  jasné,  i  po  jejej 
biélej  šíji  vlasi  zlatostvúcí  vějú,  u  prsténcech  skadeřeni." 
Rázný  pak  jest  duál  po  celé  básni  jdoucí: 


Vsedasta  oba  na  koně, 
vzesta  dřěvce  ostrú  hrotů, 
prudko  protiv  sobě  hnasta. 
dlúho  spolu  zápasista, 
ež  dřěvce  oba  zlámasta  a  t.  d. 


6.  Jaroslav  ci  „O  velikých  bojech  křestan  s  Tatary,** 
báseň  epická,  krom  Zábuje  nejvýtecnější  v  celém  rukopise 
a  spolu  poslední  památka  staročeského  básnictví  národního. 
V  ní  vypisuje  zpěvec  mistrně  vtržení  Tatarů  do  Evropy,  su- 
žování  a  úzkost  křestanů  a  slavné  vítězství,  dobyté  nad  Ta- 
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tary  na  Hostýne  a  u  Olomouce  v  červnu  roku  1241.  V  úvodu, 
jenž  se  počíná  veršem  „Zvéstuju  vám  pověst  veleslavnú,** 
vypravuje  básník  příčinu  vpádu  tatarského,  oloupení  a 
zavraždění  kněžny  tatarské  Kublajevny,  ježto  dle  pověsti 
stalo  se  ve  Středě  německé  ve  Šlezích,  potom  vypisuje, 
kterak  chán  Tatarský,  vtrhna  z  pomsty  s  nesmírným  voj- 
skem do  Rus,  dvě  knížetství,  Novohrad  fVladiměř)  a  Ky- 
jev, sobě  podmanil,  odtud  hrna  se  dále  na  západ,  Polsko, 
Slezsko  a  Uhry  zpustošil  a  vrazil  až  do  Moravy.  Potom  lící 
živě  boj  s  Tatary  na  Hostýne,  smrt  Vneslava,  vůdce  Morav- 
ského, úzkost  Moravanů  žízní  trápených,  zamýšlenou  zradu 
Vestoňovu,  kterýž  se  chtěl  Tatarům  poddati,  statečnost  Vra- 
tislava, jenž  zrádce  uchvátil,  a  v  největší  nesnázi  zázrač- 
nou pomoc  mateře  Boží:  hojný  dešt  Moravanům  a  rázné 
blesky  do  stanů  tatarských;  konečně  stažení  veškerých  vojsk 
u  Olomouce  a  slavné  vítězství,  dobyté  hrdinským  Jaro- 
slavem, kterýž  jako  orel  přiletěv  vůdce  tatarského  Kublaje- 
viee  mečem  proklál  a  Tatary  rozplašiv  Hanou  od  nich  osvo- 
bodil. 

V  tomto  popsání  zvláště  pěkně  vyobrazuje  básník  slič- 
nou Kublajevnu  verši  „Jako  zora  po  jutřě  sě  seje,"  hádání 
čarodějníků,  jaký  konec  boj  vezme:  „Sebrachu  sě  nalit  čaro- 
ději," boj  na  Hostýne:  „Ajta!  rozmnožié  sě  Tatar  mno- 
stvié"  atd.,  a  zjevení  se  v  největším  nebezpečenství  Jaroslava 
j.Ajta!  Jaroslav  jak  orel  letě."  V  popsání  boje  Hostýnského 
velmi  zdařile  vložil  modlitbu,  napodobenou  dle  žalmů  7  a  26, 
ježto  zní: 

Vstaň,  o  Hospodine!  v  hněve  svojiem, 
i  povyš  ny  v  krajinách  nad  vrahy; 
vyslyš  hlasy  k  tobě  volajúce! 
,i      Oklúčeni  jsmy  lutými  vrahy, 
f       vyprosí  ny  z  osidl  krutých  Tatar, 
•^       i  daj  svlaženié  útrobám  našim; 
hlasonosnú  obět  tobě  vzdámy. 
(ju  ;  Potři  v  zemiéch  našich  nepřiátely, 

shlaď  je  u  věk,  a  věky  věkoma!  '). 


*)  Srovnej  Žalm  7,  v.   7:  Exsurge  Domine   in  tra  tua:  et  exoUtare 
tu  jÍMi,ibus  inimicorwni  meorum ;  též  Žalm  27,  v.  7:   Exaudi  Domine  voeem 
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Jména  Moravanů,  jenž  s  Tatary  na  Hostýne  bojovali: 
Vneslav,  Vestoíi  a  Vratislav,  vxata  jsou  nepochybní'  z  domy- 
slu básníkova,  rovněž  jako  jména  soubojovníku  v  básni  „Lu- 
diše  a  Lubor."  Ani  jmf^no  vítěze  u  Olomouce  „Jaroslav" 
není  na  jisto  postaveno,  ježto  dle  pověsti  moravské  od  kro- 
nikářů zachované  zkrotitel  Tatarů  byl  z  rodu  Šternberského, 
z  kteréhož  rodu  žil  r»  1241  dle  listin  jediný  Zdislav.  —  Co 
zvláštnosti  jazykové  v  této  básni  připomenouti  náleží:  zasta- 
ralé part.  praes,  „nedozíram,"  plnou  formu  čísla  „dvadeset," 
slova  z  obyčeje  vešlá:  svět  (rada),  dřevo  (strom,  jako  posud 
V  Domažlicku),  vnociti,  trati,  zaměsiti  se ;  genitiv  v  kompa- 
raci: i  by  hoře  horia  všeho  věcšié;  trapněje  zhynuti  žizňú 
mecia;  zvláštní  konstrukce  vidí  se  býti:  dci  Kublajeva 
cháma;  koho  vy  žízň  trápí  a  p. 

7.  Jelen,  báseň  lyriekoepická,  počínající  se:  „Běhááe 
jelen  po  horách,"  v  níž  se  opěvá  ve  spůsobě  romance  smrt 
jinocha  od  nepřítele  zabitého,  jejž  veškeré  dívky  oplakávají. 
Jsout  v  ní  myšlénky,  ježto  připomínají  nemálo  dobu  pohan- 
skou, zejména  krahujci,  kteří  nad  smrtí  jinochovou  spolu 
truchlíce  s  dubu  pokrakují,  a  vylicování,  jak  vrah  z  jinocha 
duši  mlatem  vyrazil,  jak  duše  pěkným  táhlým  hrdlem  od- 
létá a  za  ní  teplá  krev  teče. 

8.  Zbyhoii,  báseň  lyriekoepická,  jejíž  první  verš  zní: 
„Poletova  holub  se  dřeva  na  dřevo."  Složena  jest  též  na 
špůsob  romance  a  vylicuje  žalost  milencovu  nad  unesením 
milenky  své  skrze  Zbyhoně,  vládyku  loupeživého,  kterouž 
milenec  z  moci  uchvatitelovy  vysvobodí  a  násilnému  Zbyhoni 
mlatem  hlavu  rozrazí.    Viz  tuto  báseň   v  Příkladech,   c.  17. 

9.  Sestero  písní,  ježto  vynikají  vesměs  jemným  hlu- 
bokým citem,  libou  prostotou  a  pěknými  obrazy,  a  mají 
do  sebe  pravý  ráz  národních  písní  slovanských.   Jsout  tyto; 

a)  Kytice,  píseň,  složená  veršem  adonickým,  v  kteréž 
se  pronáší  něžná  touha  milencina  po  milenci.  Počíná  se: 
„Věje  vétřícek  z  kniéžeckých  lesóv."    Goethe  přeložil  ji  do 


meam,  qua  elamavi  ad  te,  a  Žalm  Ž6,  v.  6:  Cirewivi  et  immolavi  in 
tabernaeulo  eius  hostiatn  vociferaticnit.  Podobné  parafrase  žalmů  7, 
v.  2,  6  a  7,  vidi  ae  býti  ve  druhé  modlitbř  křestanů,  verSe  108 — 111. 
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němčiny  (viz  jeho  Kunst  und  Alterthum),  změniv  ale  strofu 
poslední,  udělal  z  básně  erotické  elegickou.  .- 

b)  Jahody,  kteráž  se  začíná:  „Jde  má  milá  na  jahody 
na  zelená  horka."  V  ní  obrazí  se  dovádivá  bujnost  mladi- 
stvého veku.  Sepsána  jest  veršem  tří-  a  étyrslabičným,  jako 
písně  maloruské.  Z  dialektického  slova  „borka"  místo 
borky,  vychází  na  jevo,  že  jest  složena  ve  východních  Ce- 
chách, kde  posud  se  říká  hora  místo  hory,  hájka  místo 
hájky  a  p. 

c)  Růže,  píseň,  co  do  věci,  Kytici  podobná,  ježto  se 
v  ní  rovněž  jako  v  Kytici  pronáší  něžným  spůsobem  toužení 
milenky  po  milenci.  Liší  se  však  od  Kytice  zvláštním  roz- 
měrem, dle  něhož  přechodník  časoslova  nepřetrženě  se  víže 
k  minulému  času  téhož  časoslova,  takto : 

Ach  ty  róže,  krásná  róže! 
čemu  si  raně  rozkvetla?    ^' 
rozkvetavši  pomrzla?^-' 
pomrzavši  usvědlaA^^  ., ,;. 
usvěděvši  opadla^ 

Podobná  starobylá  píseň  zachovala  se  také  u  Rusů: 
„Ach  ty  sad  li  ty  moj  sadocik  —  k  čemu  ty  ráno  sad  raz- 
cvietaješ,  razcvietavši  sad  zasychaješ?  ^)»  S  počátkem  této 
písně  má  též  velkou  podobnost  jedna  strofa  národní  písně  „Ne- 
snáze lásky"  z  XV.  století,  jenž  zní:  „Již  ptáčkové  vzhuoru 
vstali,  vzhuoru  vstávše  zazpiévali,  zazpiévavše  pryč  letěli, 
mne  smutného  zde  nechali"  *). 

d)  Zezhulice,  píseň  anakreontická  s  počátkem:  „V  ší- 
rém poli  dubec  stojí,"  v  níž  na  jevo  se  dává  libá  prostota  a 
touha  dívčí. 

e)  Zarmoucená  (Ach  vy  lesi,  tmaví  lesi,  lesi  Miletín- 
ští),  píseň  elegická,  kteráž  projevuje  žalost  nad  ztrátou  ro- 
dičů i  milence.  Dle  toho,  že  se  v  ní  připomínají  lesy  Mile- 
tínské,  vzala  počátek  též  v  Podkrkonoší. 

:-^!Í    M   /ifl 


*)  Viz  Celakovského  Slov.  národní  písně  III,  130  a  229.    »)  Vý- 
bor s  literatury  české  II,  639. 
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/)  Skřivánek,  píseň  velmi  pěkná,  počínající  se  veršem: 
„Pěje  děva  konope  u  panského  sada,"  v  níž  se  jeví  bolest 
milenčina  nad  tím,  ze  jí  milého  odvedli.  *). 

b)  Jiné  básné  epické. 

a)  Svétaké. 

1.  Alexandreida,  báseň  epická  o  příbězích  Alexan- 
dra Macedonského,  nejznamenitější  pozůstatek  učeného  bá- 
snictví staročeského,  a  nejstarší  zachovaná  báseň  rýmovaná. 


*)  Při  Rukopise  Kralodvorském  vydávány  jsou  až  do  r.  1861 
zároveň  dvě  písně,  pokládané  do  té  doby  za  staročeské:  Píseň  pod 
Vyšehradem  (Ha  ty  naše  slunce)  a  Milostná  píseň  krále  Vác- 
slava  (Z  velikých  dobrodružství),  o  nichž  jsme  v  předešlém  vydáni 
těchto  Dějin  liter.  (str.  92)  dovedli,  že  jsou  podvrženy,  sepsány  r. 
1816  a  1819.  Pomíjejíce  je  tedy  zde,  pronášíme  toliko  zdání  své 
o  jich  původu,  jehož  jsme  r.  1859  z  příčin  zvláštních  neprojevili.  Beze 
vší  pochybnosti  udělali  obě  ty  básně  tehdejší  mladí  spisovatelé  V.  Hanka 
(nar.  r.  1791)  a  Jos.  Linda  (nífr.  r.  1793).  Těžce  nesouce,  že  litera- 
tura česká  neměla  žádných  památek  z  XU  a  XIII.  století,  umínili  sobě 
r.  1816,  bydlejíce  tehda  společně  v  Michalské  ulici  na  Starém  Městě 
Pražském,  že  tuto  mezeru  vyplní  svým  uměním.  Hanka,  jakož  se  po- 
dobá, skládal  a  Linda,  maje  pěkné  písmo,  psal.  První  plod  skryté 
jejich  Musy  „Píseň  na  Vyšehrad,"  zanesl  sám  Hanka  Jungmannovi  a 
Dobrovskému  (viz  o  tom  zprávu  v  Casop.  Mus.  na  r.  1832,  str.  242); 
plod  druhý  „Píseň  milostnou,"  psanou  písmem  dle  Ruk.  Kralodv.  na- 
podobeným, svěřil  neb  podstrčil  písař  Linda,  r.  1819  amanuensis  bibl. 
universitní,  skriptorovi  též  bibliotéky.  J.  Zimmermannovi,  dopřáv  mu 
slávy  vynalezení.  Zimmermann  poslal  ji  nejvyššímu  purkrabímu,  hra- 
běti Fr.  z  Kolovrat  s  přípisem,  v  němž  ji  prohlásil  za  nejstarší 
rukopis  český  ze  XII.  století.  Kteréžto  mínění  stvrzoval  také  Hanka, 
vydávaje  ji  tiskem,  v  předmluvě  ke  svazku  V.  Starobylých  Skládáni,  a 
projevil  tím,  že  nebyla  složena  bez  jeho  vědomí.  -  Hanka  i  Linda  obí- 
rali ser.  1816  starou  češtinou,  kteréhož  studium  ovoce,  ovšem  nedospělé, 
kromě  dvou  bíisní  jmenovaných  vynesl  na  jevo  Hanka  v  úvodu  k  L 
dílu  Starob.  Sklád..  vyd.  r.  1817,  kdež  i  píseň  „Vyšehrad"  vytisknouti 
dal,  Linda  pak  ve  spise  „Záře  nad  pohanstvem"  (v  Praze  1818),  kdež 
na  př.  lid  volá  (na  str.  10  a  120)  po  staročesku  k  Svantovítovi:  „Ty 
gsy  dobr,  ty  gsy  chrabr  (srovnej:  Vyšegrade  tvrd);  sywa  mlha 
stojie  nad  propastí  (srov.  v  písni  na  Vyšehrad:  stojie  siela  hurastia): 
dalekobystrý  okomže  uchomže  (srovnej  v  písni  Milostné:  vsěže, 
mysl  že,   početiéže  a  p. 
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%  níž  nás  však  došlo  jen  šest  zlomků  *),  obsahujících  tři  první 
7-přvy  a  části  zpěvů  4.,  6.,  7  a  9.  Vypisuje  se  v  ní  mládí 
Alexandrovo,  výprava  Alexandrova  do  Řecka,  plavba  do  Malé 
Asie  a  zastavení  u  zbořenin  Trojanských  (zpěv  I.);  dále  po- 
selství Danovo  k  Alexandrovi,  tažení  Dariovo,  bitva  u  Issu, 
vzetí  Tyru,  tažení  do  Egypta  a  Libie,  nové  přípravy  Dariovy 
a  tažení  k  Arbele  (zpěvy  2  a  3).  Pak  se  licí  boj  u  Arbely  a 
kratochvíle  v  Babylóně,  zrada  Bessova  a  Narbazonova,  smrt 
Dariova  a  opět  boj  v  Indii. 

Alexandreida  složena  jest  původně  latinsky  asi  r.  1160 
skrze  Walťera  Kastilionského  (Chátillon)  v  severním  Fran- 
couzsku, dle  Plutarcha,  Curtia,  Eusebia  a  j.  s  mnohými  pří- 
raěsky  a  výmysly  *).  Česky  vzdělal  ji  dle  Waltera  Kastilion- 
ského za  posledních  let  panování  krále  Vácslava  II.  volně  a 
samostatně  básník  nejmenovaný,  tentýž,  jenž  sepsal  legendy 
o  sv.  Kateřině  a  o  Jidáši  a  Pilátovi  (r.  1306  neb  1307)  '). 
Verš  v  ní,  trochéus  osmislabičný,  jest  uhlazený,  plný  a  pra- 


*)  Tyto  zlomky,  zavírající  v  sobě  výše  3370  veršů,  jsou:  Svato- 
vítský, z  polovice  XÍV.  století  (nyní  zmizelý),  dva  Budějovické,  obje- 
vené r.  1828  a  1840,  dva  Musejní  a  zlomek  Jindřichohradecký.  Vyti- 
štěny jsou  ve  Výboru  I,  135—170,  a  v  Casop.  Mus.  na  r.  1847, 
II,  305.  Výpisy  z  nich  viz  v  Příkladech  jazyka  č.  19  a  30-  *)  Tento 
t«xt  latinský  vydán  jest  F.  A.  Můldnerem  v  Lipsku  r.  1863  s  titu- 
lem: M.  Philippi  Qualtheri  Alexandreis.  ^)  Společný  původ  Alexan- 
dreidy a  legend  o  sv.  Kateřině  a  o  Jidáši  zřejmý  jest  z  jistých  stej- 
ných myšlének  a  obratů  básnických  ve  všech  těchto  básních,  jmenovitě 
ze  zvláštních  episod  vlasteneckých,  jakož  jsou:  v  Alexandreidě  (Vý- 
bor I,  166,  v.  7 — 25  a  167,  v.  19 — 22),  kde  básník  naráží  na  krále 
Českého,  na  jeho  oddanost  Němcům  a  nezřízený  život;  v  legendě  o  sv. 
Kateřině  (v.  47 — 54),  kdež  básník  se  dotýká  nevěrných  soků  ně- 
meckých při  dvoře  královském,  kteréž  obě  narážky  vztahují  se  patrně 
ke  králi  Vácslavovi  EL.;  v  Jidáši  pak  episoda  o  zrádné  smrti  krále 
Vácslava  El.  (Výbor  I,  169,  v.  10 — 26);  mimo  to  vychází  společný 
původ  těchto  básní  na  jevo  z  verše  stejně  uhlazeného  a  jadrného, 
z  některých  neobyčejných  rýmů,  na  př.  (v  Alexandreidě  a  v  Jidáši): 
ehlipě,  sipě;  udaten,  postaten;  laeno,  vzácno;  brže,  vrže  a  j.;  z  dialek- 
tických infinitivů:  mlczeczi  (mlčeti),  chtyeczy  (chtíti),  dozdaczy  (doždati), 
smuticy  (smutiti)  a  p.,  a  z  neobyčejného  užívání  zájmena  on  za  onen 
(sěn  i  on=ten  a  onen).  —  Spisovatel  Alexandreidy  a  legend  řečených 
byl  muž  stavu  duchovního,  znalý  náležitě  latiny,  i  níž  ty  legendy  vzdě- 
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videlný,  řeč  jadrná  a  bohatá  na  pěkné  staré  formy  a  obrazy 
poetické.  Zvláštního  spůsobu  jsou  participia:  byl  jeda,  bude 
neužil,  jest  zaslúživ  a  p.,  lokál  bez  předložky:  prazie  (v  Pra- 
ze), vodye  (ve  vodě),  letye  (v  letě),  a  cizí  slova:  íirmanient, 
element,  planeta,  šturm,  šal  (zvuk),  spalniéř,  pláty,  rytiér 
a  j.  Památná  jest  také  srovnalost  některých  frasi  a  obrazu 
básnických  s  frasemi  a  obrazy  Rukopisu  Kralodvorského, 
na  pr.  v  Rukop.  Kralodv,:  Neklaň  káže  vstáti  k  vojně,  v  Alex. : 
káza  brzo  vojem  vstáti;  v  Rukopise  Kralodv. :  I  minu  den, 
v  Alexandreidě:  Ten  den  minu;  v  Rukopise  Kralodv.:  Dlúho 
vlasti  v  míře  biéchu,  v  Alex.:  Řecká  země  v  míře  stáše;  v 
Ruk.  Kralodv.:  Podvihaje  se  mhla  ote  pracha,  v  Alex.:  mhla 
biéše  ot  prachu;  v  Ruk.  Kralodv.;  I  tu  protiv  sobě  hnasta, 
hlavama  v  sebe  vrazista,  aj  oba  s  koňů  spadesta,  v  Alex.: 
zatiém  se  potkasta  sama,  koňmi,  prsmi  i  hlavama,  a  jakž  se 
druh  s  druhem  srazi,  spadesta  koňma  přes  vazy  a  v.  j.  Tatéž 
báseň  vzdělána  jest  také  německy  od  Rudolta  z  Emže  a  od 
Oldřicha  z  Eschenbachu,  kterýžto  Oldřich  část  své  básně 
oddal  králi  Vácslavovi  II.  a  část  Oldřichovi  z  Risenburka. 

2.  Básně  historické,  a)  Několik  básní,  přidaných 
ke  kronice  Boleslavské  z  r.  1315 — 20,  totiž:  Rudolt  z  Košic, 
Matěj  z  Trenčína,  Vilém  Zajíc  a  Němci,  Plichta  z  Zerotina, 
král  Jan  a  Zajíc.  Složeny  jsou  bez  všelikéko  rozměru  jako 
kronika  Boleslavská,  b)  Báseň  na  smrt  krále  Jana  z  r. 
1346,  ježto  se  počíná:  „Klimberée  (Klingenberku)  mladý, 
pravit  krotce,  pomni,  žes  měl  dobrého  otce."  Dle  P.  Lupáce 
jest  to  pozůstatek  „ze  starého  spisu  (snad  z  větší  rýmo- 
vané kroniky)  o  králi  Janovi."  Psána  jest  pravidelným 
veršem  osmislabicným  a  tištěna  při  Lupácově  Historii  o  cis. 
Karlovi  (v  Praze  1847,  str.  63)  a  ve  Výboru  I,  1179. 


lal,  i  písem  svatých,  a  zběhlý  v  literatuře  klasické  i  jiné,  ježto  do 
Alexandreidy  vložil  episodu  z  historie  Trojanské  o  Parisovi  a  v  legendě 
o  8v.  Kateřině  připomíná  báseň  o  Tristanu  a  Isoldě;  vůbec  byl  muž 
osvícený,  odmítaje  pověry  a  bajky,  a  nepochybně  rodilý  šlechtic,  dá- 
vaje na  několika  místech  narážkami  nelaskavými  na  jevo  nechut 
k  sedlákům  (chlapům).  Viz  kromě  toho:  Sitzungsberichtc  der  k.  b5hm. 
Gesellschaft  d.  Wissenschaften,  1859,  str.  30—36. 
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P)  Duchovni. 

1.  Legenda  o  sv.  Kateřině,  báseň  duchovní  3519 
veršů  obsahující,  co  do  ceny  básnické,  rýmu  plného  a  ja- 
zyka na  starodávná  slova  bohatého,  nad  jiné  výtečná.  Vypra- 
vuje v  ní  básník,  že  sv.  Kateřina,  dcera  krále  Kosta  v  zemi 
Cyprské,  mela  sobe  za  manžela  vzíti  císaře  Maxencia  (Maxi- 
miána)  a  přiznati  se  k  víre  pohanské,  když  ale  toho  k  radě 
poustevníkové  učiniti  nechtěla  a  zasnoubila  se  s  Kristem  Pá  - 
nem,  že  z  rozkazu  zuřivého  císaře  stata  jest  (d.  25.  listopadu 
asi  r.  300  po  Kr.),  načež  andělé  odnesli  tělo  její  na  horu  Sinai, 
kdež  odpočívá.  Složena  jest  na  začátku  XIV.  století  dle  latin- 
ské legendy  Jakuba  a  Voragine  *)  od  básníka  stavu  ducho- 
vního, jenž  znal  píseň  Dus  Irae,  a  byl  také  znalý  básní  svět- 
ských, připomínaje  Tristana  a  Isoldu,  a  spolu  vlastenec  upří- 
mný, kterýž  těžce  nesl,  že  nevěrní  sokové  dvorští,  krále  (Vác- 
slava  II.)  obkličujíce,  věrným  ve  službě  překáželi  (v.  47 — 54) '). 
Tato  legenda,  jak  dotčeno,  jest  velmi  důležitá  v  příčině 
jazyka,  chovajíc  v  sobě  mnoho  slov  bud  zcela  neznámých, 
na  př. :  éíla,  diéc,  osob,  škola,  majný  a  j.,  bud  v  jiném 
rozumu  užívaných  a  neobyčejných,  na  př.:  cíř,  obětnice,  mistr, 
zvyéej,  dřvi  (dvéře),  vrátek  (krcek),  hrad  (město),  nápast 
(zkušení),  vlast  (vláda),  vep  (úp,  křik)  a  j.  Slova  vítěz- 
ský  (ež  Sibylla  tak  vítězská),  ladný  (ladná  Kateřina)  a  stol 
(od  Římského  štola  =  trůnu)  připomínají  „věšcby  vítězovy," 
„oten  stol"  (s  otna  zlata  štola)  a  „Sázavu  ladnu,"  v  Ruko- 
pise Zelenohorském.  Jediný  rukopis  legendy  o  sv.  Kateřině 
z  konce  XIV.  století,  jenž  do  r.  1648  choval  se  v  bibl.  Rožm- 


')  Jacohi  a  Voragine  Legenda  awrea  vulgo  historia  Lomba/rdiea 
dieta.  Recensuit  Th.  Graesse.  Dresdae  1846.  Skladatel  té  legendy  naro- 
zen byl  ve  Voraggio  v  Grenevsku  ok.  r.  1230,  stal  se  dominikánem  a 
potom  arcibiskupem  Genevským.  Dotčenou  legendu  sepsal  asi  r.  1270 
a  zemřel  r.  1298.  *)  O  tom,  že  skladatel  této  legendy  byl  spolu  skla- 
datelem Alexandreidy,  viz  Připomenutí  na  str.  103-  Ze  legenda  o  sv. 
Kateřině  sepsána  jest  na  začátku  XIV.  století  a  ne  později,  stvrzuje 
se  také  tim,  že  se  v  ní  užívá  slova  prosinec  k  poznačení  Novembru, 
jako  v  prodloužené  kronice  Kosmově  k  r.  1128,  kdežto  později  u  Klena 
Rozkochaného  (od  r.  1350—1360)  znamená  prosinec  již  měsíc  De- 
cember. 
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berské  v  Praze,  nachází  se  v  kr.  bibl.  Stokholmské,  kdež 
jej  r.  1850  dokt.  J.  Peeírka  objevil  a  r.  1860  společné  s  K. 
J.  Erbenem  vydal.  Výpis  z  noho  viz  v  Příkladech,  6.  35. 

2.  Zlomek  legendy  o  Jidášovi,  172  veršíi  zavíra- 
jící, z  počátku  XIV.  století  v  Českém  Museum.  Vypisuje  se 
v  něm  v  plynném  dvouverší,  jak  Jidáš,  usmrtiv  králeviee 
Skariotského,  utekl  se  do  Jerusalema  k  Pilátovi,  jak  tu  k  jeho 
vyzvání  v  zahradé  otce  svého  Rubena  jablka  kradl,  otce  svého 
zavraždil  a  matku  za  manželku  pojal,  kteráž,  truchlivá  jsouc 
L  toho,  chtěla  mu  to  vyjeviti  —  čímž  zlomek  se  končí.  Básník, 
beze  vší  pochyby  týž,  jenž  složil  Alexandreidu,  vypravuje  o 
usmrcení  králeviee  Skariotského,  naráží  co  vlastenec  na  za- 
vraždění krále  Vácslava  III.  (r.  1306),  kteréž  se  té  doby  stalo, 
čímž  A'ysvédeuje,  že  báseň  složena  jest  nedlouho  po  tomto 
příběhu.  Zlomek  počíná  se  verši:  „Had  zzie  rozhnyewaw 
wzwey  chlipie,  puzzty  zzie  nan  welmi  zzipie,"  a  tištěn  jest 
včas.  Mus.  na  r.  1829,  III,  59 — 63  přičiněním  nálezce  jeho, 
prof.  Schonbecka  v  Budějovicích,  a  pak  ve  Výboru  I,  170 — 
174.  Zevrubnější  úvahu  o  něm  podali  V.  Nebeský  v  Čas.  Mus, 
na  r.  1847,  I,  11,  a  J.  Fejfalík  ve  zprávách  cis.  akad.  Sitz.  B. 
1861,  37,  85—88.    Výjimek  z  něho  viz  v  Příkladech,  č.  20, 

3.  Zlomek  legendy  o  Pilátovi,  obsahující  105 
veršů,  též  z  počátku  XIV.  století  a  od  téhož  skladatele,  kte- 
rýž sepsal  legendu  o  Jidáši.  Začíná  výkladem  etymologickým 
jména  Moliuč  a  Mohanu,  a  vypravuje  o  králi  Atusovi,  jak  byl 
na  lovu,  jak  viděl  ve  hvězdách,  že  se  mu  narodí  z  Pily  syn 
slavný,  jak  mu  posel  donesl  zprávu  o  narození  toho  syna,  a 
tázal  se  ho,  jak  ho  má  jmenovati,  načež  dal  Atus  za  odpověd, 
že  Pilát  —  kdež  báseíi  přetržena.  Vytištěn  v  Čas.  Mus.  na  r. 
1829,  III,  63-66  i  ve  Výboru  I,  175—177,  a  posousen  od 
V.  Nebeského  a  J.  Fejfalíka  ve  spisech  výše  přivedených. 

4.  Legenda  o  dvanácti  Apoštolích.  Dva  zlomky 
básně  dějepravné  ze  začátku  XIV.  století,  z  nichž  první,  ob- 
jevený Fort.  Durichem  ve  Vid.  bibl,  dvorské  asi  r.  1784,  obsa- 
huje veršii  76,  dnihý  pak,  r.  1847  P.  J.  Safaí-íkem  na  světlo 
vynesený,  veršů  156.  V  onom,  počínajícím  se  slovy:  „Nenys 
uiernych  zzyrdeoz  sizny",  vypravuje  se  o  zlomyslném  císaři 
římském  Neronovi,  kterak  dal  svou  matku  usmrtiti,  a^  poro- 
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div  lékařskou  lstí  žábu,  v  paláci  svém  ji  dal  chovati,  od  kte- 
réž žáby  ten  palác  pak  nazván  „lateran'.  Ku  konci  lící  se 
příběhy  života  Jakuba  většího.  V  zlomku  druhém,  kterýž  se 
počíná  verši:  „Potom  pak  prsissed  do  asie,  jat  byl  prsieliu- 
tym  pohanem",  vypisuje  se  život  apoštolů  Jana,  Matiáše, 
Marka  a  Filipa  a  z  části  sv,  Petra.  Vzdělána  jest  tato  legenda 
od  některého  duchovního  dle  latinské  legendy  Jakuba  a  Vo  • 
ragine.  Zlomek,  přepsaný  od  Duricha,  jehož  originálu  již  na- 
lézti nelze,  vytištěn  jest  v  Dobrovského  Hist.  lit.  é.,  str.  103, 
v  Hankově  Starob.  Sklad.  III,  251  a  ve  Výboru  I,  1143; 
dťahý  zlomek  Safaříkem  vložen  do  Casop.  Mus,  na  r.  1847, 
I,  292,  a  po  druhé  vytištěn  ve  Výboru  II,  1 .  Úvahu  o  obojím 
podal  J.  Fejfalík  ve  zprávách  Akad.  Sitz.  Berichte,  1861,  37, 
56 — 71,  kdež  pronáší  mínění,  že  báseň  česká  jest  zbytek  ně- 
jaké kroniky  císařů  Římských.  Viz  Výpisy  v  Příkladech,  c.  21. 

5.  Zlomek  legendy  o  seslání  ducha  svatého,  102 
verše  z  části  porušené  v  sobě  chovající,  ze  začátku  XIV.  sto- 
letí v  Českém  Museum.  Popisuje  se  v  něm,  eo  se  přihodilo 
v  Jerusalemě,  když  apoštolům  „spadl  dar  ducha  svatého." 
Tiskem  vydán  jest  v  Cas.  Mus.  na  r.  1829,  III,  67—69  a  ve 
Výboru  I,  178—180. 

6.  Legenda  o  příchodu  Páně  do  Jerusalema 
před  velikonocí,  ze  začátku  XIV.  století,  již  Tomáš  ze  Štít- 
ného „ze  starého  skladace"  vložil  do  své  řeči  o  květné  neděli. 
Začíná  se:  „Viz  člověče  bohabojný,  božié  milosti  dóstojný." 
Vytištěna  ve  Výboru  I,  754 — 756. 

7.  Zlomek  legendy  o  umučení  Páně,  ze  začátku 
XIV.  století,  jejž  nalezl  r.  1817  Dominik  Kvnský  v  Brně.  Ně- 
které verše,  zejména:  „Viz  člověče  bohabojný"  atd.,  srovnávají 
se  s  legendou  o  příchodu  Páně  do  Jerusalema.  Tištěn  jest  v 
Dobrovského  Hist.  lit.  české,  str.  113  a  ve  Výboru  I,    1147. 

8.  Zlomek  legendy  o  sv.  Alexiovi,  o  103  verších, 
ze  začátku  XIV.  století  v  moravském  archivu  zemském.  Vy- 
pisuje se  v  něm  konec  života  sv.  Alexia  (nar.  v  Římě  ok.  r. 
350,  isemř.  ok.  r,  395),  když  vrátiv  se  ze  života  poustevni- 
okého  z  Asie  do  otcovského  domu,  a  pobyv  tu  17  let  nepo- 
znán, zemřel,  a  papež  Innocenc  list  od  něho  zůstavený,  v 
néihž  o  tom  zprávu  dává,  u  přítomnosti  otce  jeho  Eufemiana, 
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i  matky  a  vdovy  jeho  přečísti  dal,  nařež  nastal  bolestný  ná- 
řek těchto  pozůstalých  v  tom  zlomku  lícený.  Legenda  če- 
ská, £  které  ten  zbytek  nás  dosel,  vzdělána  jest  dle  latin- 
ské legendy  Jakuba  a  Voragine,  s  níž  některé  části  zcela  se 
srovnávají,  a  spolu  snad  dle  })ův()dní  legendy  církevní,  vyd. 
od  Bollandistíi  v  Acta  Sanctorum  (IV.  p.  251),  jakž  ukazují 
v  úvahách  svých  V,  Nebeský  (v  Čas.  Mus.  na  r.  1851,  str. 
138)  a  J.  Fejfalík  (Sitz.  Ber.  d.  kais.  Akad.  1861,  37,  71— 
75),  ktei*í  tento  zlomek  spolu  dle  originálu  A.  Bočkem  na- 
lezeného vytisknouti  dali.  Legenda  o  sv.  Alexiu,  v  středo- 
věku velmi  oblíbená,  přeložena  jest  také  do  němčiny  a  do 
jiných  jazyků.    Výpis  z  ní  viz  v  Příkladech,  c.  22. 

9.  Zlomek  legendy  o  p.  Marii,  ze  začátku  XIV. 
století,  dva  proužky  pergamenové,  jež  r.  1855  nalezl  prof.  K. 
Hófler  v  Praze.  Počíná  se  veršem:  „Sám  v  sobě  svój  smu- 
tek tlačí",  a  obsahuje  na  proužku  prvním  nářek  sv.  Anny  na 
bezděctví  své,  na  proužku  druhém  pak  žalost  nad  tím,  že  Já- 
chym ji  opustil,  a  lícení  výjevu  v  zahradě,  kdež  vrabci  svým 
mláďatům  potravu  na  hrušku  do  hnízda  donášejí.  Podobá  se 
pravdě,  že  tato  legenda  vzdělána  byla  dle  apokryfického 
evang.  sv.  Matouše  o  narození  a  životě  p.  Marie,  a  že  obsa- 
hovala výše  3000  veršů,  složena  jsouc  od  výtečného  bá- 
sníka. Zprávu  o  ní  podal  P.  J.  Šafařík  v  Cas.  Mus.  na  r. 
1855,  str.  529,  nazývaje  ji  legendou  o  sv,  Anně  a  klada  ji 
omylem  do  polovice  Xlli.  století;  siřeji  rozebral  J.  Fejfalík, 
Sitz.  Berichte  d.  k.  Akad.,  1859,  32,  300. 

10.  Legenda  o  desíti  tisících  rytířích,  ze  začátku 
XIV.  století,  v  níž  se  živými  barvami  vypisuje  boj  císaře 
Římského  Hadriana  (r.  117 — 138  po  Kr.)  s  10.000  křestany 
pod  vůdci  Ermolausem  a  Agatiem,  kteréž  císař  chtěje  pře- 
vésti k  pohanství,  když  se  mu  vzpírali,  strašně  mučiti  kázal. 
Vzdělána  jest  nepochybně  dle  Zlaté  legendy  Jakuba  a  Vora- 
gine ve  204  dvouverších,  plynných  a  jadrně  rýmovaných. 
Verše,  v  kterých  se  vylicuje  kruté  trápení  a  smrt  rytířů  kře- 
stanských  (Výbor  II,  10,  v.  30—49),  mají  nemalou  podobnost 
8  verši  v  Alexandreidě  (Výbor  I,  1124,  v.  20 — 46),  kdež  se 
popisuje  sec  u  Eufratu;  prosba  pak,  pronesena  ku  konci  (Vý- 
bor U,  15,  v.  11 — 24),   aby  Kristus   od  všelikého   neštěstí 
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chránil  domu  toho,  v  kterém  by  hylo  vyobrazení  umučených 
téehto  křesťanů,  shoduje  se  s  touž  prosbou  v  legendě  o  sv. 
Katenně  (v.  3364 — 3380).  Kteréž  srovnalosti  ukazují  po- 
někud, že  ty  básné  pocházejí  z  jedné  a  též  doby  a  snad  od 
téhož  skladatele.  Prosba  za  ochranu  domu  lidí  nábožných, 
připojená  k  této  legendo,  důležitá  jest  v  příčině  vlastenského 
výtvarného  uméní,  na  začátku  XIV.  století,  ježto  se  v  ní 
připomínají  obrazy  malované  (mastí  psané)  a  kreslené  (Čer- 
nidlem psané)  v  příbytcích  soukromých,  též  sochy  svatých 
ze  dřeva  i  z  kamene.  Verše  toho  se  týkající  (318 — 331) 
znějí  takto: 

Jesu  Christe,  živý  chlebe, 

ješče  my  prosímy  tebe, 

budúli  naše  mučenié, 

v  svém  domu  jmiéti  na  stěně 

mastí  neb  černidlem  psáno, 

nebo  z  dřeva  vyřezáno, 

neb  snad  z  kamene  vyryto, 

neb  na  knihách  v  skříni  skryto: 

rač  býti  stráž  toho  domu 

vždy  od  ohně  i  od  hromu; 

pošli  anděla  svatého 

nhed  v  ten  dóm  z  králevstva  tvého, 

by  ho  střiéhl  od  všeho  zlého, 

i  od  smutka  rozličného. 

Tato  legenda  zachovala  se  ve  čtyřech  přepisech,  v  pa- 
sionálu  v  Českém  Museum  z  r.  1395,  v  bibl.  univ.  Pražské 
a  Lvovské  a  v  bibl.  kláštera  nad  Křemží  v  H.  Rakousích, 
a  vytištěna  jest  dle  jmenovaného  pašionálu  v  Casop.  Mus.  ua 
r.  1840,  str.  289  —  301  a  ve  Výboru  II,  6—18.  Zprávu  o  ní 
podal  J.  Fejfalík,  Sitz.  Ber.  d.  k.  Akad.,  1862,  37,  84. 

11.  Legenda  o  sv.  Dorotě,  z  první  polovice  XIV. 
století  v  bibl.  kapituly  Pražské  a  jiný  přepis  z  druhé  polovice 
téhož  století  v  bibl.  univ.  Pražské.  Vylicuje  se  v  ní  utrpení 
a  stétí  sv.  Doroty  v  Césareji  v  Kapadocii  (r.  304  po  Kr.), 
když  nechtéjíc  sobe  vzíti  správce  té  krajiny  Fabricia  a  vzdáti 
se  víry  své,  na  smrt  odsouzena  jest,  a  přišedši  do  ráje,  dle 
slibu  svého  písaři  Theofilovi,  jinochu  pohanskému,  po  andéli 
košík  růží  poslala,   načež  i  Theofil  stal  se  křesťanem  a  mu- 
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cedlníkem.  Složena  jest  na  spůsob  písni*  a  vyniká  cenou 
básnickou,  líčíc  n(V>,no  i  věrnt*  sílu  vírj.  i  formou  umelou, 
obsahujíc. strofy  třídílné,  z  nichž  dvé  první  stoly  srovnávají 
se,  až  na  rým,  se  strofami  v  básni  „Beneš  Hermanóv"  v 
Rukopise  Kralodv.,  jakž  zřejmo  z  první  strofy  obojí  básné: 

Píseň  o  sv.  Dorotě.  Beneš  Hermanóv. 

Ó  Doroto  panno  čistá!  Aj  ty  slunce,  aj  slunečko! 

tvój  hod  cti  eierkev  svatá,  ty -li  jsi  žalostiví)? 

nebs  ty  dióvka  výborná,  čemu  ty  sviétíš  na  ny, 

bohem  zvolená.  na  biédné  ludi? 

Přepis,  chovaný  v  bibl.  kap.  Pražské,  tistén  jest  v  Han- 
kových  Star.  Ski.  III,  122^ — 128,  a  přepis,  chovaný  v  bibliotéce 
univ.  Pražské,  v  Casop.  Mus.  na  r.  1848,  II,  3,  259  a  ve 
Výboru  11,  18. 

Jiná  legenda  o  sv.  Dorotě,  sepsaná  v  rýmovaných 
dvouver.ších  dosti  porušených  asi  v  polovici  XIV.  století, 
nachází  se  v  rukopise* Modliteb  z  konce  XIV.  století  v  bibl. 
univ.  Lvovské.  Sepsána  jest  dle  legendy  latinské  od  skla- 
datele světského,  jak  sám  dí,  písem  svatých  neznalého,  a  v)  - 
dána  J.  Jireckem  v  Časopise  Mus.  na  r,  1859,  sir.  21 — 27. 
V  řeči  nevázané  vzdělána  jest  táž  legenda  dle  Jakuba  de  Vora- 
ffine  v  Pašionálu  (tišt.  r.  1495)  a  ve  spusobu  písné  predéláua 
Simonem  Lomnickým,  co  hra  dramatická  pak  od  skladatelů 
neznámých,  obíhajíc  podnes  v  lidu  v  obojí  formé  v  rozli- 
čných variantech.  Vi^i  iSušilovy  Mor.  nár.  písné,  str.  7,  a  J. 
Fejfalíka  Volksschauspiele  aus  Máhren,  S.  81 — 166. 

12.  Legenda  o  sv.  Anselmovi,  arcibiskupovi  Kan- 
terburském  (I  r.  1109).  Obsahuje  ve  více  než  800  verších 
vidění  sv.  Anselma.  v  kterém  se  mu  zjeví  Panna  Maria  a  k 
žádosti  jeho  dává  mu  vysvětlení  o  utrpení  Páné.  Vzdělána 
jest  dle  latinské  legendy:  „Dialogus  B.  Mariae  et  Anselmi 
de  [jaasione  Domini,"  jakož  patmo  z  prvních  veršů: 

Byl  jest  jeden  svatý  muž,  jemu  imě  Anselmuš : 
mnoho  časóv  se  slzami,  postem,  bdčním,  modlitbami 
svaté  Marie,  iiašie  panié,  vždy  prosiéše  bez  píestáuié, 
by  j"mu  svého  syna  zjevila  umučenié, 

kteréž  verše  znéjí  v  textu  latinském  takto:  ,,Sanctus  Ansel- 
muš longo   ternpore   cum  ieiuniis,    lackrymis  et  orationibus 
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gloriosam  Virginem  exoravit,  ut  ei  revelaret,  qualiter  eius 
filivs  i^assus  est.^'-  činí  se  v  ní  zmínka  také  o  věcném  židovi. 
Zachovala  se  v  Rukopise  Svatovítském  *)  v  bibl.  kapit. 
Pražské,  složena  jest  ale  již  dříve,  ježto  J.  Horkým  nale- 
zen r.  1819  mnohem  starší  zlomek  též  legendy,  uložený  v 
bibl.  Wiesenberské  na  Moravě.  Vytištěna  jest  z  téhož  ruko- 
pisu v  Hankových  Starobylých  Skládáních  IlI,  128 — 167. 
a  zlomek  Horkým  objevený  ve  zprávách  Sitz.  Ber.  der  k. 
Akad.  1859,  33,  224—226,  kdež  jej  vložil  J.  Fejfalík  na 
konec  širší  rozpravy  o  této  legendě. 

13.  Legenda  o  sv,  Prokopu,  v  Rukopise  Hradeckém*) 
asi  z  2.  čtvrti  XIV,  století,  v  knížecí  bibliotéce  Lobkovické 
v  Praze.  Počíná  se:  „Slyšte  staří,  i  vy  děti,  co  jáz  vám  chci 
povědieti,"  a  popisuje  asi  v  1100  verších  ne  velmi  správných 
život  sv.  Prokopa  a  příběhy  kláštera  Sázavského.  Vypravujet. 
kterak  „dědic  Slovenský"  dán  jest  na  učení  na  Vyšehrad, 
kterak  tam  prospíval  v  jazyku  slovenském,  zvolen  jest  za 
kanovníka,  zalíbil  sobě  potom  život  ponstevnický  na  Sázavě, 
kdež  mu  kníže  Oldřich  klášter  vystavěl,  v  kterémž  pak  jako 
opat  r.  1055  zemřel.  Dále  vypravuje,  jak  za  knížete  Spyti- 
hněva  mniši  slovanští  byli  vyhnáni  a  Němci  latiníci  na  jich 
místo  usazeni,  až  konečně  za  knížete  Vratislava  opět  do  klá- 
štera svého  se  vrátili.  Skladatel  té  legendy  byl  nepochybně 
duchovní,  obyčejů  klášterských  znalý  (přiváděje  modlitby 
primu  a  kumpletu)  i  krajmy  Sázavské  dobře  povědomý. 


')  Rukopisem  Svatovítským  nazýváme  sbírku  básni  (ve  čtveré 
na  papíře)  asi  z  polovice  XIV.  století,  ježto  se  ehová  v  bibliotéce  ka- 
pituly Pražské.  Obsahuje  kromě  legendy  o  sv.  Anselmovi  básně: 
O  obnoveni  dokonalosti  člověka.  Zdrávas,  Nanebevzetí  p.  Marie,  Sedmero 
radostí  p.  Marie,  O  smrtedlnosti,  O  pěti  studniceeh,  Sedmecítma  blá- 
znóv,  Modlitby  k  p.  Marii,  Verše  o  sv.  Dorotě,  Katonovy  disticha  a 
Slovníček  latinskoeeský.  *)  Rukopis  Hradecký  jest  sbírka  básní  asee- 
tických  a  jiných  (v  12.  na  pergamene)  z  1.  polovice  XIV.  století,  nale- 
zena v  minulém  století  v  Hradci  Králové,  a  darována  od  biskupa  J.  Háje 
Jos.  Dobrovskému,  od  něhož  se  dostala  do  bibliotéky  knížat  z  Lob- 
kovic. Zavírá  v  sobě:  Legendu  o  sv.  Prokopu,  Devatero  radostí  sv. 
Mai-ie,  Pláč  sv.  Marie,  Máří  Magdalenu,  Umučení  Páně,  Desatero  ká- 
zaní božích,  báseň  O  bohatci,  bajku  O  lišce  a  čbánu  a  Satyry  o  řeme- 
slnících. 
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Památná  jsou  v  ní  mnohá  slova  starobylá  a  zvláštní,  na  pr. 
bratr  (bratrstvo),  bratřec  (bratranec),  Zbyhnev  (Spytihnév), 
kápě,  skaplér  (scapulare),  hostak  (kramář),  hynst  (hře- 
bec), lejchér  (Leiher,  lichvář),  belhavy  (kulhavý) ,  běs, 
vsickerni,  éřěvíce,  velbovati  (velebiti)  a  j.  Tištěna  jest  v 
Bankových  Starob.  Sklad.  I,  1  a  ve  Výboru  I.  182—212.  Šíře 
ji  rozebral  J.  Fejfalík,  Sitz.  Ber.  1859,  32,  310. 

14.  Legenda  o  dětinství  Ježíšově,  asi  z  polovice XÍV. 
století  v  bibl.  univ.  Pražské,  v  níž  se  ve  více  než  11.50  verších 
dosti  nesprávných  a  nerovných  vypravuje  o  narození  a  vy- 
chování p.  Marie  i  o  narození  a  dětinství  Krista  Pána.  Vzdě- 
lána jest,  jakož  podobno,  dle  apokriťického  Jívangelium  de 
ivfantia  Salvatoris.  Tiskem  jest  vydána  s  titulem  „Ježíšovo 
mládí"  ve  Výboru  I,  387 — 419.  Úvahu  o  ní  ])()dali  V.  Ne- 
beský v  Časop.  Mus.  na  r.  1847,  I,  596,  K.  Ninger  v  Pout- 
níku od  Otavy  na  r.  1859,  c.  8  a  J.  Fejfalík,  Sitz.  Ber.  1859, 
32,  300. 

15.  Patero  zpěvíi  Mariánských,  a)  Zdrávas,  bá- 
seň neúplná.  124  veršů  obsahující,  ježto  se  počíná:  „Zdráva 
milá  matko  božié,  tys  všech  svých  sluh  jisté  sbožié."  Ciiová 
se  v  bibl.  kap.  Pražské  a  tištěna  jest  v  Hank.  St.  Sklad.  1, 
107- — ^113.  b)  Devatero  radostí  sv.  Marie,  555  versii, 
jichž  začátek  zní:  „Svatá  Mářié,  matko  božié,  rac  vše  uvésti 
v  rajské  sbožié,"  v  Rukop.  Hradeckém  v  bibl.  knížat  z  Lob- 
kovic, vytištěna  v  Hank.  St.  Sklad.  III,  127.  V  obojí  básni 
vypravují  se  radosti  p.  Marie  od  narození  až  do  nanebevzetí. 
o)  Sedmero  radostí  p.  Marie,  báseň  téhož  obsahu,  910 
veršii  zavírající,  která  se  počíná:  „Chci  na  to  svój  smysl  slo- 
žiti." Do  této  básně  vložil  skladatel,  stavu  duchovního,  tu  kde 
lící  p.  Marii  při  nanebevzetí,  velmi  pěkně  některé  verše  z  písně 
Salomounovy,  totiž:  ,,Q,ua7n  pulchra  es,  amicamea,  oculitui 
columbarum,''^  (^Tot  jsi  krásna,  přiételnice  má,  tot  jsi  krásna, 
oci  tvoje  holubicié),  v  kterých  veršech  Kristus  takto  k  matce 
své  mluví:  (v.  624  a  násl.): 

Eako  jsi  ty  krásna! 

moje  přiéttílnice  jasná. 

tvoji  zraky  holúbkova  > 

jasuú  ticbusi  oua  v  subě  chová: 
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a  dále:  Sicut  lilium  inter  spinas,  sic  amica  mea  inter  filia.t 
(Jakož  lilium  mezi  trním,  takéž  má  přiételnice  mezi  jinými 
dcerami),  v  básni: 

Jako  lilie  přestkyúeié, 
aeb  z  hložié  róže  žádácié  — 
jako  róže  črvenosti" 
nebo  lilium  r  bělosti 
jiné  všecko  kviétié  hanié: 
tak  vše  panny  i  (vše)  panié 
předešlas  svoji  bělotu, 
veš  svět  těšíš  svú  dobrotu. 

Tato  báseň  nalézá  se  v  Rukop.  Svatovítském  a  jest  vyti- 
štěna v  Hank.  St.  Ski.  II,  49 — 91.  d)  Nanebevzetí  p. 
Marie,  báseň  o  540  verších,  kdež  se  vypisuje  smrt,  pohřeb 
a  vzetí  do  nebe  matky  Kristovy.  Počátek  zní:  „Račte  všichni 
znamenati,  této  řeči  poslůchati."  Chová  se  též  v  Rukopise 
Svatovítském  a  tištěna  jest  v  Hank.  Star.  Sklad.  II,  91 — 117. 
e)  Vzývání  p.  Marie,  chvalozpěv  na  Marii  Pannu  s  prosbou 
o  přímluvu,  ježto  se  začíná:  „Ach  přeslavná  matko  Božié, 
nebeské  cti  rajské  íí božié."  Nachází  se  tamtéž  a  tištěna  jest  v  ■ 
Hank.  Star.  Sklad.  III,  167—174. 

16.  Sv.  Maří  Magdalena,  báseň,  zdržující  v  sobě  výše 
1000  veršů,  v  kteréž  se  lící,  jak  Marie  Magdalena,  nakou- 
pivši drahých  mastí,  šla  ke  hrobu  Kristovu  a  Krista  nena- 
lezši naříkala,  načež  se  ji  Kristus  zjevil.  Nalézá  se  v  Rukop. 
Hradeckém  a  tištěna  jest  v  Hank.  St,  Ski.  II,  1 — 47.  Ze- 
vrubně rozebral  tuto  báseň  i  zpěvy  Mariánské  v  c.  15  přive- 
dené K.  Ninger  v  rozpravě:  Epické  básnictví  duchovní  v  době 
předhusitské,  v  Poutníku  od  Otavy  na  r.  1859,  o.  10,  a  K. 
Sabina  v  Dějepise  lit.  české,  str.  219 — 225. 

17,  Pašije  cHi  Umučení  Páně,  zavírající  v  sobě  asi 
700  veršů,  jenž  se  počínají:  „Umucenié  boha  našeho  Jesu- 
krista,  píše  nám  svatý  Matěj  evandělista."  Tištěny  jsou  dle 
Rukop.  Hradeckého  v  Hank.  Star.  Sklad.  III,  27—61. 

c)  Jiné  básné  lyrické. 

1.  Písně  světské,  a)  Píseň  o  Stemberkovi,  z  konce 
XIV.  století,  jejížto  začátek  zní:  „Račte  poslůchati,  co  vám 
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chci  zpiévati.**  Vypravuje  se  v  ní  ve  spůsobo  písně  národní, 
kterak  tnostané  Mělničtí  pana  Šternberka  pro  péknú  Aničku 
úkladně  usmrtili.  Tištěna  jest  v  Cas.  Mus.  na  r.  1827,  str.  17, 
péčí  F.  Palackého,  ve  Výboru  II,  443  a  v  rozpravě  J.  Fej- 
ťalíka  o  staročeských  písních  (Sitzungsberiohte  d.  k.  Akad. 
1862,  627),  h)  „Tajená  láska,"  píseíi  milostná,  z  konce 
XIV.  století,  složena  ze  tří  strof  12řádkových,  každý  řádek 
o  7  slabikách,  a  počínající  takto:  „Dřevo  sě  listem  odiévá, 
slavíček  v  keřku  zpiévá."  Vytištěna  jest  z  rukopisu,  chova- 
ného v  c.  k.  dvorské  bibl.  ve  Vídni,  v  Cas.  Mus.  na  r.  1827, 
III,  9,  ve  Výboru  I,  961  a  ve  Fejfalíkově  rozpravě  o  starod. 
písních,  é.  VII.  c)  Rec  kmete  starého,  ježto  se  počíná:  „Aj 
starosti,  v  mé  tesknosti  již  v  sobě  krve  nečiji"  a  d)  Red 
jinocha  mladého,"  jejíž  začátek  jest:  „Aj  mladosti,  v 
mých  příhodách  snažnost  vždy  ukazuji,"  dvě  písně  z  konce 
XIV.  věku  o  tesknostech  věku  starého  a  o  radostech  věku 
mladého,  každá  o  3  strofách  třídílných,  v  nichž  mají  štoly 
po  3  řádcích  a  dopěv  6  řádkii.  Vytištěny  jsou  v  Bankových 
Star,  Sklad,  III,  101  a  103,  ve  Výboru  I,  386  a  v  opravené 
formě  metrické  ve  Fejfalíkově  rozpravě  o  písních  staroče- 
ských, c.  V.  a  VI. 

2,  Písně  duchovní,  a)  Osmnácte  písní  v  rukopise 
„Modlitby"  v  univ.  bibl.  Pražské  z  konce  XIV,  století,  z  nichž 
některé  podnes  se  zachovaly.  Jsout:  a)  Buoh  (náš)  všemo- 
húcí  vstal  z  mrtvých  žádúcí;  P)  Vítaj  milý  Jesu  Kriste; 
Y)  Stáše  matka  bolestivá  a  j.  />)  Píseň:  „Jesu  Kriste,  ščedrý 
kněze,  s  otcem,  duchem  jeden  Buože,"  z  r,  1398,  vytištěna 
ve  Výboru  II,  21.  r)  „Matka  spomocnice,"  ježto  se  počíná: 
„Divná  milost  božié,"  tištěna  ve  Výboru  II,  27.  d)  Hvězda 
mořská,  počínající  se  veršem:  „Zdráva  matko  přežádúcié,"  r 
bibl.  univ.  Pražské,  tištěna  ve  Výboru  II,  26  a  dle  jiného 
rukopisu  v  Hank,  Star,  Sklád.  III,  121-122.  e)  Vzdechnutí 
k  otci:  „Otce  bože  vsemohúolí,"  vytištěna  v  Časop.  Mus.  na 
r,  1848,  II,  3,  270, 

2.  Básně  mravokárné. 

I,  Satyry  o  řemeslnících,  z  2.  čtvrti  XIV,  století 
y  Rukopise  Hradeckém,   v  nichž  se    vylicují  a  na  posměch 
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staví  vady  a  nepříslušnosti  stavů  rozličných,  a  ku  konci 
podvodníkům  a  šejdířům  vyhrožuje  se  peklem.  Nabírají  se 
tu  ševei,  nevěrní  konšelé,  zlí  kováři,  sladovníci,  lazebníci, 
řezníci  a  pekaři,  vše  dle  případností  skutečného  života,  však 
v  rýmech  nevelmi  správných.  Kovářům  neopatrným,  kteří 
kovouce  koňům  ubližují,  ustanovuje  na  př.  básník  tuto  od- 
měnu: „Chtěl  bych  to  právo  nalézti,  že  by  musil  (kovář) 
ctvernoh  lézti,  kterému  by  koni  zajal  (do  živého  pichl),  bych 
ten  hřebí  zase  vyňal,  i  vrazil  mu  v  jeho  nohu,  vždyt  by  úpěl 
k  živu  bohu,  aby  koval  rozhlédaje  a  koněm  nezajímaje."  Tyto 
satyry  jsou  tištěny  v  Tomsově  Chrestomatii,  str,  67  a  ve 
Výboru  I,  211—227. 

2.  Smila  Flašky  z  Pardubic  Podkoní  a  žák,  báseň 
satyrická,  ježto  obsahuje  vtipnou  hádku  mezi  štolbou  a  stu- 
dujícím o  přednost  stavu.  Z  veršů,  které  říká  štolba  k 
žákovi  (klerikovi):  „Dřiéve  než  dočekáš  pleše,  budeš  ty  uto- 
pen v  méše,  jakož  se  i  jiným  děje,"  jde  na  jevo,  že  složena 
jest  brzo  po  r.  1393,  ježto  se  jimi  zřejmě  naráží  na  uto- 
pení vikáře  Jana  z  Pomuku  (dne  20.  března  t.  r.).  Také 
se  touto  narážkou  na  jevo  dává  skladatel  básně,  Smil  Flaška, 
známý  protivník  krále  Vácslava  *).  Chová  se  v  rukopise  v 
bibl.  univ.  Pražské,  a  tištěna  jest  v  Hank.  Starob.  Sklad. 
V,  128  a  ve  Výboru  I,  943.  J.  Wenzig  přeložil  ji  do  něm- 
činy (r.  1855). 

3.  Báseň  o  sedmadvacíti  bláznech,  v  Rukopise 
Hradeckém,  kára  rozličné  pošetilosti  lidské  ne  velmi  vtipné, 
obsahuje  však  některé  dobré  průpovědi,  na  př.:  Ktož  vysoko 
lazí,  ten  sě  často  urazí;  kámen  se  mchem  neobalí,  jenž  sě 
často  z  místa  valí;  lenost  k  šibenici  přivodí,  s  mošnu  podlé 
dvoróv  chodí  a  p.  Tištěna  jest  v  Hankových  Star.  Sklad. 
III,  105,  a  šíře  rozebrána  v  Sabinově  Dějepisu  literatury 
české,  str.  232. 

4.  Desatero  kázaní  Božích,  báseň  mravoučná,  z 
2.  čtvrti  XIV.  věku  v  Rukopise  Hradeckém.  Obsahuje  1190 


*)  J.  Fejfalík  (Sitz.  Ber.  1860,  36,  130)  domnívá  se,  že  báseů 
Podkoní  a  žák  složil  nějaký  student  Pražský,  kteráž  domněnka  však 
jest  nepodstatná. 

8* 
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veršů,  počínajíc:  „V  židovských  jest  knéhách  psáno,  všem 
lidem  védéti  dáno."  Básník,  svého  stavu  duchovní,  rozebírá 
veškerá  přikázaní  zevrubné,  kára  ostře  a  vtipné  poklesky  a 
nemravy  za  oné  doby  v  Cechách  obyčejné,  v  kteréž  pf-ířiné 
báseň  jeho  nabývá  ceny  jakožto  příspěvek  k  déjinám  vzdéla- 
nosti.  Vytýká  zejména  opilství,  přílišné  zalíbení  v  tanci, 
marnost  ženskou  v  oděvu,  příchylnost  ku  krádeži,  spílá 
sedlákům  svatokrádců,  když  nedávají  desátku,  a  vyhrožuje 
pannám  a  jinochům  peklem,  když  jsou  štédřejší  u  tance 
nežli  v  kostele,  řka:  „Ješce  k  tomu  oferují  ruce  dáblu,  když 
darují  viéee  pišcce,  bubenníky,  než  csnú  knéži  i  zvoníky, 
U  tance  diévky,  jinošió  —  šcedřejí  jsú  nežli  u  mše:  —  dá 
dobrý  peniéz  u  tance,  chté  k  oféře,  dá  méděnce  —  co  (u  tance) 
ukane  potu  kropí,  tolik  dáblóv  duši  vzchopí,  i  vnesu  s  sobů 
do  pekla,  ot  nichž  by  ráda  utekla."  Ku  konci  podává  skla- 
datel v  krátkosti  jádro  všech  přikázaní,  Tiěténa  jest  v  Han- 
kových  Star,  Sklad.  I,  52—107  a  ve  Výboru  I,  231—264. 

5.  Svár  vody  s  vínem,  báseň  neznámého  sklada- 
tele, jejíž  první  verše  znéjí:  „Počíná  se  řec  dobrá,  ježto 
se  s  vínem  sváříše  voda."  Jest  napodobena  dle  oblíbeného 
vidění  Filibertova  „De  contentione  animae  et  corporia"  a 
srovnává  se  v  mnohých  částech  s  rozmluvou :  Dialogua  inter 
aquam  et  vinvm,  přičítanou  jistému  Walterovi  Mapesovi  '). 
Vzdělána  jest  také  v  jiných  jazycích,  německém,  anglickém, 
francouzském  a  vlašském,  a  vytištěna  v  Časopise  Mus.  na 
r.  1832,  11,  150  a  ve  Výboru  I,  927.  Síře  rozebral  ji  K.  Sa- 
bina v  Dějepise  liter,  c.,  str.  233. 

6.  Pravda,  báseň  z  konce  XIV.  století,  v  knížecí  bibi. 
Lobkovické  v  Praze,  tištěna  ve  Výboru  I,  381.  Lící  se  v  ní, 
že  právo  (pravda)  ve  světě  průchodu  nemá,  ale  křivda,  a 
toliko  smrt  že  jest  ke  každému  spravedlivá.  Složena  jest  ve 
strofách  šestiřádkových  na  spůsob  písně,  z  nichž  tři  první 
verše  se  spolu  rýmují,  čtvrtý  a  pátý  též  spolu,  šestý  pak 
8  posledním  veršem  Strofy  na  to  jdoucí,  takto : 

Jediná  smrt  rovně  měn, 
bez  peněz  každému  věří. 


*)  J.  Fejfalík  Studien  zur  altbóhin.  Lit.,  Sitz.  Ber.  32,  712- 
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tak  gariátn,  jako  šeři: 

cožt  proceni, 

nepromění, 

dát  na  pravé  leženié. 

7.  Smrt,  báseň  mravoučná  v  Rukopise  Hradeckém, 
vytištěna  v  Hank.  Star.  Sklad.  III,  92 — 104.  Srovnává  se  v 
mnohých  myšlénkách  s  básní  „Pravda,"  opovrhujíc  světem 
marným,  a  jakož  z  formy  podobno,  složena  byla  ku  zpévu. 

8.  Bohatec,  báseň  naučná  v  Rukopise  Hradeckém, 
složena  ve  strofách  čtyřřádkových  stejného  rýmu,  z  nichž 
první  zní:  „Vizte  svéta  obludného!  neniét  ňa  něm  nic  jistého, 
nemóž  býti  co  takého,  jenž  by  bylo  eo  věcného,"  Básník 
připomíná  člověku,  aby*casné  přihlížel  k  sobe,  by  nebylo  pak 
pozdě,  a  dokládá  své  napomenutí  příkladem  o  bohatci,  kte- 
rýž s  bohatstvím  (zbožím)  se  radil,  jak  by  mohl  smrti  ujíti, 
kteréž  mu  však  pomoci  nemohlo,  ani  rada  manželky  a  du- 
chovního. Konec  básně  schází.  Tištěna  jest  v  Hank.  Star. 
Sklad.  I,  113—128. 

9.  Smrtedlnost,  podobná  báseň,  v  Rukopise  Svatovít- 
ském, jejichžto  prvních  11  strof  srovnává  se  zcela  se  začát- 
kem básně  předešlé.  Vypisuje  se  v  ní,  kterak  smrt,  neznajíc 
rozdílu  mezi  lidmi  a  zeměmi,  nemilostně  ve  světě  zuří  a  řádí, 
jakož  na  př,  zřejmo  ze  strofy  42  a  43,  ježto  znějí: 

(Smrt)  vié  všě  města  i  vše  hrady, 
vše  kláštery  i  osady, 
utéei  jié  nelze  kady, 
dobře  jié  jest  známo  všady: 
v  Uhřiéch,  v  Němciéeh,  u  Moravě, 
v  Cechách,  u  Polás  *),  v  Svitavě  (Litavě?), 
obecno  jié  jest  všě  právě, 
kdež  zavítá,  nelze  zdravě  atd. 

Vytištěna  jest  v  Hank.  Star.  Sklad.  I,  128—140  a  vylo- 
žena v  Sabinově  Dějepisu  lit.  6.,  str.  215. 

10.  O  pěti  studnioech,  báseň,  jejíž  začátek  jest. 
„Tuto  chci  mluviti  o  pěti  studnieiéch,  z  nichžto  vychodié 
mnohý  hřiéch."  Za  takové  prameny  hříchů  má  skladatel 
lidské  srdce,  bohatství,  chudobu,  tovařišstvo  nectné  a  obyčej. 

*)  Lokál  Polás  místo  Polanech  položen  tu  nepochybně  dialekticky. 
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Nalézá  se  v  Rukopise  Svatovítském   a  jest  tištěna  v  Hank. 
Star.  Sklad.  III,  113—121. 

3.  Básně   naučné. 

1,  Zlomek  Cisiojana  čili  Kalendáře  ve  verších ;  24 
nejstarších  hexametrů  českých  v  kr.  bibl.  Mnichovské,  jež 
nalezl  bibl.  Ondřej  Schmeller  r.  1852.  První  hexameter  zní 
takto:  „Oktáva  robstva  svátek  svatý  prvý  den  osmý  na 
službu."  Sepsán  jest  mezi  r,  1 258 — 78,  což  z  toho  patrno. 
že  v  ném  mezi  biskupy  Pražskými  poslední  se  jmenuje  Jan 
z  Dražic,  kterýž  byl  biskupem  v  dvacítiletí  dotčeném.  Pa- 
mátný jest  pro  zvláštní  dobropísemnost,  ježto  činí  přechod  od 
Slovníka  Mater  Verborum  k  Rukopisu  Kralodvorskému,  zna- 
menajíc r  prostým  r  a,  ch  jednoduchým  A,  ale  vedle  toho  vy- 
značujíc ponejprv  mékké  hlásky  cč  a  ně  ve  slovích:  meseoie 
(mésiécě)  a  knenye  (knénié).  Výklad  k  nému  podal  V.  Hanka 
v  Casop.  Mus.  na  r.  1853,  str.  417.  Viz  obsah  jeho  v  Pří- 
kladech, é,  15. 

2.  Cisiojan  z  2.  polovice  XIV.  století  v  Českém  Mu- 
seum, v  némž  svátky  na  leden  zaznamenány  jsou  takto: 
„Oohtab  dal  prwy  krzyest,  tu  sye  nam  wfyem  stala  chwala  y 
czyest;  Anthon  a  Sseb  s  nyetu  wrtie  paulem  pod  bozyprzyetu." 
Z  tohoto  kalendáře  přivádí  Tůma  ze  Štítného  v  Učení  kře- 
stanském  (r.  1376)  na  mésíc  březen  tyto  verse:  „Do  Prahy 
Wanka  nesw  (přenesení  sv.  Vácslava),  wolagycze  Rzyehorze 
z  lessu;  Kedrutye  ssel  Ben  (Benedikt)  orat,  a  Marzy  ssel 
daru  dawat."  Tiskem  vydán  a  vyložen  jest  V.  Hankou  v  Roz- 
boru liter,  staroč.  I,  186. 

3.  Dionysia  Katona  mravné  průpovědi,  vyloženy 
na  česko  neznámým  básníkem  asi  v  polovici  XIV.  století. 
Počínají  se  veršem :  „Kato  mystr  byl  Avelyky,  wyda  hlupych 
lydy  zwvky"  atd.  Překladatel  vyložil  každý  distich  latinský 
šesti  verši  rýmovanými,  aniž  se  spravoval  věrně  originálem; 
na  př.   distich  30.  knihy  I.:  Quae  culpare  soles,   ea  tu  ne 


*)  Cisiojanus  (zkráceno  ze  slov  cirettm-citio  n  Jan-uari-ui)  nazývá 
se  24  veršů,  z  nichž  vždy  dva  obsahují  hlavni  slavnosti  a  zasvěcené 
svátky  každého  měsíce- 
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feceris  ipge;  turpe  est  doctori,   cum  culpa  redarquit  ipsttm, 
vyložil  takto: 

Czoz  sy  przywykl  hadyty 
Nerod  tehoz  sam  czynyty 
"Welikat  mu  hanba  bywa 
Ktoz  sye  yako  mudrym  wzywa 
Ze  gyne  bude  tresktaty 
Sam  toho  nechtye  ostaly. 

Pro  tuto  rozvláčnost  českého  překladu  domníval  se  Do- 
brovský, že  učiněn  jest  dle  německého:  „Ein  meister  Katho 
was  genant"  *),  čemuž  ale  tak  není.  Nejstarší  přepis  chová  se 
v  Rukopise  Svatovítském,  jiný  z  r.  1409  v  bibl.  univ.  Praž- 
ské, dva  z  r.  1445  a  1470  v  bibl.  rytíře  z  Neuberka,  jeden  v 
mor.  archivu  zemském  v  Brně  a  jeden  v  bibl.  kláštera  Stra- 
hovského. Tiskem  vydal  tyto  Průpovědi  Katonovy  dle  nejstar- 
šího rukopisu  V.  Hanka  v  Starob.  Sklad.  III,  1 74 — 250  a  r. 
1834  o  sobě.  Později  přeložil  je  znovu  Pavel  Vorličný 
(v  Olomouci  1558)  a  J.  A.  Komenský  (v  Amsterodame  1662), 
kterýž  překlad  posléz  vydán  V.  Rozumem  r.  1853.  Síře  psal 
o  distichách  Katonových  J.  Fejfalík  pod  jménem :  „Der  alt- 
bóhmische  Cato"  ve  zprávách:  Sitzungsberichte  der  kais. 
Akad.  d.  Wissensch.  36,  211. 

4.  Smila  Flašky  z  Pardubic  Rada  otce  synovi, 
zdařilá  báseň  didaktická,  v  níž  otec  dává  naučeni  synu  svému, 
jak  se  má  v  životě  chovati,  mravnost  nade  všechno  klásti  a 
moudré  opatrnosti  užívati.  Počíná  se  verši:  „Mňdrý  ctný  otec 
pořádný,  svému  synu  byl  jest  radný."  Zachovaly  se  tři  ruko- 
pisy, v  bibl.  univ.  Pražské,  v  Českém  Museum  a  v  bibl. 
Roudnické.  Tištěna  jest  v  Hank.  Starob.  Sklad.  V,  153—178, 
v  Časop.  Mus.  na  r.  1832,  II,  149  a  ve  Výboru  I,  910—928. 
J.  Wenzig  přeložil  ji  na  jazyk  německý  (1855)  a  J.  Fejfalík 
rozebral  ji  šíře  ve  spisech:  Sitz.  Ber.  der  kais.  Akad.  na  r, 
1859,  32,  706—710.  Výpis  viz  v  Příkladech,  é.  49. 

5.  O  postavě  a  mravíoh  lidských,  báseň  naučná 
o  146  verších,  ze  začátku  XV.  století,  v  níž  se  dává  naučení, 


')  J.  Dobrowský  Geschiehte  d.  bShm.  Literatur,  S.  151. 
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jak  lze  z  tváře  povahu  duše  poznati.  Vytištěna  jest  v  Casop, 
Mus.  na  r.  1827,  III,  9.  Na  ukázku  mějte  tu  z  ní  místo 
tyto  verše: 

Veliké  ohoiié  jest  u  koho, 
ten  vždy  mysli  přiéliš  mnoho;  — 
ktož  8  konéitým  nosem  chodí, 
blekot  jest  a  sváry  plodí;  — 
kto  má  tvář  dlúhú  dosti, 
mužských  jest  5in6v  s  múdrostí. 

4.  Básně  alegorické  a  bajky. 

1.  Báseň  o  mravném  obnovení  člověka,  vzdělána 
od  nejmenovaného  skladatele  dle  širší  básně  latinské,  nazvané 
Anticlaudianus,  kterou  sepsal  učený  cisterciák  Alan  z  Ky- 
selu (f  r.  1203),  pročež  také  vůbec  Alan  slově.  Obsah  její, 
více  filosofický  nežli  básnický,  jest  tento:  Svčtoploze  (nátura 
vreans)  žádajíc  sobě,  aby  stvoi-en  byl  člověk  dokonalý,  obe- 
slala všechny  cnosti  na  radu  a  předložila  jim  žádost  svou. 
Cnosti  z  obecné  porady  vyslaly  Moudrost  k  Bohu,  by  na  něm 
takového  dokonalého  člověka  vyprosily.  Moudrost,  prošedši 
devatero  nebí,  předstoupila  před  Boha  a  vykonala  poselství 
své,  načež  jí  Bith  slíbil,  že  T-lověka  skrze  syna  svého  vtělení 
spasí,  kterýž  slib  potom  vyplnil.  Báseň  Alanova,  obsahu- 
jící 1527  veršů  dosti  správných,  zachovala  se  v  Rukopise 
Svatovítském,  a  tištěna  jest  v  Hank.  Star,  Sklad.  1,  140  a 
z  části  ve  Výboru  I,  191.  Síře  ji  vyložil  K.  Sabina  v  Dějep. 
liter,  č.,  209 — 212.  Výjimek  z  ní  podán  v  Pí-í kladech,  č.  29. 

2.  Spor  duše  s  tělem,  báseň  alegorická  o  150  stro- 
fách, z  1  polovice  XIV.  věku  v  bibl.  univ.  Pražské,  ježto 
se  počíná:  »Slyš,  jakž  bylo  někdy  vzácno,  nic  by  mi  nebylo 
pracno."  Básník  v  ní  líčí  nevyhnutedlnost  smrti  a  nářek 
duše,  že  pro  tělo  rozkošně,  jemuž  příliš  povolovala,  bude 
potrestána,  kdežto  tělo  zase  všechnu  vinu  uvaluje  na  duši, 
kteráž,  jsouc  rozumnější,  jeho  neřídila.  Když  pak  po  smrti 
těla  ďáblové,  uchopíce  duši,  na  váhu  ji  dají,  uteče  se  duše  v 
největší  nouzi  k  p.  Marii,  aby  se  piňmluvila  u  svého  syna, 
jenž  pak  zavede  soud  nad  duší.    Maria,   Pravda,  Spravedl- 
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nost  a  Pokoj  ujímají  se  duše,  a  Pokoj  přivede  ji  před  Krista, 
čímž  báseň  se  konci.  Složena  jest  ve  strofách  pětiřádkových, 
T  nichž  rýmují  se  dva  první  verše  osmislabicné  spolu,  třetí 
pak  a  čtvrtý  čtyrslabiČný  s  pátým  osmislabičným,  na  pr.: 

Nemluv  toho  milá  duše, 
tobět  se  mnú  býti  slušié, 

to  měj  za  to, 

že  nevzato 
ote  mne  střiébro'ani  zlato. 

Verše,  dílem  i  dvouřádkové,  jsou  vesměs  plynné,  však 
zhusta  porušené,  skladba  jest  původní  a  zdařilá.  Básník  byl 
nepochybně  duchovní,  jsa  zběhlý  v  písmě  svatém,  v  otcích 
církevních  (Augustinovi,  Jeronýmovi  a  j.)  i  ve  spisech  kla- 
sických (Horáciovi,  Virgiliovi  a  Aristotelovi).  Sepsána  jest 
mezi  r.  1320 — 30,  ježto  se  v  ní  připomíná  Petr,  arcibiskup 
Mohuéský,  té  doby  náměstek  krále  Jana,  a  tištěna  jest  ve 
Výboru  I,  358—380.  Kriticky  rozebral  ji  V.  Nebeský  v 
Časop.  Mus,  na  r.  1847,  I,  584  a  J.  Fejfalík  v  rozpravách 
eis.  Akad.,  Sitz.  Ber.  1861,  36,  133—143.  Kromě  této 
básně  zachovaly  se  dvě  podobné  kratší,  jedna  z  konce  XIV. 
století  v  bibl.  kap.  Pražské,  přeložena  dle  latinské  básně 
„  Visio  Filiberťi,^^  a  druhá  z  XV.  století  v  též  bibliotéce,  kte- 
réž obě  vydal  V.  Hanka  v  Casop.  Mus.  na  r.  1855,  str.  57 — 
60  a  304—307.  v 

3.  Smila  Flašky  z  Pardubic  Nová  rada,  báseň  ale- 
gorická ve  spůsobě  bajky  dramatické,  ježto  se  počíná:  „Král 
lev  ten  času  jednohíí  byl  rozeslal  poslóv  mnoho."  Po  smrti 
krále  lva  starého  svolal  mladý  lev,  nastoupiv  na  trůn. 
veškeré  pány  zemí  svých,  aby  slyšel  jejich  radu,  jak  by  se 
měl  zachovati  a  čeho  by  se  měl  vystříci.  Pánové  se  sejdou, 
ctvernožci  i  ptáci,  poněvadž  toho  éasu  království  orlovo  bylo 
spojeno  s  královstvím  Ivovým,  a  střídavě,  vždy  jeden  ctver- 
nožec  a  jeden  pták,  podávají  mladému  králi  radu  svou.  Mají 
tu  řec  důvtipnou  nejprve  lev  a  orel  a  po  nich  43  jiných  zví- 
řat, levhart,  sokol,  medvěd,  reřáb,  vlk,  sup,  jelen,  páv  atd., 
kterážto  zvířata  mnohé  pěkné  mravné  průpovědi  přednášejí, 
I         vyzývající    k  bázni  Boží,   k  lásce  k  bližnímu  a  k  milování 
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pravdy;  ku  konci  lící  labut  poslední  soud  básnicky  a  vzne- 
šeně. Patrně  vyobrazuje  se  tu  ve  více  nežli  2100  pěk- 
ných versích  život  při  dvore  krále  Vácslava  IV.,  jemuž  pro- 
středkem zvířat  mluvících  podávají  se  pravidla  panování. 
Básník  jeví  se  ve  všem  co  muž  vzdělaný,  v  písmě  sv.  zbě- 
hlý, duchovenstvu  oddaný,  vůbec  co  vlastenec  a  spolu  co 
šlechtic.  Nová  tato  rada  složena  jest  r.  1395  a  zachovala 
se  ve  dvou  rukopisech,  z  r.  1459  ve  sbírce  Zebererově,  a  z 
r.  1410 — 30  v  Českém  Museum,  kamž  zaslána  r.  1832  z  Par- 
dubic. Některé  části  z  ní  vložil  Viktor  Kornel  ze  Všehrd 
do  svých  Devaterých  knih  o  práviéch  země  České.  Co  báseň 
velmi  oblíbenou  vzdělal  ji  Jan  Doubravský,  potomně  biskup 
Olomoucký,  latinsky  s  titulem  „Theriobulia^^  ')  a  oddal  ji 
mladému  králi  Ludvíkovi;  nejnověji  přeložil  ji  Jos.  Wen- 
zig  do  němčiny  (Der  neuer  Rath  des  Herm  Smil  von  Par- 
dubic. Leipzig  1855).  Česky  vydána  jest  ve  Výboru  I,  850 — 
910.  Úvahu  o  ni  podali  J.  E.  Vocel  v  Casop.  Mus.  na  r.  1855, 
str.  343,  V.  Stulc  v  pro^r.  Staroměstsk.  gymn.  na  r.  1856  a 
J.  Fejfalík,  Sitz.  Ber.  1859,  32,  688—706. 

4.  Bajka  o  lišce  a  cbánu,  zbytek  z  většího  cyklu 
pověstí  o  zvířatech  od  starodávna  oblíbených,  z  2.  čtvrti 
XIV.  století,  v  Rukopise  Hradeckém.  V  této  zdařilé  bajce, 
76  veršů  obsahující,  dává  so  naučení,  kterak  lstivý  člověk 
někdy  se  ošidí,  a  do  tenat  jinému  strojených  se  zaplétá  v 
nich  zahyne.  Liška  totiž,  chtějíc  cbán  pokořiti,  přivázala  si 
ho  k  ocasu  a  pustila  ho  do  studnice;  cbán  naplniv  se  vodou, 
potáhl  lišku  za  sebou,  a  liška  ve  studnici  utonula.  „Tak  sě 
liška  premúdřila,"  praví  básník  ku  konci,  „svój  život  marně 
ztratila,  ot  cbána  z  hlíny  slepeného  zbyla  liška  života  svého." 
Tištěna  jest  v  básních  Puchmayerových  r.  1 795,  v  Tomsově 
Chrestomatii  r.  1805  a  potom  ještě  několikrát.  Podobná 
bajka  (Lisa  a  žbán)  jest  také  v  jazyku  ruském  (Athanaže- 
vovy  akazky.  V  Moskvě  1857).  Výjimek  z  ní  viz  v  Příkla- 
dech, c.  28. 


')  Theriobulia  Joannit  Dfibravii  Jariteontulti  et  Equitů  aurati  dě 
RegiU  praeeeptis.  Ntímhm-gae  1320,  Krakoviae  1521  et  Vratůlavia* 
1614. 
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5.  Básně  romantické  a  romány.. 

1.  Tristram,  báseň  romantická,  původně  ok.  r.  11*70 
od  Tomáše  z  Erceldounu  pod  jménem  „Tristan"  anglicky 
sepsána,  pak  okolo  r.  1230  od  Gotfrida  ze  Štrasburku  ně- 
mecky vzdělána  a  na  začátku  XIV.  století  dle  tohoto  vzdě- 
lání od  neznámého  spisovatele  na  česko  vyložena.  Jest  nej- 
širší báseň  česká  tohoto  spůsobu,  obsahujíc  téměř  9000 
veršů.  Popisuje  se  v  ní  milost  rytíře  Tristana,  dvořenína 
krále  Artuše,  k  Isaldě,  manželce  krále  Marka.  Bylat  za 
tehdejšího  času  ctěním  velmi  oblíbeným,  což  z  toho  patrno, 
že  si  Kunrat  z  Winterštetnu  text  německý,  Gotfridem  ze 
Strasburka  nedokončeny,  okolo  r.  1254  Oldřichem  z  Tůr- 
heimu,  a  český  pán  Remnnd  z  Lichtenburka  okolo  r.  1300 
Henrichem  z  Freiburka  dodělati  dali.  Zachovali  se  dva 
rukopisy,  jeden  z  r.  1449  v  bibl.  kláštera  Strahovského  v 
Praze  a  druhý  z  r.  1483  v  král.  bibliotéce  Stokholmské, 
Tiskem  vyšla  v  Bankových  Starob.  Sklad.,  sv.  IV.  a  z  časti 
ve  Výboru  I,  803.  Důkladný  rozbor  podal  V.  Nebeský  v 
Časop.  Mus.  na  r.  1846,  str.  277. 

2.  Tandariáš  a  Floribela,  povídka  rytířská  z  času 
krále  Artuše,  dle  Pleiaerovy  pověsti  německé  vzdělána,  v 
níž  se  lící  láska  králeviee  Tandariáše  ke  krásné  Floribele 
a  zasnoubení  jich  po  mnohých  skutcích  dobrodružných,  od 
rytířského  milence  vykonaných.    První  verše  znějí  takto: 

„Byl  geden  Král,  ten  slul  ArtusvS 
Toho  mile  kazdy  posluss 
Ten  byl  tak  dobry  a  tak  mocny 
Ke  wssi  pvawdie  wssem  pomocný." 

Rukopis  z  r.  1483  chová  se  v  král.  bibliotéce  Stokholm- 
ské. Tištěn  jest  v  Hank.  Star.  Sklad.  V,  1 — 77  a  z  části  ve 
Výboru  I,  826. 

3.  Stilfrid,  pověst  o  knížeti  českém  tohoto  jména, 
kterýž  pro  cest  a  oslavení  jazyka  (národu)  Českého  do  dale- 
kých zemí  se  odebral,  a  podstoupiv  tam  vítězné  boje,  po- 
mocí Boží  a  sv.  Vácslava  černého  orla  na  štítu  zemi  české 
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za  erb  dobyl.  Poříná  ee:  „V  České  zemi  kníže  biéše,  ten 
jméno  Stilfrid  méjiéše."  Vzdélána  jest  původně  na  začátku 
XIV.  století  dle  německé  epické  básné  dvorské  o  Reinfri- 
dovi,  knížeti  Brunšvickém,  v  rýmovaných  verších  osmisla- 
bicných,  zachovala  se  však  jen  v  přepise  z  XV.  století  s  obno- 
veným začátkem  a  koncem,  v  němž  rýmy  na  mnoze  setřeny 
jsou.  Ve  vypsání  souboje  Stilfridova  se  dvanácti  soupeři  na- 
lézají se  některé  verSe  téměř  takové,  jako  v  básni  „Ludiše" 
v  Rukop.  Kralodvorském;  na  př.  v  Ludiši:  „Lubor  sp  k 
němu  přiboci,"  v  Stilfridu:  „K  němu  sě  Stilfrid  přiboéi;" 
v  Lud. :  „Prudko  proti  sobě  hnasta,  ež  dřěvce  oba  zlámasta," 
v  Stilf.:  „Prudké  rány  sobě  dasta,  až  obě  dřevě  zlámasta,"  a 
jinde:  Prudce  v  hromadu  srazista,  až  obě  dřevě  zlámasta; 
v  Lud. :  „Sám  (Srpoš)  sě  s  koně  rúcě  vrže,"  v  Stilf.:  „tu  Li- 
polta  za  kuoň  svržě."  K  pověsti  o  Stilfridovi  přidána  jest 
pověst  druhá  v  řeči  nevázané  o  synu  jeho  Brunsvíkovi, 
též  prý  knížeti  Českém,  jenž  svým  hrdinstvím  zemi  České 
bílého  lva  za  erb  zjednal.  Obě  pověsti  v  lidu  velmi  oblíbené 
vydány  jsou  tiskem  s  titulem:  „Tři  kroniky  o  Stilfridovi. 
Brunsvíkovi  a  o  Vlastě,"  v  Olomouci  r.  1565,  potomně  pod 
titulem :  „Dvě  kroniky  o  Stilfridovi  a  Brunsvíkovi"  v  Jin- 
dřichově Hradci  r.  1738  a  jinde,  v  novější  době  pak  dle 
rukop.  v  bibl.  univ.  Pražské  z  XV.  století  (IL  B.  4.  c.)  od 
V.  Hanky  (1827)  a  ve  Výboru  II,  39—74. 

4.  Tkadlecek  aneb  rozmlouvání  mezi  žalobníkem  a 
neštěstím  o  ztrátě  milenky.  Skladba  piivodní  ze  XIV.  sto- 
letí, sepsána  v  řeči  nevázané  od  Ludvíka,  příjmím  T ka- 
dle cka,  jenž  živ  byl  v  Hradci  Králové  za  doby  královny 
Alžběty,  zvané  Pomořanské.  Skladatel  hořekuje  nad  nevěr- 
ností milenky  své,  krásné  Adliéky,  příjmím  Pernikářky, 
kteráž,  jsouc  v  službě  králové,  za  jiného  se  mu  provdala,  a 
lící  v  řeči  jadrné  neštěstí  své,  dokládaje  se  zhusta  Písma 
svatého,  Platona,  Aristotela,  Cicerona  a  Boétia.  Hoi-ekovám' 
počíná  slovy :  „Ach,  ach  nastogte,  ach,  ach  bieda,  ach  nasyle, 
ach  na  tie  vkrutny  a  wrucy  shladiteli  wssech  zemi**  atd. 
Toto  rozmlouvání,  mající  zajisté  platnost  poetickou,  již  v  sto- 
letí XV.  na  německo  jest  vyloženo  a  tištěno  s  nápisem: 
„Ackerman  (místo  Weber)  von  Během."    Zachovalo  se  v 
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rukopise  z  XV.  století  v  bibliotéce  Strahovské,  v  němž  jest 
též  Tristram  a  Válka  Trojánská,  a  vydáno  tiskem  od  V. 
Hankv  v  Star.  Sklad.,  sv.  IV.  a  z  části  ve  Výboru  I,  626. 

5.  Román  o  zkáze  města  Troje  čili  Kronika  Tro- 
jánská. Vzdělána  jest  dle  latinského  spisu  Quidona  z  Ko- 
lumny  (f  r.  1287)  v  XIV.  století  v  jazyku  květnatém,  na 
ťormy  staročeské  bohatém.  Již  od  prvopočátku  stala  se  ctě- 
ním velmi  oblíbeným,  a  hned   po  uvedení  knihtiskarství  v 

^Cechách  r.  1468  v  Plzni  a  potom  často  tiskem  vydána  jest. 
Nejstarší  rukopis,  udělaný  nákladem  Vácslava  z  Baštu,  chová 
se  v  bibl.  kláštera  Strahovského,  a  jiný  z  r.  1468  v  Českém 
Museum.  Podruhé  přeložena  jest  r.  1411  k  žádosti  Petra 
Zmrzlíka  ze  S  voj  šina,  nejvyššího  mincmistra,  z  néhož  se  za- 
choval zlomek  na  desce  jedné  polské  knihy  v  Krakove,  jejž 
nálezce,  bibl.  Muckovský.  Českému  Museum  daroval. 

6.  Román  o  Alexandru  Velikém,  přeložen  z  Pseu- 
dokalistena  v  XIV.  století.  Rukopis  z  r.  1433  chová  se  v 
bibl.  univ.  Pražské  a  jiný  z  r.  1445  v  bibl.  rytíi-e  z  Neu- 
berka.  Zprávu  o  něm  podává  Dobrovský  (Gesch.  d.  bóhm. 
Lit.,  S.  167)  a  Jungmann  (Hist  lit.  c.,  str.  68),  a  výpis  z 
něho  J.  Jirecek  (Antologie  z  lit.  staroc.,  str.  84). 

4 

6.  Básně  dramatické. 

1,  Zlomek  hry  dramatické  o  Vzkříšení  Páně, 
rukopis  z  1.  čtvrti  XIV.  století  v  Museum  Českém,  jejž  V. 
Hanka  r.  1822  nalezl  a  dle  kramáře  Severina,  masti  prodá- 
vajícího, nevlastně  Mastickářem  nazval.  Jest  to  částka 
latinskočeské  hry  velkonocní,  kterouž  ondy  duchovní  a  ne- 
pochybně studující  (žáci)  provozovali,  jednak  vážná,  pokud  se 
vztahuje  k  tajemství  o  hrobu  Božím,  jednak  komická  a  zpro- 
stá,  pokud  se  týěe  driáénického  prodávání  mastí  ženám  tru- 
chlícím. Osoby  v  ní  jsou:  Tři  Marie,  Abraham  a  Isák; 
mistr  Severin,  kramář;  žena  jeho;  Rubín  z  Benátek,  šašek; 
Jiří  Pustrpalk,  sluha  Severinův.  Jest  psána  z  velké  části 
verši  osmislabičnými,  z  nichž  dva  a  dva  se  rýmují  a  složena 
prvotně  v  století  XIII.,  snad  za  krále  Otakara  II.  K  této  době 
ukazoval  by  porušený  lOslabicný  verš  53.:  „ni  u  Polaniéch, 
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ni  v  Korutaniéch,"  kterýž  od  pozdějšího  prepisovatele  učiněn 
z  původního  osmislabicného,  v  némž  byl  starý  lokál  na  ás: 
„ni  u  Polás,  ni  v  Komtás,"  při  kteréž  zméné  verš  potom  jdoucí, 
též  na  ás  se  končící,  co  nepríhodný  vynechán  jest.  Znějít 
ty  verse:    (Severinovi  není  rovného) 

ni  v  Cechách,  ni  u  Moravě, 

jakžto  učení  mistři  pravié, 

ni  v  Rakúsiéch,  ani  v  Uhřiéch, 

ni  v  Bavořiéch,  ani  v  Rusiéch,  , 

ni  u  Polás,  ni  v  Korutás, 

právět  vesde  jeho  jme  světlé, 
krátce  řlsiíce,  po  všem  světě. 

Také  ta  případnost,  že  v  té  básni  jmenuje  se  (ponej- 
prv) Vídeň  („A  totot  jest  mast  tak  drahá,  žet  jié  iiejmá  Vié- 
deň  ni  Praha"),  připomíná  snad  dobu  Otakarovu,  kdež 
Rakousy  spojeny  byly  s  Čechami.  Sepsána  jest  píívodné 
latinskočesky,  ti-eba  že  jsou  v  ní  slova  německá:  wo  pystu? 
wo  pystu  quest?  a  německé  jméno  sluhy  Severinova  „Pu- 
strpalk."  Potomně  vzdělána  jest  s  mnohými  změnami  ve 
Slezsku  a  v  Bavořích  německy,  v  kterémž  vzdělání  něme- 
ckém zachováno  pozdravení  české:  dobroytra  (dobro  jitro) 
i  slova:  mazanec  a  pastucha  (zu  Brezlau  becket  man  gute 
mosanzen  —  ich  heisse  Pastueehe).  Viz  o  tom  širší  zprávu 
V.  Nebeského  v  Časop.  Mus.  na  r.  1847, 1,  325—341.  Tiskem 
vydána  jest  v  Hankových  Starob.  Sklad.,  V.  198 — 219  a 
ve  Výboru  I,  65 — 82.  Výjimek  z  ní  položen  v  Příkladech 
c.    26. 

2.  Dva  zlomky  latinskoceské  hry  dramatické  o  Vzkří- 
šení Páně  z  konce  XIV.  století  v  c.  k.  univ.  bibl.  Praž- 
ské (8.  G.  29  a  1.  B.  12).  Co  do  části  nábožné  (vyjíma- 
jíc prodávání  mastí),  srovnávají  se  na  mnoze  se  zlomkem 
předešlým.  V  zlomku  1.  rozmlouvají  a  zpívají:  Ježíš,  tri 
Marie  (Maria  Salomova,  M.  Jakubova  a  M.  Magdalena), 
tri  andělé  a  Petr  a  Jan,  učedlníci  Páně.  Počíná  se  verši:  „Ot- 
cze  bozye  wsyemohuczy  andielsky  kraly  zaduczy.  Ricmus. 
Hospodyně    wsyemoliuczy   andyelsky    kraly    zaduczy.    Czo 
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nam  neboham  zdyety  když  tebe  nemozem  gmjetv.  Ach  kaká 
gest  nassye  nuže  nebudely  tebe  na  dlaze.*'  Tisténa  jest  u  vý- 
pisu v  Hank.  Starob.  Sklad.  III,  82  a  ve  Výboru  I,  419,  v 
plném  znéní  pak  v  Hanušových  Hrách  velkonocních  (Oster- 
Spiele,  v  Praze  1863,  S.  26—34),  pod  titulem  Drei-Marien- 
Spiel.  Zlomek  druhý,  objevený  r.  1861.  v  némž  osoby  roz- 
mlouvající nejsou  poj  měno  vány, 'počíná  se  též  vér.ši:  „Hospo- 
dyně wsemohuczy"  atd.,  načež  jdou  verše  (jako  v  Mastičkán): 
„Stratyly  sme  mystra  sweho,  JesuKrysta  nebeského,  przyetele 
owssem  wierneho,  genž  gie  trpyel  za  wsye  za  ny,  na  swem 
tyele  tyezkeg  raný  "  Vytištěn  jest  v  týchž  hrách  Hanušových, 
str.  36—41. 

3.  Hry  velikonoční  ze  XIV.  století  v  c.  k.  univ.  bibl. 
Pražské,  v  rukopise  s  nápisem:  Písné  duchovní  nedělní  a 
sváteční.  Obsahují  hru  o  vzkříšení  Páné  (Hra  tří  krá- 
sných paní),  jejíž  začátek  jest:  „Panny!  pani  postupagte;" 
hru  o  nevěřícím  Tomáši,  ježto  se  počíná:  „Povyez  nam 
Marye  myla;"  hrú  velkonocní:  „Slyss  a  nachyl  kazdy  voha 
sweho,"  a  jinou,  jejíž  první  verše  znějí:  „Zawytag  duom  w 
tyto  chalupy."  Tištěny  jsou  v  Hanušových  Hrách  velko- 
nocních, str.  47 — 105. 

4.  Zlomek  hry  divadelní  o  Umučení  Páně  z  konce 
XIV.  nebo  ze  začátku  XV.  století,  jejž  A.  Gindely  v  bibl. 
kapituly  Pražské  nalezl.  První  verše,  jichž  vůbec  jest  137, 
znějí  (Jan  k  Marii):  .  .  „syn  přikázal  a  mé  tobě  za  syna  dal." 
Vytištěn  ve  Výboru  II,  30.  V  též  bibl.  chová  se  i  jiný  zlo- 
mek hry  divadelní,  jenž  má  nápis  „Ludus  palmaťumJ'^ 

5.  Pláé  sv.  Marie,  báseň  dram.,  107  strof  ci  428  veršů 
obsahující,  v  Rukopise  Hradeckém  a  jiná  kratší  z  2.  polovice 
XIV.  století,  zdržující  v  sobě  84  veršů,  v  bibl.  c.  k.  univ. 
Pražské.  Text  Hradecký,  vydaný  v  Hank.  Starob.  Sklad., 
111,61 — 81,  počíná:  „O  všichni,  jenž  cestu  jdete,  tuto  se 
mnú  smutnú  sedte;"  text  Pražský,  tiskem  vydaný  P,  J.  Sa- 
faríkem  v  Časop.  Mus.  na  r.  1848,  II,  3,  266,  počíná:  „Vy 
dcerky  Jerozolémské."  Osoby  mluvící  v  oné  básni  jsou:  s v. 
Marie,  sv.  Jan  a  Kristus,  v  této:  sv.  Marie  a  sv.  Jan.  Obé 
básně  psány  jsou  veršem  plynným  a  obsahuji  některá  místa 
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velmi  tklivá  a  dojímající,  jakož  jsou  na  př.  v  básni  Praž- 
ské verše  19 — 27: 

Juž  tě  vizi,  kviétku  stkvúcí, 
mój  synáčku  přežádúci, 
^  umučena  ach  stradúci. 

Sipčím,  hložím  tělo  dráno, 
v  tvoji  světě  oči  plváno, 
synu  milý,  to  mně  známo: 
a  již  ležíš,  synu  milý, 
ano  tvój  lid  vešken  kviéli 
žalostěmi  nemalými.  — 

€)   Spisy  historické  a  fypsání   lenií. 

1.  Rýmovaná  kronika  Česká,  vůbec  Boleslavská 
neb  Dalimilova  zvaná,  sepsána  od  neznámého  spisovatele 
na  začátku  XIV.  století.  Obsahuje  ve  106  kapitolách  dějiny 
národu  Českého  od  příchodu  jeho  do  země  po  rozejití  se  ná- 
rodů u  věže  Babylonské  až  do  panování  krále  Jana  (r.  1314). 
K  některým  přepisům  přidáno  několik  básní  historických 
z  dalších  5  let  panování  krále  Jana  (viz  str.  104).  Nejme- 
novaný skladatel  vypravuje  příběhy  nejvíce  dle  kroniky 
Kosmovy  a  některých  letopisů,  ciné  ponejprv  zmínku  o 
přibytí  Slovanů  (Srbů)  od  krajin  řeckých  a  rozšíření  jich 
až  k  Rýnu.  Od  éasů  Přemysla  Otakara  11.  lící  děje  dle 
vlastního  vědění  (Mé  oko  to  často  vídalo),  dávaje  nejednou  na 
jevo  trpkou  nechut  k  cizozemcům  pro  příkoří,  kteréž  té  doby 
Cechům  činili.  Nejstarší  přepis  původního  sepsání,  učiněný 
a  opravený  r.  1441  Frankem  Všerobským,  chová  se  v  kní- 
žecí Lobkovické  bibl.  v  Praze;  nejstarší  přepis  textu  rozší- 
řeného, z  1.  čtvrti  století  XV.,  chová  se  v  též  bibl.  a  jiný 
z  r.  1448  v  archivu  zemském  v  Brně.  Z  doby  původního 
sepsání  Ijlízké  dochovaly  se  toliko  dva  zlomky,  jeden  nazvaný 
Hradecký,  jenž  obsahuje  9.  kapitolu,  v  Českém  Museum,  a 
druhý,  objevený  r,  1861  a  zavírající  v  sobě  kapitoly  30  a  40— 
42,  v  bibl.  univ.  Pražské.  Až  do  vydání  kroniky  Hájkovy 
byla  tato  kronika  velmi  oblíbeným  ctěním,  a  tudíž  zhusta 
přepisována  jest.  Tiskem  vydal  ji  ponejprv  Pavel  Ješín 
r.  1620  s  titulem:  „Kronika  stará  kláštera  Boleslavského," 
jakž  se  nazývá  v  kronice  Pulkavově  z  r.   1434,  chované  ve 


Štokholmě,  a  po  druhé  v  obnoveném  jazyku  r.  1786  Faustin 
Procházka  s  nápisem  „Kronika  Boleslavská;"  posléz  ji  dal 
do  tisku  V.  Hanka  opét  v  starém  jazyku  r.  1850  a  1851 
s  titulem  „Dalimilova  kronika  Česká,"  kteréž  jméno  jí  od 
některých  dáno  dle  domnělého  spisovatele  Dalimila  Meziříč- 
ského, kanovníka  Boleslavského,  jejž  připomíná  ve  své  kro- 
nice V.  Hájek.  Již  ve  XIV,  století  přeložena  jest  do  némciny 
rýmem  (Die  tutsch  kronik  von  hehemlant,  ruk,  z  r.  1389 
v  bibl.  kap.  Pražské)  a  ve  století  XV.  prosou  (Pez  Script. 
rer.  Austr.  T.  II).  Širší  kritiku  o  ní  podal  Fr.  Palacký  ve 
spise:  Wúrdigung  d.  alten  bohm.  Geschiehtschreiber,  Prag 
1830,  S.  98—119.  Výpis  k  ní  viz  v  Příkladech,  c.  25." 

2.  Kronika  Česká  Přibíka  z  Hradenína,  příjmím 
Pulkavy,  původně  latinsky  sepsána  a  potom  na  jazyk  če- 
ský vyložena.  Počíná  jako  kronika  Dalimilova  příchodem 
Slovanů  z  Asie  a  současným  přistěhováním  se  Cechů  co 
prvních  obyvatelů  do  země  České,  a  konci  se  smrtí  královny 
Alžběty  r.  1330.  Nejstarší  rukopis  z  r.  1407  nalézá  se  v  bi- 
bliotéce Králové  kláštera  na  Starém  Brně,  jiný  ozdobně 
psaný  asi  z  téhož  času  v  bibliotéce  kláštera  Rej  hradského  a 
dva  pozdější  rukopisové  v  kníž.  hibl.  Lobkovické  v  Praze 
(z  r.  1426)  a  v  král.  bibliotéce  Stokholmské.  Tiskem  jest 
vydána  v  obnoveném  jazyku  od  F.  Procházky  r.  1786  a  z  éásti 
dle  rukopisu  Lobkovického  ve  Výboru  z  liter,  české  I,  419. 
Důkladně  ji  posoudil  Fr.  Palacký  ve  spise  výše  jmenovaném: 
Wiirdigung  d.  alt.  bóhm.  Geschichtschr.,  S.  173—192.  Vý- 
pis z  ní  viz  v  Příkladech,  c.  48. 

3.  Život  císaře  Karla  IV.,  od  něho  samého  latinsky 
sepsaný  a  později  od  neznámého  překladatele  na  jazyk  český 
vyložený.  Obsahuje  příběhy  ze  života  Karlova  od  r.  1316  až 
do  r.  1346  v  20  kapitolách.  Rukopis  jeden  z  XV.  století 
chová  se  v  c.  k.  bibl.  dvorské  ve  Vídni  a  jiný  od  tohoto  se 
dělící,  v  král.  bibliotéce  Stokholmské.  Vydán  jest  od  Am- 
brože z  Ottersdorfu  v  jazyku  obnoveném  v  Olomouci  r.  1555 
a  od  F.  Procházky  v  Praze  r.  1791,  v  starém  pak  jazyku 
dle  textu  Vídenského,  s  proměněnou  dobropísemností,  ve  Vý- 
boru z  liter,  české  I,  499.    Viz  Příklady,  c.  50. 
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4.  Kronika  obecná  od  počátku  světa  až  do  r.  678  po 
Kr.,  v  bibl  nniv.  Pražské,  vzdělána  z  rozličných  kronik 
latinských  na  začátku  XV.  století  od  Vavíince  z  Březové 
k  žádosti  Jana  z  Eisenberka,  komorníka  krále  Vácslava  IV. 
Jest  neúplná,  zavírajíc  v  sobě  toliko  dvě  části,  od  stvoření 
světa  až  po  Daniele  proroka,  a  od  r.  3.  po  nar.  Kr.  až  po 
rok  678. 

5.  Martiniani  aneb  Kronika  římská,  latinsky  se- 
psána skrze  Martina  Polona  Opavského  a  německy  vzdělána 
skrze  Jakuba  Twingra  v  Sti-asburku  r.  1386.  Do  českého 
přeložil  ji  Beneš  z  Hořovic  ke  konci  XIV^  století.  Rukopis 
z  r.  1445  chová  se  u  J.  rytíře  z  Neuberka.  Tištěna  jest  v 
Praze  r.  1488. 

6.  Marka  Póla  Benátcana  Milion  ci  Vypsání  zemí 
východních.  Z  latiny  přeložil  je  nepochybně  Vavřinec  z  Bře- 
zové. Rukopis  asi  z  polovice  XV.  století  v  Letovicích  psaný 
chová  se  v  Cesk.  Mus.  Výpis  v  Jireckově  Antologii,  str.  120, 

7.  Jana  Mandevily,  Angličana  (Sir  John  Maundevile) 
Cesta  po  světě,  vykonána  r.  1332 — 1335.  Z  německého 
přeložena  Vavřincem  z  Březové.  Rukopis  z  r.  1445  u  J.  ry- 
tíře z  Neuberka  a  jiný  z  XV.  století  v  bibliotéce  Mikulov- 
ské. Tiskem  vyšla  v  Plzni  r.  1510  a  později  několikráte. 

D)  Spisy  naučné. 

1.  Senekův  spis  o  čtyřech  stěžejných  ctnostech 
(De  quatuor  virtutihus  cardinalibus),  přeložen  ve  století 
XIV.  a  přepsán  r.  1433  od  Ondřeje  z  Osecna,  kterýž  pře- 
pis chová  se  v  bibl.  univ.  Pražské.  Tyto  svrchované  cnosti 
jsou:  „najprvnié  múdrost,  druhá  velikomyslnost,  třetié  skro- 
vnost,  čtvrtá  spravedlnost."  Širší  zprávu  o  tomto  rukopise 
teprv  r.  1861  nalezeném  podává  I.  J.  Hanuš  v  Casop.  Mus, 
na  r.  1862,  str.  343.  Jiný  podobný  spis  ze  století  XV.  nalexá 
se  v  Českém  Mus.  a  vydán  tiskem  r.  1505,  1529  a  1553,  z 
něhož  výpis  cte  se  ve  Výboru  z  lit.  české  II,  654. 

2.  Rozprávky  čili  pověsti  a  pohádky,  vzaté  ze 
sbírky  Gest  římských  ze  XIV,  století  a  dílem  z  ústního  po- 
dání.   Větáí  taková  sbírka  obsažena  jest  v  jednom  rukopise 
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bibl.  univ.  Pražské,  a  menší  v  jednom  rukop.  bibl.  Olom. 
Některé  z  nich,  známých  ondy  pod  jménem  Rozprávek,  po- 
ložil J.  Jirecek  do  Antologie  staroč.,  str.  122,  a  do  Casop. 
Mus.  na  r.  1862,  str.  360  a  násl. 

3.  Snář,  od  Vavřince  z  Březové  z  latinského  Soninia- 
rinm  Slaidae  králi  Vácslavovi  IV,  vyložený.  Obsahuje,  co 
sepsáno  o  snech  ve  spisech  mudrců  indických,  perských  a 
egyptských,  aby  panovatel,  dosiéhna  toho  známosti,  budúcích 
vécí  jistotu  mohl  poznati.  Rukopisy  chovají  se  v  bibl.  Miku- 
lovské a  kr.  bibl.  Stokholmské.  Tiskem  vydán  v  Praze  1581. 

E)  Spisy  právnické. 

1.  Kniha  starého  pána  z  Rožmberka,  nejdávnější 
památka  práva  slovanského  v  jazyku  českém,  sepsána  mezi 
r.  1312^ — 133Q.  Vypisuje  se  v  ní  běh  řízení  při  soudu  zem- 
ském od  početí  rozepře  až  do  skončení.  Pohříchu  není  celá, 
ježto  ze  37  kusů  ci  kapitol  zachovalo  se  jen  8,  z  ostatních 
pouhé  nápisy.  Zachované  kapitoly  znějí:  O  komorníciéch 
na  pohon  (úvod);  o  opoviédání,  o  plnění,  o  stavování,  o  vzetí 
komorníka  na  ohledání,  co  mluviti  před  komorníky  na  ohle- 
dání, o  vdáni,  o  kobylém  poli  a  o  obci.  Hledíc  k  tomuto 
znění,  jest  veledůležitou  pomůckou  k  poznání  staročeských 
obyčejů  soudních  i  staroceskéko  jazyka  právnického.  Jméno 
má  nepochybně  od  Petra  z  Rožmberka,  nejvyššího  komor- 
níka království  českého  (r.  1312  —  41),  jemuž  byla  náležela. 
Chová  se  v  rukopise  asi  z  r.  1360  při  dvorských  deskách 
zemských  a  v  jiném  z  počátku  XV.  století  v  archivu  města 
Pražského.  Tištěna  jest  s  titulem  „Práva  země  České"  v  „Nej- 
dávnějších pomnících  prawodawstwa  Síowiaňskiego,"  vyda- 
ných od  O.  Kuchařského  ve  Varšavě  r.  1838  a  v  „Historii 
prawodawstw  SJowianskioh,"  vydané  tamtéž  r.  1847  od  W. 
Maciejowského;  nejsprávněji  v  Palackého  Archivu  Českém  I, 
447.  Síře  ji  rozebral  H.  Jirecek  v  Časop.  Mus.  na  r.  1862, 
str.  125  a  v  Slovanském  právě  II,  196,  a  pokud  práva  trestního 
se  týče,  J.  Slavíček  v  Úvodu  ku  právu  trestnímu  II,  1.72. 
Výjimek  z  ní  viz  v  Příkladech,  c.  44. 

2.  Rád  práva  zemského,  sepsán  před  r.  1348  a  pře- 
ložen ok.   r.  1360  pod  jménem  „Ordo  judicii  terrae^*  do 
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latiuy.  Lící  se  v  ném,  jako  v  knize  Rožmberské,  obyčeje  u  ve- 
dení rozepří  civilních  i  trestních  a  pravidla  právní  v  tom 
zachovávaná,  a  tudíž  jest  velmi  platným  pramenem  ke  stu- 
dium historie  práva  staročeského.  Počíná  se  slovy:  „Kdyžby 
kto  chtél  z  hlavy  bratra  svého  neb  jiného  přítele  pohnati  k 

zemskému  sudu «    Tiskem  vydán  jest  česky  i  latinsky  dle 

rukopisu  z  počátku  XV.  století  v  Palackého  Archivu  Če- 
ském II,  76.  O  původu  jeho  psal  šíře  H.  Jireček  v  Časopise 
Mus.  ua  X.  1861,  str.  240. 

3.  Majestát  Karla  IV.  (Majestaa  Carolina)  o  správě 
království  Českého,  sepsán  r.  1348.  Počíná  se  takto:  „Všeho 
světa  stvořitel  a  správce"  (Totius  universHatis  actor  et  rec- 
tor).  Ježto  však  stavové  čeští  se  zpěčovali,  aby  zákon  tento 
v  platnost  uveden  byl,  tedy  roku  1355  zrušen  jest.  Vydán 
tiskem  latinsky  skrze  P.  Ješína  r.  1617,  a  česky  dle  ruko- 
pisu z  počátku  XV.  století  skrze  F.  Palackého  v  Archivu 
Českém  III,  65—176. 

4.  Rád  korunování  krále  Českého,  z  nařízení 
Karla  IV.  původně  latinsky  sepsaný  a  potom  na  český  jazyk 
přeložený.  Počíná  se  slovy:  „Nayprwe  Ar  czy  by  skup  Pražsky 
sprelaty  sknyezaty  a  šlechty  czy  prowodye  knyeze."  Ozdobný 
exemplář  z  r.  1396,  kterýž  někdy  pánům  z  Rožmberka  nále- 
žel, chová  se  v  dvorské  bibliotéce  Vídenské  a  jiný  z  XV.  sto- 
letí tamtéž.  Tiskem  vydal  jej  Ambrož  z  Ottersdorfu  r.  1555 
a  Fr.  Tomsa  r.  1791,  oba  v  jazyku  obnoveném.  V  původním 
jazyku  vytištěn  opět  ve  Výboru  z  lit.  č.  I,  575.  Viz  Pří- 
klady, c.  41. 

5.  Ondřeje  z  Dube  Výklad  na  právo  zemské 
České,  sepsán  mezi  r.  1395—1400  a  oddán  králi  Vácsla- 
vovi  IV^.  Zavírá  v  sobě  kromě  poučné  předmluvy  spusob 
vedení  práva  při  soudu  zemském,  jejž  spisovatel,  kterýž  byl 
mnohá  léta  nejvyšším  sudím  zemským,  dle  dávné  zvyklosti 
a  zkušenosti  ve  123  článcích  zevrubně  vylíčil.  V  článku 
prvním  připomíná,  že  „Právo  zemské  České  jest  dávno  vy- 
nalezeno, ještě  ot  pohanstvié,  najviéce  ot  Přemysla  oráče," 
a  uvádí  pak  lilavní  soudy  v  Čechácli,  soud  dvorský,  právo 
duchovní  a  právo  zemské;  načež  vykládá  řád  práva  zem- 
ského, počna  od  půhonu  do  svědčení,  od  svědčení  do  žaloby 


133 

a  od  žaloby  do  pře  ztracení  aneb  do  přísahy ;  potom  dává 
výklad  o  vedení  práva  čili  exekuci,  a  rozebírá  právo  vlast- 
nické a  některé  zmatky  (až  do  cl.  82).  Ku  konci  přidává 
některé  nálezy  a  paměti.  Po  knize  Rožmberské  jest  tento 
výklad  nejdůležitější  památka  právnictví  staročeského.  Opisů 
zachovalo  se  několik,  nejstarší  z  počátku  XV.  století  v  ar- 
chivu města  Pražského.  Vyšel  tiskem  v  Palackého  Archivu 
českém  II,  481.  Širší  zprávu  o  něm  podal  Herm.  Jirecek 
v  Casop.  Mus.  na  r.  1862,  str.  130.  Výpis  z  něho  viz  v  Pří- 
kladech, c.  45. 

6.  Práva  manská,  rukopis  z  počátku  XV.  století  v 
archivu  města  Pražského,  kdež  obsahují  se  také  Kniha 
starého  pána  z  Rožmberka,  Rád  práva  zemského,  Výklad 
Ondřeje  z  Dube  a  některé  jiné  zákony.  Přeložena  jsou  z  ně- 
meckého; „Der  Schwabenspiegel"  pod  nápisem:  „Poczynagi 
sye  Prawa  Rzieczi  Czesku  ta,  gymyzto  Manové  magi  suzeni 
býti."  Začátek  zní:  „Ktoz  Manská  prawa  vmyeti  chtie"  atd. 

7.  Práva  konšelská  města  Pražského,  v  témž 
rukopise.  Počínají  se:  „Najprvé,  že  všeliký  konšel  má  poslu- 
šen  býti  purkmistra."  Viz  Jungmannovu  Historii  literatury 
české,  str.  36. 

8.  Vysazení  vinic,  vydané  Karlem  IV.  T.  1358,  též 
v  rukopise  výše  jmenovaném.  ''  ' ' ' ' 

9.  Knihy  manské  kostela  Olomouckého  v  Kro- 
měříži. Psány  jsou  od  počátku  (asi  od  r.  1316)  latinsky,  za 
biskupa  Mikuláše  z  Kostnice  (r.  1388 — 1397)  též  německy. 
Zápisy  české  počínají  r.  1399  za  biskupa  Jana  Mráza,  stří- 
dajíce se  potom  po  nějakou  dobu  s  latinskými.  List  první, 
daný  „v  Praze  1.  1399  den  svatej  Nětiše  drahé  panny,"  svědci 
na  věno  Alžbětě,  manželce  Vácslava  z  Wolfsberka.  Obsa- 
hují podání  a  opovídání  k  manství,  věna,  trhy,  postoupení, 
spolky,  listy  dlužní,  kvitance,  přísahy  manské  atd. 

10.  Knihy  půhonů  a  nálezů  soudu  manského 
Kroměřížského.  Kniha  první  z  r.  1364 — 1393  jest  latin- 
ská, v  druhé  počínají  r.  1398  půhony  české  a  jdou  střídavě 
s  latinskými  až  do  druhé  čtvrti  XV.  století,  kdež  latinské 
přestávají. 
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11.  Knihy  půhoníi  análezn  soudu  Olomouckého 
a  Brněnského  v  archivu  zemském  v  Brné,  Počínají  se  r. 
1405  a  jdou  bez  prerušeiií  A  do  XVII.  století  Zavírajíce 
v  soho  množství  jmen  osobních  a  místních,  zvláště  hradíi, 
tvrzí  a  dvořil  zašlých,  jsou  důležitou  pomůckou  k  histo- 
rické topografii  moravské  a  ke  genealo^^ii  starých  moravských 
rodu  panských  a  rytířských,  jakož  obsahují  také  mnohé  zprávy, 
vztahující  se  k  starému  právu  českému  a  k  obycejíím  staro- 
dávným, i  hojnost   názvů  právnických.    Viz  Příklady,  c.  47- 

F)  Spisy   theologické. 

a)  Spisy  biblické. 

1.  Žaltář  Klementinský,  rukopis  na  pergamene, 
z  konce  století  XIII.  nebo  ze  začátku  XIV.  Obsahuje  mimo 
zpévy  ze  Starého  i  Nového  Zákona  le  Deiw),  Véřím  sv. 
Atanáše,  letanii  všech  svatých  a  památku  za  mrtvé.  Přeložen 
jest  mnohem  dříve  nežli  napsán  rukopis  zachovaný,  což 
viděti  ze  starých  forem  jazyka,  ze  slov  potomně  zašlých  a 
z  mnohých  omylů,  ježto  se  přepisováním  do  rukopisu  vlou- 
dily. Široké  hlásky  jot.  jsou  v  něm  obecné,  na  př. :  cziuzi, 
liiibost;  v  přítomném  éase  časoslova  klade  se  ještě  agiu 
za  ám  a  ím:  wzwolagiu,  uíFagiu,  omdlegiu;  památná  jsou  v 
něm  slova  některá,  ježto  se  čtou  též  v  Rukopise  Kralodvor- 
ském, na  př. :  třas,  osvěta,  obih  (obihem  abundnnter),  zvěř 
(gtn.  7n(n^<\j.  ot  vzchoda,  nadivný,  věhlasný,  prokní,  vzrado- 
vati  se,  Izáti,  oklj učiti,  né  (nisij,  uvěk  a  věky  věkoma  a  j. 
Širší  zprávu  o  něm  viz  v  Dobrovského  Hist.  liter,  české,  str. 
117,  v  Rozboru  staroc.  liter.  I,  113  a  ve  Světozoru  na  r.  1858, 
c.  24.     '/ýpis  z  něho  podán  v  Příkladech,  é.  23, 

2.  Žaltář  Witemberský,  z  I.  čtvrti  XIV,  století,  v 
seminářské  bibliotéce  Witemberské.  Zdržuje  v  sobě  na  '2t>',i 
listech  v  osmerce  velmi  správné  přeložení  žalmů,  od  Kle- 
mentinského rozdílné  a  totéž,  z  něhož  jsou  přeloženy  glosy 
v  žaltáři  Českého  Museum  z  XIII.  století  a  učiněn  opis  Ole- 
šnický  r.  1397.  Co  do  jazyka,  zvláštní  jsou  v  něm  hustě 
užívaná  adjektiva  na  ový  místo  latinského  genitivu:  uhlie 
ohniove  (carhnves  ignisj,   v  rucie  meczowei   (in  manu 
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glcLdii),  s  nimiž  srovnati  náleží  „pluky  Čechovy"  (t.  české) 
a  „věšcby  vítězovy"  (vítézské)  v  Rukopise  Zelenohorském, 
a  „otec  pastýřěvý"  pater  pastorům,  peleše  lotrova  spelunca 
latronum  a  j.  v  bibli;  mimo  to  slíwa  zastaralá:  pokon  finis, 
slávo  ta  sole)iimtas,  blahaju  henedico,  pHměniti  aestimare, 
poné  versitan  a  j.  Obšírnou  zprávu  o  ném  podal  P.  J,  Šafa- 
řík v  Rozboru  staroc.  lit.,  I,  111.  Výpis  z  něho  viz  v  Pří- 
kladech, c.  27. 

3.  Žaltář  kapituly  Pražské,  asi  z  polovice  XIV. 
století.  Obsahuje  přeložení,  rozdílné  od  Witemberského, 
původem  též  starší  nežli  jest  rukopis.  V  Rozboru  staroc.  lit. 
I,  129,  vytištěn  z  něho  žalm  102,  takto  se  počínající:  „Pože- 
hnaj  duiše  má,  hospodinu;  hospodine,  bože  muoj,  vzvelicens 
násilné;  v  zpověd  a  krásu  obleks  se  " 

4.  Žaltář  Olešnioký  ci  Poděbradský,  skvostný 
rukopis  na  pergamene  v  bibliotéce  Olesnické  ve  Slezsku, 
psaný  r.  1396  paní  Alžbětě,  manželce  Jana  z  Kunstatu.  Za- 
vírá v  sobě  mimo  žalmy  a  písné  litanii,  modlitby,  památku 
za  mrtvé,  kalendář  atd.  Síře  jej  vyložil  P.  J.  Šafařík  v  Roz- 
boru staroc.  liter..  I,  114. 

5.  Proroci  Isaiáš,  Jeremiáš  a  Daniel,  rukopis 
z  poslední  čtvrti  XIV.  století  v  bibl.  univ.  Pražské,  jenž  obsa- 
huje část  nejstaršího  přeložení  Proroků.  Zachoval  se  v 
někdejší  bibliotéce  Rožmberské,  z  níž  se  dostal  do  jesuit- 
ské bibliotéky  Krumlovské.  Zvláštní  jsou  v  ném  čísla  řa- 
dová: patanastaa,  ssestanastaa  (kapytola)  a  j.,  též  časté 
opakování  předložek:  ot  lyda  ot  sweho,  przed  twarzy  przed 
mu,  za  dnu  za  mých,  na  welike  horze  na  wysoke  a  p.  Výji- 
mek z  ného  podán  ve  Výboru  z  lit.  c.  I,  331  a  v  Příkladech, 
c.  39.  Jiný  překlad  proroků  ze  začátku  XV.  století,  obsa- 
hující části  z  Isaiáše,  Jeremiáše  a  Ezechiele,  nachází  se  v 
bibl.  Olomoucké.  Psán  jest  mezi  řádky  v  bibli  latinské  orto- 
grafií Husovou. 

6.  Evangelia  nedělní  a  sváteční,  asi  z  polovice 
XIV.  století,  v  dvorské  bibl.  Vídenské.  Nejstarší  ac  neúplný 
přepis  evangelií,  obsalmjící  49  listů  ve  4.  Památné  jsou  v 
něm  některé  dialektické  zvláštnosti  moravské  a  slovenské, 
na  př.:  ny étery  (některý),  wonom  czassy,   wende  i  wynde, 
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mossym,  py  (pije),  dotekl  sy  (se);  též  myezeny  prst  (extré- 
mům digiti)^  zvon  ryby  (v  polském:  dzvono  ryby);  nenye 
ponaczyn  {non  est  ojms)^  u  Slováků  „není  nacím";  na  senmyech 
(in  conciliis);  mhiwym  m.  mluví,  deíT  m.  jdeš,  przyatele. 
poczyatek,  myto  (taxa)  a  j.  Viz  Dobrovského  Historii  liter, 
české,  str.  185  a  Příklady,  c.  32. 

7.  Evangelia  čili  ctění  zimního  času,  rukopis  na 
pergamene,  27  listů  in  folio  obsahující,  z  druhé  polovice 
XIV.  veku,  v  bibliotéce  J.  rytíře  z  Neuberka.  Začátek  jich 
jest  tento:  „Poczynagy  sye  cztenye  zymnyeho  czasu.  Prwny 
nedyeli  wadwentie  Swaty  Mathiey  pisse  Cztenye  toto  na  po~ 
czatczie  gedenmezczietmee  Capitoly  Arzka."  Některá  slova 
starodávná  ukaí^ují,  že  přeložení  učiněno  mnohem  dříve, 
nežli  tento  opis,  na  pr.  slova:  rodydle  parentes,  ozrziedlo 
ostium,  hognyety  abundore,  starzieyssy  (starší);  zvláštní  jest 
také  forma  zájmena  samoho  (samého)  a  samomu  (samému). 
Širší  výklad  jich  podal  V.  Hanka  v  Rozb.  staroč.  lit.  II,  33. 

8.  Evangelium  sv.  Matouše  s  výklady,  rukopis  na 
pergamene,  386  listů  ve  folio  zavírající,  v  bibl.  univ.  Pražské, 
z  poslední  čtvrti  XIV,  století.  Homilie  jsou  od  sv.  Otců,  ze- 
jména sv.  Jana  Zlatoústého  a  Tomáše  Ak^nnského,  některé 
od  Origena,  Bědy  a  sv.  Řehoře  a  j.,  jedna  pak  od  císaře 
Karla  IV.,  kterouž  r.  1338  latinsky  byl  složil.  Přeložení 
ucinéno  více  dle  smyslu  nežli  dle  slova  a  obsahuje  některá 
slova  zvláštní,  na  pr.  poprsslki  radii,  tzriewi  calceamenta, 
kterým  czinem  quo  modo^  mlazssy  discipidus,  dessozy  pluit. 
Homilie  konci  se  obyčejně  slovy:  „Gehozto  mnye  y  wam  do- 
pomahay  ottecz  syn  sswaty  duch  amen"  a  p.  Viz  širší  vylo- 
žení v  Dobrovského  Historii  liter,  české,  str.  186  a  P.  J. 
Safaríka  v  Rozboru  staroč.  liter.,  II,  71. 

9.  Nový  Zákon  Mikulovský,  rukopis  na  pergamene 
v  osmerce  z  r.  1406  v  bibliotéce  kolegiálního  chrámu  sv. 
Vácslava  v  Mikulove,  r.  1857  od  kanovníka  M.  Kittnera  na 
jevo  Arynešený.  Obsahuje  Evangelia,  veškeré  epištoly  i  také 
list  sv.  Pavla  k  Laodicenským,  skutky  apoštolské  a -zjevení 
sv.  Jana;  kromé  toho  ze  Starého  Zákona:  Knihy  Salomou- 
novy,  totiž  Ecclesiastes,  Píseň  písní,  Knihy  Moudrosti,  Eccle- 
si^sticus  a  Žaltář  (až  do  žalmu  134).    Na  konci  zjevení  sv. 
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Jána  poznamenáno:  „Léta  od  narozenie  pana  Jezisse  Tisi- 
cieho  cztyrzsteho  a  Šestého,  wten  patek  przedhodem  Bozieho 
Krztienie.  tato  kniha  ziuota  Beránkova  jest  dopsaná.  Z  toho 
bud  gemu  czest  y  chwala  nawieky  wiekow  Amen."  Text 
evangelií  liší  se  od  Vídenského  (č.  6)  a  Neuberského  (č.  7), 
i  od  evangelií  v  bibli  Paderovské  (z  r.  1435).  Tento  nový 
zákon,  pěkným  drobným  písmem  psaný,  jest  první  spis, 
v  němž  užito  dobropísemnosti  Husovy,  totiž  liter  č,  ř,  s,  ir,- 
též  i  a  y  na  náležitém  místě.  Výpis  viz  v  Příkladech,  c.  46. 
10.  Bible  Leskovecká  čili  Dráždanská,  ozdobný 
rukopis  na  pergamene  v  král.  bibl.  Dráždanské  z  počátku 
XV.  století,  V  století  XVI.  náležela  rodině  Leskovecké,  od- 
kudž jí  jméno  dáno.  Hledíc  k  tomu,  že  v  ní  užito  od  jednoho 
písaře  dvojího  pravopisu,  v  Prorocích  a  Evangeliích  staršího 
asi  z  r,  1380 — 1400  (kraal,  dobree  a  témei-  veskrz  y),  a  v 
knihách  Genesis  novějšího  asi  z  r.  1400 — 1409  (střídavé 
i  B,  y  Sb  jednoduché  vokály),  též  k  tomu.  že  v  ní  jsou  některá 
prázdná  místa,  jichž  písař  v  prvopise  čísti  neuměl,  není  po- 
chyby, že  sestavena  jest  z  několika  částí  bible  v  rozličné 
době  psaných.  Proroci  srovnávají  se  s  Proroky  Pražskými 
(číslo  5),  knihy  Genesis  s  pozdější  biblí  Boskovickou  a  Lito- 
měřickou a  dvoudílnou  Olomouckou;  konec  Nového  Zákona, 
od  epištol  sv.  Pavla,  vzat  jest  z  pozdějšího  překladu,  rozdíl- 
ného od  textu  bible  Litoměřické  i  Olomoucké.  Síře  tuto  bi- 
bli popsal  Dobrovský  ve  spisech  kr.  české  společnosti  nauk 
na  r.  1798.  Výpis  z  ní  položen  v  Příkladech,  c.  43. 

b)  Svatí  otcové,  život  Krista  Pána  a  životy  svatých. 

1.  Prologové  sv,  Jeronýma  s  výkladem  slov  he- 
brejských.   Rukopis  v  bibl.  kapituly  Pražské. 

2.  Sv.  Augustina  Zrcadlo  hříšných  (Speculum 
peoeatorum),  přeloženo  ok.  r.  1365  od  Tůmy  ze  Štítného. 
Rukopis  z  r.  1398  chová  se  v  bibl.  univ.  Pražské.  Tiskem 
vydáno  r.  1500  a  po  druhé  péci  Faust.  Procházky  r.  1786. 

3.  Sv.  Augustina  Soliloquia  (Samomluvem).  Ru- 
kopis z  r.  1398  v  bibl.  univ.  Pražské.  Tištěna  jsou  v  Norm- 
berce  r.  1543,  v  Praze  péci  D.  Adama  z  Veleslavína  r. 
1583  a  později  několikráte. 
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4.  Život  Kristu  Pána,  rukopis  lui  pergamene  v  bibl. 
univ.  Pražské,  z  1.  ])olovice  XIV.  století.  Sepsán  jest  od 
jistélio  knoze  i-ádu  dominikánského  dle  vypravování  étyř 
evangelistů  a  některých  legend,  a  obsahuje  na  konci  krátké 
výklady  dle  sv.  Otcův  a  jiných  slovutných  spisovatelů  sti^e- 
dovékých.  Sire  vyložil  jej  P.  J.  Šafařík  v  Rozboru  staroc. 
liter.,  II,  58.    Výpis  z  hoho  podán  v  Příkladech,  c.  31. 

5.  Pašionál  aneb  Zivotové  sv.  mučedlníkův, 
rukopis  z  polovice  XIV.  století  a  jiný  úplný  z  r.  1370  v  Mu- 
seum českém.  Vzdělán  jest,  vyjímajíc  životy  českých  sva- 
tých, dle  spisu  Leijenda  aurea  Jacohi  a  Voragine,  a  vyniká 
jazykem  na  vzácná  slova  a  pékné  fráse  bohatým.  Glosy  z  něho 
podány  jsou  v  Hankově  Sbírce  nejdávn.  slovn.  r.  1833.  Ti- 
skem vyšel  ok.  r.  1475  a  po  druhé  r.  1495.  TVékteré  životy 
jsou  tištěny  ve  Výboru  z  liter,  c..  I,  263  a  1150,  zejména  život 
sv.  Petra,  sv.  Víta,  sv.  Klímenta,  sv.  Cyrila  a  Methuda,  sv. 
Ludmily,  sv,  Vácslava,  sv.  Hedviky  a  j.  Život  sv.  Alžběty  dle 
znéní  tohoto  posionálu  přepsán  se  nalézá  v  lat.  rukop.  legend 
svatých  z  2.  pol.  XIV.  století  v  bibl.  kláštera  Augustini- 
ánského na  Starém  Brné. 

6.  Zivotové  a  reci  otcův  egyptských,  od  nezná- 
mého spisovatele  přeloženi,  rukopis  v  bibl.  univ  Pražské,  z 
polovice  XIV.  století.  Podruhé  přeloženi  jsou  od  Řehoře 
Hrubého  z  Jelení  okolo  r.  1510,  kterýž  překlad  se  chová  v 
též  bibl.  univ,  a  na  Strahove.  Ze  staršího  překladu  tištěn 
život  sv.  Jana  Egyptského  ve  Výboru  z  lit.  c.,  I,  1161.  Ku 
i^ODoi  tohoto  rukopisu  připojen  jest  život  sv,  Alžběty,  roz- 
dílný od  toho,  jenž  jest  v  Pašionále  musejním. 

c)  Řeči  nedělní  a  jiné  spiny  vzdělávací. 

1.  Tůmy  ze  Štítného  Řeci  sváteční  a  nedělní, 
rukopis  ze  začátku  XV.  století  v  bibl.  univ.  Pražské  a  jiný 
v  Českém  Museum.  Jest  to  nejvýtecněj.ší  spis  Tůmův,  roz- 
dělený na  13  knížek  a  261  kapitol.  Dvě  z  těchto  řečí:  „na 
Boží  obřezání,,  a  „o  Květné  neděli,"  tištěny  jsou  ve  Výboru 
z  lit.  c..  I,  743,  a  jiné  v  Časopise  kat.  duchovenstva. 

2.  Téhož  Knihy  šestery  o  obecných  věcech  kře- 
stanských,  nazvány  též  „Knihy  učení  křesťanského," 
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rukopis  z  r.  1376  v  bibl.  univ.  Pražské.  Obsahují  naučení: 
a)  o  víre,  naději  a  milosti;  b)  o  stavu  panenském,  vdovském 
a  manželském;  c)  o  hospodářovi,  o  hospodyni  a  o  čeledi; 
d)  o  tom,  jak  se  stavové  lidští  připodobnávají  andělským  ků- 
rům; e)  o  ostenci  svědomí  a  o  pokušení  ďábelském,  a  />  o 
tom,  jak  se  ocištujem  toho,  že  hřešíme,  krom  dodavků  ně- 
kterých. Vydány  jsou  skrze  K.  J.  Erbena  v  Praze  1852, 
se  životopisem  spisovatelovým.  Zprávu  o  rukopisech  knih 
těchto  podal  J,  Jimgmann  v  Rozboru  staroc.  liter.,  II,  195,  a 
z  části  tyto  knihy  i  jiné  spisy  Tůmy  ze  Štítného  přeložil  a 
rozebral  Jos.  Wenzig  ve  spise:  „Studien  iiber  Ritter  Tho- 
mas von  Štítné,"  Leipzig  1856.  Výpis  viz  v  Příkladech,  c.  34. 

3.  Téhož  Rozmluvy  nábožné  čili  řeči  besední, 
rukopis  z  XV.  století  v  bibliotéce  Gerstorfské  v  Budišíně. 
Zavírají  v  sobě  v  trojím  oddělení  rozmlouvání  otce  s  dětmi: 
aj  o  Bohu,  h)  o  andělích  a,  c)  o  člověčenstvu.  Vyšly  z  části 
ve  Výboru  z  liter,  české,  1,  639  a  v  Rozboru  filosofie  Tomáše 
ze  Štítného,  vydaném  od  I.  J.  Hanuše,  v  Praze  1852.  Vynikají 
reci  téměř  básnickou. 

4.  Téhož  Knihy  o  sedmi  vstupních,  rukopis  z  r. 
1396  v  bibl.  univ.  Pražské.  Na  začátku  psáno:  „Tyto  knihy 
jsú  velmi  dobré  každému,  kto  chce  k  duchovenství  prospěti." 
Jsout  dotčení  stupňové:  a)  náboženství,  b)  iisilé  a  utr- 
pení, cj  duchovní  utěšení,  cf)  pokušení,  e)  proti  pokušení 
lékařství,  f)  skutky  šlechetnosti  a  g)  múdrosti  pravé.  Šíře 
o  nich  psal  F.  L.  Celakovský  v  Rozboru  staroč.  liter.,  I,  143. 
Výjimek  o  pátém  vstupní  tištěn  ve  Výboru  I,  779. 

5.  Reci  nedělní,  rukopis  bibl.  Olomoucké  ze  začátku 
XV.  století,  ondy  kláštera  Kartusiánského  v  Dolanech  blíž 
Olomouce.  Jest  to  nejstarších  24  kázaní  neznámého  skla- 
datele, sepsaných  dle  jazyka  v  století  XIV.  Viz  o  nich 
zprávu  J.  Jirec^ka  v  Časop.  Mus.  na  r.  1861,  str.  270. 

6.  Knížky  Hugovy  o  připravení  svého  srdce, 
přeloženy  Tůmou  ze  Štítného.  Rukopis  dvoudílný,  tiskem 
posud  nevydaný,  ondy  u  Fr.  L.  Celakovského.  Po  druhé  jsou 
přeloženy  skrze  Matěje  Prostějovského  r.  1437. 

7.  Jana  Milice  z  Kroměříže  Knížky  o  zarmou- 
ceních   velikých    církve   svaté,  i   každé   duše  věrné, 
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kteréž  mají  trpoti  od  draka  na  dni  Antikristovy.  Nejstarší 
rukopis,  psaný  ozdobné  r,  1453,  chová  se  v  bibliotéce  Miku- 
lovské. Obsahuje  18  kapitol,  jiohž  nápisy  jsou:  O  prvním 
hříchu,  o  rozličném  křižování  zlýoh  lidí  atd.  Tiskem  vydány 
jsou  r.  1542.  Bohuslav  Balbin  o  této  knize  praví:  Hune 
librum  haeretici  et  cathoiici  commendant. 

8.  Alberta  Velikého  Knihy  mravní,  sepsány  s  titu- 
lem „faradisus  animae  sivé  Libellns  de  virtutibus"  od 
Alberta,  jenž  byl  r.  1260 — 1262  biskupem  Rezenským,  a 
vzdělány  v  století  XIV.  od  neznámého  spisovatele  po  česku. 
Obsahují  62  kapitol,  kdežto  se  jich  ve  spise  latinském 
počítá  toliko  42.  Zachovali  se  dva  rukopisy  v  bibliotéce  univ. 
Pražské,  jeden  z  r.  1383  a  druhy  z  konce  XIV.  století.  Adam 
/.  Vinore  znovu  tyto  knihy  přeložil  a  vydal  v  Praze  r.  1580 
a  1 589.   část  jich  tištěna  ve  Výboru  z  lit.  c.,  I,  342. 

d)  Spisy  nábožné,  modlitby  a  duchovní  rmnány. 

1.  List  s  nebe  seslaný  čili  Epištola  sv.  Pavla 
o  svěcení  neděle.  Jeden  z  listů  podvržených  (apokryfů), 
o  kterých  se  pravilo,  že  je  Kristus  Pan  sepsal  a  že  s  nebe 
padaly,  jeden  asi  r.  584  do  Říma  na  oltář  v  chrámě  sv.  Petra, 
jiný  ok.  r.  740  a  opětr.  788  do  Jerusalema,  odkudž  do  jiných 
zemí  a  míst,  na  př.  do  Kapadocie,  do  Arábie  a  jinam  rozesí- 
lájiy  a  dílem  prý  od  andělů  roznášeny  jsou.  V  kterýchžto  listech 
se  lidé  pod  uvarováním  kletby  a  hrozných  pokut  napomínali, 
aby  pilně  den  nedělní  světili,  desátky  dávali,  půst  zachová- 
vali a  p.  *).  Dle  původního  listu  latinského  z  r.  788  udělán 
jest  list,  seslaný  prý  do  města  Galatan  v  Palestině,  jenž  velmi 
časně  i  do  češtiny  přeložen  a  v  Cechách  rozšiřován  jest.  Zlo- 
mek z  něho  ze  začátku  XIV.  století,  počínající  se  slovy: 
„Slyfte  lyude  newyerzyucy,"  kterýž  pokládán  byl  až  do  vyna- 
lezení Rukop.  Kralodvorského  za  nejstarší  památku  písem- 
nictví českého,  choval  se  ondy  v  bibl.  kláštera  Strahovského 
a  vytištěn  jest  v  Hank.  Sarob.  Sklad.  III,  J259,  a  dříve  již 
z  části  v  Tomsově  Chřestem.,    str.  65  i  v  Dobrovského  hi- 


')  J.  A.  Fabrieii  Cod.  Apoer.  Novi  Tettcm.  Hcmhwrgi  1719,  p.  308, 
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storii  lit  c.,  str.  111.  Dle  celého  znéní  chová  se  týž  list  s 
nápisem:  „Poczyna  fye  Epiftola  fwatého  Pawla  ká- 
zán ye"  v  univ.  bibl.  Pražské  v  rukopise  z  konce  XIV.  sto- 
letí, a  zkrácený  v  jiném  rukopise  též  bibliotéky  z  r.  1485. 
Výjimek  z  něho  podán  v  Příkladech,  c.  24. 

2.  Vidění  sv.  Brigity,  dle  latinského  spisu  ok.  r, 
1386  Tůmou  ze  Štítného  vzdělané.  Rukopis,  140  listů  obsa- 
hující, z  r.  1482  v  bibl.  Olomoucké,  a  jiný  v  bibl.  univ.  Praž- 
ské. Viz  Světozor  na  r.  1857,  é.  97. 

3.  Modlitby,  rukopis  z  poslední  čtvrti  XIV.  století 
v  bibl.  univ.  Pražské.  Jest  jich  poetem  J  97,  mezi  nimiž 
nejstarší  přepis  Páteře,  Zdráva  Maria,  Creda,  'Desatera  při- 
kázaní, Zdráva  Královno  a  18  písní.  Jsou  sepsány  zákonní- 
kům  a  zákonnicem  a  přeloženy  větším  dílem  z  latiny,  některé 
zajisté  již  za  dávné  doby,  na  př.  modlitba:  „Nebeský  Pane, 
králi  náš  milý"  a  píseň:  „Stála  matka  bolestivá,"  na  které 
již  papež  Lev  sv.  r.  1049  odpustků  propůjčil.  Obšírnější 
zprávu  o  nich  podal  J.  Jungmann  v  Rozboru  staroc.  lit.  I, 
131.  Jiný  rukopis  podobných  Modliteb  z  též  doby  chová  se 
v  archivu  Roudnickém,  a  jiný  asi  ze  začátku  století  XV.  v 
bibl.  univ.  Lvovské.  Viz  Casop.  Mus.  na  r.  1859,  str.  21. 

4.  Hodiny  sv.  Marie,  rukopis  z  konce  XIV.  století 
v  bibl.  univ.  Pražské.  Obsahuje  krom  hodin  panny  Marie 
obyčejné  hodiny,  pašije  sv.  Jana  Ev.,  naučení  osobě  ženské 
o  chování  se  k  Bohu,  výklad  páteře  a  báseň:  „Spor  duše  s 
tělem."  V  nich  ponejprv  u  rozvádí  se  v  aw  a  ý  v  ay.  Síře 
o  nich  psal  F.  L.  Celakovský  v  Rozboru  staroc.  lit.  I,  146. 

5.  Formule  zpovědi  obecné  z  2.  polovice  XIV.  věku, 
v  knize  latinské  v  bibliotéce  kláštera  Augustiniánského  na 
Starém  Brně.  Počíná  slovy:  „Naboznye  a  pokornye  pokle- 
knucz  na  swu  kolenu  atd."  Tištěna  jest  dle  opisu  J.  Dobrov- 
ského z  roku  1828  ve  spise  Kopitarově  Glagolita  Clozia- 
nus,  str.  47. 

6.  Porucenství  dvanácti  patriarch,  synóv  Jaku- 
bových, co  který  z  nich  synóm  a  bratřím  svým  mluvil  a  po- 
ručil jest.  Ke  spisu  tomuto,  jenž  obsahuje  naučení  o  cno- 
stech  a  necnostech,  táhne  se  Tůma  ze  Štítného  v  Naučení 
křestanském  (r.  1376).    Rukopisy  chovají  se  v  bibl.  univ. 
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Pražské  z  r.  1465  a  v  bibl.  Vratislavské  z  r.  1491.    Tiskem 
vyšel  v  Prostějove  r.  1548  a  v  Praze  r,  1570. 

7.  Knihy  o  pi-í stí  Mesiáše  a  židovského  mistra  Sa- 
muele, sepsány  latinsky  skrze  bratra  Alfonsa  španělského  a 
od  někoho  neznámého  na  ěesko  vyloženy.  Že  překlad  ueinén 
v  století  XIV.,  viděti  z  čísel  radových:  druhanadsta,  trze- 
tienadsta,  prwamezcietma,  patamezezietma  a  p.  Po  druhé 
přeloženy  a  tištěny  jsou  tyto  knihy  v  Plzui  r.  1528. 

8.  Život  Adamův  aneb  „Knihy  o  pohřebu,  životu  a 
smrti  Adamově."  Tento  román  duchovní,  přeloženy  z  latiny 
nepochybně  již  v  1.  polovici  XIV.  století,  obsahuje  napřed  tři 
první  kapitoly  z  knih  Genesis  a  pak  život  prvních  rodičův. 
Nejstarší  rukopis  ♦z  r.  1400  nachází  se  v  bibl.  ryt.  J.  z  Neu- 
berka,  jiný  z  r.  1 465  v  bibl.  univ.  Pražské.  Výpis  z  něho 
podán  v  Jireckově  Antologii  staroc,,  str.  58. 

9.  Barlaam  a  Josafat,  podobný  román  duchovní,  v 
němž  se  vypravuje  o  králevici  Josafatovi,  kteréhož  pouste- 
vník Barlaam  obrátil  na  víru  křestanskou.  Přeložen  jest  v 
století  XIV..  zachoval  se  však  jen  v  rukopisedi  z  r.  1469  a 
1470  v  bibl.  univ.  Pražské.  Tiskem  vydán  r.  1504,  1514  a 
1593. 

10.  Kniha  o  Josefovi  a  Assenach  (Aseneth),  manželce 
jeho,  v  níž  se  vypisuje  život  Josefa  Egyptského  velmi 
pěkně,  zde  onde  poeticky.  Sepsána  jest  nepocliybně  v  1 .  po- 
lovici XIV  století,  ale  zachovala  se  jen  ve  třech  rukopisech 
XV.  století,  v  bibl.  univ.  Pražské  z  r.  1465,  v  Českém  Mu- 
seum z  r.  1470  a  v  bibl.  Vratislavské  z  r.  1491.  Tiskem  vy- 
šla v  Praze  1570  a  péci  A.  J.  Vrtátka  v  Časop.  Mus.  na  r. 
1862,  str.  64  a  175. 


Věk  nový. 


Doba  první. 

Od  vystěhování  cizozemců  z  vysokého  nccni  Pražského  az  do 

úpadku  jazyka  českého  po  bitvé  Bělohorské,  cíli  od  r.  1409 

az  do  r.  1620. 


1.  Dějiny  vůbec. 

Věk  druhý  počíná  se  sporem  mezi  Cechy  a  cizozemci  v 
Praze,  vzešlým  o  to,  kolik  hlasů  mají  ti  a  oni  míti  při  volení 
rektora  magnifika  a  v  poradách  o  jiné  véci,  vysokých  škol 
Pražských  se  týkající,  též  sporem,  vzešlým  o  opravy  v  církvi. 
Mikuláš  z  Lobkovic,  potomně  nejvyšší  písař  zemský,  při- 
měl krále  Vácslava  k  tomu,  že  vyřkl,  aby  Cechové  a  Moravané 
co  národ  domácí  v  poradách  k  universitě  se  vztahujících 
měli  tři  hlasy,  cizozemci  pak,  za  něž  se  pokládali  Němci, 
Poláci  a  Uhři,  aby  měli  hlas  jeden,  jakož  tehdejšího  času 
bylo  v  Paříži  a  ve  Vlaších.  Profesoři  cizozemští,  majíce  se 
tím  za  sníženy,  vystěhovali  se  z  Prahy  a  s  nimi  zároveň  stu- 
dující, jichž  bylo  téměř  5000.  Z  různic  náboženských  po 
upálení  mistra  Jana  Husi  (r.  1415)  a  Jeronýma  Pražského 
(r.  1416)  vznikla  válka  občanská.  Jau  Zižka  postavil  se  v 
celo  lidu.  O  procesí  dne  30.  července  r.  1419  smeteno  sedm 
konšelů  a  rychtář,  jenž  byli  protivníci  kalicha,  s  oken  rad- 
nice Novoměstské.    V  tom  zemřel  král  Vácslav  IV.   (16. 
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arjma  t.  r.),  po  němž  Cechové,  pominuvše  hratra  jeho  Zik- 
munda, zvoliJi  sobe  za  krále  knížete  Litevského  Vitolda,  v 
jehož  nepřítomnosti  Korybut,  bratr  jeho,  co  náměstek  zemi 
spravoval.  Zikmund,  chtěje  právu  svému  zbraní  průchodu 
zjednati,  vtrhl  s  vojsksm  do  Cech,  ničeho  však  nepořídiv, 
vrátil  se  do  Moravy  (r.  1421)  a  učinil  tu  nastávajícího  zeté 
svého,  Albrechta  Rakouského,  markrabím.  Válka  domácí  a 
odpor  proti  Zikmundovi  trvaly  bez  piítrže.  Po  smrti  Zižkov«" 
(r.  1424)  uvázali  se  ve  spnávu  lidu  bojovného  Jan  Čapek 
ze  San  a  Prokop  Veliký.  Němci,  zdvihse  k  vyzvání  pape- 
žovu pod  markrabím  Albrechtem  Achillem  a  vévodou  Sa- 
skym  kříž  na  Husity,  poraženi  jsou  několikráte,  hlavně  pak 
r.  1431  u  Damažlic,  kterýmiž  vítězstvími  koruna  Česká  od 
rozdělení  a  národnost  česká  od  zkázy  ochráněna  jest.  L.  1433 
povolil  sněm  Basilejský  Cechům  a  Moravanům  kompaktáta, 
načež  strana  mírnější,  spokojivši  se  poněkud,  podnikla  boj 
s  Prokopem  Velikým  a  s  Prokůpkem  neústupným,  a  zvítě- 
zivši nad  nimi  r.  1434  u  Lipan,  záhubné  válce  husitské  ko- 
nec učinila.  Zikmund,  byv  potom  za  krále  přijat  (r.  1436), 
panoval  nedlouho  (f  1437),  též  nástupce  jeho  Albrecht, 
manžel  Alžběty,  dcery  Zikmimdovy  (f  r.  1439),  po  němž  až 
do  dospělosti  syna  jeho  Ladislava  Pohrobka  království 
spravováno  od  místodržících  Menhartu  z  Hradce  a  Jiřího  z 
Poděbrad.  Po  náhlé  smrti  krále  Ladislava  (r.  1457)  zvolen 
za  krále  Jiří  Poděbradský,  kterýž  o  dobro  země  upřím- 
nou péci  maje,  strany  odporné,  jak  národní  tak  i  náboženské, 
smiřoval ;  byv  ale  téměř  po  všechno  panování  od  Matiáše  Uher- 
ského, zetě  svého,  k  válkám  popouzen  a  konečně  od  papeže 
Pia  II.  do  klatby  dán,  v  14,  roce  panování  svého  smrtí  sešel 
(r.  1471),  mnohých  velkých  úmyslův  svých  nevykonav.  Po 
něm  zvolen  jest  za  krále  Vladislav,  syn  Kazimíra  Pol- 
kého,  za  něhož  Matiáš  Uherský  Moravu  od  koruny  České 
odtrhl  (r.  1479)  a  do  své  smrti  podržel.  Šlechta,  zle  užívajíc 
slabosti  královy,  osvojovala  sobě  mnohá  práva  a  výsady  na 
ujmu  lidu  obecného  a  uvedla  lid  v  člověčenství,  vykonávajíc 
nad  ním  od  té  doby  moc  soudní;  s  městy  královskými  vešla 
ve  spor  o  užívání  erbií,  o  držení  statkův  zemských  a  o  pro- 
vozování živností  městských,  kterýž  spor  po  mnohých  těžko- 
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stech  nejprve  v  Moravě  (r.  1486)  a  později  (r.  1517)  smlu- 
vou  Svatovácslavskou  i  v  Cechách  narovnán  jest.  Mezi  tím 
zvolen  Vladislav  po  smrti  Matiášově  (r.  1493)  za  krále 
Uherského  a  přestěhoval  se  z  Prahy  do  Budína.  Za  jeho 
nepřítomnosti  zmohly  se  znovu  rozmíšky  náboženské  utisko- 
váním bratří  českých  a  moravských.  Rok  před  svou  smrtí 
(r.  1515)  učinil  s  cis.  Maximiliánem  smlouvu  dědičnou,  dle 
níž,  zemřelli  by  syn  jeho  Ludvík  bez  dětí,  arcikníže  Ferdi- 
nand Habsburský  za  nápadníka  koruny  České  ustanoven. 
Král  Ludvík  nezletilý  panoval  nejprve  (od  r.  1516 — 1522) 
pod  porucníky,  potom  ale  sám,  slabě  a  v  ustavičných  různi- 
cích, ku  kterýmž  také  nové  učení  Luterovo  přičinilo.  Když 
pak  sultán  Soliman  s  velikým  vojskem  do  Uher  vtrhl,  Lud- 
vík, pnstiv  se  s  ním  k  radě  pánů  uherských  v  nečas  v  bitvu, 
bídně  u  Muháce  zahynul  (r.  1526). 

Smrtí  Ludvíkovou  nastala  v  dějinách  českých  nová 
doba  spojením  zemí  uherských,  rakouských  a  českých  pod; 
společným  panovníkem  Ferdinandem  I.  Habsburským 
jemuž  co  manželovi  Anny,  dcery  krále  Vladislava,  vedle 
smlouvy  výše  dotčené  koruna  Česká  i  Uherská  připadla.  No- 
vému králi  bylo  nejprv  tuhou  válku  vésti  se  stranou  odboj- 
nou v  Uhřích,  a  když  tuto  skončil,  válku  s  Turky,  v  níž  jemu 
Cechové  a  Moravané  ochotně  vojskem  i  penězi  pomocní 
byli.  Za  jeho  dalšího  panování  vyhořel  v  Praze  hrad  králov- 
ský a  starodávné  i  převzácné  desky  zemské  (r.  1541).  Roku 
1547,  když  stavové  se  zpěčovali,  k  žádosti  Ferdinandově  proti 
spolku  Smalkaldskému  vojsko  přes  hranice  poslati,  rozliněvav 
se,  kázal  o  sněraě  na  hradě  Pražském  drženém  některé  z 
nich  na  hrdle  ztrestati,  jiné  zároveň  s  městy  královskými 
statkův  zbaviti,  bratry  pak  české  vesměs  vypověděl  ze  země. 
Roku  příštího  zřídil  v  Praze  soud  nad  appellacími,  k  němuž 
příslušely  všechny  země  koruny  České.  R.  1556  povolal  do 
Prahy  jesuity,  kteří  si  u  sv.  Klementa  školy  filosofické  a 
theologické  zřídili,  ar.  1561  obsadil  s  přivolením  papežo- 
vým arcibiskupství  Pražské,  kteréž  od  casii  husitských  bylo 
prázdné,  Antonínem  Brusem  z  Mohelnice.  Chtěje  pak  stranu 
podobojí  v  úplnou  jednotu  přivésti  se  stranou  katolickou, 
vyžádal   sobě   na   papeži  Piovi   IV.  povolení,   by  Cechové  a 
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Moravané   bez  závady  od  knezí  katolických  pod  obojí  přijí- 
mali, coz  když  ve  skutek  veslo,  zemřel  r.  1564. 

Po  smrti  Ferdinandové  ujal  vládu  syn  jeho  Maximi- 
lián  II.,  panovník  mírný  a  spravedlivý  a  tudíž  Cechům  velmi 
oblíbený.  Maje  se  ke  stranám  náboženským  snášelivé,  vládl 
v  pokoji  a  štastné.  L.  1567  povolil,  by  evangelíci  i  bratři 
čeští  bez  příkoří  náboženství  své  provozovali,  a  r.  1575  stvr- 
dil tak  řečenou  konfesí  českou.  Nová  však  válka  turecká  a 
nepořádky  v  říši  německé  ztížily  mu  nemálo  péče  vladařské, 
z  kterýchž  příčin  odebrav  se  do  Némec  zemřel  v  Řezné  r. 
1576,  panovav  sotva  12  let.  Nejstarší  syn  a  nástupce  jeho 
Rudolf  II.,  ve  Španélích  vychovaný,  obrav  sobe  za  rady 
větším  dílem  cizozemce,  odchýlil  se  od  panovnických  pra- 
videl otcových  a  způsobil  zemím  svým  veliké  nesnáze.  Léta 
1592  vedl  válku  s  Turky,  v  kteréž  vojsko  jeho  pin  všem  hr- 
dinství vůdců  českých,  Viléma  Trcky  z  Lípy  a  Albrechta 
Pétipesského,  v  bitvé  u  Jágru  (r.  1596)  na  hlavu  poraženo 
jest.  Nestatecností  jeho  vladařskou  a  nesnášelivostí  v  nábo- 
ženství stalo  se  konečně,  že  sobe  Uhři  a  Rakušané  evange- 
ličtí na  jeho  miste  zvolili  za  svého  pána  bratra  jeho  Matiáše, 
k  némuž  se  r.  1608  i  Moravané  přidali.  V  nesnázích  tako- 
vých vydal  r.  1609  majestát,  jímž  evangelíkům  svobodu  v 
náboženství  pustil,  však  různice  již  se  tak  byly  zmohly,  že 
nic  neprospívalo,  pročež  po  zmařeném  vtržení  vojska  Pasov- 
ského  do  Cech  také  království  tohoto  bratru  svému  Matiáši 
postoupiti  musil.  Zemřel  r.  1612.  Matiáš,  stana  se  po  ném 
císařem,  utišil  nepokoje  v  Uhřích  a  pi-eložil  sídlo  své  navždy 
z  Prahy  do  Vidné.  Nemaje  détí,  zvolil  sobe  za  nástupce  arci- 
knížete Ferdinanda  Štýrského,  kterýž  r.  1616  v  Praze  na 
království  České  korunován  jest.  Léta  1618  strhlo  se  ono 
neštastné  zbouření  stavů  evangelických,  v  némž  královští 
místodržící  Jaroslav  z  Martinic  a  Vilém  Slavata  z  Chlumu 
8  okna  hradu  Pražského  svrženi  jsou,  a  v  némž  od  stavů  če- 
ských i  moravských  po  smrti  Matiášové  r.  1619  na  mí  sté 
Ferdinanda  II,  zvolen  jest  za  krále  Fridrich  Falcký.  Však 
bitvou  na  Bílé  Hoře  (dne  8.  listopadu  r.  1620)  bouři  té  smut- 
ný konec  ucinén. 
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2.  Dějiny  umění. 

Za  válek  husitských  a  za  pozdějších  rozbrojů  domácích 
umění  v  Cechách  a  na  Moravě  téměř  ladem  leželo.  Co 
chvalného  Eneáš  Sjlvius  (ok.  r.  1454)  praví  o  nádherných 
chrámech  a  pracech  uměleckých  v  Cechách,  vztahuje  se  ves- 
měs k  památkám  umění  z  minulých  století,  vyjímajíc  chrám 
Týnský  v  Praze,  vystavený  od  r.  1407 — 1460,  věže  Moste- 
cké tamtéž  (z  r.  1461)  a  kostel  sv.  Mauricího  v  Olomouci, 
vystavený  od  r.  1411 — 1460.  V  cizině  však  tou  dobou  ně- 
kteří umělečtí  Cechové  vynikali,  zejména  Petr  a  Hanuš  z 
Prachatic,  kteří  r.  1429  dostavěli  věž  Štěpánskou  ve  Vídni, 
od  Vácslava  Čecha  založenou.  Teprv  když  za  krále  Vladi- 
slava II.  (od  r.  1471 — 1516)  pokoj  v  zemi  se  navrátil,  vzdě- 
lávalo a  povzneslo  se  zase  umění  domácí,  a  to  znamenitě. 
V  stavitelství  prosluli  mistr  Vácslav,  stavitel  věže  Prašné 
u  Králova  dvoru  v  Praze,  Matěj  z  Prostějova,  Moravan, 
příjmím  Rajsek  (kresliě).  který  tuto  věž  dokonal  a  hlavní 
část  kostela  sv.  Barbory  na  Horách  Kutnách  vystavěl  (r.  1483 
— 1505)  a  Beneš  Lounský,  jenž  sobě  pověstnou  síní  Vla- 
dislavskou na  hradě  Pražském  a  krásnými  chrámy  gotickými 
v  Lounech  a  v  Mostě  slavného  jména  dobyl.  Konečně  vy- 
nikli též  mistři  Staněk  a  Krešic,  jenž  stavěli  kostel  Krum- 
lovský a  některé  jiné  ozdobné  kostely  v  jižních  Cechách. 

Za  Ferdinanda  I.  uveden  na  místě  zdomácnělého  posa- 
vadního  spusobu  gotického  spůsob  renesanční  vlašským  sta- 
vitelem Ferraboskem,  kterýž  byv  od  tohoto  krále  do  Prahy 
povolán,  vystavěl  v  zahradě  zámecké  krásný  letohrad  Belve- 
dere (r.  1534)..  V  tem  spůsobu  potom  staveno  více  /.ámků 
panských,  zejména  Rožmberský  na  Hradčanech  v  Praze,  Li- 
tomyšlský  od  Vratislava  z  Pernšteina  (r.  1573)  skrze  stavi- 
tele vlašského  Batistu,  Nelahozeveský  nákladem  Flor.  Gris- 
peka.  též  zámkové  Krumlovský,  Mělnický,  Zákupský  a 
Blatenský;  na  Moravě  Třebovský,  stavený  roku  1492  od 
Ladislava  z  Boskovic,  Buéovický,  vystavený  od  Jana  z  Bo- 
skovic r.  1582,  Plumlovský,  založený  r.  1600  od  Karla  z  Lich- 
tenšteina  a  j.    Také  mnohé  domy  měštanské  y  tom  čase  ná- 

10* 
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kladné  i  ozdobné  staveny  jsou,  na  pr.  Hrádek  na  Horácli 
Kutnách,  dům  Mydlářovský  v  Chrudimi,  panský  dům  v  Be- 
nešové v  Litoméricku  (r.  1583),  Černý  dům  v  Třebíči  a  v.  j. 
Kromé  stavitelství  vzkvétalo  také  malířství,  zvláště 
od  konce  XV,  století.  Z  toho  času  zachovaly  se  některé 
pékné  obrazy  kostelní,  malované  na  deskách,  na  př.  velký 
oltář  v  kostele  Libišském  a  v  chráme  Plzeňském  (z  r.  1538), 
v  kteréž  malbě  vynikal  později  Simon  Hutský  z  Křivoklát  (r, 
1600),  a  jiné,  malované  na  obmítce,  z  nichž  některé  jsou  od 
Daniele  Aleše  z  Květné  (r.  1 599).  Zdařilé,  dílem  i  výtečné 
miniatury  spatřují  se  v  psaných  biblích  ze  století  XV., 
zejména  v  bibli  Boskovické,  Padeřovské,  Lobkovické  a  j., 
v  kancionálech  ze  století  XVI.,  nejprve  v  latinských, 
totiž  Kralohradeckém  z  roku  1505,  Litoměřickém  asi 
z  r.  1515,  Mladoboleslavském  a  Chrudimském  z  r.  1530, 
Lounském,  malovaném  od  Pavla  Mělnickébo  téhož  roku  a  v 
Svatovítském  v  Praze,  malovaném  r,  1551  od  znamenitého 
malíře  Fábeše  Polináre,  a  potom  v  kancionálech  českých: 
Zlutickém  z  r.  1558,  Teplickém  a  Klatovském  z  r.  1560,  Lito- 
myšlském  z  r.  1563,  mal.  od  Matouše  Ornysa  z  Lindperka, 
ve  Vídenském  z  r.  1568,  mal.  od  Adama  Kozíbaby  z  Kozma- 
cova,  v  Chrudimském  z  r.  1570,  Třebenickém  z  r.  1574  (od 
F.  Polináre)  a  dvou  Kralohradeckých  z  r.  1586—1594,  v 
Mladoboleslavském  z  r.  1572  a  j.^).  V  moravských  deskách 
zemských  z  druhé  polovice  XVI.  století  jsou  výborné  malo- 
vané podoby  komorníků  zemských,  Albrechta  z  Boskovic  z 
r.  1567,  Hynka  z  W^aldšteina  z  r.  1588  a  Ladislava  z  Lob- 
ko^ac  z  r.  1609,  a  taktéž  se  chová  z  té  doby  mnoho  pěkných 
obrazů  v  obrazovné  cis.  Rudolfii  ÍI.  v  Praze  a  v  obrazovnách 
některých  rodů  šlechtických  v  Cechách,  na  ]»ř.  v  Roudnici 
obrazy  rodu  Lobkovického  a  v  Moravě  na  zámku  Bludov- 
ském  obrazy  rodu  Zerotínského,  jinde  ]»ak  obrazy  pánů  z 
Pernsteina,  ze  Zástřizl  a  j. 


*)    Viz  o  t("'ch1o    a    jiných  iniiiiatiiijich   ruziuavy    .f.  E    \  ne.- 
Památkách  archeol.  111,  *tr.  241-    257   a  A.  Rybičky  faint.v.    VI, 
17,  52,  84,  též  Názorný  Atlas  I,  133. 
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Kterak  rezbárstvi  a  sochařství  oA  časů  krále  Vladi- 
slava II.  se  zdokonalovalo,  viděti  na  oltářích  zavíracích  v  ně- 
kterých kostelích  z  té  doby  a  na  pěkných  kamenech  náhrob- 
ních, zachovaných  podnes  v  mnohých  kostelích  městkých 
i  vesnických.  Jak  prospělo  umění  kovolitecké  a  práce 
kovové  vůbec,  ukazuje  náhrobek  biskupa  Marka  v  chrámě 
sv.Vácslava  v  Olomouci  z  r.  1565,  litina  na  kašně  v  král.  za- 
hradě Pražské  odT.  Jaroše,  množství  zvonů  z  toho  času,  prací 
vypuklou  ozdobených,  na  pr.  velký  zvon  v  chrámě  sv.  Víta 
v  Praze,  též  kRitedlnice  pěkně  lité,  monstrance  mistrně  dělané 
a  j.  Co  řezbář  proslul  zvláště  mistr  Jakub,  jenž  zhotovil  r.  1 502 
oltář  do  kostela  sv.  Jakuba  na  Horách  Kutnách,  a  co  zvonari 
ehvalně  známi  byli  Ptacek  Kutnohorský  (r.  1 490)  a  Brikcí  z 
Cinperka,  otec  (f  1588)  a  syn  (r.  1598). 

Rytectví  nejpěkněji  kvetlo  za  doby  Rudolfa  II.,  jakž 
toho  jsou  památkou  zdařilé  pečeti  měst  Prahy,  Olomouce, 
Prostějova,  Uh.  Hradiště  a  j.,  též  pečeti  mnohých  klášterů, 
pánů  a  rytířů,  i  mince  toho  času  ražené,  jednak  královské 
české,  jednak  Slikovské  a  jiné  medalie  soukromé.  Že  Cechové 
a  Moravané  vynikali  také  ve  strojnictví,  o  tom  svědci  ho- 
diny na  radnici  staroměstské  v  Praze,  zhotovené  ok.  r.  1490 
mistrem  Hanušem  a  obnovené  r.  1570  neméně  důmyslným 
mechanikem  Janem  Táborským,  a  podobné  někdejší  hodiny 
na  radnici  Olomoucké;  též  jsou  toho  svědectvím  nástroje  ma- 
tematické, zbraň  pěkná  a  náčiní  řemeslně  dělané,  kteréžto 
věci  někteří  pánové  umění  milovní  na  zámcích  svých  chovali, 
na  př.  páni  z  Rožmberka  na  Krumlově  a  v  Třeboni,  Ladislav 
z  Boskovic  (f  1520)  a  Ladislav  Velen  z  Zerotína  (r.  1610 — 
1 620)  v  Mor.  Třebové  a  jiní. 

Zvláště  povzneslo  se  umění  knihtiskařské,  za  jehož 
nejpěknější  výrobky  z  2.  polovice  XVI  století  se  pokládají 
bible  Melantrichova  a  Herbář  Mathiolův  v  tiskárně  Melan- 
trichově  tlačený,  Paprockého  Zrcadlo  markrabství  Morav- 
ského z  tiskárny  Milichthálerovy  v  Olomouci,  nad  jiné  pak 
Kancionál  bratrský  z  tiskárny  Ivančické  (z  r.  1576)  a  Bible 
šestidílná  (z  r.  1579-  1593)  i  jednodílná  (z  r.  1596)  z  tiskárny 
Kralické,  ježto,  co  písma  litého  i  řezaného,  obrazů  ve  dřevě 
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i  papíru  se  týče,  velkou  dokonalost  technickou  na  jevo 
vynášejí. 

Uméní  knihtiskarské,  jímž  činnost  literní  nemálo  se 
zvýšila,  nedlouho  po  vynalezení  svém  z  Němec  do  Cech  se 
dostalo.  První  knihtiskárna  zřízena  v  Plzni  ok.  r.  1467, 
druhá  v  Praze.  V  tiskárně  Plzeňské  tištěna  jest  r.  1468 
první  kniha  česká  „Kronika  Trojánská"  a  r.  1475  „Nový 
zákon";  z  tiskárny  Pražské  vyšli  nejprve  r.  1478  „Artikulové 
sněmovní,"  léta  pak  1488  Písmo  svaté.  Tiskárna,  založená 
nedlouho  potom  na  Horách  Kutnách  skrze  Martina  z  Tiš- 
nova, hned  zase  zanikla,  zůstavivši  jedinou  památku  po  sobě, 
Bibli  Kutnohorskou  (z  r.  1 489).  Ku  konci  XV.  století  (r.  1499) 
povstala  knihtiskárna  v  Mladé  Boleslavi  (In  monte  Car  měli}, 
kterouž  r.  1518  Mikuláš  Kulhavý  (Klaudián)  zvelebil,  a  na 
začátku  XVI.  století  v  Litomyšli  (In  monte  OlivetiJ,  jejíž  pů- 
vodce, Bohuše  Kostka  z  Postupic,  za  tiskaře  tu  zřídil  Mora- 
vana Pavla  Meziříčského  (f  r.  1534).  V  Praze  založena  jest 
r.  1507  nová  ^tiskárna  slovutným  Mikulášem  Konáčem  z  Ho- 
dištkova  a  v  Bělé  r.  1519  jiná  Oldřichem  Velenským  z  Mni- 
chova. Později  prosluli  dobře  spořádanými  tiskárnami  v  Praze 
Pavel  Severin,  jenž  tiskl  r.  1530  znovu  bibli  dle  něho  „Seve- 
rinka"  zvarou;  Jan  Kosořský  z  Kosoře,  v  jehož  tiskárně  tla- 
čena „Kosmografia  Česká"  (r.  1554),  velikostí  a  tlouštkou  po- 
věstná a  „Práva  a  zřízení  zemská"  (r.  1550),  nade  všechny 
ale  Jiří  Melantrich  z  Aventínu  (f  r.  1580),  jenž  pětkráte  vy- 
dal písmo  svaté,  pro  správnost  jazyka  sa  vzor  kladené,  a  zet 
jeho,  slavný  Daniel  Adam  z  Veleslavína.  ') 

Na  Moravě  tiskly  se  první  knihy  české  ')  teprv  za 
krále  Ferdinanda  I.,  a  to  r,  1530  „Písničky  křestanské" 
v  Lil  či  (In  monte  Liliorum),  kdež  ok.  r.  1527  Jan  Dubčan- 
ský  tiskárnu  založil.  Tamtéž  vyšli  mezi  r.  1530 — 1540  „Li- 
stové, psaní  od  starších  Lilečských  či  Habrovanskýoh  bratřím 
Boleslavskvm."    Okolo  r.    1532   zřídil   Vácslav  Meziříčský 


*)  Viz  zprávy  o  knihtiskárnách  českých  a  mor.  od  r.  1550 — 
1599  v  život*'  J.  Melantricha  od  A.  Rybičky,  Čas.  Mus.  na  r.  1865, 
str.  127.  *)  Latinslié  línihy  (Agenda)  tiskly  se  v  Brně  již  r.  1486  a  v 
Olomouci  r.  1500,  však  od  tiskařů  obcházejících. 
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z  Lomnice  tiskárnu  v  Náměšti  ve  Znojemsku,  v  níž  impre- 
sorem  byl  Matěj  z  Dvořišt,  muž  důmyslný,  jenž  dle  svědectví 
Beneše  Optáta  sám  si  pres  tiskací  udělal,  nikde  se  tomu  ne- 
naučiv. V  této  tiskárně  tištěna  jest  gramatika  česká  Beneše 
Optáta  r.  1533,  knížka  Isagogicon  a  Nový  zákon.  Po  zajití 
tiskárny  Lilecské  ok.  r.  1540  spořádal  knihtiskárnu  v  blízkém 
Prostějově  Jan  Gůntber,  Normbercan,  kteráž  potom  přene- 
sena do  Olomouce,  kdež  se  v  ni  uvázal  J.  Milichthaler,  též 
z  Normberka.  Touž  dobou  tištěny  jsou  také  některé  knihy 
v  Meziříčí  nad  Oslavou  (u  Štěpána  Šafránka  r.  1553).  Okolo 
roku  1562  zřízena  jest  přičiněním  J.  Blahoslava  tiskárna  v 
Ivančicích  (In  Insula  hortensi)  pod  správou  výtečného 
Zachariáše  Šolína,  kteráž,  přeložena  byvši  r.  1578  do 
Kralic,  pověstnou  se  stala  přeozdobnými  pracemi  výše  jme- 
novanými. V  Brně  nebylo  v  XVI.  století  žádné  tiskárny,  a 
teprv  na  začátku  století  XVII.  tlačeny  tu  jsou  první  knihy 
české  v  tiskárně  Albrechtově  a  Formánkově. 

Nejstarší  známá  kniha  česká,  tištěna  na  Slovensku, 
jest  Luterův  Katechismus,  vyd.  v  Bardiově  u  Dan.  Gutgesella 
r.  1581.  Potom  vyšel  týž  Katechismus  v  Levoči  r.  1612. 
R.  1614  tištěno  u  Fischera  v  Košicích  „Vyznání  Pětiměst- 
ské,"  od  Štěpána  Třebíčského  přeložené,  a  r.  1615  tlačeny 
jsou  u  Doroty  Vokálové  v  Trenčíně  J.  Horaždovského  „Písně 
s  modlitbami." 

Uhrnkem  vyšlo  do  r.  1526  prvotisků  českých  170,  z 
z  nichž  tištěno  v  Plzni  24,  v  Praze  77,  na  Horách  Kutnách 
1 ,  v  Boleslavi  23,  v  Litomyšli  22,  v  Bělé  7,  ve  Vilímové  1 
(r.  1521),  ve  Vídni  1  (r.  1513),  v  Normberku  8  (od  r.  1508) 
a  v  Benátkách  3. 

Co  umění  hudebního  se  týče,  vzděláván  v  době  utra- 
kvistské  s  velkou  pilností  zpěv  kostelní  přičiněním  kůrů 
literáckých,  v  městech  i  městečkách  zřizovaných,  jakž  toho 
památku  podávají  písně  s  notami  v  kancionálech  latinských 
i  českých. 

3.  Dějiny  řeči. 

Výpověď  krále  Vácslava,  že  na  vysokém  učení  Praž- 
ském národ  Český  budoucně  má  přednost  míti  před  národy 
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cizími,  mel  veliký  a  trvaly  účinek  na  děje  reci  české.  Po 
vystehování  ucitelíi  a  studujících  německých  k  Prahy  za  pří- 
činou toho  výroku  zjednal  sobe  jazyk  český,  prost  jsa  nalé- 
hajícího naň  jazyka  cizího,  volnější  průchod  na  vysokvch 
školách  a  potom  také  v  obecném  životě  v  Praze  a  v  jiných 
mostech  prvé  zcela  neb  z  části  německých.  L.  1413  nařídil 
král  Vácslav,  aby  do  rady  městské  v  Praze  pi-íště  se  volilo 
polovice  Cechů  a  polovice  Němců,  a  aby  Němec  učiněn  byl 
purkmistrem  jen  tehda,  když  by  uměl  česky,  čímž  bývalá 
převaha  Němců  nad  Cechy  v  řízení  obecním  přestala.  Když 
pak  ve  válce  husitské  r.  1420  obyvatelé  němečtí  v  Praze, 
jichž  bylo  na  počet  400  rodin,  opustivše  město,  k  císaři  Zik- 
mundovi se  utekli,  a  císař  Zikmud  pod  Vyšehradem  poražen 
jest,  učiněn  na  ně  nález  dle  práva  městského,  aby  nebyli  již 
ve  svazek  městský  přijímáni,  ale  prodadouce  zboží  své  pryč 
odešli.  Totéž  stalo  se  jim  v  Zatci,  na  Horách  Kutnách,  v 
Chrudimi,  v  Hradci  Králové,  ve  Vysokém  Mýtě  a  na  Moravě 
v  Biteši  (r.  1440)  a  v  Uncově  (r.  1469),  kdež  obyvatelům 
německým,  jenž  byli  od  krále  Jiřího  odpadli  a  k  Matiáši 
Uherskému  se  přidali,  již  nedovoleno,  v  bývalé  statky  se 
uvazovati.  Kterýmižto  příběhy  národnost  česká,  v  těchto  a 
jiných  městech  sokyně  své  se  zbavivši,  opět  valně  okřívala. 

K  tomu  přiciňovaly  také  události  a  třenice  o  nábožen- 
ství. Strany  náboženské,  majíce  za  hranicemi  společného 
mocného  nepřítele,  lnuly  tím  více  k  sobě  vespolek  a  otužo- 
valy  se  v  nesnázech  svých  láskou  k  jazyku  a  národu  '). 
Stoupenci  Husovi,   aby  učení  mistra  svého  co  nejvíce  rozši- 


*)  O  této  lásce  k  jazyku,  kterouž  Čechové  od  časů  Husi>vých  až 
do  krále  Jiřího  byli  nadšeni,  připomíná  Fr.  Palacký  v  Dějinách  ná- 
rodu Českého,  IV.  I,  466):  „Jedinou  eností  vynikali  Cechové  toho  věku 
nad  všecky  tuším  národy:  láskou  k  vlasti  a  k  národu,  čili  jak 
tehdáž  říkáno,  k  jazyku  svému.  Nepřízeň,  s  kterou  se  potkávali  co 
jinověrci  a  kacíři,  u  všech  národův  zahraničných,  p.ntala  je  úžeji  k 
sobě  vespolek  a  dodávala  jim  odhodlanosti,  by  přinášeli  uběti  obec- 
nému dobrému.  Vlastencův  ušlechtilých,  a  výtečných,  jakož  byli  na 
př.  Hynce  Ptáček  z  Pirkšteina,  Aleš  Holický  ze  Šternberka  a  jiní, 
bylo  v  Čechách  mnohem  více  nežli  v  Němcích  aneb  v  Uhřich;  sám 
Jiří  Poděbradský  nabyl  proto  nejvíce  lásky  a  moci  v  národu,  že  pečo- 
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rovali,  opisovali  pilné  spisy  jeho  i  Wiklefovy,  a  taktéž  písmo 
svaté  Husem  znovu  přehlédnuté.  Tahorité  uvedli  jazyk  ná- 
rodní ve  služby  Boží,  a  kališníci  četli  při  mši  svaté  epi.štohi 
a  evangelium  po  řesku.  Později,  když  učení  Luterovo 
do  Čech  pi-išlo,  stavové  o  sněmu  r.  1524  na  tom  se  usnesli, 
aby  písně  církevní  toliko  v  jazyku  českém  jakožto  lidu  sro- 
zumitedlném,  skládány  byly,  od  kteréž  doby  na  místě  kancio- 
nálu latinských  spisováni  jsou  pověstní  kancionálové  cestí. 

Však  netoliko  ve  správě  církevní  došel  jazyk  český  obecné 
platnosti,  nébrž  i  v  řízení  zemském,  u  soudů  a  úřadů 
městských.  Na  sněmích  v  Cechách,  na  Moravě  a  v  Horním 
Slezsku,  ac  tuto  jazyk  lidu  obecného  jest  polský,  vesměs  ho 
užíváno,  i  učiněno  v  XV.  století  ve  všech  těchto  zemích  usne- 
sení, aby  uveden  byl  také  do  desk  zemských  na  místě  dosa- 
vadní latiny.  Nejprve,  pokud  vědomo,  stalo  se  to  r.  1 426 
v  deskách  Krnovských,  potom  za  knížete  Přemka  r.  1431 
v  deskách  Opavských  a  nepochybně  touž  dobou  v  deskách 
Těšínských,  Ratibořských  a  Opolských,  V  Moravě  zaveden 
jest  do  desk  po  skončených  válkách  krále  Jiřího  a  Vladi- 
slava s  Matiášem  Uherským  r.  1481  přičiněním  Ctibora 
z  Cimburka,  hejtmana  zemského  a  Vácslava  z  Boskovic,  nej- 
vyššího komorníka,  a  v  Cechách  r,  1495  k  návrhu  Puty  z  Ri- 
senburka,  nejvyššího  sudího. 

Z  kanceláře  královské  vycházeli  již  za  krále  Vácslava  IV. 
někteří  listové  cešií;  od  časů  krále  Jiřího  však  vydáváni  jsou 
větším  dílem  v  jazyku  českém,  a  také  šlechticové  mezi 
sebou  od  té  doby  nejvíce  česky  sobě  dopisovali.  I  za  hra- 
nicemi koruny  České  stala  se  čeština  po  některý  cas 
jazykem  diplomatickým,  totiž  v  polských  knížetstvích  Zátor- 
ském  a  Osvětímském,  v  Krakovsku  a  v  Litvě.  Listy  české 
knížete  Litevského  Svidrigala  z  r.  1431,  jiné  z  éasů  krále 
Polského  Vladislava  Jagaila  (f  r.  1444),  mnohé  listy  Zátor- 


val  nade  všechno  o  obecné  blaho  vlasti.  Proto  také  cit  vlastenecký 
býval  hojnější  při  straně  podobojí,  nežli  při  straně  pod  jednou,  a  jevil 
se  více  v  lidu  obecném  nežli  u  pánů  urozených.  Jen  touto  vlastene- 
ckou nadšenosti  bylo  lze,  vykonati  mnohé  ěiny,  které  staly  se  obdivem 
světa.     Bohužel,  že  tato  cnost  nebyla  Čechům  dědičnou  po  vše  věky." 
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ské  a  Osvétímské,  jmenovitě  listy  rodu  Myškovského,  dané 
mezi  r.  1480—1560,  jsou  podnes  památkou  tehdejšího  usí- 
dlení uhlazené  češtiny  v  oněch  krajinách,  V  polovici  XVI. 
věku  libovali  sobe  nékterí  šlechticové  polští  nemálo  v  ée- 
štině,  zatrhujíce  do  ní  v  mluvení  tou  měrou,  ze  přátelé  pol- 
štiny hněvivě  na  to  toužili,  zejménaLukáš  Gornicki  v  „Dvora - 
nínu  polském",  vydaném  r.  1565,  v  něnr>-  praví,  „že  Polák, 
třeba  nebyl  v  Cechách,  jen  když  za  hranice  slezské  přijede, 
jinak  mluviti  nechce,  nežli  po  česku,  ale  jak  prý!" 

V  řízení  městském,  v  knihách  městských  a  vůbec 
v  zápisech  obecních  měl  jazyk  český  v  Cechách  a  na  Moravě 
po  všechnu  tuto  dobu  průchod  obecný.  Zejména  na  pece- 
tech  městských  ztoho  času  nalézají  se  mnohé  nápisy  české, 
a  taktéž  na  pecetech  šlechtických,  na  zvonech,  na  hra- 
dech a  na  jiných  staveních.  Nejstarší  pečeti  s  nápisem  če- 
ským jsou:  pecet  obce  sirotci  z  r.  1433,  pecet  Jiřího  z  Kun- 
státu,  Jindřicha  z  Michalovic  a  některých  jiných  pánů  z  roku 
1440;  nejstarší  zvony  s  českými  nápisy  z  XV,  století  jsou  ve 
Vepřku  z  r.  1456  a  ve  Vysokém  Mýtě  z  r,  1466;  nejstarší 
nápis  na  kameně  vytesaný  chová  se  v  Praze  v  Museum  z  roku 
1434  na  památku  vyhlášení  kompaktátů  Cechům  a  Morava- 
nům udělených,  ')  Na  náhrobcích  jsou  nápisy  asi  od  r,  1530 
téměř  veskrz  české. 

Ve  školách  nižších  všelikým  věcem  vesměs  prostřed- 
kem jazyka  českého  vyučováno.  V  znamenitějších  školách 
městských,  jakož  byly  v  XVI,  století  Litoměřická,  Zateeká, 
Lounská,  Královéhradecká,  Chrudimská,  Pardubická  a  j,, 
učilo  se  sice  latině  od  učitelů  na  vysokém  učení  Pražském 
vzdělaných;  však  čeština  též  v  nich  vzdělávána.  Nejpilněji 
pečováno  o  jazyk  český  ve  školách  bratrských,  z  nichž 
vynikaly  v  Cechách  zvláště  Boleslavská  a  na  Moravě  Prostě- 
jovská, Přerovská,  Ivančická  a  Velkomeziřícská,  kterouž  po- 


*)  Tento  nápis,  jenž  byl  ondy  v  kostele  Božího  Těla,  zní:  „Léta 
MCCCCXXXVII  zrozkazanie  cziesarze  Zigmunda  a  legatuow  Basiley- 
skych  w  tomto  kostele  ohlasseno  czesky,  latinsky,  vhersky  a  niemecky. 
Že  Czechowe  a  Morawane  Tielo  Boiie  a  krew  pod  dwogi  způsobu 
przigimagic  gsu  wierni  Krzestiane  a  prawi  synowe  cierkwe." 
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slední  zřídila  paní  Alena  Berkovna  z  Lomnice  pomocí  Hynka 
z  Waldšteina,  a  osadila  ji  učiteli  v  svobodném  umění  a  u 
vyučování  jazykův  dospělými.  Šlechticové  v  XV.  století,  kte- 
rým se  nevidělo  za  príěinou  víry  své  jíti  do  ciziny  na  studie, 
vychováni  jsou  doma  po  česku,  i  stalo  se,  že  mnozí  z  nich, 
výteční  postavením  svým  a  proslulí  co  spisovatelé,  ani  latin- 
sky neuměli,  na  pr.  Zižka,  král  Jiří  z  ;Poděbrad,  Ctibor  z 
Cimburka  a.  j.  Některým  z  nich,  aby  nicméně  známosti 
klasikův  nabyli,  vychovatelé  přeložili  některé  klasické  spisy 
řecké  neb  latinské,  na  př.  Matiáš,  písař  pana  z  Kunší, 
(/tiborovi  z  Cimburka  Platonovy  knihy  De  republica,  J. 
Češka  synům  pana  Viléma  z  Pernšteina  Výbor  z  mudrců 
a  podobné. 

Němčině  kromě  měst  německých  nikde  ve  školách  ne- 
vyučováno, pročež  ani  duchovní  výše  postavení  vůbec  neuměli 
jinak  než  česky  a  latinsky,  na  př.  Vácslav,  opat  kláštera  Zďár- 
ského,  kterýž  r,  1542  na  radě  Jihlavské  žádal,  aby  mu  z  té 
příčiny  budoucně  nedopisovala  německy.  Tepi-va  za  králů 
{""erdinanda  I,  a  Rudolfa  II.,  kteřížo,  česky  neumějíce,  měli 
okolo  sebe  dvořany  německé,  dávali  pánové  čeští,  blíž  dvora 
a  v  úřadech  dvorských  postavení,  syny  své  jazyku  německému 
vyučovati,  na  př.  pánové  z  Rožmberka,  z  Hradce,  z  Wald- 
šteina, Slavatové  z  Chlumu  a  Kosumberka,  Berkové  z  Dube 
a  j.,  což  však  k  dcerám  z  týchž  rodů  se  nevztahuje,  ježto  na  př. 
velmi  vzdělaná  paní  Kateřina  z  Waldšteina  (f  r.  1642),  man- 
želka Karla  z  Zerotína  a  sestra  Adama  z  Waldšteina,  nejvyš- 
šího purkrabí  v  Cechách,  německy  neuměla.  Navzájem  však 
šlechticové  němečtí  v  Cechách  a  Moravě  usedlí  jazyku  če- 
skému pilně  se  učili,  na  př.  p.  Henrich  zLichtenšteina  (okolo 
r.  1560),  pánové  z  Gutšteina  a  j. 

Co  tuto  o  příbězích  jazyka  národního  v  Cechách  a  v  Mo- 
ravě vypravováno,  týče  se  v  jisté  míře  také  Slovenska.  Tře- 
nice náboženské  v  oněch  zemích  nebyly  zajisté  bez  účinku 
na  zbratřené  Slováky,  zvláště  od  té  chvíle  (r.  1440 — 1462), 
co  hrdinský  Jiskra  z  Brandýsa  se  zbytky  Táborů  v  Horních 
Uhřích  se  usadiv,  pánem  měst  banských  a  hrabětem  Sářiš- 
ským  učiněn  jest.  Stoupenci  Husovi,  přinesše  mnohé  knihy 
české  na  Slovensko,   uvedli  češtinu  při  službách  Božích  n* 


156 

místo  latiny.  co7,  po  rozšíření  víry  Luterovy  ještf"  mnohem 
více  se  dalo. 

Ac  pak  v  Uhrích  latina  byla  vůbec  jazykem  diplomati- 
ckým, užíváno  také  češtiny  k  dopisování  mezi  zemany  a  mňsty 
a  k«  spisování  listíi  v  kanceláři  královské.  Zachovali  se  z  té 
doby  na  př.  listové  češti  Jiskry  z  Brandýsa,  daní  mezi  roky 
1445 — 1465  rozličným  osobám  a  méstúm  na  Slovensku,  též 
listové  Pankráce  od  sv.  Mikuhiše,  na  pr.  k  moštamim  Preš- 
purským asi  7.  r.  1445,  mést  Frištátu  aCechtína  kPrešpurským 
z  r.  1445  a  j  Hedvika,  kněžna  Těšínská,  vydala  r.  1504  na 
hradě  Třencínském  list  český  radé  mésta  Trnavy,  zemane 
Liptovští  psali  r.  1529  k  radě  Levočské  v  jazyku  českém  atd. 
Král  Matiáš  Korvín.  jenž  éesky  mluvil,  vydal  mnoho  listů 
českých  z  kanceláře  své,  na  př.  r.  1470  ve  válce  s  králem 
Jiřím  Poděbradským  k  pánům  Českým,  jiný  r.  1472  ke  Zdeň- 
kovi ze  Sternbeika  o  vyhnání  Poláků  z  Uher  a  j.  Totéž 
činil  král  Vladislav,  jenž  poslal  na  př.  r.  1490  list  český 
Prešpurcanům  v  příciné  opatření  potrav;^  lidu  jeho  váleč- 
nému a  p.  V  archivech  městských  na  Slovensku  chovají  se 
podnes  listy  a  výpady  české  z  XV.  a  XVI  století,  ježto  z 
části  jsou  v  obecnost  vydány  '). 

Jako  v  Cechách  a  v  Moravě  obdržel  toho  času  jazyk 
národní  také  na  Slovensku  vrch  nad  němčinou,  tu  kde  se 
s  ní  v  živote  obecném  sporné  setkal,  Némoi  ješté  v  XV.  sto- 
letí v  Krupině  sami  v  radé  méstské  sedali ;  jinde,  na  př. 
v  Banské  Bystřici,  nechtěli  Slovákům  ani  práva  městského 
propůjčovati,  a  opět  jinde,  na  př.  ve  Stávnici,  zpěčovali  se 
(r.  1554)  Slováků  do  cechů  a  chlapců  slově  iských  doučení 
přijímati;  ale  z  počátku  XVII.  století  vše  to  přestalo,  a  Slováci 
v  městech  jmenovaných,  i  také  v  Králové  Báni.  v  Pukanci  a  v 
v  jiných  městech  ve  stolici  Zvolenské,  Gemerské,  Spišské, 
a  Sařišské,  nabyli  převahy  nad  Němci;  v  některých  místech 
podivným  řízením  němčina  zcela  pominula. 

Netřeba  dotýkati,  když  vědomí  národní  a  láska  k  jazyku 
vlastenskému   tímto   spůsobem   se  zmáhala,   že  také  k  tomu 


')    Viz  H.  Jireéka    Sebráni    či    Ukázka    listináře    nh^rpkosloven 
ekého.    Ve  Vídni  1865- 
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přihlíženo,  aby  jazyk  vůbec  neporušeny  se  zachoval  a 
tříbil,  a  ve  spisech  aby  se  správné  řeči  šetřilo.  Co  onoho  se 
týée,  v  tom  nad  jiné  bedliv  byl  mistr  Jan  Hus.  Znamenaje 
s  nelibostí,  kterak  se  čeština  v  Praze  a  jinde  přimíšením  slov 
německých  od  dávných  let  prznila,  vytýkal  to  důtklivo  Pra- 
žanům, dokládaje  v  hnévu  vlasteneckém,  že  jsou  za  to  mrskání 
hodni  ').  Hlasové  podobní  ozývali  se  i  později.  Jan  Roh 
Domažlický  (f  ok.  1545J,  proslulý  opravce  mnohých  knih 
českveh,  a  slovutný  Jan  Blahoslav  (f  r.  1571)  kazice  reci 
české  nešetrné  kárali,  a  totéž  učinil  ke  konci  XVI.  století 
Jiří  Strýc  Zábřežský  ve  „Zprávách  a  vysvětleních  artikulův 
křestanského  učení." 

Co  správnosti  reci  se  týče,  mnozí  spisovatelé  vy- 
nikli tou  mérou,  že  spisy  jejich,  původní  i  překládané,  jsou 
vzorem  výborné  češtiny.  Ze  spisovatelů  těchto  na  předním 
miste  stojí  Jan  Hus,  Petr  Chelcický  a  Ctibor  z  Cim- 
burka,  pro  jadrnou  a  pravé  národní  řec  na  slovo  vzatí; 
Viktorin  Kornel  ze  Všehrd,  slovutný  spisovatel  prá- 
vnický; Bartoš,  skladatel  Kroniky  Pražské,  prosté  i  nelíčené 
psané:  M.  Konáé  z  Hodištkova,  v  pozdéjsích  spisech 
svých;  Vácslav  Hájek  z  Libočan,  kronikář,  jehož  jazyku 
jsou  toliko  některé  latinisray  zde  onde  na  závadu;  bratři  ce- 


*)  Píšet  o  tom  Hus' u  Výkladu  iia  tieti  přikázaní  takto:  ,,Také 
kníežata,  páni,  rytieři,  vládyky,  mřštěné  —  mají  se  postaviti,  aby 
česká  řeč  nehynula;  pojmeli  Cech  Němkyni,  aby  děti  ihned  se  česky 
učily  a  nedvojily  řeči;  neb  řeči  dvojeníe  jest  hotové  /áviděnie,  roztr- 
ženíe,  popuzeníe  a  svár.  —  A  věrně,  jakož  Neemiáš,  slyšav,  ano  dietky 
židovské  mlivie  otpolu  azotsky  a  neumějí  židovsky,  a  proto  je  mrskal 
a  bil:  též  nyníe  hodni  by  byli  mrskáníe  Pražené  a  jiní  Cechové,  jenž 
inluvíe  otpoly  česky  a  otpoly  německy,  říkajíec:  tobolka  za  toboíka, 
liko  za  lýko,  hantueh  za  ubrusec,  šorc  za  zástěrku,  knedlík  za  šišku, 
rendlík  za  trénožku,  pancéř  za  krunéř,  hynštkop  za  koňský  náhlavek, 
marštale  za  koníci,  mazhus  za  vrchní  síeň,  trepky  za  chody,  niantlik  za 
pláštiek,  haUsknecht  za  domovní  pacholek,  forman  za  vozataj.  A  kto 
by  mohl  vše  vypsati  jak  jsú  řeč  česku  již  změtli?  tak  že  kdy  pravý 
Čech  slyší,  ani  tak  mluvíe,  nerozumíe,  co  mluvíe."  Viz  Spisy  Husovy. 
V  Piaze  18H5,  I,  135 
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stí  Jan  Augusta  a  Jan  Blahoslav,  oba  ozdobným  jazy- 
kem nad  jiné  znamenitější;  Kocín  z  Kocínetu,  výborný 
překladatel  z  latiny;  Pavel  z  Koldina,  slavný  spisovatel 
práv  městských;  Daniel  Adam  z  A^eleslavína  (f  r. 
1599),  Jiří  Strýc  Zábrežský  a  Karel  z  Zerotína  (f  r. 
1636),  jehož  apologie  ku  panu  Jiřímu  z  Hodie,  jednak  co  se 
prostomilélio  jazyka,  jednak  výmluvnosti  řečnické  dotyce, 
za  klasickou  se  pokládá,  rovněž  jako  jeho  listové  diivěrní. 

Ve  spisech  v  XV.  století  z  latiny  překládaných  zna- 
menali jest  mnohé  latinismy,  konstrukce  nečeské  a  latinský 
pořádek  slov,  na  př.  v  Historii  Trojánské,  jinak  jadrnou  i 
básnickou  řečí  výtečné,  ve  spisech  Řehořem  Hrubým  z  Je- 
lení (t  r,  1514)  přeložených,  poněkud  i  ve  spisech  Vácslava 
Píseckého  (f  r.  1511),  Kornelia  ze  A^šehrd  (f  r.  1520), 
Oldřicha  Velenského  z  Mnichova  (f  ok.  r.  1530),  Mikuláše 
Konáce  a  j.  V  rozmluvách  Luciánových,  od  Konáce  přelože- 
ných, čteme  na  pi-.:  život  vedu  sviij ;  nové  usazovati  dané; 
hořký  vsak  potom  také  života  mého  konec  jsem  nalezl  a  p. 
Časem  ale  vady  tyto  pomíjely  a  jazyk  ve  spisech  téhož  spi- 
sovatele tříbil  se  znenáhla,  jakž  patrno  na  př.  ze  spisů  Mi- 
kuláše Konáce  z  Hodištkova  (-j-r.  1546),  jež  přeložil  ve  starším 
věku,  u  srovnání  s  těmi,  kteréž  byl  přeložil  ve  věku  mlad- 
ším. Nejlépe  pak  spatřuje  se  zdokonalování  jazyka,  poro- 
vnali se  pi-eložení  kroniky  Eneáše  Sylvia,  jež  byl  r.  1510 
udělal  týž  Konác,  s  přeložením,  opraveným  a  vydaným  od 
Daniele  Adama  z  Veleslavína  r.  1585;  aneb  porovnali  se 
přeložení  písem  svatých  z  XV  neb  z  první  polovice  XVI. 
století  s  přeložením  Nového  zákona  Jana  Blahoslava  (z  r. 
1564)  a  bible  Kralické  (mezi  r.  1579  —  1593),  aneb  s  pře- 
kladem, opraveným  od  Sixta  z  Ottersdorfu  a  od  Melantrieha 
(r.  1560),  kteřížto  pozdější  překladové  jsou  podnes  hlavním 
vzorem  správného  jazyka  českého. 

Ježto  pak  jazyk  český  tímto  spiisobem  ve  spisech  pů- 
vodních i  přeložených,  zvláště  za  doby  Maximiliána  II.  a  Ru- 
dolfa II.,  velmi  se  byl  zdokonalil,  tedy  pravdivě  o  něm  napsal 
D.  Adam  z  Veleslavína  v  předmluvě  k  svému  Slováři  čtyř- 
jazyčnému (r.  1598):  „Jazyk  český,  jak  jej  nyní  máme  vzdě- 
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laný,  jest  ozdobný,  bohatý  a  hojný,  líbezný,  vznešený,  k  vy- 
ložení všech  vécí,  necht  se  týkají  theologie  neb  filosofie, 
spůsobný  a  příhodný." 

Této  uhlazenosti  a  ozdobnosti  jazyka  byla  ovšem  na 
ujmu  slova  cizí,  německá  i  latinská,  jež  mnozí  spisovatelé 
po  všechen  čas,  i  v  době  největšího  kvetu  jazyka  na  konci 
XVI.  století,  bez  příčiny  a  nemírné  v  češtinu  vměšovali,  ac 
jiní  důmyslní  obhájcové  čisté  reci  nejednou  dosti  ostře  proti 
nim  se  ozývali ').  Slova  taková  jsou  na  př.:  v  Právíeh  Starého 
mésta  Pražského  (asi  z  r.  1425):  šadkauf,  ubrman,  kšaft, 
frýmark,  hauzroth,  šenkovati,  drajlink,  rotšmid  (kolář)  a  j.; 
v  pozdějších  právních  spisech:  brautšac  (véno),  forota  (zá- 
soba), jorgelt  (plat  roční),  erckauf  (koupě  rudy)  a  p.  Ve 
spisech  samého  Adama  z  Veleslavína  shledávají  se  tato  cizí 
slova  a  fráse :  retuňk  a  retovati,  fedruňk  a  fedrovati,  šacuňk 
a  šacovati,  daňk  dávati  (děkovati),  troštovati,  puntovati, 
z  gleichu  vystoupiti,  prejs  (cenu)  pustiti,  činiti  vpády  a  štráfy 
(nájezdy),  lerm  tropiti,  na  špici  (v  cele)  bojovati,  na  šlachtu 
vésti,  do  achtu  (do  kletby)  dáti,  v  ničem  folku  nedávati  (ne- 


*)  Proslulý  gramatik  a  jazykozpytec  Matouš  Benešovský  v 
předmluvě  ke  své  „Knížce  slov  českých  vyložených''  (v  Praze  r.  1587) 
takto  o  tehdejším  prznění  češtiny  skrze  slova  německá  píše:  „Vydalt 
jsem  tuto  knížku.  —  abych  jiných  Čechův  pobudil,  by  raději  svých 
líbezných  slov  užívali,  nežli  cizích.  Ze  užíváme  slov  přimíšených,  toho 
nečiní  nedostatečnost  řeči  české,  než  nedbanlivost  Cechů  a  zpozdilost 
těch,  kteříž  ani  česky  ani  německy  dobře  neumějí.  —  Proč  medle  ne- 
mám raději  říci  voj  voda  nežli  polní  hejtman,  úředník  nežli  hejt- 
man? Opět  proč  niám  říkati  pátuch,  poněvadž  čechlík  pěkněji 
zni  Sluha  v  ustavičném  užívání  v  lázních  bylo,  a  však  nevím,  jaká 
to  ústa,  že  raději  chtějí  jmenovati  pátk necht.  Nechci  všech  slov 
německých  vtroušených  zbytečně  a  darmo  sem  přiváděti,  zvláště  toho 
bídného  fedrovati,  ježto  jest  nepříjemné  naskrze  uším  a  jiného  roz- 
umu nežli  v  německé  řeči.  Nebo  fedr  jest  péro,  tedy  fedrovati 
bude  pérovati.  K  čemu  to  slovo  Erbauuňky  (Erbeinigung,  slmouva 
dědičná),  k  čemu  Halspant,  Ar m pont  a  jiná  nemotorná  slova, 
kterým  nesčíslný  počet  lidu  nerozumí?  Proč  nemáme  česky  říci  pře- 
zvědění, nežli  porušené  slovo  pronostika,  ježto  zatmívá  rozum  a 
mysl?  Gicero  v  čím  jazyku  má  velikou  poctivost  a  chválu?  jistě  v 
svém  přirozeném.  Demosthenes  také  v  tom,  v  kterém  se  zrodil,  má 
dobrou  o  sobě  pověst,  že  jest  byl  výmluvný  atd. 
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opouštěti),  pracht  (skvělost),  šlak  (mrtvice),  gleit  (průvod), 
kontrfekt, fortel  aj.').  Také  nokterí  spisovatelé  nedosti  f^rama- 
tiky  šetřili,  ano  zhusta  chyb  gramatických  se  dopouštěli,  jme- 
novité v  užívání  transgresivu.  Napr,  v  Starých  letop.  ceskvch 
ctěme:  skrze  nedbanlivot  kuchaře,  ukropiv  vody  do  másla, 
oheň  vzhůru  vyskočil  a  znal  se;  ukázalo  se  mnoho  lososiiv, 
skákajíce  z  vlaku  a  tepouce  se  nad  vodou.  Bartoš  Pražsky 
píše  (r.  1534);  i  mluvil  od  nich  Pasek  k  písařům,  osvědču- 
jíce se,  že  atd. ;  V.  Hájek  zase:  poradiv  se  hejtman  s  kní- 
žetem, času  večerního  hnuli  se  odtud.  Ku  konci  té  doby 
kladli  již  někteří  také  akkusativ  s  časoslovem  negativním  za 
genitiv,  na  př.  nepoznati  chybu,  zanechati  něco,  a  instru- 
mentál  adjektiv  za  lokál,  na  př.  v  dobrým  a  zájmeno  ním, 
ní,  nimi  zajím,  jí,  jimi,  jakož  tyto  cbyby  éasto  se  étou  ve 
vypsání  cesty  Haranta  z  Polžic,  Fridricha  z  Donína  a  j. 

Latina,  kteráž  byla  ve  válkách  husitských  ve  školách 
i  v  úřadech  poněkud  nazad  ustoupila  a  zvláště  za  Jiřího  z 
Podébrad  méně  byla  v  obyčeji,  domáhala  se  potom  opět 
své  někdejší  přednosti,  k  češtině  panovitě  se  majíc.  Když  ke 
konci  XV.  století  studium  klasiků  íímských  a  řeckých  ve 
Vlaších  a  Němcích  znovu  se  povznášelo,  mnozí  Čechové,  ve 
školách  oněch  zemí  vzdělaní,  latinu  sobě  oblíbivše,  v  ní  je- 
diné psali,  jazyka  českého  klasicky  prý  nevzdělaného  málu 
sobě  všímajíce,  jakž  éinil  zejména  Bohuslav  Hasišteinský  z 
Lobkovic,  slovutný  skladatel  básní  latinských  (f  r.  1510). 
Když  pak  něktei-í  vychovanci  latinsk(''lio  vysokého  ueení 
Pražského  nechut  k  jazyku  českému  zjevně  pronášeli,  tu 
přátelé  jeho,  pozdvihše  odhodlaně  hlasu  svého  proti  nim, 
důmyslně  i  statečně  ho  obhajovali,  zvláště  Řehoř  Hrubv  / 
Jelení,  Vácslav  Písecký  a  Viktorin  ze  Všehrd  *).  Také  ještě, 
v  XVI.  století  znamenati  bylo,  jmenovitě  u  věcech  vědeckých, 


')  Ovšem  i  Němci  vzájemně  miutlu'  ('eské  slovo  do  své  iVěi 
vzali,  zvláště  v  XV.  století  názvy  vojenské:  Bizseliaele  (píštala,  nviii 
Pistole),  Haufniz  (houbice),  Pafesen  (pavéza),  Pafesner  (pavéznik), 
Possatken  (posádka)  a  j.  "j  Viktorin  Kornel  ze  Všehrd  hájil  K-či 
české  proti  útokům  od  protivníků  na  ni  činěným  v  předmluvě  ke  knize 
6V.  Jana  Zlatoústého  „O  napravení  padlěho,"  r.  1495  od  něho  přelo- 
žené,  z  kteréžto   památné  obrany,    aě  častokráte  již  tištěné,   pro  po- 
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účinek  latiny  na  češtinu.  Hájek  rád  klade  lat.  akkusativ 
s  infinitivem,  na  př. :  že  lidé  takových  krup  spadnouti  nepa- 
matovali, ano  i  nomin.  s  infinitivem:  Kasa  od  lidí  v  tom  do- 
spělá jest  býti  pravena;  též  slova  k  sobe  náležitá  dle  latiny 
od  sebe  odtrhuje,  na  př. :  Ta  jest.  i-ekl,  kteréž  hledáte,  ves ; 
vezmi  tvé,  které  si  nám  přinesl,  dary  a  p.  Jan  Blahoslav  zase 
liboval  sobě  v  tom,  že  kladl  v  češtinu  slova  latinská,  tak  že 
jeho  Gramatika  česká  a  Musika,  oba  spisy  co  do  češtiny  vý- 
tečné, slovy  a  průpovédmi  latinskými  témér  protkány  jsou. 
I  graecismi  objevují  se  u  některých  spisovatelů,  jako  v  Bile- 
jovského  Kronice  církevní  (r.  1537):  „táborští  kněží  nepře- 
stávali, učíce  a  skutkem  rušíce  mistrův,"  a  zase;  „hubení 
tváři  své,  aby  se  lidem  zdáli  postíce  seap. 

Od  časů  Ferdinanda  I.  nastal  jazyku  českému  opět  zá- 
pas s  němčinou,  kteráž  tu,  kde  jí  prvé  nebývalo,  vtírala 
se  do  řízení  úředního,  do  sněmu  i  do  soudu  zemského,  ano 
i  do  správy  církevní  v  některých  místech  českých.  Té  doby 
vydávali,  jakož  pravdě  podobno,  někteří  úředníci  proti  po  • 
savadnímu  obyčeji  cedule  řezané  (listy  dotazovací)  v  jazyku 


učení  mladšího  čtenářstva  tu  výpis  podáváme,    ,.Jazyk  náš  český,"  dí 
Viktorin  ze  Všehrd,  .,není  tak  úzký,   ani  tak  nehladký,  jak  se  někte- 
rým zdá.     Hojnost  a  bohatství  jeho  z  toho    můž  poznáno  býti,  že  což- 
koli   řecky,    eožkoli  latině   (o  němčině    nyní  nepravím)    můž    povědíno 
býti,  totéž  i  česky.    —  Což  se  pak  hladkosti  jeho  dotýče,    nevím,   by 
tak  výmluvně,  tak  ozdobně,    tak  lahodně  všecko   jazykem  českým  po- 
vědíno býti  nemohlo,  jako  řeckým  a  latinským,  bychom  se  toliko  sna- 
žili a  jedni  mimo  druhé  chvátali,  bychom  jej  vyzdvíhali,  tudíž  by  jazyk 
český  hojný,  mnohý,   vytřený  a  sebe  světlejší  viděn  býti  mohl  a  pulé- 
rovanějši.    —  Necht  jiní,    n>vé  knihy  píšíc  skládají    a  římský    jazyk, 
vody   do  moře   přilévajíc,    šiří;   já  knihy    a  sepsání    starých   a  právě 
dobrých   lidí  v  řeč  českou  překládaje,    chudého  chci    raději  obohatiti 
nežli  se  k  bohatému  špatnými  dárky  a  j  mu  nevděčnými  Usaje,  pohr- 
dán a  potupen  býti.     To  jsou   i  staří  Římané  činili,    řeckému   jazyku 
se  v  Athénách  vyučujíc,  svůj,  nic  řecky,  než  všecko  latin''  píšíc,  vele- 
bili, šířili,  vzdělávali.  —  A  my  sami  ze  všech  národdv  budem,    kteříž 
svůj  jazyk  přirozený,  dobrý,   ušlechtilý,    rozumný,    ozdobný,    bohatý  a ' 
hojn}',  nám  od  Boha  daný,  potupíc,  latinský  neb  německý,    obojím  ne- 
vděk,   sobě    k  posměchu    vzdělávati    budem?    Já   pak  —  ačkoli  také 
bych  mohl  latině  snad   jako   jiní  mně  rovni  psáti,    ale   věda,    že  jsem 
Cech,  chci  se  latině  učiti,'  ale  česky  psáti  a  mluviti." 
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německém,  načež  o  snémích  r.  1554  a  1556  usnesení  ucinéno 
jest,  „aby  řezané  cedule  n  ústní  poselství  toliko  českým  jazy- 
kem se  dalo,  jinak   že  nebude  žádné  odpovědi  povinen  dáti 
ten,  kterému  se  taková  cedule  neb  poselství  v  jazyku  jiném 
kromě  českého  pořle."   Léta  I't87  nařízeno   od  komory  krá- 
lovské,   nejvíce   Němci   spravované,    úředníkiím   horním   a 
mincovním  na  Horách  Kutnách,  aby  zprávy  své  k  této  ko- 
moře podávali  v  jazyku  německém.   Léta  1 600  žádal  biskup 
Olomoucký,    kardinál  z  Dietrichšteina.    jenž  česky  neumel, 
proti  zřízení  zemskému,  aby  byl  přijat  do  soudu  zemského,  z 
čehož  nelibé  nevole  mezi  sněmovníky  vzešly.  Roku  pak  1610 
učinila   rada  Olomoucká  k  hejtmanu  zemskému,   Karlovi   z 
Zerotína,   proti   obyčeji   země   připiš  úři  dní  po  němečku,   k 
němuž  jí  tento  statečný  obránce  práv  zemských  dne  10.  pro 
since  t.   r.  důtklivě  odpověděl,   pohroziv  jí,   staloli  by  se  to 
po  druhé,  že  by  se  s  ní  již  v  žádné  dopisování  dáti  nemohl  '). 
Těmito  a  podobnými  věcmi,  ježto  se  dály  na  ujmu  jazyku 
éeskému  a  zřízení   zemskému,    to    bylo,    že    stavové  čeští  o 
sněmu  r.  1615  na  tom  te  usnesli,  aby  již  nikdo,  kdo  česky 
neumí,  nebyl  do  země  přijímán,  při  soudech  aby  se  jinak 
nemluvilo,  nežli  česky,   a  na  fary  v  místech  českých  aby  ne- 
byli již  podáváni  knězi  a  kazatelé,    kteří  by  jazyka  českého 
znalí  nebyli. 

Při  všem  tom  vsak,  že  jazyk  éeský  co  jazyk  národní  a 
zemský  v  zákonodárství,  u  vyšších  úřadiiv  a  soudův,  v  palá- 
cech  šlechty  a  vůbec  u  vzdělaném  obyvatelstvu  byl  obecný, 
uevykroeováno  z  mezí  spravedlnosti  a  slušnosti  tu, 
kde  bylo  obyvatelstvo  německé.  V  městech  a  jiných 
osadách  německých  požívala  němčina  v  úřadech,  v  chrámích 
a  ve  školách  plného  práva,  na  př.  v  Chomoutově,  v  Kadani, 
v  Trutnově,  v  Boru  a  j.  V  Olomouci,  ve  Znojmě  a  v  Jihlavě, 
Itdež  obyvatelé  byli  z  větší  části  Němci,  a  v  Brně,  kdež  jich 
bylo  bez  mála  polovic,  bylo  řízení  obecní  i  cechovní,  jakž 
zápisy  v  archivech  a  registraturách  podnes  ukazují,  větším 
dífem  německé,  a  vkladové  v  knihách  městských  i  nálezové 
soudní  činěni  jsou  německy  neb  ěesky  podlé  toho,  jak  si  toho 


*)  Viz  teu  list  v  J.  Juiigmanna  8lovesnosti.  V  Praze  1845,  str.  lyu 


103 

která  strana  žádala.  V  knížetstvích  Krnovském  a  Hlubci- 
ckém,  kdež  lid  obecný  nejvíce  mluvil  německy,  byl  sice 
jazyk  jednací  o  sněme  a  o  soudu  zemském  český:  to  však 
bylo  jediné  tím,  že  páni  a  rytíři  v  té  krajině  byli  samí  Mo- 
ravané, německy  neumějící  a  co  statkářové  témér  jediní  sné- 
movníci.  Však  i  tu  k  žádosti  knížete  Krnovského,  Jiřího 
Bedřicha  Braniborského,  dne  2.  února  r.  1570  svoleno  jest. 
aby  se  budoucně  při  soudu  česky  neb  německy  jednalo  a 
výslechy  neb  komise  v  tom  neb  onom  jazyku  konaly,  dle 
toho,  jak  stranám  bude  pnhodno 

Školy  v  mésteeh,  kde  bylo  obyvatelstvo  zároveň  ně- 
mecké, byly  též  německé,  a  služby  Boží  konaly  se  ně- 
mecky a  česky  v  rozdílných  kostelích  farních,  na  př.  v 
Olomouci  v  kostele  sv.  Morice  německy  a  v  kostele  Matkv 
Boží  na  Predhi'adí  česky;  v  hlavním  chráme  sv.  Vácslava 
kázal  jeden  kanovník  česky  a  druhý  německy;  v  Brné  byla 
fara  u  sv.  Petra  česká,  a  u  sv.  Jakuba  německá,  v  Novém 
Jičíně  byl  kostel  p  Marie  německý  a  druhý  kostel  éeský,  a 
tak  to  bylo  i  ve  Znojmě  a  v  .Jihlavě. 

Pravidla  slušného,  aby  ii  věcech  úředních  ke  každému 
mluvilo  se  tím  jazykem,  jemuž  rozumí,  kteréhož  úřadové 
šetřili  u  řízení  ústním,  šetřeno  od  nich  také  v  dopisování 
s  jinými  úřady,  korporacemi  a  osobami.  Rada  města  Olo- 
mouce, vydávajíc  dle  moci  své  městům  nálezy  a  jiné  zprávv. 
činila  to  vedle  „Knihy  naučení  právních  z  r.  1598"  podnes 
zachované,  k  radám  měst  českých,  na  př.  Prostějova,  Pře- 
rova, Lipníka  Příbora,  Zábřehu,  Uncova,  Sildperka  a  j., 
jazykem  českým,  k  radě  měst  německých,  Mor.  Třebové, 
Sumberka,  Rymařova,  Potštátu,  Nov.  Jičína  a  j.,  jazykem 
německým;  s  radou  měst,  jichž  obyvatelé  byli  obojího  jazyka, 
dopisovala  si  česky  neb  německy  podlé  osob,  kterýchž  se  dopis 
týkal.  Taková  města  byla:  Mohelnice  (tehda  s  převahou 
ěeská),  Litovel  (více  německá),  Šternberk  (větším  dílem  če- 
ský), Brno  a  j.  I  s  biskupskou  kapitulou  Olomouckou  a  s 
kláštery  některými,  na  př.  s  Augustiniánským  v  Olomouci; 
s  premonstrátským  na  Hradištku  a  j.,  dopisovala  si  česky. 

Změny  v  jazyku.  Rozbroje  náboženské  i  politické  v 
dvoustoleté  době  utrakvistské  spúsobily  znamenité   změny  v 
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jazyku,  co  se  týče  gramatickytfli  forem  i  dobropísemnosti, 
ktei yiiiiz  nabyla  čeština  té  tvárnosti  mluvnické,  kterouž  má 
posavade.  Již  od  konce  XIV.  století  míjely  znenáhla  staré 
-prosté  minulé  časy,  trvací  i  netrvaeí,  jak  viděti  v  listech  posé- 
laeích  z  toho  éasu  zachovaných,  a  toliko  v  evangeliích  a  \ 
biblích,  v  tak  i-ecené  kronice  Trojánské  a  v  několika  jiných 
spisech  šetřeno  jich  ještě  v  XV.  století,  až  konečně  v  bibli 
Benátské  r.  1506  pominuty  jsou  ').  Postupem  XV.  století 
pomíjely  také  staré  koncovky  pi-ítomného  času  i  neb  h  :  muši 
(musím)  a  vizu  (vidím),  které  ve  spisech  Husových  byly  jesté 
obecné;  rovněž  ?/  v  množném  poetu:  mámy  (máme),  slyší- 
my  (slyšíme)  a  duál  časoslov:  biésta,  vedeta,  i  zájmen:  jima 
(jim),  váma  (vámj,  jakož  i  zájmeno  sen  m.  ten,  číslo  prvý 
m.  první  (ve  spisech  Husových  naposledy),  kak  m.  jak. 
akkusativ  ny  m.  nás,  široké  vokály  a,  ir.  dušu,  ju  a  p. 
Životný  nominativ  jmen  neživotných:  klášter!,  skutcl  a  tak- 
též akkusativ  sing.  rovný  nominativu  zachoval  se  až  do 
XVI.  století,  na  př.  jedli  beránek,  vymetaje  bés  (dábla),  a  u 
Hájka:  vsed  na  kůň  a  pojav  psa  a  vzav  jestřáb;  také  až  do  též 
doby  trval  ženský  dativ  na  <■  jmen  mužských  na  a,  na  př. 
u  Hájka:  jemu  jako  hrdino  darem  dali;  ženské  koncovky 
/  a  /  v  akkus.  a  instrnm.  mužských  jmen  na  e:  aby  sobe 
správci  a  pána  volili,  s  panem  Bohuš/,  slovutným  panoá^' 
(Hájek),  a  kladeno  aby  místo  abys,  a  abyste  místo  aby- 
ste v  2.  osobé  konjunktivu. 

Jiné  změny  v  jazyku  daly  se  znenáhla  až  téméř  do 
konce  XVI.  století,  zvláště  v  duálu  a  v  dlouhých  vokálech 
ó,  ú,  ý,  íe  a  jiných  zvucích.  Duálu  substantiv  užíváno  ve 
spisech  ješté  dlouho  potom,  když  v  řeéi  obecné  byl  pomi- 
nul; v  kronice  Trojánské  ctěme  na  př. :  dva  hroby  drahá 
a   slavná;  v    bibli    Pražské.  Benátské,    Severinské   u  první 


*)  Korektoři  bible  Benátskt^  udělali  ze  starého  biéáe,  biéchu 
atd.  vesměs  byl  a  byli,  což  jim  .Tan  Roh  Domažlický  v  předmluvo, 
kterou  sepsal  k  Novému  zákonu,  přeloženému  od  bratra  Lukáše  (r 
1525),  velmi  za  zlé  pokládal,  řka,  že  biéše  znamená  čas  polominulý, 
nedokonalý,  tedy  latin.ské  eram,  byl  ale  že  znamená  čas  pominulý, 
dokonalý,  tedy  latinské  fui.  čímž  bytnost  nedoplněná  chybně  promě- 
nčna  jest  v  doplněnou. 
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Melantrichově  (z  roku  1649):  dvě  světle  veliké,  dvě  rybě, 
s  obli  stranu,  obě  noze;  v  kronice  Hájkově:  dvě  kopě,  ho- 
dině, lahvici,  dva  koně  plachá;  však  v  druhém  vydání  bible 
Melantrichovy  z  r.  1556  a  v  bibli  Kralické  (r.  1579)  polo- 
ženo již:  dvě  světla  veliká,  dvě  ryby  a  p.  U  některých  spi- 
sovatelů však  jeví  se  duál  zde  onde  i  později,  na  pr.  u  Vác 
sláva  Březana  r.  1600:  dvě  kole  (kola)  a  p. 

Dlouhé  prosté  vokály  ó,  n  »  ý  nalézají  se  ve  spisech 
Husových  a  v  kronice  Trojánské  bez  změny,  na  pr.  dvór. 
bóh,  múdrost,  pod  oblohu,  výmoly,  nadýmání;  v  bibli  Praž- 
ské (r.  1488)  a  v  kronice  Hájkově  shledává  se  uo,  au 
(zřídka  ú)  a  ay,  na  př.  buoh,  doluo,  pod  oblohau  nebeskau,*). 
zabitay,  ječmen  byl  setay;  v  bibli  Kralické  však  vůbec  již 
'  a  ey\  bůh  swůg,  smeysslel,  wyheybagj. 

ie  neb  ié  psáno  ve  spisech  Husových,  v   kronice  Tro- 
jánské a  ještě  v  první  polovici  XVI.    století  vesměs,   na  př. 
wiéce,  nenié,  což  rozviéžete,  božiému  (r.  1543);  v  bibli  Kra 
lické  ale  již  í:  wíce,  není,  rozwížete,  bpžímu. 

Týmž  spůsobem  jako  formy  a  zvuky  měněna  a  opravo- 
vána jest  také  dobropísemnost.  Hlavní  a  stálou  opravu  v 
ní  učinil  mistr  Jan  Hus.  Aby  odvaroval  vady  tehdejšího  pra- 
vopisu, dle  něhož  byl  týž  zvuk  dvěma  i  tí-emi  literami  zname- 
nán (chcazzu  za  času),  vokály  zdvojovány  íkraal,  suu)  a  y 
téměř  zobecnělo,  vymyslil  sobě  dvoje  znamení  rozliéovací  ci 
diakritické,  čárku  nad  vokály  a  puntík  nad  konsonanty,  a 
tím  spůsobem  82  zvuků  českých  (ch  vyjímaje)  24  písmeny 
latinskými  jednoduše  i  přiměřeně  poznamenal.  V  příčině 
toho  vyměřil  ve  zvláštním  spise  latinském  tato  důmyslná  pra- 
vidla dobropísmnosti  české: 

1.  Každá  hláska,  kromě  ch,  psána  bud  toliko  jediným 
písmenem;  protož  znamenány  budte  měkké  souhlásky  puntí- 
kem: é,  s,  ž;  d,  t;  ň,  ř,  a  dlouhé  samohlásky  čárkou:  á,  é,  í, 
ó,  ú,  ý; 

2.  hrubé  1  rozeznáváno  bud  od  jemného  1; 


')  Dlouhé  ú  v  století  XV.  a  na  začátku  století  XVL  vyslovováno 
jest  nepochybně  jako  au^  pročež  také  tak  psáno :  později  však  přeSlo 
T  ««*,  jakž  se  podnes  vyslovuje. 
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3.  šetřeno  bud  rozdílu  mezi  dvojhláskami  if  Cviemie)  a 
/('  (míera); 

4.  //  bud  psáno  po:  h,  ch,  k,  g;  d,  t;  n,  r,  1;  i  psáno  bud 
po  ž,  š,  c,  o,  j;  d.  t;  ň,  i ,  1;  /  a  if  psáno  bud  po:  z,  s;  b.  p. 
v  (f),  m; 

5.  spojka,  znamenHJici  r/,  psána  bud  ypsilonem  (y); 

6.  hlásky  j,  s,  s,  u  a  v  psány  budte  dvojím  spnsobem 
takto:  _</  (znage)  a  i  (iako);  /  (./ekám)  a  s  (nes);  /(/est)  a  > 
(koš);  ?'  (vnesu)  a  a  (ruku);  v  (vienee)  a  ic  (dnwno). 

Tato  dobropisem nost  jednoduchá,   určitá  a  důsledná,  k 
větší  části  podnes  obyčejná,   od  původce  svého   ihned   do 
spisu  od  nebo  složených   i  do  písma  svatého  uvedena  jest,  z 
kterýchžto  spisu  přešla  la^prvé  v  hojné  jich  opisy,  potom  ale ' 
v   knihy  tištěné  a  znenáhla   v   celou   literaturu  českou. 

Však  vedle  té  opravené  dobropísemnosti  byl  po  vše- 
chno XV.  století,  ano  i  v  století  XVI.  starší  složený  pravopis 
též  v  obyčeji.  Psánot  na  př,  v  Evangeliích  r.  1442:  czoz, 
otcze,  przigeti,  vslyssechu.  knyemu  a  p.  V  knihách  tištěných 
pravopis  Husův  zvláště  s  počátku  pro  nedostatek  čárkova- 
ných a  puntíkovaných  liter  zdlouhavě  se  ujímal,  na  př.  v 
kronice  Trojánské  (r.  1468)  a  v  biblích  Pražské  a  Kutno- 
horské. V  bibli  Benátské  (r.  1506)  shledávají  se  samohlásky 
čárkované  dle  Husa  i  zdvojnásobované:  wznaassel  se,  podlee, 
hybij,  nocij;  po  sykavkách.  ježto  v  ní  jsou  vždy  složeny, 
kladeno  vesměs  2/ :  vczynil,  dussy,  stworzyl.  Do  některýcli 
spisu  tištěných  z  1.  polovice  XVI.  století  vmísilo  se  také 
německé  tz  za  c\  tzizie  (cizí),  z  Postupitz  a  p.  Zvláště  ne- 
správný jest  pravopis  v  kronice  Hájkově.  Tu  kladou  se  sy- 
kavky  háčkované  i  složené,  t.  <'■  a  cz,  r  a  rz,  dlouhé  vokály 
jednoduché  i  složené,  te  za  ě  (miel),  ij  za  í  (lesnij),  ú  za  ó 
či  ao:  lotu,  provazcú,  řz  a  tr  za  <r.  tisytz,  střewitz,  owotce: 
1/  píše  se  po  r,  z  a  s:  rzykagij,  žywota,  lepssych,  i  před  a  na 
začátku  slova;  yaky,  yarnij. 

Přičiněním  Jana  Roha  z  Domažlic  a  kněží  Bene.še 
Optáta  a  Petra  Gzela  (r.  1533),  zvláště  pak  učeného  bratra 
mor.  Jana  Blahoslava  upravena  jest  dobropísemnost  če 
ská  tak,   jak  ji  shledáváme  v  bibli  Kralické,   a  jak  se  jí  od 
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té  doby  téměř  bez  proměny  užívalo  až  do  vydání  mluvnice 
Dobrovského  r.  1809.  Hlavní  pravidla  té  dobropísemnosti, 
vůbec  „bratrská"  zvané,  byla:  dlouhé  prosté  samohlásky: 
á,  é,  i  (místo  Husova  í),  ó  (vůbec  u),  ú,  ý;  háčkované  sy- 
kavky:  c,  í-.  š,  ž;  d,  ň,  t;  dvojhláska  ě;  y  po  souhláskách 
hrdelních  h,  eh,  g.  k,  po  r.  4  a  po  o,  s,  z;  i  po  sykavkách  c. 
s.  ž,  též  po  r,  1  a  j ;  /  a  y  po  rotních:  b,  p,  w  (f),  m;  zavřené 
v  na  začátku  slova  a  spojka  y  (jeť)^  jako  psal  Hus. 

Dialektických  zvláštností  bylo  po  všechnu  tuto 
dobu  v  Cechách  i  na  Moravě  hojnost.  V  západních  Cechách 
užíváno  již  tehda  jako  nyní  adjektiv  přivlastňovacích  na  ovo 
a  ovic:  orlovo  dráb,  syn  Ješka  Hladicovic  (r  1528)  a  časoslova 
bul  místo  byl:  bul  u  mne  u  zpovědi  (v  Budějovicích  r.  1559). 
Hájek  užíval  dialekticky  slov  krádež,  loupež  a  povodeň  v 
mužském  pohlaví:  velicí  povodňové  (jako  v  Kralodv.  Ruko- 
pise), krádežové,  též  Starý  Boleslav  (město),  kladl  v  násloví 
před  o  přídech  v:  vobecný,  voznamte,  aby  vohleoh  (oliluchlí 
a  p.  Na  Moravě  říkali  již  tehda  klouc  (u  Hulína)  a  klúc  (u 
Strážnice)  místo  klíc,  peň  m.  pařez,  pět  kolací  m.  koláčů, 
vcilí  neb  vcilicky  m.  nyní  neb  ted,  nechtějou,  spijou  (spí), 
látati  m.  spravovati,  on  půjde  spěšnější  m  spěšněji  a  p.,  ja- 
kož to  vše  vytýká  statečný  obhájce  čisté  řeči  písemné,  Jan 
Blahoslav  (r.  1571)  *)• 

4.  Déjiny  literatury. 

Jazyk  český  po  vítězství,  jehož  došel  v  půtce  o  hlaso- 
vání u  věcech  učení  Pražského,  velice  sice  okřál  a  ve 
správě  obecní,  církevní  a  státní  trvale  se  zmohl,  však  litera- 
tura u  výkvětu  svém,  k  němuž  dospěla  ve  XIV.  století,  na 
dlouhv  cas  zaražena  jest.  Neustálé  spory  o  náboženství, 
války  a  nepokoje,  ježto  s  nevelikým  přetržením  až  do  po- 
slední etvi'ti  XV.  věku  trvaly,  nedaly  literatuře  se  povznésti, 
a  teprv  po  navrácení  míru  za  krále  Vladislava  II.  (ok.  r.  1480) 
znenáhla  se  křísila.     Spisy  z  té  Iduéné  doby  dotýkaly   se 


•)  Viz  J.  Blahoslava  Gramat.  česká.    Ve  Vídni  1857,  str.  338  a 
A.  V.  Šembery  Základy  dialektologie  českoslov  ,  str.  IV.  a  37. 
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vatsím  dílem  věcí  církevních  a  kacířství,  a  nemajíce  kromě 
několika  ani  původnosti  ani  důkladnosti  do  sebe.  zůstaly 
patrné  za  spisy  piedeslého  století.  Vsak  od  sklonku  XV. 
vťíku  zpustlé  pole  písemnictví  českého  zase  pilněji  se  vzdě- 
lávalo; jednak  jsou  některé  klasické  spisy  římské  a  ře- 
cké přeloženy,  Jednak  některá  původní  díla.  zvláště  právni- 
cká, sepsána;  v  druhé  však  polovici  XVI.  století  spisovatel- 
.ství  tou  měrou  se  zvelebilo,  z,e  té  době,  v  níž  psali  Pavel  z 
Koldína,  Jan  z  Kocínetu  a  Daniel  Adam  z  Veleslavína,  dáno 
od  některých  spisovatelů  pozdějších  jméno  „zlatého  věku,"  a 
spisům  mužů  těchto  pro  vzornou  správnost  jazyka  jméno 
„spisů  klasických." 

Mámeli  zřetel  k  hlavním  částem  literatury,  jeví  se  nám 
vůbec  asi  v  toiAto  spůsobu: 

V  mluvnictví  na  prvním  místě  stojí  dobropísemnost 
Husova,  ok.  r,  1406  sepsaná,  která  jest  základem  posavad- 
ního  pravopisu  českého  a  zároveň  stálou  památkou  důmyslu 
a  nevšední  učenosti  původce  svého.  Léta  1533  sep.sali  knězi 
Beneš  Optat  a  Petr  Gzel  dobropísemnost,  od  Husovy  v 
některých  věcech  rozdílnou,  a  spojivše  s  ní  Etymologii 
Vácslava  Filomáta,  pod  jménem  „Gramatiky  české"  v 
Náměšti  ji  vydali.  Titéž  spisovatelé  složili  i  jinou  menší  do- 
bropísemnost, nazvanou  „Isagogicon"  (r.  1535).  Po  nich 
slovutným  se  učinil  v  literatuře  mluvnické  Jan  Blahoslav, 
jenž  sepsal  obšírné  kritické  vysvětlení  ke  gramatice  Optá- 
tově  a  Filomátově,  a  pod  jménem  „Přidání  ke  gramatice  če- 
ské" výtečnou  syntaxi  s  hojnými  příklady,  zření  maje  i  k 
k  jiným  řečem  slovanským,  jakož  je  měl  před  ním  Zikmund 
z  Jelení  a  po  něm  Matouš  Benešovský.  Mimo  to  ve  spise 
„Musika"  nejprve  vyložil  pravidla  casoměrné  prosodie  české 
a  naučení,  jak  se  mají  skládati  písně.  Kněz  Matouš  Bene- 
šovský podal  ve  své  gramatice  cis.  Rudolfovi  II.  oddané 
(r.  1577)  vzory  deklinací  a  konjugací  začátečníkům.  Koneěně 
vynikl  co  gramatik  Vavřinec  Benedikti  z  Nedožer,  kte- 
rýž vzdělal  jazykem  latinským  neúplnější  mluvnici  ěeskou 
(r.  1603),  co  naučení  o  formách  a  skladby  se  týče,  a  taktéž 
pravidla  prosodie  casoměrné  (r.  1606). 
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Co  do  lexikofi^afie,  jmenovati  náleží  glosář  Brněnský 
v  knize  Catholicon  asi  z  r.  142 i),  slovár  Jana  z  Rokycan 
(t  1471)  a  několik  sebrání  slov  botanických,  slovník  Jana 
Vodňanského,  nazvaný  Lactifer  (tišt.  r.  1511)  a  výtečný  po- 
rovnávací slovník  ctyi'  jazyku:  řeckého,  latinského,  ně- 
meckého a  českého,  jejž  sepsal  Zikmund  Hrubý  z  Jelení 
(r.  1537),  co  první  dílo  tohoto  spůsobu  v  literaturách  vůbec. 
Později  (r.  1560)  složil  Tomáš  Rešel  slovník  latinskočeský 
dle  kmenů  ku  potřebě  mládeže  a  Dan.  Adam  z  Veleslavína 
důkladný  slovník  etyrjazvkový,  nazvaný  Silva  quadrilin- 
guis  (r.  1598). 

Umění  básnické  v  tomto  dvoustoletí  zůstalo,  co  do 
věci  i  co  do  formy,  daleko  za  básnictvím  věku  předešlého, 
jsouc  s  nepatrnou  výjimkou  pouhé  rýmování,  prázdné  vyššího 
nadšení  a  hlubších  myšlének.  Válkami  husitskými  veškeré 
básnictví  umlklo,  a  toliko  se  ozývaly  písně  válečné  na  pod- 
něcování lidu  bojovného  a  písně  satyrické  na  protivníky 
v  náboženství.  Onoho  spůsobu  jsou  na  pr.  pověstná  píseň 
Táborská:  „Kdož  jste  Boží  bojovníci"  a  píseň  o  vítězství 
před  Ústím:  „Slušít  Cechuom  zpomínati";  spůsobu  tohoto 
píseň  na  mnichy:  „Vlka  poznáš  po  srsti,"  „Když  lev  umřel 
pravú  túhú,"  „Žaloba  na  Husity"  (r,  1417):  „Všichni  poslú- 
chajte"  a  pozdější  (z  r.  1491)  na  Pikharty:  „O  svolám  pik- 
hartské"  a  j.  Některé  písně,  aby  snáze  obliby  a  rozšíření 
došly,  skládány  jsou  k  starším  vůbec  známým  nápěvům'^písní 
národních,  na  př.  „BitA-^a  před  Ústím"  k  nápěvu  písně:  „Ej 
nuž  važme,"  taktéž  píseň  o  Zikmundovi  Korybutovi  a  ně- 
které jiné. 

Po  utišení  válek  náboženských  v  druhé  polovici  XV. 
století  objevují  se  již  některé  básně,  zejména  písně  mi- 
lostné, zachované  v  archivu  Třeboňském,  na  př.  Píseň  Zá- 
visova  o  milosti,  aneb  „Ractež  poslúchati,  panny  apanié"  a  j., 
z  kterýchžto  písní  některé  skládány  jsou  nepochybně  u  veka 
předešlém.  Mnohé  z  nich  jsou  pouhé  přepisy  písní  národ- 
ních, jichž  že  hojnost  v  lidu  tehda  kolovalo,  potvrzují  za- 
čátky písní  takových,  v  knihách  XVI.  století  zaznamenané, 
na  př.  j  „Já  v  noci  nespím,"  „Mé  rozmilé  srdce,"  „Proó  kalina 
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v  struze  stojí"  *).  a  na  konci  Zrcadla  moudrosti  sv.  Crhy 
I  r.  1516:  „Biidemeli  hubičko  svoji?"  Některé  z  těch  písní 
jsou  ještě  nerýmované  jako  písně  Rukopisu  Kralodvorského, 
zejména  v  rukopise  Třeboňském:  „Utkal  panic  pannu  —  Šla 
dva  tovaríše  —  Viémt  jednu  dúbrávku"  a  j.  Nejvíce  po  vše- 
chnu tu  dobu  skládáno  písní  duchovních.  I  Hus  složil 
některé,  jmenovitě  píseň:  „Živý  chlebe,  kterýž  s  nebe": 
zvláště  mnoho  ale  jich  sepsali  bratři  čeští  od  početí  až  do 
skonání  jednoty  jejich.  Co  zpěvci  duchovní  prosluli:  Matěj 
Kunvaldský  (r.  1500),  bratr  Lukáš  (r.  1528),  Martin  Micha- 
lce (t  1547),  bratr  Wolf  (t  1548),  Jan  Augusta,  jenž  sepsal 
svazek  písní  nábožných  (r.  1548 — 1562),  Jan  Blahoslav. 
Adam  Šturm  Hranický,  Jiřík  Styrsa,  Jan  Červenka  (dle  Bla- 
hoslava  skladatel  výtečný),  Martin  Zámrfíký.  .Jiří  Strýc  (r. 
1590),  Daniel  Levínský  (r.  1630),  J.  Kaška  Vysokomýtský 
a  j.  *).  Tyto  písně  sbírány  jsou  v  kancionály,  ježto  od  po- 
čátku XVI.  století  množstvíkráte  tištěny,  ku  potřebě  lite- 
rátii  v  kostelích  opisovány  a  skvostnými  malbami  ozdobo- 
vány jsou. 

Básnictví  epické,  ač  můželi  v  této  době  o  něm  reci 
býti,  zachováno  toliko  v  nepatrných  zlomcích  kronik  rýmo- 
vaných a  v  některých  popisech  příběhů  domácích,  jakož 
jsou:  Počátkové  husitství,  Příběhy  r.  1419  a  1420,  saty- 
rické  rozmlouvání  Vácslava  s  Havlem  a  Táborem  o  Cechách 
(r.  1424),  zlomek  z  Prokopovy  Nové  kroniky  (r.  1459),  o 
válce  s  Uhry  (r.  1468)  a  zpěvy  z  dějin  uherských  o  Michalu 
Siladim  (r.  1460),  o  Mikuláši  Zriním  (r.  1566)  a  j. 

Alegorické  básně  složeny  jsou  dvě  v  2.  polovici  XV. 
století:  Ctibora  z  Cimburka  Hádání  lži  a  pravdy  a  Hynka 
z  Poděbrad  Májový  sen;  onano,  psána  jsouc  řečí  neváza- 
nou, větší  platno^t  má.  co  do  jazyka,  nežli  co  do  poesie;  tato 


')  Jungraannova  Hist.  lit.  c.  1849,  str.  139.  ')  Některé  písně  od 
českých  bratrů  složené  zpívaly  se  jako  písně  světské;  na  př.  Augustova 
píseň:  „Ej  jak  js^u  milí  tvoji  příbytkové."  zpívala  se  jako  píseň:  „Jižt  pan 
Zdeněk  z  Konopiště  jede;''  též  Blahoslavova  píseň :  ,,Patř  každý,  jak  na 
světe"  a  Michalcova:  „Kdož  pod  ochranou  Nejvyššího,"  měly  melodie 
■vžtské.    J.  Jireček  v  Časop.  Mus.  na  r.  186.',  str.  59 
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vsak  vyniká  zde  onde  živými  obrazy  a  jistou  barvitostí,  jest 
ale  vesměs  příliš  smyslná. 

Zdařilou  báseň  naučnou  zůstavil  neznámý  skladatel 
pod  jménem  Rada  všelikých  zvírat,  ježto  v  sobě  zavírá 
rozpravy  zvířat  s  člověkem  a  ku  konci  každé  rozpravy  naučeni 
mravné,  vzaté  z  povahy  toho  zvířete,  které  k  člověku  mlu- 
vilo a  odpověd  člověka  ke  zvířeti.  Kromě  těcho  bajek  pů- 
vodních jsou  od  nepovědomého  spisovatele  snad  již  u  věku 
ininulém  Bajky  Esopovy  přeloženy  a  ok.  r.  1487  tiskem 
vydány,  jakož  i  Konác  z  Hodištkova  indické  Bajky  Bidpa- 
jovy  v  reci  nevázané  z  latinského  na  česko  vyložil  a  s 
titulem  „Pravidlo  lidského  života"  vydal  (r.  1528);  jiný 
spisovatel  přeložil  z  latiny  bajky,  nazvané:  Zrcadlo  mou- 
drosti sv.  Crhy  ( Quidenonského)  r.  1516.  Za  básně 
naučné  poněkud  pokládati  lze  také  „Naučení  mladému 
hospodáři"  a  „Kupidovu  střelu"  Simona  Lomnického, 
kterýžto  veršovec  (od  r.  1585 — 1621)  složil  též  mnohé  písně 
světské  i  duchovní. 

Konečně  připomenouti  sluší  některé  nábožné  básně 
dramatické.  Jedna  z  původních  jest  hra  o  sv.  Vácslavu. 
ježto  r.  1567  u  jesuitů  v  Praze  provozována  byla,  a  komedie 
P.  Kyrmezera  o  bohatci  a  Lazarovi,  o  vdově  a  o  Tobiáši 
(r.  1575);  z  přeložených  zvláštního  oblíbení  došla:  Judita, 
z  německého  na  česko  převedená  Konácem  z  Hodištkova: 
„Hra  pěkných  přípovídek,"  od  téhož  přeložená  z  Boccaccia: 
komedie  o  Zuzaně,  o  králi  Salomounovi  (r.  1571).  o  žebrá- 
cích (r.  1573)  a  některé  od  Š.  Lomnického. 

Skladatelé  těchto  básní  spravovali  se  vůbec  počítáním 
slabik  a  rýmovali  obyčejně  dvé  veršův  spolu,  k  rytmu  málo 
přihlížejíce.  Toliko  v  písních  užili  někteří  básníci  formy 
umělejší,  na  př.  v  Žalobě  na  Husity  a  ve  válečné  písni:  „Kdož 
jste  Boží  bojovníci,"  v  nichž  lze  strofu  třídílnou  rozeznati; 
taktéž  v  Závišově  písni  o  milosti,  v  Klevetníku,  v  Zlém 
muži  a  v  mnohých  písních  duchovních,  tištěných  v  kan- 
cionálech. 

Od  konce  XV.  století,  kdežto  básnictví  latinské  od  někte- 
rých učenců  českých,  jmenovitě  od  Bohuslava  z  Lobkovic, 
8  oblibou  vzděláváno,  přeneseny  jsou  také  antické  formy 
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básnické  v  poesii  českou,  totiž  strofa  safická  frymo 
váná)  a  verš  elegieký  a  jambický.  První  strofu  safickou  složil, 
pokud  vědomo,  Mik.  Konác,  sepsav  v  tom  rozměru  úvod  ku 
své  Kronice  české  (r.  1510),  několik  strof  při  Životě  filosofů, 
při  Sněmu  (r.  1515)  a  při  Hořekování;  též  přeložil  první  dvě 
strofy  básně  Horáciovy:  Tnteger  vitae  scelerisque  purus  (Ne- 
vinný člověk  svědomí  celého  atd.).  Od  r.  1558.  kdež  sepsalJan 
Blahoslav  pravidla  casoměrné  prosodie  české  v  Nau- 
čení o  skládání  písní,  některé  básně  dle  těchto  pravidel 
složené  poněkud  uhlazenější  formy  nabyly  ').  V  skládání 
básní  safických  liboval  sobě  zvláště  Jan  Táborský,  jež  vložil 
za  úvod  do  kancionálů  od  něho  psaných,  jmenovité  do  Žlu- 
tického  (z  r.  1558),  Klatovského,  Vídenského  (z  r.  1568),  a 
do  popsání  orloje  Pražské  (r,  1570).  Jiný  skladac  podal 
v  kancionálu  Samotulském  sedm  takových  písní,  jež  Blaho- 
slav ozdobnými  (sapphicum  carmen  elegans)  nazývá.  V  roz- 
měru elegickém  vyložil  devatero  žalmůMatoušBenešovský 
a  veškeré  žalmy  převedl  výtečně  na  česko  Vavřinec  Bene- 
dikti z  Nedožer  (ok.  r.  1606)  v  rozměra  elegickém,  heroi- 
ckém,  safickém  a  jambickém,  právě  té  doby,  když  básnictví 
latinské  v  Cechách  skladbami  ušlechtilé  Alžběty  Vestonie 
(f  r.  1612)  vrchu  svého  bylo  dosáhlo.  Však  po  roce  1620 
tento  zdárný  účinek  básnictví  staroklasického  na  veršovství 
české  v  Cechách  a  na  Moravě  téměř  zcela  pominul. 

Velké  oblíbenosti  v  lidu  docházely  a  za  tou  příčinou  od 
XVI. století  počínajíc,  velmi  často  tištěny  jsou  romány  a  po 
věsti  cizozemské,  jmenovitě  o  Brunsvíkovi.  o  hraběnce  Ge- 
novefě,  o  Walterovi  a  Griseldě  (r.  1  i59),  o  Melusine  (r.  1555), 
o  kněžně  Mageloně  a  rytíři  Petrovi,  o  Tyl  Eulenspieglovi 
(r.  1566)  a  j.,  větším  dílem  z  němčiny  přeložené.  Pověstí  a 
pohádek  národních  z  té  doby,  českých,  moravských  neb 
'slovenských,  pohříchu  nikdo  nenapsal. 


*)  Však  úplně  uhlazené  a  ladné  ty  básně  nebyly,  nebol  Bene- 
dikt z  Nedožer  ještě  r.  1603  píše  o  básních  ěeských:  Carmina  bohe 
miea  mdlam  adhue  ffratfam  habent. 


■i 
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z  klasiků  římských  a  řeckých  přeložen}  jsou  toliko 
některé  práce  menší.  Ku  konci  XV.  století  převedl  na  česko 
Matiás  Písař  spis  Platonův  De  repvMica,  kterýž  potom 
přišel  na  zmar;  Vácslav  Písecký  spis  Isokratův  k  Demoni- 
kovi.  Řehoř  Hrubý  z.  Jelení  rozmluvu  Ciceronovu  o  přá- 
telství a  některá  Paradoxa;  jiní  přeložili  rozmluvu  Sene- 
kovu o  hněvu,  Pytífgorovu  o  strachu  smrti,  rozpravu  So- 
kratovu o  moudrosti  a  některé  rozmluvy  Luciánovy.  V  století 
XVI.  přibylo  k  těmto  praceni  přeložení  Aristotelova  spisu 
o  přirozenosti  zvířat  (r.  1538),  Martina  Kuthena  přeloženi 
Appiána  Alexandrinského  o  lUyříoh,  ježto  nás  však  nedošlo; 
přeložení  spisu  Flavia  Josefa  o  válce  židovské  a  Xenofonovy 
Cyropaedie,  kterouž  r.  1603  z  řeckého  vyložil  Abraham  z 
Giinterodu.  Však  ku  překládání  básní  Homerových  (ac  prý 
mnohý  meštan  Homera  v  originálu  v  kapse  nosii),  Horácio- 
vých  a  Virgiiiových.  řečí  Oiceronových  (vyjma  zlomky  výše 
položené),  historických  spisů  Caesarových,  Liviových  neb 
Tacitových  a  jiných  klasických  spisů  řeckých  a  římských, 
bohužel  nikdo  ani  pilnosti  ani  odhodlanosti  neměl. 

Dějepis  v  století  XV.  pro  nepokoje  domácí  nevelmi 
vzděláván.  Hledíc  k  dějinám  domácím,  rozeznati  sluší  spiso- 
vatele, kteří  lícili  příběhy  souvěké,  a  takové,  kteří  psali  kro- 
niky. Vavřinec  z  Březové  a  Bartošek  z  Drahonie 
sepsali  děje  husitské  jazykem  latinským,  onen  od  r.  1414 — 
1422,  tento  od  r.  1419—1443,  k  nimž  Bartošek  přičinil 
také  některé  nepatrné  přídavky  české.  Později  vypsal  Pa- 
V  el  Zidek  dějiny,  zběhlé  za  Karla  IV.,  Vácslava  IV.  a  Zik- 
munda v  knize,  řečené  „Zpravovna,"  a  oddal  ji  králi 
Jiřímu.  Osm  jiných  nejmenovaných  spisovatelů  zaznamená- 
valo v  století  XV.  a  na  začátku  století  XVI.  příběhy,  doma 
i  v  cizině  toho  éasu  zběhlé,  kteréž  s  titulem  Staří  Letopi- 
sové  éeští  r.  1829  na  světlo  jsou  vydány.  Matiás  Lauda  z 
Chlumcan  sepsal  kroniku  od  Balbína  připomínanou,  ježto 
však  přišla  na  zmar.  Větší  ])řiéinlivost.  jmenovitě  v  kroni- 
kářství  domácím,  nastala  v  století  XVI.  Bartoš,  měštan  a 
písař  Pražský,  vypsal  zevrubně  a  s  úvahou  příběhy  Pražské 
z  r.  1524 — 1530.  Kromě  něho  vylíčil  jeden  (7.)  z  výše  uve- 
dených   nejmenovaných   spisovatelů,    též   měštan   Pražský, 
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důkladné  tehdejší  dějiny  české.  Mikuláš  Konáč  z  Ho- 
dí štkova  přeložil  kroniku  českou  Eneáše  Sylvia  (r.  1510), 
jdoucí  do  r.  1458:  Martin  Kut  hen  ze  ř^prinsberka  sepsal 
„Kroniku  o  založení  země  České"  až  do  Ferdinanda  I,  (r. 
1527):  Bohuslav  Bilejovský  složil  „Českou  historii  cír- 
kevní," v  níž  vypravuje  po  kališnicku  příběhy  až  do  r.  1532. 
Nejpamátnější  však  spis  historický  z  té  doby  jest  Kronika 
Česká  kněze  Vácslava  Hájka  z  Libočan,  (vyd.  r.  1541), 
báječná  sice  a  kališníkům  nemilá,  ale  pro  jednoduchý  spů- 
sob  vypravování  a  jazyk  prostonárodní  velmi  oblíbená.  Po 
Hájkovi  jali  se  kroniku  českou  psáti  učení  mužové  Zik- 
mund z  Puchová  a  Prokop  Lupáé,  díla  však  nedokonali  *). 
Platnou  pomůcku  k  dějinám  toho  času  podali  Sixt  z  Otters- 
dorfu,  jerž  vylíčil  příběhy  nepokojných  let  1546  a  1547,  a 
Jiří  Závěta  ze  Závětic,  kterýž  vypsal  děje  zr.  1611— 1617. 
Zvláštní  pak  zběhlost  v  dějinách  českých  osvědčil  Daniel 
Adam  z  Veleslavína  v  obšírné  předmluvě  ke  kronikám 
Eneáše  Sylvia  a  Martina  Kuthena  r.  1 585  od  něho  vydaným, 
a  poněkud  i  v  Kalendáři  historickém. 

Spisu  historických  o  jiných  národech  sepsáno  v  XVI. 
století  dle  cizích  vzorů,  latinských  a  německých,  nemalé 
množství.  Burian  Sobek  z  Kornic  přeložil  (z  Jat )  Jana 
Kariona  „Kroniku  kronik"  (dějepis  obecný),  Vácslav  Plá- 
cel  z  Elbinku  „Historii  židovskou"  (r.  1592),  Sixt  z 
Ottersdorfu  „Začátek  tureckého  císařství,"  a  Jan  Kocínz 
Koeínetu  s  D,  Adamem  z  Veleslavína  „Kroniku  novou  o  ná 
rodu  Tureckém"  (r.  1594),  prvé  pak  již  (r.  1565)  neznámý 
překladatel  Kroniku  tureckou  MichaláKonstantinovióe. 
Od  rozšíření  knihtiskařství  vydávány  jsou  po  různu 
zprávy  o  příbězích  znamenitých  tu  a  onde  zběhlých,  z  nichž 
povstaly  zprávy  periodické  o  událostech  téhož  času  čili  No- 
viny. Nejstarší  zpráva  taková,  týkající  se  sjezdu  tří  králii, 
vyšla  o  sobě  r.  1515;  první  noviny  pravidelné  počaly  se  vy- 
dávati r.  1 597  měsíčně. 


)  Tak  svědči   Peti    Kodicil  z  Tulechova  r.   1588-    Viz  Časopis 
Mus.  na  r.  1862,  str.  306. 
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S  nemalým  oblíbením  vzíiělávali  někteří  spisovatelé 
genealogii  královského  roau,  šlecbtickjch  rodin  českých 
a  moravských  a  životy  mužů  znamenitých.  Nejpilnější 
genealog  byl  Bartoloměj  Paproeký  z  Glogol,  rodem  Po- 
lák (t  1617),  jenž  sepsal  Zrcadlo  markrabství  Moravského 
(r.  1593),  Posloupnost  knížat  a  králův  Českých  (r.  1602)  a 
Rodopis  čili  štambuch  slezský.  Váeslav  Břežan  vzdělal 
krátký  rodopis  jánů  z  Rožmberka  a  život  Viléma  z  Rožm- 
berka, M.  Kiithen  kroniku  Jana  Zižky,  Jan  Blahoslav  život 
Jana  Augusty,  Prokop  Lupác  život  cis.  Karla  IV.  a  jiní  život 
J.  Husi,  Bohuslava  ze  Svamberka  a  jiných  mužů. 

Pro  lepší  poznání  vlasti  České  a  Moravské  vzdělány  jsou 
také  některé  mapy.  První  mapu  Českou  vydal  r  1517  Mik. 
Klaudián  v  Normberce,  kteráž  přidána  jest  r.  1537  k  historii 
církevní  Bohuslava  Bilejovského:  Moravská  první  mapa  vy- 
šla na  světlo  r.  1595  přičiněním  Jana  Hynka  z  Velenova. 
Váeslav  Lebeda  z  Bedršdorfu  vzdělal  r.  1610  první,  ac  kra- 
tičké vypsání  království  Českého. 

Známost  cizích  zemí  a  národů  šířila  se  popsáním 
cest  od  některých  Čechů  vykonaných.  Sasek  Mezihorský 
popsal  putování  Lva  z  Rožmitálu  do  západní  Evropy  (r,  1466), 
Adam  Bakalář  cestu  Martina  Kabátníka  do  Jerusa- 
lema a  do  Egypta  (r.  1491)  a  Jan  z  Lobkovic  pout  do 
země  zaslíbené,  již  předsevzal  r.  1493.  Kteřížto  tři  cesto- 
pisové  mnoho  pěkného  i  poučného  v  sobě  obsahují.  Podobná 
vypsání  cest  na  východ  vykonaných  učinili  v  XVI.  století 
Prefát  z  Vlkánova  (r.  1546),  Vratislav  z  Mitiovic  (r. 
1591)  a  Harant  z  Polžic  (r.  1598),  a  potom  r.  1608  Fri- 
drich z  Donína  K  poznání  cizích  zemí  přičinila  také  ne- 
málo „Kosmografia  česká,"  kterouž  z  éásti  původně 
vzdělal  a  z  éásti  dle  spisu  Sebest.  Můnstera  přeložil  Zikmuiid 
z  Puchová  (r.  1."'54):  též  k  tomu  přispělo  vypsání  země 
Ruské,  od  Matouše  Hosia  Vysokomýtského  přeložené, 
i  vypsání  plavby  do  Ameriky  (Brasilie),  převedené  na  éesko 
z  latiny  od  Pavla  Slováka  a  Matěje  Cyra. 

Filosofických  spisů  původních  nevynesla  tato  doba 
ovšem    žádných,    jsput   ale    některé    na   éesko    přeloženy, 
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zejména:  Reci  z  hlubokých  mudrcův,  Senekova  rozmluva 
o  čtyřech  hlavních  cnostech,  Petrarkovo  rozmlouvání  mezi 
mudrcem  a  nedoukem,  i  jeho  knihy  o  léku  proti  štěstí  a  ne- 
štěstí; též  Naučení  mudrcův  o  spravování  a  soudech  lidských, 
Jana  Jov.  Fontána  knihy  o  statečnosti  válečné  a  v.  j. 

Uméní  lékařské  a  přírodovědecké  po  všechnu  dobu 
pěkné  prospívalo.  V  bylinářství  i  léčitelství  vynikal  nejprv 
mistrKřištan  Prachatieký,  vzdělaný  ku  konci  století XIV 
na  vysokém  učení  Pražském,  jenž  sepsal  první  známý  her- 
bář (r.  1416)  a  důkladné  knihy  lékařské  (tišt.  r.  1544). 
Jiný  herbář  ci  zelinář  vzdělal  Jan  Černý,  lékař  Litomyšlský, 
jejž  vydal  r.  1517  Mik.  Klaudián,  lékař  Mladoboleslavský. 
Největší  však  rozšířenosti  došel  a  potřebám  lidu  nejlépe  vy- 
hověl oblíbený  posud  herbář  ci  bylinářPetraO  Mathioly, 
jejž  ponejprv  (r.  1562)  z  latinského  originálu  přeložil  Ta- 
deáš Hájek  z  Hájku,  a  potom  (r.  1596)  dle  vzdělání 
německého  Adam  Huber  z  Riesenbaohu  a  Dan.  Adam  z 
Veleslavína.  Slovutný  Adam  Zalnžanský  vložil  do  svého 
spisu  latinského  „Methodus  herharia"'  (r.  1592)  také  česká 
jména  bylin.  Co  se  týče  jiných  spisů  lékařských,  vydal  J. 
Černý  Naučení  o  moru  a  Klaudián  první  spis  o  babictví 
(r.  1519).  Za  krále  Ferdinanda  I.  přeložil  Hynek  Krabice 
z  Weitmile  obšírnou  „Knihu  o  zdraví,"  sepsanou  latin- 
sky od  Jana  Koppa  z  Raumentálu,  životního  lékai-e  jmenova- 
ného krále,  a  později  (r.  1587}  Adam  Huber  z  Riesenbachu 
podobný  spis  Henricha  Rankovia.  Tomáš  Jordán  z  Klau- 
senburku,  lékař  stavů  moravských,  sepsal  latinsky  knihu  o 
moravských  vodách  hojitelnýeh.  již  Ondřej  Zborský  na  če- 
sko vyložil. 

O  lékárnictví  vzdělal  ku  konci  XV.  století  příhodný 
spis  jistý  františkán  Brněnský,  a  r,  1496  přeložil  Matěj  z 
Mýta  spis  podobný,  nazvaný  „Světlo  apatekářův;"  Adam 
Zalužanský  pak  sepsal  (r.  1592)  „Rádapatekářský"  a 
„Ceny  lékařství"  čili  taxu  lékárnickou. 

Alchymií  za  časů  krále  Rudolfa  II.  oblíbenou  zanášel 
se  zvláště  Bavor  Rodovský  z  Hustiřan,  jenž  sepsal  rozpravu 
„O  požehnaném  kamenu  filosofském"  a  „Reci  starých  filo- 
sofů."   (Oba  spisy  v  rukopise). 
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Poctárství  vztahovalo  se  jediné  k  potřebám  ve  ško- 
lách nižších  a  v  živote  obecném.  Vydány  jsou  Nové  knihy 
o  poetech  (r.  1 558),  Jiřího  M.  Brněnského  Umění  matema- 
tické (r,  1567),  Jiřího  Górla  z  Gorlsteina  Aritjnetika  z 
němčiny  přeložená  (r.  1 577)  a  Simeona  Podolského  Knížka 
o  měrách  zemských  (r.  1617). 

Umění  hvězdářské  a  astrologické  toho  času  zaví- 
ralo se  vůbec  v  kalendářích,  minucích  a  almanaších  i  pra- 
nostikách.  Kalendáře  takové  a  minucí  vydávali  profesoři 
hvězdářství  a  matematiky  na  vysokých  školách  Pražských  a 
jiní  učenci,  z  nichž  nad  jiné  slovutní  byli:  Mikuláš  Sud  z 
Semanína  (od  r.  1542—1558);  Tad.  Hájek  z  Hájku  (od  r. 
1558),  Šimon  Proxen  ze  Sudetu  (f  1575),  Vácslav  Zelotýn 
z  Krásné  Hory  (od  r.  1547 — 83),  Petr  Knížka,  řečený  Kodi- 
cil  z  Tulechova  (f  r.  1589),  Jan  Straněnský  (od  r.  1553— 
76),  Adam  Huber  z  Riesenbachu  (z  r.  1589 — 1591),  Adam 
Zalužanský  z  Zalužan  (r.  1596).  Martin  Bacháéek  (f  r, 
1612)  a  j.  První  kalendář  tištěn  r.  1489  u  Mik.  Bakaláře  v 
Plzni,  však  nezachoval  se;  první  minucí  s  jarmarky  vydána 
r.  1562,  první  kalendář  k  psáni  r.  1575  '). 

Právnictví  vehni  pilně  a  s  prospěchem  po  všechnu 
dobu  se  vzdělávalo.  Tím,  že  jazyk  éeský  ve  správě  zemské 
obecným  se  stal  a  také  v  radě  městské  všude  náležitého  místa 
došel,  nastala  potřeba,  aby  knihy,  práv  a  správy  zemské  se 
týkající,  jednak  se  spisovaly  jednak  překládaly.  Již  ok.  r. 
1425  sepsána  J.SOU  Práva  Starého  města  Pražského  dle 
práv  a  výsad  latinských  z  doby  králů  Jana  a  Karla;  brzo 
potom  objevuje  se  přeložené  právo  Majdburské,  právo 
Brněnské  a  Výpovědi  rady  Brněnské,  vzdělané  dle 
výpovědí  latinských  ze  XIV.  století,  a  taktéž  Právo 
horní  ').  Od.  časů  krále  Vladislava  II.  (r.  147  i  — 1516)  stal 
se  jazyk  český  jazykem  zákonodárným,   z  něhož  pak  záko- 


')  Viz  Fr.  Palackého  rozpravu:  „O  pranostikáeh  a  kalendářích 
českých"  XVI.  století  v  Časop.  Mus.  na  r.  1829.  I,  33,  a  I.  J.  Hanuše 
Písemnictví  české  hvězdoslovné,  v  tomtéž  Časop.  na  r.  1862,  str.  231  a  298. 
')  Rukopisové  těchto  práv  jsou  vesměs  teprve  z  XV.  století;  však  pravdě 
podobno,  že  to  neb  ono  právo  přeloženo  jest  již  ve  století  XIV. 

12 
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nové  překládáni  jsou  na  německo.  Léta  1481  sepsal  Ctibor 
z  Cimburka  Moravské  zřízení  zemské  víibec  Kniha 
Tovacovská  zvané.  R.  1500  vzděláno  z  rozkazu  krále 
Vladislavy  II.  přičiněním  Albrechta  Bendla  České  zřízení 
zemské  a  vydáno  téhož  roku  a  potom  s  mnohými  přídavky 
ješté  několikrát.  Zřízení  zemské  markrabství  Moravského 
na  snémé  upravené,  vydáno  ponejprv  r,  1516,  později  též 
několikrát.  Léta  1536  dokonána  jsou  po  mnohaletém  ro- 
kování sněmovním  Práva  městská  skrze  Brikcího  z 
Zlicka,  a  podruhé  opět  po  mnohých  poradách  vzdělána  jsou 
skrze  Pavla  Koldína  r.  1579,  kterážto  práva,  založená 
dílem  na  právě  římském,  převyšují  jadrností  a  správností 
jazyka  veškeré  jiné  spisy  právnické.  Kromě  toho  sneseno 
jest  o  sněmích  Zřízení  o  mincích  (r.  1561)  a  Rád  horní 
Rudolfa  11. ,  a  učiněno  Narovnání  o  hory  krále  Ferdinanda 
I.   (r.l534)  a  Maximiliána  II.  (r.  1575). 

Z  prací  soukromých  nad  jiné  vyniká  dílo  Viktorina 
Kornelia  ze  Všehrd:  Knihy  devatery  o  právích  a 
soudech  země  České,  kteréž  složeno  jsouc  r.  1500,  jest 
kromě  práv  Koldínových  hlavním  příkladem  a  zřídlem  ja- 
zyka právnického.  V  2.  polovici  XVI.  století  přeložil  ne- 
jmenovaný právník  výtečně  InstituceJustiniánovy,  teprv 
nedávno  objevené.  Konečně  připomenuta  bud  tak  řečená 
kniha  Drnovická  (z  r.  1523),  obsahující  výpisy  z  moravského 
zřízení  zemského  a  soudního. 

Mnohé  války  vedené  v  XV.  století  byly  podnětem  ku 
vzdělání  práv  a  nařízení  vojenských.  L.  1413  sepsal  k 
rozkazu  krále  Vácslava  IV.  Jan  Hájek  z  Hodětína  Právo 
vojenské  a  ok.  r.  1422  Jan  Zižka  známý  Rád  vojenský; 
ku  konci  pak  století  XV.  složil  proslulý  vůdce  Vácslav 
Vlček  zCenova  Naučení  o  šikování  vojska  pěšího  i  jízdného. 
Velkou  platnost  ke  studium  starého  práva  a  starých 
obyčejů,  zřízení  politického  a  jazyka  jednacího,  mají  knihy 
půhonů  a  nálezů  soudů  zemských  (od  r.  1409 — 1620  a 
výše),  zápisy  sněmovní  (nejstarší  z  r.  1415),  desky  zem- 
ské, knihy  městské,  naučení,  dávaná  od  vyššího  práva 
i^na  př.  rady  Olomoucké  a  Brněnské)  soudům  nižším,  řádové 
policejní,    mandátové   a   instrukce   mnohých    vrchností   ke 
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svým  ůředlníkům  a  poddaným  a  p.  Příkladem  správného 
jazyka  kancelářského  a  dílem  i  výmluvnosti  státnické  jsou 
psaní  mnohých  osob  znamenitých  v  úřadech  státních 
postavených,  z  nichž  zvláště  vynikají  v  století  XV.  psaní 
Alše  Holicského  ze  Šternberka  (f  r.  1455),  kancléřův  krá- 
lovských Kašpara  Slika  a  Prokopa  z  Rabšteina,  Lva  z  Rož- 
mitálu,  Jošta  z  Rožmberka,  biskupa  Vratislavského  (f  r. 
1 467),  jenž  sepsal  králi  Jiřímu  spis  o  potřebě,  aby  s  náro- 
dem Českým  k  církvi  římské  se  přidal  a  spis  o  spravedlnosti 
a  nespravedlnosti;  též  psaní  Ctibora  z  Cimburka  (f  r.  1494), 
a  ve  století  XVI.  psaní  Viléma  z  Pernšteina  (f  r.  1521), 
Viléma  Prusinovského  z  Víekova  (f  r.  1572)  a  Stanislava 
Pavlovského  (f  r.l598),  biskupů  Olomouckých,  Karla  z  Ze- 
rotína  (f  1636)  a  j. 

Ku  potřebě  ůředlníkům  v  kancelářích  sepsali  tituláře 
a  formuláře  Brikcí  z  Zlicka  (r.  1534),  Sud  z  Semanína  (r. 
1547),  Sixt  z  Ottersdorfu  a  Sebestián  Fouknár  z  Fonken- 
šteina(r.'1589). 

Nejpilněji  oddávali  se  Cechové  i  Moravané  spisování 
knih  náboženských.  „Hus  (dí  Palacký)  tou  mérou  na 
mysl  jejich  působil,  že  potom  ani  za  století  nemohli  se  zpa- 
matovati  a  z  toho  vybaviti ;  povzneslali  pak  se  kdy  mysl  jejich 
do  říše  duchův  a  myšlének,  hledali  a  nacházeli  tam  vždy  jen 
nekonečné  otázky  o  církvi  a  kacířství,  o  slovu  Božím  a  Anti- 
kristu, o  svátosti  oltářní  a  o  kalichu,  o  právech  a  povinnostech 
hierarchie  a  t.  d.,  a  jednak  tím,  že  ustavičné  provozovali  ře- 
meslo vojenské,  opomíjeli  vzdělávati  nauky  myslné,  přírodní 
a  historické." 

Ježto  učení  Husovo  hlavně  vedlo  ku  ctění  písma  sva- 
tého, stalo  se,  že  jak  celá  bible,  tak  i  některé  části  její,  jme- 
novitě nový  zákon  a  žaltář,  mnohokráte  s  textem  původním 
jsou  porovnávány,  opisovány  a  potomně  tištěny.  Nejprve  před- 
sevzal takovou  revisi  Hus,  porovnal  text  tehdejší  s  latinskou 
vulgátou  z  konce  XI.  století,  podlé  korektora  opravenou, 
změnil  v  něm,  co  v  této  jinace  byl  shledal,  a  pominul  výklady 
některé,  jichž  ve  vulgátě  nebylo  *) ;  ve  formách  jazyka  však 


*J  Jos.  Jireéek  upírá   (v  Časop.  Mus.    ua  r.  1864,    str.  386),  že 
by  Hus  byl  bibli  opravil,  maje  za  to,  že  ji  opravili  přivrženci  jeho  po 
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změn  nečinil  *).  Po  Husovi  přehledli  bibli  i  někteří'  jiní, 
pročež  Dobrovský  rozeznává  čtvero  recensí  biblí,  jichž  od  r. 
1409  do  r.  1488  zachovalo  se  výše  20  exempláini,  větším 
dílem  pěkně  psaných  a  miniaturami  ozdobených.  Nový  zákon 
upraven  jest  znovu  ok.  r.  1435  mistrem  Lupácem,  a  došlo 
ho  na  nás  z  doby  od  r.  1409  do  r.  1475,  kdež  ponejprv  tištěn. 
výše  25  exemplárův. 

Od  početí  knihtiskařství  v  Cechách,  kdežto  sobě  každý 
bibli  snáze  opatřiti  mohl,  učenci  v  opravování  a  nakladatelé 
u  vydávání  písem  svatých  tím  větší  píli  osvědčovali.  Od  r. 
1488  do  r.  1620  bible  patnáctkrát  nákladně  vydána  jest,  z 
kterýchžto  vydání  Pražské  z  r.  1488,  Kutnohorské  z  r.  1489 
a  Benátské  z  r.  1506  náleží  v  prvotisky.  Nový  zákon  v  témž 
čase  (od  r.  1475 — 1620)  vydán  26  krát,  o  to  šestkráte  (do 
r.  1 526)  co  prvotisk. 

Znamenitější  změny  učiněny  jsou,  co  jazyka  se  týče,  v 
bibli  Benátské  od  opravou  Jana  z  Zatee  a  Tomáše  Molka  z 
Hradce  Králové  pominutím  starých  éasu  minulých  a  v  bibli 
Melantrichově,  vydané  r.  1556,  skrze  Sixta  z  Ottersdorfu., 
pročež  nakladateli  uštipacně  vytýkáno,  že  bibli  „zmelantri- 
ehoval."  R.  1577  uvázalo  se  osm  bratří  českých  pod  ochra- 
nou Jana  z  Žerotína,  pána  na  Náměšti  v  Moravě,  v  nové  pře- 


jeho  smrti,  a  že  předraUiva,  zachovaná  při  bibli  Šafhauské  (asi  z  r. 
1460)  a  bibli  Musejní  (z  r  1462),  v  níž  Hus  o  práci  své  revisorské 
zprávu  dává,  psána  jest  od  některého  z  těchto  opravovatelů.  A  však 
předmluva  ta.  vytištěna  při  Ortografii  Husově,  vyd.  ve  Vídni  r.  1857, 
tr.  44,  srovnává  se,  co  do  spůsobu  psaní,  na  vlas  a  předmluvami  neb 
s  pravidly  Husovými  při  jiných  jeho  spisech,  jmenovitě  pn  Výkladu, 
Svatokupectvi  a  Postille  (viz  Spisy  Husovy,  vyd.  od  K.  J.  Erbena 
I,  359  a  478  a  II,  440);  pročež  kdo  tyto  předmluvy  spolu  porovná, 
nemůže  o  společném  jich  původci,  a  tudíž  o  revisi  písma  svatého  Hu- 
sem vykonané  té  nejmenší  pochybnosti  raiti.  *)  Mylně  nazývají  ně- 
kteří Husa  obnovitelem  či  reformátorem  jazyka.  Hus  v  bibli  i  v  evan- 
geliích v  Postille  přiváděných  bedlivě  šetřil  forem  starožitných,  ač  jich 
za  jeho  doby  již  heuživáno.  V  jeho  Výkladu  na  páteř  i  v  Postille 
čteme  na  př. :  mluvíeše,  modléše,  bieše  umřel,  ostříehachu,  vecechu, 
pravi  vám,  vizu.  jenž  velítá  (duál),  aby  lučeli  (házeli),  uerod  plakati. 
prvý,  FŠelikaký  a  p. 
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kládání  písem  svatých  z  původních  jazykův,  hebrejského  a 
řeckého,  a  vykonavše  toto  dílo  od  bratra  Blahoslava  (f  r. 
1571)  navržené  a  započaté,  v  15  létech,  trvanlivý  pomník 
theologické  učenosti  své  i  důkladné  znalosti  jazyků  sobe 
zůstavili.  Nový  zákon  v  XVI.  století  třikráte  znovu  přelo- 
žen jest,  od  bratra  Lukáše  z  Prahy  pomocí  Jana  Roha  Do- 
mažlického r.  1524,  od  knéží  Beneše  Optáta  a  Petra  Gzela 
r.  1533  a  od  bratra  Jana  Blahoslava  r.  1564. 

Ze  Svatých  otců  převedl  na  jazyk  český  Řehoř  Hrubý 
z  Jelení  některé  drobnější  spisy  sv,  Jana  Zlatoústého,  sv. 
Řehoře  a  Basilia,  též  Životy  svatých  Otců,  kteří  přebývali 
na  poušti.  Kornel  ze  Všehrd  přeložil  Knihu  sv.  Jana  Zlato- 
ústého o  napravení  padlého  (r.  1495)  a  jiní  nejmenovaní  v 
XV.  století  některé  traktáty  sv.  Isidora,  Augustina,  Jero- 
nýma a  Cypriána.  V  století  XVI.  však,  zvláště  od  časů  Lu- 
terových,  patristika  téméř  naprosto  zanedbána  jest. 

Postil  čili- sbírek  kázaní  na  neděle  a  svátky  sepsáno 
několik,  jazykem  i  výmluvností  kazatelskou  výtečných.  Pa- 
mátná jest  zvláště  postilla  Husova  z  r.  1413,  čtyřikráte 
tiskem  vydaná,  Rokycanova  z  r.  1470  (rukopis)  a  Mart.  Fil. 
Zámrského,  vyd.  r.  1592.  Katolíkům  sepsali  postilly  Tomáš 
Bavorovský  (r.  1557)  a  jesuita  S.  V.Scipio  (Berlička,  r.  1618). 
J.  Straněnský  přeložil  z  němčiny  Postillu  mládeže  (r.  1546). 
Mimo  postillu  sepsal  J.  Hus  Výklad  na  Věřím,  na  Desatero 
přikázaní  a  na  Páteř,  a  jiní  duchovní  sepsali  kázaní  o  sobě. 
nedělní  i  sváteční,  též  k  pohřbům  a  jiným  příležitostem. 

Ze  spisů  vzdělávacích  na  předním  místě  jest  Husova 
Dcerka  aneb  poznání  pravé  cesty  k  spasení  (z  r.  1414)  a 
Provázek  třípramenný  (z  r.  1411),  kniha  Tomáše 
Kempenského  o  následování  Krista  Pána  (přelož,  r. 
1498),  Erasma  Roterodámského  o  křestanském  hotovení  se 
k  smrti,  Jiřího  Melantricha  Studnice  života  (r.  1554),  J. 
Straněnského  Almanach  duchovní,  V.  Rvacovského  Knížka 
zlatá  (r.  1577),  též  spisy  Havla  Žalanského  (z  r.  1605  —  1620)i 
a  jiné. 

Nejhojnější  všech  spisů  náboženských  byli  v  století  XV» 
a  v  první  polovici  století  XVI.  spisové  dogmatičtí  a  pole- 
mičtí, týkající  se  večeře  Páně,  ostatků  svatých,  víry  bratrské, 
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vyznání  Augsburského  a  t.  d.,  jakož  jsou  na  pr.  Husův  trak- 
tát o  devateru  zlatýoh  kusech,  o  šesti  bludích,  o  odúmrtí 
a  o  svatokupectví,  M.  .Simona  z  Tišnova  o  nepríhodnosti 
přijímání  pod  obojí  (r.  1428),  Jana  Rokycany  traktát  o  při- 
jímání pod  obojí  (r.  1465)  a  Hilária  Litomonckého  od- 
povědi na  néj  (z  r.  1468),  listové  bratří  Boleslavských  k 
Habrovanským  (mezi  r.  1526 — 1540).  spor  Jana  Augusty  s 
kalisníky  a  množství  jiných  spisu  podobných,  z  nichž  některé 
potomně  na  zmar  přišly,  na  př.  traktátové  mistra  Protivy,  k 
nimž  se  táhne  P.  Chelcický. 

5.   Spisové  znamenitější. 

A)  MlaTnictvi. 

a)  Dobropisemnostif  mluvnice  a  jim  spisové  jazykouéni. 

1.  M,  Jana  Husi  Dobropísemnost  česká.  Obsa- 
huje Abecedu,  napsanou  písmeny:  A,  b,  c,  č,  d,  d  atd.,  kdež 
Hus  ponejprv  znamení  diakritických  (puntíka  a  čárky  nad  lite- 
rami) užil,  a  pak  slovy:  „A  bude  celé  čeledi  dáno  dedictwíe, 
ey  farář,  genž  a  t.  d.,"  načež  položena  jsou  zevrubná  pravidla 
latine  sepsaná,  jak  se  má  pomocí  dotčených  znamení  prosté 
a  správné  česky  psáti.  Ku  konci  přidány  jsou  za  příklad 
psáni:  Páteř,  Zdráva  Maria  a  Véřím.  Tato  dobropísemnost, 
nalezena  r.  1827  Fr.  Palackým  v  archive  Třeboňském,  vy- 
dána jest  s  přeložením  českým  ve  Vídni  r.  1857.  Táž  abe- 
ceda, bez  pravidel  pravopisu,  však  s  prupovédmi  katecheti- 
ckými a  mravními,  psaná  v  Uští  dne  26.  června  1414,  chová 
se  v  c.  k.  dvorské  bibl.  Vídenské  a  vydána,  jest  bez  průpo- 
vědí v  Slabikáři  Prostějovském  r.  1547  a  s  prupovédmi  ně- 
kterými při  ortografii  Husově  ve  Vídni  tištěné. 

2.  Beneše  Optáta  a  Petra  Gzela  knížka  Isago- 
gicon,  jenž  jest  uvedení  každému  počínajícímu  se  učiti 
psáti.  V  Náměšti  r.  1535,  v  Prostějove  1548  a  v  Praze  1589, 

3.  Beneše  Optáta  a  Petra  Gzela  Ortografia,  kte- 
ráž ucí  českou  řec  pravé  a  vlastně  psáti  a  čísti.  V  Náměšti 
r.  1533,  v  Normberku  1543,   v  Prostějove  1543  a  v  Praze 
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1588  a  1648.   Posléz  vydána  jest  s  poznamenáními  od  J.  Bla- 
hoslava  v  gramatice  Blahoslavové  ve  Vídni  1857. 

4.  Váeslava,  Filomata  Etymologia,  kteráž  ucí  če- 
skou rec  právě  a  vlastně  mluviti  i  z  latiny  vykládati.  Zavírá 
v  sobe  v  osmi  stránkách  naučení  o  částech  reci,  kterých 
obyčej  zle  užívá.  Tiskem  vyšla  společné  s  ortografií  Optá- 
tovou  výše  jmenovanou. 

5.  Jana  Blahoslava  Gramatika  česká  aneb  vlastně 
,>Přidání  některých  vécí  k  gramatice  české  příhodných." 
Zdržuje  v  sobe  sedmero  kněh,  v  nichž  se  píše  o  vlastnosti 
reci  české,  o  metafoře,  o  užívání  slov  z  jiných  jazyků  vza- 
tých, o  figuře  enallage  a  o  jiných  figurách  menších,  o  příslo- 
vích obecných  a  frásech  pěkných  a  špatných,  o  synonymech, 
epitetech  a  o  dialekte  českém  a  jiných  dialektech  slovan- 
ských, též  o  derivaci  a  pronunciaci.  Blahoslav  zvláště  be- 
dlivé rozebírá  zvukosloví  (ortografí),  a  v  příčině  tvarosloví 
vykládá  a  opravuje  Beneše  Optáta,  Petra  Gzela  a  Váeslava 
Filomata.  Vzorů  skloňování  a  časování  nemá.  Rukopis  je- 
diný, psaný  nedlouho  po  smrti  spisovatelově  (r.  1571),  chová 
se  v  bibl.  c.  k.  akademie  Teresiánské  ve  Vídni,  a  vydán  jest 
tiskem  od  vynálezce  Ignáce  Hradila  a  od  J.  Jirecka  ve  Vídni 
r.  1857. 

6.  Matouše  Benešovského  Gr.amatika  česká, 
milovníkům  téhož  jazyka  velmi  užitečná.  V  Praze  1577. 
Obsahuje  deklinace  a  konjugace  a  ku  konci  metrické  přelo- 
žení některých  žalmův.  Deklinace  sestaveny  jsou  dle  kon- 
covek takto:  1.  starosta,  panna.  2.  hospodyně,  pachole. 
3.  slovo.  4.  dobrý,  dobré.  5.  množství,  stání.  6.  dobrá  paní. 
7.  dráb,  písař.  8.  hůl.  9.  sedlák.  10.  hřích.  Konjugace  jsou 
tři  dle  vokálů  2  a  3.  osoby:  mám,  chřadnu,  vidím  Tchápám 
a  skloňuji). 

7.  Vavřince  Benedikta  z  Nedožer  Orammaticae 
hohemicae  libri  duo.  V  Praze  1603.  Zavírá  v  sobě  ve  dvou 
dílech  skloňování  a  časování  i  skladbu  jazyka  českého.  De- 
klinace substantiv  jdou  po  sobě  v  tomto  pořádku:  1.  pravda. 
2.  míle,  ulice,  lázeň,  obec.  3.  stvoření,  paní.  4.  kost,  moc, 
5.  kapoun,  dům,  právo,  družba,  6.  tovaryš,  dešt,  kůře.  Za  vzory 
éasováni  položena  jsou  časoslova:  volám,  činím,  šiji,  nesu. 
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Etymologie   (zvuko-    a   tvarosloví)    rozebrána  jest  ve  24  a 
syntax  ve  20  kapitolách. 

8.  Jana  Blahoslava  Naučení  tem,  kteří  písně  sklá- 
dati chtějí.  Zavírá  v  sobo  naučení  o  prosodii  casomérné  a 
pěknou  rozpravu  o  písni,  o  rytmu  a  klausulích  v  ní  a  kromě 
toho  naučení  o  „Musice."  Vyšlo  v  Prostějově  r.  1558,  v 
Ivančicích  r.  1569  a  pri  Gramatice  Blahoslavově,  ve  Vídni 
1 857  (neúplně). 

9.  Pavla  Cernovického  Vokabuláf  rytmicky 
(psaný  latinsky).  V  Praze  1614. 

10.  Ondřeje  Klatovského  Knížka,  kterak  by  Čech 
německy  a  Němec  česky  čísti,  psáti  a  mluviti  učiti  se  měl. 
V  Praze  1540  a  potom  několikrát. 

b)  Slovníky  a  přísloví. 

1.  Slovník  Brněnský,  latinský,  německý  a  český, 
psaný  ok.  r.  1420  na  osmi  listech  ku  konci  knihy  „Catholi- 
con  magnuni,^^  chované  v  archivu  města  Brna.  V  tomto  glo- 
sái*i,  jehož  část  vytištěna  v  Hankově  Sbírce  nejdávnějších 
slovníků,  jest  mnoho  slov  nově  a  dosti  nemotorně  tvořených, 
na  pr.  theolof/us  svatopisák,  apprehensio  první  pochop,  super- 
stitio  nástorna  a  p. 

2.  MammotrectuSf  glosář  latinskočeský  z  1.  pol.  XV. 
století,  v  bibl.  kapit.  Pražské,  v  dvorské  bibl.  Vídenské  a  bibl 
Mikulovské.  Glosy  vzaty  jsou  z  bible,  na  př.  in  principio  na 
počátce,  inanis  neužitečná  a  j . 

3.  Lactifer^  slovník  latinskočeský,  sepsaný  r.  1507  od 
Jana  Vodňanského  a  tištěný  v  Plzni  r.  1511.  Rozdělen  jest 
na  12  částek,  v  nichž  se  píše  o  neduzích,  o  stromech,  o  byli- 
nách a  t.  d. 

4.  Zikmunda  Hrubého  z  Jelení  Lexicon  sympho- 
nuw,  v  němž  se  vystavuje  srovnalost  čtyř  jazyku  čeledi 
evTopejské:  řeckého,  latinského,  německého  a  slovanského 
(nejvíce  českého).  V  Basileji  r.  1537  a  po  druhé  rozmnožen 
r.  1544.  Jest  to  první  spiisob  slovníka  srovnávacího,  ježto  ob- 
sahuje 292  slov  takto  porovnaných:  o^o?,  acetum,  Essig,  ocet: 
aYYsXog,  angelus,  Engel,  angel  a  p. 


5.  Tomáše  Rešelia  Dictionariurn  latinohohemicum, 
ku  potřebě  studujících.  V  Olomouci  r.  1560.  Díl  druhý, 
ceskolatinský,  tamtéž  r.  1562.  Srovnávají  se  v  něm  dle  ko- 
řenů slova  éeská  s  latinskými  na  onen  cas  dosti  zdařile, 

6.  Dan.  Adama  z  Veleslavína  Dictionariurn  limjuae 
latinae.  V  Praze  1579.  Slovník  latinskoceský  ku  potřebě 
studujících,  srovnaný  dle  kmenů. 

7.  Téhož  Silva  quadrilinguis.  V  Praze  1598  a  1683. 
Veleslavín  porovnává  v  tomto  slovári  na  279  listech  slova  a 
fráse  české,  latinské,  řecké  a  německé  podobným  spusobem 
jako  Zikmund  z  Jelení. 

8.  Matouše  Benešovského  (Filonoma)  Knížka 
slov  českých  vyložených,  odkud  svůj  počátek  mají.  V 
Praze  1587.  Zavírá  v  sobě  srovnání  některých  slov  ruských, 
polských  a  srbských  a  vyvsětlení  jich  ze  staroslovanského, 
též  odpor  proti  slovům  cizím,  na  př.  pátuch  (ceehlík),  pat  • 
knecht,  halspant  a  p. 

9.  Přísloví  česká,  sebraná  od  Matěje  Červenky  a  Jana 
Blahoslava,  bratří  českých,  r.  1569.  Tiskem  vydána  jsou  s 
předmluvou  Blahoslavovou  v  Casop.  Mus.  na  r.  1829,  IV.,  39 
a  v  Blahoslavově  gramatice,  ve  Vídni  1857. 

10.  Jakuba  Srnce  z  Varvažova  Přísloví  česká 
(Dicteria  seu  proverhia  JBohemicd),  jež  sběratel  ku  potřebě 
ve  školách  latinsky  vysvětluje.  V  Praze  1582  a  potom  něko- 
likráte. Posléz  vydána  jsou  od  Jos.  Dobrov.ského  a  A.  Pise- 
íiho  v  Praze  1804.  Jest  jich  350. 

B)  Básné.  ,, 

a)   Básné  lyriché. 

a)  Písně  světské. 

1.  Písně  válečné.  Táborská:  „Kdož  jste  Boží  bojovníci 
a  zákona  jeho,"  složena  od  Bohuslava  z  Cechtic,  píseň  o 
vítězství  před  Ústím:  „Sluiít  Čechuom  vzpomínati."  Obe 
tištěny  jsou  ve  Výboru  II.,  282  a  303. 

2.  Písně  satyrioké.  Na  Husity:  „Všichni  poslúchajte," 
v  Časop.  Mus.  na  r.  1851,  III.  116;  na  mnichy  asi  z  r.  1424: 
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„Vlka  poznáš  po  srsti,"  a  „Když,  lev  umřel  pravn  túhú."  asi 
z  r.  1420,  v  Časop.  Mus.  na  r.  1852,  II,  75;  na  Rokycanu: 
„Cechové  víery  pravé,"  Casop.  Mus.  na  r.  1852,  II.  45  a  j. 

3.  Některé  písně  národní  z  XV.  století,  z  nichž, 
jmenujeme  tyto:  „Slýohalli  kto  práv  pfi  viére  také  divy  od 
hmciéře,"  —  „Ztratilat  jsem  milého,"  —  Sla  dva  tovaříše  v 
jedno  mésto  tiéše"  —  „Viémt  jednu  dúbravku.  na  nit  ruože 
roste"  —  ,.V  uokenecku  stáše  jakožto  anjelík"  —  „Utkal 
panic  pannu"  a  j.  Též  některé  zlomky:  „Milovati  a  neraiéti 
jako  seti  a  nežiéti"  (srovn.  Sil  jsem  proso  na  souvrati)—  „Kto 
miluje  nevěda,  raději  miluj  nedvěda."  Tištěny  jsou  v  Casop. 
Mus.  na  r.  1838,  str,  294  a  v  rozpravě  J.  Fejfalíka  o  Písních 
staročeských,  Sitzuugsberichte  1862.  S,  699.  Úvahu  o  nich 
podal  J.  Jirecek  v  Časop.  Mus.  na  r.  1863,  str.  1 16. 

4.  Hynka  z  Waldšteina  Písničky  pěkné  a  sta- 
rožitné.   V  Dobravici  r.  1610. 

P)  Písně  duchovni. 

1.  Písně  M.  Jana  Husi:  „Jesu  Kriste,  scedrv  kněze" 
—  „Živý  chlebe,  kterýž  s  nebe"  —  „Ježíš  Kristus  božská 
moudrost"  —  „Otce  Bože  všemohoucí."  První  dvě  písně 
tištěny  jsou  v  kancionálech  bratrských.  ' 

2.  Písně  .Jana  Augusty,  kteréž  skládal  ve  vězení 
fr."154S  -  1564).  Rukopis  v  c.  k.  dv.  bibl.  Vídenské,  jenž  má 
nápis:  Cantilenae  Bohe  "icae  Pikkardicai',  č.  7457.  Obsa- 
hují asi  20,000  veršů  a  jsou  rozděleny  na  dvě  části,  z  nichž 
první  počíná  písněmi  o  původu  víry  a  končí  písněmi  o  Duchu 
sv.,  druhá  v^ak  počíná  písní  o  Trojici  svaté  a  končí  písní 
času  nočního.  Vůbec  jsou  více  didaktické  a  etické,  zřídka 
která  lyrická.     Při  mnohých  jsou  též  zpěvy. 

3.  Kancionál  bratrský,  obsahující  písně  bratří  če- 
ských ku  potřebám  církevním.  Vydán  jest  s  titulem:  „Písně 
chval  Božských"  ponejprv  v  M.  Boleslavi  r.  1505,  podruhé  v 
Litomyšli  r.  1519  a  po  třetí  v  Praze  1541.  Potomně  vyšel 
rozmnožený  přičiněním  J.  Černého  a  J.  Blahoslava  a  pomocí 
Lukáše  z  Górky  r.  1561  v  Samotulách  (nad  Poznaní)  v  Pol- 
ště,  v  kterémž  vydání  obsaženy  jsou  písně  Mat,  Kunvald- 
Bkého  (ok.  r.  I5i>0),  Lukáše  Pražského  (f  1528,  102  písně), 
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Jana  Augusty  (140  písní),  J.  Blahoslava  (49  písní)  a  j.  *). 
Znovu  vvdán  jest  po  páté  r.  1576  v  Ivančicích  s  titulem 
„Písné  duchovní  evangeiitské,"  ozdoben  mnohými  pěknými 
obrazy  a  erby  pánů  moravských  Jana  z  Zerotína,  Pertolta  z 
Lipého  a  jiných  jednotě  bratrské  oddaných,  a  zavírá  v  sobě 
144  písní.    Načež  vydán  v  Kralicích  r.  1598  a  1615  '). 

4.  Kancionály  (graduály),  psané  v  2.  pol.  XVI.  století 
a  ozdobené  miniaturami  ku  potřebě  sborů  literátských.  Za- 
shovaly  se  podnes,  jako  výše  již  řečeno,  v  Praze,  v  Žlutí- 
cích, v  Chrudimi,  v  Hr.  Králové,  v  Litomyšli,  v  Klatovech, 
v  M.  Boleslavi,  v  Něm.  Brodě,  v  Trebenicíoh.  v  N.  Bydžově, 
v  Lomnici,  ve  Vídni  a  j. 

5.  Simona  Lomnického  Kancionál  aneb  písně  na 
dni  sváteáĎÍ.  V  Praze  1595. 

6.  Jiřího  Strýce  Žalmové  aneb  zpěvové  sv.  Davida 

V  Kralicích  r.  1 590  a  potomně  několikráte. 

7.  Vavřince  Benediktiho  z  Nedožer  Žalmové 
v  písně  české  uvedené.  V  Praze  ok.  r.  1606.  Jsou  výtečně 
přeloženi  v  rozměrech  antických,  elegickém,  heroickém,  sa- 
fickém  a  jambickém,  však  sotva  polovice  se  jich  zacliovalo  v 
e.  k.  univ.  bibl.  Pražské.  Viz  Čas.  Mus.  na  r.  1855,  str.  532 
a  Jireckovu  Antologii  středověkou,  str.  247. 

h)  Básně  epické. 

1.  Počátkové  husitství:  „Sluší  každému  věděti"  atd. 

V  Starých  letopisech  českých,  III,  470  a  ve  Výboru  II,  230. 

2.  Zlomek  rýmované  kroniky  České  z  r.  1419. 
„Ale  ani  na  beránku"  a  t.  d.  Výbor  II,  251. 

3.  Vácslav  Havel  a  Tábor  cíli  rozmlouvání  v  Če- 
chách r.  1424:  „Když  cas  biéše  léta"  a  t.  d.  Casop.  Mus.  na 
r.  1831,  378  a  Výbor  II,  286. 

4.  Zlomek  Prokopovy  nové  kroniky:  „Jakož  král 
Otakar  také  držié  země  néjednaké"  a  t.  d.  Rukopis  v  bibl. 
Mikulovské.    Vytištěn  z  části  v  Dobrovského   Historii   lit. 


*)  Tohoto  vydání  Šamotulského  zachoval  se  jediný  exemplář  v 
c.  k.  bibl.  Olomoucké.  *)  Viz  J.  Jireeka  rozpravu  o  kancionálech  bra- 
trských vXas-  Mus.  na  r.  1862,  stí-  24- 
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české,  str.  273  a  v  rozpravě  J,  Fejfalíka  o  Staročeských  pí- 
sních, Sitzungsberichte  1862. 

5.  Válka  s  Uhry  r.  J  468— 1474:  „Potom  hned  téhož 
léta  1468,  když  král  Jiří  na  Polué  bíše"  a  t.  d.  Staří  letop. 
oešti,  str,  486,  „Hra  íliis  v  Cechách"  r.l512.  Tamtéž,  str.  5 19. 

6.  Báseň  o  Michalu  Siladim  a  Váeslavii  Had- 
mazim  r.  1460  a  o  Mikuláši  Zrinim,  při  obležení  Sihoté 
od  Turků  r.  1566.  „Kollárovy  Zpévánky  I.  45  a  52. 

c)  Básně  alegorické. 

1.  Ctibora  Tovacovského  z  Cimburka  Hádání 
pravdy  a  lži  o  kněžské  /.boží  a  panování  jioh.  V  této 
básni,  psané  v  reci  nevázané  a  oddané  králi  JiříiÉu,  žaluje 
Pravda  Bohu,  žé  lež  zmocnila  se  panství  nad  ve.škérým  svě- 
tem, iiažež  ji  Bůh  položil  rok  do  Antiochie  k  vedení  pfe  se 
Lží  a  jinými  nepravostmi,  jakož  jsou:  Pýcha,  kněžna  Římská. 
Nenávist  z  Rakous,  Lenost  z  Polska,  Lakomství,  paní  Be- 
nátská a  t.  d.  Duch  svatý,  jenž  předsedá  soudu  v  rozepři 
této,  v  níž  se  tají  spor  mezi  utrakvisty  a  církví  Římskou, 
rozhodne  k  dobrému  Pravdy.  Co  do  véci,  jest  ta  báseň 
jednotvárná  a  dlouhochvílná,  co  do  řeči  však,  jadrná  a  ná- 
rodní. Tiskem  vyšla  r.  1539  s  vyobrazením  spisovatelovým. 

2.  Hynka  z  Poděbrad  Májový  sen.  Počíná  se 
verši:  „O  velkonoci  v  tom  éase  svět  se  rodí  z  novu  zase,"  a 
vylicuje  v  dosti  živých  obrazech  krásu  jara,  nešetří  ale 
všude  slov  slušných  a  vůbec  příliš  bujnosti  hoví.  Tiskem 
vydána  jest  v  Hankových  Starob.  Sklad.  V.,  a  rozebrána  V. 
Nebeským  v  Čas.  Mus.  na  r,  1848,  str.  113. 

d)  Bajky  a  jiné  básně  naučné. 

1.  Bajky  Esopovy,  přeloženy  od  neznámého  spiso- 
vatele a  tištěny  ok.  r.  1480,  pak  r.  1510  a  později  několikrát. 

2.  Bajky,  zvané  Zrcadlo  moudrosti  sv.  Crhy  Quide- 
nonského.  Vydány  od  M.  Konáce  r.  1516. 

3.  Pravidlo  lidského  života  čili  Bajky  Bidpajovy, 
přeloženy  z  latiny  od  M.  Konáce.  V  Praze  1528  a  1600. 
Výpis  v  Jireckově  Antologii  středověké,  str.  46.        t 
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4.  Rýmované  průpovědi,  obsahující  pi^avidla  mravní 
a  nábožná,  průpovědi  ze  spisovatelů  klasických  a  z  písma 
svatého,  na  počet  294  vždy  o  dvou  verších.  Chovají  se  v 
rukop.  z  XV.  století  v  mor.  archivu  zemském  v  Brné,  počí- 
najíce takto:  Brimum,  querite  regnum  dei.  Nayprvé  hledajte 
kralowstwie  boziho,  chczeteli  bytij  nasjezeni  milosti  geho. 
Vytištěny  jsou  péci  J.  Fejfalíka  ve  zprávách:  Sitzungsbe- 
richte  d.  k.  Akad.  J.  1861.  S.  224—246. 

5.  Rada  zvířat  k  clo  veku,  kterých  by  povah  při- 
rozených  jich  měl  následovati  a  kterých  se  vystříhati  v  spra- 
vování života  svého.  Sepsána  jest  důvtipně  od  neznámého 
spisovatele  ve  dvou  knihách,  v  nichž  mluví  zvířata  čtvernohá 
a  ptáci.  Nejprv  položena  jest  povaha  zvířete  a  naučení  mra- 
vné v  řeéi  nevázané  a  pak  rada  člověku  dávaná,  ve  verších 
rýmovaných.  Vydána  jest  r.  1528  a  1578  a  posléz  od  J.  Do- 
brovského r.  1814.  Širší  úvahu  o  ní  podal  J.  Fejfalík:  Sit- 
zungsberichte,  1859«  S.  696. 

6.  Ludvíka  z  Pernšteina  naučení  rodičům,  jak  od 
meh  zveden  býti  žádá.  Báseň  naučná  z  XVI.  století,  Tištpna 
v  Čas.  Mus.  na  r.  1864,  str.  61. 

7.  Simona  Lomnického  Naučení  mladému  ho- 
spodáři, kterak  by  sebe,  svou  manželku,  svou  čeládku  atd. 
spravovati  měl.  V  Praze  1586  a  potom  několikráte. 

8.  Téhož  Kupidova  Střela,  aneb  knížka  užitečná, 
v  níž  se  všeliká  chlípnost  h  bujnost  těla  zapovídá,  V  Praze 
1690.  Psána  jest  dílem  veršem,  dílem  v  řeči  nevázané. 

e)  Básně  dramatické. 

1.  Mikuláše  Koná*ce  Judit,  hra  z  historie  Judity 
vybrána  a  rhytmy  mírnými  sepsána.  V  Praze  li47,  a  téhož 
Hra  pěkných  přípovídek  od  Boccaccia  složena,  v  níž 
mluví  štěstí,  chudoba  a  neštěstí.  V  Praze  1547.  Výpisy  v 
Jireckové  Antologii,  49  a  52, 

2.  F'avla  Kyrmezerského  Komedia  česká  o  bo- 
hatci a  Lazarovi,  V  Litomyšli  r.  1566.  Téhož  Komedia  o 
vdově.  V  Litomyšli  r.  1573  a  Komedia  o  žebrácích, 
hodujících  a  kupci,  s  kterými  půtku  měli.  V  Litomyšli 
r.  1673. 
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3.  Komedia  masopustní,  veršem  psaná,  v  níž  mluví 
Linhart,  Antoš,  Havel,  Bro/,  a  j.  V  Praze  1588.  Oplývá 
žerty  prostonárodními. 

4.  S.  Lomnického  komedie:  Triumf,  Tri  Marie  a 
Vzkříšení  Páné.  Viz  J.  I.  Hanuše  rozpravu  o  nich  v  Časop, 
Mus.  na  r.  1864,  str.  36. 

f)  Romány  a  básné  kratochvilné. 

1.  Solfernus,  román,  obsahující  spor  padlých  andělů 
ei  dvoru  ďábelského  s  Bohem  o  nebe  a  život  Adamův.  Pře- 
ložen z  latiny  v  polovici  XV.  století.  Znovu  vzdělal  jej  V. 
Hájek  z  Libocan  a  vydal  Sixt  z  Ottersdorfu  r.  1553. 

2.  Jiříkovo  vidění  aneb  vypravování  o  jednom  rytíři 
uherském,  jenž  voděn  byl  po  očistci  a  pekle.  Přel.  ku  konci 
XV.  stol.    Tišt.  r.  1777. 

3.  Bartol.  Paproekého  Nová  kratochvíle,  s  kterou  tri 
bohyně,  Juno,  Minerva  a  Venuše  na  svět  přišly,  V  Praze 
1597—1600. 

C)  &la$ikoy<^  římští  a  řečtí. 

1.  Luciánovo  rozmlouvání  Charon  a  Terpsion  i  Pluto. 
Přeložil  iVI.  Konác.  V  Praze  1507.  Téhož  Žaloby  chudých  a 
bohatých  před  Saturnem.  Přeložil  Oldřich  Velenský  z  Mni- 
chova. V  Bělé  1520. 

2.  Rozprava  Senekova  o  hněvu,  přel.  od  téhož.  V  Bo- 
leslavi 1518.    Výpis  v  Jireckově  Antologii  střed..  74. 

3.  Rec  Isokratova  k  Demonikovi.  Přeložil  V.  Písecký. 
V  Praze  1512  a  potom  několikráte,  též  v  Prostějově  1558. 

4.  M.  T.  Cicerona  Laelius  de  amicitia  aneb  o  přátel- 
ství. Přeložil  Řehoř  Hrubý  z  Jelení,  Dle  rukopisu  z  r.  1513 
tišt.  v  Praze  1818  a  1853.  Téhož  Paradoxa  cili  Kusové  ho- 
dní podivení.  Přelož,  od  R.  Hrubého  z  Jelení.  V  Praze  1818 
(v  Hlasateli)  a  185.^ 

5.  Reci  z  hlubokých  mudrcův.  Knížka,  vybrána  z 
písem  pohanských  mudrců,  t.  Platona,  Sokrata,  Aristotela, 
Cicerona,  Seneky  a  j.,  od  kněze  J.  Češky.  V  Plzni  1529  a  v 
Praze  1579,  1786  a  nejnověji  s  titulem:  Základové  moudrosti 


a  opatrnosti"  1844.    Obsah  viz  v  Sabino  ve  Dějepisu  lit.  če- 
ské, str.  702. 

6-  Propovědění  mudrců  reckýcli  (Dieta  Oraeciae  sa- 
jňentmii),  dle  Er.  Roterodámského  přel.  P.  Vorlicný.  V  Olo- 
mouci r.  1 558  a  potomně  několikrát. 

7.  Katonovy  disticha,  přeloženy  od  téhož.  V  Olo- 
mouci r.  1557. 

8.  Xenofonova  Cyropaedia  aneb  historie  o  Cyru 
starším,  králi  Perském.  Přeložil  Abraham  z  Gunterodu.  V 
Praze  1605,  i808  a  1856. 

9.  Elegantiarum  Terentii  Plauti  et  Ciceronis  epistola- 
rum  interpretatio  bohemica.  Pragae  1589.  Přeložil  Adam  z 
Veleslavína.  Knížka  školní. 

D)  Dějepis. 

.  a)  Český  a  moravský. 

1.  Staří  letopisové  čeští  od  r.  1378  do  r.  1527,  čili 
pokračování  v  kronikách  Přibíka  Pulkavy  a  Beneše  z  Hořo- 
vic, jež  sebral  a  vydal  Fr.  Palacký.  V  Praze  1829.  Obsa- 
hují příběhy  z  doby  řečené,  zapsané  od  spisovatelů  nejme- 
novaných, a  jsou  při  vší  rozvláčnosti  platnou  pomůckou  k  hi- 
storii umění  a  vzdělanosti,  zápisy  pak  sedmého  anonyma,  ka- 
lišnického  měštana  Pražského,  z  r.  1478 — 1519  spolu  k  hi- 
storii politické,  ježto  lící  věrně  třenice  tehdejší  mezi  pány  a 
městy  a  řízení  měst  Pražských. 

2,  Aeneááe  Sylvia  Kronika  Česká,  kterouž  r.  1487 
dle  vydání  římského  z  r.  1475  přeložil  Jan  Húska,  farář 
Bořitovský  blíž  Černé  Hory,  jehož  rukopis  jest  v  Římě.  Po 
druhé  přeložena  od  Mik.  Konáce  a  vyd.  v  Praze  1510.  Tuto 
kroniku  sepsal  AeneášSylvius,  později  papežPiusU., latinsky 
pomoci  Jana  Túška  Pacovského,  kancléře  Starého  města 
Pražského.  Lící  v  ní  příběhy  země  České  od  nejstarší  doby, 
do  kteréž  ponejprv  klade  za  obyvatele  Němce  (Strabonovy 
Svevy),  až  do  smrti  krále  Ludvíka  r.  1458.  Zvláště  zevrubně, 
jednak  k  pochvale,  jednak  ku  haně  národu  Českého,  vypra- 
vuje děje  z  doby  cis.  Zikmunda  a  krále  Ladislava,  jichž  byl 
pamětníkem  i  svědkem.  Znovu  tuto,  kroniku  vydal  D.  Adam 
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z  Veleslavína  r.  1595  a  opatřil  úvodem  kritickým,  kdež  v 
mnohýcK  věcech  zprávy  8y I vio vy  opravuje.  Mimo  to  vyšla 
tiskem  r.  1817  a  1856.  Vi/.  o  prvotním  vydání  Casop.  Mus. 
nar.  1852,  IV.  72. 

3.  Bartošova  Kronika  Pražská  od  I.  P.  1524  až  do 
konce  léta  1530.  Vydána  od  K.  J.  Erbena  v  Praze  1851  a 
1865.  Vypravují  se  v  ní  prostě  a  jasně  sedmileté  různice  v 
obci  Pražské  za  příčinou  rozšiřování  učení  Luterova,  v  nichž 
proti  sobě  stáli  purkmistr  Jan  Pasek  z  Vrat.,  kališník  a  pri- 
vrženec  nového  učení,  a  JanHlavsa  z  Liboslavi.  Podává  se  tu 
věrný  obraz  obecního  řízení  té  doby  a  vzdělanosti  vůbec.  Již 
v  století  XVI.  přeložena  jest  do  latiny  a  vydána  od  K.  Hoflera 

'  v  Praze  1 859. 

4.  Bohuslava  Bilejovského  Kronika  Česká,  spů- 
sob  víry  křestanské  v  sobě  obsahující.  Zavírá  ve  3  knihách 
kališnickou  historii  círke^oií,  totiž  o  posluhování  pod  obojí, 
o  Pikhartech  a  Taboritech  a  o  novém  jich  se  rozmáhání. 
Psána  jest  (r.  1532)  ne  dosti  kriticky  ani  dosti  správně.  Ti- 
skem vyšla  v  Normberce  1539  a  v  Praze  1817. 

5.  Martina  Kuthena  Kronika  o  založení  země 
České  a  prvních  obyvatelích  země.  V  Praze  1539,  1585  a 
1817.  Kutlien  lící  tu  ve  dvojím  oddělení  krátce  dějiny  ěeské 
až  do  r.  1527.  V  oddělení  prvním  odpírá  Kosmovi  a  Dalimi- 
lovi, že  by  první  obyvatelé  země  byli  Cechové,  a  dokládaje 
se  Ptoleméa,  Strabona,  Pomponia  Mely  a  Korneiia,  dovo- 
zuje, že  byli  Němci,  ježto  Cechy  byly  éástí  Germanie.  Ce- 
chové přibyli  prý  do  země  teprv  v  VII.  století.  V  oddělení 
druhém  vypravuje  dle  Pulkavy  a  pozdějších  kronikářů  o  če- 
ských knížatech  a  králích. 

6.  Vácslava  Hájka  z  Libocan  Kronika  Česká. 
V  Praze  1541  a  1819.  Jedna  z  nejoblíbenějších  knih  lidu  če- 
ského a  moravského  po  dnešní  dobu.  Zavírá  v  sobě  zevrubné 
prostonárodní  vylíčení  dějů  českých  od  nejstarších  casuv,  a 
vyniká  nade  všechny  starší  kroniky  české  hojností  a  roz- 
manitostí zpráv,  jež  spisovatel  vážil  dílem  z  národních  po 
věstí,  dílem  z  desk  zemských  a  mnohých  (asi  35>  spisů.  Pro 
bájecndst  v  staré  době,  nespolehlivost  v  určování  času  vůbec 
ii  strannost,   zde  onde  i  hořkost  ke  kališníkům  jevenou,  ne- 
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obstojí,  kniha  tato  před  stolicí  kritickou,  ale  zůstane  vždy 
památnou  tím,  že  byla  lidu  českému  v  nejtrudnějších  casích 
od  r.  1620,  jediným  téměř  zdrojem,  z  néhož  známosti  dějin 
vlasteneckých  bez  závady  nabýval  Pročež  již  Adam  z  Vele- 
slavína proti  odpůrcům  jejím  v  ochranu  ji  bral,  pravé  „že  v 
poetu  knih  neužitečných  a  zlých  položena  býti  nemůže,  po- 
něvadž nad  ní  lepší,  hojnější  a  správnější  knihy  (pro  lid) 
není."  J.  Sandel  přeložil  ji  r,  1595  do  němčiny  a  piarista 
Viktorin  od  Sv.  Kříže  ok.  r.  1760  do  latiny,  kterýž  překlad 
latinský,  jdoucí  až  do  r.  11 98,  i  s  kritickým  výkladem  vydal 
Gelasius  Dobner  r.  1764—1786. 

7.  Příběhové  království  Českého,  zběhlí  za  pano- 
vání Ferdinanda  I,  a  Maximiliána  II.,  jež  vydal  J.  Zimmer- 
mann.  3  díly.  V  Praze  1820—22. 

8.  Jednání  a  dopisy  konsistoře  katolické  i  utra- 
kvistské,  počínajíc  od  r.  1525.  Vydal  KI.  Borový.  V  Praze 
r.  1867. 

9.  Akta  všech  těch  vécí,  které  jsou  se  mezi  králem 
Ferdinandem  a  některými  osobami  z  stavův  království  Če- 
ského 1.  P^  1647  zběhly.    V  Praze  1547. 

10.  Příběhové  Jana  Augusty  u  vězení  r.  1548 — 
1564,  jež  vypsal  Jan  Blahoslav  a  jiný  bratr  éeský  v  Male- 
no vieích  r.  1579.    V  Praze  1837.  '  < 

11.  J.  Blahoslava  Historie  bratří  českých  od  r. 
1457 — 1570.  Rukopis  v  bibl.  c.  k.  univ.  Pražské.  S  doplňky 
od  jiného  skladatele,  jdoucími  od  r.  1570 — 1603.  Obsah  po- 
dán v  Casop.  Mus.  na  r.  18<I2,  str.  99. 

12.  Vavř.  Orlíka  Kniha  úmrtí  duchovenstva  bra- 
trského, vydána  od  Jos.  Fiedlera  ve  Fontes  rerum  Austria- 
carum.  V.  Ve  Vídni  1863.  Úvaha  v  Časopise  Musejním  na  r. 
1864.  str.  308 

13.  Dekrety  éi  sněmovní  usouzení  Jednoty  bratr- 
ské. Vydal  Ant.  Gindely.  V  Praze  1865.  Obsahují  zprávy 
o  původu  a  řízení  jednoty  od  počátku  jejího  až  do  r.  1636. 

14.  Jiřího  Závěty  ze  Závětic  Akta  všech  těch  věcí. 
které  se  zběhly  mezi  Rudolfem  a  Matiášem  r.  1611  a  potomně 
aždor.  1617.  V  Praze  1617. 

13 
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h)  Genealogie  rodů  šlechtických  a  životy  muéů  znamenitých. 

1.  Bartol.  Paprockého  z  Glogol  Zrcadlo  slavného 
markrabství  Moravského,  V  Olomouci  r.  1593.  Spiso- 
vatel podává  v  něm  kromě  sumy  dějin  zemských  posloupnost 
biskupů  Olomouckých,  a  popisuje  moravské  rody  panské  a 
rytířské,  též  znamenitější  města,  ku  kterémuž  popsání  při- 
dána jsou  vyobrazení  erbů.  osob  a  měst.  Kniha  tato  sepsána 
jest  původně  polsky  a  přeložena  J.  Vodičkou  na  česko. 

2.  Téhož  Diadochos,  t.  j.  posloupnost  knížat  a  krá- 
lův Českých,  biskupův  a  arcibiskupův  Pražských  a  všech 
tří  stavův  království  Českého.  V  Praze  1602.  Téhož  obsahu  co 
spis  předešlý.  Z  polštiny  přeložen  R.  Soběhrdem. 

3.  Téhož  Stambuch  slezský  ěili  strom  z  erbův  staro- 
dávných rodův  učiněný.  V"  Brně  1609.  Zavírá  kromě  gene- 
alogických  zpráv  slezských  rozmlouvání  nábožná. 

4.  Petra  z  Mladenovic  spis  o  utrpení  M.  Jana  Husi 
v  Konstanci.  Rukop.  z  r.  1472.  Tištěn  v  Praze  1533  a  1600. 

5.  Život  M.  J.  Husi  a  M.  Jeronýma.    V  Praze  1564. 

6.  Martina  Kuthena  Kronika  o  rytíři  Janu-Zižkovi. 

V  Praze  1564. 

7.  Život  pana  Bohuslava  a  paní  Magdaleny  z  Švam- 
berka,  od  nejmenovaného  františkána,  z  polovice  XVI.  století. 

V  Čas.  Mus.  na  r.  1830,  str.  267. 

8.  Prokopa  Lupáce  z  Hlaváčova  Historie  o  císaři 
Karlovi  IV.  V  Praze  1585  a  1848. 

9.  Marka  Moravce  z  Florentina  Život  císaře  Maximi- 
Hána  II.  a  příběhové  za  cis.  Rudolfa  II.  zběhlí.  Rukop.  v  bibl. 
c.  k.  univ.  Pražské.    Výpis  v  Jireckově  Antologii,  234. 

10.  V.  Březana  Život  Viléma  z  Rožmberka  (r. 
1535—1592).  V  Praze  1847. 

11.  Téhož  Krátký  výpis  z  historie  Rožmberské.  V  Ča- 
sopise Mus.  na  r.  1828,  IV,  39. 

3.  Dějepis  obecný  a  jiný. 

1.  Pavla  Židka  Historie  obecná  králi  Jiřímu  se- 
psaná, ježto  jde  až  do  času  cis.  Fridricha.    Rukopis  v  bibl. 
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kapit.  Pražské.  Šíře  rozebrána  jest  r  Sabinové  Dějepisu  lit. 
české,  str.  653 — 659. 

2.  Jana  Kariona  Kniha  kronik  čili  historie  obecná. 
Z  latiny  přeložil  Burian  Sobek  z  Kornic.  V  Litomyšli  1541. 
Vypravuje  věci,  zběhlé  od  počátku  světa  áž  do  r.  1532.  Po 
druhé  v  jazyku  opraveném  vydána  D.  Adamem  z  Veleslavína 
r.  1585,  v  kterémž  vydání  prodloužena  jest  až  do  r.  1577. 

3.  Dan.  Adama  z  Veleslavína  Kalendář  histori- 
cký aneb  krátké  a  sumovní  poznamenání  všeehněch  dnův 
jednoho  každého  měsíce,  k  nimž  přidány  jsou  víry  a  paměti 
hodné  historie  o  rozličných  příhodách,  zvláště  v  slavném  ná- 
rodu a  království  Českém  zběhlých.  V  Praze  1578  a  Í590. 
Nejlepší  původní  spis  Adama  z  Veleslavína,  jenž  vydává  svě- 
dectví o  jeho  učenosti  a  znalosti  historie. 

4.  Benjamina  Petřka  z  Polkovic  Registrík  histo- 
rický, t.  j.  krátké  sumovní  sečtení  let  od  stvoření  světa  až  do 
r.  1596.    Z  lat.  Adama  Buchholeera  přeložen  a  vyd.  t.  r. 

5.  Evsebia  Pamfila  Historie  církevní.  Přeložil  Ján 
Kocín  z  Kocínetu.    V  Praze  1594  a  1855. 

6.  Historie  židovská,  přeložena  z  něm.  od  Vácslava 
Plácela  z  Elbinku.  V  Praze  1592  a  1610. 

7.  Flavia  Josefa  o  válce  židovské  knihy  sedmerý. 
Přeložil  Pavel  Vorličný.  V  Prostějově  1553.  V  Levoči  1805 
(Z  části).  Znovu  přel.  ji  Fr.  Sušil  a  vydal  v  Brně  1857. 

8.  Historie  turecká,  od  Michala  Konstantinoviče  z 
Ostravice,  od  Turkův  zajatého,  okolo  r.  1500  polsky  sepsána, 
a  od  nejmenovaného  spisovatele  ok  r.  1550  na  česko  vylo- 
žena. V  Litomyšli  1565  a  1581.  Nejstarší,  velmi  důkladný 
spis  o  dějinách  tureckých  a  zároveň  srbských  i  bosenských. 
Širší  zpráva  o  ní  podána  v  Jirečkových  Rozpravách,  I,  1.' 

9.  Jana  Lo wenkl a va  Kronika  turecká,  v  jazyk  český 
přeložena  od  Jana  Kocína  z  Kocínetu  a  D.  Adama  z  Vele- 
slavína.   V  Praze  1593. 

E)  Vypsání  cest  a  xemi. 

1.  Denník  Jaroslavův  čili  vypsání  cesty  poslů  krále 
Jiřího,  ku  králi  Franckému  Ludvíkovi  XI.  r.  1464  vyko- 
nané. Vytištěn  v  Čas.  Mus.  na  r.  1827,  I,  40. 
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2.  Lva  z  Rožmitálu  a  Blatné  Putovaní  do  západní 
Evropy,  vykonané  v  létech  1465 — 1467,  kteréž  vypsal  Sasek 
z  Mezihorí,  průvodčí  Lva  z  Rožmitálu.  Stanislav  Pavlovský, 
potom  biskup  Olomoucký,  toto  vypsání  v  latinu  přeložil  a  r. 
1577  v  Olomouci  vydal,  dle  kteréhož  vyložení  nejprve  Tetiel 
z  Grafenberku  překlad  německý  udělal,  jejž  vydal  J.  Schmel- 
ler  ve  Stutgartě  r.  1845»  druhé  pak  přeložení  učinil  Jos. 
Horký,  ježto  tištěno  jest  v  Brně  r.  1824.  Originál  český  při- 
šed na  zmar  tiskem  nevysel. 

3.  Martina  Kabátníka  Cesta  z  Cech  k  Jerusalemu  a 
v  Egyptě.  Vykonal  ji  Kabátník  r.  1491  a  1492  společně  s 
bratrem  Lukášem  z  Prahy  a  s  Maršem  z  Kokovic,  z  nichž 
onen  odebral  se  z  Cařihradu  do  Řecka  a  tento  do  Moskvy. 
Ježto  Kabátník  psáti  neuměl,  popsal  tu  cestu  Adam  Bakalář, 
městan  Litomyšlský,  Tiskem  vyšla  v  Praze  r.  1542,  1591, 
a  potom  několikráte. 

4.  Jana  z  Lobkovic  Putování  k  Božímu  hrobu  do 
Jerusalema,  vyk.  1.  1493.  Sepsáno  1.  1505  a  vytištěno  v  Če- 
ské Včele  na  r.  1834. 

5.  Oldřicha  Prefáta  z  Vlkánova  Cesta  do  Palestiny, 
vykonána  1.  1546  a  1547.    V  Praze  1563  a  1786. 

6.  Krištofa  Haranta  z  Polžie  Cesta  do  země  svaté 
a  do  Egypta,  vykonána  s  Heřmanem  Černínem  z  Chudenic 
1.  1598.  V  Praze  r.  1608  a  1668.  Nejnověji  vydal  ji  K.  J. 
Erben  r.  1855. 

7.  Příhody  Vácslava  Vratislava  z  Mitrovic,  jež 
viděl  v  Konstantinopoli  a  zkusil  v  zajetí  tureckém  r.  1591. 
V  Praze  1777,  1805  a  1855.  M.  F.  Pelcl  přeložil  tento  spip 
do  němčiny  a  vydal  v  Lipsku  1.  1786.  A.  H.  Vratislav  vydal 
jej  anglicky  v  Londýně  r.  1854. 

8.  Cesta  Fridricha  z  Donína  do  Uher,  do  Němec  a 
do  Vlach,  kterouž  mezi  r.  1588—1607  po  čtyřikráte  podnikl 
a  r.  1608  zevrubně  vypsal  a  obrazy  opatřil.  Rukop.  v  bibl. 
kláštera  Strahovského.  Vytištěna  v  Lumíru  na  r.  1859. 

9.  Kosmografia  Česká,  to  jest,  vypsání  o  položení 
krajin  neb  zemí  i  obyčejích  národuov  všeho  světa  a  historií 
podlé  poctu  let  na  něm  zběhlých.  Dle  lat.  kosmografie  Se- 
best,  Múnstera  a  dle  knih  kostela  Pražského  a  jiných  spisů 


vzdělal  Zikmund  z  Puchová  a  vydal  v  Praze  r.  1564,  Jest  to 
největší  kniha  česká,  z  velké  části  původní,  ježto  obsahuje  884 
listů  in  folio,  a  jest  podnes  v  Cechách  čtením  velmi  oblíbeným. 
Pohříchu,  že  Cechy  a  Morava  popsány  jsou  v  ní  velmi  krátce. 

10.  Mat.  Hosia  Vypsání  zemí  a  krajin  velikému  kní- 
žeti Moskevskému  poddaných;  též  o  mravích  a  obyčejích  ná- 
rodu Moskevského  a  o  tyranství  Ivana  Vasiloviče,  knížete 
Moskevského.  Ku  konci  přidána  Cesta  Zikmunda  z  Herber- 
šteina  do  Moskvy,  vyk.  r.  1516  a  přel.  z  latiny.  Vydáno  jeit 
toto  vypsání  zemí  a  cesty  od  D.  Ad,  z  Veleslavína  s  titulem 
„Kronika  Moskevská"  r.  1590.  Po  druhé  vyšlo  r.  1602  a  vý- 
pis z  něho  vydán  r.  1786. 

11.  Jana  Leria  Historie  o  plavení  se  do  Ameriky,  kte- 
ráž i  Brasilie  slově.  Z  latinského  přeložili  ji  r.  1 590  M.  Cyrus 
a  P.  Slovák.  Rukopis  v  kníž.  Fůrstenberské  bibl.  v  Praze. 
Širší  zprávu  viz  v  Cas.  Mus.  na  r.  1862,  str.  195. 

12.  Váoslava  Lebedy  z  Bedršdorfu  Poznamenání 
měst,  zámků,  hradů  a  jiných  sídel  v  království  Českém. 
V  Praze  1610  a  později  několikráte. 

F)  Spisy  naočné. 

1.  Třinácte  průpovědí  loveckých  (šprochů  vajov- 
ských),  které  Jošt  z  Rožmberka  z  něm.  přeložil  a  králi  Ji- 
římu poslal.  Vydány  jsou  od  J.  Dobrovského  v  Prvotinách 
pěkných  umění  na  r.  1815. 

2.  Fr.  Petrarky  Knihy  dvoje  o  lékařství  proti 
štěstí  a  neštěstí,  totiž  proti  libým  a  nelibým  věcem.  Přeložil 
z  latiny  Řehoř  Hrubý  z  Jelení,  V  Praze  1501.  Zprávu  o  nich 
podal  I.  J.  Hanuš  v  Cas.  Mus.  nar.  1862,  str.  161. 

3.  Téhož  Rozmlouvání  mezi  mudrcem  a  nedoukem  o 
pravé  moudrosti.    V  Prostějově  1551. 

4.  Jana  Joviána  Poutána  Knihy  o  statečnosti  válečné. 
Přel.  Řehoř  Hrubý  z  Jelení,  Rukop.  z  r.  1511.  V  Praze  1820. 

5,  Kniha  Erazima  Roterodámského  o  rytíři  křestan- 
ském.  Přeložil  Oldřich  Velen  ský  z  Mnichova.  V  Bělé  1510. 

6.  Jana  z  Lobkovic  Zpráva  a  naučení  synu  Jaro- 
slavovi, co  činiti  a  čeho  nechati  a  kterak  se  a  pokud  v  čem 
zachovati  má.  Rukop.  v  archivu  Roudnickém  z  r.l504.  Tišt. 
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s  titulem  „Pravdivý  mentor"  v  Praze  1796  a  opět  1851.  Týž 
opis  v  obnoveném  jazyku  vepsán  jest  r.  1578  co  práce  Balta- 
zara Tetaura  z  Tetova,  v  Novém  zákoně  Tetovském,  chovaném 
u  Minoritu  v  Brně,  odkudž  vytištěn  v  Moravanu  na  r.  1859, 
str.  89. 

7.  Mikuláše  Konáee  z  Hodištkova  Kniha  o  hořekování 
a  naříkání    spravedlnosti,    královny   a   paní   všech   cností. 

V  Praze  1547. 

8  Simona  Lomnického  z  Budce  Život  filosofský,  aneb 
historický  spis  o  mravích  a  šlechetném  životu  mudrcii  sta- 
rých pohanských.  Psán  prosou  a  veršem.  V  Praze  1591 
a  1595. 

6)  Lékařství  a  přirodnictví. 

1.  Mistra  Křištana  lékařské  knihy.  Rukopis  z 
XV.  stol.  v  bibl.  kapit.  Pražské.  Obsahují  pravidla  diéte- 
tická,  učení  o  pulsu,  o  znameních  nemocí  a  herbář.  Tiskem 
vyšly  v  Praze  r.  1544  a  v  Olomouci  r.  1553. 

2.  Jana  Černého  Kniha  lékařská,  kteráž  slově  Her- 
bář nebo  zelinář.  \  Normberce  r.  1517.  Výpis  v  Jireckově 
Antologii,  58. 

3.  Rhazesovo  Lékařství  ranné.  Rukopis  z  XV.  stol. 
v  c.  k.  univ.  bibl.  Pražské.  Tiskem  vydáno  od  K.  J.  Erbena 
a  V.  Staňka.  V  Praze  1863. 

4.  Viléma  Placentinského  ze  Salicetti  Lékařství  ranné. 
Rukopis  z  XV.  století  tamtéž.  Vydáno  s  titulem:  Salice- 
tovo  Ranné  lékařství,  od  K.  J.  Erbena  a  V.  Staňka  v 
Praze  1867. 

5.  Jana  Koppa  z  Raumentálu  Gruntovní  a  doko- 
nalý regiment  neb  správa,  jak  jeden  každý  člověk  zdraví 
své  opatrovati  má.  Přel,  z  něm.  Hynek  Krabice  z  Waitmile. 

V  Praze  1536.  Jest  to  zdravověda,  sepsána  v  dialogu  mezi 
mistrem  a  učedlníkem.  Viz  širší  zprávu  I.  J,  Hanuše  o  té 
knize  v  Čas.  Mus.  na  r.  1863,  str.  302. 

6.  Ondř.  Mathiola  Herbář  jinak  bylinář.  Zlat.  přel. 
Tadeáš  Hájek  z  Hájku.  S  pěknými  rytinami  ve  dřevě.  V 
Praze  1562  a  1506.  Kniha  svého  času  znamenitá  a  posud 
v  lidu  velmi  oblíbená  i  vzácná. 


199 

7.  Tom.  Jordána  z  Klausenburku  Kronika  o  vo- 
dách hojitelných  neb  teplicech  moravských.  Z  lat.  přelo- 
žil Ondřej  Zborský.  V  Olomouci  r.  1580.  Obsahuje  roz- 
mluvu o  příbězích  země  Moravské  a  pak  zevrubné  pojednám 
o  přirození  tepliéných  vod,  jich  moci  a  užitku,  též  popsání 
města  Brna  a  kraje  Brněnského.  Ku  konci  připomíná  pře- 
kladatel, jak  nedostatečný  jest  jazyk  český,  když  se  v  něm 
má  psáti  o  věcech  „k  filosofii  neb  k  přirození  náležejících," 

8.  Henr.  Rantzovia  Regiment  zdraví.  Naučení, 
jak  by  člověk  tělo  své  při  dobrém  zdraví  zachovati  měl.  Přel. 
Adam  Huber  z  Risenbachu.  V  Praze  1587. 

9.  Tajnosti  Aristotelovy  neb  Secreta  Aristotelis. 
Přel.  Bavor  Rodovský  z  Hustiřan  r.  1674.  (Rukopis). 

10.  Jiříka  Augusty  Knížky,  jenž  šlovou  Světlo  apa- 
tekářův.  Přel.  Matěj  z  Mýta.  Rukopis  z  r.  1496  v  bibl. 
Roudnické. 

11.  Adama  Zalužanského  Rád  apatékářský.  V  Praze 
1592,  a  téhož  Cena  neb  vyměření  všech  lékařství     V  Praze 

1592. 

* 

H)  HTězdářstvi  a  astrologie. 

1.  Pranostika  k  1.  1524.  Od  neznámého  spisovatele. 

2.  Mik.  Suda  z  Semanína  Minucí,  V  Praze  1540 — 57. 
Téhož  Pranostika  nová  s  proroctvími.  V  Praze  1544  a  Alma-* 

nach  k  1.  1552  a  1558. 

3.  Sim.  Proxena  ze  Sudetu  Minucí  a  pranostika.  V  Praze 
1559—63. 

4.  Th.  Hájka  z  Hájku  Minucí  a  pranostika  k  1.  1549  a 
pranostika  k  1,  1549  a  1561 — 70. 

5.  Petra  Kodicilla  z  Tulechova  Minucí  a  pranostika 
z  učení  Pražského  vydaná.  V  Praze  1563 — 1590. 

6.  V.  Zelotíua  z  Krásné  Hory  Kalendář  hvězdářský 
k  psáni  k  1.  1575 — 76. 

7.  Zpráva  o  starém  kalendáři  římském.  Přel.  Štastný 
Vopatovský.  V  Praze  1584. 

8.  Adama  Hubra  z  Risenbachu  Kalendář  hvězdářský 
k  1.  1590  a  1591,  též  Minucí  k  1.  1589. 
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9.  O.  Mi tyska  Kalendář  hospodářský  a  kancelářský  k  1. 
1593—1601. 

10.  Adama  ZaluAanského  Kalendář  nový  s  pranostikou 
k  1.  1596. 

11.  Kašp.  L.  Stahlika  z  Čeňkova  Minucí  k  l.a599— 161 1. 

J)  PráTDictTÍ,  státnictví  a  kanťelářství. 

a)  Zřízeni-  zeiaská  a  práva  zemská,  městská  a  jiná. 

\.  Zřízení  7>emské  království  Českého.  V  Praze 
loOO.  Sepsáno  od  Petra  a  Zdenka  ze  Šternberka  i  od  Al- 
brechta z  Ušavy  a  přeloženo  do  latiny  od  Rodericha  Doubrav- 
ského  z  Doubravy.  Obsahuje  články:  O  soudu;  o  půhoních; 
o  komorním  rádu;  o  kladení  ve  dsky;  o  promlčení  práva; 
o  úřadech  zemských;  o  soudu  menším  zemském;  o  soudu 
dvorském  a  komorním;  o  soudu  purkrabí  Pražského:  o  cti 
a  hrdla  ztracení;  o  pokutě  peněz;  o  paních  a  služebnících: 
o  sirotcích  a  vdovách  a  j.  Znovu  vydáno,  rozmnožené  náleey 
pozdějšími,  v  Praze  r.  1530,  1550,  1564  a  1594,  a  nejnověji 
česky  a  latinsky  r.  1862  v  Palackého  Archivu  českém,  díle  V. 

2,  Ctibora  z  Cimburka  Kniha  Tovačovská,  aneb 
Zřízení  markrabství  Moravského,  sepsána  r.  1480.  Obsalmje 
pamět  obyčejův  a  zvyklostí  starodávních  země  Moravské,  též 
zprávy  o  sněmu  a  úřadech  zemských,  o  soudu  zemském, 
o  vkládání  do  desk,  o  vedení  práva,  o  právu  dědičném,  o  rádu 
sedlském  a  řemeslnickém  a  p.,  krom  mnoha  formulářů  listn 
a  jiných  spisů.  Nejstarší  rukopisy  chovají  se  v  bibl.  Olo- 
moucké a  u  desk  zemských  v  Brně,  dle  kteréhož  rukopisu 
Brněnského  tuto  knihu  tiskem  vydal  K.  Demuth  v  Brně 
r.  1858.  Síře  ro/.ebral  ji  H.  Jireček  v  (as.  Mns.  na  r.  1863, 
str.  227. 

3.  Zřízeni  zemské  markrabství  Moravského. 
V  Litomyšli  1516.  Z  tohoto  prvního  vydání  mor.  zřízení  zem- 
ského zachovaly  se  toliko  výpisy,  tištěné  v  Časop.  Mus.  na  r. 
1865,  str.  416.  Rozmnožené  novými  nálezy  a  řádem  soud- 
ním, smluveným  v-  Jihlavě  r.  I5."n,  vydáno  jest  znovu  v  Lilei 
r.  1536  a  potom  v  Olomouci  r.  1545,  1562  a  1604  Zdržuje 
v  sobě  řád  soudu  zemského,  od  půhonu  počínajíc  až  do  zvodu, 
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nařízení  o  dědictví,  o  právii  věnném,  o  vojně,  o  cestách  a 
silnicích,  o  čeledi,  o  myslivosti  atd.  Dotčený  rád  soudní 
z  roku  1531  vytištěn  o  sobě  péčí  A.  Rybičky  v  Právníku  na 
rok  1862,  str.  U. 

4.  Zřízení  zemské  knížetství  Opolského  a  Rati- 
bořského a  jiných  krajův  k  nim  příslušejících.  V  Olomouci 
1562  a  v  Nise  1671, 

5.  Práva  a  zřízeni  zemské  knížetství  Těšín- 
ského.  V  Olomouci  1592. 

6.  Viktorina  Kornelia  ze  Všehrd  Knihy  deva- 
tery o  právích  a  soudech  i  o  deskách  země  české.  Jeden 
z  nejvýtečnějsích  spisů  právnických,  vzdělaný  ok.  r.  1500  dle 
desk  zemských,  nálezů  soudních,  práv  obecných  (římských), 
starých  spisů  atd.  Podává  se  v  něm  krom  důkladné  před- 
mluvy naučení  o  soudech,  o  půhonech,  o  dskách  zemských, 
o  zástavách,  o  rozdílech,  o  vedení  práva,  o  zmatcích  a  j.  Ti- 
skem tyto  knihy  vydal  V.  Hanka  v  Praze  1841  a  zevrubněji 
je  rozebral  H.  Jireček  v  Čas.  Mus.  na  r.  1861,  str.  241. 

7.  Kniha  pana  Ctibora  z  Drnovic.  Sebrání  sta- 
rých zvyklostí  při  sněmích  a  při  soudu  zemském,  učiněné 
r.  1523 — 1536.  V  arch.  zemském  v  Brně.  Obsahuje  výpisy 
z  knihy  Tovačovské,  ze  zíízení  zemského  (z  r.  1516)  a  ob- 
šírné řízení  soudní.  Přepis  též  knihy  z  r.  1594,  známý  pod 
jménem  knihy  Jiřího  Sedlnického  z  Choltio,  chová  se  v  Mu- 
seum Moravském.  Viz  Čas.  Mus.  na  r.  1865,  str.  410. 

8.  Práva  Starého  města  Pražského.  Rukopis  z  r. 
1425 — 27  v  archivu  města  Pražského,  a  rukopisy  pozdější 
v  Českém  Mus.,  v  univ.  bibl.  Pražské  a  j.  Tato  kniha  obsa- 
huje domácí  právo  české  s  některými  příměsky  z  práva  řím- 
ského, též  nařízení  o  purkmistru  a  o  konšelích,  o  richtáři, 
o  měštěnínech  a  jich  soukromých  právích  a  živnostech,  o  ko- 
rouhvích cechovních,  o  pokutách  atd.  Výpis  z  ní  podán  ve 
Výboru  II,  315 

9.  Brikcího  z  Zlicka  Práva  městská  Starého 
města  Pražského.  V  Litomyšli  r.  1536.  Těmito  právy, 
jež  Brikcí  vzdělal  dle  práv  předešlých,  přibrav  k  tomu 
některé  instituce  římské,  spravovala  se  většina  měst  českých, 
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ačkoli  jimi  tím,  že  se  v  ranoliých  věcech  nesrovná^vala  se  zří- 
iením  zemským,  mnohé  nesnáze  na  sněmích  spůsobeny  jsou. 

10.  Pavla  Krist.  Koldína  Práva  městská  králov- 
ství Českého.  V  Praze  1579.  Dokonána  jsou  po  více  nez 
5 Oletém  rokování  sněmovním,  zvláště  přičiněním Koldínovým, 
a  nabyla  ihned  platnosti  v  Cechách,  a  potom  za  cis.  Leo- 
polda I.  také  na  Moravě.  Pro  důkladné  sestavení  a  výtečný 
jazyk  pokládají  se  vedle  Všehrdových  knih  devaterých  za 
nejvzácnější  památku  právnické  literatury  české.  Zavírají  v 
sobě  58  titulů:  O  spravedlnosti  a  právu;  práva  konšelská; 
o  výsadném  a  pořádném  právu;  o  původu  a  obeslaném; 
o  žalobách  a  odpovídání  na  žaloby;  o  zdvižení  pří  a  žalob, 
o  prokurátoři ch  aneb  řečnících;  o  průvodích  atd.  Znovu 
jsou  vydána  v  Brně  r.  1701  a  v  Praze  r.  1745. 

11.  Téhož  Práva  městská  v  krátkou  sumu  uvedena, 
V  Praze  1579,  1583  a  1691. 

12.  Práva  městská  Brněnská  z  2.  pol,  XV.  století 
v  archivu  města  Brna  a  na  Děčíně  v  Cechách.  Počínají  takto: 
Purkmistr  a  přísežní  měštané  města  Brna.  Ortel  první  z 
Hradiště  města.  Jest  to  právo  domácí  moravské,  jímž  se 
spravovala  mnohá  města  v  jižní  Moravě. 

13.  Práva  Magdeburská  čili  o  vikbildě  sasického 
rádu,  přeložena  z  německého:  Der  vermehrte  Sachsenspiegel. 
Rukopis  z  r.  1485  v  městském  archivu  v  Litoměřicích,  a 
jiné  dva  s  titulem:  „Práva  sasického  řádu,"  z  r.  1499  a  s  ti- 
tulem: „Kniha  Magdeburských  práv  městských"  z  r.  1543 
v  Českém  Museum.  Těchto  práv  cizích  užíváno  v  severních 
Cechách  a  v  severní  Moravě,  zvláště  pak  od  kmetské  stolice 
v  Litoměřicích,  od  XIII.  století  až  do  r.  1536  a  z  části  až  do 
r.  1609.  Viz  o  tom  rozpravu  K.  Tieftrunka:  „O  právech 
městských  v  Cechách"  v  Právníku  na  r.  1866,  str.  181. 

14.  Právo  královské  hornicí  (Jus  regále  montano- 
rum).  Vydáno  od  krále  Vácslava  U.  r.  1300  a  přeloženo  ok. 
r.  1450  od  Petra  Přespole  z  Prahy.  Nejstarší  rukopis  z  r. 
1460  chová  se  v  bibl.  kláštera  Strahovského,  jiný  z  r.  1478 
v  Českém  Museum,  mladší  z  r.  1 528  v  bibl.  univ.  Pražské, 
a  obnovené  přeložení,  učiněné  od  Hynka  z  Velenova  v  Jihlavě 
r.  1589,  v  mor.  arch.  zemském.  Tiskem  vydal  je  dle  rukopisu 
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z  r.  1528  Herm,  JireSek  v  1.  díle  ^\^\io  Codexu  Juris  bohe- 
miciy  v  Praze  1867,  Obsahuje  čtyři  knihy:  O  osobách  po- 
třebných při  horním  dílu,  o  právu  horských  dolů,  o  propůjc- 
kách  a  o  řádu  soudním  horníkův. 

15.  Justiniana  ciésaře  ustanovenié  a  naučenié 
neb  prvniéch  pocátkuov  práv  městských  knihy  čtverý.  Z  ru- 
kopisu bibl.  Strahovské  z  r.  1562  s  vedlejším  textem  latin- 
ským k  tisku  upravil  Herm.  Jireček.  V  Praze  1867.  Kapi- 
toly knihy  první  znějí  takto :  O  spravedlnosti  a  právu ;  o  tro- 
jiém právu,  přirozeném,  všem  národuom  obecném  a  městském; 
o  právu  osob ;  o  osobách  v  svobodě  rozených ;  o  osvoboze- 
ných; o  osobách,  kteréž  samy  svoji,  neb  v  jiného  moci  jsou; 
o  moci  otcovské;  o  sňatcích  řádných  muže  a  ženy;  o  zali- 
bování  neb  za  vlastní  brání  atd. 

b)  Knihy  půhonní  nálezů  a  jiné  zápisy  soudní. 

1.  Desky  zemské  království  Českého  od  r.  1495 — 
1620  u  soudu  zemského  v  Praze;  desky  zemské  markrab- 
ství  Moravského,  Olomoucké  i  Brněnské,  od  r.  1480 — 1620, 
u  soudu  zemského  v  Brně ;  desky  zemské  knížetství  Opav- 
ského od  r.  1431— 1620adesky  zemské  knížetství  Krnovského 
od  r.  1426 — 1625  u  soudu  zemského  v  Opavě.  Obsahují 
koupě  a  prodeje  statkův  zemských  a  jiné  smlouvy  a  listy,  též 
poslední  vůle  k  těmto  statkům  se  vztahující,  jakož  i  některá 
usnesení  sněmovní,  a  jsou  tudíž  velmi  hojnou  studnicí  ke 
studium  starého  práva,  zřízení,  rodopisu  a  místopisu  i  sta- 
rých obyčejů.  O  moravských  a  Opavských  deskách  šíře  psáno 
v  Casop.  Mus.  na  r.  1846,  str.  541  a  o  českých  v  témž  časop. 
nar.  1862,  str.  51. 

2.  Knihy  půhonů  a  nálezů  od  r.  1420—1620,  ondy 
u  soudu  zemského,  nyní  v  Českém  Museum  v  Praze;  knihy 
půhonů  a  nálezů  od  roku  1419 — 1620  u  soudu  zemského 
v  Opavě  a  tytéž  knihy  u  soudu  manského  v  Kroměříži.  Obsa- 
hují důležité  zprávy  historické,  genealogické  a  místopisné. 
O  knihách  Olomouckých  a  Brněnských  viz  str.  134. 

3.  Nálezové  práv  zemských  slavného  království 
českého.  V  Praze  1536.  Důležitá  pomůcka  k  historii  práva 
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českého,  obsahující  asi  800  zápisů  z  desk  zemských  r.  1641 
shořelých.  Znovu  Je  vydal  A.  Musil  v  Právníku  na  r.  1861, 
str.  165. 

4.  Výpovědi  práva  Magdeburského  a  některé  ortele 
Olomoucké,  vydané  městiim  českým  na  půlnoci.  Rukopis 
z  r.  1518  v  Českém  Museum. 

5.  Karla  z  Žerotína  Zápisové  o  soudě  panském. 
Vydal  V.  Brandl.  2.  díly.  V  Brně  1866.  Obsahují  jednání 
o  Olomouckém  soudě  Tříkrálovém  a  Svatojanském  a  Brněn- 
ském soudě  postním  a  Svatokunhutském  1.  1596 — 1601  a 
1.  1608 — 1614,  krom  mnohých  suplikací,  pamětí  hejtman- 
skýoh  a  psaní  královských. 

c)  Spisové  političtí  a,  správm. 

1.  Pavla  Zidka  Jiří  Spravovna,  kniha  sepsána  králi 
Jiřímu,  ježto  obsahuje  tři  části:  naučení,  co  se  týče  obecného 
dobrého,  zprávu  k  osobě  králově  a  znamenitější  skutky  před- 
kův královských,  zlé  i  dobré.  Rukopis  z  r.  1471  chová  se 
v  bibl.  kapit.  Pražské,  jehož  rozbor  podal  J.  Dobrovský  v 
Čas.  Mus.  na  r.  1827,  II,  44. 

2.  Řehoře  Hrubého  z  Jelení  Napomenutí  k  Pražanům, 
čeho  potřebí  k  válce.  Užito  v  něm  řeči  Ciceronovy  De  lege 
Manilia.  V  Jirečkově  Antologii,  21. 

3.  Brikcího  z  Zlioka  Sententiae  philosophicae,  t.  j.  na- 
učení mudrcův  o  spravování  a  soudech  lidských,  knížatům 
a  všem  správcům  užitečná.  V  Praze  r.  1540  a  v  Olomouci 
r.  1658  a  1563. 

4.  Michala  Pěéky  Smržického  Akcí  a  rozepře  mezi  filo- 
sofem, lékařem,  doktorem  a  orátorem  neb  prokurátorem, 
který  by  z  nich  obci  a  vlasti  své  nejplatnější  a  nejužitečnější 
býti  měl.    V  Praze  1609.    Výpis  v  Jirečkově  Antologii,  288. 

5.  Daniele  Adama  z  Veleslavína  Politia  histo- 
rica.  O  vrchnostech  a  správcích  světských  knihy  paterý. 
V  Praze  1584,  1592  a  1606.  Zavírají  v  sobě  naučení  o  úřa- 
dech města  Římského,  o  cnostech  správců  zemských,  o  jejich 
povinnostech  a  o  pokutách  tyranů,  o  boji  a  správě  válečné; 
pravidla  o  spravování  zemí,  dle  Plutarcha,  přeložena  od  Ada- 
ma z  Veleslavína  a  Jana  Kocína  s  mnohými  doplňky  překla- 
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datélův ;  o  soudech  duchovních,  o  nádhernosti  v  šatech  a  ko- 
nečně o  soudcích ;  též  průpovědi  ze  spisovatelů  latinských. 

6.  Hynka  z  Waldšteina  Krátká  zpráva  o  úřadu  politi- 
ckém z  rozličných  autorů  sehrána.  V  Dobrovici  r.  1610. 

7.  Martina  Karchesia  Knížka,  obsahující  stav  městský, 
kterak  by  v  trvanlivé  podstatě  zachován  býti  mohl,  co  k 
němu  přináleží,  i  jakým  spůsobem  zase  k  zkáze  a  zahynutí 
přichází,  V  Praze  1602, 

8.  Jiřího  Závěty  Schola  aulica,  i.  j.  dvorská  škola,  v  níž 
se  obsahuje  naučení  a  výstraha  dvořanům.  V  Praze  1607, 
Výjimek  v  Jireckově  Antologii,  281, 

9.  Apologie  dvě  stavů  království  Českého,  tělo  a  krev 
Páně  pod  obojí  přijímajících,  V  Praze  1618  a  1862.  Druhou 
Apologii  sepsal  z  větší  části  Vácslav  Budovec  z  Budova 
V  obou  spisech  vysvětlují  se  příčiny  příběhů  smutných  r. 
1618  zběhlých. 

10.  Karla  z  Zerotína  Apologie  aneb  obrana  ku 
panu  Jiříkovi  z  Hodíc,  sepsána  r.  1 606,  a  tistena  v  Casop. 
Mus,  na  r,  1834,  str.  239,  Karel  z  Zerotína  hájí  se  v  ní  proti 
výčitce  od  pana  Jiřího  z  Hodíc  jemu  učiněné,  „že  dary  Boží 
v  sobě  udušuje,"  proto  že  v  oné  nepokojné  době  nechtěl 
účastenství  míti  ve  správě  zemské  neb  vojenské.  Jest  to  spis 
výtečný,  co  do  věci  i  řeči. 

11.  .Jana  Brtvína  z  Ploškovic  Knížka  o  spravování  pan- 
ství a  povinnostech  úředlníků.  V  Praze  1535,   1540  a  1587. 

12.  Mikuláše  Cernobýla  Zpráva  pánům,  kterak  statek 
svůj  a  úředlníky  říditi,  též  také  kterak  se  jeden  každý  úředlník 
při  svém  úřadě  zachovati  má,  V  Praze  1587, 

13.  Pana  Floriána  Griespeka  z  Griespachu  Naučení, 
r.  1588  úředlníkům  hospodářským  na  panství  Nelahozeve- 
ském  dané.  Obsahuje  v  86  článcích  instrukci,  jak  se  tito 
úředlníci  u  správě  hospodářské  zachovati  mají,  a  objasňuje 
tehdejší  postavení  vrchností  k  poddaným  a  naopak.  Tištěno 
v  Čas.  Mus,  na  r.  18.35,  str,  43—78. 

14.  Téhož  Rád  sedlský,  čili  artikulové  soudní,  r.  1588 
poddaným  panství  Nelahozeveského  daní.  Zavírá  v  36  elán- 
cích  naučení,  jak  tito  lidé  a  v  cem  se  zachovati  a  vyrovnati 
mají.  V  Čas.  Mus.  na  r.  1835,  str.  153—162. 
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15.  Jakuba  Menšíka  z  Menšteina  O  mezech,  hranících, 
soudu  a  rozepři  mezní,  V  Praze  1600. 

d)  Spisové  policejní  a  artikulové. 

1.  Řád  policejní  městu  Chrudimi  daný  r.  1510.  V  čas. 
Mus.  nar.  1848,  I,  2,  199. 

2.  Rád  policejní,  vydaný  městům  Pražským  r.  1605. 
Znovu  vytištěn  v  Lumíru  na  r.  1855. 

3.  Artikulové  kurů  literáckýeh,  Budějovického  v  Ce- 
chách z  r.  1610  (tišt.  v  Čas.  Mus.  na  r.  1845,  str.  114—122), 
Třebíčského  na  Moravě  z  r.  1516,  Križanovského  a  Starec- 
ského  z  r.  1611  a  Jimramovského  z  r.  1612  (tištěni  ve  spi- 
sech histor.  stát.  sekce  mor.  roln.  spolčen,  v  Brně,  sv.  2). 

4.  Artikulové  rozličných  pořádků,  totiž  zlatníků,  ma- 
lířů, lazebníků  a  j.  Tištěni  jsou  v  čas.  Mus.  a  v  Lumíru. 

é)  Spisové  vojenští. 

1.  Jana  Zižky  Zřízení  vojenské,  sepsané  ok.  r,  1422. 
V  Praze  1817  a  ve  Výboru  z  lit.  české,  II,  271. 

2.  Vácslava  Vlčka  z  Čenova  Naučení  ku  králi  Vladi- 
slavovi, kterak  se  mají  šikovati  jízdní,  pěší  a  vozy.  V  Cas* 
Mus.  nar.  1828,  II,  12. 

3.  Práva  a  nařízení  lidu  vojenskému  vydaná  od  pana 
Petra  Voka  z  Rožmberka,  nejvyššího  hejtmana  polního  lidu 
českého  r.  1594^  V  Čas.  Mus.  na  r.  1847,  I,  202—210. 

f)  Listové  posélaci  a  titulářové. 

1.  Listy  Jana  Zižky,  Alše  ze  Šternberka,  Prokopa  z 
Rabšteina,  Kašpara  Slika,  králů  Jiřího  a  Matiáše  Uherského, 
Ctibora  z  Cimburka,  Viléma  z  Pernšteina  a  j.  Vydány  v  Čas. 
Mus.  na  r.  1830  od  Fr.  Palackého  a  na  r.  1832—1834  od 
Jos.  Schóna;  též  od  Fr.  Palackého  v  Archivu  českém.  Toho 
spůsobu  jsou  i  listy  M.  J.  Husi,  psané  u  vězení. 

2.  KarlazZerotína  listové  k  osobám  rozličným  daní 
r.  1610 — 1636.  Rukopisy  v  archive  Duchcovském  v  Čechách 
a  vBludovském  na  Moravě.  Některé  tištěny  jsou  v  Čas.  Mus. 
na  r.  1831  a  1836 
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3.  Brikcílio  z  Zlicka  Tituloré  stavu  duchovního  a  svět- 
ského. V  Praze  1534. 

4.  Suda  z  Semanína  Formy  obecné  listův.  V  Praze  1547. 

5.  Šebestiána  Fouknára  z  Fonkenšteina  Titulář,  obsa- 
hující v  sobě  formy  listův  všelijakých.  V  Praze  1589. 

i)  Bohosloví. 

1.  Spisové  bibliétí. 

a)  Bible. 

Bible  psané  recense  první.  1.  Bible  Litoměři- 
cká, psána  r.  1411 — 1414  skrze  Matěje  z  Prahy  a  ozdobena 
krásnými  miniaturami.  Skládá  se  ze  tří  dílů,  z  nichž  dva  se 
chovají  v  biskupské  bibl.  Litoměřické,  třetí  v  hraběcí  bibl. 
Vratislavské  v  Praze  a  jiný  v  archivu  Třeboňském.  Výpis  z 
ní  podán  v  Tomsově  Chrestomatii,  vyd.  r.  1805,  str.  104. 

2.  Bible  Emauzská,  psána  r.  1416  písmem  hlahol- 
ským v  klášteře  Emauzském  v  Praze.  Měla  původně  tri  díly, 
z  nichž  se  zachoval  toliko  jeden,  zavírající  v  sobě  knihy  Pa- 
ralipomenon, Žaltář  a  Proroky.  Nalézá  se  v  c.  k.  bibl.  univ. 
Pražské.  Výpis  z  ní  vytištěn  ve  Výboru  II,  117. 

3.  Bible  Olomoucká  dvoudílná  v  c.  k.  bibl.  Olo- 
moucké. Psána  jest  r.  1417  a  okrášlena  pěknými  drobno- 
malbami.  Srovnává  se,  co  do  dobropísemnosti  i  co  do  textu, 
na  mnoze  s  biblí  Litoměřickou. 

4.  Bible  Kristinská  v  bibl.  Vatikánské  v  Říme,  ježto 
obsahuje  knihy  starého  zákona,  Proroky  a  knihy  Machabej- 
ské.  Dostala  se  r.  1648  z  Cech  do  Sved,  odkudž  ji  královna 
Kristina  darovala  do  Říma.  Tyto  čtyři  bible  srovnávají  se  ve 
svém  znění  s  prvotní  biblí  Leskoveckou. 

Bible  psané  recense  druhé  (Husovy).  5.  Bible 
Boskovická  o  dvou  dílech  vek.  bibl.  Oomoucké,  asi  z  r. 
1410  — 1420,  ozdobena  skvostnjTui  drobnomalbami.  Boku 
1565  náležela  panu  Vácslavovi  z  Boskovic  a  na  Třebové,  od 
něhož  jméno  má.  Zevrubněji  popsal  ji  Jos.  Jirecek  v  Cas. 
Mtts.  na  r.  1864,  str.  140. 

6.  Bible  Mikulovská  (první),  rukopis  na  pargamené 
v  někdejší  kníž.  Dietrichšteinské  bibl.  v  Mikulově.    Výpis 


i  ní,  učiněný  Dom.  Kynským,   viz  v  Příkladech   (cis.  51). 
A.  Boček  kladl  ji  dle  písma  na  konec  XIV.  století;  J.  Jire- 
ček,  porovnav  ji  s  textem  jiných  biblí,  má  ji  za  mladší.  Viz 
'  Čas.  Mus.  na  r.  1864,  str.  140. 

7.  Bible  jisté  mlynářky  táborské  z  r.  1420 — 1430 
T  bibl.  c.  k.  univ.  Pi  ažské. 

S.  Malá  bible  Litoměřická  z  r.  1429  v  bisk.  bibl. 
Litoměřické. 

9.  Bible  Padeřovská,  prvé  též  Strakovská  zvána, 
v  o.  k.  dvorské  bibl.  Vídenské.  Psána  jestr.  1435  skrze  Jana 
z  Prahy  Filipovi  Padeřovskému,  obhájci  táborského  hradu 
Ostromece  v  Cechách.  Má  pěkné  miniatury.  Viz  Dobrov- 
ského Liter.  Magazín,  II,  33. 

10.  Bible  Pražská  asi  z  r.  1435 — 1450,  v  c.  k.  bibl. 
univ.  Pražské. 

11.  Bible  Mikulovská  (druhá)  v  někdejší  kníž.  Die- 
trichšteinské  bibl.  v  Mikulově,  Jde  až  do  druhých  knih  Ša- 
lomounových. 

12.  Bible  Mikulovská  (třetí),  asi  z  r.  1440—1450, 
tamtéž.  Obsahuje  Starý  zákon  bez  prorokův  a  knih  Macha - 
bejských. 

13.  Bible  Strahovská,  též  z  polovice  XV.  století,  v 
bibl.  kláštera  Strahovského  v  Praze. 

14.  Bible  Kladrubská,  rovněž  z  polovice  XV.  století, 
v  c.  k.  bibl.  univ.  Pražské.  Ondy  byla  v  bibl  kláštera  Kla- 
drubského. 

15.  Bible  Novoměstská,  psána  r.  1456,  v  bibl.  klá- 
štera cisterciáckého  v  Novém  Městě  za  Vídní. 

16.  Bible  Talemberská,  pěkně  na  pergamene  psaná 
v  e.  k.  bibl.  univ.  Pražské. 

17.  Bible  Poděbradská  čili  Bockovská,  v  kr.  bihí. 
Štokholmské.  Byla  ondy  p.  Bočka  z  Kunstátu,  syna  krále 
Jiřího,  od  něhož  Poděbradskou  sluje. 

18.  Bible  Safhauská,  psána  asi  r.  1450 — 1470,  v 
knihovně  městské  v  Šafhausích  ve  Švýcarsku.  Napřed  v  ní 
položena  předmluva  mistra  Jana  Husi.  z  níž  patrno,  s  jakou 
pilnosti  Hus  písmo  svaté  zrevidoval,  porovnav  je  s  biblí  la- 
tinskou, jíž  bylo  tehda  výše  300  let,  a  odvarovav  dle  ní 
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úchylky  všeliké  v  starém  překladu  českém.  Tert  této  bible 
není  vsak  již  prvotní,  od  Husa  opravený,  alebrž  korektory 
pozdějšími  zde  onde  zménéný. 

19.  Bible  Musejní  v  Museum  Českém,  dopsána  r, 
H62  na  Ostrove  u  Nimburka.  Obsahuje  předmluvu, ||<|sg£}} 
od  Safhauské  nepatrně  rozdílnou.  •?   n  !-,>]/[ 

.  f.  20.  Bible  Pernšteinská,  psána  na  pergamene  r.  1471, 
v  o.  k  univ.  bibl.  Pražské.  Náležela  ondy  pánům  z  Peru^ 
šteina,  jak  ukazuje  ei'b  j^ioh  na  deskách. 

21.  Bible  Hodéjovská,  tamtéž  chovaná,  z  téhož  casui 
Jest  jedna  z  nejskvostnějších  biblí  českých,  co  do  ozdobnosti 
písma,  malby  liter  začátečních  a  čistoty  pergamenu.  R^  1563 
náležela  Bernartovi  staršímu  z  Hodéjova.  ^^ 

22.  Bible  Dlouhoveská,  psána  r.  1475  skrze  Vác- 
slava  z  Medulánu  v  Praze,  v  bibl.  e.  k.  univ.  Pražské.  Též 
velmi  ozdobná,  v  jazyku  a  pravopisu  předešlép9dobJE^j,,p^g7 
vála  se  ondy  v  bibliotéce  pánů  Dlouhoveských     ,jí,  ,;.}..    ..^^^ 

23.  Bible  Lobkovická,  v  král.  bibl.  Stckholmské, 
z  r.  1480.  Jest  nepochybné  poslední  psaná  bible.  V  druhé 
polovici  XVI.  století  náležela  pánům  z  LobkoyiíJ^  jichž  erb 
na  ní  vytištěn.  Áhí4í' 

Bible  tištěné.  I.  Bible  Pražská,  tištěna  r.  1488 
(dle  výkladu  Hankova  r.  1480)  podlé  bible  Lobkovické, 
Konci  se  takto :  Praczy  teto  a  díela.  knih  tiechto  zákona  bo- 
žieho  konecz  vcinieu  geft  fftiaftnie.  w  flawnem  Mieftie  Sta- 
rém Pražskem,  kteružto  praczy.  flowutni  mužie  a  mieíftiai^ 
nee  Pan  Jan  pytlík,  a  pan  Seweryn  kramař  toho  léta  kon- 
|;  áelee;  a  pan  Jan  od  ěapuow  a  pan  Matieg  od  bieleho  Iwf  rjx 
k  koney  přivedli.  A  to  léta  božieho  tifycziebo  cžtyrEfteho 
ofmdefateho  ofmeho  Miefyecze  Srpna.  Zevrubněji  {O, x^^^^úá^ 
R.  Ungar  v  Dobrovského  spise:  Liter.  Mag.,  II,  15.  >    •-,»     . 

2.  Bible  Kutnohorská,  tištěna  r.  1489  a  ozdobena 
obrazem  stvoření  světa  a  112  jinými  menšími  obrázky.  Konci 
se  takto:  Skoná wa  se  biblee.  genž  geft  zakoa  bozi  nowy  y 
ftary.  litterami  vytifftienymi.  na  horách  Cutnach  fiawnych. 
fkr«e  mne  Martina  ztiíTňowa:  Léta  božieho  tifyexřeho  cžtyrz- 
fteho  ofmdefateho  dewateho.  tu  fobotu  po  fwatem  laartime 
,     a  t.  d.  Viz  Dobrovského  Liter.  Mag.,  II,  13.  -íÍíIííííímj 
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i.  Bible  Benátská,  tištěna  r.  1506  u  Petra  Lichten- 
Iteina  v  Benátkách  vlašských,  nákladem  Jana  Hlavsy,  Vác- 
slava  Sovy  a  Buriana  Lazara,  měštanů  Pražských.  Korek- 
torové byli  Jan  Jindřišský  z  Zátce  a  Tomáš  Molek  z  Hradce 
nad  Labem.  Obsahuje  109  obrázku.  Viz  Dobrovského  Liter. 
Mag.,  II,  20.  líiiq-ut  tiAi-íitafíni  b.> 

4.  Bible  Severin  ská,   vytištěna  v  Praze  u  Pavla  Se 
veriňa  z  Kapíhory  r.  1529  a  r.  1537. 

5.  Bible  Normberská,  Tištěna  v  Normberee  u  Lin- 
harta Milichthalera  r.  1540.  S  pěknými  obrazy.  Viz  Dobrov- 
ského Liter.  Mag.,  II,  23  a  26. 

6.  Bible  Melantrichova,  vydána  v  Praze  r.  1549 
u  Bartoloměje  Netolického  s  předmluvou  J.  Melantricha;  po 
druhé  s  opravami,  učiněnými  od  Sixta  z  Ottersdorfu,  u  Jiřího 
Melantricha  r.  1556,  a  potom  r.  1561,  1570,  1577  a  1-613. 
Má  nápis:  „Biblí  česká,  to  jest,  všecka  svatá  písma  obo- 
jího, starého  i  nového  zákona."  a  jest  ozdobena  pěknými 
řezbami  ve  dřevě,  zvláště  bible  vydaná  r.  1570  a  později.  Viz 
Dobrovského  Lit.  Mag.,  II,  29—30  a  Oas.  Mus.  na  r.  1865, 
str,  132 — 136,  kdež  zprávu  o  ní  podává  A.  Rybička. 

7.  Bible  Kralická,  vydána  v  šesti  dílech  r.  1579  — 
1593,  s  obšírným  výkladem  po  kraji.  Přeložena  jest  znovu 
2  fectiny  a  hebrejštiny  od  českých  bratří:  J.  Blahoslava 
(Nový  zákon),  Jana  Eneáše,  Isaiáše  Cibulky  (Coepoly),  Ji- 
řího Strýce,  Pavla  Jesena",  Jana  Kápity  (Hlaváče),  Jana 
Effreima,  Lukáše  Helice  a  Ondřeje  Stefana.  Místo  kde  tištěna 
jest  (Kralice),  není  jmenováno,  poznává  se  však  dle  erbu 
Jana  a  Karla  z  Zerotína  (lva),  kteří  na  ni  náklad  vedli,  a  dle 
beránka  v  některých  dílech  vyobrazeného.  Po  druhé  vyšla 
r  jednom  díle  r.  1596  písmem  velmi  ozdobným,  a  po  třetí 
r.  1613.  Síře  popsána  jest  v  Dobrovského  Liter.  Magazín,  II, 
39  a  v  Jireckových  Rozpravách,  I,  9. 

b)  Novy  zákon. 

j^^^jPsanéN.zákony.  1. Čtení  z  epištol  a  evangelií,  rukopis 
nti,  pergamene  v  bibl.  Olomoucké  z  r.  1421,  jenž  náležel  ondy 
panenskému  (Klarisskému)  klášteru  v  Olomouci.  Výpis  z  to- 
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hoto  evangeliáře  podal  Jos.  Jirecek  v  rozpravě:  O  českém 
prvotním  překladu  Evangelií,  v  Praze  1859,  str,  6  a  j. 

2.  Nový  zákon  Musejní,  psaný  r.  1422,  z  néhož 
výjimek  podán  v  Safaríkové  a  Palackého  spise:  Die  áltesten 
Denkmáler  der  bóhmischen  Sprache,  119. 

3.  Nový  zákon  Koreékův,  psaný  r.  1426  od  Mar- 
tina Korecka,  v  bibl.  o.  k,  univ.  Pražské. 

4.  Nový  zákon  Tetovský,  v  bibl.  minoritského  klá- 
štera v  Brné,  psán  v  polovici  XV.  století  dobropísemností 
Husovou.  Srovnává  se  s  Novým  zákonem  v  bibli  Padeřovské, 
a  nazván  jest  Tetovským,  že  r.  1 578  náležel  Janovi  Tetáu- 
rovi  z  Tetova.  Viz  Výpis  v  Příkladech  c.  54.  f 

5.  Nový  zákon  Svehlův,  psaný  v  polovici  XV.  století 
skrze  Petra  Svehlu  z  Hořinévsi  též  pravopisem  Husovým. 
V  c.  k.  bibl.  Olomoucké.  -  .4  i 

6.  Nový  zákon  Lupáéův,  v  c.  k.  dvorské  bibl.  iVír 
denské,  skrze  Martina  Lupáce  opravený.  3"í 

7.  Nový  zákon  Zerotínský,  psán  r.  1481  panu 
Janovi  z  Zerotína  a  na  Strážnici  (f  r.  1499).  V  bibl,  hrabat 
z  Nostic  v  Praze. 

Mimo  to  jest  více  jiných  exemplářů  Nového  zákona  t 
bibl.  univ.  Pražské  a  Olomoucké,  v  bibl.  Mikulovské,  Rej- 
hradské  a  jinde,  o  nichž  zprávu  dává  Dobrovský  ve  svých 
spisech.  Liter.  Magazín,  I,  50  a  Geschichte  der  bohm.  Lite~ 
ratur,  str.  219,  a  Jungmann  ve  své  Hist.  lit.  české,  III,  92. 

Tištěné  N.  zákony:  1.  Nový  zákon  Plzeňský,  vyd. 
r.  1475.  Zachovali  se  z  ného  toliko  dva  výtisky,  jeden  v  bibl. 
univ.  Pražské  a  jeden  v  dvorské  bibl.  Vid.  Po  druhé  vydán 
s  obrázky  též  v  Plzni  r.  1481,  z  kteréhož  vydání  chová  se 
exemplář  v  bibl.  kláštera  Strahovského. 

2.  Nový  zákon  Pražský,  tištěný  r.  1498.  Jediný 
známý  exemplár  jest  v  bibl.  univ.  Pražské.  THštén  znovu  v 
Praze  1513  a  potom  několikráte.  Viz  Cas.  Mus.  na  r.  1852, 
IV,  68  a  74. 

3.  Nový  zákon  Boleslavský  z  r.  1518.  Končí  se 
takto:  „Skonanie  Zákona  Božieho  Noweho,  w  Středu  před 
Swatu  Alžbietu.  Léta  od  wykupenie  Cwieta  po  Patnatzti 
Stech  Ofmnatzteho  v  Boleslawi  mladém   nad  Gizerau.  Mi- 
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kulafs  Klaudyan."   Nalézá  se  v  bibl.  unir.   a  kapit.  Pražské 
a  v  Českém  Museum. 

4.  Jiný  Nový  zákon  Boleslavský,  z  r,  1B25,  jejž 
přeložil  bratr  Lukáš  Pražský.  Jest  ho  po  exemplái-i  v  bibl. 
c.  k.  univ.  Pražské  a  v  bibl.  Strahovské  i  v  Cesk.  Mus.  Viz 
Č»8.  Mus.  nar.  1852,  IV,  93. 

5.  Novy  zákon  Náměštský,  jejž  dle  vydání  Erasma 
Roterodámského  přeložili  a  Johance  z  Boskovic  oddali  knéži 
Beneš  Optat  a  Petr  Gzel.  Vydán  v  Náměšti  r.  I  53.3. 

6.  Nový  zákon  Ivančický,  jejž  nové  z  řeckého  vylo- 
iftk  Jan  Blahoslav.  Tištěn  v  Ivančicích  r.  1 564  a  1 568  a  r 
Kralicích  r.  1596  o  sobe,  též  v  bibli  bratrské,  v  Kralicích 
a  později  jinde  od  evangelíkíi  nékolikráfe  vydané. 

•  Kromé  toho  vyšel  Nový  zákon  tiskem  v  Praze  r.  1527, 
1538,  1545,  1551,  1558,  1563,  1596  a  1597.  v  Normbercfe 
T;  1534  a  1538,  v  Prostějove  r.  1549  a  v  Olomouci  r  1555. 
Památný  jest  zvláště  Nový  zákon,  vydaný  v  Normberce  r; 
1599skrzeEliášeHuttra  zároveň  s  textem  polským  a  10  jinými 
texty  s  titulem:  Movum  testamentům  D.  N.  Jesu  Chrieti^ 
Syriace^  Ebraice,  Graece,  etc. 

6)  Svatí  Otcové. 

1.  Sv.  Augustina  a)  Rukovět,  rukop.  v  bibl.  univ. 
Pražské,  tišt.  v  Praze  r.  1562,  1583,  1600,  1736  a  1828. 
b)  Pravidla  řehol  klášterních,  rukp.  v  bibl.  univ.  Pražské, 
ť)  Traktát  o  marnostech  tohoto  svéta.  V  Praze  1506,  a  podlé 
překladu,  učiněného  B.  Hostounským,  v  Praze  1673.  d)  O 
mésté  Božím,  kniha  XXII,,  přeložil  Adam  z  Vinoře.  V  Praze 
1589,  1786  a  1833. 

2.  Sv.  Jana  Zlatoústého  a)  Kniha  o  napravení  pa- 
dlého. Přeložil  Viktorin  ze  Věehrd.  V  Praze  r.  1495,  v  Plzni 
F.  1501  a  v  Praze  r.  1820.  b)  Knihy  druhé,  že  žádný  nemůž 
uražen  býti  od  jiného,  než  sám  od  sebe.  Přel.  tentýž.  V  Plzni 
r.  1500. 

3.  Sv,  Cypriána  a)  List,  psaný  k  Donátovi  o  potupení 
avéta,  a  b)  Výklad  na  modlitbu  Páné.  Oboje  přel.  Viktorin 
ze  Vsehiti.  V  Plzni  r.  1500  a  v  Praze  r.  1820.  c)  Epištola  o 
íávisti  a  nenávisti.  V  Litomyšli  1 607. 
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4.  Rec  sv,  Řehoře,  kterak  v  stesti  a  neštěstí  míti  se 
máme.  Přeložil  R.  Hrubý  z  Jelení.  Rukopis  z  r.  1513.    ..  .:> 

5.  Sv.  Isidora  a)  Naučení  každému  hříšnému  užitecné.*j 
Rukp.  v  bibl.  univ.  Pražské,  b)  Synonyma  aneb  Rozmlou- 
vání rozumu  s  člověkem.  Prel.  Sixt  z  Ottersdo|Li.,  V  Praze 
1549,  1551,  1607  a  1820.  '.  ..^r'^  r 

6.  Sv.  Bernharda  Traktát  o  boji  duchovního  Jerusar^ 
léma.  V  Benátkách  1506  a  v  Praze  1507. 

7.  Životy  s v.  Otcův,  kteří  obývali  na  poušti.  Přeložil 
R.  Hrubý  z  Jelení.  Skvostný  rukopis  v  bibl.  univ.  Pražské. 

c)  Postilly,   výklady  a  kázaní:  ; 

1.  Mistra  Jana  Husi  Postilla  aneb  vyloženíe  svatých 
čtení  nedělních.  Rukopis  v  bibl.  c.  k.  univ.  Pražské.  Počíná 
se:  „Milosrdný  spasitel,  pán  všemohúcí"  a  končí:  „Léta 
tisícíeho  čtyřstého  a  třináctého  v  den  postní  svatých  apošto- 
lé v  Simona  a  Judy  na  hrade,  jenž  slově  Kozí,  toto  vyloženíe 
svatých  čteníe  jest  skonáno.  Jan  Hus,  mistr."  Obsahuje  60 
výkladů.  Jiný  přepis  z  r.  1413  chová  se  v  bibl.  Gersdorfské  v 
Budišíné  a  opét  jiný  z  r.  1414  v  Českém  Museum.  Tišténar 
]est  s  vyobrazením  a  životem  Husovým  v  Normberce  r.  1563 
a  1 592  a  v  Praze  1564.  Nove  vydána  dle  rukopisu  musejníljo 
redakcí  K.  J.  Erbena  v  Praze  1866.  t      ,    ,»*  tjj 

2.  Téhož  Výklad  víery,  desatera  božíeho  priká:^ 
zaníe  a  modlitby  Páně.  Rukopis  z  1.  polovice  XV.  ve!^u 
v  bibl.  Gersdorfské  v  Budišíné,  dle  něhož  vydán  péčí  K.  J. 
Erbena  co  díl  1.  spisů  Husových  v  Praze  1865.  Obsahuje 
96  kapitol. 

3.  Téhož  Výklad  písní  Salomounových..  Rukopis 
z  r.  1448.  Tištěn  ve  spisech  Husových,  díle  III.  ,  ^_   /  ,    .     , 

4.  Petra  Chelčického  Postilla  aneb  Kniha  vykla- 
dův  na  čtení  nedělní.  V  Praze  1522  a  1532. 

.    5.  Mistra  Jana   Rokycany  Výkladové  a  kázaní 
na  čtení  nedělní.  Rukopisy  z  r.  1500,  1581  a  j.    q    ^.y 

6.  Jana  Spangenberského  Postilla  k  užitku  mlá- 
deži křestanské,  kterouž  na  česko  vyložil  Jan  Straněnský. 
V  Prostějově  r.  1546  a  1553.  !  ^ 
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7.  Tomáše  Bavorovského  Postilla  česká  (kato- 
lická), V  Olomouci  1557.  Výjimky  z  m'  vydány  jsou  Jos. 
Dietrichem  v  Praze  r.  1821  a  v  Jirečkovp  Antologii.  121. 

8.  Jana  Kápity  (Hlaváče)  Postilla,  t.  j.  kázaní  přes 
celý  rok.  V  Kralicích  1575  a  v  Praze  1615.  2  díly.  (Bratrská). 

9.  Martina  Filad.  Zámrského  Postilla  česká 
(bratrská).  V  .Jezdkovicích  (u  Opavy)  r.  1502,  v  Lipště  r 
1602  a  v  Drážďanech  r.  1602. 

10.  Jiřího  Dikasta  z  Mirkova  Postilla  (utrakvist- 
ská).  V  Praze  1612  a  1614. 

11.  Šebestiána  V.  Scipiona  (Berličky)  Postilla 
katolická,  jak  kostelní,  tak  domácí.  V  Praze  1618. 

12.  Mistra  Jakoubka  Kázaní.  V  Praze  1545.  13.  Petra 
Chelčického  Řeči.  Rukopis  v  bibliotéce  c.  k,  univ.  Pražské. 
14.  Tom.  Bavorovského  Desatero  kázaní.  V  Praze  1522 
a  1822.  15.  Jana  Achilesa  Výklady  na  nedělní  a  sváteční 
evangelia.  V  Praze  1588. 

d)  Spisové  dogmatičtí  a  polemičtí. 

1.  M.  Jana  Hnsi  a)  O  svatokupectví.  Rukopis  z 
konce  XV.  století  v  bibl.  Gersdorfské  v  Budišíne,  dle  něhož 
tento  spis  vydal  K.  J.  Erben  v  I.  díle  spisů  Husových.  VPraze 
1865.  b)  Devatero  zlatých  věcí  neb  kusův.  Rukopis  v 
bibl.  Mikulovské  a  v  kr.  bibl.  Pařížské,  c)  O  šesti  bludích. 
Rukop.  v  dv.  bibl.  Vídenské,  v  bibl.  Gersdorfské  v  Budišíne 
a  v  Knžovnické  v  Praze  (tento  z  r,  1472),  d)  O  manžel- 
ství. Rukop.  v  dv.  bibl.  Vídenské,  e)  Řeč  o  tele  Božím  a 
/)  O  brání  odmrti.  Traktáty  b — •/  tištěny  jsou  při  postille 
Husově,  vyd.  v  Normberce  1563  a  1592  a  ve  spisech  Huso- 
vých, vydaných  od  K.  J.  Erbena,  díle  III.  g)  Knížka  proti 
knězi  kuohmistrovi,  sepsána  r.  1406  a  vydána  v  týchž 
spisech. 

2.  Petra  Chelčického  a)  Sít  pravé  víry,  psána  ok. 
r.  1440  a  tištěna  ve  Vilémově  r.  1520.  b)  Řeč  o  šelmě  a  obraze 
jejím.  Rukopis  v  kr,  bibl.  Pařížské.  Z  obou  spisů  výjimky 
podal  Fr.  Palacký  v  Dějinách  nár.  Českého.  IV.,  str.  415. 
c)  Reč  o  základě  zákonův  lidských  a  d)  Řeč  a  zpráva  o  tele 
Božím.  Rukopis  v  bibl.  Pařížské. 
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3.  Hádání  mezi  Petrem  (Paynem)  Angličanem  a  M. 
Janeiíi  Příbramem  o  mnohé  artikule,  Rukop.  %  r.  1420.  4.  Hi- 
lámr  Litoměřického  Traktát  o  přijímání  pod  jednou,  proti 
M.  J.  Rokycané.  Rukopis  z  r.  1468.  5.  Obrana  víry  proti 
Pikhartům.  Platná  pomůcka  k  historii  bratří  če8Í;ýoh,i!B.ukp, 
z  r.  1491.  Viz  Výbor  z  liter,  české,  II,  43.  «n-e"'    .;• 

,j  >  6.  Bratra  Lukáše  Pražského.  O  požívání  těla  a  krve  p. 
Ježíše  Krista,  o  obnovení  církve  a  j.  Rukopis  z  r.  1510 — 
1518.  7.  Jana  Dubcanského  ze  Zdě  tíná  Listové  bratřím  Bo- 
leslavským poslaní.  V  Lilci  ok.  r.  1527.  Též  odpovědi  bratří 
Boleslavských,  vyd.  v  M.  Boleslavi  1533.  8.  Jana  Augusty  a 
kněžstva  kališného  pře  od  něho  samého  sepsaná.  Tištěna 
r.  1543  a  odpověd  na  ni  r.  1544.  9.  Vácslava  Sturma  Srovnání 
víry  a  učení  bratří  starších.  Sepsáno  ve  spůsobu  rozmluvy 
mezi  knězem  katolickým  a  bratrem.  V  Litomyšli  r.  1582. 

10.  Bartoloměje  Paprockého  Církev  svatá  obecná.  V 
Praze  1601.  Katolík  rozmlouvá  s  kacířem.  11.  Synod  Tře- 
bíčský r.  1596  držený.  V  archivu  zemském  v  Brně.  Obssř/ 
huje  jádro  učení  bratrského  a  spůsob  bratrských  služeb  Bo-^ 
žích.  12.  Statuta  synodální  bratří  českých  od  počátku  jednoty 
až  do  konce  XVI.  století.  Dva  svazky  s  poznamenáními  Ko- 
menského v  Českém  Museum.  ,  í   j) 

é)  Spisové  vzdělávací.     ,  ^  .       ,««, 

^  ,1  .      í  mnfnff  «  fí»«| 

1.  M.  Jana  Husi  a)  Dcerka  čili  traktát  o  poznání 
cesty  pravé  k  spasení.  Rukopis  z  r.  1414,  jejž  psal  Zikm. 
z  Domažlic  a  jiný  z  polovice  XVi  stol.  v  Českém  Mus.  a  třetí 
v  bibl.  Mikulovské.  Tiskem  vydal  ji  V.  Hanka  roku  1825it 
i)  Provázek  třípramenný,  z  víry,  naděje  a  lásky  složený.! 
Spis  mravoučný,  sepsaný  r.  1411  a  tištěný  v  Praze  r.  1545: 
o)  Zrcadlo  člověka  hříšného,  a  d)  Jádro  učení  křo^' 
stanského.  Všechny  tyto  rozpravy  tištěny  jsou  ve  spisech' 
Husových,  vyd.  od  K.  J.  Erbena,  v  díle  III. 

2.  Lament  otcův  svatých,  t.  j.  žalostivá  kvílení  jich  ir» 
temnostech.  Přeložil  Mikuláš  Kompátor  z  Kunstátu  r.  1 45 1."^ 
V  Praze  1573  a  potomně  několikráte. 

3.  Tomáše  Kempenského  Kniha  o  následování 
Krista  Pána.  Rukopis  z  r.  1498. 
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4.  Erasma  Řoterodámského  a)  Kniha  o  dobrém  a  kre- 
státiském  hotovení  se  k  smrti.  Přel.  Jan  Popel  z  Lobkovic. 
Přidáno  jest  Napomenutí  pobožné  a  křesťanské.  V  Praze  1563, 
1664  a  1786.  b)  Téhož  Kniha  o  rytíři  křesťanském.  Přeložil 
Oldinch  Velenskv  z  Mnichova.  V  Bělé  1519  a  v  Praze  1787. 

5.  Jana  Stranénského  Almanach  duchovní,  ze  starého 
i  nového  zákona  k  zdraví  duše  a  k  navedení  života  křesťan- 
ského sebraný.  V  Praze  1542  a  1560. 

6.  Jiřího  Melantoicha  Studnice  života,  obsahující  pro- 
pověděni z  písma  svatého.  V  Praze  1554. 

7.  Jana  Kocína  z  Kocínetu  a)  Providentia  Dei  aneb 
o  řízení  a  opatrování  Božském,  spis  pobožný  z  lat.  přeložený. 

V  Praze  1592  a  1603.  í>)  Téhož  Abeceda  pobožné  manželky. 

V  Praze  1585  a  1823. 

8.  Vavř.  Rvacovského  /)  Knížka  zlatá,  v  nížto  před- 
kládá se  člověku  křesťanskému,  jakou  by  zbraní  měl  se  hoto- 
vili proti  nepi-íteli  dáblu.  V  Olomouci  r.  1577.  />)  Téhož 
Masopust  aneb  kniha  o  uvedení  v  pravou  a  bohumilou  po- 
božnost. Spis  mravokárný  o  začátku  a  moci  masopusta  a  o 
12  synech  jeho.  V  Praze  1580.  Výpis  v  Jireckově  Antologii, 
8tr.  322. 

9.  Tomáše  Rešela  Kniha  Jesusa  Syraoha,  jinak  EccUsia- 
sticus.  Přeložena  dle  německého  spisu  K.  Huberina.  V  Praze 
1561  a  potom  několikráte. 

10.  Daniele  Adama  z  Veleslavína  a)  Itinerarium  pacrae 
scriptiirae,  ť.  j..  Putování  svatých.  Dle  německého  H.  Bun- 
tinga.  S  pěknou  předmluvou  a  dedikaci  p.  Karlovi  z  Zero- 
tína.  V  Praze  1592.  b)  Téhož  Vypsání  města  Jerusalema  i 
předměstí  jeho.  Přel.  z  lat.  V  Praze  1593.  c)  Téhož  Pra- 
vidlo křesťanského  života.  Přel.  V  Praze  1587  a  1600.  d) 
Téhož  Moudrost  Jesusa,  syna  Syraehova.  Z  latiny  přeložena 

V  Praze  1586.  e)  Téhož  >Stít  víry  pravé  katolické  a  křesťan- 
ské. V  Praze  1591.  /)  Téhož  Historie  o  křesťanském  odjití 
8  tohoto  světa  dle  sv.  Jeronýma.  Z  lat.  přel.  V  Praze  1593. 
ff)  Téhož  Škola  křesťanská  aneb  cvičení  ki^estajiské  a  věrné 
duše.  V  Praze  1592. 
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Doba  druhák         /foaoío  stu  v 

H 

Od  úpadku  jazyka  českého  po  bitvé  Bělohorské  až  do  panq-' 

váni  císaře  Josefa  II.,  čili  od  r.  1620 — 1780. 

1.  Dějiny   vůbec. 

Císař  Ferdinand  II.,  zvítěziv  na  Bílé  Hoře  nad  stra- 
nou evangelickou,  ustanovil  se  na  tom,  že  v  Cechách  a  na 
Moravě  zavede  rád  nový,  založený  na  jednotě  vlády  a  víry. 
Pro  vykonání  toho  zřídil  v  obojí  zemi  za  místodržitele  hor- 
livé katolíky,  v  Cechách  Karla  z  Liechtenšteina  a  v  Mo- 
ravě Františka  kardinála  z  Dietrichšteina.  R.  1621  kázal  tý^ 
jenž  měli  účastenství  v  zbouraní  a  ze  země  se  neutekli,  do 
Prahy  pi-ed  soud  postaviti,  kdež  někteří  (na  počet  27)  dne 
21.  června  t  r.  na  hrdle  ztrestáni,  jiní  pak  na  statcích  a  věze- 
ním pokutováni  jsou.  Výše  polovice  statků  v  Cechách  a  na 
Moravě  osobám  stavu  panského  a  rytířského  odňato  a  jednak 
věrným  domácím  a  cizozemským  darováno,  jednak  rozprodáno 
jest.  L.  1627  vydal  císař  Ferdinand  II.  na  místě  předešlého 
zřízení  starodávního  „Obnovené  zřízení  zemské"  v  Cechách 
a  1.  1628  na  Moravě,  kteréž  pak  platnost  mělo  až  do  r.  1848* 
Zároveň  nařídil,  aby  jen  náboženství  katolické  v  zemi  prů- 
chod mělo,  a  vypověděl  veškeré  evangelíky  ze  země,  načež 
36,000 rodin  nekatolických  do  ciziny  se  vystěhovalo,  kdež  sobě 
v  Dráždanech,  v  Perně,  v  Novém  Salci,  v  Míšni,  v  Zitavě,  v 
Lestně  polském  a  jinde  obce  české  zřídili,  z  nichž  Drá- 
ždanská  trvala  až  do  r.  1844  a  Zitavská  až  do  r.  1846.  Takové 
nakládání  s  evangelíky  přimělo  nejprve  německá  knížata  pro- 
testantská a  Kristiána  krále  Dánského  (r.  1626),  potom  pak 
Gustava  Adolfa,  krále  Švédského,  že  zdvihli  proti  císaři 
dlouhotrvající  válku,  kterouž  země  Česká  i  Moravská  téméř 
v  pustinu  uvedena  jest.  Roku  1630  vtrhli  do  Cech  Sašové,  a 
pod  jejich  záštitou  konali  někteří  vystěhovalci  cestí  v  Praze 
zase  služby  Boží  evangelické.  Když  však  potom  císař  Ferdi- 
nand s  knížetem  Saským,  Janem  Jii-ím,  se  smířiv,  Lužice  od 
koruny  České  jemu  postoupil  (r.  1634),  přivedeno  vše  opět 
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v  předešlý  spůsob.    Po  smrti   Ferdinanda  II.   (r.  1637)  vedl 
nástupce  jeho  Ferdinand  III.  ještě  11  roků  válku  se  Švédy, 
v  níž  Olomouc  (r.  1645)  a  Praha  (r.  1648)  od  nich  dobyta 
jest,   až    pokojem    Osnahruckým    svízelům   SOletým   konec 
učiněn.    V  posledních  létech  panování   svého  spojil  Ferdi- 
nand III.    obě  university  Pražské   v  jednu   a  založil   biskup- 
ství Litoměřické  (r.  1656).    Jeho  nástupce,  Leopold  I.,  zří- 
dil r.    1664  biskupství    Kralohradecké  a  vládl  s  počátku 
vůbec  pokojně;  potom  ale  strhlo  se  zbouření  sedlské  v  Ce- 
chách, a  Turci  vtrhli  do  Uher  a  k  Vídni,  kterouž  Jan  Sobě- 
ský,  hrdinský  král  Polský,  jich  zprostil  (r.  1682).    Konečně 
vedl  císař  Leopoldy  trojí  válku  s  Francouzi.    Císař  Josef  I., 
za  něhož  nový  řád  trestní  zaveden,  panoval  štastně  a  v  míru 
(od  r.  1705 — 1711),  však  bratru  jeho  císaři  Karlu  VI.  bylo 
vésti   dvojí  vojnu  s  Turky  (r.  1716  a  17.36)  a  vojnu  o  po- 
sloupnost španělskou.    Za  jeho  časů  zřídily  se  evangelické 
církve  v  Berlíně   a  v  Nové  vsi   u  Berlína,    onano   z  exulantů 
lužických,  tato  z  exulantů  českých  od  Landškrouna  (r.  1736), 
a  několik  let  potom  vzešla  ěeská  církev  ve  Střelíně  ve  Slez- 
sku.   Zemřel  r.  1740,   a  s  m'm  vyhynul   po  meči  rod  Habs- 
burský. Jeho  jediné  dceři,  Marii  T  her  es  i  i,  nastal  po  jeho 
smrti  tuhý  boj  o  trůn  s  Karlem,   kurfirštem  Bavorským  a 
jinými  knižati  německými,  i  také  s  Francouzi,  kteří  přirazili 
až  ku  Praze.    Této  nesnáze  použiv  král  Pruský,  Bedřich  II., 
Slezsko  až  na  malou  část  od  koruny  České  odtrhl   (r.  1741). 
Později  (od  r.  1755)  vedena  s  Bedřichem  II.  válka  sedmiletá, 
která  též  mnoho  zlého  uvalila  na  země  koruny  Geské. 

Po  skončení  této  války  vyvolen  Josef,  prvorozený  syn 
M.  Theresie,  za  císaře  Římského,  a  r.  1765  po  smrti  otce 
svého,  Františka  Lotarinského,  učiněn  jest  spoluvládcem. 
Poslední  léta  cis.  M.  Theresie  památná  jsou  zřízením  české 
společnosti  nauk,  první  toho  spůsobu  v  mocnářství  (r.  1769), 
zbouřením  sedlským  v  Cechách  (r.  1770),  velkou  drahotou  i 
hladem  (r.  1771  a  1772)  a  zrušením  řádu  jesuitského  (r.  1773) 
skrze  papeže  Klímenta  XIV.  Též  povýšeno  biskupství  Olo- 
moucké na  arcibiskupství  (r.  1777)  a  založeno  biskupství 
Brněnské;  konečně  přeneseny  jsou  vysoké  školy  Olomoucké 
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na  čas  do  Brna  (r.  1778).  Dvě  léta  potom  (dne  20.  listopadu 
r.  1780)  slavná  M.  Theresie  zemřela.  "'^•'*Tfr' 

2.  Dějiny  uméní.  ""'' 

Od  konce  třidcetileté  války  umění  v  některých  odvě- 
tvích dosti  sice  prospívalo,  však  vzděláváno  jest  nejvíce  od 
cizozemců.  Stavitelství,  malířství  a  sochařství  zakládáním 
bohatých  kláéterů  a  kostelů  jesuitských  a  jiných,  též  paláců 
šlechtických  znamenitě  se  povznášelo.  Roku  1630  dostaveny 
Praze  od  Vlacha  Mariniho  palác  Waldšteinský  na  Malé  Straně, 
r.  1688  vystaven  kostel  křížovnický  s  krásnou  kopulí,  od  Vla- 
chů Luragha  a  Ferma,  a  r.  1712  dokonání  skrze  Fischera  z 
Erlachu  stavba  paláce  Klam-Galášského.  Mimo  to  byli  sta- 
vitelé znamenití:  Krištof  Diezenhofer  (f  r.  1711),  původce 
nádherného  chrámu  sv.  Mikuláše  na  Malé  straně  a  syn  jeho 
Kylián  (r.  1690—1752),  který/,  tento  kostel  dostavěl  a  krom 
toho  památným  se  učinil  co  stavitel  španělského  sálu  na 
hradě  Pražském,  kostela  sv.  Mikuláše  na  St.  Městě  a  Nicoy:;;; 
ského  u  Planíc,  klášteru  a  kostelů  Broumovského  a  Kladrub- 
ského, paláců  Kynského  a  Nostického  (nynějšího  domu  Mu- 
sejního) a  jiných.  Mimo  to  jsou  kostelovó  Plasský,  Kladrub- 
ský a  Sedlecký  v  Cechách  a  kostelové  i  b3rvalí  klášterové 
Hradištský  u  Olomouce,  Velehradský  a  Loucký  blíž  Znojma, 
jakož  i  kostel  a  klášter  Rejhradský  stálou  památkou  stavi- 
telství toho  věku. 

Malířové  slovutní  byli:  K.  Skřeta  (f  r.  1674),  jehož 
některá  díla  mistrovská  chovají  se  v  kostele  Týnském,  Sv.  Ště- 
pánském a  jinde  v  Praze  a  na  venku;  P.  B randi  (f  r.  1735), 
o  jehož  výborném  štětci  svědci  křest  Páně  u  sv.  Víta,  Nane- 
bevzetí p.  Marie  u  sv.  Jakuba  vPraze  a  ve  Vysokém  Mýtě  a  j.; 
Vácslav  Reiner  (r.  1686 — 1743),  od  něhož  pochází  výtečně 
vyobrazení  pádu  obrů  v  paláci  Černínském  a  malba  kopule 
v  kostele  křížovnickém  v  Praze,  a  Jan  Kupecký  (fr. 
1677)  ').   Co  rytci  vynikli  Balzarové,  otec  a  syn;  ze  sochařů 


'J  Obšírnější  zprávu  o  stavitelství,  sochařství  a  malířství  českém 
této  doby  podává  J.  MuUer  v  Názorném  atlasu  k  Naučnému  Siovnika., 
V  Praze  1865,  str.  84,  95  a  134-  >í(9tf«a 
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J.  F.  Prokov.  Také  hudba,  hyvši  po  r.  1620  do  chrámů 
uvedena,  dosti  se  povznesla.  Zvláštní  zásluhy  o  ni  dobyl  si 
hrabě  Spork,  kterýž  povolal  z  Paříže  první  trubače  na 
lesní  roh  do  Cech,  a  spolek  šlechticů,  jenž  r.  1730  vlašskou 
operu  v  Praze  uvedl.  Kromf^  jiných  skladatelů  proslidi  ku 
konci  této  doby  František  Tůma  (f  r.  1774),  Jos.  My- 
sliveček a  bratří  Bendové. 

3.     Dějiny  řeči. 

Poražením  strany  evangelické  na  Bílé  Hoře  vzešla  řeči 
české  zkáza  a  úpadek  veliký.  Mnozí  z  předních  obhájců  a 
vzdělavatelů  jejích  život  propadli,  na  př.  Vácslav  z  Budova  a 
Harant  z  Polžic,  jiní  ze  zemé  jsou  vypovězeni,  zejména  Pa- 
vel Skála  ze  Zhoře,  J.  A.  Komenský,  Karel  z  Zerotína  a  v.  j. 
Šlechticové  zámožnější,  kteří  zůstali  v  zemi,  poddali  se  v  ne- 
dlouhém čase  novému  zřízení,  národnost  českou  hubícímu,  a 
potomkové  jejich  tou  dobou  na  mnoze  se  odrodili  *).  Do  sně- 
mu a  do  soudu  zemského  přibylo  na  místě  vypovězených 
evangelíků  množství  cizozemců,  kteří  česky  neuměli,  lia  př. 
páni  Colloredové,  Gallášové,  Maradasové,  Picolomini,  Walli- 
sové,  Millesimové,  Eggenberkové,  Althanové  a  j. ;  na  Moravě 
Ugartové,  Colaltové,  Magnisové  a  t.  d.,  a  taktéž  obdrželi 
správu  duchovní  pro  nedostatek  domácího  duchovenstva  ka- 
tolického zde  onde  knězi  z  Bavor  a  odjinud,  kteří,  nejsouce 
češtiny  znalí,  německy  kázali.  Zejména  dalo  se  tak  v  klá- 
štere Strahovském  až  do  r.  1660,  kdež  opat  V.  M.  Frank  opět 
české  kázaní  zavedl.    A  tak  všude  vytlačována  jest  čeština. 


*)  Z  toho  času  pocházejí  porušená  jména  některých  rodfi  pan- 
ských v  Cechách  a  na  Moravě,  v  nichž  genitiv  český  z  neznalosti  ja- 
zyka položen  za  nominativ,  na  př.  Graf  Chorinsky-Ledske  místo  Cho- 
rynský  von  Ledská,  (z  Ledské)  Chotek  von  Chotkova  m.  von  Chotkov,  Graf 
von  Bukuvky  m.  von  Bukůvka  a  j-  Jiní  rodové  šlechtičtí  zcela  své 
jméno  poněmčili,  na  př.  páni  z  Vrbna  psali  se  von  Wilrben,  ŽďárŠtí 
26  Žďáru  Sahrer  von  Salir,  Michnové  z  Vacinova  Michna  von  Weizenau 
a  von  Weizenhofen,  Pachtové  z  Rajova  Pachta  von  Raihofen,  ObyteČti 
pak  i  Rabenhauptu  a  ze  8uché,°  psali  se  docela  po  fiancouzsku  „de 
5ouch«." 
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Celé  krajiny  v  severních  Cechách,  totiž  velká  část  Zatecka  a 
Litoměřická,  vystehováním  nekatolíků  a  neřestmi  válečnýmíi 
zbaveny  jsou  obyvatelů,  a  poněmčily  se  znenáhla,  jmenovité 
mésta  Zatec.  Zlutice,  Rabštein,  Chýše,  Stříbro  (z  části),  též 
Kladruby  s  okolím  (vše  mezi  r.  1650 — 80),  a  později  (r.  1720 
— 1740)  Litoměřice.  Taktéž  dalo  se  v  Landškrouné,  a  na 
Moravě  v  Sildberku  a  ve  Šternberků,  kde  némciua  na  místo 
češtiny  nastoupila  mezi  r.  1620 — 1630,  a  v  Uncové,  kdežto 
vrch  dostala  nad  češtinou  r.  i*? 05 — 1712.  <* 

V  takoWch  tísních  jazyk  český,  ac  dle  obnoveného  zří- 
zení zemského  v  Cechách  i  na  Moravě,  počítajíc  k  ní  též  Opav- 
sko a  Krnovsko,  byl  předním  jazykem  zemským  a  némcina 
toliko  vedle  ného  do  úřadů  připuštěna  jest,  znenáhla  z  úřadu 
a  z  obecného  života  byl  vytiskován.  Na  Moravě  r,  1639  na- 
řízeno, aby  při  soudu  zemském  o  všelikých  věcech  jediné 
jazykem  německým  porada  se  činila  a  německy  se  hlasovalo, 
a  toliko  nálezové  aby  po  éesku  se  vynášeli.  Ku  konci  XVII 
století  (r,  1690)  již  vše  u  soudu  zemského  německy  se  řídilo, 
lec  že  hejtman  zemský  ješté  soudce  česky  svolával  slovy: 
„račte  se  sstoupiti,"  což  potomně  též  pominulo.  Sněmové 
zemští  po  celou  dobu  sice  po  česku  jsou  rozepisováni,  postu- 
látové  stavům  po  česku  předkládáni  a  patentové  u  zřizování 
vyššíoh  úředlníkův  zemských  a  hejtmanův  krajských  ceaky 
vydáváni  a  vyhlašováni;  a  však  v  jednání  o  snemích  čeština 
znenáhla  pomíjela;  ku  konci  XVII.  století  za  hejtmana  mo- 
ravského, Frant.  hraběte  z  Kolovrat,  jen  ještě  komisaři  císař- 
ští po  česku  vítáni  jsou.  ku  sklonku  pak  té  doby  starobylý 
jazyk  domácí,  jenž  do  r.  1620  samojediný  o  snémích  byl  v 
obyčeji,  téměř  úplně  od  němčiny  vytištěn  jest,  ~  Od  české 
dvorské  kanceláře  a  dvorské  komory  ve  Vídni  vydávaly  se 
odpovědi  k  místodržitelství  a  ke  královské  komoře  v  Praze 
až  do  r.  1749  po  česku,  a  taktéž  podávaly  se  k  týmž  nejvyš- 
ším úřadům  všeliké  zprávy  v  příčině  českých  žádostí  česky. 
Vsak  řečeného  roku,  kdež  s  dvorskou  kanceláří  českou  spo' 
jena  jest  kancelář  rakouská,  nastoupila  u  všech  těchto  věcech 
-  na  místě  češtiny  němčina  Již  dříve  pominul  také  jazyk  če- 
ský v  deskách  zemských,  a  to  v  Krnově  r.  ,  1662  v  Brně  ok! 
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r.  1730,  v  Opavé  r.  1747  a  v  deskách  manských  v  íCromé- 
ríži  r.  1762  '). 

Co  škol  se  dotyce,  bjlt  na  vysokém  učeni  obecný  jazjk 
latinský,  na  gymnasiích  pak  v  místech  českých  vyučovalo 
se  latinsky  a  česky,  pročež  úredlníci,  lékaři  a  duchovní  z  té 
doby  mluvili  vůbec  jen  latinsky  a  česky.  Školy  obecné  byly 
vesměs  české,  L.  1774  uveden  však  do  hlavních  škol 
tehda  zřizovaných  i  v  místech  pouze  českých  jazyk  německý, 
a  totéž  nařízeno  také  v  příčině  gymnasií;  zejména  uloženo  t.  r. 
nejvyššímu  purkrabímu,  Rudolfovi  hraběti  Chotkovi,  hy  pil- 
něji než  posud  k  tomu  se  přihlíželo,  aby  němčina  v  Čechách 
náležité  se  šířila,  a  aby  se  po  třech  létech  na  gymnasiích 
vyučovalo  latine  prostředkem  němčiny  místo  posavadní  če- 
štiny, též  aby  žádný  školmistr  od  té  chvíle  nebyl  přijímán, 
který  by  neuměl  německy  a  nemohl  by  dětí  zároveň  německy 
učiti  '). 

Vně  Cech  zřízeni  jsou  pro  potřebu  češtiny  u  vojště  a  v 
úřadech   na  některých    ústavech   zvláštní    učitelové  jazyka 


*)  Biskup  Olomoucký,  hrabě  Hamilton,  když  mu  r.  1762  tehdejš 
lenní  sudí,  hrabě  Vetter  navrhl,  aby  na  místě  jazyka  českého,  „jemuž 
prý  soudeov*'  již  ntrozumějí,"  v  řízení  soudní  a  v  desky  manské  něm- 
činu uvedl,  návrhu  lomu  sice  povolil,  však  /.  šetrnosti  k  jazyku  českému, 
„že  od  starodávna  v  deskách  býval  obecným,"  ustanovil,  aby  se.  na 
památku  toho,  kdykoli  se  do  desk  vkládati  bude,  s  vrchu  tento  čeiký 
nápis  učinil:  „Dne  (toho  a  toho)  stali  se  tito  vkladové,"  což  až  do 
r.  1848  zachováváno.  ')  O  toto  šíření  němčiny  v  Cechách  a  o  po- 
němčováni  Cechů  vůbec  usiloval  té  doby  nejvíce  státní  rada,  baron 
Gebler.  V  poradě,  r.  1774  o  uvedení  němčiny  do  škol  latinských  držené, 
pronesl  se,  „aby  se  latině  učilo  prostředkem  němčiny  zvláště  proto,  že 
ti,  kteří  budou  chtěti  jíti  na  studie,  budou  se  museti  učiti  němčině 
jakožto  řeči,  kterouž  mluví  panovník,  dikasferie  a  armáda.  Z  toho,  kdo 
umí  jen  česky  a  latinsky,  bude  prý  špatný  učenec,  aniž  bude  státu  k 
jaké  potřebě;  i  bylot  by  prý  lépe,  aby  zůstal  při  pluhu  a  sprostém 
řemesle."  Jinde  zase  s  strany  toho  praví:  „Vláda  má  k  tomu  hleděti, 
aby  v  státě  byl  jediný  národ.  K  tomu  ovšem  potřebí  několik  století, 
aniž  hodno  násilí  v  tom  užívati.  A  však  stát  žije  věčně,  t  j  ,  přes 
všechny  věky  lidské,  protož  panovník  i  státník,  toto  na  mysli  maje, 
nemá  na  zřeteli  míti  krátkého  času  svého  života,  ale  celá  století  a 
dle  toho  má  jednati'*  J.  AI  Freiherr  v.  Helfeit,  Die  ósterr.  Yolksschule, 
I,  475  u.  483. 


éeského,  nejprve  r.  1752  na  vojenské  akademii  v  Novém  Mé- 
sté  za  Vídní,  přičiněním  vlasteneckého  generála  a  správce 
školy  té,  Františka  hrabete  Kynského,  a  r.  1754  na  škole 
inžinérské  ve  Vídni,  r  pak  1775  na  vysokých  školách  Ví- 
denských. Konečně  povoleno  r.  1778  k  návrhu  slovutného 
preláta  Raatenstraucha,  aby  se  na  vysokých  školách  Praž- 
ských a  Olomouckých  pastorální  theologii  česky  vyučovalo, 
což  ale  netrvalo  dlouho,  ježto  se  to  s  novým  německým  spů- 
sobem  studií  nesrovnávalo. 

Veliká  škoda  dala  se  jazyku  českému  po  celou  nynější 
dobu  odjímáním  a  pálením  knih  českých  skrze  misionáře,  a 
první  léta  po  Bělohorské  bitvě  také  skrze  vojáky.  Všechny 
knihy  z  doby  utrakvistské  za  kacířské  jsou  pokládány  a  co 
zboží  jedovaté  vyhledávány  a  mařeny  *).  Největší  ze  všech 
škůdců  literatury  staročeské  v  tom  spůsobu  byl  jesuita  Ant. 
Koniáš  ci  Koňas  (f  r.  1760),  kterýž  o  sobě  vyznal,  že  za  37 
let,  eo  byl  misionářem,  na  16.000  knih  českých  popálil  a 
mnoho  jiných  zprznil,  slova  neb  průpovědi,  jež  měl  za  ka- 
cířské, černidlem  zamazávaje.  Tím  mnohé  knihy  jazykem 
výtečné  velmi  vzácnými  se  staly,  na  př.  Bible  Kralická  *); 
jiné  pak  naprosto  zahlazeny  jsou,  na  př.  polemické  spisy 
bratří  Habrovanskýoh  a  Boleslavvských  z  r,  1530  a  některé 
spisy  podobné.  Nových  knih,  jimiž  by  se  tato  ztráta  byla 
nahradila,  vycházelo  málo,  a  to  nejvíce  jen  knihy  z  latiny  a 
němčiny  špatně  přeložené.  Jediné  knihy  náboženské  dosti 
hojně  jsou  vydávány,  zvláště  od  r,  1 669,  kdež  Marie  Steyerová 


*)  O  tomto  vyhledávání  a  maření  knih  staročeských,  jak  se  konalo 
ještě  na  samém  konci  panování  cis.  Marie  Theresie,  píše  K.  I.  Tham  v 
Obraně  jazyk*  českého  r.  1783,  str.  23,  hněvivě  takto:  „Skryto  nebude, 
že  ještě  před  3  léty  (r.  1780)  jistý  spolek  lidí  tak  nazvaných  vyslane"á 
zřízen  byl,  ježto  po  všech  krajích  země  České  jako  vlci  hltaví  těkali,  a 
každý  koutek  vyslídivše,  kdekolivěk  nějakou  knihu  českou  uzřeli,  byt 
dobrá  byla  nebo  zlá,  ji  uchvátili  a  jedva  uvnitř  nahlédše,  násilím  od- 
cizili, a  zhola  nic  jí  nerozumějíce,  zprznili,  zdrali  a  spálili."  *)  Z  Kra- 
lické bible  šestidílné,  r.  1579—1593  vydané,  kterouž  misionáři  zvláště 
pro  výklad  přísně  stíhali,  zachovalo  se  po  dnešní  den  sotva  20  úplných 
exemplářů,  ježto  rozptýleny  jsou  kromě  zemí  československých  v  Něm- 
cích, Angličanech,  ano  i  v  Americe.  .     „„-vt.,  \,.; 


(é*}TOvá),  méštěnínka  Pražská  k  vy  bídnutí  syna  svého  M»- 
ítéje  Steyera,  jesuity.  800  zl.  na  vydávání  pobožných  knih 
jceských  darovala,  z  kteréž  sumy  a  z  500  zlatých,  od  Matěje 
Steyera  přidaných,  vzešla  fundace,  nazvaná  „Dědic tri 
sv.  Váe sláva,"  a  potom  hojné  rozmnožená,  jejímž  ná- 
kladem pod  správou  řádu  jesuitského  písmo  svaté  Svato- 
vácslavské  a  více  jiných  spisíi  nábožných  tištěno  a  rozdá- 
váno jest. 

Ze  v  časech  tak  nesnadných  jazyk  éeský  nevyhnutedlné 
také  vnitrní  zkázu  bral,  netřeba  připomínati.  S  počátku  té 
doby  přihlíželi  ovšem  někteří  spisovatelé,  naučivše  se  jazyku 
v  někdejších  dobrých  školách  českých,  ku  správnosti  mlu- 
vnické, ano  někteří  jí  znamenité  vynikali,  zejména  evange- 
líci Pavel  Skála  ze  Zhore  (f  r.  1642)  a  Jan  A.  Komen- 
ský, kterýmžto  oběma,  co  do  jadrnosti  jazyka,  sotva  se  po- 
sud kdo  vyrovná;  též  Samuel  Martin  z  Dražova,  Jan  Tra- 
noYský  a  jiní  vystěhovalci  nekatoličtí.  Jich  přičiněním  tiskly 
se  mnohé  knihy  české  v  cizích  zemích,  vDráždanech  (r.  1629), 
v  Leštné  polském  (r.  1631  Labyrint  světa)  a  v  Amsterodame 
(od  r.  1658  spisy  Komenskébqp,  odkudž  posílány  jsou  tajné 
do  Čech,  do  Moravy  a  na  Sies^ensko.  Také  někteří  spisova- 
telé katoličtí  toho  času  ku  správnosti  jazyka  zření  měli,  na 
pr.  jesuité  Plachý  (f  r.  1659),  Konstanc  (j  r.  1673)  a  M, 
JBteyer  (f  r  1692),  biskup  Jan  Tomáš  Pěšina  z  Čechorodu 
(t  r.  1680)  a  někteří  jiní.  M.  Šteyer,  vydav  dobropísemnost 
českou,  nazvanou  „Žáček,"  schvaloval  i  spůsob  psaní,  jehoř. 
šetřili  bratří  čeští  v  bibli  Kralické. 

Od  konce  XVII.  století  však  jevila  se  ve  spisech  vždy 
rétáí  neznalost  gramatiky  a  skladby,  a  ku  konci  té  doby  ger- 
manismy a  latinismy  v  mnohých  spisech  jen  se  hemžily.  Ne- 
milou památku  v  tom  spůsobu  po  sobě  zůstavil  Váeslav  Rosa 
(r.  1680)  ve  své  „Čechořečnosti,"  vyd.  r.  1672,  Jan  Váoslav 
Pohl  v  „Pravopisnosti  řeči  čeehské,"  vyd.  r.  1756  a  Jan  Ze- 
berer  v  překladu  hrdelního  řádu  právního,  vyd.  r.  1771.^ 

Na  Slovensku  zachoval  se  jazyk  český  po  všechen 
čas  v  spůsobu  dosti  dobrém,  zvláště  přičiněním  vypovězenců 
českých  a  moravských,  kteří,  zřídivše  nedlouho  po  bitvě  Bělo- 
horské (r.  1639)  tiskárnu  v  Žilině,  mnohé  knihy  náboženské 
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v  ní  vydávali,  rovněž  jako  v  tiskárně  Třencínské.  Později 
činili  totéž  jich  potomci  a  domácí  vzdělavatelé  jazyka  v 
tiskárnách  Senické  (od  r.  1670),  Trnavské  (asi  od  r.  1690), 
Kosické  (okolo  r.  1750),  Prešpurské,  BaTisko-Bystřické  a 
Skalické. 

Kterak  v  druhé  čtvrti  XVIII,  století  za  slovutných  mužů 
Daniele  Krmana  (f  r.  1740)  a  Samuele  Hruškovice 
(t  r.  1748)  jazyk  národní  na  Slovensku  prospíval,  ač  i  tu 
hájitelé  jeho  co  evangelíci  stíhání  neušli,  a  s  kterakou  šetr- 
ností k  němu  tu  tehda  hleděno,  dosvědčuje  Matěj  Bél,  vřelý 
ctitel  jazyka  českého,  v  latinské  předmluvě  k  Doležalově 
gramatice  československé  (r,  1746)  takto:  „Cechové,  usadivše 
se  po  skončené  válce  husitské  v  Uhřích,  řec  slovenskou  ve- 
lice vzdělali  a  ozdobili,  čímž  se  stalo,  že  nyní  nejen  učenci 
slovenští,  na  př.  Michalidesové,  Krmanové  a  jiní,  pilně  ji 
zvelebují,  nébrž  i  magnátové  a  zemane,  zejména  Thurzové, 
Ostrožití,  Zájové,Sulovští,  Revajové,  Beničtí  a  jiní,  jenž  pře- 
bývají v  těch  stoiicech,  v  nichž  jazyk  slovenský  jest  obecný. 
Jazyk  československý  )ietoliko  ozdob  všech  jazyků  evropej- 
ských  dostihuje,  ale  i  před  nimi  předčí,  neodevzdávaje  sobě 
ničeho  ani  v  jazyka  španělského  vážnosti  a  vznešenosti,  ani 
francouzského  zdvořilosti  a  lehkosti,  ani  v  anglického  vážno- 
sti a  mocnosti,  ani  v  německého  smyslu  a  důrazu  hojnosti,  ani 
vlašského  měkkosti.  Takovými  vlastnostmi  vyniká,  kdykoliv 
jím  mluví  neb  píší  mužové  učení,  výmluvní,  do  společnosti 
zrození  a  spůsobní"  '). 

Změny  v  jazyku  staly  se  některé,  ovšem  na  zhoršení 
jeho.  Co  do  pravopisu,  psána  jsou  statná  jména  téměř  po 
celou  dobu  velkou  literou  a  po  é  kladeno  y,  na  př.  milegíTy. 
Některé  novoty  uváděl  Vácslav  Pohl  v  mluvnici  r.  1756  vy- 
dané, klada  ou  místo  au,  na,  př.  oučel,  poslouchám,  de,  ne,  ie 
místo  dě,  ně,  tě  a  c,  r,  z  před  i  místo  č,  ř,  ž :  mecjř  (mecíř)^ 
horj(hoří),  prorázjm  (prorážím);a  však:  prorazým (prorazím). 


M  Tato  pochvalná  slova  Bélova  měli  by  dobře  uvážiti  mnozí  kra- 
jané jeho  na  Slovensku,  kteří  nepřestávají  spisovnému  jazyku  českému 
vytýkati  nezvučnost,  a  berou  tuto  domnělou  vadu  za  zástěru  svého  ne- 
rozvážného odpadnuti  od  jednoty  jazyka. 

16 
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Mnozí  si»isovatelé,  neznajíce  náležité  forem  jazyka  spiso- 
vného, přibírali  některé  ťormy  reci  obecné  do  spisu  svýoh: 
w  vrcitým  éase  (r.  1729),  zagisté  (m.  zajisté),  jiný  kowy, 
mnozy  radéoj  (m.  radí),  honosyti  se  s  nééjm  (r.  1761);  jiní 
psali:  wznessenýma  cnostmi  (r.  1703),  knihy  se  wynaeházý 
(r.  1729)  a  p.  Jak  velice  spisovateh'  toho  času  neznalí  byli 
jazyka  vnbec  a  pravidel  o  tvoření  slov  zvlásté,  patnio  ze  slov 
nových  od  nich  udělaných,  na  příklad:  Cechořecnost  (utv. 
od  Rosy),  méštanosta  (od  téhož),  Moravopis  (od Pěšiny),  cesto- 
vůdce  {manuductio,  r.  1683),  řec  príbého-památná  (od  Fa- 
brieia  r.  1761)  a  p.  Nejvíce  netvor  takových  nadělal  M.,Simek 
a  V.  Pohl;  jim  sluje  president  predsednosta,  Buchlialter  po- 
četník, studující  myslivín,  pocestný  ehozevník,  policie  zrazva, 
kapitola  hlávli,  etymologie  vznikoslovnost,  pád  ohybatelka 
atd.   A  však  slova  tato  jak  náhle  vznikla,  tak  i  zanikla. 

4.  Dějiny  literatury. 

Literatura  v  tomto  piildruhém  století,  co  poctu  spisů  i 
co  jazyka  se  dotyce,  známky  sešlosti  a  úpadku  na  sobe  má. 
Spisovalo  se  vůbec  málo,  a  co  sepsáno,  nemělo  mnoho  jádra, 
vyjímajíc  spisy  Komenského  a  některé  jiné,  jichž  původcové 
nab}li  učení  ješté  ve  školách  před  r.  1620. 

Gramatik  českých  složeno  několik,  však  žádná  v  ja- 
zyku českém,  aniž  v  které  obsaženo  co  původního.  Latin- 
sky sepsali  mluvnice:  jesuita  J.  Draehovský  (vyd.  roku 
1660),  Vácslav  Rosa  (vyd.  r.  1672),  V.  Jandyt  a  Pavel 
Doležal  (vyd.  r,  1746);  německy  vyložil  svá  špatná  pra- 
vidla V.Pohl  (r.  1756).  Toliko  pravopisy  některé  sepsány 
jsou  jazykem  českým,  z  nichž  nejlepší  jest  Steyerův  Zácek 
(vyd.  r.  1668).  Pochvalného  připomenutí  hodeu  jest  Jiřího 
Konstance  Brus  jazyka  českého  (vyd.  r.  1667),  v  némž 
spisovatel,  chtěje  zastaviti  další  vnitřní  zkázu  jazyka,  v  pří- 
kladech rozebírá  dobré  a  špatné  spůsoby  mluvení.  V.  Rosa  roz- 
ložil ve  své  gramatice  latinsky  psané  jazykem  českým  pravidla 
prosodie  casoměrné.  Výborný  spis,  naučiti  se  latině  a  jiným 
jazykům,  sepsal  r.  1631  .1.  A  Komenský,  nazvav  jej  Branou 
jazyků  v  otevřenou,  a  jiný,  dílem  za  tímž  příčinou,  složil  r. 
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1654  8  názvem  Svét  viditedlný  msilova.nf  {Orbis  pictus), 
který  v  cizině  podnes  dle  potřeb  nynějšího  věku  změněn  mlá- 
deži studující  dobrou  službu  koná. 

V  lexikografii  chvalného  jména  sobě  dobyli:  V.  Rosa 
čtyřdílným  slovníkem  etymologickým  (r.  1680)  a  K.  Vusín 
slovníkem  cesko-německo-latinským  (r.  1700).  Obšírný  slo- 
vník český,  jejž  J.  A.  Komenský  po  mnohá  léta  s  velkou 
pilností  spisoval,  při  vypálení  Leštna  polského  1.  1656  ohněm 
zkažen  jest.  ,    ' 

Básnictví  bylo  vůbec  bez  ceny.  Jesuita  St.  Kadlin- 
sk  ý  přeložil  z  němčiny  nábožné  písně,  Zdoroslavícek 
řečené  (r.  1665),  a  knězi  Adam  Michna  z  Otradovic  (r.  1661), 
M.  Steyer  (r.  1683)^  J.  Božan  (r.  1719),  Ant.  Koniáš  (r. 
1760)  a  j.,  složili  a  jednak  z  němčiny  převedli  některé  písně 
nábožné,  však  na  větším  díle  veršem  nesprávným  a  rýmem 
jalovým.  Zdařilejší  jsou  některé  nábožné  písně  evangelické, 
složené  skrze  Jiřího  Třanuvskélio  (f  r.  1637)^  jichž  na 
počet  73  původních,  a  později  skrze  Sam.  Hruškovice 
(8  původních  a  80  přeložených  >,  Dan.  Krmana  a  j.;  však  i  o 
těch -praví  Tablic,  že  „onen  duch,  který  člověka  od  země 
vzhůru  pozdvihuje,  málo  v  které  z  nich  věje,  pročež  jimi  ani 
v  srdci  člověka,  když  je  zpívá,  nebývá  zažžen  onen  oheň  ná- 
božnosti, který  vzdělání  duše  převelmi  napomáhá." 

Správností  metrickou  vynikají  některé  l)á8ně,  skládané 
od  mužů,  ktei-í  umění  veršoveckého  nabyli  ještě  ve  školách 
bratrských  do  r.  1620.  Toho  spůsobu  jsou  Komenského 
verše  elegické  v  Hlubině  bezpečnosti  (r.  1625):  „Svět  se 
točí  vůkol"  atd.,  jeho  výtečný  překlad  Žalmů,  z  něhož  se  však 
jen  část  zachovala,  Virgiliovy  IV.  eklogy;  „Ostatní  světa  věk 
jest  již  tu  sybilly  Kuraánské"  (r.  1655)  a  Katonových  di- 
stichii  (r.  1662).  Neméně  zdařilá  jest  píseíi  exulantská,  od 
Dan.  Levinského  r.  1630  v  metrům  safiokém  sepsaná,  báseň 
od  Jiř.  Kolsína  Janu  Felíuovi  v  metrům  elegiclcém  složená  (r. 
1636)  *)  a  utěšené  básně,  v  kvaternech  českých  desk  zemských 
r.  1672  poznamenané:  o  manželství,  o  zachování  slova  daného, 


')  Viz  Čas.  Mus.  na  r.  1865,  str.  427. 
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o  dělání  porucenství  a  o  8])rávném  placení ').  V  století  XVIII. 
pokusili  se  o  některé  podobné  básno  Dan.  Krraan  a  S.  Hru- 
škovic.  Veršem  obyčejným  složil  ok.  r  1645  >Stépán  Pilarík,# 
Slovák,  písné  duchovní,  luv/vané  Harfa  Davidova,  a  vylíčil 
příhody  své  v  zajetí  tureckém  (r.  I(í63).  Konečné  Jiří  Volný, 
ovčák  Kratonožský  (ok.  r.  1745),  sepsal  písné  nábožné  a 
některé  kratochvilné,  z  kterých/,  nékolik  vtipných  (na  pf.  o 
zchytralé  panné)  tiskem  vyšlo  r,  1822. 

Ve  vychovatelství  na  předním  místé  stojí  A.  Ko- 
menského Didaktika,  sepsaná  r.  1630,  ježto  potom  byla 
základem  všelikých  oprav  školství  v  Němcích  a  v  jiných  i 
zemích  evropejských.  Výtečný  jest  i  jeho  návrh  o  obnovení 
škol  v  Cechách  (r.  1631)  a  Poučení  o  vychovávání  mládeže 
do  roku  šestého  (Schola  nx/t^ríň  (/remii);  ale  zvláště  proslul 
výtečným  filosofským  spisem,  nazvaným  „Labyrint 
svéta  a  ráj  srdce"  (r.  1631),  jenž  obsahuje  alegoricko-saty- 
riokou  cestu  po  svété,  důmyslné  a  plynným  jazykem  vylíčenou. 

Dějepis,  zvláště  vlastenský,  pilné  se  vzdělával,  ale  ne 
dosti  kriticky  a  nestranné.  Z  počátku  té  doby  zachovala  se 
dvé  obšírná  díla  dějepisná:  Pavla  Skály  ze  Zhoí-e  Histo- 
rie církevní,  jdoucí  až  do  r.  1623,  a  Viléma  Slavaty  ž 
Košumberka  Vypsání  příběhů  uherských  za  Ferdi- 
nanda 1.  a  českých  z  r.  1608 — 19.  Vácslav  Nosidlo  sepsal 
události  pamětihodné,  nejvíce  Litoměřické,  z  r.  1626 — 1658; 
Vácslav  Kozmaneoký  vypsal  krátce  příběhy  války  třidce- 
tileté  (až  do  r.  1645);  A.  Komenský  vydal  Historii  o  těžkých 
protivenstvích  církve  české  (r.  1655)  a  Tomáš  Pěšina  z 
Cechorodu  vzdělal  krátkou  kroniku  Moravskou,  nazvanou 
Předchůdce  Moravopisu  (r.  1663).  Pilně  pracoval  o  hi- 
storii křížovník  Jan  Beckovský,  jenž  sepsal  „Poselkyni 
starých  příběhu  českých,"  t.  zevrubnou  kroniku  českou 
o  dvou  dílech,  z  nichž  první,  dle  kroniky  Hájkovy  vzdělaný, 
obsahuje  děje  do  r.  1527,  druhý  pak  ovšem  důležitější,  děje 
další  až  do  cis.  Leopolda  I.  Nejmenovaný  spisovatel  vzdělal 
krátké  dějiny  české  s  titulem  „Zeiuě  dobrá"  (1754).  Někteří 


»)  Viz  Casop    x\Iu8    na  r.  1842,  3tr.  611. 
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spifioratelé  přispěli  také  kronikami  měst  k  dějepisu  českému, 
zejména  Jan  Kořínek  Pamětmi  Kutnohorskými  (r. 
1699)  a  J.  F.  Hammerschmid  Historii  Klatovskou.  Více 
historiků  psalo  však  díla  svá  jazykem  latinským,  jmenovitě 
Pavel  Stránský  (f  r.  1657),  skladatel  spisu  Respublica  ho- 
jema,  Jiíí  Krager  (f  r.  1671)  a  Bohuslav  Balbín  (f  r. 
1682),  historik  nad  jiné  pilnější  a  statečný  obhájce  jazyka 
českého.  Latinsky  psali  o  historii  české  ku  konci  té  doby 
také  Gelas  Dobner  a  Fr.  Pubicka. 

V  lékařství  a  přírodnictví  skrovně  pracováno.  Se- 
psány jsou  některé  spisky  proti  ráně  morové  a  pádu  dobytka, 
několikero  poučení  o  babictví,  přeložených  větším  dílem  z 
němčiny,  a  několikero  popsání  vod  hojJtelných;  Hlubookou 
popsal  Lev  z  Erlsfeldu  (r.  1721),  Podolskou  J.  A.  Veit  (r. 
1728),  Svatomikulášskou  blíž  Vysokého  Mýta  F.  Částka  ze 
Steršteina  (r.  1698)  a  jiní  Kukuskou,  Svatoňovickou  a  j. 

Literatura  právnická  téměř  ničeho  původního  nevy- 
nesla, pominemeli  krátký  výtah  z  práv  městských,  jejž  vzdě- 
lal J.  F.  Vrba  (r.  1691).  Obnovené  zřízení  zemské  cis.  Fer- 
dinada  II.,  české  i  moravské,  v  jazyku  českém  ani  tiskem 
nevydáno,  L.  1701  tištěna  jsou  v  Brně  znovu  Práva  měst- 
ská. L.  1708  přeloženo  „Právo  útqiní  cis.  Josefa"  I.  a  1. 1771 
„Hrdelní  rád  právní  (t.  j.  řád  soudu  hrdelního)  cis.  M.  There- 
sie,"  tento  velmi  nesprávně.  Artikulové  sněmovní  vydáváni 
jsou,  od  ].  1626  počínajíc,  po  celou  dobu  česky  i  německy. 

Největší  péee  obracena  jest,  rovněž  jako  v  době  předešlé, 
na  spisování  kněh  theologických,  /.vláště  dogmatických 
a  polemických.  Přičiněním  jesuitů  M.  Steyera,  J.  Konstance 
a  J.  Barnera  vydána  jest  r.  1677 — 1715  bible,  řečená  Sva- 
továcslavská,  dle  tisku  Benátského  s  použitím  bible  Me- 
lantrichovy  a  Kralické  a  s  proměnami  některými  dle  vulgáty. 
Evangelíci  vydali  písmo  svaté  přičiněním  M,  Béla  a  D.  Krmana 
1.  1722  v  Hali  Magdeburské,  ].  1745  v  Břehu  ve.  Slezsku  a 
1.  1766  opět  v  Hali.  Nový  zákon  katolický  tištěn  po  dvakráte 
(r.  1677  a  1733),  evangelický  osmkráte.  Obzvláště  hledělo 
se  8  obojí  strany  k  vydávání  postil,  kázaní  a  jiných  kněh 
vzdělávacích  a  liturgických.  Postilly  katolické  v/dali  jesuité 
M.  Steyer  (r.  169,0  a,. A.  Koniáš  (r.  1756)  a  kněz  Štěpán 
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Náchodský  (r.  1707);  evangelioké:  K.  Motesieký  (r.  1682) 
a  Kr.  Peška  (r.  1712).  Kázaní,  vesměs  málo  poučná,  sepsali 
jesuité  Fabián  Veselý  (r.  1723)  a  L.  Fabricius  (r.  1760); 
dominikáni  K.  Raěín  íi  \{.  Tuoek  fr.  1768)  a  kn'-/.  Bohumír 
Bilovský  (r.  1713);  evangelická:  A.  Komenský,  S.  Martin  z 
Dražova  a  K.  Motešick  v.  Co  spisovatelé  polemičtí  pověstní 
jsou  s  počátku  doby  této:  Fr.  z,  Rozdrazova,  katolík.  Sam. 
Martin  z  Drazova,  luterán  a  Jan  Felín,  bratr  éeský,  kromě 
některých  jiných. 

Spisováním  kněh  a  knížek  ascetickýeh,  životu  svatých, 
pravidel  pobožných  bratrství,  popisů  ostatků  svatých,  obrazil 
zázračných,  poučení  o  očistci  a  o  zpovědi  atd.,  jména  sobě 
dobyli:  Fr.  z  Rozdražova,  jenž  sepsal  život  a  zázraky  sv.  An- 
tonína Paduánského;  jesuité  Jiří  Plachý  (f  r.  1659).  kteiýž 
složil  „Život  sv.  Ignácia,"  „Pomoc  dušičkám  v  otcistci"  a 
„Pout  k  sv.  Krvi";  Fr,  Brydel,  spisovatel  „Zástupce  duší  v 
očistci"  a  „Jiskry  slávy  Svatoprokopské";  M.  Steyer,  pře- 
kladatel „Věcného  })ekelného  žaláře"  a  j. 

Ze  spisů  evíiníJ-eliekých  téhož  druhu  jmenujeme  spisy 
A.  Komenského:  Nedobytedlný  hrad  jméno  Hospodinovo, 
Premýšlování  o  dokonalosti  křestanské,  Cvičení  se  v  pobo- 
žnosti, Hlubina  bezpečnosti  a  Výhost  světu.  I  také  druhá  část 
jeho  Labyrintu  světa  jest  ascetická 

5.    Spisové  znamenitější. 

A)  Mluvničtí. 
a)  Mluvnice  a  pravopisy . 

1.  J.  Drachovského  Oramntatica  bohemh-a  in  5  Uhro,^ 
divisa;  vydána  od  M.  Steyera  v  Olomouci  r  1660.  Deklinace 
jsou  v  ní  spořádány  dle  vokálů  v  geniiivu  a  konjugace  dle 
vokálů  2  a  3.  osoby,  jako  v  gramatice  Benešovského. 

2.  Matěje  Steyera  Zářek  čili  výboniě  dobrý  spůsob, 
jak  se  má  dobře  po  česku  psáti  Sepsán  dle  pravidel  bratr- 
ských a  dle  mluvnice  Drachovského,  V  Praze  1668,  potom 
1730  a  1781. 

.3.  Jiřího  Konstance  Lima  lin<juae  bohe/idcae,  i.  '}., 
Brus  jazyka  českého  neb  spis  o  opravení  a  zosti-ení  řeči  české. 
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V  Praze  1667,  Knížka  tato  užitečná,  složena  dle  mluvnice 
Drachovského.  varuje  orl  špatného  spůsobu  psáni,  jmenovitě 
od  germanismů 

4.  Váeslava  Rosy  Cechořecnost  seu  Grammatica 
linguae  hohemJcae.  V  Praze  1672.  Zavírá  v  sobě  ctyri  části: 
ortografii  (Dobropísemnost),  etymologii  (Wlastnoslovnost), 
syntax  (Dobro mluvnost)  a  prosodii  (Dobrowegslownost),  z 
nichž  onyno  tri  psány  jsou  latinsky,  čtvrtá  latinsky  a  česky. 
Ku  kojici  pí-idány  jsou  některé  básně,  složené  v  prosodii 
casoměrné. 

5.  Pavla  Doležala  Grammatica  Slavico-  Bohemica 
(lat.).  S  předmluvou  M.  Béla.  V  Prešpurku  1746.  Jest  v  dí 
vystaveno  desatero  deklinací  dle  pohlaví.  4  deklinace  jmen 
mužských,  3  ženských  a  3  středních;  konjugací  pak  sestero. 
Ku  konci  přidána  jest  sbírka  přísloví  českých. 

6.  Jana  Váeslava  Pohla  Bohmische  Spraehkunst. 
Ve  Vídni  1756  a  1776.  Z  větší  éásti  přeložena  dle  V.  Rosy. 
Ku  konci  připojen  „Slovník  řeči  české,"  jenž  obsahuje  výbor 
slov,  větším  dílem  od  spisovatele  nazdařbůh  udělaných,  a 
.jPřílepek  všelikých  rozprávek,"  plný  germanismíi.  Oddána 
jest  tato  mluvnice  císaři  Josefovi  II. 

b)  Slovníkif  a  jiné  spisy  jazykouéné. 

1.  V.  Rosy  Lexicon  hohemico-latinum.  4  díly.  Rukopis 
ar.  1675—1689. 

2.  Kašpara  Vusína  Diccionarium  tripartitám  (lat. 
něm.  a  česky).  V  Praze  1700—  1706. 

3.  K.  Rohna  Nomtnclator  čili  jmenovatel  cesko-lat.- 
německý.  4.  díly.  V  Praze  1764— 1768. 

4.  J.  A.  Komenského  Janua  linguarum.  Zlatá  brána 
jazyků  otevřená.  V  Leštně  1 633,  v  Amsterodame  1661a  po- 
tom několikrát  v  Praze  a  jinde.  Tato  kniha,  ježto  výtečně 
vede  k  tomu,  naučiti  se  snadně  jazyku  latinskému  a  jiným 
jazykům,  přeložena  jest  nedlouho  po  vyjití  téměř  do  všech 
jazyků  evropejských  a  některých  asiatských. 

5.  Téhož  Orbis  sensualium  pictus.  Svět  viditedlný 
namalovaný.  Lat.  v  Normberce  1658,  česky  v  Levoči  1685, 
nejnověji  v  Praze  1846.   Obsahuje  v  několika  jazycích  po- 
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psáni  světa,  vysvětlené  množstvím  obrazu  do  textu  vtistenýíh, 
aby  mládež  prostředkem  jich  o  věcech  v  téx  knize  popsaných 
vzorného  naučení  nabyla. 

6.  Téhož  Moudrost  starých  předků,  za  zrcadlo 
vystavená  potomkům.  Sebrání  pnipovědí  důvtipných,  tištěné 
při  Didaktice  Komenského,  vyd.  v  Praze  1849. 

fi)  Básné. 

1.  J.  A.Komenského  Žalmy  metricky  přeložené.  Zlo- 
mek tištěný,  64 žalmu  obsahující,  v  univ.  bibl.  Pražské.  Znovu 
vydal  je  J.  Jireček.    Ve  Vídni  1861. 

2.  Téhož  Kancionál,  t.  j.,  kniha  žalmu  a  písní  du- 
chovních. V  Amsterodame  1659. 

3.  Téhož  Moudrého  Katona  mravné  poučování. 
V  Amsterodame  1662  a  v  Praze  1853. 

4.  Jiřího  Třanovského  (JUJuira  Sanctortim  neb  žalmy 
a  písně  duchovní.  V  Liptově  1635  a  potom  několikrát,  posléz 
v  Pešti  1856.  Toto  vydání  Peštanské  obsahuje  1041  písní. 

5.  M.  Steyera  Kancionál  ěeský.  V  Praze  1683  a 
později  několikrát. 

6.  Jos.  Bpžana  Slavíček  rajský,  t.  j.,  kancionál  aneb 
kniha  písní.  V  Hradci  Králové  1719. 

7.  J.  B.  Elsnera  Kancionál  český  bratrský,  ne- 
jedněmi  písněmi  rozmnožený.  V  Berlíně  1754. 

8.  Št.  Kadlinského  Zdoroslavícek  v  kratochvil- 
ném hájecku  postavený.  V  Praze  1665.  Obsahuje  52  písní  ná- 
božných, přel.  z  něm.  „DieTrutznachtigall"odjesuityF.Spee. 

9.  J.  Flor.  Hammerschmida  Allegoria.  Próteus 
lelieitatis  et  miseriae  čeclúcae.  V  Praze  1715  a  1817.  Jest 
to  latinskoceské  satyrické  vypsání  obyčejů  českých,  počí- 
najíc:  „O  staročeská  země!  fueramus  Pergama  qivondam.** 

10.  Štěpána  Pilaříka  a  J.  Chrastiny  verse.  Tištěny 
jsou  ve  Slovenských  veršovcích  B.  Tablice  r.  1805. 

11.  J.  Volného  Veselé  písně.  V  Hradci  Král.  1822. 

C)  Yychovateishí  a  liloswiiť. 

1.  J.  A.  Komenského  Didaktika.  Tištěna  v  Pra^e 
1849.  Obsahuje  v  30  kapitolách  pravidla  vychování  mládeže 
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a  zřízení  dobrých  škol^  též  napomenutí  obyvatelům  českým, 
by  sobe  rady  spisovatelovy  oblíbili.  Knihou  touto,  přeloženou 
na  latinsko  a  vydanou  i.  1657,  došel  A.  Komenský  jména 
prvního  pedap^oga  1 7.  století,  Německy  vyšla  s  titulem  „Des 
J.  A.  Comenins  Lehrkunst,"  v  Lipsku  1855.  přeložena 
J.  Leutlechrem. 

2.  Téhož  Infortnatoriuni  školy  materské,  to  jest, 
pořádná  a  zřetedlná  zpráva,  kterak  pobožní  rodičové  nej- 
dražší svůj  klenot,  dítky  své  milé,  v  prvním  veku  vésti  a  cvi- 
čiti mají.  V  Praze  1858. 

3.  Téhož  Labyrint  světa  a  Lusthaus  srdce,  t.  j., 
světlé  vymalování,  kterak  v  tom  světě  nic  není  než  matení 
a  motání,  bída  a  tesknost  a  naposledy  omrzení  všeho:  ale 
kdož  doma  v  srdci  svém  sedě,  s  jediným  Pánem  Bohem  se 
uzavírá,  ten  sám  k  pravému  mysli  upokojení  že  přichází.  V 
Leštněl631.  Z  vydání  tohoto  zachovaly  se  toliko  dva  exem- 
pláře, v  Brně  a  v  Rejhradě.  Po  druhé  vyšel  tiskem  s  titulem : 
Labyrint  světa  a  Ráj  srdce,  v  Amsterodame  1663,  pak 
v  Berlíně  1757  a  v  Praze  několikrát,  posléz  1862.  Přeložený 
do  německého  vydán  jest  v  Berlíně  r.  1787  a  4o  oheoského 
v  Prešpurku  r.  1 805.  V  /  'i  ^(M^  '»« 

ft)  PočtářstTí.  » 

Jos,  V.  Veselého  Gruntovní  počátek  matemati- 
ckého umění.  V  Praze  1734.  (Geometrie  a  trigonometrie). 

E)  Dějepis. 

1.  Pavla  Skály  ze  Zhoře  Historie  česká,  v  níž  se 
vypravují  děje  církevní  od  časů  apoštolských  až  do  konce  r. 
1623.  Rukopis,  10  svazku  obsahující,  v  hraběcí  bibl.  Wald- 
šteinské  v  Duehcově.  Tiskem  vydal  příběhy  od  r,  1602—; 
1623,  ve  4  dílech  K.  Tieftrank.  V  Praze  1865—68.  Dílo  vý-, 
tečné  spůsobem  vypravování  i  jazykem. 

2.  Viléma  Slavaty  z  Chlumu  a  Kosumberka; 
a)  Děje  království  Uherského  za  panování  Ferdinanda  I. 
Vydal  J,  Jirecek.  Ve  Vídni  1857.  h)  Téhož  Paměti  od  r. 
1608  do  r.  1619.  Vydal  tentýž.  2  díly.  V  Praze  1866  al868. 
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Vétfií  east  podobných  zápisů  chová  se  v  rukopise  v  bibl.  hra- 
bat z  Černína  v  Jindř.  Hradci,  knížat  z  Fůrstenberka  a  z 
Lobkovic  v  Praze,  kláštera  Teplského  a  Českého  Museum. 

3.  Jana  Rozácia  Koruna  nezvadla,  t.  j.,  pravdivá 
zpráva  o  pobožném  se  k  smrti  připravování  vťrných  Cechňv 
r.  1621.  V  Hirsehberku  1844. 

4.  Boh.  Křineckého  z  Ronova  Historie  králov- 
ství KristoA?^  a,   t.  j.,  vypsání  protivenství  církve  Kristovy. 

V  Dráždanech  1632. 

5.  Vácslava  Nosidla  z  Keblic  Kronika,  která  pa- 
mětihodnosti od  r.  1626  až  do  r.  1658  vyčítá.  Rukopis  v  bibl. 
univ.  Pražské. 

6.  Jana  Norb.  Zatočila  Letoadeňopis  o  obležení 
Pražském  1.  1648.  V  Praze  1684,  1703,  1819  a  1855  (v 
Lumíru). 

7.  Jana  Lasitského  Historie  o  původu  a  činech 
bratří  českých  (kniha  osmá).  Přel.  zlat.  J.  A.  Komenský. 
Vyd.  r.  1649  a  potom  několikrát. 

8.  Historie  o  těžkých  protivenstvích  církve  če- 
ské. Z  latiny  přel.  Ad.  Hartmann  a  vydal  Komenský  v  Lešt- 
ně  1655  a  v  Amsterodame  1663.  Kromě  toho  vyšla  v  Zitavé 
1756  a  v  Hirsehberku  1844. 

9.  VácslavaKozmaneckého  Krátké  vypsání  tři- 
dcetileté  války.  Z  r.  1660.  Tištěno  z  části  v  Casop.  Mus. 
na  r.  1833  a  v  Jireckově  Antologii,  369. 

ÍO.  Tomáše  Pěšiny  z  Cechorodu  Předchůdce 
Moravopisu.  V  Litomyšli  1663.  Obsahuje  chronologické  vy- 
psání příběhů  země  Moravské  áž  do  smrti  Ferdinanda  III. 
a  krátký  popis  Moravy. 

11.  Jana  Beckovského  Poselkyně  starších  pří- 
běhů Českých  aneb  Kronika  česká.  Díl  L  V  Praze  1700. 
Zavírá  v  sobě  starší  příběhy  až  do  r.  1527.  Díl  11.,  obsahující 
další  děje  až  po  r.  1657,  chová  se  v  rukopise  v  bibl.  Křížo- 
vnické  v  Praze. 

12.  Jana  Kořínka   Staré   Paměti   Kutnohorské. 

V  Praze  1675  a  1831.  Ku  konci  seznamenány  jsou  názvy 
hornické,  vzaté  nejvíce  z  němčiny.  Čeština  nechutná,  slovy 
německými  až  k  omrzení  protkaná. 
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13.  Jana  Fl.  Hamrnerechmida  Historie  Klatov- 
ská. V  Praze  1699. 

14.  J.  Plachého  (Fera)  Mapa  katolická  neb  obrá- 
cení národíiv  všeho  světa  na  víru  katolickou.  V  Praze  1630. 

15.  Země  dobrá,  to  jest,  země  česká.  Od  nezná- 
mého spisovatele.  V  Hradci  Králové  1754.  Obsahuje  zprávy 
o  počátku  národu  Českého  a  víry  katolické  v  Cechách,  o  voj- 
nách, o  bohatství  a  kacířství  v  zemi  české  a  t.  d. 

F)  Popsání  cest  a  lemi. 

1.  Hermana  Černína  z  Chudenic  Poselství  do  Kon- 
stantinopole,  vykonané  r.  1644.  Výjimek  v  Jireckově  Anto 
logii,  343. 

2.  Ignáce  z  Šternberka  Výjezd  z  Bechyně  do  cizích 
zemí  r.  1664  a  1665.  Rukopis  v  bibl.  c.  k.  univ.  Pražské. 

3.  Jos.  Táborského  Vypsání  země  české.  V  Praze 
r.  1778. 

«)  Lékařství. 

1.  J.  Tonsoris  jinak  Barvíře  Zdravá  rada  lékař- 
ská. V  Skalici  r.  1771  a  1806. 

2.  J.  J.  Krance  Výborné  naučení  pro  báby.  Přel. 
F.  H.  Kirehner.  V  Praze  1756  a  1770.  Jiné  přeložení,  uíi- 
nlné  J.  Zlobickým,  ti.št.  ve  Vídni  1772. 

Hj  PráTnletTÍ.  >  uémS 

1.  Obnovené  právo  a  zřízení  zemské  dědičného 
království  Českého  (r.  1627).  Přeloženo  z  něm.  část  jest 
tištěna  a  ostatek  dopsán.  V  bibl.  univ.  Pražské. 

2.  Obnovené  zřízení  zemské  markrabství  Mo- 
ravského (r.  1628).  Přeložil  z  něm.  J.Konanek  zEngelhausu 
1,  1633.  Rukp.  v  archivu  zemském  v  Brně. 

3.  J.  Fr.  Vrby  Krátký  výtah  práv  městských 
království  Českého.  V  Praze  1700. 

4.  Právo  na  manstvích  Karlšteinský^h.^  Vj(tLitěno 
v  Čas.  Mus.  na  r.  1835  dle  rukopisu  z  r.  1732.  .^^a  ; 

5.  Cis.  Josefa  I.  Nové  právo  útrpné  a  hrdelní  pro 
království  české,  markrabství  Moravské  a  knížetství  Slezské. 
Přeložil  Kašpar  J,  Kupec  z  Bilenberka.  V  Praze  1708.        ,^ 
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6.  Cis.  Marie  Theresie  hrdelní  práv^ní  řád  Přel. 
Jan  J.  Zeberer.  Ve  Vídni  1771.  Čeština  velmi  vadná,  \m- 
mátka  nejhlubšího  úpadku  jazyka. 

7.  Mandát  Františky  H.  E.  hraběnky  Berkové, 
vydaný  poddaným  panství  Riehmburského,  Rosického  a  Sla- 
tinanského  ok.  v,  16'25.  Obsahuje  povinnosti  dotčených  oby- 
vatelů k  vr<íhnosti.  Tisten  v  Casop.  Mus.  na  r  1843. 

J)  BnhosloTí. 

a)  Spisové  hibličti. 

1.  Bible  Céská,' vydána  nákladem  dědictví  sv.  Vác- 
slava.  Díl  I.  V  Praze  r.  1677,  díl  II.  r.  1712,  díl  III.  r.  1715. 
Po  druhé  v  Praze  r.  1769 — 1771  a  po  třetí  pi^ehlednuta  od 
Fort.  Duricha  a  F,  Procházky  v  Praze  r.  1778  —  1780.  Viz 
Fr.  Novotného  Bibliotéku  českých  biblí,  38— 4^. 

2.  Biblia  sacra,  t.  j.,  Biblí  svatá  aneb  všecka  svatá 
pisma  starého  i  nového  zákona.  V  Hali  Magdeburské  1722, 
v  Břelíu  1745  a  opět  v  Hali  M.  1766.  Jest  to  bible  Kralická 
s  předmluvou  M.  Béla,  však  bea  výkladu. 

3.  Nový  zákon,  vydaný  nákladem  dědictví  sv.  Vác- 
slava.  V  Praze  1675  a  1733. 

4.  Nový  zákon  (evang  ),  vydaný  od  M.  Béla  v  Hali 
r.  1709,  jiný  od  V.  Gleicha  v  Žitavě  1720.  pak  v  Lubně  1730, 
v  Břehu  1744  a  v  Berlíně  1752. 

0.  J.  A.  Komenského  Manuálník  nebo  jádro  celé 
Biblí  svaté.  V  Amsterodáttiě  1658. 

6,  Výklad  sumovní  a  gruntovní  celého  písma 
svatého.  Z  německého  přeložen  a  tištěn  r.  1730  v  místě 
nejmenovawém. 

6)  Fostilly,  vyhliidové  u  kázam. 

1.  M.  Steyera  Postilla  katolická,  nedělní  a  svátečni. 
V  Praze  1691  a  potom  několikrát, 

2.  Štěpána  F.  Náchodského  Sancta  curiositas,  t.  j., 
svatá  všetečnost.  Postilla  katolická.  V  Praze  1707. 

3.  A.  Koniáše  Postilla  aneb  celoroční  výkladové  na 
tri  díly  rozdělení.  V  Praze  1756. 
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4.  K.  Motešiekého  Křesťanská  domovní  postilia, 
z  německého  přeložená  (evang.)-  V  Dráždanech  1682. 

5.  Dan.  Sartoria  Postilia  sumovní  na  všecky  dni 
neděUií  a  sváteční.  Vydána  r.  1746,  pak  v  Prešpurku  1779 
a  1807  a  od  J.  Růžičky  v  Praze  1856. 

6.  Kr.  Pešky  Ruční  a  domovní  postilia  détem  ki-e- 
stanským  sepsaná.  Z  něm.  přeložena.  V  Zitavě  1712. 

7.  AI.  Mačaye  Kázné.  V  Trnavě  17  i8. 

8.  Fab.  Veselého  Kázaní  (kat.)  na  každý  pátek  v 
posté.  Tři  díly.  V  Praze  1 723  —  1 730.  Téhož  kázaní  sváteční 
a  nedělní.  Čtyři  díly.  V  Praze  1724—1738. 

9.  Leop.  Fabricia  Naučení  na  svátky  a  neděle 
celého  roku.  Dva  díly.  V  Praze  1761  a  1763. 

10.  J.  A.  Komenského  Jeden  a  dvadcet  kázaní  o 
tajemství  smrti.  V  Amsterodame  1664. 

c)  Spisové  dogmatičtí  a  polemičtí. 

1.  Jindřicha  Lancelota  Haereticum  qaare  per  ca- 
thoUcum  quia,  t.  j.,  otázky  kacířské  a  na  ně  odpovědi  kato- 
lické. Přel.  Jan  C  z  Kornenfeldu,  V  Hradci  Králové  1625. 
2.  Fr.  z  Rozdražova  Rozbroj  o  kalich.  V  Roudnici  1626. 

3.  S.  Martinia  z  DražovaTřidcet  pět  důvodův,  pro 
které  vsickni  evangeličtí  Cechové  za  jedno  býti  mají.  V  Drá- 
ždanech 1635.  4.  Jana  Felína  Ohlášení  starších  kněží 
jednoty  bratrské  proti  spisu  předešlému.  V  Leštně  1635. 
5.  S.  Martinia  z  Dr^žova  Obrana  křestanská  proti  ohlá- 
šení bratří.  V  Dráždanech  16;i6.  6.  Jana  Felína  Roze- 
brání obrany  Martiniovy.  V  Dráždanech  1637. 

7-  Dan.  Sartoria  a)  Květná  zahrádka  biblická 

(Florilegiwn  biblicum).  Psána  ve  verších  a  tištěna  r.  1742. 

b)  Téhož  líistorie  biblická  starého  i  nového  zákona.  Psána' 
r   1744  *"**   májicsr/    Jí^VjřJjH-íiíiifí.' »   ívjItío   udoírm  '''n- 

■      "        .      ',•  ■■      ::■.•'!'     ■  i  -- '.)q  0'íňilaííívív  ' 

d)  ňptsove  vzdělávací  a  qseetičti.  •        , 

1.  Šiaiona.LomnickéhoCeata  do  nebe  aneb  knížka 
katolická  o  čtveré  trpělivosti.  V  Praze  1621.    ^n^>^,  vi^-ťí  u 

2.  Jiř.  Konstance  Knížka  zlatá.  V  Litoriayáli  I65f. 
Obsahuje  Filomelu  sv.  Fr.  Saleaského,  z.  lat.  přeloženou.       ; 
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3.  M.  Steyera  Vécný  pekelný  žalář  aneb  hrozne 
pekelné  mukv,  obrazy  a  příklady  vypodobněné.  Z  vlašského 
spisu  J.  Manui  přeložen.   V  Praze  1676  a  potom  několikrát. 

4.  J.  A.  Komenského  a)  Nedobytedlný  hrad  jméno 
Hospodinovo.  Seps.  1.  1622.  V  Hali  Magdeburské  1765. 
Za  heslo  spisu  tomuto  položeny  jsou  známé  verse:  Svét  se 
točí  vůkol,  vůkol  v  světě  všecko  se  válí,  vzhůru  dolů  a  t.  d. 
b)  Téhož  Přemyšlování  o  dokonalosti  krestanské. 
V  Hali  Magdeburské  1765  a  v  Festi  1843  c)  Téhož  Praxis 
pietatie^  i.  j.,  o  cvičení  se  v  pobožnosti  pravé  knížka  mi- 
lostná (dle  anglického  vzdělaná).  V  Lestně  1630  a  potom 
mnohokráte,  oř)  Téhož  Centrum  securitatis  aneb  Hlubina 
bezpečnosti.  V  Leštně  1633  a  v  Amsterodame  1663.  e) 
Téhož  Výhost  světu.  V  Amsterodame  1664.  /)  Téhož 
Poslední  vůle  aneb  kšaft.  V  Hali  Magd.  1765  a  v  Praze 
1 823.  Zavírá  v  sobě  éást  spisu  Komenského  Unum  necessa- 
rium,  vydaného  v  Amsterodame  1668,  a  jest  jako  jeho  zpěv 
labutí. 

i\yj  , 

Doba  třetí. 

Od  panováni  císaře  Josefa  11.  aí  na  nynějšek^  aneb  od 
r.  1780—1867. 

í .   Dějiny  vůbec. 

Císař  .losef  11.,  nastoupiv  po  smrti  Marie  Theresie  co 
samovládce  na  trůn,  jal  se  úsilně  uváděti  rozličné  změny  a 
opravy  ve  správě  říše  své.  L,  1781  zrušil  nevolnictví  a  pro- 
hlásil toleranci  náboženskou,  načež  v  Cechách  i  na  Mo- 
ravě mnoho  církví  evangelických  vyznání  augsburského  a 
helvetského  povstalo.  Téhož  léta  vydal  nový  řád  soudu  civil- 
ního, jenž  posud  platnost  má,  a  potom  právo  občanské  (r. 
1786)  i  právo  trestní  (r.  1787),  zavedl  nový  katastr,  dleného 
Josefský  zvaný,  a  založil  k  dobrému  nuzných  a  neštastnýoh 
ústavy  chudých,  sirotků  a  nalezenců,  nemocnice,  invalidovny 
a  p.;  spořádal  lépe  správu  církevní,  zřídil  biskupství  Bude- 
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jovické,  rozmnožil  fary  a  zrušil  některé  kláštery.  Vůbec  pe- 
čoval o  to,  aby  osvěta  se  šířila,  přičiniv  se  k  tomu  zvláště 
povolením  volnějšího  tisku.  Ovšem  mnohé  novoty,  kteréž, 
neprohlédna  k  potřebám  národů  a  k  historii  jejich,  kvapné 
byl  zavedl,  na  nemalý  odpor  udeřily,  jmenovitě  némcina,  v 
Čechách,  v  Uhřích  a  v  jiných  zemích  neopatrně  do  škol  a  do 
úřadů  vtíraná,  generální  semináře  duchovní  od  vlády  spra 
vované,  zrušení  sněmů  zemských  a  stencování  starodávných 
práv  stavovských  a  j.  Ku  konci  činného  panování  svého  vedl 
válku  s  Turky  (r.  1789),  jejíhož  ukončení  však  se  nedočkav, 
zemřel  dne  20.  února  r.  1790.  Jeho  nástupce,  Leopold  II., 
uvedl  za  dvouletého  císařování  svého  nový  řád  studií  a  obno- 
vil zřízení  stavovské,  cis.  Josefem  II.  zrušené.  Syn  císaře 
Leopolda  II.,  František  II.,  ujav  vládu,  vedl  s  počátku  těžké 
války  s  Francouzskem,  a  když  jimi  říše  německá  přišla  k 
zrušení,  vzdal  se  císařství  německého  a  spojil  země  své,  které 
posud  neměly  svazku  organického,  v  císařství  Rakouské  (r. 
1806)  L.  1803  vydal  nový  zákon  trestní  a  potom  obecný 
zákon  občanský  (r.  1811).  Za  něho  založena  jest  v  Praze 
přičiněním  šlechty  umění  milovné  akademie  výtvarných  umění 
(r.  1796)  a  konservatorium  hudby  (r.  1808),  stavovský  ústav 
technický,  první  toho  spůsobu  v  císařství  Rakouském  (r.  1803) 
a  později  působením  hraběte  Františka  z  Kolovrat  a  hrabat 
Františka  a  Kašpara  ze  Šternberka  České  Museum  a  přiči- 
něním hraběte  Fridricha  Mitrovského  Moravské  Museum  v 
Brně  (r.  1818).  Mimo  to  zřízeny  jsou  za  císaře  Františka  od 
spolků  soukromých  první  asekurace  a  spořitelny  v  říši  Ra- 
kouské a  r.  1826  vystavena  Fr.  Gerstnerem  první  železnice 
na  pevnině  evropejské  z  C.  Budějovic  do  Lince.  Sešelt  smrti 
cis.  František  dne  2.  března  r.  1835.  Jeho  syn  prvorozený, 
císař  Ferdinand  I.  (co  král  Český  V.),  příjmím  Dobrotivý^ 
učinil  vládu  svou  památnou  zvelebením  blaha  obecného,  zor- 
ganisováním  správy  finanční  a  vydáním  zákona  důchodko- 
vého  (r.  1835),  vystavením  železnice  z  Vídně  na  Brno  a  Olo- 
mouc do  Prahy  (r.  1839 — 1845),  založením  akademie  věde- 
cké ve  Vídni  (r.  1847),  propůjčením  ústavy  říšské  (r.  1848),, 
zrušením  censury  a  poddanosti  sedlské  (t.  r.)  a  jinými  opra-. 
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vámi  prospěšnými.    Vzdav  se  trimii  dne  2.  prosince  r.  1848 
usadil  se  v  Praze. 

Za  panování  nynějšího  císaře  Pána,  J.  V.  Františka 
Josefa  I.,  veškerá  správa  politická,  soudní  a  vojenská  jest 
obnovena,  pozemky  sedlské  skutkem  vyváženy,  studia  vyšší 
a  nižší  nově  zřízena,  koiikordát  s  papežem  učiněn  (r.  1 855), 
železnice  na  všechny  strany  staveny,  a  uvedena  nová  valuta 
a  svoboda  živností  (r.  1859).  Dne  20.  října  1860  vydán  jest 
základijí  zákon  státní  a  dne  26.  února  1861  ústava  říšská,  dle 
níž  po  mnoha  létech  opět  sv9láni  jsou  sněmové  zemští  a  rada 
říšská.  R.  1867  však  na  místě  této  ústavy  ústřední  zav^edena 
jest  ústava  dualistická.  V  té  době  zastihla  Rakousko  dvoje 
válka,  první  r.  1859,  vedena  se  Sardinském  a  Francouzskem, 
ježto  se  skončila  postoupením  Lombardská  k  novému  krá' 
lovství  Vlašskému,  a  druhá  r.  1866  vedena  s  Vlašském  a  Pru- 
skem, ježto  zvláště  Cech  a  Moravy  krutě  se  dotkla  a  měla  za 
účinek  postoupeni  Benátská  k  Vlašsku  a  vyloučení  Rakouska 
z  Německa  dle  míru,  uzavřeného  vPrazedne  23.  srpna  1866- 

2.   Dějiny   umění. 

Umění  od  časů  císaře  Josefa  II.,  nemajíc  pomoci  vyšší, 
nevelmi  prospívalo,  a  teprA^a  v  posledních  létech  utěšeně 
se  zase  zdvíhá.  To  platí  zvláště  o  umění  stavitelském.  Až 
do  panování  cis.  Ferdinanda  I.  stavěly  se  ovšem  nemocnice, 
trestnice  a  jiná  velká  stavení  civilní  a  vojenská,  však  bez 
všeliké  stavitelské  ozdoby.  Z  veškeré  té  doby  až  do  roku 
1840  jmenovati  lze  jediný  gotický  kostel  Turnovský  (zalo- 
žený r.  1824)  a  několik  panských  zámků,  na  př.  Hiisu  u 
Nových  Dvorů  v  Cechách  a  zámek  Boskovický  na  Moravě 
(z  r.  1819),  jakožto  stavení  poněkud  ozdobnější;  vůbec  však 
Kostelové  a  přístavkové  ke  kostelům  z  toho  ěasu,  na  př.  věž 
na  hlavním  chrámě  sv.  Vácslava  v  Olomouci  (z  r.  1827),  zjevně 
svědci  o  úpadku  stavitelství,  neznalosti  jeho  historie  a  o  ne- 
dostatku zalíbení  v  kráse.  Anobrž  tehda  jako  úmyslně  o  to 
usilováno,  aby  staré  památky  stavitelské,  kostely,  hradby, 
brány  a  věže  městské  za  své  vzaly.  Tak  zbořen  jest  bez  pří- 
činy kostel  Božího  těla  (r.  1786)  a  kaple  Betlémská  v  Praze 
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(r.  1793),  starožitný  kostel  sv.  Petra  v  Olomouci  (r.  1792)  a 
kostely  Matky  Boží  (r.  1839)  a  sv.  Blažeje  (r.  1840)  tamtéž, 
ozdobné  brány  městské  s  vožmi,  Pražská  ve  Slaném,  Bílá  v 
Pardubicích,  Hlubcická  v  Krnove,  Židovská  v  Brné  (r.  1836) 
a  j.,  éímž,  jakož  i  ohněmi,  mnohá  ondy  věžatá  města,  na  pr. 
Chrudim,  Mohelnice  a  j.  oxdob  svých  zbavena  jsou.  Teprv 
v  novější  době  stavitelství  klep.šímu  se  obrátilo,  jakž  ukazuje 
zámek  a  kostel  Hlubocký  od  Ad.  knížete  z  Schwarzenberka 
vystavený,  gotický  zámek  a  kostel  Lednický  v  Moravě,  vysta- 
vený od  Aloisa  knížete  z  Liechtenšteina  (r.  1853),  Harraehov- 
ský  Hrádek  u  Nechanic,  Rohanský  hrad  Sichrov,  Auersber- 
ský  zámek  Zlebský,  kostel  sv.  Cyrilla  a  Methuda  v  Karlíne, 
kostel  sv.  Jakuba  v  Poličce,  obnovený  chrám  sv.  Víta  na 
hradě  Pražském  (r.  1861—1867)  a  j. 

Jakožto  stavitelé  ohvalného  jména  došli:  Frant.  Her- 
get,  obnovitel  porušeného  mostu  Pražského  (r.  1786),  a 
J.  Prachner,  stavitel  některých  pěkných  domů  v  Praze;  z 
novějších  pak:  J.  Kranner,  stavitel  gotického  památníka 
eis.  Františka  I.  v  Praze  (r.  1846)  a  dostavovatel  chrámu  sv. 
Víta;  H.  Bergmann,  výtečný  znatel  goticiny,  dle  jehož  ná- 
vrhu radnice  Pražská  r.  1841  přestavena  a  kostel  sv.  Alžběty 
ve  Vídni  vystaven  (r.  1867);  K.  Řivnác  (f  r.  1866)  stavitel 
ozdobné  brány  cis.  Františka  Josefa  I.  ve  Vídni  (r.  1853), 
J.  Hlávka,  stavitel  operního  divadla  tamtéž;  F.  Zitek,  původce 
plánu  k  českému  národnímu  divadlu  v  Praze,  Fr.  Smoranc,  Jos, 
Niklas  a  j.  Zvláště  prosluli  v  těchto  létech  mnozí  stavitelé 
ěeští  v  stavbách  průmyslových,  jmenovitě:  F.  Snirch,  jenž 
vystavěl  řetězové  mosty  v  Praze  (r.  1835),  v  Poděbradech  a  ve 
Vídni  (r.  1860);  Josef  Snirch,  stavitel  umělého  cesto  vodu 
Lublaňského  na  železnici  do  Trstu,  vlastenecký  J.  Perner, 
stavitel  viaduktu  přes  Vltavu  k  Bubnům  v  Praze  a  j. 

K  povznesení  malířství  zřídili  stavové  čeští  r.  1796 
společnost  vlastenských  přátel  umění  a  r.  1800  akademii 
malířskou  v  Praze,  jejímž  prvním  ředitelem  byl  J.  Bergler. 
V  umění  malířském  v  době  té  se  vyznačili,  a  to  v  malbě  histo- 
rické: J.  Bergler  (fr.  1829);  F.  Tkadlík,  nástupce  Berglerův 
v  ředitelství  akademie  (f  r.  1840);  A.  Machek  (f  r.  1844)  a 
Fr.   Horeiéka  (f  r.  1856),   oba    výteční  malíři  podobizen; 
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slovutný  |.I.  Fiihricli  (ve  Vídni);  Jos.  Heliích,  důkladný  zuu- 
tel  malby  staročeské;  V.  Kandler,  A.  Lhota,  Jos.  Mánes,  pa- 
mátný malbou  orloje  na  radnici  Pražské,  Quido  Maaes,  Karel 
Svoboda  (ve  Vídni),  F.  Trenkwald,  K.  Javůrek,  P.  Meixner, 
Jaroslav  Čermák  (žák  Gal  laitův),  J.  Zeleny  v  Brné  a  j;  v  malbf- 
krajin  prosluli:  K.Marko,  Slovák,  ve  Florencii  (f  r.  1860),  Jos. 
Navrátil,  J.  Novopacký,  J.  Mařák,  Havránek,  Kroupa  a  j. 
Vmalbé  na  skle  vyniká  J.Quast.  Alois  Senneťelder.  rozený 
Pražan,  vynalezl  kamenotisk  (r.  1819). 

Z  rytcův  ve  médi  chvalne  jsou  známí:  J.  Berka,  již 
z  počátku  této  doby,  A.  Drda,  Jiří  Dóbler  (f  r.  1845), 
jenž  všechny  jiné  převyšuje  jak  množstvím  rytin,  tak  i  umě- 
leckým jich  provedením;  Leop.  Schmitt  ve  Vídni,  nyní  nej- 
výtecnější  rytec  český;  kromé  těchto  prosluli:  J.  Rybička, 
J.Wiesner  a  J.  Skálaa  Moravané  K.  Frombek  (f  r.  1851)  a 
J.  Axmanii.  Jakožto  rytec  medaJií  vyniká  V.  Seidan  ve  Vídni, 
čestně  známý  pěknými  mincemi,  rytými  na  památku  slavných 
mužů  slovanských,  na  př.  bána  Jelacice,  patriarchy  Rajaciée, 
Fr.  Palackého  (r.  1861),  J.  Purkyně  (r.  1867)  anaj)amátku 
znamenitých  příběhů,  např.  propůjčení  ústavy  (r.  1848)  a.  j. 

Sochařství  a  ře žhářství  s  malířstvím  stejnou  měrou 
st)  vzdělávalo.  V  první  polovici  doby  nynější  některými  zda- 
řilými pracemi  památku  si  zůstavili  sochařové  Malínský 
a  Paehner;  v  novějším  éase  oslavili  se  sochami  výtečnými 
Josef  Max  (f  r.  1855),  jenž  zhotovil  sochy  na  pomníku 
císaře  Františka  I.  v  Praze,  sochu  hr.  Radeokého  a  j.;  Ema- 
nuel Max,  bratr  jeho,  původce  mramorových  soch  sv.Cyrilla 
a  Methuda  v  chrámě  Týnském,  některých  soch  na  mostě 
Pražském  a  j.;  V.  Levý,  čestně  známý  výbornými  sochami 
Adama  a  Evy,  sv.  Ludmily  v  kostele  sv.  Víta,  sv.  Jakuba  v 
kostele  Poličském  a  j.;  Kamil  Bohm  a  Fr.  Mělnický  ve  Vídni. 

Co  se  dotyce  hudby,  mnozí  a  znamenití  umělci  staro- 
dávné chvalué  jméno  národu  českého,  jakožto  národu  hudeb- 
ního, jednak  zdařilými  skladbami,  jednak  mistrovským  jich 
provozováním  zvelebili.  Skladbami  pěknými  přičinili  k  tomu : 
F.  Dušek  (v  r.  1799)  a  L.  Koželuh  (f  r.  1814),  důvěrní 
přátelé  Mozartovi;  J.  \  itásek,  J.  V.  Tomášek  a  J.  N. 
Skroup,  skladatelé  mší  výtečných;  V,  Jírovec  a  K.  Černý, 
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plodní  komponisté  na  fortepiáno;  Emil  Titl  (Moravan), 
skladatel  některých  zpěvoher.  Zvláště  vyniklo  mnoho  umělou 
hudebních  skládáním  nápěvů  k  písním,  zejména  J.  V.  To- 
mášek, kterýž  uvedl  v  hudbu  písně  Hanko  vy  a  písně  Kra- 
lodvorského Rukopisu;  J.  Em.  Doležálek;  Fr.  Škroup,  pů- 
vodce krásného  nápěvu  k  písni  „Kde  domov  můj"  a  skladatel 
prvních  původních  zpěvoher:  Dráteníka,  Oldřicha  a  Boženy 
a  Libušina  sňatku;  J.  N.  Skroup,  M.  Kníže,  AI.  Jelen,  J.  F. 
Kittel,  J.  Vorel,  E.  Vašák,  F.  Vogel,  Lud.  rytíř  Dietrich,  Fr. 
Pivoda,  I.  Vojáček,  J.  L.  Zvonař,  I.  P.Krov,  L.  Procházka, 
B.  Smetana,  skladatel  oper  Braniboři  v  Cechách  a  Prodaná 
nevěsta,  J.  Sebor,  skladatel  opery  Drahomíra  a  K.  Bendi, 
skladatel  opery  Lejla.  Co  výteční  umělci  hudební  oslavili 
jméno  české:  houslisté  Josef  Slavík  (f  r.  1833),  L.  Jansa 
a  Ferd.  Laub;  pianisté  AI.  Dreischok  a  J.  Schulhoff; 
zpěvci  K.  Strakatý,  J.  Písek,  AI.  Andr(le),  J.  L.  Lukesle, 
zpěvkyně  Podhorská  a  Rettigová:  dramatičtí  umělci 
J.  J.  Kolár  starší  a  mladší,  Simanovský  a  dramatické  umělkyně 
Kolářová,  Pešková,  Malá  a  j.  Ku  zvýšení  umění  hudebního 
v  Cechách  přispělo  zvláště  konservatorium  Pražské,  r.  1808 
od  hrabat  ze  Šternberka,  z  Vrtby  a  z  Nostio  založené,  jehož 
prvním  ředitelem  byl  slovutný  Diviš  Weber  (f  r.  1842)  a  po 
něm  proslulý  .T.  F.  Kittel. 

3.  Dějiny  řeči. 

Císař  Josef  II.,  maje  za  to,  že  by  jediná  národnost  byla 
nejpevnějším  základem  říše,  po  všechnu  dobu  panování  svého 
k  tomu  se  přiciňoval,  aby  z  rozličných  národů  mocnářství 
svého  udělal  národ  jediný,  totiž  německý.  K  tomu  konci  na- 
řídil dne  31.  prosince  r.  1781,  aby  budoucně  na  gymnasia 
nebylo  přijímáno  žáků,  kteří  by  dokonale  německy  neuměli, 
zároveň  pak  poručil,  aby  rodičové  děti  své  k  němčině  vedli 
a  do  míst  německých  na  cvičenou  dávali.  Na  vysokých  ško- 
lách uvedena  jest  za  příkladem  universit  německých  na 
místě  latiny  němčina,  jmenovitě  na  fakultě  filosofské  a  na 
právnické,  na  kteréž  od  té  doby  jenom  právu  římskému  a 
církevnímu  jazykem  latinským  vyučováno,  až  i  tu  potom 
němčině  místa  postoupeno.  L.  1 785  zrušeny  jsou  v  Praze,  v 
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Olomouci  a  v  Brně  české  stolice  bohomluvectví  pastýřského, 
ježto  tam  nokolik  let  dříve  V»yly  zřízeny. 

U  gubernium  českého  i  moravského  stal  se  jazyk  německý 
jediným  jednacím  a  taktéž  u  soudů  zemských;  zejména  dne  9. 
ledna  r.  1786  zapovězeno  u  soudu  Opavského  a  Těšínského 
jazyka  českého  užívati.  Sněmové  vsak  až  do  r.  1848  česky  a 
německy  se  rozepisovali,  postuláty  na  nich  nejprve  česky, 
pak  německy  četly  a  dekrety  krajským  nově  jmenovaným 
česky  a  německy  vydávaly. 

Takovým  náhlým  uváděním  němčiny  do  skol  i  do  úřadu 
probuzena  jest  ve  šlechetnějších  Ceších  a  Moravanech  mimo- 
děk láska  k  jazyku  mateřskému,. i  nastalat  mu  mimo  vši  na- 
ději doba  znovuzrození.  Již  po  uvedení  hlavních  škol  ně- 
meckých v  místech  českých  ozval  se  vlastenecký  hrabě 
František  Kynský  zvláštním  spisem  (Erinnerungen  eines 
Bohmen  iiber  einen  wichtigen  Gegenstand,  v  Praze  1774),  v 
němž  velkou  toho  potřebu  ukazoval,  aby  jazyk  český  netoliko 
byl  zachován,  ale  aby  se  i  náležitě  vzdělával.  Též  František 
Pelcl,  vydav  Balbínův  spis  pohrobní  o  výtecuosti  jazyka 
českého  (JHssertatio  apologetica  pro  lingua  hohemica.  Pragae 
Í77ó)i  na  tuto  důležitou  věc  tehda  již  s  prospěchem  zřetel 
obrátil.  Nyní  pak  jali  se  horlivě  reci  české  hájiti  Karel  I. 
Tham  v  památném  spisku  „Obrana  jazyka  českého" 
(v  Prase  1783),  v  němž  výborné  vlastnosti  češtiny  vylíčiv 
a  vlastence  o  zachování  její  pečlivé  velebiv,  odpadlíky  a  od- 
rodilce  důtklivě  pokáral,  a  Alois  Han  ke  z  Hanken- 
šteina,  bibliotekář  Olomoucký,  ve  spise  Empfehlung 
der  bóhmischen  Sprache  (ve  Vídni  1783).  A  tak  mnozí, 
probravše  se  z  netecnosti  své,  odhodlaně  jazyka  národního 
slovem  i  skutkem  obhajovali,  když  právě  protivníci  jeho  již  za 
to  měli,  že  ku  zkáze  a  vyhynuti  se  blíží.  Někteří  propůjčo- 
vali k  jeho  oslavě  průchodu  citům  svým  vlasteneckým  v  bá- 
sních, jiní  pilně  překládali  spisy  z  cizích  jazyků  na 
česko,  a  opět  jiní,  chtějíce  spisovatelům  poskytnouti  pří- 
kladů správného  jazyka  a  vůbec  buditi  lásku  k  němu,  vy- 
dávali tiskem  některé  starší  spisy  české,  z  nichž 
mnohé  prvé  byly  zapovězeny;  F.Pro(;liázka  na  př.  vydal  Kro- 
niku Boleslavskou  a  Pulkavovu,  Vácslav  Stach  Komenského 
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Labyrint  světa  a  j.  Jiní  konečně  dobyli  sobě  zásluhy  nemalé 
o  jazyk,  sbírajíce  pilně  knihy  staročeské  a  dávajíce  je  opiso- 
vati, jakož  činili  Emanuel  hrabě  z  Waldšteina,  biskup  Lito- 
měřický, Leopold  z  Háje,  biskup  Kralohradecký,  Evgen 
hrabě  z  Vrbna,  Frant,  hrabě  Kynský,  výše  jmenovaný,  jenž 
vzácnou  svou  knihovnu  zůstavil  bibliotéce  university  Pražské, 
Jan  rytíř  z  Neuberka  a  j, 

R.  1785  zřídili  někteří  ochotníci  vlastenečtí  české  di- 
vadlo v  Praze;  r.  1793  slavil  ^spolek  šlechtický  na  znamení 
šetrnosti  k  jazyku  českému  svadbu  sedlskou  v  oděvích  sedl- 
ských,  kdež  všickni  česky  mluvili,  a  potomně  dávali  jiní  vla- 
stenci české  akademie  hudební,  jmenovitě  r.  1805  kníže  z 
Lobkovic  v  Roudnici. 

Po  smrti  císaře  Josefa  II.  (r.  1790)  žádali  stavové  čeští, 
prohlížejíce  ke  škodě,  kteráž  novým  zřízením  škol  jazyku 
českému  vzcházela,  aby  se  mu  dostalo  zase  toho  místa  ve 
školách,  kteréž  míval  až  do  r.  1780.  Tomu  však  vyhověno  jen 
nepatrně  založením  stolice  řeči  české  na  vysokých  školách 
Pražských  (r.  1792)  *);  ale  na  gymnasiích  a  v  hlavních  ško- 
lách zůstala  i  dále  němčina.  Tu  však  mužové  jazyka  mateř- 
ského milovní  jali  se  češtině  vyučovati  z  dobré  vůle,  jmeno- 
vitě Karel  I.  Tham  na  gymnasium  Pražském,  Jos.  Jung- 
mann  na  gymnasium  Litoměřickém  (r.  1800)  a  později  též 
na  Pražském,  Fr.  Rautenkranc  v  semináři  Kralohradeckém 
(r.  1802)  a  V.  Sedláček  na  filosofickém  ústavu  Plzeňském. 

NaMoravě  z  národovou  probuzených  první  pronášel 
city  své  Herman  Galáš,  lékař  v  Hranicích,  v  básněch 
rozličných,  ježto  pod  jménem  „Múzy  moravské"  nemalé 
obliby  došly;  k  němu  připojili  se  Tomáš  Fricaj,  farář 
Obřanský,  a  Vácslav  Hřib,  úředlník  v  Brně;  zalíbení  pak 
ve  ctění  českém  šířili  spisy  svými:  Filip  Neděle,  Augusti- 
nián a  profesor  v  Brně,  Matěj  Sichra,  farář  a  Dominik 
Kynský,  do  r.  1820  profesor  historie  v  Brně.  —  Frant.  Be- 


*)  Na  této  stolici  učil  od  r.  1793-1801  Fr.  PelcI,  od  r.  1801— 
1834  Jan  Nejedlý  a  od  r.  1839-1854  Jan  Koubek,  načež  nebyla  již 
obsazena,  na  nemalou  škodu  studujících,  kteří  mají  zapotřebí  důklad- 
nější zoámoeti  skladby  a  literatury  české. 
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niš,  kněz  církevní,  roxený  Němec,  osvojiv  sobě  důkladnou 
r.námost  řeči  i  literatury  české,  s  dobrým  prospěchem  po 
mnohá  léta  v  alumnátě  Olomouckém  češtině  vyučoval.  R. 
1815  ujali  se  ieei  vlastenské  ze  škol  vytištěné  stavové 
zemští,  nadavše  k  vyzvání  hejtmana  zemského,  Ant.  Fr. 
hraběte  Mitrovského,  na  své  íikademii  v  Olomouci  sto- 
lici řeči  a  literatury  české,  která  vsak  pro  nastalé  po- 
tom překážky  teprv  po  16  létech  (r.  1831)  obsazena,  roku 
pak  i  847  do  Brna  přenesena  jest. 

Taktéž  na  Slovensku  mnozí  mužové  vlastenečtí  úsil- 
ně k  tomu  hleděli,  aby  jazyku  národnímu  napomohli,  kme- 
novce  své  z  netečnosti  k  němu  probuzujíce.  Čestné  památky 
v  tom  dobyli  sobě  Štěpán  Lesk  a,  jenž  r.  1783  noviny  če- 
skoslovenské vydával,  prof.  K.  Rojko,  kterýž  ve  Štávnici 
jazyku  českému  učil,  Bohuslav  Tablic,  jenž  na  Zvo- 
lensku  učenou  společnost  slovenskou  zřídil,  a  Jiří  Pál- 
ko vič,  kterýž  k  založení  stolice  Československé  v  Preš- 
purku  (r.  1 803)  znamenitě  přispěv,  výše  40  let  na  ní  vyučo- 
val. Z  katolíku  nejčinnějšími  byliAntonínBernolák,  děkan 
Novozámecký,  jenž  spisy  svýlni  v  Trnavsku  vědomí  sloven- 
ské budil,  .Jiří  Fandi  i,  farář  Naháčský  a  j. 

Více  pak  než  osoby  inizné  přičinily  prodlením  času  k  po- 
výšení jazyka  českého  a  k  rozšíření  literatury  jednoty  sou- 
kromé. Léta  1830  zřídilo  České  Museum  k  návrhu  Fr. 
Palackého  ze  sebe  sbor  pro  vědecké  vzdělávání  řeči 
a  literatury  české  a  .spolu  fond  na  vydávání  dobrých 
knih  če.ských,  nazvaný  Matice  Česká,  k  němuž  ušlechtilý 
kníže  Rudolf  Kynský  sumou  1000  zl.  základ  učinil.  Nákla- 
dem t(dioto  fondu,  kterýž  se  nyní  již  bez  mála  na  100,000  zl. 
zmohl  :t  má  téměř  5000  zakladatelů,  totiž  Vidři  takových,  kteří 
složili  po  50  zl.,  vydáno  kromě  Cas»ípisu  Musejního  (od  r. 
1832)  a  řasopisů  Živy  (od  r.  1863)  a  Archeologických  pamá- 
tek (od  v.  1854)  asi  60  spisu  větších  i  menších,  od  spisova- 
telů novějších  i  starších,  ve  dvojí  bibliotéce,  staro-  i  novo- 
české,  v  malé  encyklopedii  nauk  :i  o  sobě;  jiní  pak  spisové 
důležití,  jmenovitě  Slovník  Jungmanmiv  (r.  1835  1«S:J9), 
Starožitnosti  Šafaříkovy  (r.  1837)  a  Palackého  Dějiny  národu 
Českého  (od  r,  1848     1866)  a  j.  vydáni  jsou  jeho  pomocí.  Za 
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příkladem  Matice  České  zřízeni  jsou  podobní  fondové  na  vy- 
dávání knih  náboženských,  jeden,  zvaný  Dědictví  Svato- 
janské r.  1833  v  Praze,  zvláště  z  odkazu  kněze  A.  Hany- 
kýře,  a  jiný,  jmenovaný  Dědictví  sv.  Cyrilla  a  Me- 
thuda,  r.  1851  v  Brně,  nejvíce  přispěním  Bedřicha  hraběte 
Sylva-Tarouccy.  Obě  tyto  jednoty,  majíce  hojnost  údův,  kro- 
mě hlavního  úkolu  svého,  vzdělávání  mysli  nábožné,  také  o 
zvelebení  jazyka  národního  zdárně  pečují.  Mimo  tyto  jednoty 
založena  jest  r.  1850  Matice  moravská  v  Brtiě,  jejíž  po- 
mocí vydán  kalendář  Koleda  a  několik  jiných  užitečných 
spisů,  r.  1862  Dědictví  sv.  Vojtěcha  v  Praze,  přičiněním 
J.  Šrůtka  Dědictví  maličkých  v  Hradci  Králové  a  nejno- 
věji Matice  lidu  v  Praze. 

Jiným  spůsobem  napomáhala  ku  vzdělávání  jazyka  če- 
ského jednota  průmyslová  v  Praze,  ježto  r.  1839  za- 
vedla česká  ctění  technologická  k  dobrému  řemeslníků  a  r. 
1857  zřídila  českou  průmyslovou  školu. 

Jakož  pak  působením  těchto  jednot  a  přičiněním  lite- 
rátů jazyk  český  vcházel  do  jizeb  učenců  a  lidu  čtení  milo- 
vného,  kleštěna  mu  znenáhla  také  eesta  v  život  obecný  a 
společenský,  totiž  v  divadlo,  besedy  a  akademie.  Hry 
divadelní  provozovány  jsou  v  Praze,  jak  výše  dotčeno,  od 
ochotníků  již  za  císaře  .Josefa  II.,  a  potom  v  Praze  i  jinde  v 
Cechách  téměř  bez  přerušení  Léta  pak  1824  zavedeny  jsou 
péčí  Jana  N.  Štěpánka  na  stavovském  německém  divadle 
Pražském  stálé  hry  české  v  neděli  a  ve  svátek  odpoledne, 
ježto  trvaly  v  tom  spňsobu  aždo  r.  1863,  kteréhož  roku  zvláštní 
české  divadlo  v\ staveno.  Také  na  Moravě,  zejména  v  Brně 
(r.  1822  a  1838—1840)  a  v  Olomouci  (r.  1843—1844),  ve 
Vídni  a  na  Slovensku,  provozovali  ochotníci  čas  od  času  diva- 
•delní  hry  české.  R.  1850  zřízena  jest  první  česká  obcháze- 
jící společnost  herecká,  jejímž  režisérem  byl  do  r.  1856  činný 
.1.  Kaj.  Tyl,  od  kteréž  doby  povstalo  takových  společností 
několik . 

Besedy,  akademie,  bály  a  jiné  zábavy  společenské, 
v  nichž  se  jediné  česky  mluvilo,  zpívalo  a  deklamovalo, 
počaly  se  asi  r.  1840,  a  přispěly  nemálo  k  uspůsobení  jazyka 
pro  vyšší  konversaci  i  k  zapuzení  někdejší  neohvalitebné  ostý- 
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chavosti,  pro  kterou  mnozí  zpěčovali  se  ve  společnostech  vzdě- 
laných mluviti  česky.  —  Jakož  ale  ve  společnosti  světské 
jazyku  českému  jiz  náležité  místo  zjednáno,  nestalo  se  po- 
sud tohotéž  náležitou  měrou  ve  společnosti  duchovní,  totiž  v 
chrámu  Páně  v  městech  větších,  kde  Oechoslované  společně 
s  Němci  bydlejí,  jmenovitě  v  Brně,  v  Olomouci,  v  Jihlavě,  v 
Prešpurku  a  jinde,  zvláště  pak  ve  Vídni,  kdež  vzdělanější 
části  obyvatelstva  českého  vždy  ještě  k  německým  kostelům 
se  ukazuje. 

Vláda,  vidouc  trvalé  usilování  národovců,  aby  jazyk 
český  z  bývalé  poníženosti  se  povznesl  a  zvelebil,  a  po- 
znavši, kteraká  škoda  z  neznámosti  řeči  národní  úřednictvu 
v  životě  obecném  vzchází,  vydala  po  skončených  válkách 
francouzských,  kdež  zřetel  k  potřebám  národů  více  než  prvé 
se  obracel,  některá  nařízení  jazyku  českému  prospěšná, 
zjednávajíc  mu  znenáhla,  ač  měrou  skrovnou,  průchod  do 
škol,  do  úřadů  a  později  i  do  zákonodárství  Ještě  roku 
1813  v  srovnalosti  se  zákony  císaře  Josefa  II.  němectvu  ho- 
vícími na  nemalé  rozmnožení  práce  nařízeno  jest,  aby  k 
protokolům,  u  politických  úřadů  se  stranami  po  česku  za- 
vedeným, když  se  posílají  k  úřadům  vyšším,  přiložil  se 
německý  překliad,  by  jim  také  rozuměli  úředlníci,  kteří  ne- 
umějí česky;  a  však  nedlouho  potom,  dne  23.  srpna  1816, 
poručeno,  že  všichni  úředlníci  političtí,  kteří  v  krajinách 
českých  místo  nějaké  obdržeti  chtějí,  jazyka  českého  mají  do- 
konale znalí  a  povinni  býti,  znalost  tuto  vysvědčením  veřej- 
ného učitele  prokázati.  Totéž  nařízeno  jest  dne  20.  pro- 
since r.  1818  lékahim  a  ranhojičům  v  místech  českých,  a  dne 
7.  října  1843  úředlníkům  soudním,  a  to  s  tím  doložením, 
že  úředlníci  soudní  mají  nejen  uměti  dobře  česky  mluviti, 
ale  i  písemnosti  po  česku  vzdělávati.  Podobně  i  Kandidátům 
služby  poštovské  dne  10.  dubna  1850  za  povinnost  uloženo, 
že  mají  uměti  hbitě  česky  mluviti  a  správně  psáti.  Aby  pak 
úředhiíci,  lékaři  a  duchovní  náležité  známosti  jazyka  dojíti 
mohli,  poručeno  jest  nejvyšším  rozhodnutím  dne  23.  srpna 
1816,  aby  žáci  na  gymnasiích  v  místech  českých  v  pře- 
kládáni z  latiny  do  češtiny  se  cvičili  a  na  týchž  gymnasiích 
jenom  takoví   představení  a  učitelové  se  zřizovali,  kteří  v 
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jazyku  českém  náležitě  jsou  zběhlí.  Z  kteréhožto  vyučování 
češtině  vsak  dle  dekretu  dvorského,  vydaného  r.  1821,  opět 
sešlo.  Ale  od  r.  1848  kdež  jazykové  národní  v  Rakousku  ne- 
nadále větší  váhy  nabyli,  vydáno  opět  několikero  nařízení, 
tykajících  se  vyučování  jazyku  českému  ve  školách,  a  to  ne- 
jen v  Cechách,  ale  i  na  Moravě  a  na  Slovensku.  Dne  18. 
září  1848  poručeno,  aby  se  dle  rovného  práva  jazyků  zem- 
ských, v  dubnu  t.  r.  za  pravidlo  vyřknutého,  na  gymnasiích 
v  krajinách  českých  v  Cechách  a  na  Moravě  náboženství, 
zeměpisu,  historii  a  přírodopisu  jazykem  českým  vyučovalo, 
a  kromě  toho  na  všech  gymnasiích  (německá  gymnasia  v  Ce- 
chách vyjímajíc)  řec  česká  přednášela,  kteréž  nařízení  na 
gymnasium  Staroměstském  v  Praze  a  na  několika  jiných  v 
Cechách  ve  skutek  uvedeno  jest.  Roku  1852  však,  po  zru- 
šení ústavy  r.  1849  dané,  toto  nařízení  tím  spnsobem  obme- 
zeno,  že  na  řečených  gymnasiích  v  Cechách  má  se  toliko  ná  - 
boženství  česky  učiti  a  u  vyučování  latině  a  řečtině  k  řeči 
oeské  zřetel  míti;  nejvyšším  pak  rozhodnutím  dne  9.  prosince 
1854  dokonce  zase  za  pravidlo  vyřknuto,  že  vyučování  na 
gymnasiích  tím  jazykem  díti  se  má,  kterým  by  se  žáci  nejlépe 
vzdělávali  (totiž  německým),  od  kteréž  doby  se  kromě  ná- 
boženství na  několika  gymnasiích  v  Cechách  a  kromě  řečtiny 
zde  onde  ničemu  již  česky  nevyučovalo.  Konečně  záko- 
nem zemským,  daným  dne  18.  ledna  1866,  nařízeno,  že  se 
má  na  gymnasiích  v  krajinách  českých  všem  předmětům  vy- 
učovati česky,  a  němčině  toliko  co  předmětu  obligátnímu, 
což  z  části  již  ve  skutek  uvedeno. 

V  Moravě  od  r.  1849  vyučováno  na  gymnasiích  řeči 
české  (2  neb  3  hod,  v  týdni)  toliko  co  předmětu  neobligát- 
nímu,  od  roku  pak  1857  co  obligátnímu,  a  vedle  toho  učeno 
na  některých  gymnasiích  náboženství  po  česku.  Však  od  r. 
1867  přednášejí  se  na  nově  zřízených  nižších  gymnasiích 
českých  v  Brně  a  Olomouci  také  některé  jiné  předměty  česky. 
Na  gymnasiích  slezských  v  Opavě  a  v  Těšíně  (tuto  i  na 
gymnasium  evangelickém)  mají  se  věci,  co  se  týče  jazyka  če- 
ského, posud  tak,  jako  bylo  do  r.  1848,  jen  že  se  češtině,  ondy 
zcela  vyloučené,  vyučuje  nyní  co  neobligátnímu  předmětu 
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Na  Slovensku  do  r.  1848  jazyk  národní  na  gymna- 
siích naprosto  nemel  místa.  Roki  1850  stal  se  i  tu,  jako  v 
Moravě  a  ve  Sléaskii,  předmětem  neobligátním,  a  od  r.  1855 
obligátním.  Na  některých  gymnasiích  nižších,  kde  mládeř, 
]?st  vesměs  slovenská,  totiž  na  Banskobystřiokém .  Skali- 
ckém a  Ti-encanském.  vyučovalo  se  až  do  r.  1860  také  ná- 
boženství a  některým  jiným  předmětům  spisovným  jazykem 
řeským 

Co  skol  reálních  se  týče,  jichž  od  r.  1849  v  Cechách, 
na  Moravě  i  ve  Slezsku  mnoho  zřízeno,  vyučovalo  se  na  vyšší 
če.skě  reálce  v  Praze  od  r.  1850  polovici  předmětíi  jazykem 
českým,  na  jiných  reálkách  v  krajinách  českých  jenom  ná- 
boženství a  zde  onde  přírodopisu ;  ale  na  Moravo  a  ve  Slez- 
sku neučilo  se  ani  těmto  věcem  česky,  nébrž  jen  mluvnici  co 
předmětu  neobligátnímu.  Zákonem  ze  dne  18.  ledna  1866 
vsak  nařízeno,  aby  v  Cechách  na  reálkách  v  krajinách  če- 
ských vyučovalo  se  všem  předmětům  česky,  němčině  pak  na 
reálkách  samostatných  co  předmětu  obligátnímu,  a  na  jiných 
«'o  předmětu  neobligátnímu.  Na  školách  hlavních  v  mí- 
stech českých,  na  nichž  prvé  vesměs  vyučováno  německy, 
učilo  se  od  roku  1848  náboženství  a  zde  onde  v  Cechách  i  ně- 
kterým jiným  předmětům  česky,  od  r.  1866  však  zavedena 
čeština  za  jaz>  k  vyučovací,  a  němčina  stala  se  toliko  před- 
mětem neobligátním. 

Vysoké  školy  Pražské  byly  do  r.  1848  veskrz  ně- 
mecké; i  řeč  česká  na  fakultě  filosofické  přednášela  se  ně- 
mecky. Od  r.  1 849  zřízeno  na  fakultě  filosořickc  a  právnické 
několik  stolic  českých,  a  to  nejprve  stolice  řeči  a  literatury 
slovanské,  stolice  dějepisu  rakouského,  archeologie  české  a 
nejnověji  filosofie  a  filologie  latinské  a  řecké;  na  fakultě 
právnické  zřízeny  jsou  r.  1861  stolice  občanského  zákonníka. 
zákona  trestního  a  řádu  soudu  civilního.  Již  dříve  pak  (od 
r.  1849)  přednášeli  dva  docenti  zákonník  občanský  a  řád  i 
soudní.  Na  fakultě  theologické  učí  se  vychovatelství,  kate-  * 
<íhetice  a  theologii  pastýřské  po  česku,  a  na  fakultě  lékařské 
porodnictví  a  fysiologii.  Na  ústavu  technickém  však,  co 
ústavu  zemském,  provedeno  r.  1864  rovné  právo  jazyků 
tlastenskýoh  veskrz,  a  vyučuje  se  všem  předmětům  česky  a 
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némeoky.  Naproti  tomu  jest  ústav  teohnioký  v  Bm«,  r.  1867 
7,novn  zřízeny,  posud  německý. 

Ježto  dle  nařízení  r.  1848  a  1849  vydaných  raéla  se  na 
gymnasiích  a  na  reálkách  rec  a  literatura  česká  přednášeti  a 
některým  předmětům  v  češtině  vyučovati,  nastala  potřeba,  aby 
kandidáti  učitelství  z  češtiny  byli  zkoušeni,  v  kteréžto  pří- 
čině dne  30.  srpna  1849  ustanoveno,  že  čekanci  učitelství 
gymnasiálního  jsou  povinni,  před  komisí  zkoušecí,  zřízené  v 
Praze  a  ve  Vídni,  prokázati,  že  jsou  v  jazyku  českém  vůbec 
zběhlí,  a  kromě  toho  znalí  mluvnice  staročeské  i  znamenitěj- 
ších památek  literních.  Nařízením  pak,  daným  dne  24.  čer- 
vence r.  1856,  uloženo  jim,  že  mají  uměti  také  staroslověn- 
sky. Kandidáti  učitelství  na  školách  reálních  zavázáni  byli 
až  do  r.  1863,  podniknouti  zkoušku  z  jazyka  českého  před 
komisí  gymnasiální  v  Praze,  nyní  mohou  ji  konati  před  zkou- 
šecí komisí  škol  reálních  v  Praze  i  ve  Vídni. 

Některá  důležitá  opatření  učinila  vláda  v  novější  době 
v  příčině  vyhlašování  zákonů.  Až  do  r.  1848  vyhlašovali 
se  zákonové  v  Cechách,  na  Moravě  a  ve  Slezsku  prostředkem 
eirkulářů  německých  a  českých,  jenž  byli  překládáni  od 
translátorů  g-uberniálních  v  Praze  a  v  Brně.  Na  Slovensku 
kromě  několika  článků  sr.ěmovních,  od  Tablice  a  Palkovice 
přeložených,  nic  se  jazykem  národním  nevyhlašovalo.  Nej- 
vyšším patentem  však,  vydaným  dne  4.  března  r.  1849,  za- 
veden zřikonník  říšský  v  jazyku  českém  s  moci  autenti- 
ckou pro  všechny  čtyři  země  téhož  jazyka,  jímžto  se  od  1.  li- 
stopadu t.  r.  oznamovali  zákonové  a  nařízení,  vydaná  od  císaře 
a  od  ministerií  celému  císařství,  k  jichž  překládání  dva  prá- 
vníci (translátor  a  revisor)  u  ministerium  ve  Vídni  ustanoveni 
byli.  Mimo  to  zaveden  v  každé  zemi  (v  Cechách,  Moravě, 
Slezsku  a  Uhřích)  zvláštní  zákonník  zemský  v  řeči  české, 
jímžto  se  v  známost  uváděla  nařízení,  vydávaná  od  úřadů  zem- 
ských. Dne  27.  prosince  1852  však  zákonník  říšský  v  jazycích 
zemských  (až  na  německý)  zrušen,  a  ustanoveno,  aby  se  zá- 
konové říšští  vyhlašovali  po  česku  skrze  věstníky  vlády 
zemské  v  každé  zemi  zároveň  s  nařízeními  úřadů  zem- 
ských. Konečaě  1.  ledna  1860  k  návrhu  tehdejšího  rainisfra 
hr.  Goíuohovského  věstníkové  vlád  zemských  i  s  translaturou 
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Vídenskou  jsou  zrušeni,  a  nařízeno,  aby  se  jen  ti  zákonové 
od  obyčejných  úředlníkuv  na  jazyky  zemské  překládali,  o 
kterýchž  se  jednomu  každému  ministerium  bude  vidoti  po- 
třeba, od  kteréž  doby  takoví  zákonové  co  jednoduché  pře- 
klady ze  zákonníka  i-ísského  v  Praze,  v  Brné  a  v  Opavé  po 
česku  se  vyhlašují.  Na  Slovensku  vyhlašování  zákonův  v 
jazyku  národním  od  r.  1860  zcela  přestalo. 

Co  se  týče  zákonův  zemských,  vyhlašují  se  v  Cechách 
dle  zákona,  vyd.  15.  února  1867,  „Zákonníkem  zemským" 
česky  a  německy  se  stejnou  mocí  autentickou,  v  Moravě  však 
a  ve  Slezsku  s  titulem  „Zákony  a  nařízení  zemská,"  česky  o 
sobe  bez  moci  autentické. 

Proměny  v  jazyku,  co  do  véd  i  co  do  formy,  v  běhu 
90  let  nynější  doby  dtily  se  znamenité.  Za  příčinou  okol- 
ností výše  připomenutých  jazyk  ovšem  jednak  se  tříbil  a 
zdokonaloval,  jednak  v  neduzích  předešlých  trvaje  další  zká- 
zu bral.  Až  do  r.  1848  nemaje  ve  školách  a  v  úřadech  místa, 
a  jsa  v  živote  obecném  vůbec  zanedbán,  mel  na  sobe  i  ve 
spisech  zjevné  známky  ponížení  svého.  Spisovatelé  toho  času, 
nemohouce  se  ani  mluvnici  ani  skladbě  české  naučiti,  a  ve- 
deni jsouce  k  myšlení  a  mluvení  německému,  jevili  z  velké 
části  nevycvičenost  ve  správné  češtině  hojnými  frásemi  a 
konstrukcemi  německými,  jakož  viděti  u  větší  části  spisů  od 
r.  1780  až  asi  do  r.  1820  vyšlýcii.  Takové  chyby  mluvnické 
a  spůsobové  německého  mluvení  tehda  obyčejní  jsou  na  př. : 
kdybych  vaším  otcem  byl,  tak  bych  dal  (m.  dal  bych) ;  žádné 
domlouvání,  žádné  prošení  nebylo  v  stavu,  z  hlavy  mu  to  vy- 
puditi (m.  ani  domlouváním,  ani  prošením  nebylo  lze  atd.); 
Tatar  přemožený  tak  málo  vítěze  o  milost  prosil,  jako  ji  pře- 
moženým udélil  (m.  ani  vítěze  za  milost  neprosil,  aniž  přemo- 
ženým milost  dal);  jak  jsem  zaplesal,  vybloudiv  ze  stavení  (m. 
zaplesal  jsem,  vyjda  ze  stavení,  v  kterém  jsem  byl  bloudil), 
a  množství  podobných. 

A  však  někteiTÍ  mužové  i  v  této  době  zobecnělých  ger- 
manismů ku  správnosti  a  srozumitedlnosti  jazyka  zřetel  měli, 
řídíce  se  dílem  příklady  dobré  češtiny  z  doby  starší,  zejména 
spisy  Veleslavínovými  a  Komenského,  dílem  přihlížejíce  k 
jiným  nářečím  slovanským,  cizotou  neporušeným,  dílem  pak 
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prohlédajíee  k  jazyku  obecného  lidu.  Činili  to  jmenovité 
Frant.  Pelcl  ve  své  Historii  české  (r.  1796)  a  Vácslav  Kra- 
merius  (f  r.  1809),  pro  jednoduchý  spůsob  psáni  podnes  na 
slovo  vzatý;  Fr.  Faustin  ^Procházka,  pilným  ctěním  písem 
svatvch  k  dobrému  jazyku  přivedeny;  Jan  Rulík  (f  r.  1812) 
a  Frant.  Tomsa  (f  r.  1814),  bedliví  badatelé  reci  obecné; 
Ant.  Jar,  Puchmayer,  v  jazyku  ruském  dobře  zběhlý ;  V.  Stach. 
Fr.  Rautenkranc.  Fr.  Novotný  z  Luze,  bratři  Jan  a  Vojtěch 
Nejedlý,  vesměs  ctitelé  staré  češtiny;  na  Moravě:  Matěj 
Sichra,  spisovatel  fraseologie  nejvíce  z  řeéi  obecného  lidu 
vážené  (r.  1821),  Dom.  Kynský  a  j. 

Ve  druhé  polovici  doby  nynější,  když  povědomí  národní 
vydáním  některých  nařízení  jazyku  českému  j)říznivých,  za- 
ložením Českého  Museum  a  rozšířením  básní  Rukopisu  Kra- 
lodvorského bylo  se  utužilo,  hleděli  spisovatelé  již  pilněji 
k  čistotě  jazyka,  a  zproštujíce  se  čtením  spisů  starších  a  při- 
bíráním slov  a  spůsobů  mluvení  z  živého  jazyka  znenáhla 
germanismů,  navykali  lepšímu  jazyku  staročeskému. 

Toto  tříbení  řeči  dalo  se  posloupně  téměř  desítiletí  od 
desítiletí,  až  v  posledních  létech  někteří  spisovatelé  vydali 
spisy,  ježto  sole,  co  do  čistoty  jazyka,  od  spisů  XVJ.  století 
málo  odevzdávají.  Ku  správnosti  mluvnické  v  tomto  éase 
zvláště  bedlivě  přihlíželi:  Josef  Jungmann  *),  B.  Tablic^  Jiří 
Palkovič,  J.  L.  Ziegler,  N.  Vaněk,  J.  Hýbl,  P.  J.  Šafařík,  V. 
Zahradník,  Fr  Sláma,  Fr.  Palacký,  F.  L.  Celakovský, 
J,  Franta,  Fr.  Sušil,  J.  S.  Tomícek,  Jar.  Langer,  J.  Malý, 
K.  J.  Erben,  A.  Rybička,  Jos.  a  Herm,  Jireěek  a  j. 

A  vsak  třeba  že  jazyk  český,  co  se  týée  čistoty,  v  dobé 
nejnovější  značně  nad  předešlou  se  povznesl,  ještě  mnoho  či- 
niti bude,  aby  došel  té  dokonalosti,  kterou  míval  za  věku  Ve- 
leslavínova; mnoha  spisovatelům  nedostává  se  posud  náležité 
známosti  syntaxe  a  nevyhnutedlně  potřebného  studium  spi*^ 
sovatelu  starších  a  řeéi  národní;  a  tím  to  jest,  že  spisy  od 
nich  vydávané,  zvláště  překládané  z  němčiny,  tytéž  vady  do 

*)  Avšak  ne  všichni  spisové  jmenovaných  spisovatelů  ůiohou  býti. 
za  přiklad  správné  češtiny,  nébrž  obyčejně  spisové  z  pozdějšího  jic^' 
věku,  v  němž  delším  cvičením  dSkladnéji  v  jazyku  se  vzdělali.  '     4  ^^^' 
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sebe  mají,  ježto  připomenuty  jsou  výše.  Jmenovité  noviny 
oplývaly  v  posledních  létech  germanismy  a  poklesky  grama- 
tickými i  stylistickými,  a  to  takovými,  jichž  prvé  nebývalo. 
V  některých  spisech  a  novinách  ctěme  na  pr. :  mne  nic,  tobě 
nic;  držeti  za  hodného  (m.  míti);  vyslanec  krále  dostal  své 
propuštění  (m.  vyslanec  králův  byl  propuštěn);  básně  Pu- 
škina  vyšly  (m.  básně  Puškinovy);  ve  vojsku  tureckém  mají 
býti  také  Madaři  (m.  jsou  prý);  ani  jeden  pád  cholery  se  ne- 
udal (m.  nikdo  se  na  choleru  nerozstonal);  okolnost  ta  dala 
podnět  k  vyjednávání  o  otázce  (m.  to  bylo  příčinou,  že  se 
vzalo  na  potaz);  někoho  střežiti  (m.  stříci);  já  jsem  ztracen 
(m.  po  mně  jest  veta);  „tisk  a  náklad  Josefa  N  "  na  titulu 
kněh  ímísto:  tištěno  nákladem  Josefa  N.)  a  p. 

Nejvíce  byl  posud  zanedbán  český  jazyk  kancelářsky, 
jemuž  téměř  nikde  se  nevyučovalo,  a  jehož  až  do  nejnovější 
doby  v  úřadech  méně  se  užívalo,  nežli  toho  potřeba  lidu 
vyhledávala.  Nyní  (od  r.  1861)  poněkud  se  to  napravilo;  výbo- 
i'ové  zemští  v  Cechách  a  na  Moravě,  soudové  i  úřadové  poli- 
tičtí vydávají  stranám  odpovědi  a  nálezy  z  větší  části  české 
a  u  obcí  a  okresních  zastupitelstev  (v  Cechách)  zavedena  za 
správní  jazyk  čeština.  Také  konsistoř  Olomoucká,  jediný  po- 
sud úřad  duchovní,  zavedla  dne  25.  června  1867  jazyk  český 
v  krajinách  českých  za  úřední  a  dopisovací.  Však  jazykem 
jednacím  a  dopisovacím  u  soudúv  a  úřadův  nižších  a  vyšších 
čeština  pohříchu  podnes  se  nestala,  v  čemž  předstiženi  jsou 
úřadové  od  Jednoty  právnické  v  Praze,  r.  1863  zřízené,  v 
níž  o  věcech  právnických  rokuje  a  jedná'  se  česky,  a  taktéž 
od  Jednoty  lékařův  českých  a  od  Besedy  umělecké,  jichž 
jednací  reci  rovněž  jest  čeština. 

V  druhé  polovici  této  doby  pokročil  jazyk  český  také 
tím,  že  se  stal  orgánem  věd  a  uměni.  Téměř  do  r.  1820 
spisovaly  se  jen  knihy  ku  potřebě  lidu  obecného,  k  nimž  stačila 
zásoba  slov,  dochovaná  ze  X  Ví.  věku.  By  oli  potřebí,  pojme- 
novati věc  nějakou  prvé  neznámou  neb  nepojmenovanou,  ute- 
kli se  spisovatelé  k  opisování,  nazývajíce  na  příklad  fysiku 
„uměním  přirozených  věcí,"  teleskop  „sklenou  prohlédací 
trúbou,"  soj  ku  „vrchem  oheň  vyvrhujícím"  a  p.  A  však  mě- 
loli  pridinéní  literátů  ovoce  žádaného  přinésti  a  národ  český 
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dle  potřeb  nynějšího  veku  vzdělán  hyti,  bylo  nevyhnutedlné, 
aby  86  řec  i  literatura  povznesla  na  ten  stupeň,  na  kterém  se 
spatřuje  u  jiných  národů,  kteří  od  dvou  století,  kdežto  Ce- 
ehoslované  omráčeni  dřímali,  u  vzdělanosti  vysoce  pokročili; 
pročež  nastoupili  někteří  mužové  vlastenečtí  odhodlaně  na 
novou  dráhu  v  literatuře,  a  stali  se  původci  vědeckélio  jazyka 
i  spisovateli  kněh  vědeckých.  Podnikli  to  stejnou  dobou  (r. 
1820)  Josef  Jungmann  ve  spise  o  slohu  (v  Slovesnosti) ; 
Ant.  Marek  v  Logice  a  J.  S.  Presl  v  Rostlináři  i  v  časo- 
pise Kroku.  Množství  slov  prvé  neslýchaných  objevilo  se 
nejprve  ve  spisech  řečených  a  v  některých  jiných  vědeckých, 
z  nichž  znenáhla  mnohá  přešla  ve  spisy  prostonárodní  a  nyní 
již  zobecněla,  např. :  podmět,  přísudek,  ponětí  neb  pojem, 
názor,  obraznost,  důslednost,  krasověda,  obzor,  pitva,  lučba, 
plyn  a  j.  Později  utvořena  jsou :  železnice,  nádraží,  směnka, 
průmysl,  hodnota  a  v.  j.  V  té  práci  napomáhala  podnikavým 
slovotvorcům  jednak  sama  ohebnost  i  tvořivost  jazyka  óe 
ského,  jednak  důkladná  nauka  o  tvoření  slov,  již  několik  let 
před  tím  (r.  1809)  Dobrovský  v  gramatice  své  byl  sepsal. 

Mimo  toto  rozhojňování  jazyka  slovy  vědeckými  jali  se 
někteří  spisovatelé  vyvrhovati  z  něho  přísady  cizí,  uoho  no- 
vočeské  urážející.  Na  místě  slov:  fedrovati,  handlovati,  kvalt, 
kštalt,  kunšt.  kšaft  a  podobných,  jichž  se  za  časů  V^eleslaví- 
nových  vůbec  užívalo  a  u  Poláků  podnes  užívá,  kteráž  ale 
nyní  Cechům  byla  na  závadu,  položena  jsou  slova  z  vlastního 
kořene:  napomáhati  neb  zvelebovati,  obchod  provozovati, 
násilí,  podoba,  umění,  závět  a  j.,  kterýmžto  čištěním  řeč  če- 
ská, jsouc  mnohých  nešvar  zproštěna,  zajisté  ráznosti  a  vy- 
broušenosti  nabyla  A  však  jak  v  tomto  čištění,  tak  i  v  onom 
vědeckém  vzdělávání  řeči  pochybili  pohříchu  mnozí  tím,  že 
vyvrhovali  slova  cizí,  jichž  všichni  vzdělám'  národové  užívají, 
že  přenášeli  do  kněh  lidu  obecnému  nebo  mládeži  sepsaných 
názvy,  náležející  do  spisů  vědeckých  a  do  básní,  a  dělali 
slova  zbytečná,  drsnatá  anebo  proti  analojii.  Staročesky 
broň  nazýván  běloušem,  zběh  utečencem,  slovo  výrazem, 
pozdravení  pozdravem,  resultát  výsledkem,  vytržení 
vztrhem,  působení  neb  účinek  vplyvem  a  vlivem,  zkouška 
pokusem,  předmět  zástojem,   mino  pro  libozvnk  mlunem, 
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obecné  zapálení  očí  všeokopalostí  atd.  Tím  staly  se  mnohé 
knihy  nesroaumitedlnými,  i  vznikl  tuhý  spor  mezi  těmito  slo- 
votvorci  a  mezi  hájiteli  prosté  Veleslavínovy  češtiny  (r.  1821 
— 1829).  Po  roce  však  1830  vraceli  se  spisovatelé  znenáhla 
v  pravidelnou  kolej,  a  nyní  již  zřídka  u  kterého  znamenati 
známky  přílišného  purismu  a  slovotepectví. 

Opravy  v  jazyku,  tykaly  se  také  pravopisu.  Již  r.  1798 
dovozoval  Fr,  Pelcl  v  mluvnici  své,  že  by  se  po  c,  jakožto 
úzké  spoluhlásce,  melo  psáti  i  místo  y,  a  Fr.  Tomsa  v  Chre- 
stomatii  své,  vydané  r  1805,  a  v  některých  knihách  škol- 
ních, užíval  písmen  j  &  i  místo  </  a  písmene  /  místo  j,  pro- 
měnil ?'  na  začátku  slova  v  «  a  dvojité  ss  v  jednoduché  á, 
kterýžto  spůsob  psáni  však  tehda  nevešel  v  obecnost.  Rovněž 
bez  prospěchu  jal  se  Tomsa  uváděti  do  kněh  místo  hranatého 
švabachu  úhlednější  latinu.  K  návrhu  však  Dobrovského,  jejž 
učinil  v  gramatice  r,  1809  vydané,  přijat  jest  nejprve  od 
V.  Hanky  v  Pravopise  (r,  1817),  pak  od  Jos.  Jungmanna  v 
Slovesnosti  (r.  1820)  a  po  sporu  s  J.  Nejedlým  r.  1829  pro- 
vedeném téměř  ode  všech  spisovatelů  pravopis  analogický, 
dle  něhož  starodávné  zavřené  v  v  násloví  vyvrženo,  spojka  ?/ 
úzkým  i  znamenána  a  po  sykavkách  c,  .<?,  ž;  dle  analogie  i  neb 
y  kladeno.  Zároveň  uvedeno  do  kněh  vědeckých  a  později 
i  do  jiných  písmo  latinské,  nyní  zobecnělé.  Od  r.  1842 
psána  za  příkladem  Časopisu  Musejního,  kterýž  byl  vůbec 
pravídkem  v  jazyku,  souhláska  j  za  g,  samohláska  /  za  j,  a  _;' 
v  superlativu  adjektiv  a  v  imperativu  časoslov  za  y  (nejmi- 
lejší, podej);  roku  pak  1849  uvedeno  dle  zákonníka  říšského 
jednoduché  v  za  dvojité  w  a  dvojhláska  ou  dle  obecné  řeči 
v  Cechách  místo  obvyklého  v  písmě  au.  Těmito  opravami 
dobropísemnost  česká,  již  prvé  pro  jednoduchost  za  vzor 
kladená,  mnohem  větší  dokonalosti  došla. 

Jako  v  Čechách  a  na  Moravě,  činily  se  proměny  v  reci 
a  dobropísemnosti  i  na  Slovensku.  Tu  však  odvážili  se  ně- 
kteří mužové  k  operaci  jazykové,  v  dějinách  řečí  jiných  ná- 
rodů neslýchané.  Když  na  Slovensku  láska  k  jazykii  národ- 
nímu za  císaře  Josefa  II.  procitla  nejen  v  evangelících,  kteří 
již  prvé  literaturu  pilně  byli  vzdělávali,  nébrž  i  v  katolících, 
kteří  k  ní  po  onu  dobu  téměř  žádným  spisem  nebyli  přispěli, 
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jali  se  někteří  spisovatelé  katoličtí  za  příkladem  Alex.  Ma- 
caye  (r.  1718)  v  knihách  svých  užívati  reci  místní,  od 
matky  jim  vštípené,  a  jsouce  větším  dílem  z  Trnavská  rodem, 
udělali  z  různorecí  Trnavského  jazyk  spisovný.  Mimo 
některé  spisovatele  starší  psal  tímto  různoreéím  Josef  Bajza, 
farář  Dolnodubovský,  ac  poněkud  hleděl  ke  spisovné  češtině; 
učený  však  Oravan,  Antonín  Bernolák,  farář  Novozá- 
mecký,  sepsal  rozpravu  o  písmenech  trnavskoslovenských 
(lat.  r.  1787)  a  mluvnici  různorecí  Trnavského,  nazvanou 
Mluvnice  slovenská  (Grawmatica  slavica),  kterýmžto 
návodem  se  potom  vrstevníci  jeho  spravovali,  zejména:  Jiří 
Fandli,  farářNaháéský,  JiříPalkovic,  kanovník  Ostřihom- 
ský, Jan  Hollý,  farář  Mladunický,  básník  slovutný,  jenž  se 
však  v  řeči  poněkud  od  Bernoláka  uchyloval,  J.  Mésároš,  M. 
Rešetka  a  j.,  vůbec  duchovní  ze  semináře  Trnavské.  Jiří  Pál- 
ko vic  písmo  svaté  z  obecného  jazyka  spisovného  na^trnav- 
cinu  převedl  a  kromě  Slováře  Bernolákova,  některých  básní 
Holléha  a  jiných  spisů  svým  nákladem  na  světlo  vydal.  Ze 
však  toto  různění  od  obecného  jazyka,  ac  v  cele  jeho  byli 
mužové  ctihodní  a  láskou  k  národu  zanícení,  u  větší  éásti  Slo- 
váku pochvaly  nedošlo,  v  Cechách  pak  a  na  Moravě  vůbec  na 
odpor  uhodilo,  tedy  již  po  smrti  Palkovicově  (r.  1835),  jehož 
obětivostí  nejvíce  se  udržovalo,  znenáhla  pomíjelo,  po  smrti 
pak  J.  Hollého  (r.  1849)  zcela  zaniklo. 

Tou  dobou,  když  trnavéina,  co  jazyk  spisovný  od  kato- 
líkíiv  vzdělávaná,  k  úpadku  se  klonila,  odhodlali  se  mimo 
nadání  dva  evangeličtí  spisovatelé,  Jos.  Hurban  a  Lu- 
devít  Stur,  k  podobné  zkoušce,  chtějíceto,  co  Bernolákovi 
se  nepodaiilo  s  trnavcinou,  provésti  s  třencansko-nitrán- 
cinou,  co  řeéí  té  krajiny,  v  kteréž  se  oba  zrodili.  Jos.  Hur- 
ban, jenž  byl  r.  1842  vydal  almanach  Nitru  v  společné  řeči 
spisovné,  proměnil  v  témž  almanachu  na  r.  1843  řeé  obecnou 
na  různorecí  Třenéanské  a  spisoval  v  něm  potom  s  přetrže- 
ním až  do  r.  1851  časopis  „Pohiady';  L.  Stur  pak,  sestaviv 
osnovu  třencansko-nitránciny,  nazvanou,  „Nárecja  slovan- 
skuo",  psal  v  ní  Noviny  politické  a  Orla  Tatranského  (roku 
1845 — 1847).  K  této  nové  řeči  přidali  se  ihned  zase  někteří 
spisovatelé,  nejvíce  evangeličtí,  zejména  J.  Král,  O.  Braxa- 
toris  a  j.,  i  také  M.  Hodža,  kterýž  vydal  spisek  v  tom  růano- 
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řečí  fr.  1847),  však  s  některými  odchylkami,  jež  vyložil  v  la- 
tinském pojednání  Kpigenes  Slovenicus.  A  však  i  toto 
druhé  odstoupení  od  jazyka  obecného  znenáhla  privrženců 
pozbývalo  a  v  osmi  létech  vzalo  za  své,  trvalého  ovoce  ze 
sebe  nevydavši. 

Však  símé  rozkolnictví,  byvši  zaseto,  ani  po  zaniknutí 
šturovéiny  nevyhynulo,  alebrž  podivným  řízením  vypučelo 
opét  u  katolíků  na  půdě  Zvolenské.  Martin  Hattala.  ne- 
dbaje marných  zkoušek  předchůdců  svých  sepsal  r.  1850 
třetí  gramatiku  slovenskou  „Grammatica  linguae  slovenicae^"" 
a  r.  1852  slovensky  s  názvem  „Krátká  mluvnica  slovenská," 
v  níž  vytknuv  vady  bernoláčiny  a  šturovéiny,  sestavil  pra- 
vidla reci  nové,  založená  na  zvolencine.  K  Hattalovi  při- 
pojili se  knéži  Ondřej  Radlinský,  J.  Palarík,  J.  Viktorin  a 
jiní,  a  davše  se  v  tuhou  polemiku  s  obhájci  obecného  jazyka 
spisowného,  jakož  činili  prvé  privrženci  Hurbanovi,  nepřiro- 
zené záští  k  společnému  jazyku  mezi  krajany  svými  rozněco- 
vali, kterýmžto  ustavičným  tupením  biblické  češtiny  láska 
někdejší  ke  společné  řeéi  a  literatuře,  kterouž  nadšeni  byli  Ta- 
blic,  Palkovié,  Kollár  a  jiní  mužové  o  národ  vysoce  zaslou- 
žilí, na  Slovensku  velice  utuchla,  i  spůsobeno  jest,  že  Slo- 
váci, přetrhše  staletý  svazek  literární  s  nejbližšími  pokre- 
venci  svými,  Cechy  a  Moravany,  na  nenabytnou  škodu  svou 
i  celého  kmene  ceskoslovenskéh©  od  jednoty  jazyka  národ- 
ního úplné  odpadli. 

4.  Dějiny  literatury. 

V  této  nové  době  literatura  vůbec  zdárně  prospívala, 
zmáhajíc  se  jednak,  co  do  poetu  spisů,  jednak  vynikajíc  jich 
důkladností  a  rozmanitostí.  Nejvíce  vzdělávala  se  po  všechen 
cas  jazykověda,  básnictví  a  beletristika,  dějezpyt  a  přírodo- 
věda a  v  době  nejnovější  publicistika  a  hospodářství.  Vesměs 
šla  ku  předu  literatura  nestejným  krokem,  rychleji  a  blahodár- 
něji  v  posledních  třech  desítiletích  před  r.  1848,  zdlouhavěji 
po  tomto  roce.  Až  do  r.  1848  spisovalelé  čeští,  chtějíce  křísiti 
vědomí  národní  a  povznésti  jazyk  ku  větší  cti  a  platnosti, 
ukazovali  ve  spisech  svých  k  jeho  kráse,  libozvuku,  a  boha- 
tosti a  vylicovali  slavnou  minulost  národu  Českého,  čímž  via- 
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stenecké  smyslení  zvyšujíce  obecný  průchod  mu  zjednali. 
Ale  po  robe  1848  toto  smýšlení  značně  se  změnilo.  Cit 
národní,  bouřemi  roku  1848  a  1849  příliš  napjatý,  ochabl, 
a  u  mnohých  spisovatelů  a  přátel  literatury,  jenž  byli  v  na- 
dějích svých,  kladených  ve  slíbené  rovné  právo  jazyka  českého, 
zrušením  ústavy,  dané  r.  184  9,  sklamáni,  nastoupila  namístě 
nadšenosti  netecnost,  ježto  trvala  až  do  r.  1860.  Však  nové 
hnutí  politické  toho  roku  nastalé  oživilo  opět  literaturu,  ze- 
jména publicistiku,  jíž  se  mnoho  mladších  spisovatelů  s  ne- 
malým prospěchem  oddalo,  a  v  posledních  létech  procitlo 
také  básnictví  lyrické  a  dramatické  i  novelistika. 

K  jazykovědě  české  upravil  novou  dráhu  Josef  Do- 
brovský, jenž  nepřestal  na  zpytování  jediné  reci  ěeské,  ale 
vztáhl  zkoumání  své  k  veškerým  řečem  slovanským,  zvláště 
pak  k  řeči  staroeírkevní.  Sepsav  rozpravu  o  tvořivosti  ja- 
zyka slovanského  (r.  1799)  a  některá  jiná  pojednání  jazyko- 
zpytná  vynaložil  po  mnohá  léta  všechnu  pilnost  na  sepsání 
vědecké  mluvnice  české,  přečetl  k  tomu  konci  veškeré  gra- 
matiky starší,  nasbíral  příkladů  z  nejlepších  starých  spiso- 
vatelů, a  přihlížeje  k  příbuzným  řečem  slovanským,  dokonal 
ono  výtečné  dílo  gramatické  (r.  1809),  na  němž  všichni  po- 
tomní spisovatelé  své  mluvnice  české  zakládali.  Po  Dobrov- 
ském (t  r.  1829)  zanášeli  se  jazykozpytem  českým  a  vesměs 
slovanským  s  velkým  prospěchem  a  nemálo  jej  povznesli: 
J.  Jungmann,  jenž  ovoce  bádání  svého  uložil  ve  svém  Slo- 
vníku pětidílném  a  v  některých  pojednáních  v  časopise  Kroku, 
a  PavelJos.  Šafařík,  jehož  diimyslná  studia  jazykozkumná 
složena  jsou  v  Rozboru  nejstarších  památek  řeči  české  (r. 
1840),  v  Mluvnici  staročeské  (r.  1845),  v  Památkách  dřevního 
písemnictví  jihoslovanského  (r.  1851)  a  písemnictví  hlahol- 
ského (r.  1853)  a  v  mnohých  rozpravách  jazykozpytných. 
Martin  Hattala  sep.sal  výtečné  zvukosloví  (r.  1854)  a  ně- 
které jazykozpytecké  rozpravy  v  Časopise  Musejním  a  ve 
spisech  kr.  české  spolecnusti  vědecké  (r.  1665).  V.  Zikmund 
složil  důkladnou  Skladbu  s  hojnými  příklady  ze  starších  spi- 
sovatelů (r.  18b'3)  a  krátkou  mluvnici  vědeckou  (r.  1864). 

Kromě  těchto  badatelů  ku  zvelebení  jazykovědy  české 
více  méně  přičinili,  zřeni  majíce  též  k  novějšímu  pokroku 
obecné  jazykovědy:  Ant.  Jungmann,  jenž  ponejprv  poro- 

17* 
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vnával  sanskrt  se  řeeí  slovanskou  (v  Kroku  r.  1821);  Jan 
KoUár,  kterýž  sepsal  poučnou  rozpravu  o  libozvuenosti 
reci  československé  (téi  v  Kroku);  M.  F,  Kláeel,  jenž  ve 
svých  Počátcích  mluvnictví  českého  (r.  1843)  zvukosloví 
novým  spůsobem  objasnil;  Fr.  L.  Celakovský,  kterýž  ve 
Čteních  svých  o  srovnávací  mluvnici  slovanské  (r.  1853) 
zvláště  o  časoslově  českém  některá  nová  zdání  pronesl;  též 
V.  Hanka,  Jos.  Chrněla,  Jos.  Franta  aFr.  Sír,  kteří  v  Časopise 
Musejním  a  jinde  mnohé  články  mluvnické  v  obecnost  podali; 
z  mladších  pak  spisovatelů  Josei  Jireček,  skladatel  několika 
rozprav  jazykozpyteckých  v  Casop.  Mus.  (r.  1859—1867), 
Fr.  B.  Kvét,   spisovatel   mluvnice  staročeské  (r.  1860)  a  j. 

Nejvíce  po  všechnu  tuto  dobu  spisováno  praktických 
mluvnic,  dobropísemností  a  jiných  pomůcek  jazykouených, 
jednak  jazykem  českým,  jednak  němerkým.  V  jazyku  českém 
vydali  mluvnice:  Jan  Smitt  (r.  1816),  Fr.  Novotný  z  Luze 
(r.  1818),  K.  Kyselo  (r.  1830),  Fr,  Kampelík  (jmenovanou 
Čechoslovan,  r.  1842),  J.  L.  Ziegler  (r.  1842),  J.  Malý  (r. 
1846),  V.V.Tomek  (r.  1850),  F.  O.  Mikeš  (r.  1867),  nejdůkla- 
dněji pak  a  nejpilněji  Jan  Tomíček  (r.  1850).  Více  mluvnic 
jazyka  českého  za  příčinou  německého  vyučování  ve  školách 
vydáno  jest  jazykem  německým,  z  nichž  svého  času  dobrou 
službu  konaly:  gramatika  Fr.  Tomsy  (r.  1782),  K.  I.  Thama 
(r.  1785),  Fr.  Pelcla  (r.  1795),  Jana  Nejedlého  (r.  1804), 
Ant.  Lišky  (r.  1821),  na  onen  čas  jedna  z  nejlepších,  Norb. 
Vaněk  (společně  s  Jos.  Frantou,  r.  1836),  z  části  původně 
vzdělaná,  Tomáše  Buriana  (r.  1839),  Vine.  Žáka  (r.  1842), 
Jana  Tomícka  (r.  1850)  a  H.  Karlíka  (r.  1855).  K  prak- 
tické potřebě  Němcům  nejpříhodnější  jest  mluvnice  Žákova, 
kteráž  obsahuje  hojnost  dobrých  příkladů  a  přináší  ponejprv 
důkladný  rozbor  časoslov  trvacích  a  netrvacích,  ačkoli  v 
mnohých  věcech  od  obecného  jazyka  spisovného  bez  příčiny 
se  odchyluje.  Však  důkladné  gramatiky  české,  ježto  by  po- 
třebám vědeckým  i  praktickým  zároveň  dosti  činila  tím  spů- 
sobem jak  tomu  v  nové  době  vyhovují  mnohé  mluvnice  jazyka 
latinského^  řeckého  a  německého,  pohříchu  posud  nestává. 

Mluvnic  k  naučení  se  jiným  řečem  v  posledních  létech 
též  mnoho  vydáuo.  Dom.  Spachta  (r.  1836)  a  V.  Hanka  (r. 
1839)  sepsali  mluvnice  řeči  polské,  V.  Hanka  (r.  1849)  a  Jos. 
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Kolár  (r,  1867)  mluvnice  reci  ruské,  Hanka  též  mluvnici 
starocírkevní.  Mimo  to  vzdělali  Fr.  Celakovsky  (r.  1840), 
J.  Tesař  (r.  1856).  Jos.  Auštecký  (r.  1865)  a  j.  raluvnicp  řeči 
německé:  J.  Procházka  (r.  1846)  a  E.  Vodnařík  (1867)  mlu- 
vnice uherské;  J.  Voeadlo  (r.  1863),  K  Krejcz,  J.  Šrámek  a 
V.  Gabler  mluvnice  francouzské  a  A.  Straka  mluvnici  angli- 
ckou (r.  1862).  K  naučení  se  latině  složili  gramatiky  Frant, 
Šohaj  (r.  1853)  a  J.  Kosina  (r.  1867),  skladby  V.  Svoboda 
ír.  1853)  a  J.  Klumpar  (r.  1863),  kterýž  sepsal  i  latinskou 
knihu  cvičnou;  k  naučení  se  řečtině  přeložil  Fr.  Sír  mluvnici 
Kiihnerovu  (r.l852)aA.  Vaniček  mluvnici  Kurtiovu  (r.  1863), 
Fr.  Lepař  pak  vzdělal  řeckou  knihu  cvičnou  (r.  1863). 

Pomocných  knih  a  čítanek  k  naučení  se  češtině  do  r. 
1848  bylo  po  skrovnu.  Tomsova  Chrcstomatie  (vyd.  r.  1805) 
psána  byla  více  učencům  nežli  začátečníkům.  Dobrou  službu 
v  tom  konaly  Slovesnost  Jungmannova  (vyd.  r.  1820  a 
1845),  Macháčkova  Chrcstomatie  (vyd.  r.  1830)  a  Jak. 
Malého  Slovesnost  (vyd.  r.  1848).  Však  od  r.  1849,  kdež  ja- 
zyk český  v  gymnasia  a  školy  reální  uveden,  přihlížela  vláda 
sama  k  tomu,  aby  sepsány  byly  příhodné  knihy  pomocné,  dle 
nichž  se  nyní  vůbec  vyučuje.  Z  uložení  ministerium  vyučo- 
vání sestavil  Fr.  Celakovsky  (r.  1850)  trojí  Citací  knihu  ku 
potřebě  na  gymnasiích,  a  Jos.  Jireček  čtvero  čítanek  k  té- 
muž účelu.  Podobné  čítanky  složili  též  Fr.  Čupr  (r.  1 8.") 2)  a  V. 
Křížek  (r.  1867).  Zvláštní  péči  mělo  ministerium  vyučování 
o  knihy  vyučovací  ve  školách  obecných,  o  slabikái'e,  mluvnice 
a  čítanky,  z  nichž  některé  jsou  výborně  uspořádány. 

Čítanky  ku  cvičení  se  v  jiných  řečech  slovanských  se- 
stavili: Fr.  L.  Celakovsky  polskou  (r.l850)  a  ruskou  (r  1852), 
V.  Křížek  jihoslovanskou  (1863)  aK.  Jar.  Erben  vAeslovan- 
skou  (1864). 

Zpytováním  řeči  obecného  lidu  čili  nářečí  a  riizno- 
řečí  československých  zanášel  se  A.  V.  Sembera,  jenž  vydal 
dialektologii  řeči  československé  (r.  1864),  a  sepsal  již  dříve 
rozpravu  o  různořečí  Opavském  a  o  slovenském  v  Dolních 
Rakousích.  Mimo  to  psal  L.  Stur  o  různořečí  Třenčansko- 
Nitránském  (r.  1846),  J.  Jireček  a  J.  Kouble  o  podřečí  vý- 
chodních Cech  (v  Casop.  Mus.)  a  Jan  Lepař  o  různořečí  ha-- 
náokém  (r.  1859). 
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Spisováním  slovníků  obírali  se  s  počátku  této  doby 
K.  I.  Tham  (r.  1788),  Fr.  Tomsa  (r.  1789),  pak  Jos.  Do- 
brovský a  na  Slovensku  Antonín  Bernolák  (f  r.  1814). 
Slovník  Dobrovského  (vyd.  r.  1801  a  1821)  obsahuje  mnoho 
idiotismíi  moravských,  a  slovář  Bernolákův  (vyd.  r.  1825) 
množství  idiotismíi  slovenských.  R,  1820  sepsal  Jiří  Pál- 
ko vic  dvoudílný  slovník  německý,  latinský  a  český,  na  onen 
čas  nejobšírnější,  Jos.  Chmela  (r.  18;50)  slovník  latinský, 
německý  a  český  a  N.  Vaněk  podobný  menší  slovník.  Nej- 
důkladnější však  dílo  lexikograíické  dokonal  r.  1835  <po  35 
lete  neunavené  práci  Josef  Jungmann,  pětidílný  slovník 
českoněmecký,  který  téměř  všechnu  zásobu  slov  a  frásí  z 
literatury  starší  a  novější  i  z  lidu  obecného  v  sobě  chová, 
vyrovnávaje  se  v  důkladnosti  i  zevrubnosti  na  slovo  vzatým 
akademickým  slovníkům  jiných  národů. 

Dle  slovní ka  Jungmannova  vzdělal  Jos.  Franta  Šu- 
mavský slovník  německočeský  o  dvou  dílech  (r.  1844 
1846)  a  příhodný  kapesní  slovník  českoněmecký  i  německo- 
český (r.  1850 — 1854),  jejž  rozšířil  a  znovu  vydal  Jos.  Rank 
(r.  1860  a  1865).  Malé  slovníky  kapesní  začátečníkům  se- 
psali J.  Konečný  (r,  1845)  a  P.  Jordáti  (r.  1841);  slovník 
hospodářský  a  technický  Fr.  Spatný  (r.  1843),  slovník  te- 
chnologický Arnošt  Vysoký  (r.  1863)  a  slovník  názvů 
zboží  kupeckého  K  Keil  (r.  1864). 

Ku  potřebě  úředlníkům  soudním  a  politickým  vydán  jest 
od  komise  vládou  k  tomu  zřízené  slovník  názvosloví  prá- 
vnického a  politického  (r.  1850);  podobný  Slovník  ná- 
zvosloví vědeckého  vzdělán  ku  potřebě  školní  v  gymna- 
siích a  reálkách  (r.  1853)  a  ku  potřebě  lékařů  Slovník  ter- 
minologie lékařské  (r,  1863).  Mimo  to  vzdělán  dvojí  slovník 
novinářský  (r.  1849  a  1862). 

Úplné  fraseologie  a  synonymiky  české  posud  nestává. 
Počátek  u  spisování  fraseologie  učinil  Mat.  Sichra,  sebrav 
některé  zvláštnosti  obecné  řeči  české  (r.  1821),  a  nejnověji 
vzdělali  krátké  fraseologie  J.  Šach,  Fr.  Šebek  a  Jak  Malý 
(r.  1867).  Přísloví  vydali:  Fr.  Trnka  (některá  slovenská 
r.  1831),  J.  Liblinský  (česká,  r.  1848)  a  Fr.  L.  Čelakovský 
(česká  a  jiná  slovanská  r.  1852). 

Co  bá  8  nic  tví  se  týče,  skládány  jsou  s  počátku  této  doby 
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básně  nejvíce  ke  zvláštním  případnostem,  ježto  docházely 
oblíbení,  nehledíc  k  jich  ceně,  již  proto,  že  zavznívaly  v  nich 
zvuky  reci  mateřské  a  pronášely  se  jimi  city  vlastenecké. 
Toho  spůsobu  jsou  na  př.  básně  V  Thama  (r.  1785),  Fr.  Va- 
váka,  V.  Kotáry  (r.  1787),  Fr.  Knoblocha  a  jiných.  Ale  od 
sklonku  18.  století  spisovaly  se  již  básně  zdařilejší  a  rozma- 
nitější. Proslulí  básníkové  toho  času  byli:  Ant,  Jar,  Puch- 
mayer,  jehož  básně  plynným  veršem,  jadrným  rýmem  i  du- 
chem básnickým  vynikají:  Frant.  Rautenkranc  (Routov- 
ský),  v  jehož  skladbách  mile  se  jeví  láska  k  vlasti  a  k  řeči 
mateřské;  Vojtěch  Nejedlý,  jenž  složil  některé  větší  epo-:, 
pěje  (Otakara,  Vratislava  a  Vácslava)  a  naučnou  báseň 
Karel  IV,;  Sebestián  Hněvkovský,  skladatel  oblíbe- 
ného ondy  Děvína  a  mnohých  drobných  básní;  Vácslav 
Stach,  kterýž  básně  své  pod  jménem  ..Starého  veršovce" 
na  světlo  vysílal;  Herm,  Galáš,  skladatel  některých  písní 
národním  se  podobajících;  Fr,  Štěp  nicka,  známý  Hlasem 
lyry  české  (r.  1817);  F.  Rayman,  spisovatel  některých  ná- 
božných básní  epických,  B.  Tablic  a  j.  Tito  básníci  spra^ 
vovali  se  v  pracech  svých  vesměs  vzory  cizími,  nemajíce  do- 
sti původnosti  a  jsouce  v  básních  epickýeh  příliš  rozvláční. 

Objevením  však  Rukopisu  Kralodvorského  (ruku 
1817)  a  obrácením  zřetele  k  národním  písním  českým  a 
slovanským  vůbec  nastala  básnictví   českému  doba  nová. 
Nadšeni  básněmi  Kralodvorskými  a  posilněni  duchem  písní 
národních  povstali  stejnou  téměř  dobou  dva  přední  básníkové 
českoslovenští  Jan  Kollár  a  František  Lad,  Celakov- 
ský.  Kollár,  pln  mohutných  myšlének  a  „nose  v  srdci  národ' 
slovanský"   oslavil  (r.  1821)  národní  literaturu  Slávy  Dce- 
rou, básní  posud  všech  nejvýtecnější,   jejíž  znělky  podobají 
se  mramorovým  ctverhranům,  na  nichž  moaumentálním  pí- 
smem  napsány  jsou  nejhlubší  a  nejvyšší  idey  Slovanstva; 
Celakovský  pak,   miláček  a  milovník  Musy  prostonárodní, 
pojav  v  sebe  nejsladší  zvuky  zpěvného  lidu  slovanského,  slo- 
žil dle  nich  mistrné  Ohlasy  písní  ruských  a  českých 
(r.  1829  a  1840),  sepsal  zdařilé  Básně  smíšené  (některé  již 
r.  1820),  důvtipné  a  ostré  epigramy  a  cyklus  básní,  nazvaných 
Růže  stolistá,    vynikajících  něžností  erotickou,  duchem  ■ 
filosofským,   uhlazeností  metrickou  a  vytříbeným  jazykem.  > 
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Anna  Sázavská,  Karolina  Světlá  a  j.,  jichž  práce  tištěny  jsou 
v  almanaších  a  časopisech. 

Co  spisovatelé  bajek  pojmenování  hodni  jsou:  Aut.    J. 
Puchmayer,  Josef  Chmela,  skladatel  Bajek  pro  dítky  (r.  1818), 
Silorad  Patrcka   (v  Dobroslavu  a  Miloslavu),   Vine.  Zahra- 
dník (v  Casop.  Mus),  Jar.  Langer  (tamtéž),  S.  Godra,  K.  Vi- 
narický,  jenž  sepsal  Snem  zvířat,  V.  Stulc  (r.  1 844)  a  Fr.  M. 
Klácel,  jenž  důmyslné  vzdělal  Bajky  Bidpajovy  (r.  1846)  a  j. 
Básnictví  dramatické   vzdělávalo    se    vesměs    touž 
měrou  a  cestou  jako  básnictví  lyrické.  Na  začátku  této  doby 
spisovány  jsou  některé  prostické  frašky  a  činohry  a  líbily  se, 
že  byly  české.    Nejprve  pokusil   se  o  takové   hry  divadelní 
Prokop   Šedivý,  jenž  sepsal  frašky    Masné  krámy,  Noční 
můra  a  Pražští  sládci  (r.  1796).    Po  něm  dílem  spisoval,  dí- 
lem překládal  hry  dramatické  JanN.  Štěpánek,  jehož  fra- 
šky Berounské  koláče  a  Cech  a  Němec  (r.  1816),  též  čino 
hry  Obležení  Prahy   od    Švédů,   Břetislav   český  Achilles, 
Korutané  v  Cechách  a  j.,   staly  se  na  divadle  velmi  oblíbe- 
nými.   Mimo  to  složil  Fr,  Rayman  podobné  hry  prostoná- 
rodní   „Sedlské  námluvy"  (r.  1819)  a  „Vyhrané  panství." 
Však  toho  času,  když  Kollárova  Slávy  Dcera  učinila  epochu 
v  básnictví  lyrickém  (r.  1821),  povzneslo  se  značně  i  básni- 
ctví dramatické,  k  jehož  zvelebení  zvláště  přičinili  mužové 
klasicky  vzdělaní:  Vácslav  Klicpera,  nejplodnější  básník 
dramatický,  z  jehož  asi  50  dramat  za  nejlepší   se  pokládají 
„Divotvorný  klobouk  a  Rohovin  ctverrohý",  činohra  „Loket- 
ský zvon„  a  tragedie  „Soběslav";   Fr.  Turinský,  slovutný 
truchlohrami  „Angelina"  a  „Virginie"  a  hrdinslftu  hrou  „Pra- 
žané r.  1648";  KarelMacháěek,  spisovatel  výtečné  veselo- 
hry „Ženichové"  (r.  1826);  Jos.  K.  Chmelenský,  skladatel 
textu  k  prvním  původním  zpěvohrám   „Dráteník,  Oldřich  a 
Božena  a  Libušin  sňatek;  J.  E.  Vocel,  jenž  sepsal  smutno- 
hru  „Harfu"  (r.  1825);  V.  A.  Svoboda,  původce  směšnohry 
Karel  Skřeta,  V.  Vlček,  skladatel  truchlohry  „Jeftovna"  (r. 
1845),  K.  Vinařický,  spisovatel  smutnohry  „Jan  Slepý"  (r. 
1847)  a  j.    Hry  divadelní  ku  provozování  zvlášté  příhodné 
sepsal  Jos.  K.  Tyl,   mezi  nimiž  jsou  nad  jiné  zdařilé:  Slepý 
mládenec,  Čestmír,  Paličova  dcera.  Paní  Mariánka,  Jan  Hus, 
Strakonický  dudák  a  Jiříkovo  vidění. 


Od  r.  1848  prosluli  co  spisovatelé  dramatičtí:  Ferdi- 
nand Mikovec,  jenž  složil  truchlohrj  Záhuba  rodu  Pře- 
myslova a  Dimitr  Ivanovic;  J.  Jiří  Kollár,  chvalně  známý 
skladatel  truchloher  „Monika,  Smrt  Žižkova  a  Magelona" 
(r.  1851)  a  v  nejnovější  době  Gustav  Pfleger,  jenž  vzdě- 
lal veselohry  „Ona  mne  miluje"  (r.  1860)  a  „Telegram"  ;  Ví- 
tězslavHálek,  spisovatel  truchloher  Závis  z  Rožmberka  a 
Careviě  Alexej;  Jan  Neruda,  kterýž  sepsal  trueblohni 
Francisoa  di  Rimini,  veselohru  Prodaná  láska  (r.  1860)  a  j.; 
Jos.  Fric,  spisovatel  básně  dramatické  Libušin  soud,  smu- 
tnohry  Ivan  Mazepa  (r.  1865)  a  j.:  Frant.  Jeřábek,  jenž  složil 
„Veselohru"  a  Cesty  veřejného  mínění  (r.  1866);  V.  Gabler, 
skladatel  truchlohry  Johanna  D'Ark,  Panna  Orleanská  (r. 
1866);  K.Sabina,  původce  truchlohry  „Černá  růže,"  frašky 
„Inserát."  operetky  „Ve  studni"  aj.  Činnost  v  básnění  drama- 
tickém probuzena  jest  zvláště  odměnami,  jež  vypsali  na  nejlepší 
práce  dramatické  vlastenecký  měštan  Pražský,  Ferd.  Finger- 
hut  (r.  1860)  a  ušlechtilý  studující  J.  Randa:  též  probuzena 
jest  tato  činnost  zřízením  českého  národního  divadla  (r.  1863). 

Jakož  pak  se  po  veškerou  dobu  hojně  skládaly  básně 
původní,  tak  překládaly  se  i  z  jazyků  jiných,  staroklasi- 
ckých,  řeckého  a  latinského,  i  novověkých.  Jan  Nejedlý  a 
J.  Palkovic  přeložili  (r.  1801)  první  zpěv  Homérovy  Iliády, 
Samuel  Rožnay  (r.  1812)  písně  Anakreonovy,  Ant.  Liška 
HomérovuOdyseu(prosou),  JanVlcekHomérovu  Iliádu, 
povahopisy  Theofrastovy  a  Hesiodovy  nauky  domácí  (r.  1842), 
a  Jan  Vondráček  Muséovu  pověst  Hero  a  Leander.  Z  bá- 
sníků latinských  vyložil  (r.  1824)  Jan  Hollý  Virgiliova 
Aeneidu  a  jeho  Selánky,  Ovidiovy  Heroidy  a  některé  ódy 
Horáciovy;  Karel  Macháček  (r,  1827)  „O  básnictví"  z  Horá- 
cia;  K.  Vinaiicky  nejprve  (r.  1828)  Selánky  a  potom  (r. 
1851)  veškeré  básnické  spisy  Virgiliovy,  též  některé  ódy 
Horáciovy;  Fr.  L.  Čelakovský  epigramy  Mareiálovy;  V.  Žák 
několik  elegií  Tibullových  (v  Čas.  Mus.),  J-  Vondráček  ně- 
které básně  Ovidiovy  a  KatuUovy,  a  J.  Truhlář  Satyry  Ho- 
ráciovy (r.  1867).  F.  Sušil  přeložil  výtečně  Výbor  z  básní  Ovi- 
diových,  Katullových,  Properciových  a  Muséových  (r,  1861). 
Z  novějších  básníků  jinojazycnýeh,  lyrických  i  epi- 
ckýoh,  českému  čtenářstvu  též  mnoho  přetlumočeno.  Co  kla- 
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Anna  Sázavská,  Karolina  Světlá  a  j.,  jichž  práce  tištěny  jsou 
v  almanaších  a  časopisech. 

Co  spisovatelé  bajek  pojmenování  hodni  jsou:  Ant.   .1. 
Puchmayer,  Josef  Chmela,  skladatel  Bajek  pro  dítky  (r.  1818), 
Silorad  Patrcka   (v  Dobroslavu  a  Miloslavu),   Vine.  Zahra- 
dník (v  Casop.  Mus),  Jar.  Langer  (tamtéž),  S.  Godra,  K.  Vi- 
nařický,  jenž  sepsal  Sněm  zvířat,  V.  Stulc  (r.  1 844)  a  Fr.  M. 
Klácel,  jenž  důmyslně  vzdělal  Bajky  Bidpajovy  (r.  1846)  a  j. 
Básnictví  dramatické   vzdělávalo    se    vesměs    touž 
měrou  a  cestou  jako  básnictví  lyrické.  Na  začátku  této  doby 
spisovány  jsou  některé  prostické  frašky  a  činohry  a  líbily  se, 
že  byly  české.    Nejprve  pokusil   se  o  takové   hry  divadelní 
Prokop   Šedivý,  jenž  sepsal  frašky    Masné  krámy,  Noční 
můra  a  Pražští  sládci  (r.  1796).    Po  něm  dílem  spisoval,  dí- 
lem překládal  hry  dramatické  Jan  N.  Štěpánek,  jehož  fra- 
šky Berounské  koláče  a  Cech  a  Němec  (r.  1816),  též  čino 
hry  Obležení  Prahy  od   Švédů,  Břetislav  český  Achilles, 
Korutané  v  Cechách  a  j.,   staly  se  na  divadle  velmi  oblíbe- 
nými.   Mimo  to  složil  Fr,  Rayman   podobné  hry  prostoná- 
rodní   „Sedlské  námluvy"  (r.  1819)  a  „Vyhrané  panství." 
Však  toho  času,   když  Kollárova  Slávy  Dcera  učinila  epochu 
v  básnictví  lyrickém  (r.  1821),  povzneslo  se  značně  i  básni- 
ctví dramatické,  k  jehož  zvelebení  zvláště  přičinili  mužové 
klasicky  vzdělaní:  Vácslav  Klicpera,  nejplodnější  básník 
dramatický,  z  jehož  asi  50  dramat  za  nejlepší   se  pokládají 
„Divotvorný  klobouk  a  Rohovin  čtverrohý",  činohra  „Loket- 
ský zvon„  a  tragedie  „Soběslav";   Fr.  Turinský,  slovutný 
truchlohrami  „Angelina"  a  „Virginie"  a  hrdinsktou  hrou  „Pra- 
žané r.  1648";  KarelMaeháček,  spisovatel  výtečné  veselo- 
hry „Ženichové"  (r.  1826);  Jos.  K.  Chraelenský,  skladatel 
textu  k  prvním  původním  zpěvohrám   „ Drátění k,  Oldřich  a 
Božena  a  Libušin  sňatek;  J.  E.  Vocel,  jenž  sepsal  smutno- 
hru  „Harfu"  (r.  1825);  V.  A.  Svoboda,  původce  směšnohry 
Karel  Skřeta,  V.  Vlček,  skladatel  truchlohry  „Jeftovna"  (r. 
1845),  K.  Vinařický,  spisovatel  smutnohry  „Jan  Slepý"  (r. 
1847)  a  j.    Hry  divadelní  ku  provozování  zvlášté  příhodné 
sepsal  Jos,  K.  Tyl,  mezi  nimiž  jsou  nad  jiné  zdařilé:  Slepý 
mládenec,  Čestmír,  Paličova  dcera,  Paní  Mariánka,  Jan  Hus, 
Strakonický  dudák  a  Jiříkovo  vidění. 


Od  r.  1848  prosluli  co  spisovatelé  dramatičtí:  Ferdi- 
nand Mikovec,  jenž  složil  truchlohry  Záhuba  rodu  Pře- 
myslova a  Dimitr  Ivanovic;  J.  Jiří  KoUár,  chvalné  známý 
skladatel  truchloher  „Monika,  Smrt  Žižkova  a  Magelona" 
(r.  1851)  a  v  nejnovější  době  Gustav  Pfleger,  jenž  vzdě- 
lal veselohry  „Ona  mne  miluje"  (r.  1860)  a  „Telegram"  ;  Ví- 
tězslav Hálek,  spiíovatel  truchloher  Závis  z  Rožmberka  a 
Carevie  Alexej;  Jan  Neruda,  kterýž  sepsal  truchlohru 
Francisca  di  Rimini,  veselohru  Prodaná  láska  (r.  1860)  a  j.; 
Jos.  Fric,  spisovatel  básně  dramatické  Libušin  soud,  smu- 
tno hry  Ivan  Mazepa  (r.  Í865)aj.;  Frant.  Jeřábek,  jenž  složil 
„Veselohru"  a  Cesty  veřejného  mínění  (r.  1866);  V,  Gabler, 
skladatel  truchlohry  Johanna  D'Ark,  Panna  Orleanská  (r. 
1866);  K.  Sabina,  původce  truchlohry  „Černá  růže,"  frašky 
„Inserát  "  operetky  „Ve  studni"  aj.  Činnost  v  básnění  drama- 
tickém probuzena  jest  zvláště  odměnami,  jež  vypsali  na  nejlepší 
práce  dramatické  vlastenecký  měštan  Pražský,  Ferd.  Finger- 
hut  (r.  1860)  a  ušlechtilý  studující  J.  Randa;  též  probuzena 
jest  tato  činnost  zřízením  českého  národního  divadla  (r.  1863). 

Jakož  pak  se  po  veškerou  dobu  hojně  skládaly  básně 
původní,  tak  překládaly  se  i  z  jazyků  jiných,  staroklasi- 
ckých,  řeckého  a  latinského,  i  novověkých.  Jan  Nejedlý  a 
J.  Palkovic  přeložili  (r.  1801)  první  zpěv  Homérovy  Iliády, 
Samuel  Rožnay  (r.  1812)  písně  Anakreonovy,  Ant.  Liška 
HomérovuOdyseu(prosou),  JanVlcekHoraérovuIliádu, 
povahopisy  Theofrastovy  a  Hesiodovy  nauky  domácí  (r.  1842), 
a  Jan  Vondráček  Muséovu  pověst  Hero  a  Leander.  Z  bá- 
sníků latinských  vyložil  (r.  1824)  Jan  Hollý  Virgiliova 
Aeneidu  a  jeho  Selánky,  Ovidiovy  Heroidy  a  některé  ódy 
Horáeiovy;  Karel  Macháček  (r,  1827)  „O  básnictví"  z  Horá- 
cia;  K.  Vinařicky  nejprve  (r.  1828)  Selánky  a  potom  (r. 
1851)  veškeré  básnické  spisy  Virgiliovy,  též  některé  ódy 
Horáeiovy;  Fr.  L.  Celakovský  epigramy  Mareiálovy;  V.  Žák 
několik  elegií  Tibullových  (v  Čas.  Mus.),  J-  Vondráček  ně- 
které básně  Ovidiovy  a  KatuUo  vy,  a  J.  Truhlář  Satyry  Ho  ■ 
ráeiovy  (r.  1867).  F.  Sušil  přeložil  výtečně  Výbor  z  básní  Ovi- 
diových,  Katullových,  Properciových  a  Muséových  (r.  1861). 
Z  novějších  básníků  jinojazycných,  lyrických  i  epi- 
ekýoh,  českému  čtenářstvu  též  mnoho  přetlumočeno.  Co  kla- 
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siků  německých  se  tyée,  přeložil  Jos,  Jungmann  Goethova 
Hermana  a  Dorotu,  -lan  Pnrkyne  Schillerovy  básně 
lyrické  (r.  1841),  a  J.  .lungmann,  A.  Marek,  V.  A.Svoboda, 
K.  Macháček  a  j.  mnohé  básné  Goethovy,  Schillerovy,  Her- 
derovy  a  jiných  předních  básníků  německých.  Z  anglických 
básní  znamenitějších  vyložil  na  česko  J.  Jungmann  Milto- 
nův  Ztracený  ráj  (výtečně  v  prosodii^řízvucné),  J.  Nejedlý 
Youngovo  Kvílení  noční  (r.  1820),  B.  Tablic  Pope'ovu 
Zkoušku  o  člověku  (r.  1831)  a  Fr.  Doucha  Thomsonovy 
počasí.  Z  vlašského  převedl  V.  Žák  v  plynných  hexame- 
trích  Torkvata  Tasa  Osvobozený  Jerusalem,  a  Fr.  L. 
Celakovský  i  Frant.  Vacek  některé  znělky  Petrarkovy;  ze 
.španělštiny  J.  Čejka  a  V.  Nebeský  výbor  romancí  (r.  1861). 
Z  polského  přeložil  V.  Stulc  Mickiewiczova  Konráda  Wal- 
lenroda,  jiní  zase  básně  Krasického,  Niemczewicze,  Zále- 
ského  a  j.;  z  ruštiny  uvedl  v  češtinu  V.  Bendi  „Výbor  z 
básní  Puškinových"  (r.  1859)  a  Jos.  Kolář  některé  bá- 
sně Marlinského,  Lermontova,  Kolcova;  týž  pak  zceštil  z 
charvátštiny  báseň  Iv.  Mazuranice  Smrt  Cengicova  vr.  1861). 
Fr.  L.  Celakovský  uvedl  v  češtinu  zpěvy  národní  téměř  ze 
všech  řečí  slovanských,  též  několik  z  loparciny,  novořectiny, 
a  V.  Nebeský  některé  národní  básně  novořecké  (r.  1864).  Také 
o  překladbásní  z,e  sanskrtu pokusili  se  J.  Jungmann (r.  1 824)  a  j. 
Podobně  i  mnoho  básní  dramatických  z  jiných  ja- 
zyků přeloženo.  Z  řečtiny  vyložil  velmi  zdařile  Fr,  Sohaj 
Soíbkleovu  „Antigonu"  a  „Krále  Edipa,"  V.  Nebeský  Aristo- 
fanovy  komedie  „Acharnští"  a  „Rytíři",  aAischylovy  trage- 
die „EumenidyaPrometheys"  (r.  1862),  J.  HanácíkSofokleovu 
truchlohru  „Aias"  (r.  1860),  a  prvé  již  P.  J.  Šafařík  zlomky 
z  „Aristofanových  Oblaků"  (vCas.  Mus.).  Z  polštiny  uvedeny 
jsou  Cechům  v  známost  veselohry  hrab.  AI.  Fredra  Pan  Ča- 
pek a  Dámy  i  husaři,  J.  Kraševského  Pán  a  správce  a  J.  Ko- 
řenovského  Obžínky.  Německých  skladeb  dramatických  pře- 
loženo tolik,  že  jich  nelze  všech  vyčísti.  Z  dramat  Schille- 
rových  uvedl  do  češtiny  Macháček  Pannu  Orleánskou,  P.  J. 
Šafařík  Marii  Stuartku  a  J.  J.  Kolár  Loupežníky,  Waldšteina 
a  Úklady  a  lásku.  Z  Goethových  dramat  zéeštil  Fr.  L.  Ce- 
lakovský Marinku,  K.  Macháček  Ifigenii  v  Taurii,  J.  J. 
Kollár  Fausta  a  B,  Třemšinský  Claviga,  Zvláštního  zalíbení 
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došel  u  Cechů  slavný  anglický  básník  Sliakespear,  jehož  ve- 
škeré spivsy  dramatické  v  posledních  létech  v  češtinu  uvedli 
Fr.  Doueha,  J.  Čejka,  J.  Malý,  J.  J.  Kolár  a  L.  Celakovský. 
I  z  jiných  jazyků  mnoho  her  divadelních  přeloženo  od  Jana 
Hýbla,  Norberta  Vaňka,  Františka  Tomsy,  Josefa  Chmely, 
V.  Filípka,  J.  Kašky,  Jak.  Malého  a  j.,  kteréž  překlady 
tištěny  jsou  v  Novém  divadle  českém  (r.  1819  — 1826),  v  Di- 
vadle Stěpánkové,  v  Thálii  Tylové,  v  Bibliotéce  divadelních 
her  (od  r.  1851—1867)  a  v  Divadelním  ochotníku  (r.  1861-67). 

Pokrok  v  básnictví  v  polovici  této  doby  učiněný  spůso- 
bil,  že  básníci  pojednou  obrátili  zřetel  k  písním  národním, 
co  ke  studnici  nevyváženého  zdravého  humoru,  vtipu,  žertu 
i  satyry.  Přední  básníci  čeští,  Kollár,  Celakovský,  Erben  a 
Sušil,  jali  se  sbírati  tyto  vzácné  poklady,  od  století  v  ústech 
lidu  dochované  a  podávati  je  v  obecnost.  Celakovský  vydal 
r,  1822  první  sebrání  národních  písní  českých  a  r.  1827 
sbírku  písní  slovanských;  Kollár  r.  1834  „Národní  zpé 
vánky  slovenské,"  Sušil  po  více  než  30  letem  putování  po 
Moravě  „Národní  písně  moravské"  (r.  1835  a  1860)  a  K. 
J.  Erben  „Prostonárodní  písně  české"  (r.  1841  a  1864). 
Menší  sebrání  písní  slovanských  učinil  P.  J.  Šafařík  již  r. 
1823  a  sbírku  českých  písní  duchovních  Fr,  Kamaryt  r. 
1831 .  Povahu  písní  národních  pěkně  vylíčil  L.  Stur  ve  zvlášt 
ním  spise  (r.  1853),  J.  L.  Zvonař  v  Daliboru  (r.  1860)  a  K. 
J.  Erben  v  úvodu  ke  své  sbírce  národních  písní  (r.  1864/ 

Jako  básnictví  vůbec  prospívalo,  tak  vzdělávala  se  i  jiná 
pěkná  literatura,  zvláště  kratochvilná.  S  počátku  pře- 
kládaly se  rozličné  povídky  a  pověsti  pro  obveselení  mysli, 
jichž  mnoho  obsaženo  jest  v  Tomsově  Příteli  lidu  (vyd.  r. 
1786),  v  Nejedlého  Hlasateli  (r.  1806—1818),  v  Hromádko- 
vých  Prvotinách  pěkného  umění  (r.  1813 — 1817),  v  Hýblo- 
vých  Rozmanitostech  (r.  1816)  a  jeho  Hylosu  (r,  1820);  též 
v  Cechoslavu  Krameriusově  (r.  1820),  v  Zieglerově  Dobro 
slávu  a  Milozorii  (r.  1820-1824),  v  Tomsově  Poutníku 
(r.  1826),  v  Rozličnostech  Pražských  novin,  v  Jindy  a  Nyní 
(r.  1828),  v  obnoveném  Cechoslavu  (r.  1830)  a  jinde.  Později 
přidružovaly  se  k  drobnějším  pracem  beletristickým  i  větší 
novely  a  romány,  přeložené  a  půvudní,  jichž  mnoho  v  sobě 

ni^i/dí. 
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zdržují:  Česká  Včela,   spravovaná  Fr.  L.  Celakovským 
(r.  1834 — 1835),  v  níž  mimo  jiné  podán  Krasinského  výtečný 
román  „Agay  chán"  a  některé  pékné  novely   Senkovského; 
Květy.  Jos.  Kaj.  Tylem  vedené  (od  r.  1834  s  pi-etržkou  do 
r.  1 847 ),   do  nichž  téměř  všichni  mladší  spisovatelé  té  doby 
prvotiny  své  podávajíce  nejoblíbenějším  časopisem  je  učinili; 
Hronka,  vydávaná  K.Kuzmáným  (r.  1837);  .1.  Malého  Den- 
nice  (r.  1840),  Vlastimil  (r.  1840—42),  Zapův  Poutník 
(r.  1846  —  1848),  Lumír  (r.  1852— 1866),  Obrazy  života 
(r.  1858— 62),  Humoristické  listy  (r.  1859— 67),  Rodinná 
Kronika  (r.  1862—64),  Poutník  od  Otavy,   Zlatá  Praha  (r. 
1864),  Květy  (r.  1866).  Světozor(r.  1867)  a  j.  Mnohé  povídky 
a  novely  též  obsaženy  jsou  v  Klicperových  Almanaších  (r.  1825 
— 30),  vZořeslovenskéfr.  1835-1 841),  Vesně(r.  1837-1839), 
Nitře  (r.  1842),  Horníku  (r.  1844),  vPerláeh  (r.l855),  Ladě  (r. 
1855),  Máji  (r.  1858-  1860),  Kytici  (r.l859)  a  Růži  (r.  1860), 
zvláště  ale  v  Bibliotéce  českých  původních  románů, 
od  r.  1855 — 60  vydávané.  Malého  Bibliotéka  zábavného 
ctění  (r.  1835 — 44)  zavírá  v  sobě  kromě   některých  původ- 
ních novel  romány  a  novely  téměř  ze  všech  jazyků  přelo- 
žené, t.  z  polského  (Kořeňovského  a  Revuského),  z  rus- 
kého  (Gogola,   Bulharina  a  j.),   z  německého,   z   vlašského 
(Manzoniho),   z  francouzského  (Floriána,  Chateaubriand^, 
z  anglického  (Bulwera,  Irwinga,   Byrona  a  j. ),   z  dánského 
(Andersena),  z  uherského  a  j. 

Ze  starších  spisovatelů,  kteří  se  vzděláváním  spisů  kra- 
tochvilných obírali,  jmenováni  budte  s  po<*átku  té  doby;  Fr. 
Tomsa,  jenž  na  jazyk  český  převedl  rozličné  povídky;  V.  Kra- 
merius,  kterýž  přeložil  Ribrcola  na  Krkonošských  horácii 
(r.  1794),  Arabské  pohádky  (r.  1795),  hraběte  Rožmberka 
a  jiné  podobné  povídky;  Ant.  Borový,  překladatel  Zrcadla 
pošetilosti  a  Zrcadla  příkladův  (r.  1794);  Pr.  Šedivý,  jenž 
vzdělal  České  Amazonky  a  Mnislava  i  Světivinu,  a  J.  Rulík, 
spisovatel  povídek  Boženka  a  Veselý  Kubíček.  J.  Javůrek  vy- 
ložil (r.  1796)  zFenelona  „Příběhy  Telemachovy"  (r.  1814  od 
J.  Zieglera  znovu  přeložené);  Jos.  Jungmann  uvedl  v  češtinu 
Chateaubriandova  Atíilu  (r.  1805)  a  J.  Nejedlý  Floriánova 
Numa  Pompilia  (r.  1808).  Matěj  Sichra  učinil  první 
sbírku  povídek  a  pověstí,  domácích  a  cizích,  a  vydal  ji  pod 
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jmény:  Povídatel  (r.  1815),  Kratochvilník  (r.  1819)  a  Krato- 
chvilná Věelinka  (r  1827);  J.  Linda  sepsal  zdařilou  povídku 
„Záře  nad  pohanstvem"  (r.  1818),  Dobromila  Retigová  ně- 
která pěkná  vypravování  v  Mařenčině  Košíčku  (r,  1821),  ve 
Věnečku  a  Chudobičkách  (r.  1825),  Marie  Antonie  povídky 
„Serafka,  Myrhový  věneček  a  Keř  rozmarinový,"  a  F.  Tomsa 
Jaré  fialky"  a  Romantické  povídky  (r.  1825). 

V  době  novější  mnozí  spisovatelé  zdárnými  původními 
povídkami  a  romány  literaturu  kratochvilnou  rozmnožili. 
V.  Klicpera  vzdělal  historické  povídky  Toéník,  Vítek  Vít- 
kovic, Věnceslava,  První  mlýn  v  Praze,  Příchod  Karla  IV. 
do  Cech,  Karel  IV.  před  Frankšteinem,  Král  Jan  Slepý  a  j.; 
Jindřich  Marek  (Jan  z  Hvězdy)  proslul  novelami  Mastickář, 
Jarohněv  z  Hrádku  a  některými  menšími;  Jos.  K.  Tyl  stal 
se  oblíbeným  novelistou  svým  Posledním  Cechem  (r.  1844), 
Rosinou  Ruthardovic,  Láskou  vlastenskou,  Dekretem  Kutno- 
horským a  Kusy  mého  srdce;  Karel  Mácha  došel  ehvalného 
jména  románem  „Cikáni"  a  některými  drobnými  povídkami 
(1834);  J.  E.  Vocel  novelami  „Poslední  Orebita  a  Hlatipisci" 
(r.  1837)  a  Fr,  Rubeš  humoristickým  „Panem  Amanuensi- 
sem"  a  Harfenieí,  A.  Svihlík  sepsal  povídky  Albína,  Slavi- 
bor  a\j.;  Fr.  Trojan  povídky  Zoul  a  Vina  lásky,  J.  Ehren- 
berger  Vlastenské  povídky  a  J.  HurbanSvatoplukovce  a  Gott- 
schalka;  K.  Sabina  vzdělal  pěkné  novely  a  romány:  Hrob- 
ník,  Kat  krále  Vácslava  (r.  1844),  Blouznění  na  Poušti,  aj., 
nad  jiné  však  vynikl  romanopisec  Prokop  Chocholoušek 
romány:  Jiřina,  Paleéřík,  Přivítán,  Dvě  královny,  Hrad,  Jih 
a  j.,  a  Karolina  Světlá  (Mužáková)  romány:  Láska  k  bá- 
sníkovi, Na  úsvitě,  První  láska  a  j.,  novelou  Rozcestí  a  jinými 
novelami  a  povídkami.  Nemalé  obliby  došel  též  Gustav  Pfle- 
ger  romány  Dvoje  věno.  Dva  umělci,  Pan  Vyšinský,  Z  malého 
světa  a  j.  Kromě  toho  v  literatuře  beletristické  se  vyzna- 
čili: L.  Ritter  z  Rittersberka  povídkou  „Jaromíra  Radímská" 
a  některými  jinými,  H.  Jirecek  novelami  Theresieniust  a 
Zdislava  (r.  1853),  V.  Žížala  (Donovský)  romány  Tři  Če- 
chové, Karbaník  a  j. ;  J,  Křiéenský  romány  Zmatky  života, 
Lichvář,  Statkář  a  jeho  láska;  menšími  pak  zdařilými  po- 
vídkami a  novelami:  J.  Neruda,  V.  Hálek,  J.  Janda  (Cidlin-, 
ský),  J.  K.  Vilímek,  J.  Barák,  Žofie  Podlipskáa  j. 
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Důležitou  část  nové  literatury  kratochvilné  einí  Sbírky 
povídek  (pohádek,  báchorek^  a  povésti  národních,  bud 
dle  lidu  vypravovaných  nebo  vzdělaných.  Takové  povídky  a 
povésti  vydali  J.  Franta  a  J.  Tomícek  ve  spise  „Slovanka" 
(r.  1833),  J.  Malý  (1845)  a  Jan  Kosín  z  Radostova  (r.l859); 
na  Moravé  M.  Mikšíéek  (r.  1843),  B.  Kulda  (r.  1853)  a 
J.  Menšík;  na  Slovensku:  Janko  Rimavský  (r.  1845),  K. 
Skultety  a  S.  Dobšinský  (r.  1858).  Vérné  po  lidu  vypra- 
vovala Božena  Němcová  povídky  národní,  éeské  (r.  1845)  a 
slovenské  (r.  I8!^7)  a  lícila  zvláště  pékné  národní  obyčeje  v 
Podhorské  vesnici,  v  Babičce  (r,  1855)  a  v  Obrazech  ze  slo- 
venského života,  Fr.  Pravda  (Hlinka)  podal  v  Povídkách  z 
kraje  (r.  1851)  a  některých  jiných  pékné  obrazy  z  národního 
života  českého  a  Honorata  Zapová  vůbec  ze  života  slovan- 
ského. Výtečně  vzdělal  K.  J.  Erben  některé  povídky  v  reci 
vázané  pod  jménem  Kytice  z  pověstí  národních  (r.  1853  a 
1861)  a  vydal  výbor  z  prostonárodních  pohádek  a  pověstí 
slovanských  v  původních  nářečích  (Slovanská  čítanka  1864). 

Kromě  toho,  že  mnoho  původních  povídek  a  spisů  zá- 
bavných sepsáno,  přeloženo  mnoho  podobných  spisů  z  jazyků 
cizích  do  češtiny.  .Jf  Chmelu,  J.  Kamenický,  Fr.  Sír,  Fr.  Hol- 
man  a  F.  Vetešník  převedli  do  českého  povídky  Van  der  Vel- 
dovy  (r.  1827—32),  Fr  B.  Tomsa  povídky  Klaurenovy  (r. 
1826  -  30),  V.  Filípek  a  jiní  povídky  Zschokkovy,  J.  B.  Pichl 
Cervantesovy  novely  a  část  pověstného  Don  Quijota  (r. 
1 864),  též  Herlošova  Jana  Husa,  Zižku  a  některé  jiné  ro- 
mány; J.  Bačkora  Bulharinova  Ivana  Vyžihina  (r.  1842);  K. 
V.  Zap  Zábavné  spisy  Gogolovy.  M.  Fialka  Bozova  Olivsra 
Tvista,  Zvony  a  Štědrý  večei-,  V.  Vávra  (Haštalský)  Hugo- 
novy  Bídníky  a  Chrám  matky  Boží  v  Paříži  a  jiní  množství 
jiných  románů,  novel  a  povídek  (viz  Bibliografii  níže). 

Historie  po  všechnu  tuto  dobu  s  velkou  pilností  a  s  vel- 
kým zalíbením  vzdělávána  jest.  Zvláště  mnoho  dělníků  měla 
historie  domácí,  na  skvělé  děje  přebohatá.  Za  příkladem  slo- 
vutného Gelasia  Dobnera,  který  již  za  doby  předešlé  tmu  ve 
starých  dějinách  českých  rozháněl,  jal  se  J.  Dobrovský  ně- 
které příběhy  starší  kriticky  líčiti,  větším  dílem  sice  jazykem 
německým,  později  ale  také  českým,  jmenovitě  o  příchodu 
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praotce  Čecha  a  o  národu  Plaveckém.  Fr,  Pelcl  sepsal  obšír- 
nou historii  českou  až  do  válek  husitských  (r.  1791);  J.  Ru- 
lík šířil  známost  dějin  českých  Kalendářem  historickým  (r. 
1797 — 1810)  a  J.  Hýbl Pabstovou  kronikou  na  česko  vylože- 
nou (r.  1809—27). 

Nová  doba  vzešla  dějepisu  českému  Františkem  Pa- 
lackým, kterýž  shromáždiv  po  dlouhá  léta  v  archivech  do- 
mácích i  cizích  materiál  diplomatický  a  podav  nejprve  mnohé 
důkladné  rozpravy  historické  do  Časopisu  Musejního,  uvá- 
zal se  v  sepsání  obšírných  pragmatických  „Déjin.  národu 
Českého"  od  nejstarší  doby  až  do  krále  Ferdinanda  L 
(r.  1848 — 66).  S  vytrvalou  pilností  oddává  se  též  déjezpytu 
českému  od  mnoha  let  Vácslav  V.  Tomek,  jenž  ovoce  svého 
bádání  vydal  v  hojných  pojednáních  historických  v  čas.  Mus. 
a  v  Pam.  archeol.,  zvláště  pak  v  Dějích  království  Českého 
(r.  1843,  1850  a  J  864)  a  v  Dějích  university  Pražské.  J.Malý 
sepsal  Krátkou  kroniku  českou  (r.  1844)  a  Dějiny  národu 
Českého  (r.  1849  a  1864)  a  K.  V.  Zap  Kroniku  českomorav- 
skou (r.  1862 — 68).  Jan  hrabě  Harrach  sestavil  chronologi- 
cký přehled  dějin  českých  (r.  1867).  Někteří  spisovatelé  vyo- 
^  brazili  rozličné  příběhy  neb  dob/  z  historie  vlastenské,  na  př. 
A.  Sembera  Vpád  Mongolů  do  Moravy  (r.  1841)  a  H.  Jirecek 
Děje  království  Velkomoravského   (ve  Světozoru  r.  1858), 

E.  Tonner  pak  přeložil  Habersfeldovu  Válku  českou  r.  1617. 

Se  zvláštním  zalíbením  vypisovali  mnozí  milovníci  hi- 
storie příběhy  některých  měst  českých  a  moravských,  totiž: 
Fr.  Novotný  Příběhy  Mladé  Boleslava,  Fr.  Sláma  města  Pra- 
chatic, Fr.  Jelínek  města  Litomyšle,  A.  Sembera  měst  Vy- 
sokého Mýta  a  Olomouce,   V.  Tomek  Příběhy  města  Prahy, 

F.  M.  Ludvík  města  Náehoda,  J.  Zoubek  města  Kostelce  nad 
Orlicí,  P.  Veselský  města  Kutné  Hory  a  jiní  příběhy  měst 
Jablonného,  Humpolce,  Přeštic,  Králové  Dvoru,  Hranic  a  j. 

Neméně  k  rozšíření  známosti  dějin  vlastenských  při- 
činili někteří  spisovatel'^  životopisy  znamenitých  Če- 
chu a  Moravanů.  Fr.  Palacký  vypsal  obšírně  život  J.  A. 
Komenského  (r.  1829),  V.  Tomek  život  .Jana  Paska  z  Vratu, 
K.   J.  Erben   život  Ondřeje  Puklice  ze  Vztuh,  F.  Mikovec 
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M,  Daciokého  z  Heslová  a  j.,  A.  Rybička  J.  Horáka  z  Haseo- 
burka,  H.  Jireeek  Jana  Jiskry  z  Brandýsa  a  Mikuláše  z 
Husí  atd.  Mimo  životy  nrnžii  památných  vzdělávali  titéž  a  jiní 
spisovatelé  genealogii  českých  a  moravských  rodů  šlechti 
ckých,  A.  Sembera  sestavil  rodopis  moravských  pánů  z  Bo- 
skovic (r  1836);  Fr.  Palacký  sepsal  počátky  rodopisu  če- 
ského a  moravského  ve  svých  Dějinách  národu  českého  (r. 
1854);  F.  Vacek,  A.  Rybička,  F.  Mikovec,  Ant.  V.  Vlasák 
a  j.  podali  hojné  pomůcky  k  rodokmenům  šlechtickým  v 
Casop.  Mus.,  v  Lumíru,  v  Archeologických  památkách  a  j. 
Také  pomocné  védy  historické  heraldika,  diplomatika  a 
minoovnictví  mají  v  novější  době  své  vzdělavatele,  jichž  práce 
shledávají  se  v  Cas.  Mus.,  v  Památkách  archeologických  a 
ve  Slovníku  naučném.  Zejména  psal  A.  Rybička  o  heral- 
dice, V.Hanka  o  mincích  českých  a  Jan  Hulakovský  o  zkrá- 
ceninách v  listinách  a  jiných  starých  památkách  písemných. 

Dějiny  vzdělanosti  a  umění  českého  nejsou  potud 
úplně  sepsány,  však  sneseno  k  nim  mnoho  příspěvkíi  vypsá- 
ním starých  památek  stavitelských,  malířských  a  sochař- 
ských, téi  věcí  hrobových  z  doby  pohanské.  Památky  sta- 
vitelské, malířské  a  vůbec  umělecké  důkladně  popsal  J. 
Miiller  v  Slovníku  naučném  a  J.  E.  Vocel,  A.  Rybička,  K. 
VI.  Zap,  F.  Mikovec,  A.  Výšek.  Fr.  Beneš,  Fr.  Zoubek  a  j. 
v  čas.  Mus.,  v  Památkách  archeologických  a  v  Lumíru. 
O  umění  církevním  psal  J.  Bílý  v  Casop.  katol.  duchovenstva 
(na  r.  1860).  Zkoumáním  hrobových  památek  pohanských 
nejpilněji  se  zanášel  a  zevrubné  je  popsal  J.  E.  Vocel  v  Pra- 
věku země  České  (r.  1866)  a  dříve  již  v  Cas.  Mus.  a  v  Památ- 
kách archeologických,  a  v  týchž  Kamátkách  podali  o  nich 
hojné  zprávy  V.  Krolmus,  J.  Petera  M.  Liissner,  M,  Trapp, 
Fr.  Hraše  a  j. 

U  vzdělávání  dějepisu  práva  českého  počátek  učinil 
Fr.  Palacký,  jenž  srovnal  zákony  čáře  Srbského  Stefana  Du- 
šana s  nejstaršími  řády  českými  (r.  1837)  a  psal  vůbec  o 
právě  a  zřízení  zemském  (v  Čas.  Mus.).  J.  E.  Vocel  vyložil 
staročeské  právo  dědické  (r  1862)  a  K.  Jičínský  vyvino- 
vání  právnictví   českého  vůbec   (r.    1863).    Výtečně    pak 


dějiny  práva  českého  až  do  konce  XIII.  století  sepsal  Her- 
menegild  Jireéek  (r.  1863 — 64),  zření  maje  k  právu  jiných  ná- 
rodů slovanských  a  váživ  vesměs  z  pramenů  původních.  K  dě- 
jinám práva  českého  přispěli  také  spisovatelé  životů  slovut- 
ných právníků  českých,  zejména  Viktorina  ze  Všehrd  Fr. 
Palacký,  Pavla  z  Koldína  A.  Rybička,  Oftalmia  z  Oskorína 
a  Kupce  z  Bilenberka  tentýž  a  j. 

K  historii  řeči  a  literatury  české  základy  naznačili 
ve  svých  mluvnicích  Fr.  Pelcl  a  J.  Nejedlý.  Jos.  Dobrovský 
vzdělal  krátce  dějiny  literatury  jazykem  německým  (r.  1792 
a  1818).  S  velkou,  mnoholetou  pilností  sebral  Jos.  Jangmann 
veškeré  písemné  památky  české,  přidav  k  nim  krátký  pře- 
hled dějin,  osvěty  a  řeči  (r.  1825  a  1849);  šíře  rozebral  hi- 
storii písemnictví  českého  až  do  XVII.  století  Karel  Sabina 
(r.  1860  —  66).  Knihopisy  české  doby  novější  sestavili: 
J.  Michl  (r.  1837),  J.  V.  Rozum  (r.  1854)  a  Fr.  Doucha  (r. 
1864).  Příspěvky  k  pragmatické  historii  literaturní  složeny 
jsou  v  Časop.  Musejním  (od  r.  1827 — 68),  v  Kroku  (r.  1821 
— 40),  v  pojednáních  kr.  učené  společnosti  c.,  zejména  v  Roz- 
boru literatury  české  (r,  1840 — 42),  ve  Světozoru  Víden- 
ském (ť.  1857 — 60),  v  Obzoru  (r.  1867)  a  v  jiných  časopi- 
sech, též  ve  Slovníku  naučném.  Zvláště  sepsali  mnohé  dů- 
kladné rozpravy  literární  Jos.  lungraann,  P.  J.  Šafařík,  Fr. 
L.  Celakovský,  V.  Hanka  a  z  novnějších  spisovatelů  A.  J. 
Vrtátko,  V.  Nebeský,  K,  Sabina,  I.  J.  Hanuš,  Jos,  a  Herm. 
Jirecek  a  j.  Za  důležité  pomůcky  k  dějinám  písemnictví  če- 
ského pokládati  také  iiáleží  životy  spisovatelů  českých,  star- 
ších i  novějších.  J.  K.  Erben  vylíčil  život  Tomy  ze  Štítného, 
Jos.  AI.  svobodný  pán  Helfert  život  mistra  Jana  Husi,  A.  Gin- 
dely  Jana  Biahoslava,  V.  Tomek  M.  Bachácka  z  Nauměřic, 
Fr,  Čupr  D.  Adama  z  Veleslavína,  Jos.  Riss  Simona  Lomni-^ 
ckého  z  Budce  a  Sixta  z  Ottersdorťu,  A.  Rybička  A.  Zalu- 
žanského  z  Zalužan  a  J.  Melantricha'  z  Aventinu,  Jos.  Jire- 
éek Bart,  Paprockého  z  Hlahol,  I.  J.  Hanuš  Jana  Štelcara 
a  Ant.  Koniáše  atd.  Životy  novověkých  spisovatelů  vypsali: 
V.  Sedláček  Antonína  J.  Puchmayera,  S.  Hněvkovský  Jana 
Nejedlého,  J.  Wtitenweber  Ant.  Jungmanna,  J.  S.  Presla  a 
Fr.  Petřiny,  A.  Rybička  V.  M.  Krameriusa,  Dom.  Kynského, 

18* 


2řr6 

J.  L.  Zieglera,  J.  Rautenkrance  a  j.;  J.  I.  Hanuš  Fr.  L.  Cela- 
kovského,  K.  Sabina  P.  J.  Šafařík;).  V.  N.  Vácslava  Hanky  a 
Jos.  Jungmanna  (re  Světozoru  na  r.  1867)  a  j. 

Historii  národů  slovanských  vůbec  až  do  uvedení 
křestanství  zevrubně  a  s  důmvsiem  neobyčejným  vyobrazil 
P.  J.  Šafařík  v  Starožitnostech  slovanských  (r.  1837).  AI. 
Šembera  vysvětlil  pravěk  Slovanů  západních,  ukázav,  že 
bydlejí  ve  svých  vlastech  od  doby  předhistorické  (r.  1868). 
Mimo  to  minulost  zpřízněných  kmenů  slovanských  čtenář- 
stvu českému  odhalili:  J.  Čejka,  kterýž  přeložil  Dražkovi- 
éovy  Starší  dějiny  národu  illyrského  (r.  184ň)  a  L.  Ritter  z 
Rittersberka,  jenž  na  ěesko  převedl  Ustrjalovy  Dějiny  ruské 
a  SiemJeňského  Dějiny  polské 

Příběhy  jiných  národů  kromě  slovanských  též  někteří 
spisovatelé  jednak  původně  vylíčili,  jednak  přeložili.  V.  To- 
mek vypsal  v  Dějích  mocnářství  Rakouského  dějiny  uherské 
a  vlašské  (r.  1845  a  1852);  K.  Štorch  přeložil  Děje  německé 
a  francouzské  (r.  1849);  J.  Malý  Mignetovy  pi-íběhy  revo- 
luce francouzské;  V.  Vojáček  Lamartinovu  histoiňi  Giror- 
dinskou  (r.  1852);  J.  SI.  Tomíéek  vyložil  na  česko  krátké 
dějiny  anglické  a  V.  Zelený  obšírný  dějepis  anglický  T.  B. 
Macaulaye  (r.  1865);  J.  Malý  vzdělal  dějiny  americké  (r. 
1853).  I  staré  dějiny  římské  a  řecké  převedeny  jsou  z  části 
na  jazyk  český.  N.  Vaněk  přeložil  Salustiovu  válku  s  Jugur- 
tou  a  Spiknutí  Katilinovo,  Jos.  Ohmela  Aurelia  Viktora 
a  L.  J.  Flora  Děje  římské,  K.  Vinařický  Tacitovu  Germanii 
(včas.  Mus.)  a  K.  Stefan  Kom.  Nepota  žÍA^otymužů  zname- 
nitých. J.  Kvícala  zceštil  Dějiny  Herodotovy  (r.  1867). 

Historii  obecnou  vzdělali  nejprve  krátce  O.  Soltys  (r. 
1829)  a  V.  Tomek  (r  1842).  Širší  dějepis  občanský  sepsal  J. 
F.  Smetana  (r,  1846)  a  ku  potřebám  školním  K.  Ninger(r. 
1863)  a  J.  Lepař  (r.  1867).  J.  Torní  cek  vypsal  Dobu  prvního 
člověčenstva  (r.  1846)  a  K.  Lanyi  Děje  starého  věku  (r.  1 851). 
K  dějinám  obecným  náležejí  též  Guizotovy  dějiny  vzdělanosti 
v  Evropě,  jež  přeložil  Jan  Palacký  (r.  1851),  a  životy  slavných 
mužů,  totiž  Napoleona  Bonaparte,  vzdělaný  od  Jakuba  Malého 
(r.  1849),  císaře  Josefa  II  ,  přel.  od  V.Vávry  (r.  1861),  ^  r.  Ko- 
lumba,   přel.  od  Fr.  Douchy  (r.  1853),  proroka  Mahomeda, 
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přel.   od  Fr.  L.  Riegra  (r.  1853)  a  cis.  Napoleona  III.  život 
Julia  Caesara,  přel.  od  několika  spisovatelů  (r.  1865  a  1867), 

Zeměpis  nevzdělával  se  s  týmž  prospěohem  jako  histo- 
rie, Bvláště  hledímeli  k  velkéma  pokroku,  jejž  za  nové  doby 
učinil  u  jiných  národů  Zemi  Českou  popsal  J.  B.  Dlabac  (r. 
1818),  V.  Dunder  (r.  1824)  a  M.  Kovář  (r.  1867);  Moravu  V. 
Brandl  (r.  1863),  veškeré  země  koruny  České  K.  VI.  Zap  (r. 
1849)  a  Fr.  Rezác  (r.  1850)  a  císařství  Rakouské  K.  VI.  Zap 
(r.  1852),  Jan  Lepař  (r.  1863)  a  J.  Jireček  (r.  1863).  Kromě 
toho  vydáno  o  sobě  z  Naučného  Slovníka  popsání  Cech  (r. 
1863),  Korutanska  a  Krajnska  (r.  1864)  a  Ruska  (r.  1867). 

Obecný  zeměpis  sepsán  od  K.  Sádka  (r.  1822),  šíře 
od  K.  VI.  Zapa  (r.  1846  a  1851)  a  od  E.  Erbena  (r.  1865). 
K.  Amerling,  K.  VI.  Zap  a  K.  Storch  uvázali  se  (r.  18f35)  v 
překládání  zeměpisu  Hadriana  Balbiho,  nedokonali  ho  však. 
Rovněž  dal  se  Jan  Palacký  do  spisování  srovnávacího  země- 
piisu.,  ale  popsal  toliko  Afriku  a  Austrálii. 
íi^4  Jakož  pak  se  posud  nedostává  úplného  zeměpisu  věde- 
ckého, tak  není  tu  až  podnes  úplného  zeměpisného  atlasu. 
V.  Merklas  vzdělal  pomocí  K.  V.  Zapa  malý  atlas  geogra- 
fický a  školní  atlafi  příruční  (r.  1853),  které  práce  však  zvý- 
šeným potřebám  nynějším  již  nevyhovují.  Mimo  tyto  atlasy 
vydáno  několik  map  země  České,  z  nichž  jest  nejlepší  etno- 
grafická mapa  J.  Jirecka,  rytá  od  Fr.  Schonfeldra  (r.  1849) 
a  mapa  A.  MůUera  (r.  1863),  i  mapa  krajiny  Pražské,  rytá 
též  od  Schonfeldra.  A.  V.  Sembera  sestavil  velkou  etno- 
grafickou mapu  Moravskou  a  Slezskou  (r.  1863),  a  dříve  již 
P  J.  Šafařík  etnografickou  mapu  slovanskou  (Země vid  slo- 
vanský r.  1842),  .:,T,a  YS»tffO;r*a8r.  o^iíHioiŠt^ 

Pilněji  než  geografie  vzdělávána  jest  topografie,  zvlá- 
ště česká  a  moravská.  Důkladná  studia  v  topografii  histo- 
rické konali:  Fr.  Palacký,  jenž  na  základě  jich  vydal  „Popis 
království  Českého"  (r.  1848)  a  sepsal  rozpravu  „Ohlídka  v 
staročeském  místopisu"  (v  Časop.  Mus.);  V.  Tomek,  kterýž 
vzdělal  Základy  místopisu  Pražského  (r.  1866)  a  podal  ně- 
která pojednání  místopisná  do  časop.  Musejního;  Herm^ 
Jirecek,  jenž  zevrubně  popsal  staré  pomezí  české  a  morav- 
ské a  starodávné  WÍíení  l^fí^dsk^  (v  Cappjp,  jV][u.§,  ay  ArohgoL 
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pam.)  a  j.  Ozdobné  dílo  topografické  jsou  Starožitnosti  a  pa- 
mátky zemp  České,  sepsané  od  Fr.  Mikovce  a  K.  V.  Zapa, 
kteréž  budou,  rovnéž  jako  Heroldovy  Malebné  cesty  po  Ce- 
chách (r.  1866),  popsání  mésta  Prahy  od  K  V.  Zapa  (r.  1835 
a  1867),  mésta  Prachatic  od  Fr.  Slámy  (r.  1838),  Vysokého 
Mýta  (r.  1845)  a  Olomouce  (r.  1861)  od  A.  Šembery,  též 
mést  Náchoda.  Chocně,  Humpolce  a  j.,  platnou  pomůckou  k 
sepsání  místopisu  Českomoravského.  Množství  popsání  mést, 
hradír  a  krajin  nachází  se  také  v  časopisech,  zvláště  v  Cas. 
Musejním,  v  Poutníku  (r.  1846 — 48),  v  němž  připomínáme 
zejména  popsání  Vidné  od  A.  Rybičky,  v  Lumíru,  v  Rodinné 
Kronice  (r.  1863),  v  Zlaté  Praze  (r.  1864),  ve  Květech  (r. 
1867),  ve  Světozoru  (r.  1867)  a  j. 

Ku  pracem  místopisným,  vztahujícím  se  k  zemím  do- 
mácím, přidružuje  se  vhodné  popsání  cest,  konaných  do 
jiných  zemí,  jimiž  se  nemálo  rozšířila  známost  cizích  národů. 
Tu  jmenovati  sluší  cestu  do  Vlach,  kterou  r.  1818  vykonal  a 
popsal  M.  Z.  Polák;  dvě  cesty  vlašské,  předsevzaté  r.  1841 
a  1844  a  vypsané  od  J.  Kollára;  cestu  Jana  Krejčího,  vyko- 
nanou r,  1862  po  západních  zemích,  a  cestu  J.  Chmelí éka  do 
Zaslíbené  země  (r,  1864  a  1867).  Více  menších  cestopisů, 
na  pr.  cesta  V.  Kotlera  do  Sibiře,  cesta  J.  E.  Vocela  do  zá- 
padních zemí,  V.  Zeleného  do  Vlach,  A.  Frice  do  Londýna 
a  j.,  podáno  do  časopisů,  jmenovitě  do  Cas.Mus,,  Světozora  (r. 
1834),  Květů  (r.  1836—47),  České  Včely,  Poutníka,  Lumíra, 
Živy  a  j.  Z  cizích  jazyků  přeloženo  jest  A.  Norova  a  Idy 
Pfeifferové  Putování  po  Svaté  zemi,  P.  Freye  Cesta  do  Říma 
(r.  1846),  Cesty  po  světě  od  A.  Šanty,  Missie  Tichomořské  od 
Fr.Škorpíka(r.  1854), Obrazy  světa  od  J.Tomíéka(r.l846)aj. 

Literatura  národopisná  jest  velmi  skrovná.  Z  ne- 
mnoha však  spisů  toho  druhu  vyniká  skvěle,  epochu  v  etno- 
grafii činíc,  Safaříkův  Národopis  slovanský  (z  r,  1842), 
v  němž  spisovatel  podává  velmi  vzácné  zprávy  o  Slovanech 
vůbec,  o  rozšíření  každého  kmene  zvláště  a  o  povaze  a  znám- 
kách každé  řeéi  a  každého  nářečí  slovanského,  kterýmžto 
spisem  zabřesklo  Slovanům  jasné  světlo  o  postavení  kmenů 
slovanských  k  sobě,  o  jich  příbuznosti,  přitaživosti  a  odpudi- 
vosti.  Mimo  toto  dílo  psáno  jen  o  některých  obyčejích  národ- 
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nich.  J.  Jar.  Langer  vylíčil  svadebni  a  jiné  obyčeje  české 
(v  Časopise  Mus.);  B.  Cervenák  (v  Zrcadle  Slovenska)  a 
Bož.  Němcová  (v  Čas.  Mus.)  některé  obyčeje  slovenské.  Fr. 
Vavák  a  B.  Kulda  sepsali  reci  svadebni,  onen  (r.  1802) 
české,  tento  (r.  1855)  moravské.  Co  jiných  Slovanů  se  týée, 
vyobrazil  D.  Vahylevic  xivot  Huculů  a  Bojků  rusínských  (v 
Casop.  Mus.),  P.  J.  Šafařík  život  týchž  Huculů  (ve  Světozoru 
r.  18;S4)  a  K.  Zap  spůsoby  a  obyčeje  polské  a  ruské  (v  Zrca- 
dle života  na  východní  Evropě,  v  Čas.  Mus.  a  ve  Vlastimilu). 

Přírodověda  asi  od  r.  1820,  kdež  v  Čechách  snažení 
vědecké  vůbec  se  zmáhalo,  pilně  jsouc  vzdělávána,  nemálo  se 
povznesla,  V  cele  mužů  o  zvelebení  její  zvláště  zasloužilých 
byl  téměř  po  30  let  J.  S.  Presl,  tvůrce  českého  názvosloví 
přírodovědeckého,  vzdělavatel  téměř  všech  odvětví  přírodni- 
ckých  a  vydavatel  vědeckého  časopisu  Kroka  (od  r.  1821). 
Na  základě  od  něho  položeném  pracovalo  se  po  jeho  smrti 
(r.  1849)  dále,  nejvíce  přičiněním  Jana  Purkyně,  kterýž  se  r. 
1853  uvázal  u  vydávání  časopisu  Živy,  co  střediště  přírodo - 
zpytných  prací  literárních.  O  sobě  vydal  r.  1843  V.  Staněk 
prostonárodní  přírodopis,  K.  Starý  Obrazy  z  přírody  (r.  1862 
— 1864),  J.  Jahn  a  K.  Starý  přeložili  Schódlerovu  knihu  pří- 
rody a  V.  Šafařík  Humboldtovy  Pohledy  na  přírodu. 

Co  se  týče  jednotlivých  částí  přírodovědy,  sepsal  J.  S. 
Presl  obšírnou  mineralogii  s  obrazy  (r.  1837);  J.  Krejčí 
vzdělal  Počátky  mineralogie  (r.  1852)  a  kristalografii a  J.  Pe- 
círka,  J.  Procházka,  P.  Jehlička  a  j.  mineralogii  ku  potřebám 
školním.  K.  Amerling,  J.  Krejčí,  V".  Šafařík,  A.  Vysoký  a  j. 
podali  též  rozličné  rozpravy  o  mineralogii  do  časopisu  Živy. 

O  botaniku  největších  zásluh  sobě  dobyl  J.  S.  Presl, 
jenž  sepsal  s  Bedřichem  hrabětem  Berchtoldem  velké  a  ná- 
kladné dílo  O  přirozenosti  rostlin  (r.  1821 — 35)  a  obšírný 
Rostlinopis  (r.  1846)  krom  Počátků  rostlinosloví  (r.  1848). 
Mimo  Presla  vzdělali  D.  Sloboda  Prostonárodní  rostlinictví 
(r.  1850),  J.  Krejčí  Obraz  Květeny  (r.  1852),  J.  Reuss  Kvě- 
tenu slovenskou  (r.  1853)  a  L.  Čelakovský  Přírodopisný  atlas 
rostlinstva  (r.  1863).  K.  Amerling  popsal  jedovaté  byliny  v 
Cechách,  proslulý  botanik  F.  M.  Opic  sestavil  názvosloví 
českých  rostlin  (r.  1854)  a  E.  Purkyně,  L.  Čelakovský,  K- 
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Starý,  K.  Renger  a  j.  sepsali  některá  pojednání  botanická 
do  Živy. 

Zoologii  uvedl  v  češtinu  J.  S.  Presl  spisem,  nazvaným 
Ssavectvo  (r.  1834),  a  dříve  již  některými  rozpravami  zoo- 
logickými v  časopise  Kroku.  K.  Amerling  sepsal  Knížku  o 
hmyzech  (r.  1836)  a  Zvířenu  českou  (r.  J852)  a  Ant.  Fric 
Přírodopis  evropského  ptactva  (r.  1855).  Ku  potřebě  školní 
vydali  J.  Pecírka  Vypsání  živočichů  a  J.  Krejčí  Soustavu 
živočišnou,  též  Atlas  živocišstva  (r.  1863)  a  J.  Pažout  popsal 
Povahu  živočichů  (r.  1864).  Mnohá  pojednání  o  živočiších  od 
J.  Krejčího,  A.  Frice,  Ed.  Grégra,  Em.  Furkyně,  Jaroši.  Sa- 
ťaříka,  K.  Starého  a  j.  nacházejí  se  v  časopise  Živě,  a  popsáni 
některých  zvírat  od  K.  Amerlinga  ve  Světozoru  (r.  1834). 

Ku  geologii  a  geognosii  české  též  základ  položil  J.  S. 
Presl,  vyloživ  na  česko  znamenité  dílo  Cuvierovo  o  převra- 
tech kůry  země  (r.  1836).  Po  Preslu  nejpilněji  tuto  vědu 
vzdělával  J.  Krejčí,  jenž  přeložil  Grimmovy  základy  země- 
znalství  (r.  1852),  sepsal  přírodopisného  průvodce  po  okolí 
Pražském  a  geologii  čili  nauku  o  útvarech  zemských  (r. 
1861),  krom  mnohých  pojednání  geologických  v  časopise 
Živě.  Knížku  začátečníkům  velmi  užitečnou  sepsal  Fr.  S. 
Kodym,  nazvanou  Úvod  do  zemězpytu  (r.  1855);  menší 
pojednání  geologická  podali  do  Živy  J.  Krejčí,  A.  Fric,  K. 
Renger,  L.  Zeiszner  a  j. 

V  chemii  rovněž  proklestil  cestu  neunavený  J.  S.  Presl 
Lučbou  zkusnou,  vyd.  ve  dvou  dílech  r.  1828  a  1835.  V  no- 
vější době  (r.  1853)  sepsal  V.  Šafařík,  hledě  k  velkému  pokroku 
v  této  vědě  učiněnému,  Základy  chemie,  jenž  se  pokládají 
za  nejlepší  spis  toho  spůsobu.  Potřebě  školní  sepsáním  pří- 
hodných knih  vyučovacích  vyhověli  B.  Quadrát,  Fr.  Tonner 
a  J.  Staněk.  Ku  potřebám  hospodářským  vzdělali  lučbu  K, 
Amerling  (r.  1851)  a  A.  Červený  (r.  1868),  též  F.  Kodym, 
jenž  přeložil  Stóckhartovu  lučbu  rolnickou  (r.  1852).  Kodym 
sepsal  mimo  to  chemii  řemeslnickou  a  lékárnickou.  J.  Jahn, 
A.  Jandoušek  a  jiní  vložili  drobnější  práce  o  chemii  do  časo- 
pisu Živy. 

Silozpytem  čili  fysikou  obírali  ge  někteří  milovníci  již 
v  první  polovici  této  doby,  podavše  několik  rozprav  silozpy- 


teckýeh  do  Nejedlého  Hlasatele  (r.  1806—18).  Důkladnější 
poiednání  o  fysice  nacházejí  se  v  časopise  Kroku  od  J.  S. 
Přešla,  v  Časop.  Musejním  od  J.  F.  Smetany  a  Fr.  Petřiny,  ve 
Vlastimilu  od  V.  Staíika,  v  Koledě  moravské  od  A.  Plucara 
a  v  Živě  od  J.  Dasticha,  J.  Smolíka,  K.  V.  Zengera,  Fr.  Stud- 
ničky a  j.  Krátké  naučení  o  silozpytu  sepsal  P.  Michálek  (r. 
1819)  a  K.  Šádek  (r.  1825),  širší  V.  Sedláček  (r.  1825—28), 
nejdůkladnější  pak  J.  Fr.  ^  metaná  (r.  1842).  Některé  částky 
fysiky  prostonárodně  vyložil  F.  S.  Kodym  v  Zábavách  neděl- 
ních (r.  18+4),  v  Naučení  o  živlech  (r.  1849)  a  v  Úvodu  k  živlo- 
vědě  (r.  1864),  a  spisovatelé  Kroniky  práce  (v  dílu  II.,  1867). 
K  vyučování  silozpytu  ve  školách  upravili  rukověti  příhodné 
J.  Fr.  Smetana,  J.  Krejčí,  A.  Mayer  a  J.  Pažout  (r.  1864). 

O  astronomii  mnoho  poučného  sepsáno  v  kalendářích, 
jež  vydávali  slovutní  astronomové  Pražští  A.  Strnad  (r,  1*793), 
A.  David  a  A.  Bittner  (r.  1840;  též  v  mnohých  kalendářích 
novějších  (viz  Bibliografii  níže)  a  v  Časopisech  Kroku  a  Živě, 
v  této  zejména  od  V.  Kuneše,  Fr.  Karlínského,  K.  V.  Zen- 
gera, J.  Smolíka,  jenž  tu  podal  Dějepis  hvězdářství,  Fr. 
Studničky  a  j.  Krátkou  prostonárodní  astronomii  „Obraz 
jasných  nebes,"  přeložil  N.  Vaněk  (r.  1836),  vědecké  hvěz- 
dářství dle  Litrová  vzdělal  J.  Fr.  Smetana  (r.  1837);  dle  ny- 
nějšího pokroku  vědy  pak  sepsal  krátkou  astronomii  a  meteo- 
rologii (r.  1864)  a  soustavu  sluneční  (r.  1868)  Fr.  Studnička. 

Matematika  a  geometrie,  Cechům  ode  dávna  oblí- 
bená, vzdělává  se  spůsobem  vědeckým  teprv  od  dvadcíti  let. 
Sepsalt  ovšem  na  slovo  vzatý  inatematik  Stanislav  Vydra  již 
na  začátku  tohoto  století  Počátky  aritmetiky,  na  onen  čas 
velmi  dobré;  však  od  jich  vydání  (r.  1805)  až  do  r.  1848 
skládaly  se  toliko  knížky  početní  ku  potřebě  škol  obecných, 
mezi  nimiž  byla  nejlepší  kniha  poctářská  Fr.  Kukly  (r.  1836). 
Když  však  r.  1849  do  škol  středních  zavedena  algebra  a  geo- 
metrie ceskáj  tu  znatelé  poctářství  jali  se  jako  o  závod  vědo- 
mosti své  v  obecnost  uváděti.  A.  Faehnrich  vydal  Poctovědu 
pro  gymnasia  (r.  1850),  J.  Fr.  Smetana  a  Martin  Culen  pře^ 
ložili  Móéníkovu  aritmetiku,  J.  Smolík,  J.  Balda,  J.  Bal- 
eár, Fr.  Fleischer  a  J.  Jarolímek  sepsali  početní  knihy  ku 
potřebě  gymnasií  a  škol  reálních.    Zvláště  důkladnou  alge- 
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bru  pro  gymnasia  vzděkr  V.  Siraerka  (r!  1863  a  186't), 
Algebraickou  analysi  J.  SkHvan  (r.  1865)  a  vyšší  matematiku 
Fr.  Studnička  (r.  1867).  Mimo  to  vydal  Fr.  Macek  logaritmy 
obecné  (r.  1862)  a  M.  Pokorný  vyšší  rovnice  (r.  1865).  Co 
mérictví  se  týče,  pokusil  se  nejprve  V.  Sedláček  o  sepsání 
základů  geometrie  (r.  1822),  zápasiv  nemálo  s  nesnázemi 
terminologickými.  Za  naší  doby  vzdělal  G.  Skřivan  analyti- 
ckou geometrii  ku  potřebě  technikům  (r.  1864),  V.  Jandečka 
a  J.  Dřízhal  geometrii  ku  potřebě  studujícím  gymnasiálním  a 
Fr.  Sanda  a  D.  Ryšavý  realistům.  Obchodníkům  poskytl  dů- 
kladného počtářství  A.  Skřivan  (r.  1850),  jenž  sepsal  také 
poučení  o  penězích,  merách  a  váhách  předních  zemí  evrop- 
ských (r.  1858). 

Filosofie  zavítala  do  české  literatury  v  dobé  vědeckého 
hnutí  ku  konci  druhého  desítiletí  tohoto  století  První  roz- 
pravu filosofickou  podal  (r.  1818)  V.  Zahradník  do  Nejedlého 
Hlasatele  s  názvem  „Rozjímání  o  některých  stránkách 
praktické  filosofie."  J.  Purkyně  a  Fr.  Sír  vložili  některá  po- 
jednání filosofická  do  Kťoka  a  Fr,  Palacký  cášt  krasovědy 
do  Časopisu  Musejního  (r.  1827).  Větší  dílo  o  sobě,  kteréž 
tehda  zřetel  vzdělanců  velmi  na  se  obracelo,  sepsal  A.  Marek, 
Umnici  čili  logiku  (r.  1820),  a  později  také  metafysiku.  K  po- 
kroku ve  filosofii  nastalému  hledě  vzdělal  M.  F.  Klácel  úvod 
k  metafysice  (Mostek  r.  1842),  Dobro  vědu  (r.  1847)  a  některé 
důmyslné  rozpravy  v  Časopise  Musejním  (na  př.  o  Kosmopo- 
litismu a  vlastenectví,  o  Citu  a  rozumu)  a  v  Moravských  novi- 
nách (r.  1849—50).  Připomenouti  též  sluší  Herbartovu  Du- 
ěevědu,  již  přeložil  Fr.  Hyna  (r.  1844).  Od  r.  1848  I.  J.  Ha- 
nuš rozmnožil  spisy  filosofické  Duševědou  a  Logikou  a  ně- 
kterými pojednáními  v  Moravské  Koledě.  Nejnověji  sepsal 
J.  Dastieli  Základy  filosofie  praktické  (r.  1863)  a  filoso- 
fickou propedevtiku  (r.  1867).  Ze  starověkých  spisů  filosofi- 
ckých uvedli  Cechům  v  známost  Fr.  Sír  Marka  Aurelia  filo- 
sofa Zápisy,  A.  J.  Vrtátko  Aristotelovy  Kategorie  (r.  1860), 
Fr.  Saska  Platonovu  rozmluvu  Laches  (r.  1862),  J.  Kosina 
Platonův  Georgias  (r.  1865)  a  j. 

Mytologie  vzdělávala  se  posud  jen  částečně,  a  to 
předkem  slovanská.  První  rozpravu  o  ní  sepsal  Ant.  Jung- 
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mann  v  Kroku  (r.  1828).  P.  J.  Šafařík  psal  o  Rusalkách, 
K.  J.  Erben  o  dvojici  a  trojici  mytologické,  o  obětování  zemí 
a  o  stvoření  světa,  a  J.  Jirecek  o  české  mytologii  vůbec  (v 
Čas.  Mus.).  Některé  stránky  mytologie  vysvětlil  J.  Hollý  ve 
svých  spisech  básnických  fr.  1842).  Siřeji  rozebrali  báje- 
sloví  slovanské  Jan  KoUár  ve  spise  Sláva  bohyně  a  I.  J. 
Hanuš  v  Kalendáři  bájeslovném  (r.  1860).  Nástin  mytologie 
německé,  porovnané  se  slovanskou,  vydal  Ad.  Heyduk  (r. 
1863)  a  nástin  mytologie  řecké  a  římské  Fr.  Saska  (r.  1867). 

K  pěkným  uměním,  zejména  k  výmluvnosti,  básni- 
dtVíTiS  hudbě,  sepsáno  několikero  navedení.  Nauku  o  vý- 
mluvnosti prosaické,  básnické  a  řečnické,  nazvanou  „Sloves- 
nost."  sepsal  Jos.  Jungmann  (r,  1820  a  1845),  kratší  spis  toho 
obsahu  vzdělal  J.  Malý  (r.  1848).  O  technické  části  básnictví 
^ili  o  prosodii  psali  V.  Stach  ve  Starém  Veršovci  (r.  1805), 
J.  Benedikti,  P.  J.  Šafařík  a  Fr.  Palacký  v  Počátcích  básni- 
ctví českého  (r.  1818),  J.  Jungmann  a  P.  J.  Šafařík  v  Kroku, 
J.  Hollý  při  svých  básních  (r.  1841),  V.  P.  Žák  ve  své  mlu-t 
vnici  (r.  1846),  Fr.  Sušil  ve  zvláštním  spise  (r,  1855,  1861)  a 
J  Jirecek  o  staročeské  prosodii  v  Casop.  Mus.  (r.  1861).  Ve 
všech  těchto  navedeních  ukazuje  se,  kterak  v  češtině  v  me- 
trách  antických  příhodná  jest  časomíra.  Však  A.  Jar.  Puch- 
mayer  v  Sebrání  básní  a  v  Rymovníku  a  S.  Hněvkovský  ve 
Zlomcích  o  českém  básnictví  (r.  1820)  dovozovali,  že  přimě- 
řenější jest  přízvuk  ku  skládání  básní  českých.  J.  Malý  (v 
Musejníku  na  r.  1834)  a  Fr.  Sušil  v  prosodii  své  rozebrali 
místněji  povahu  rýma  přízvucného. 

Co  hudby  se  dotyce,  sepsal  J.  Ryba  Základy  umění 
hudebního  (r.  1817),  J.  Filcík  Školu  houslí  (r.  1832),  V.  E. 
Horák  Školu  zpěvačkou  (r.  1855),  J.  L.  Zvonař  Základy 
harmonie  a  zpěvu  (r.  1861)  a  Jan  Škroup  Školu  hudební  ku 
potřebě  učitelů  (r.  1862).  E.  Tupý  přeložil  Fórstrovo  nave- 
deni k  generálnímu  basu  (r.  1 835)  a  V.  Mareš  upravil  Slovník 
hudební  (r.  1863).  Kromě  toho  vydávány  jsou  dva  časopisy, 
Dalibor  a  Slavoj,  jenž  obsahují  mnoho  dobrých  naučení 
o  umění  hudebním.  xUú-n  aúmimbem  xaiqo 

Stenografii  českou  sestavil  nejprve  d&mýsliiý  Ig.  He- 
ger (r.  1849)  a  nejnověji  (r.  1863)  vzdělali  jiní  stenografii  dle 
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Gabelsbergra  a  vydávali  po  nějakou  dobu  časopis  stenogra- 
fický (r.  1862). 

Mimo  spisy  tuto  přivedené  jsou  také  některé  spisy,  zdr- 
žující v  sobě  práce  obsahu  rozdílného,  náležitého  do  něko- 
lika oddělení  výše  položených,  jež  nazvati  lze  encyklope- 
dické. Toho  druhu  jsou:  Krok,  Časopis  všenaučný  (vyd. 
od  r.  1821—1840),  jejž  řídil  J.  S.  Presl,  a  Časopis  Musejní, 
vyd.  odr.l827~1868;  obaobsahují  práce  jazykozpytné,  básni- 
cké, historické,  země-  a  místopisné,  přírodovědecké  a  j. ;  Na- 
učný Slovník,  redigovaný  skrze  Fr.  L.  Riegra  a  Jak.  Ma- 
lého (od  r.  1859  -  68),  jenž  zavírá  v  sobě  články  z  dějepisu, 
zeměpisu  a  písemnictví  slovanských  kmenu,  životy  spisova- 
teli! a  umélcil,  pojednání  o  heraldice,  mincovnictví  atd.;  Ná- 
zorný atlas  k  slovníku  naučnému  příslušný,  kterýž  obsa- 
huje ilustrovanou  historii  výtvarného  umění  od  J.  Múllera, 
národópis  od  J.  Malého  a  válečnictví  polní  i  vojenství  od  Em. 
z Mirohorských  a  j.  (r.  1867);  Obzor,  vyd.  r.  1856;  Kronika 
práce,  vyd.  od  J.  Jahna,  kteráž  zdržuje  v  sobě  články  k  hi- 
storii vzdělanosti,  přírodovědě  a  průmyslu  se  vztahující; 
Album  Cyrillometodějské,  vyd.  od  Fr.  J.  Kubíčka  a  M.  Kříže 
r.  1863;  Zlatá  Praha,  redig.  od  V.  Hálka  (r.  1864)  Krok  (r. 
1864),  Světozor  (r.  1867)  a  podobné  spisy. 

Prikrocujíce  k  vědě  lékařské,  přivádíme  nejprve 
fysiologii.  O  její  vzdělávání  nejvíce  se  přičinil  J.  Purkyně 
výtečnými  rozpravami  v  Časop.  Musejním,  Kroku  a  Živě. 
Psalt  o  ideálnosti  prostoru  zrakového,  o  reci  lidské,  o  smy- 
slech, o  sluchu,  o  dýchání  atd.  Mimo  Purkyně  sepsali  ně- 
která pojednám  fysiologická  ve  Vlastimilu  a  v  Živě  a  jiných 
spisech  K.  Amerling,  V.  Staněk,  V.  Lambl  a  Ed.  Grégr. 

Pitvu  a  krátké  lebosloví  vzdělal  V.  Staněk  (r.  1840)' a 
přeložil  též  naučení  anatomicko -patologické  o  ohledání  mrtvol 
(r.  1855).  Tělo  lidské  popsal  A.  Hnojek  (r.  1853)  aF.  Kodym 
v  Úvodu  do  tělovědy  člověka  (r.  1862).  Ant.  Jungmann  již 
dříve  podal  některé  výňatky  z  Antropologie  do  Kroka  a  nej- 
nověji vzdělal  J.  Pažout  krátkou  nauku  o  člověku  (r.  1862). 

Spisy  medicínské  týkaly  se  až  do  nejnovější  doby  téměř 
jediné  potřeb  praktických.  Ant.  Jungmann  přeložil  Domá- 
cího lékaře  J.  Paulického  (r.  1833),  a  knihy  téhož  obsahu 


vzdělali  J.  Pešek  (r.  1853)  a  J.  Pecírka  (r.  1863).  Jiří  Pal- 
kovic  (r.  1800)  a  Boh.  Tablic  (r.  1817)  vyložili  na  česko 
Hufelandovu  dietetiku;  F.  Kodym  sepsal  Zdravovědu  pů- 
vodní (r.  1852)  a  převedl  na  česko  Amonovii  Mladou  ženu. 
Zvláště  přihlíželo  se  ku  spisování  porodnictví,  kteréž  se  před- 
nášelo na  universitách  Pražské  a  Olomoucké.  Původně  je 
vzdělali  Ant.  Jungmann  (r.  1814)  a  Fr.  Mošner  (r.  1837), 
jiní  pak  přeložili  babictví  Langovo  (r.  1851)  a  Strengovo 
(r,  1859).  V  posledních  létech  jali  se  někteří  mužové  vlaste- 
nečtí vzdělávati  lékařství  vědecky,  nejprve  v  Domácím  lékaři, 
příloze  k  Živě,  redigované  skrze  J.  Podlipského  (od  r.  1 857 
—  60),  a  potom  v  Časopise  lékařů  českých,  redigovaném  do 
r.  1867  též  od  J.  Podlipského  a  nyní  od  A.  Tómsy.  Do  tohoto 
časopisu  podali  práce  J.  Purkyně,  J.  Hamerník,  J.  Čejka,  A. 
Peters,  Jan  a  Jos.  Čermák  a  j.  Za  pomůcku  spisovatelům  lé- 
kařskvm  sestavil  V.  Staněk  Slovník  názvosloví  lékařského 
(r.  1863),  z  názvů,  sebraných  od  A.  Jungmanna  a  J.  čejky. 

Také  lékařství  dobytčí  neleželo  ladem.  A.  Jung- 
mann sepsal  naučení  o  nemocech  dobytka  domácího  (r.  Í826) 
a  Lékaře  koňského;  J.  Peéírka  přeložil  Lékaře  dobytčího 
(r.  1863),  J.  Beránek  vydal  krátké  lékařství  dobytčí  (r.  1866) 
a  K.  Spot  spis  o  pomoci  při  porodu  dobytka  (1.  1863). 

Literatura  právnická  byla  až  do  r.  1848  všechna  za- 
krnělá, ježto  vědy  právnické  a  politické  na  universitě  Praž- 
ské a  Olomoucké  přednášely  se  veskrz  německy,  a  taktéž 
správa  politická  i  soudní  byla  vesměs  německá.  Co  zvlášt- 
nost vyložil  A.  Pavlovský  éást  přirozeného  práva  na  česko 
(T.  1801)  a  K.  Chmelenský  sepsal  krátce  České  právo  man- 
ské (v  Časop,  Mus.  na  r.  1832).  Ku  potřebě  advokátům  pře- 
ložil .1.  Tandler  Dokonalého  jednatele  ci  advokáta  (r.  1794)  a 
Ant.  Emil.  Fayl  sepsal  Právního  sekretáře  (r.  1838),  v  němž 
vyložil  hlavní  části  zákonníka  občanského.  Od  r.  1848  však, 
kdež  jazyk  éeský  prohlášen  za  jednací  v  úřadech  a  sou- 
dech, vzdělali  někteří  právníci  spisy  pomocné  k  úřadování 
soudnímu,  t.  Antonín  Strobach  Příklady  výměrů  soudních 
(r.  1850),  A.  Rybička  formuláře  k  řádu  trestnímu,  J.  Vin- 
tíř  naučení  o  exekuci,  J.  Pelikán  Tajemníka  soudního,  a 
J.  Vočadlo    formuláře  listin  a  jiných  spisů   notářských   a 
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soudních  (r.  1852).  Také  právníkům  studujícím  upraveny 
jsou  některé  spisy.  V.Grúnwald  vysvětlil  jim  část  práva  dědi-* 
ckého  (r.  .1853),  J.  Vintír  zákon  trestní  (r.  1861)  a  J.  Sla- 
víček sepsal  jim  Úvod  ve  studium  práva  trestního  (r.  1866). 
Nejvíce  priéiňuje  ku  vzdělávání  vědy  právnické  a  k  uvedení 
správného  jazyka  českého  v  skutečný  život  časopis  „Právník," 
zřízený  r.  1861  skrze  knížete  Rudolfa  Thurn-Taxisa  a  vydá- 
vaný nyní  od  Jednoty  právnické  redakcí  J.  Škardy  a  J,  Ku- 
čery. Ku  kterémuž  časopisu  pracemi  důkladnými  přispěli; 
Ant.Ramla,  M.  Havelka,  M.  Wellner,  Al.Zucker,  V.  Skřivan, 
F.  L.  Chlehorád,  K.  Jičínský,  J.  Kříž,  A.  Pavlíček  a  j. 

Mimo  spisy  právnické  složeny  jsou  od  r.  1848  také  ně- 
které spisy  správní,  zvláště  zřízení  obecního  se  týkající. 
V  Cechách  sepsal  Fr,  Spatný  (r.  1852)  návod  k  úřadování 
starostům  obecním  a  J.  Hlavatý  i  J.  Kratochvíle  výklad  zří- 
zení obecního,  vyd.  r.  1864.  J,  P.  Trojan  vyložil  zákon  o  sýp- 
kách obecních  (r.  1864),  J.  Škarda  zákon  o  záložnách  a  Fr. 
Ladislav  Rieger  činnost  zastupitelstev  okresních  (r.  186li). 
Na  Moravě  vzdělal  A,  Kudla  výklad  zákona  obecního  z  roku 
1849,  a  A.  Mezník  výklad  zřízení  obecního  z  r.  1864,  též  zá- 
kony o  sýpkách,  silnicích  a  j.  Připomenouti  také  sluší  výklad 
zákona  o  živnostech  řemeslnických  s  formuláři,   vyd^  r.  1860. 

Hojněji  však  nežli  soukromé  spisy  právnické  vydávány 
jsou  po  všechnu  dobu  zákony  od  vlády.  Až  do  r.  1848  vyšly: 
řád  soudu  civilního  r.  1781  (podruhé  přeložen  r.  1847),  zá- 
kon trestní  r.  1787  a  1804;  obecný  zákonník  občanský  r. 
1811  (znovu  přeložený  r.  1862),  a  zákon  trestní  o  přestup- 
cích úpadkových  i  řád  celní  (r.  1835);  od  r.  1848  vyhlá- 
šeny jsou  zákpnníkem  říšským  a  věstníky  vlád  zemských:  zá- 
kon o  směnkách  (r.  1850),  zákon  trestní  a  tiskový,  (r.  1852), 
řád  soudu  civilního  v  Uhřích  (r.  1853),  zákon  horní  (r,  1854), 
zákon  o  manželstvích  katolických  (r.  1856),  zákon  živno- 
stenský (r.  1860),  zřízení  zemské,  české  a  moravské  (r.  186 1), 
zákon  o  tisku  (r.  1862),  zákon  obchodní  (r.  1863),  zákon  o 
riiyslivosti  v  Cechách  (r.  1866)  a  j.  Mimo  to  vydány  jsou 
sbírky  soukromé  zákonů  říšských  i  zemských,  též  základní 
zákonové  státní  království  Českého  (r.  1864). 


Hnutí  politické  r.  1848  a  1860  oživilo  také  velmi  pí- 
semnictví politické,  zejména  novinářství.  Když  r.  1848 
svolán  jest  snem  Moravský,  vydáno  ihned  tiskem  Jednání 
sněmovní  (prvé  tiskly  se  toliko  skrovnické  zprávy  o  snémích) 
a  potom  obšírný  sněmovní  věstník;  od  r.  pak  1861  vydávají 
se  zevrubné  stenograíieké  zprávy  sněmovní  v  Cechách,  na 
Moravě  a  dílem  i  ve  Slészku.  Mnohem  více  však  zmohla  se 
od  řečených  roků  publicistika.  Kdežto  až  do  r.  1848  kromě 
Pražských  Novin,  zřízených  r.  1782,  vydávány  jsou  (a  to 
s  přetržkou)  jedny  noviny  politické,  na  rejvýš  dvoje  (Kra- 
meriusovy  Vlastenské  noviny  od  r.  1787 — 1823,  Hromátkovy 
noviny  ve  Vídni  od  r.  1812 — 16  a  Palkovicův  Týdenník  v 
Prešpurku  od  r.  1814—19),  vycházelo  jich  r.  1848  —  1850 
asi  desatero,  z  nichž  přední  byly  Havlíčkovy  Národní  Noviny 
(r.  1848—50),  Havlíčkův  Slovan  (r.  1850)  a  Lípa  Slovan- 
ská (r.  1849);  na  Moravě  Moravské  Noviny  (první  české 
noviny  v  této  zemi)  a  ve  Vídni  Slovenské  Noviny  (od  r.  1849 
—60)  a  Denník  Vídenský  (r.  1850—51)  Od  r  1860  pak 
stíhaly  se  noviny  za  novinami,  rychle  vznikajíce  i  pomíjejíce 
*  (viz  Bibliografii  níže).  Nyní  (r.  1868)  vydává  se  politických 
novin  osmero,  a  to  tři  denníky  (Národní  Listy  a  Národní  Po- 
krok v  Praze  a  Moravská  Orlice  v  Brně);  dvoje  noviny  tři- 
krát v  týdní  (Posel  z  Prahy  a  Moravské  Noviny),  dvoje  dva- 
krát (Plzeňské  a  Olomoucké)  a  Hlas  jednou  za  týden. 
Kromě  toho  vychází  politický  časopis  Svoboda  a  Denník 
Pražský,  Jakožto  publicisté  zvláště  prosluli :  Karel  Havlíček, 
jehož  práce  publicistické  o  sobě  vytištěny  jsou  v  Duchu  Ná- 
rodních Novin  (r.  1850);  Fr.  Palacký,  jenž  psal  do  Národních 
Novin  a  do  Národa  (Idea  národnosti  r.  1865);  Fr.  L.  Rieger, 
spisovatel  státnických  spisů  sněmovních ;  Fr.  Brauner,  V.  Gab- 
.  ler,  J.  Malý,  V.  Bělák  (Fr.  Šimácek),  i  edaktor  Posla  z  Prahy; 
V.  Zelený,  V.  Tomek,  O.  Zeithammer,  Em.  Tonner,  J.  Jeřá- 
bek —  Karel  Sladkovský,  skladatel  hojných  článků  úvodních 
r  v  Hlase  ^r.  1861)  a  v  Národních  Listech,  Vine.  Vávra,  ondy 
"  redaktor  Hlasu,  Julius  Grégr,  J.  Škarda,  K  Sabina,  Fr.  Ko- 
ř  řinek,  Ferdinand  Schulz,  vesměs  spisovatelé  úvodních  článků 
:'  v  Národních  Listech;  a  na  Moravě:  Jindř.  Dvořák,  redaktor; 
í    Moravské  Orlice,  V.  Brandl,  A.  Mezník  a  j. 
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Naukytheologické  vzdělávali  po  všechnu  dobu  mnozí 
mužové  pilní  a  učení.  Fort.  Duiioh  a  Faustin  Procházka  při- 
pravili znovu  k  tisku  písmo  svaté  (r.  1780  a  1804),  opět  vy- 
dané s  některými  změnami  od  J.  Krbce  (r,  1851  a  1856).  Novou 
revisi  písem  svatých  předsevzali  (r.  1860 — 64)  I.  Frenel  a 
Fr.  Bezděka.  Fr.  Sušil,  učeností  theologickou  nad  jiné  vyni- 
kající, přeložil  poznovu  dle  nejstarších  rnko]tisů  řeckých  a  he- 
brejských a  opatřil  obšírným  výkladem  Nový  zákon  (r.  1864), 
kteréž  dílo  jest  pravou  ozdobou  ěeské  liteiatury  theologické. 
Drive  již  vzdělal  Tomáš  Draský  výklad  k  písmu  svatému 
(r.  1822)  a  I.  Frenel  encyklopedii  biblickou  (r.  1855). 

S  nemalou  pilností  pečováno  také  o  přeložení  svatých 
otcův.  Fr.  L.  Celakovský  převedl  na  česko  knihy  sv.  Augu- 
stina o  městě  Božím  (r.  1829),  Fr.  Sušil  Spisy  sv.  otcův  apo- 
štolských (Klementa,  Ignáeia,  Polykarpa,  Barnaby  a  Hermy, 
r.  1837);  J.  Stárek  vybrané  spisy  sv.  Cypriána  (r.  1844)  a 
Jana  Zlatoústého  (r.  1850),  J.  Desolda  sv.  Jana  Zlatoústého 
knihy  o  kněžství  (r.  1854)  a  I.  Hercík  sv.  Augustina  Vy- 
znání (r.  1858).  A.  Řehák  sestavil  encyklopedii  patristickou. 

Co  se  týče  dějepisu  církevního,  sepsal  zevrubné  dě- 
jiny církevní  Jan  Bílý  (r.  1847  a  1860);  kratší  vzdělali  K.  La- 
nyi,  Fr.  Poimon  a  P.  Neumann.  Ku  potřebě  školní  přeložili  Fr. 
Doucha  a  P.  Dvorský  církevní  dějepis  Kulmannňv  (r.  1849)  a 
M.  Procházka  církevní  dějiny  Fesslerovy  (r.  1865).  A.  V. 
Hnojek  vzdělal  děje  církevní  pro  poučení  mládeže  dospělejší. 

Mezi  spisy  dogmatickými  na  předním  místě  stojí 
J.  V.  Jirsíka  Bohomil  (r.  1835)  a  populární  dogmatika  (r. 
1841).  Neméně  důkladný  jest  J.  Macana  Výbor  příkladů  na 
učení  náboženství  katolického  a  J.  Fabiána  Jádro  katolického 
náboženství.  A.  Hejhala  Dogmatika  náboženská  (vyd.  r.  1863) 
na  zřeteli  má  lid  obecný,  Ctiborova  pak  mládež  studující. 
Připomínáme  též  spis  J.  M.  Krále  Jeden  ovčinec  a  jeden  pa- 
stýř, jenž  ěasu  svého  (r.  1828)  mnoho  hluku  spůsobil. 
j"  Morálku  či  mravovědu  někteří  spisovatelé  pojali  ve 
sf«  spisy  dogmatické,  zejména  J.  V.  Jirsík  ve  svou  popu- 
lární dogmatiku,  Macan  ve  Výbor  příkladů  a  J.  Fabián  v  Já- 
dro katolického  náboženství.  O  sobě  morálku  sepsal  A. 
Hejhal  (roku  1864)  a  dle  Martina  Konráda  M.Procházka. 
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Kromě  toho  vzděláno  mnoho  rozprav  k  morálce  se  vztahují- 
cích v  časopise  katolického  duchovenstva  od  Frant.  Slámy, 
J.  černého,  V.  Zahradníka  a  jiných. 

Pastorální  theologii,  lidu  obecného  přímo  se  dotý- 
kající, na  začátku  nynější  doby  vzdělal  slovutný  pastoralista 
Jiljí  Chládek  ve  spise  „Počátkové  opatrnosti  pastýřské" 
(r.  1780).  V  novějších  létech  sepsali  A.  V.  Hnojek,  V.  Krol- 
mus  a  I.  A.  Frencl  Liturgiku  cili  vysvětlení  obřadů  církve 
katolické  pro  poučení  vzdělanců,  J.  Ctibor  pro  potřebu  školní 
a  J.  Srůtek  pro  lid  obecný. 

O  katechetice  pilně  pracovali  J.  Javornický,  spiso- 
vatel Bezpečného  vůdce  katechetů  (r.  1826),  Mik.  Tomek, 
jenž  vysvětlil  katechismus  (r.  1828),  J.  K.  Skoda,  původce 
obšírné  katechetiky  (r.  1856)  a  M.  Okác,  spisovatel  kate- 
chismu v  příkladech  (r.  1864). 

Biblickou  historii  vzdělali  J.  Chrněla  a  S.  Vrána  (r. 
1821),  později  Fr.  Pondělík  a  J.  Stárek  (r.    1861).   Dějiny 

í      zjevení  Božího  ku  potřebě  ško'ní  sepsali  J.  Kreisinger  (r. 

I     1849),  I.  A.  Frencl  a  L.  Kotrbelec  (r.  1853). 

t-,  Homiletika  a  kazatelství  měly  po  všechnu  dobu 

zvláště  pilných  vzdělavatelů.  Co  výkladů  na  evangelia  a  ká- 
zaní se  týče,  přestáváme  na  výtecnějších.  Vydalit  Homi- 
lie  nejprve  Aleš  Parízek  (r.  1788),  Fr.  Polášek,   farář  Do- 

I  lánský,  řecnictvím  vynikající  (r.  1 792)  a  J,  Dietrich  (r.  1 793), 
a  potomně  Fr.  Vacek,  L.  F.  Viršink,  Fr.  Fric,  V.  Zahradník, 
M.  Schonbeck,  A.  V.  Hnojek  a  j.  Postilly  sepsali  J   Medlín 

I  .  (r.  l796).  J.  Zimmermann  (r.  1843)  a  nejdůkladnější  I.  A. 
Frencl  (r.  1854 — 57).  Nauku  6  řeénictví  duchovním  vzdělal 
Dom.  Špachta  (r.  1849). 

Co  se  dotyce  kázaní,  prosluli  co  spisovatelé  řečí  du- 
chovních Jan  Rychlovský,  sufragán  arcibiskupa  Pražského, 
svého  času  (f  r.  i 808)  přední  kazatel  český;  V.  Nejedlý  (r. 

^  1806),  J.  Rautenkranc,  A.  J.  Puchmayer  a  M.  Sichra  (r. 
1814),  vesměs  chvalně  známí  vzdělavatelé  kazatelské  litera- 
tury české.  Neméně  vynikli  V.  Václavícek,  děkan  kapituly 
Pražské  (r.  1823),  L.  Fr.  Viršijík  (r.  1826),  Fr.  Čermák,  fa- 
rář Hermanický  (r.  1828),  A.  Marek,  děkan  Libunský  (r. 
1831),  V.  Zahradník  (r.  1833),  a  Jos.  Čeněk  z  Wartenberka, 

19 
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děkan  kapituly  Salcburské  (r.  1834).  V  novější  době  zvele- 
bili literaturu  kazatelskou  J.  V.  Jirsík,  biskup  Budějovický, 
výmluvností  nad  jiné  výtečný,  A.  V.  Hnojek,  Prokop  On- 
drák,  Fr.  Daneš,  J.  Ehrenberger,  L.  Zuman,  Fr.  Rokos,  Fr. 
Havránek  a  j. 

Na  Moravě  v  oboru  kazatelství  prosluli:  Fr.  Polášek, 
výše  jmenovaný,  Ignác  Feigerle,  profesor  Olomoucký  a  posléz 
biskup  Svatohipolytský,  jenž  sepsal  kázaní  postní  a  sváteční 
(r.  1831),  Tom.  Becák,  spisovatel  kázaníMariánských,.!.  Bílý, 
B,  Kukla,  Fr.  Poimon,  A.  Dudík,  M.  Okáč,  K.  Sielia  a  j. 

Nemálo  k  povýšení  umění  kazatelského  přispěli  též  E. 
Veverka  a  V.  Kratochvíle  vydáním  sbírky  výkladu  a  kázaní 
(ježto  obsahuje  řeči  duchovní  Fr.  Slámy,  J.  Černého,  V.  Za- 
hradníka, A.  Marka  a  j.);  J.  Bílý,  též  J.  Savel  a  J.  Syká,  vydá- 
ním Biblioték  kazatelských  (r.  1852—1861)  aB  Kulda  vy- 
dáváním Kazatelny  posvátné  (r.  1862 — 68).  S  pochvalou  jme- 
novati sluší  také  kázaní  ku  příležitostem  Alexandra  Rudnaye, 
arcibiskupa  Ostřihomského  (r.  1833),  kázně  Mesárošovy  a 
jiných  starších  kazatelů  slovenských  (vyd.  r.  1831)  a  O.  Ra- 
dlinského  Poklady  kazatelského  řečnictva  (r.  1850). 

Množství  kázaní  k  rozličným  slavnostem  obsahují  v  sobě 
mimo  to  Časopis  katolického  duchovenstva  (od  r.  1828 — 1850 
a  od  r.  1855-68),  Blahověst  (r  1847—1868),  Cyrill  a  Methud 
(r.  1849)  a  Hlas  katolické  jednoty  Brněnské  (r.  1849—68). 

O  vzdělání  mysli  nábožné  pečováno  konečně  spisováním 
knih  ascetiekých,  života  Krista  Pána,  životů  svatých, 
knih  modlitebních  a  p.  Přeložen  život  Kristův  dle  sv. 
Bonaventury,  bl.  Ludvíka  z  Granady  a  dle  sv.  evangelistův. 
J.  Bílý  a  V.  Stulc  sepsali  život  Ježíše  Krista  (r.  1864)  proti 
spisu  A.  Renana  téhož  obsahu,  z  frančiny  přeloženému.  Ži- 
voty svatých  a  světic  vypsal  .1.  Pohořelý  (r.  1 844)  a  obšírněji 
Hugo  Karlík  (r.  1847 — 59).  O  sobě  vzdělal  J.  Černý  život 
sv.  Teresie  (r.  1830),  V.  Stulc  život  sv.  Vincence  de  Paula  a  ji- 
ných svatých ;  a  tentýž,  J.  Bílý  (r.  1 862)  a  Fr.  Vodička  (r. , 
1863)  život  sv.  Cyrilla  aMethuda;  v  Bibliotéce  pak  životů 
svatých,  kterouž  vydávalo  Dědictví  sv.  Cyrilla  a  Methuda  (od 
r.  1857—62),  vzdělali  Jak.  Procházka  život  sv.  Alžběty  asv. 
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Angely,  Fr.  Valoueh  a  M.  Procházka  život  sr.  Kapistrána, 
M.  Procházka  život  blah.  Sarkandra  a  j. 

Ze  spisů  vzdělávacích  velkého  rozšíření  došla  Tom. 
Kempenského  Zlatá  kniha  o  následování  Krista  Pána,  již 
přeložili  A.  Stránský  (r.  1828)  a  Fr.  Doucha  (r.  1842),  též 
Fr.  Salezského  Filothea,  kterouž  v  češtinu  uvedl  V.  P.  Žák 
a  dle  staršího  překladu  dvakrát  vydal  J.  Krbec. 

Vůbec  zdržují  v  sobe  mnohá  pojednání  ze  všech  částí 
katolické  theologie  časopisy  církevní  výše  jmenované,  ze- 
jména Časopis  katolického  duchovenstva,  v  němž  v  posledních 
ročnících  shledávají  se  práce  Jos.  Vitvara,  K.  Borovského,  J. 
Skocdopole,  M.  Procházky,  J.  Hausmanna  a  j.  Toliko  právo 
církevní  až  na  práce  Fr.  Laurina  o  právě  manželském  v  témž 
časopise  obsažené,  vzdělavatelů  posud  nenašlo. 

Jako  katolíci  měli  i  evangelíci  u  spisování  knih  boho- 
sloveckých předkem  vzdělání  lidu  na  zřeteli.  Vydánot  něko- 
likráte znovu  písmo  svaté,  od  M.  Semiana  (r.  1787),  J.  Pál- 
ko vice  (r.  1808)  a  J.  Růžičky  (r.  1864);  též  od  společností 
Berlínské  (r.  1807)  a  anglické  (r.  1842,  1848,  1859  a  1866). 
M.  Loučka  složil  k  písmu  sv.  konkordancii  (r.  1791). 

K  dějepisu  církve  evangelické  přispěli  B.  Tablic 
krátkou  historií  Augšpurského  vyznání  (r.  1808),  B.  Cervenák 
Historií  církve  křestanské  (r.  1842),  v  níž  zvláštní  zření  měl 
k  církevním  dějinám  národů  slovanských ,  J.  Hurban  spisem 
Církev  evangelicko-luteránská  (r.  1861)  a  L.  z  Tardy  histo- 
rií založení  sborů  evang.  v  Cechách  a  na  Moravě  (r.  1864). 

Ze  spisů  dogmatických  přivésti  sluší;  St.  Lesky  Na- 
vedení k  poznání  náboženství  křestanského,  L.  Bartolomei- 
desa  Sumu  náboženství  křestanského  (r.  1 796),  J.  Hurbana 
Unii  (r.  1846)  a  jeho  Nauku  náboženství  křestanského,  se- 
psanou mládeži  (r.  1855);  konečně  konfesi  helvetskou,  vyda- 
nou od  J.  Szalaye  a  V.  Krameriusa  a  nově  přeloženou  od  H. 
.,  z  Tardy  (r.  1867).  Ku  potřebě  katechetické  vzdělali  B.  Tablic, 
K.  Kuzmany  a  K.  Braxatoris  Katechismus  Lutherův  a  M. 
Blažek  a  posléz  H.  z  Tardy  (r.  1867)  vydali  helvetský  ka- 
techismus Heidelberský.  Potřebě  spisů  liturgických  vy- 
hovělo se  novým  vydáním  kancionálu,  agendy  a  funebrálu. 

19* 
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Řeči  nedělní  a  sváteční  sepsali  J.  Petrman  (r.  1783), 
M.  Bláha  (r.  1828)  a  J.  Kollár  (r.  1831  a  1844);  kázné  a  reci 
k  příležitostem  B.  Tablic  (r.  1821),  J.  Ferjenčík  (r.  1833) 
D.  Martini,  K.  Knzniany,  M.  Hodža  a  j.;  řeči  pohřební  J. 
Kutlík  (r.  1852).  Postilly  znovu  vydali  O.  Plachý  (r.  1805) 
J.  Nešpor  (r.  1817),  J.  Růžička  a  K.  Braxatoris  (r.  1859). 

Z  knih  modlitebních  a  vzdělávacích  rozšířeny  jsou 
zvláště  O.  Plachého  Kochání  s  Bohem  (r.  1790),  Veghovj 
Modlitby  křestanské  (r.  1807),  K.  Kuzmanyho  Modlitby  (r. 
1843),  K.  Braxatorisa  Hodiny  s  Bohem  (r.  1846)  a  J.  Pro- 
cházky Domácí  poklad  (r.  1851) 

Mnohé  články  z  rozličných  nauk  theologie  evangelické 
čtou  se  v  časopisech:  Hlasateli  českobratrském  (r.  1849), 
Věstníku  (r.  1850 — 53),  v  Evangelických  novinách  církevních 
(r.  1860),  Hlasech  ze  Siona  (r.  1861—68),  v  Husu  (r.  1862) 
a  v  Hurbanových  Listech  církevních  (r.  1864 — 68). 

O  vzdělání  literatury  vychovatelské  přičinilo  se 
učitelstvo  i  duchovenstvo,  zvláště  v  posledních  20  létech, 
s  velkou  pilností.  Jednak  sepsáno,  jednak  pi*eloženo  mnoho 
dobrých  knih  návodních,  spisů  pro  poučení  mládeže  i  obec- 
ného lidu.  Nad  jiné  vynikl  na  začátku  této  doby  co  prak- 
tický pedagog  Aleš  Parízek,  jenž  sepsal  naučení  o  pravém 
spůsobu  cvičení  mládeže  (r,  1797)  a  Obraz  dokonalého  uči- 
tele, přeložený  od  Fr.  Vacka;  týž  podal  do  Hlasatele  poje- 
dnání o  pravém  vychová-ní  dítek  (r.  1806).  Později  prosluli  co 
spisovatelé  vychovatelští  J.  Javornický,  Jan  Svoboda,  zvláště 
spisem  „Školka"  řečeným  čili  návodem  k  prvopočátečnímu 
vyučování  malých  dítek  (r.  1839),  a  nejnověji  K.  Vinařický, 
Fr.  Řezáč,  J.  Wenzig  a  jiní.  —  N,  Vaněk,  chvalně  známý 
přítel  mládeže,  přeložil  Salcmaunovy  spisy  Račinku,  Voj- 
těcha Krásila,  Blahovida  a  Blahoslava  (r.  1824—1827),  V. 
Dušek  Overbeckovu  methodologii  (r.  1 825),  František  Moš- 
ner  sepsal  Pěstounku  čili  vychování  malých  dítek  mimo 
školu  (r.  1851),  A.  Vocel  Počáteční  vyučování  názorní  a  J.  V. 
Vlasák  Vyučování  školní  dle  čítanek  (r.  1859).  Mnoho  vědo- 
mostí vychovatelských  uloženo  též  v  širších  a  kratších  po- 
jednáních v  časopisech  pedagogických,  jakož  byly:  Ziegle- 
rův   a  Stránského   Přítel    mládeže   (od   r.    1823—  1848); 
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Ziegleruv  Vérný  Raditel  (r.  1824);  Posel  z  Budce  (r.  1848— 
51),  Zlaté  klasy  (r.  1854—55),  Škola  (1852— 54),  Pěstoun 
(r.  1863—65)  a  Škola  mateřská  (r.  1864—65).  Nyní  vydávají 
se:  Skol  a.a  život,  (od  r.  1855),  Školník  (od  r.  1861),  Národní 
škola  (od  r.  1863),  Škola  dívěí  (od  r.  1863)  a  Listy  učitelské 
(od  r.  1866).  Rovněž  obsahují  mnohá  dobrá  vychovatelská  po- 
jednání almanachy  učitelské  (Zora  a  Věstník)  a  některé  ka- 
lendáře. 

K  poučení  mládeže  nemálo  přispěli  V.  M.  Kramerius 
(r.  1805),  V.  Nejedlý  (r.  1805),  J.  Javornieký,  J.  Chmela  (r. 
1818),  M.  Sichra  (r.  1822),  A.  Švihlík  (r.  1825),  M.  Antonie 
(r.  1826 — 30)  a  J.  Kamaryt  (r.  1834).  Jan  Svoboda  sepsal 
Školku  malým  čtenářům  a  písařům  (r.  1841),  K.  Vinařický 
Kytku  básniček  (r.  1842),  B.  Kulda  složil  dítkám  Písně  školní 
a  Budícka,  V.  Rozum  Krasořeěníka,  Hon.  Zapova  Nezabudky 
(r.  1855)  Zvláště  pak  zasloužilým  o  mládež  se  učinil  Fr. 
Doucha  deklamovánkami  a  vypravováním  pěkných  příběhů, 
ve  spůsobě  dárků  novoročních  dítkám  podávaným.  Připocte- 
meli  k  těmto  spisům  z  většiny  původním  spisy  z  něm.  pře- 
vedené, zejména  spisy  J.  Kampe,  K.  Salcmanna,  J.  Jaisa,  J. 
Glatze,  J.  Weisse,  Fr.  Hoffmanua,  K.  Schmida,  G.  Nieritze 
a  jiných,  tedy  shledáme,  že  o  vzdělání  mládeže  české  v  hojné 
míře  pecov^áno. 

O  polním  hospodářství,  kteréž  činí  hlavní  zaměst- 
nání většiny  obyvatelstva  českého  a  moravského,  mnoho  po- 
učného nejprve  přeloženo,  v  době  nynější  ale  i  původně  se- 
psáno. A.  Jar.  Puehmayer  zceštil  krátké  poučení  o  hospo- 
dářství polním  (r.  1817),  N.  Vaněk  Sohneeova  Rozumného 
hospodáře  (r.  1822)  a  spis  Schwipplův,  řečený  „Jiří  Volný" 
(r.  1833);  J.  Pecírka  přeložil  podobný  spis,  nazvaný  „Vác- 
slav  Novák."  Také  Listy  poučné,  vydávané  od  hospodářské 
společnosti  české  v  Praze  (r.  1838 — 46),  podávaly  po  mnohá 
léta  z  větší  části  práce  přeložené.  Později  však  objevovaly  se 
též  práce  původní,  sepsané  jednak  od  hospodářů  vzdělaných, 
jakož  složil  na  př.  J.Fr.Kouble  Knihu  hospodářskou  (r.  1833); 
jednak  i  od  samých  rolníků,  zejména  v  časopisech.  V  nejno- 
v^ší  době  nad  jiné  tu  předci  spisy  svými  F.  S.  Kodym  a  K. 
Lambl.  Kodym  vzdělal  Klíc  hospodářský  (r.  1858)  a  Knihu 
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hospodářskou  (r.  1862),  též  mnohá  ilíikladná  pojednání  v  Tý- 
denníku hospodářském,  v  Hospodářských  novinách,  jež  po 
kolik  let  (r.  1854 — 62)  spravoval  a  v  Hlase,  jejž  spravajo 
nyní.  K,  Lambl  sepsal  naučení  o  chování  dobytka,  *o  koňař- 
ství,  o  chmelarství,  o  zvelebení  luk  a  krom  toho  mnohé  roz- 
pravy hospodářské  v  časopisech.  Jiní  spisovatelé  hospodářští 
jsou:  Fr.  Horký,  kterýž  vydal  Rolnická  polní  kázaní  a  Střídavé 
hospodářství  (r.  1861),  Fr.  Ronovský,  spisovatel  Knihy  ho- 
spodářské (r.  1863),  V.  Lhota,  jenž  vzdclal  Budícka  ci  hla- 
satele vědomostí  hospodářských,  Jan  Lambl,  spisovatel  Leto- 
pisů rolníka  nového  veku  (r.  1868),  Jan  Palacký,  A,  D.  Smid 
a  j.  Nejvíce  rozšiřují  se  vědomosti  o  polním  hospodářství 
prostředkem  casopisíi,  ježto  jsou  v  Cechách:  Noviny  hospo- 
dářské výše  připomenuté,  jichž  redaktorem  jest  J.  Kučera, 
Posel  z  Prahy  (noviny  s  polovice  politické  a  s  polovice  hospo- 
dářské), redigovaný  od  Františka  Simáéka.  Hlas  Kodymiiv  a 
Rolník  nového  veku,  jejž  vydávali  Jan  a  Karel  Lambl  (r. 
1860 — 64);  na  Moravě:  Rolník,  vydávaný  od  mor,  společ- 
nosti hospodářské  v  Brné,  (red.  F.  Mathon),  Hospodář  morav- 
ský, vyd.  od  filiáln.  spolku  hospodářského  v  Olomouci  (red. 
J.  K.  Demel),  Zprávy  íiliáln.  hosp.  spolku  Jihlavského,  Zno- 
jemského a  Novojicinského,  prvé  pak  Besídka  hospodářská, 
kterouž  spravoval  M.  F.  Klácel.  Konečně  připomenouti 
náloží  některé  zvláštní  spisy  k  hospodářství  se  vztahující, 
totiž  A,  D.  Smida  Knihu  ovcáckou  (r.  1863),  J.  Pátka,  Fr. 
Spatného  a  F.  Březiny  Hedbávnictví  (r.  1860—1868)  a  Fr. 
Spatného  Holubářství  (r.  1862). 

Ze  spisů  štěpařských  uvádíme  V.  Skřivana  Naučení 
o  štěpařství  (r.  1798),  J.  Teplého  Naučení  o  chování  ovoc- 
ných stromů  (r.  1822)  a  Fr.  Pixy  Klíc  štěpařský  (r.  1848); 
ze  spisů  zahradnických  J.  Krbce  Zelináře  (r.  1841),  J.  Lichta 
Zkušeného  zahradníka  (r.  1863),  J  Šafránka  Zelinářství  (r. 
1866)  a  J.  Samala  Venkovského  zahradníka  (r.  1867). 

O  včelařství  sepsáno  několik  spisův,  které  však  za 
příčinou  změněného  v  novější  době  spůsobu  včelaření  z  větší 
části  pozbyly  platnosti.  Nejlepšího  poučení  o  včelařství  posky- 
tuje Kniha  vcelařská  Poláka  Děrzona,  vynálezce  nových  úlů, 
a  Včelaření  polského  včelaře  J.  Luběneckého,   kteréž  oba 
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spisy  na  česko  přeložil  F.  S.  Kodym  (r.  1857  a  1858).  Menší 
poučné  knížky  podali  včelařům  T.  Simbera  (Návod  k  ro- 
zumnému včelaření)  a  J.  Kohlruss  (Rukovét  moudrého  vče- 
laření, r.  1861). 

Spisovatelů  lesnických  bylo  posud  velmi  po  skrovnu, 
ae  v  Cechách  i  na  Moravě  počítá  se  mnoho  výtečných  lesníků. 
Fr.  Dušek  sepsal  základy  umění  polesného  (r.  1800),  V.  Ha- 
velka přeložil  Hartigovo  uméní  lesní  (r,  1823  a  1849),  dílo  dů- 
kladné, a  I.  D.  Kašpar  Uředlníka  lesního  (r.  1843).  Nejnověji 
(r.  1865)  sepsal  K.  Schindler  veškeré  nauky  lesnické  (v  Rol- 
níku nového  věku).  Pojmenovati  tu  náleží  též  Zákon  lesní, 
vyd.  r.  1852  a  Fr.  Spatného  Zábavy  myslivecké  (r.  1861). 

O  povznesení  řemeslnictví  a  průmyslu  spůsobem 
poučování  písemného  velkých  zásluh  sobě  dobyl  J.  S.  Presl, 
kterýž,  sebrav  k  tomu  konci  názvy  technologické  z  lidu, 
vzdělal  po  česku  J.  M.  Pope  prostonárodní  technologii  (r. 
1836)  a  jal  se  vydávati  časopis  technologický  (r.  1837 — 39). 
Zároveň  s  J.  Preslem  k  zvelebení  průmyslu  přihlížel  K.  Amer- 
ling,  spisovatel  Promyslového  posla  (r.  1840 — 46),  a  Jednota 
ku  povzbuzení  promyslu,  kteráž  vydávala  Listy  poučné  řeme- 
slníkům (r  1847).  V  novějších  létech  vzdělávali  technologii  A. 
Mayer,  jenž  sepsal  Nauky  technické  (r.  1855)  a  Českého  řeme- 
slníka (r.  1863),  Fr.  Hora,  kterýž  sepsal  Krátkou  technologii 
(r.  1862),  zvláště  pak  vydavatelé  časopisu  „Průmyslová  škola" 
(od  r.  1858 — 62),  z  nichž  napsal  J.  Krejčí  Přírodopis  kovů,  E. 
Grégr  rozpravu  o  zvířatech  a  látkách  zvířecích,  J.  Staněk 
chemii  technologickou,  J.  Miižák  návod  ku  kreslení,  F.  Sanda 
měřictví,  J.  Balda  základy  technologie  a  A.  Schwarzer  po- 
čátky mechaniky.  Mimo  to  sepsal  J.  Daněk  naučení  o  pivo- 
varnictví (r.  1852)  a  Fr.  Sebor  cukrovarnictví  (i\  1865).  Co 
stavitelství  se  týče,  přeložil  J.  N.  Štěpánek  Jóndlovo  poučení 
o  stavitelství  pozemním  (r.  1840),  L.  Kavka  Wachova  užiteč- 
ného rádce  stavitelského  (r.  1864)  a  Jos.  Niklas  a  Fr.  Sanda 
popsali  Slohy  stavitelské  (r.  1865). 

Nauky  kupecké  jazykem  českým  nejprve  vzdělávati 
počal  A.  Skřivan,  majetník  školy  obchodnické.  Sepsalt  Nauku 
o  slohu  kupeckých  listů  (r.  1850),  Českého  obchodníka  (r. 
1851),  Smíěnkářství  obchodníkům  (r.  1851),  rozpravu  o  stát- 
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nich  papírech  (r.  1857)  a  o  spořitelnách,  též  nauku  o  kupe- 
ckém slohu  a  o  kupeckém  účetnictví  (r.  1866).  Kromé  Skři- 
vana vydal  na  svotlo  J.  Velek  Návod  k  vedení  knih  kupe- 
ckých (r.l863),  A.  Mezník  Nauku  o  směnkách  ku  jmtrehe  sko! 
reálních  (r.  1863)  a  K.  P  Kheil  Slovník  názvů  zboží  kupe- 
ckého (r,  1864).  Od  r.  1867  vydává  spolek  kupecký  Mer- 
kur časopis  obchodnický,  nazvaný  „Pražský  Lloyd." 

Vědomosti  o  národní  ekonomii  v  lidu  českém  jal  se 
šířiti  Fr.  L.  Rieger,  jenž  přeložil  dílo  slovutného  J.  Droze 
o  politickém  hospodářství  (r.  1 853)  a  sepsal  rozpravu  o  pra- 
cech  nehmotných  (r.  1850)  a  zevrubnější  spis  o  účincích,  jež 
má  průmysl  na  blahobyt  dělníků  (r  1860).  Fr.  Chleborád 
vzdělal  národní  hospodářství  politické  (r.  1868). 

Ku  konci  jest  nám  ještě  uvésti  některé  spisy  pro  pou- 
čení lidu,  z  velké  části  převedené  z  němčiny.  Toho  spů- 
sobujsou:  Beckrova  Kniha  o  pomoci  v  bídě,  přeložena  od 
Fr.  Tomsy  (r.  1791),  Salcmannův  David  opatrný,  přel.  od 
V.  Krameriusa  (r.  1803),  a  téhož  Arnošt  Zabranský,  přel.  od 
A.  Suchánka  (r.  1815).  Filip  Neděle  vzdělal  dle  německého 
knihu,  nazvanou  Vácslav  a  Dorota  ci  obraz  pro  lid  obecný  (r. 
1812),  J.  Mejstřik  (r.  1821)  a  Fr.  Sláma  (r.  i 844)  Hubrova 
Isidora,  sedláka  Lhotského,  Fr.  Svoboda  (r,  1830)  Zschok- 
kův  Zlatodol,  a  jiní  téhož  mistra  Jordána  a  Kořaleění  mor. 
Fr.  Kampolík  zceštil  (r.  1838)  Franklinovu  Pokladnici  čili 
cestu,  vedoucí  k  bohatství.  Původní  práce  jsou  .J.  Javornického 
Duchové  a  strašidla  a  Lucián  a  obec  Skalenská(r.  1827). 

Mnoho  poučného  obecnému  lidu  poskytují  za  novější 
doby  kalendáře.  O  zvelebení  této  důležité  části  literatury 
prostonárodní  pilně  se  přičinili  V.  M,  Kramerius,  spisovatel 
kalendáře  tolerancí  (r.  1787—98),  Jan  Hýbl  (r.  1817)  a  Frant. 
Bohumil  Tomsa  (r.  1831);  v  novějších  létech  V.  Filípek, 
Jak.  Malý,  J.  Pecírka  a  Vine.  Vávra.  Na  Moravě  hleděla  ku 
zdokonalení  kalendářství  Jednota  moravská,  vydávavši  dobře 
uspořádaný  kalendář  Koledu  (r.  1851—58),  a  Jednota  Cy- 
rillo-  Methodějská,  ježto  vydává  kalendář  Moravana  (od  r. 
1852).  Na  Slovensku  o  vzdělání  lidu  vydáváním  příhodných 
kalendářů  v  jazyku  českém  chvalitebně  pečovali:  J.  Palkovic 
(r.  1802—49),   K  Fejerpataky  (r.  1830-51)  a  D.  Lichard, 
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pořadatel  kalendáře  Časníka  (r.  1856— 59).  Poroviiámeli  mi- 
nucí  hospodářské,  vydávané  na  konci  minulého  století  a  illu- 
strace  k  nim  s  kalendáři  nynějšími,  s  potěšením  shledáme, 
jak  veliký  pokrok  se  stal  k  dobrému  obecného  lidu  v  tomto 
odvětví  prostonárodního  písemnictví.  Na  zřeteli  při  tom 
máme  zvláště  novější  kalendáře  Sborník,  Posla  z  Prahy, 
Kalendář  koruny  České  a  Moravana. 

5.    Spisové   znamenitější. 
A)  Jaiykověda. 

a)  Mluvnice  a  pravoirisy. 

a)  Psané  jazykem  českým.    1.  Fr.  Tomsy  Uvedeaí  k  české 
dobropísemnosti.    V  Praze  1782  a  1784- 

2.  AI.  Pařízka  Pravidla  české  dobropísemnosti.  V  Praze  1813. 

3.  V.  Hanky  Pravopis  český.  V  Praze  1817  a  potom  několikráte. 

4.  Fr.  L.  Čelakovského  Česká  dobropisemnost.  V  Praze  1840- 

5.  J.  S.  Ťomíčka  Pravopis  český.    V  Praze  1850  a  1862. 
6-  J.  Schmitta  Grammatika  česká.  V  Praze  1816- 

7.  Fr   Novotného  z  Luze  Pravidla  řeči  české.  V  Praze  1818. 
8-  J.  Dobrovského  mluvnice  čili  soustava  jazyka  českého.  Pře- 
ložil V.  Hanka.    V  Praze  1822,  1831  a  1849 

9.  J.  Franty  Zastaralé  formy  českého  slovesa.   V  Praze   182Í). 

10.  Fr.  Kampelika  Čechoslovan.   V  Praze  1842. 

11.  J.  Zieglera  Mluvnice  česká.   V  Chrudimi  1842  a  1850- 

12-  M.  F.  Klácela  Počátky  vědecké  raluvnictví  českého.  V  Brně  1843. 

13.  P.  J.  Šafaříka  Počátkové  staročeské  mluvnice.  V  Praze 
1845.    (Co  úvod  k  Výboru  z  literatury  české  ) 

14.  Jak.  Malého  Krátká  mluvnice  česká.    V  Praze  18'46. 

15.  J.  S.  Tomička  Mluvnice  česká.  V  Praze  1850,  posléz  1863. 

16-  Fr.  Lad.  Čelakovského  Čtení  o  srovnávací  mUnnici    slovanské. 

V  Praze  1854- 

17.  Mart.  Hattaly  a)  Zvukoslovi  jazyka  československého. 

V  Praze  1853.  h]  Téhož  Skladba  jazyka  českého.  V  Praze  1855,  a  c)  téhož 
Srovnávací  mluvnice  jazyka  českého  a  slovenského.  V  Praze  1857 

18-  Josefa   Smolíka   Nauka  o  slohu   pro   gymnasia   a  školy  leální. 

V  Praze  1858- 

19  Karla  Kunce  a)  Nauka  o  větách.  V  Opavě  1859  a  1861.  6)  Téhož 
Mluvnice  česká  pro  nižší  gymnasia  a  reálky.  V  Opavě  1863  a  1866. 

20.  Fr.  B.  Květa  Staročeská  mluvnice.  V  Praze  1860  a  1864- 

21.  V.  Zikmunda  a)  Skladba  jazyka  českého.  V  Litomyšli  a 
v  Praze  1863.  b)  Téhož  Grammatika  jazyka  českého  pro  nižší  gym- 
nasia.   V  Praze  1864. 
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22.  Jana  Maska  Pravopis  ěeský.    V  Táboře  1863. 

23.  I.  J.  Hanuše  Nástin  slohovědy  či  stylistiky.  V  Praze  1864. 

24.  Em.  Týna  Časoslovo  české  ve  významu  a  bohatosti  svých  tvarů. 

V  Praze  1866. 

25.  Pr.  Ot.  Mikše  «)  Pravopis  a  mluvnice  jazyka  českého.  V  Praze  1867. 
b)  Téhož  Česká  mluvnice.    V  Praze  186S. 

P)  Mluvnice  a  pravopisy  psané  jazykem  německým.  1.  Fr. 
Tomsa's  BShmische  Spnichlehre.    V  Praze  1782. 

2.  K.  J.  Thains  Bohmische  Grammatik.    V  Praze  1785- 

3.  F.  M.  Pelzel  Grundsátze  der  bóhm.  Grammatik.  V  Praze  1795. 

4.  J.  Nejedlý's  Bohmische  Grammatik.  V  Praze  1804,  1821  a  1830 

5.  J.  Dobrovský's  Lehrgebáude  der  bolimischen  Sprache. 

V  Praze  1809  a  1819. 

6.  A.  Lischka's  Elementar-Unterricht  in  der  bohmischen  Sprache. 

V  Jindřichově  Hradci  1821. 

7.  N.  Vaněk  und  J.  Franta  Kleine  Grammatik  der  bohmischen  Sprache. 

V  Praie  1836- 

8.  Th.    Burian    Lehrbuch  der   bohmischen   Sprache  tur    Deutsche. 

V  Praze  a  v  Hradci  Králové  1839  a  1844. 

9.  A.  Šembera  Bohmische  Rechtschreibung.  V  Olomouci  1841  a  1844- 

10.  V.  P.   Ziak  Bohmische   Sprachlehre  fúr  Deutsche.   V  Brně  1842, 
1846  a  1849. 

11.  A.  Cebuzký  Kurze  Grammatik  der  bohmischen  Sprache  nach  der 
Ahn'schen  Methode.    Ve  Vídni  1850  a  1863. 

12.  J.  S.  Tomíček  Lehrbuch  der  bohmischen  Sprache    íiir  Deutsche. 

V  Praze  1851  a  1855. 

13.  Jakob  Malý   Praktische   bohmische    Sprachlehre   fůr   Deutsche. 

V  Praze  1851. 

14.  H.  Karlík  Praktische  bohmische  Grammatik.    V  Praze  18ó6. 

15.  J.  Sokol  Schule  der  bohmischen  Sprache  fúr  Deutsche.    V  Lito- 
myšli 1862  a  1863. 

b)  Mluvnice  jiných  řiči. 

1.  D.  Spachty  Krátká  mluvnice  jazyka  polského.   V  Praze  1836. 

2.  V.  Hanky  Mluvnice  jazyka  polského.   V  Praze  1839  a  1850. 

3.  A.  J.  Puehmayera  Pravopis  ruskočeský.  V  Praze  1805  a  1851. 

4.  V.  Hanky  Mluvnice  jazyka  ruského.  V  Praze  1849  a  1857. 

5.  Jos.  Koláře   Mluvnice  jazyka  ruského    v  příkladech  a  rozmlu- 
vách.   V  Praze  1867- 

6.  F.  O.  Mikše  Mluvnice  jazyka  ruského.    V  Praze  1867. 

7.  V.  Hanky  Počátky  posvátného  jazyka  slovanského.  V  Praze  1846. 

8.  J.  Javornického  Německý  mluvník     V  Praze  1817  a  1821. 

9.  J.  Sýkory  Německá  mluvnice.  V  Praze  1844. 

10.  Fr.    Lad.    Celakovského    Krátká   mluvnice    jazyka   německého. 

V  Praze  1840. 
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11.  Fr.  Tesiře  Mluvnice  jazyka  německého     V  Praze  1856. 

12.  Josefa  Aušteckého  Krátká  mluvnice  jazyka  německého.  V  Pra- 
ze 1865. 

13.  J.  Procházky  Škola  řeči  uherské.    V  Kyseku  1846. 

14.  Ed.  Vodnařika  Mluvnice  jazyka  uherského.    V  Brně  1867. 

15.  J.  Voěadla  Vyučováni  jazyku  francouzskému    V  Praze  1863. 

16.  E.  Kregcze  Elem.   mluvnice  ja'yka  francouzského.  V  Praze  1863- 
17-  J.    Březanovského   (P.    Šrámka)    Škola  jazyka   francouzského. 

V  Praze  1S64. 

IR.  V.Gablera  Mluvnice  francouzská  pro  vyšší  dívčí  školy.  V  Praze  1864. 
19    L.  Grellepoisa  Francouzská   mluvnice  dle  Ollendorfovy  methody 

V  Praze  1867. 

20.  A.  V.  Straky  Mluvnice  anglická     V  Praze  1862- 

21-  Fr.  Šohaje  Malá  raluvnřce  latinská     V  Praze  1853. 

22-  V.  Svobody  Slovosklad  jazyka  latinského.    V  Praze  1853- 

23.  J.  K.  Klumpara  a)  Skladba  jazyka  latinskébo.  V  Praze  1863- 
b)  Téhož  Cvičebna  kniha  ku  překládání  z  češtiny  na  jazyk  latinský  pro 
3.  třidu  gymnasiální.    V  Praze  1866. 

24.  Jana  Kosiny  Grammatika  jazyka  latinského.    Díl  I.    Tvarosloví 

V  Praze  1867. 

25  Jos.  Rissa  Latinská  cvičebna  kniha  pro  2.  gym.  třídu.  V  Praze  1868. 

26.  R.  Kiihnera  Mluvnice  řecká.    Přel.  Fr.  Šír.    V  Praze  18-52. 

27.  J.  Kurtia  Grammatika  řecká.  Přel.  A.  Vaniček.  V  Praze  1863. 

28.  Fr.  Lepaře  Řecká  cvičební  kniha  pro  gymnasia.  V  Praze  1863. 

e)  Čítanky. 

a)  České.    1.  Fr.  Tomsy   Chrestomatie  česká  s  nápisem:    Uiber 
die  Veraenderungen  der  čechischen  Sprache.    V  Praze  1805. 

2.  Jos.  Jungmanna  Slovesnost  aneb  sbírka  přikladli  s  pojednáním 
o  slohu.  V  Praze  1820;  rozmnožena  18 i5  a  1846. 

3.  Fr.  Šírá  Výbor  ze  spisovatelů  řeckých.    V  Jičíně  1826  a  1827. 

4.  S.  K.  Macháčka  Česká  chrestomatie  NěmeSm  sepsána  s  titulem: 
B5hmische  Chrestomathie  fůr  Deutsche.   V  Praze  1830. 

5.  Fr.  Trnky  Kniha  cvičná  jazyka  slovanského  v  Cechách,  na  Mo- 
ravě a  na  Slovensku.    V  Brně  1832- 

6.  Výbor  z  literatury  české  až  do  konce  XVI.  století.  Sestavil  K. 
?-  Erben.    Díl  I.    V  Praze  1845.    Díl  II.    V  Praze  1868. 

7-  J.  Malého  a.)  Příkladové  české  mluvy.  V  Praze  1846.  b)  Sou- 
stavní nástin  slovesnosti.    Tamtéž  1848. 

8-  Fr.  L.  Celakovského  a)  Česká  čítači  kniha  pro  nižší  třídy  gym- 
nasiálni.  Tři  díly.  V  Praze  1851  a  1852.  b)  Téhož  Česká  čítači  kniha 
pro  pátou  a  šestou  třídu  gymnasiální.  V  Praze  1851.  Vydána  též 
8  titulem:  Malý  výbor  z  literatury  české.    V  Praze  1850. 

9.  Fr-  Čupra  Čítanka  česká  s  titulem:  BShmisches  Lesebuch  fůr 
dje  Gymnasien.    3  díly.    V  Praze  1852- 
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10.  J.   Jireěka  a)  Čítanka  pro   nižŠi  gymnasia:  a)  pro  první  třídu 

V  Praze  1856;  P)  pro  třetí  třídu.  V  Praze  1857  a  y)  pro  čtvrtou 
třídu.  V  Praze  1853-  b)  Téhož  Antologie  z  literatury  české  pro  vyšší 
gymnasia:  a)  doby  staré.  V  Praze  1860;  3)  doby  střední.  V  Praze  1858, 
a  y)  doby  nové.  V  Praze  1861 

11.  H.  Jirečka  Obrazy  přírodní  z  Hšp  rakouské.  Čítanka  s  obrazy. 
Ve  Vídni  1860. 

12.  I.  J^  Hanuše  Malý  výbor  ze  staročeské  literatury.  V  Praze  1863. 
P)  Čítanky  jinojazyčné.    t.   Fr.  L.  Čelakovského    Počáteční 

Čtení  TŠeslovanské.  Část  I.  Z  písemnictví  polského.  V  Praze  1850. 
Část  II.    Z  písemnictví  ruského.    V  Praze  1852. 

2.  V.  Křižka  Antologie  jihoslovanská.    V  Praze  1863. 

3.  K.  J.  Erbena  Čítanka  slovanská.  Výbor  povídek  a  pověstí  ve 
všech  řečech  slovanských.    V  Praze  186Í. 

4.  Jos.  Aušteckého  Německé  čteni  pro  první  třídu  vyšších  škol  dív- 
čích-   V  Praze  1865. 

5-  A.    Koblisky    Čítanka    latinská   pro   druhou    třídu   gymnasiálni. 

V  Praze  1864. 

6    V.   Gablera  První    čítanka   francouzská   pro   vyšší    školy   dívčí 

V  Praze  1864. 

7.  Emanuele  Kregcze    Chrestomatie  francouzská  pro  střední  školy. 

V  Praze  1864. 

d)  Slotmíky. 

1.  K.  J.  Thama  a)  Sljvník  němeeko-český.  V  Praze  1788,  1799  a 
1814.  b)  Téhož  Slovník  česko-němeeký.  V  Praze  1807.  c)  Téhož  Ka- 
pesní slovník  česko-německý  a  německo-český.  V  Praze  1818. 

2-  Fr.  Tomsy  Úplný  slovník  jazyka  českého,  německého  a  latin- 
ského.   V  Praze  1791- 

3.  Josefa  Dobrovského  Slovník  německo-český.  Dva  díly.  V  Praze 
1801  a  1821. 

4-  Jiř.   Palkoviče   Slovník  jazyka  českého  a  německého.  Dva  díly- 

V  Praze  1820  a  v  Prešpurku  1821. 

5.  Ant.  Bernoláka  Slovár  Slovenski  Česko -latinsko-ňemecko-uher- 
ski.    5  dílů.    V  Budíne  1825-27. 

6.  Jos.  Chmely  Slovník  latin^sko-česko-německý.  V  Praze  1830. 

7.  V.  Hanky  Sbírka  nejdávn  slovníků  latinsko-českých.  V  Praze  1833. 
8-  Jos.  Jungmanna    Slovník    česko-němeeký.    Pět   velkých 

dílů.    V  Praze  1835—1839. 

9.  Jos    Franty  Šumavského   a)  Slovník    německo-český.    Dva  díly. 

V  Praze  1844  a  1846.    h)  Téhož   Slovník    česko-německý.    Dva  díly. 

V  Praze  1849  a  1854.  c)  Téhož  Kapesní  slovník  jazyka  českého  a 
německého.  Dva  díly.  V  Praze  1855.  Po  druhé,  doplněný  skrze  Jos. 
Ranka.  Díl  čeBko-německý.    V  Praze  1859;  díl  německo-český  r.  1860 


301 

10-  Josefa  Ranka  Slovník  kapesní  jazyka  českého  a  německého. 
Díl  éesko-němeeký.  V  Praze  1863-    Díl  německo-éeský.    V  Praze  1864. 

11.  Jos  B.  Podstranského  Kapesní  slovník  polsko-éeský  a  éesko- 
polský     V  Praze  1851- 

12.  V.  Křižka  Slovník   latinsko-nemecko-český  pro  nižší  gymnasia. 

V  Praze  1861. 

13-  Fr  Cupra  a)  Kapesní  slovník  latinsko-německo-český  pro  gym- 
nasia. V  Praze  1853  a  1863-  h)  Fr.  Cupra  Kapesní  slovník  řecko-ně- 
mecko-český.    V  Praze  1854. 

14  V.  Vojáčka  Veliký  slovník  latinsko-německo-český.  V  Praze  1864 
— 68.    Vydává  se. 

15-  Slovník  němeeko-český  názvů  právnických  apolitických  s  titulem: 
Deutsch-bóhmische  juridisch-politische    Terminologie.    Ve  Vídni  1850. 

16.  Slovník  česko-německý  vědeckého  názvosloví  pro  gjTnnásia  a  školy 
reální.    V  Praze  1853. 

17.  Fr.  Špatného  Slovník  hospodářsko-technický.  V  Praze  1843- 

18-  Arn.  Vysokého  Materiál  ke  slovníku  technologickému.  V  Lito- 
myšli a  v  Praze  1863- 

19-  Slovník  lékařské  terminologie.    V  Praze  1863- 

20-  M-  Klácela  Slovník  novinářský.    V  Brně  1849- 

21-  Jos.  Ranka  Kapesní  slovník  novinářskv.  V  Praze  1862- 

22-  K.  P-  Kheila    Slovník  německo-český    názvů   zboží  kupeckého. 

V  Praze  1864- 

e)  Fříslovnictvi,  fraseologie  a  jiné  spisy  jazykovědecké. 

1.  Fr.  Trnky  Pořekadla  Slováků  moravských  a  uherských-  VBrněl831. 

2.  J.  Liblinského  Přísloví  a  pořekadla.  V  Praze  1848. 

3-  Fr.  L.  Celakovského  Mudrosloví  národu  slovanského  v  příslo- 
vích.   V  Praze  1852. 

4.  I-  J-  Hanuše  Literatura  příslovnietví  slovanského  a  německého. 

V  Praze  1853- 

5.  M.  Sichry  Fraseologie  česká,  vyd.  s  titulem :  Bóhmische  Fraaeo- 
logie.    V  Brně  1821. 

6.  X  Šacha  Fraseologie  česká.    V  Praze  1863. 

7.  Fr-  Šebka  Fraseologie  česká.  V  Praze  1863- 

8.  Jak.  Malého  Ukázka  fraseologie  cesko-německé.     V  Praze  1867. 

9.  A.  V.  Šembery  Základové  dialektologie  československé.  S  pří- 
klady všech  jazyků  slovanských  a  různořečí  českých,  moravských  a 
slovenských.  Ve  Vídni  1864. 

10.  P.  J  Safaříka  a)  Památky  dřevního  písemnictví  jihoslovan- 
ského.     V  Praze  185J.    6)    Téhož    Památky    písemnictví   hlaholského. 

V  Praze   1853.    c)  Téhož  Rozpravy    z   oboru    věd    slovanských 
(z  většiny  jazykozpytné).  V  3.  díle  jeho  Spisů  sebraných    V  Praze  1866. 

11.  I.  J.  Hanuše  Procházky  po  oboru  mluvozpytu  a  starožitností  slo- 
vanských.   V  Praze  1856. 
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12.  F.  J.  Jezbery  Kyrill  a  Method  nepsali  hlaholsky   než   kyrilsky. 

V  Praze  1858. 

13-  J.  Hulakovského  Zkráceni  slov,  jichž  užíváno  v  rukopisech  a 
listinách.  V  Praze  1852- 

B)  BásnictTÍ. 

a)  Básně,  lyrické, 
a)  Původní. 

1.  V.  Thama  Básně  sebrané  a  původní.  2  svazky.  V  Praze  1785  a 
1812. 

2  A.  J.  Puchuiayera  Sebrání  básní  a  zpěvů.  5  dílků.  V  Praze 
1795 — 1814.  Obsahuje  krom  básní  vydavatelových  práce  asi  30  jiných 
skladatelů.  Básně  Puchmayerovy  vydány  jsou  po  druhé  o  sobě  (Fialky 
a  Montesquieuův  Chrám  Gnidský)  r.  1833  a  1836. 

3.  J.  Palkoviěe  Musa  ze  slovanských  hor.    Ve  Vácově  1801. 

4.  V.  Stacha  Starý  Veršovec.    V  Praze  1808. 

5.  B.  Tablice  Poesie.  Ve  Vácově  1808 — 1812. 

6.  Herm.  Galáše  Musa  moravská.  V  Brně  1813.  Obsahuje  básně 
a  písně  obecného  lidu. 

7-  P.  J.  Safaříka  Tatranská  Musa  s  lyrou  slovanskou.  V  Levoči  1814- 

8.  Fr.  B.  Štěpnicky  Hlasy  lyry  české.  2  díly.  V  Praze  1817. 

9.  V.  Hanky  Písně.    V  Praze  1819,  posléz  1851. 

10.  M.  Z.  Poláka  Vznešenost  přírody.  Báseň  lyrická.  V  Praze  1819. 
Po  druhé  v  jeho  spisech.    V  Praze  j862. 

11.  Šeb.  Hněvkovského  a)  Básně  drobné.  V  Praze  1820  a  b)  Básně 
nové.    V  Praze  1841. 

12.  Jos.  Jungmanna  Básně  sebrané,  původní  i  přeložené.  V  Praze  1841- 

13.  Jana  Kollára  Básně.  V  Praze  1821.  Po  druhé  s  titulem: 
Slávy  dcera.  V  Budíne  1824.  Zavírá  v  trojím  oddělení:  Sála,  Labe 
a  Dunaj  150  znělek.  Znovu  vyšla  rozšířená  na  615  znělek  v  pěti  zpě- 
vích  (Lethe  a  Acheron)  a  s  Výkladem  r.  1832,  1845,  1852  a  1863. 

14.  Fr.  L.  Čelakovského  a)  Básně  smíšené.  V  Praze  1822  a  1830- 
6)  Ohlas  písní  ruských.   V  Praze  1829.  c)  Ohlas  písní  českých. 

V  Praze  1840-    d)  Růže  sto  lista.    Báseň  a  pravda.   V  Praze  1840. 
Opět  vydány  jsou  tyto  básně  krom  epigramů  a  antologie  r.  1847. 

15.  Jos.  VI.  Kamarýta  «)  Básně  smíšené.  V  Praze  1822.  Po  druhé 
1867.    b)  Téhož  Pomněnky.    V  Praze  1S34. 

16.  K.  S.  Schneidra  Okus  v  básuění  českém.  2  svazky.  V  Hradci  Krá- 
lové 1823  a  1830. 

17.  J.  K.  Chmelenského  aj  Básně.  V  Hradci  Králové  1823.  bj  Kytka 

V  Praze  1836—38 

18.  Jana  Jindř.  Marka '(Jana  z  Hvězdy)  Básně.  (Ballády,  romance  a 
legendy).    V  Praze  1823  a  1843. 
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19-  J.  HoUého  Žalozpěvy,  písně  a  jiné  básně-    V  Budíne  1841. 

20.  Fr.  Kamenického  (Fr.  Vacka)  a)  Písně  v  národním  duchu  českém. 

V  Praze  1833.   b)  Téhož  Lilie  a  růže.    V  Praze  1846. 

21.  Vojtěcha  Nejedlého  Básně.    V  Praze  1836. 

22.  Mat.  Fr.  Klácela  Básně  lyrické.  Dva  svazky.    V  Brně  1836 — 37. 

23.  Váeslava  Raba  Básně.    V  Praze  1836. 

24.  K.  H.  Máchy  a)  Máj.    V  Praze  1836.   b)  Téhož  básně  sebrané. 

V  Praze  1845  a  1862. 

25.  Karla  Sabiny  Básně.    V  Praze  1841. 

26.  Fr.  Rubše  Deklauiovánky  a  písně.  V  Praze  1837  —  18il  Po 
druhé  v  jeho  spisech.  V  Praze  1861. 

27.  J.  SI.  Tomíěka  Básně.    V  Praze  1840. 

28-  K.  Vinařiekého  Varito  a  Lyra.  V  Praze  1843.  Tyto  básně 
složeny  jsou  tak,  že  v  nich  nikde  není  dvou  souhlásek  pospolu. 

29.  Boleslava  Jablonského  (E.  Tupého!  Básně.  V  Praze  1841,  1846, 
1857  a  1864.    Mezi  nimi  jest  i  báseň  naučná:    Salomon. 

30.  S.  K.  Macháčka  Drobné  básně.    V  Praze  1<^46. 

31.  Fr.  Sušila  a)  Básně.  V  Brně  1847.  Po  druhé  tamtéž  1862-  b)  Té- 
hož Růže  a  trní     V  Brně  1851. 

32-  V.  Štulce  a)  Pomněnky  po  cestách  života  V  Praze  1845.  b)  Té- 
hož Perly  nebeské  čili  Podobenství  a  průpovědi  Páně.  V  Praze  1865. 
c)  Téhož  Dumy  české.    V  Praze  1867. 

33.  Vine.  Furcha  a)  Básně.  2  svazky.  V  Olomouci  1843  a  1844.  b)  Té- 
hož Písně  a  ballady  z  války  uherské.   V  Praze  1850. 

34.  V.  Jar.   Picka  a)  Básně.  V  Praze  1843   a  1856.    b)  Téhož  Písně. 

V  Praze  1847,  1852  a  1859 

35.  Karla  Štura  Ozvěna  Tatry.  V  Prešpurku  1844- 

36.  V.  Nebeského  Protichůdci.    V  Praze  184í- 

37.  Sigf.  Kappera  České  listy.    V  Praze  1846- 

38.  Jar.  Kaliny  Spisy  básnické  (lyrické  a  epické).    V  Praze  1852. 

39.  K.  J.Erbena  Kytice  z  pověstí  národních.  VPraze  1853 
a  1861. 

40.  J.  Pr.  Koubka  Básně.  (V  jeho  spisech  sebraných).  V  Praze  1857 
—1859. 

41.  Gustava   Pílegra   a)   Dumky    (Sbírka   znělek,  pověstí   a   písní). 

V  Praze  1857.    b)  Téhož  Cypřiše  (Sbírka  básní  lyrických  a  epických). 

V  Praze  1862. 

42.  Jana  Nerudy  a)  Hřbitovní  kvítí.  V  Praze  1858.  b)  Téhož  Knihy 
veršů,  obsahující  básně  lyrické,  výpravné  a  příležitostné.  V  Praze  1868. 

43.  V.  Lešetického  Písně  a  ballády.    V  Pra'ze  1858. 

44.  Jos.  Uhlíře  Básně   V  Praze  1858. 

45-  Adolfa  Hejduka  pasně.  2  svazky.    V  Praze  1859  a  v  Písku  1864. 

46.  Jos.  Frice  Výbor  básní.    V  Genevě  1862. 

47.  V.  Hálka  Spisy  básnické.  (Ballády,  Večerní  písně  a  j.).  V  Praze  1862. 

48.  Jindřicha  Dvořáka  Básně.    V  Brně  1862. 
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49    J.  Soukopa  Velehradky.    V  Praze  1863- 

50.  Vrat.  K.  Šembery  Z  mladých  ňader.    Ve  Vídni  1863. 

51.  Jiljího  V.  Jahna  Růženec.    V  Praze  1863. 

52.  Ervina  Špindlera  Básně.    V  Praze  1866. 

63.  A.  Potěhnika  Vínek  z  luhů  českomoravských.  V  Praze  1867. 

Písně  národní. 

1-  Fr.    Ladislava    Celakovského  Slovanské   národní  písně.    3    díly. 

V  Praze   1822—1827. 

2-  P.  J.  Šaťaříka  Písně  světské  lidu  slovenského  v  Uhřích.   2  díly. 

V  Praze  1823  a  1827- 

3.  J.  Rittra  z  Rittersberku  České  písně  národní  s  nápěvy.  VPrazel825. 

4.  Jos.  Vlast.   Kamaryta  České  národní  písně  duchovní.    Dva  dily. 

V  Praze  1831  a  1832. 

5-  Jana  Kollára  Národnie  zpěvánky  čili  písně  světské  Slováků 
v  Uhřích.  2  díly.    V  Budíne  1834  a  1835. 

6.  Fr.  Sušila  Moravské  písně  národní.  V  Brně  1835  a  1840.  Podruhé, 
rozmnožené  s  nápisem:  Národní  moravské  písně  s  nápěvy.  V  Brně  1860- 
Obsahuji  838  písní  kromě  doplňků. 

7.  Karla  Jar.  Erbena  Písně  národní  v  Čechách.  3  díly.  V  Praze 
1842—1845,  po  druhé  1853—55,  po  třetí  s  titulem:  Prostonárodní 
české  písně  a  říkadla.  V  Praze  1863.  Mimo  to  3  svazky  nápěvů  od 
J.  P.  Martinovského. 

Sbírky  písní  a  básní. 

1.  Karla  Macháčka   Krasořecník    aneb   sbírka   básní  a  deklamací. 

V  Praze  1823. 

2.  České  besedy.  Sbírka  básní  a  deklamovánek.  V  Hradci  Kr  1842. 
3  J.  B-  Píchla  Krasořecník  společenský.  Tři  díly.  V  Praze  1852a  1853- 
4-  J.    V.  Rozuma  Krasořecník  pro  mládež.    V  Praze  í852  a  1853. 

5.  Hlahol.  Společenský  zpěvník,  jejž  sestavili  J.  Barák,  H  Přerhot 
a  J.  R.  Vilímek.  V  Praze  1861- 

6-  Bésedník.    Sbirka  deklamací.  Sestavili  ti  též.   V  Praze  1861 — 1865- 

7.  A.  Melišové  Deklamovánky  a  básně  žen.skýeh.  V  Praze  1862. 

8.  J.  B.  Píchla  Společenský  zpěvník  český.  V  Praze  1850—59.  S  ná- 
pěvy od  J.  L.  Zvonaře.    V  Praze  1862  a  1865. 

9.  Sokol.  Společenský  zpěvník  československý.  Sestavil  Fr.  A.  Ur- 
bánek.   V  Praze  1862—66. 

10.  Věnec  besední.    Sbirka  deklamací.    Sestavil  týž.    V  Praze  1863- 

11.  Deklamátorka.    Sbírka  deklamací  pro  ženské.   Uspořádali  E.  Va- 
lečka a  J.  Šedivý.    V  Praze  1863. 

12-  Včelka.  Sbírka  deklamací  pro  dospělejší  mládež.  Sebral  J.  Primus. 

V  Praze  1865. 
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Zpěvníky  církevní. 

Katolické.  1.  Tom.  Fryčaje  Katolický  kancionál.  V  Brně  1805. 
Potom  vydán  několikrát  od  skladatele,  od  T.  Bečáka  (r.  1847)  aodFr. 
Poimona  (r.  1856). 

2.  J.  M.  Pohořelého  Kancionál  čili  Sbírka  písní  církevních  a  do- 
mácích. V  Praze  1842  a  1849- 

3.  Fr.  Sušila  Hymny  církevní  z  latiny  přeložené.    V  Brně  1846. 

4.  Jana  Hollého  Zpěvník  katolický.   V  Budíne  1946. 

5.  H.  Karlíka  Zpěvník  pro  kostel  a  školu.    V  Praze  1860. 

6-  V.  Bradáče  Kancionál  čili  Kniha  duchovních  zpěvů  pro  pobož- 
nost kostelní  a  domácí.    2  díly.    V  Praze  18()3. 

Evangelické.  7-  J.  Petrmana  Žaltář  krále  a  proroka  Davida 
v  písně  spořádaný.  V  Drážďanech  1781;  posléz  v  Pešti  1856. 

8.  Št.  Lesky  Nová  kniha  zpěvů  křestanských,  V  Praze  1796  a  1819, 
posléz  1865. 

9.  Duchovni  zpěvy  pro  církve  české.    V  Berlíně  1839. 

10.  Zpěvník  evangelický  aneb  písně  duchovní,  staré  i  nové   Spořádali 
P.  JoseíTy  a  J.  Seberiny.    V  Pešti  1842,  1855  a  1864- 

h)  Básně  epicke. 

a)  Původní. 

1.  Vojtěcha  Nejedlého  a)  Poslední  soud.  V  Praze  1805.  b)  Téhož 
Otokar.  2  díly.  V  Praze  1835  a  1836.  c)  Téhož  Karel  IV.,  (báseň  na- 
učná). V  Praze  1835.  d)  Vratislav.  V  Praze  1836  a  e)  Váeslav.  V  Praze 
1837. 

2-  Seb.  Hněvkovského  a)  Dovín,  báseň  směšnohrdinská.  V  Praze  1805. 
Po  druhé  zdělána  na  báseň  romantickou.  V  Praze  1829-  b)  Téhož  Doktor 
Faust.    V  Praze  1844. 

3-  Fr.  Raymanna  o)  Marie  Magdalena.  V  Praze  1816.  bj  Poslední 
den  snudní.   V  Praze  1817  a  c)  Josef  Egyptský-  V  Praze  1820. 

4-  Fr.  Rokosa  Ivan.   Báseň  epická.    V  Praze  1823. 

5-  Jana  Hollého  a)  Svatopluk,  vítězská  báseň  ve  12  zpěvích. 
V  Trnavě  1833.  b)  Sláv,  báseň  vítězská,  v  šesti  zpěvích.  V  Trnavě  1833. 
c)Cyrillo-Metodiáda,  báseň  vít  v  6  zpěvích.  V  Budíne  1835-  Po  druhé 
vydány  jsou  tyto  básně  v  Hollého  spisech  sebraných  v  Budíne  1841  a  1842. 

6.  J.  Er.  Vocela  a)  Přemyslovci.  V  Praze  1839  a  1863-  b)  Meč  a 
kalich.    V  Praze  1843  a  c)  Labyrint  slávy.    V  Praze  1846- 

7.  Vítězslava  Hálka  a)  Alfred.  V  Praze  1858-  6)Goar.  V  Praze  1864 
a  c)  Černý  prápor.  V  Praze  1867. 

9-  B.  Jandy  Jan  Talafus  z  Ostrova.    V  Praze  1864. 

^)  Lyrické  a  epické  básně  přeložené. 

1.  Básně  z  Virgilia,  Theokrita,  Homera,  Ovidia.  Tyrthea  a  Horáce 
Přel.  Jan  HoUý.    V  Trnavě  1824  a  1842. 
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2.  Virgiliova  Eneida.  Přel.  týž.  VTrnavěl828.  Po  druhé  v  Budiněl842- 

3.  Virgilia  Marona  Spisy  básnická  «)  Eneida,  />)  Zpěvy  pastýřské 
a  e)  Zpěvy  rolnické.  Přel.  K.  Vinařický.  V  Praze  1851.  Zpěvy  pastýřské 
týž  překladatel  vydal  o  sobě  již  r.  1828. 

4.  K.  Horácia  Flakka  O  básnictví.  Přel.  K.  Macháček.  V  Praze  1827- 

5.  Q.  Horácia  Flakka.  Satyry.    Přel.  JdS.   Truhlář.    V  Praze  1R67. 

6.  Výbor  z  básni  Ovidiových  a  KatuUových  a  Museova  báseň  Hero 
a  Leander.  Přel.  Jan  Vondráček.    V  Praze  1858. 

7.  Antologie  z  Ovidia,  Katulla,  Propertia  a  Musea.  Přel.  Frant. 
Sušil.  V  Brně  1861. 

8.  Písně  Anakreonovy    Přel.  S.  Rožnay.    V  Praze  1812- 

9.  Výbor  ze  spisovatelův  řeckých.  Přeložil  Fr.  Sír.  Díl  druhý.  V  Ji- 
číně 1827.  Obsahuje  básně. 

10.  Horaerova  Iliada.  Přeložil  J.  Vlčkovský  (Vlček).  V  Praze  1841. 

11.  Homerova  Odyssea.  Přeložil  (prosou)  A.  Liška.  V  Praze  18U 

12.  Spisy  Bohuslava  Hasi.šteinského  z  Lobkovic.  Z  latiny  přeložil  K- 
Vinařický.   V  Praze  1836. 

13.  A.  Mickiewieze  Konrád  Wallenrod.  Přel.  V.  Štulc.  V  Praze  1837. 

14.  Aut.  Malczewského  Marie,  pověst  ukrajinská    Přel.  Fr.  Vlasák. 

V  Praze  1852. 

15.  Igor  Svatoslavič,   zpěv  hrdinský.    Z  ruského  přeložil  V.  Hanka. 

V  Praze  1821.   Tutéž  báseň  s  nápisem  „Slovo  o  polku  Igorevě"   přel 
M.  Hattala.    V  Praze  1858. 

16.  AI.  Puškina  Výbor  básní.  Přel.  V.  C.  Bendi.  2  díly.  V  Pisku  1859. 

17.  Ivana   Mažuranice   Smrt  Smail-Agy   Óengice,    báseň    hrdinská. 
Přel.  J.  Kolář.    V  Praze  1860- 

18.  W.  Qoethó  Heřman  a  Dorota.  Přel.  J.  Jungmann.   V  Praze  1841- 

19.  Fr.  Schiliera  Básně  lyrické.  Přel.  J.  Purkyně.  Ve  Vratislavi  1841. 

20.  Fr.  Schiliera  Výbor  básní.    Zčeštil  V.  A-  Svoboda.  V  Praze  1847. 

21.  L.  Pyrkera  Perly  posvátné.    Přel.  K.  Vinařický.    V  Praze  1848. 

22.  Arn.  Sehulze  Okouzlená  růže.  Přel.  J.  Káčer.  Ve  Vratislavi  1840. 
23-  A.  Meissnera  Žižka.    Báseň  ve  4  zpěvieh.    Přel.  J.  E.  Špindler. 

V  Praze  1864. 

24.  P.  Gresseta  Papoušek,  báseň  smčšaohrdlnská.    Z  franc.  přeložil 
D.  Kynský.    V  Brně  1817. 

25.  Torkvata  Tassa.  Osvoboděný  Jerusalem.   Z  vlaštiny  přel-  V.  P. 
Žák.    V  Brně  1853- 

26.  E.  Younga  Kvílení  noční.  Z  angl.  přel.  J.  Nejedlý.  V  Praze  1820 

27.  Ossianovy  básně.   Přel.  J.  HoUmann.    V  Praze  1827. 

28.  J.  Miltona  Ztracený  ráj.  Přel.  J.  Jungmann.  V  Praze  1811  a  1841. 

29.  W.  Scotta  Panna  jezerní.  Přel.  Fr.  L  Čelakovský.  V  Praze  1828. 

30.  Jana  Thomsona  Počasy.  Přel.  Fr.  Doucha.  V  Praze  1842. 

31.  Jos.  Čejky  a  Vácsl.  Nebeského  Kytice  ze  španělských  romancL 

V  Praze  1862. 

32-  V.  Nebeského  Národní  písně  liovořeeké.  V  Praze  1864. 
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c)  Básně  satyrické,  bajky  a  idylly. 

1.  M.  Sichry  Epigramy,  nazvané:  Maliékosti.    V  Hradci  Král.  1824. 

2.  Jana  KoUára  Epigramy.  Při  jeho  Slávy  Deeře.  V  Pešti  1832. 

3.  J.  Langera   a)  Bohdanečský  rukopis.    V  Praze  1831.    6)  Téiiož 
Kopřivy  a  Den  v  Kocourkove.  V  jeho  spisech  sebraných.    V  Praze  1863. 

4.  Fr.  Hajniše  a)  Trnky.  V  Praze  1841.  ft)  Kopřivy.  V  Praze  1853. 

5.  Fr.  Lad.  Čelakovského   Epigramy.    V  jeho  spisech   básnických. 

V  Praze  1846. 

6.  V.  M.  Krameriusa  Obnovený  Ezop.    V  Praze  1815. 

7.  Vine.  Zahradnika  Bajky.   V  Praze  1832. 

8.  K.  Vinaři^kého  Sněmy  zvířat.  Bajka  i  pravda.  V  Praze  1841  a  1863. 
9-  M.  K.  Ferina  Lišák  čili  kratičká  historie  zlopovestných  kousktl 

starého  Reineke.  V  Lipsku  1845. 

10.  M.  Klácela  (Fr.  Třebovského)  Hájky  Bidpajovy.  Díl  I.   V  Olo- 
mouci 18  i  6.    Díl  IL   V  Brně  1849. 

11.  Sam.  Godiy  Bajky  a  rozpravy  pro  mládež  slovenskou.    V  Bal. 
Ďarmotech  1859. 

12.  £.  Lessinga  Bajky.    Přel.  D.  Kynský.    V  Brně  1818. 

13.  Jar.  Langera  Selanky.    V  Praze  1830  a  1G63. 

14.  .lana  HoUého  Selanky.  (V  prvním  díle  jeho  básní).  V  Budíne  1841- 

15.  J.  Gessnera  Idylly.  Přel.  V.  Hanka   V  Praze  1819  a  J.  Nejedlý. 

V  Praze  1829 

16.  J.  Kouble  Zrnka  české  soli  (epigramy).    V  Praze  1862- 

d)  Básně  dramatické. 
a)  Původní. 

1.  P.  Šedivého  veselohry  a)  Masné  krámy.  V  Praze  1796.  b)  Noční 
můra.  V  Praze  1796.  c)  Pražští  sládci.   V  Praze  1796  a  d)  Lesní  duch. 

V  Praze  1799 :  pak  činohry  e)  České  Amazonky.  V  Praze  1792  a  f)  Hrabě 
Milislav.   V  Praze  1800. 

2.  Fr.  Raymanna  veselohry  á)  Sedlské  námluvy.  V  Hradci  Králové 
1819  a  6)  Vyhrané  panství.    Tamtéž  1820. 

3.  Jana  Nep.  Štěpánka  frašky  a  veselohry :  a)  Cech  a  Němec  (r. 
1816);  *)  Berounské  koláče;  c)  Kýž  bych  se  byl  neoženil;  d)  Hastios 
«)  Štěkavec;  /)  At  se  to  jen  žádný  nedoví;   g)  Co  se  vleče,  neuteče 
h)  Pivovár  v  SojUově:  činohry  i)  Obležení  Prahy  od  Švejdů;  k)  Korytané 
v  Čechách,  Jaroslav  a  Blažena  a  Vlastenci,  a  smutnohra  /)  Bratrovrah. 
Tyto  hry  tištěny  jsou  v  Divadle  Štěpánkově.    V  Praze  1820 — 37- 

4.  V.  Klicpery  frašky  a  veselohry:  a)  Dobré  jiiro  (r.  1820);  b)Di- 
votvorný  klobouk;  c)  Lhář  a  jeho  rod;  d)  Bělouši;  «)  Rol*vín  čtver- 
rohý;  /)  Veselohra  na  mostě;  dramatické  básně:  g)  Blaník:  h)  Dvoj- 
čata; ?■)  Uhliřka;  k)  Jan  za  chrta  dán;  /)  Loketský  zvon:  ni)  Israelitka; 
n)  Božena;  a  smutnohry:    r)  Rud   Svojanovský;  p)  Soběslav,  sedlský 

20* 
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kníže  a  q)  Svatoslav.  Tato  dramata  obsahují  se  v  Divadle  Klicperově 
(r.  1820—1821),  v  Almanaších  her  dramatických  (r.  1825 — 1830),  v  Klic- 
perovýeh  spisech  dramatických  od  J.  A.  Gabriela  vydaných  (r.  1847—48) 
a  ve  čtvrté  části  Spis4  českých  básnílcfl  novověkých  (r.  1862 — fi3). 

5.  Fr.  Turinského  truchlohry  a)  Angelina.  V  Praze  1821  a  1841; 
b)  Virginie.  V  Praze  1841,  a  činohra  e)  Pražané  roku  1648.  V  Praze  1848. 

6.  a)  J.  Lindy  Jaroslav  ze  Šternberka.   Činohra.    V  Praze  1823. 

6.  b)  J.  E.  Vocela  Harfa.    Truehlohra.    V  Hradci  Králové  1824. 

7.  K.  S.  Macháčka  veselohry  a)  Půjčka  za  oplátku.  V  Praze  1828 
a  1846;  b)  Ženichové.  V  Praze  1826  a  1841,  a  smutnohry  c)  Bulhar 
a  d)  Závis.    V  Praze  1846 

8.  J.  K.  Chmelenského  zpěvohry:  a)  Dráteník.  V  Pmze  1826 ;6)  Ol- 
dřich a  Božena,   tamtéž  r.  1828  a  c)  Libušin  sňatek,  tamtéž  1832. 

9.  V.  A.  Svobody  Karel  Skřeta.    Směšnohra.    V  Praze  1841. 

10.  J-  Vlčkovského  (Vlčka)  Jeftovna-    Truehlohra.    V  Praze  1«40. 

11.  K.  Vinařického  Jan  Slepý.   Historický  truchloděj.  V  Praze  1847. 

12.  J.  K.  Tyla:  a)  Nalezenec,  veselohra.  V  Praze  1837;  l>)  Čestmír, 
romantická  báseň.  V  Praze  1838;  c)  Slepý  mládenec,  romantická  čino- 
hra, 1. 1847;  d)  Jan  Hus,  dram.  báseň,  1849;  e)  Bankrotář  a  /)  Praž- 
ský flamendr,  g)  Strakonický  dudák,  a  h)  Paní  Marjánka,  matka  pluku. 
Dramata  a  a  6  tištěna  jsou  v  Tylově  Thalii,  dramata  e—h  v  Diva- 
delní bibliotéce  (r.  1852-64). 

13.  V.  Pícka  Vilém  z  Rožmberka.    Činohra.    V  Praze  1840. 

14-  Jana  Jiř.  Kolára  truchlohry:  a)  Monika.  V  Praze  1847;  6)  Žiž- 
kova  smrt.    V  Praze  1851  a  c)  Magelona,  tamtéž  1852- 

15-  Ferdinanda  Mikovce  truchlohry  a)  Záhuba  rodu  Přemyslovského. 
V  Praze  1851   a  6)  Dimitr  Ivanovic.    Tamtéž  1856- 

16.  H.  Jirečka  Tajemné  psaní.  V  Praze  1852.  (V  Bibl.  divad.,  sv.  30). 

17.  Gustava  Pflegra  veselohry  a)  Ona  mě  miluje  a  b)  Telegram  (1866). 

18.  J-  Nerudy  veselohry  a)  Ženich  z  hladu  a  b)  Prodaná  láska  (v  Bibl. 
div.,  sv.  30  a  31)  a  c)  truehlohra  Francesca  de  Rimini.  V  Litomyšli  1860 

19.  J-  V.  Jahna  Kateřina  z  Pernšteina.  Truehlohra.  V  Litomyšli  1861- 
20-  Jos.  Frice:  a)  Libušin  soud.  Báseň  dramatická.  V  Genevě  1862- 

6)  Ivan  Mazepa.    Tragedie.    V  Praze  1865. 

21.  Vít.  Hálka  truchlohry  a)  Závis  z  Falkenšteina.  V  Praze  1861; 
b)  Král  Rudolf.    V  Litomyšli  1862;  c)  Carevič  Aleksej.    V  Praze  1862- 

22.  Mat.  Kopeckého  Komedie  a  hry.    2  díly.    V  Praze  1863. 

23.  V.  Vlčka  Šachy.    Veselohra.    V  Praze  1864. 

24.  V.  Gablera  Johanna  D'Ark.   Truehlohra.    V  Praze  1866. 

25.  Fr.  Jeřábka  a)  Veselohra  1866.  (V  Bibl.  divad.,  sv.  51).  a  6)  Ce- 
sty veřejného  mínění.  Veselohra.  V  Praze  1866. 

26.  K.  Sabiny  a)  Inserát.  Veselohra,  1866-  (V  Bibl.  div.),  b)  Tem- 
pláři na  Moravě.  Romantická  opera,  1866,  c)  V  studni,  operetka,  1867 
a  ď)  Černá  růže.   Truehlohra,  1868. 

27.  Jindř.  Bohma  Drahomíra.  Romantická  opera.  V  Praze  1867. 
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P)  Přeložené. 

1.  Sofokleova  a)  Xntigona.  Z  řečt  přel.  Fr.  Šohaj.  V  Praze  1851 
a  1862.  b)  Sofokleův  Král  Edip.  Přel.  týž.  V  Praze  1856.  cj  Téhož 
Elektra.    Přel.  B.  Nydrle.    V  Praze  1868. 

2.  Aischylovy  tragedie  a)  Eymenidy.  Přel.  V.  Nebeský.  V  Praze 
1862  a  b)  Promethays.  Přel.  týž.  V  Praze  1862. 

3.  Hrab.  Alexandra  Fredra  a)  Pan  Čapek.  Z  polsk.  přel.  Fr.  Lad- 
Rieger.  (V  Bibl.  divad.,  sv.  3).  6)  Téhož  Dámy  a  husaři.  Přel.  Fr.  P. 
Volák.  (V  Bibl.  div.,  sv.  2).  •   *" 

4.  Jos.  Korzeniowského  a)  Obžínky  a  b)  Stará  místo  mladé.  Veselohry 
z  polšt  přel.  Hon.  Zapová.  (V  Bibl.  div.,  sv.  7). 

5.  á)  J.  Kraszevského  Pán  a  správce,  činohra.  Přel.  P.  H.  (V  Biblio- 
téce div.,  sv.  50). 

5.  b)  S.  Krasiňského  Iridion.   Přel.  J.  Fric.    V  Praze  1863. 

6.  G.  Lessinga  Nathan  moudrý.  Přel.  Jakub  Malý.  1866.  (V  Bibl. 
divadelní,  sv.  50). 

7.  W.  Goethe  a)  Iphigenia  v  Taurii,  tragedie.    Přel.  K.  Macháček. 

V  Praze  1822;  b)  Marinka.  Přel  Fr.  L.  Čelakovský.  V  Praze  1827; 
c)  Faust,  tragedie.  Přel.  Jos.  J.  Kolář.  V  Praze  1863  a  d)  Clavigo, 
tragedie.   Přel.  B.  Třemšiuský.   V  Praze  1863. 

8.  Fr.  Schillera  a)  Loupežníci,  smutnohra.  Přel.  L  Tham,  v  Praze 
1786  a  znovu  J.  J.  Kolár,  v  Praze  1866.  b)  Maria  Stuartka,  smutno- 
hra. Přel.  P.  J.  Šafařík,  v  Praze  í831.  c)  Panna  Orleánská,  smutnohra. 
Přel.  S.  K.  Macháček.  V  Praze  1838.  d)  Úklady  a  láska,  smutnohra. 
Přel.  J.  J.  Kolár  (v  Bibl.  divad.,  sv.  28);  «)  "Wallenšteinův  tábor;  /) 
Pieeolomini  a  g)  Wallenšteinova  smrt.  Přel.  týž.  V  Praze  1867.  h)  Spik- 
nutí Fieskovo  v  Janově,  smutnohra.  Přel.  V.  Vávra  (Haštalský).  V  Praze 
1860. 

9.  J.  Zsehokke  Ahelino.    Smutnohra.  Přel.  J.  Hýbl.   V  Praze  1818. 

10.  A.  z  Kotzebue   a)  Johanna  z  Montfokónu.   Přeložil  J.  Chmela. 

V  Praze  1820;  6)  Zmatek  nad  zmatek.  Přel.  týž.  V  Praze  1820.  c)  Srnec. 
Přel.  J.  Hýbl.  V  Praze  1833.  d)  Psací  stolek.  Přel.  N.  Vaněk.  V  Praze 
1832.  í)  Panošova  šelmovství.  Přel.  J.  N.  Štěpánek.  V  Praze  1840. 
f)  Fučík.  Přel.  týž.    V  Praze  1840  a  v.  j. 

11.  Ad.  MůUnera  Vina.  Smutnohra.   Přel.  Fr.  Šír.  V  Praze  1827. 
12.  K.  Th.  Kornera  Mikuláš  hr.  Zriny.  Truchlohra.  Přel.  J.  B.  Tomsa. 

V  Praze  1838 

■  13.  Fr.  Grillparzra  Pramáti,  smutnohra.  Přel.  J.  Špot.  V  Praze  1824. 

14.  Arn.  Raupaeha  a)  Nevolníci  aneb  Isidor  a  Olga,  truchlohra. 
Přel.  K.  S.  Macháček.  ,V  Praze  1834;  b)  Pašerové,  •  veselohra.  Přeložil 
JL  K.  Tyl.  V  Praze  1839.  Též  přeloženy  jsou  frašky  jeho:  Duch  času, 
Kord,  Šňupka  a  Zapečetěný  měštanosta  od  J.  Pečírky  a  J.  Štěpánka. 

15-  J.  Deinhartšteina  a)  Jan  Sachs.  Přel.  J.  K.  Tyl.  V  Thalii  1837; 
6)  Vdovec,  veselohra.  Přel.  týž.   V  Praze  1835.  v<}g 
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16.  E.  HalmaGriselda,  dram.  báseň.  Přel  J.J.Kolár.  (V  Bibl.  div.,8v.  15). 

17.  J.  S.  Mosenthala  Deborah.  Přel.  J.  J.  Kolár.  (V  Bibl.  div.,  sv.  4). 
18-  J-  Bracbvogla  Narcis,  drama   Přel.  J.  K.  (V  Bibl.  div.,  sv.  31). 

19.  Em.  Aiigiera  Škaredá  sestra,  veselohra.  Z  frane.  přeložil  Fr.  L. 
Rjeger.    (V  Bibl.  div.,  sv.  27). 

20.  K.  Chojeckého  Vláda  a  láska.  Z  frane.  přel.  týž., (V  Bibl.  div.  sv.  38). 

21.  V.  Shakespeara  a)  Omylové,  veselohra.  Přel.  A.  Marek.  V  Praze 
1823;  6)  Othello,   mouřenín  Benátský,    truchlohra.    Přel.   Jakub  Malý. 

V  Praze  1843;  c)  Romeo  a  Julie.  Přel.  Fr.  Doucha.  V  Praze  l<í47.  Od 
desíti  roků  pak  přeložili  Fr.  Doueha,  Jos.  Čejka,  Jak.  Malý,  J.  J.  Kolár  a 
Lad.  Celakovský  veškerá  dramata  Shakespearova,  ježto  se  nákadem 
Matice  české  vydávají. 

22.  Zpěvohry  od  zřízeni  českého  nedělního  divadla  r.  1824  až  do 
r.  1848  přeložili:  J.  N.  Štěpánek  M.  K.  "Webra  Střelce  kouzedlníka 
r.  1824;  Mozartova  Don  Juana,  r.  1825;  Boieldieuova  Jana  z  Paříže, 
Ýi  1827;  M.  Isourda  Popelku,  r.  1830:  K.  Kreuzra  Nocleh  v  Granadě, 
r.  1839;  K.  Donizettiho  Nápoj  lásky  a  Belizara,  r.  1840  a  1843  a  Herol- 
dova Zampu  aneb  mramorovou  nevěstu,  r.  1841;  K.  S.  Macháček 
přeložil:  Bouillyho  Vodaře,  r.  1824;  Mozartova  Don  Juana  a  Rossi- 
niho  Lazebníka  Sevillského,  r.  1825;  Othela,  mouřenína  Benátského, 
r.  1827;  K.  Chmel enský  přeložil:  Mehulova  Josefa  a  bratry  jeho, 
r.  1824;  Mozartovu  Kouzedlnou  flétnu,  r.  1825;  Auberovu  zpěvohru 
Sníh,  r.  1827  a  Jirovcova  Lékaře  očního,  r.  1830;  J.  Jungmann  pře- 
ložil: Mozarlův  Unos  ze  Serailu,  r.  1835;  V.  A.  Svoboda:  Normu,  Mon- 
techi  a  Kapuletti  a  j.  V  novější  době  přeloženo  zpěvoher  tolik,  že  jich 
tn*o  vypočísti  nelze. 

C)  PoTÍdky  a  romány. 

á)  Povídky,  pověsti  a  novely. 

o)  Původní. 

1.  P.  Šedivého  a)  Maran  a  Onyra.  V  Praze  1791;  6)  české  Ama- 
zonky.    V  Praze  1792  a  c)  Mnislav  a  Svělivina.    V  Praze  1794. 

2.  V.  Krameriusa  Rozličné  povídačky.  V  Praze  1808. 

3.  Mat.  Sichry  a)  Povidatel.  V  Brně  1815—17.  b)  Téhož  Kratochvilník. 

V  Brně  1819  a  1820.  e)  Téhož  Kratochvilná  včelinka.   V  Brně  1827. 

4.  M.  Rettigové  a)  Mařenčin  Košíček.  V  Hradci  Králové  1821. 
b)  Věneček.    Tamtéž  1825  a  c)  Chudobičky.    Tamtéž  1829  a  1849. 

5.  J.  Lindy  Záře  nad  pohanstvem.    V  Praza  1818. 

ň.  V.  Klicpery  a)  První  mlýn  v  Praze  a  Věnceslava,  b)  Karel  IV. 
před  Frank.šteinem;  c)  Král  Jan  Slepý  a  Tajný  pověree:  d)  Todník; 
e)  Vítek  Vítkovic  a  /)  Ivan.  Tištěny  jsou  v  jeho  spisech  a  v  Bibl 
pův.  románů.    V  Praze  1856 — 58. 


3H 

7.  J.  K.  Tyla  a)  Statný  Beneda.  V  Litomyšli  1830;  bj  Rosina  Rut- 
hardovic.  V  Praze  1839;  e)  Poslední  Čeeh.  V  Praze  1844;  d)  Kusy 
mého  srdee.  V  Praze  1844.  Znovu  tištěny  jsou  krom  drobnějších  po- 
vídek zábavných  v  jeho  sebraných  spisech,- v  Praze  1844 — 59  a  1867. 

8.  J.  Jindř.  Marka  (Jana  z  Hvězdy)  a)  Konvalinky.  2  sv.  V  Praze 
1825 — 26.  b)  Spisy  zábavné  a)  Mastickář,  P)  Jarohněv  z  Hrádku,  Y>'Har- 
fenice,  8;  Známosti  z  prSjezdu  a  e)  Drobné  povídky.  V  Praze  1843—47. 

9.  Jak.  Malého  a)  Bibliotéka  zábavného  čtení.  V  Praze  1835 — 
1844.  Obsahuje  některé  původní  pohádky  a  povídky.  6)  Téhož  Bá- 
chorky a  pověsti  národní.  V  Praze  1848.  e)  Téhož  Kvítí  z  cizích  luhů. 
6  svazků.    V  Praze  1852—53. 

10.  K.  Sabiny  a)  Povídky,  pověsti  a  novely.  V  Praze  1845—47. 
6)  Téhož  Hrobník,  novela.  V  Praze  1844  a  1862,  e)  Téhož  Jaroslava, 
novela.    V  Praze  1859. 

11.  Fr.  Rubeše  a)  Pan  amar.uensis  na  venku.  V  Praze  1842,  6)  Téhož 
Harfonice.  V  Praze  1844  a  c)  Povídky,  pověsti  a  obrazy  života.  V  Praze 
1847.    Z  novu  vydány  v  Rubešových  sebraných  spisech.  V  Praze  1860. 

12.  Fr.   Rubeše    a  Fr    Hajuiše    Paleček,   milovník   žertn  a  pravdy. 

V  Praze  1841-46. 

13.  J.  Ehrenbergra  Původní  vlastenecké  povídky,  pověsti  a  báchorky. 

V  Praze  1844—47. 

14-  Prok  Choeholonška  pověsti  a  povidly :  Černohorci.  V  Praze  1843. 
Travič  r.  1844.  Jiřina  r.  1845.  Drak  Notjaiský  1846-  Palcéřík  r.  1847. 
Všeobecné  rukojemství  r.  1849.  Křižáci.  Dcera  Otakarova.  Překvapení. 
Harač.  Dvě  královny.  (Vesměs  tištěny  v  Bibl.  pův.  rom.,  v  Slov.  bese- 
dách a  Chocholouskových  spisech  sebraných). 

15.  J.  Řezníčku  a)  Novely.  V  Praze  1847-  b)  Téhož  Jiří  Doupoveo  a 
Nepřátelé  poctivosti.  V  Praze  1856.   (V  Bibl.  pův.  rom.). 

16.  Fr.  Pravdy  (Vojt.  Hliaky)  Povídky  z  kraje.  V  Praze  1851 — 53- 

17.  Herm.   Jirečka  Novely.    Ve  Vídni  1853. 

18.  Vít.  Hálka  Povídky   a  humoresky.    V  jeho    spisech  sebraných. 

V  Praze  18^2. 

19    M.  J.  Hurťana  Gotschalk.    Pověst  dějepisná.   V  Praze  1864. 
20.  Jana  Nerudy  Arabesky.    V  Praze  1864. 

21-  Fr.  G5bla  Kopidlanského  Sbírka  povídek  a  arabesk.  V  Praze  1885- 
22  Karoliny  Světlé  Povídky  a  novely.  V  Praze  1867. 
23.  V.  Vlčka  Ja  1  Pasek  z  Vratu.  Obraz  z  dějin  českých.  V  Praze  1867- 
24  Boženy  Němcové  a)  Národní  báchorky  a  pověsti.  V  Praze  1845 
a  1854-  í>>  Babička,  obrazy  z  venkovského  života.  V  Praze  1855-  c)  Po- 
horská   vesnice.     V   Praze    1856.    dj   Slovenské    pohádky    a    pověsti- 

V  Praze  1858-    Všechny  tyto  pověsti  a  báchorky  znovu  tištěny  jsou  v 
B.  Němcové  sebraných  spisech,    vyd.  v  Litomyšli  r.  1862. 

25.  J.  Košína  z  Radostova  Pohádky  národní.  V  Praze  1856—58. 

26.  M.  Mikšíčka  Sbírka  pověstí  moravských  a  slezských.  V  Brně  a 
v  Olomouci  1843 — 47.  -.^^uúó,      tóuU   v.   „ídal, 
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27.  !VÍ.  Kuldy  Pohádky  a  povžsti  moravské.    V  Brně  1854. 

28.  Jos    Menšíka   Pohádky   a  pověsti   moravské.    V  Brně  |s61 — 62- 

29.  Františky  Stranecktí  Pohádky  z  Moravy.    V  Praze  1868. 

30.  A.  H.  Skulttítyho   a  P.  Dobširiského   Pověsti   .slovenské.    V  Rož- 
navě  a  ve  Stávniei  1858 — 61. 

31.  K.  J.  Erbena  Sto  prostonárodních  pohádek  a  pověsti  slovanských 
v  nářečích  původních.    V  Praze  1864. 

P)  Přeložené. 

1.  Arabské  pohádky.  Z  něm.  přel.  V  M.  Kramerius.  V  Praze  1795. 
Čarodějnice  Mogera  a  hrabě  Rožmberk.   Přel.  týž.   V  Praze  1808. 

2-  F.  Fenelona  Příběhové  Teleraacha,  syna  Ulyssova.  Přei.  Jos.  Ja- 
víw-ek.    V  Praze  1796.   Po  druhé  přel.  J.  Z.  Ziegler.    V  Praze  1814. 

3.  J.  Gessnera  Smrt  Ábelova  a  Dafnis.  Přel.  J.  Nejedlý.  V  Praze  1S05 

4.  J.  Floriána  a)  Numa  Pompilius,  druhý  král  Římský.  Přel.  J.  Ne- 
jedlý. V  Praze  1808.  h)  Téhož  Dobytí  Jericha  a  Eliezer  i  Neftali. 
Přel.  P.  Ondrák.    (V  Bibl.  záb.  čteni). 

5-  F.  A.  Chateaubrianda  a)  Atala  neb  láska  dvou  divochů  na 
poušti.  Přel.  J.  Jungmann.  V  Praze  1805,  1834  a  1841.  6^  Téhož  Po- 
slední Abencerag.  Přel.  A  Hansgirg.  (V  Bibl.  záb.  čteni),  c)  Téhož 
Mučedlníci.    Přel.  Pr.  Ondrák.    V  Praze  1851. 

6.  J.  Klaurena  a)  Povídky.  Přel.  F.  B.  Tomsa.  V  Praze  1826—30 
h)  Téhož  Hulda,  Hraběnka  Cherubinka  a  Krvavý  poklad.    Přel.  tentýž 

V  Praze  1831  —  1836. 

7.  Van  der  Velde  Sbírka  povídek  zábavných.  7  sv.  V  Praze  1827 
—1832^ 

8.  Ctění  zábavné.  Sebráno  z  výbornějších  spisovatelů.  V  Jičíně  1829. 

9.  E.  L.  Bulwera  a)  Drobné  povídky  (Dívka  Malínská  a  Bratři  v 
Bibl.  zábavného  čtení,  r.  1835)  a  6)  Noc  a  jitro,  přel.  K.  V.  Půner.  Ve 
Znojmě  1845- 

10.  B.  de  St.  Píerre  Pavel  a  Virginie.  Přel.  P.  Ondrák.  V  Praze  1836 
a  1855. 

11    Boža  (Karla  Diekensa)  a)  Olivier  Twist  aneb  mladictví  sirotka. 
Přel.  M.  Fialka.    V  Praze  1843  a  1844.    6)  Téhož  Štědrý  večer  a  Zvou,, 
Přel.  týž.    V  Praze  1846  a  18  Í8. 

12.  W-  Irvinga  a)  Rip  van  Vinkle.    h)  Alhambra  a  c)  Aninka  De- 
larbrova.    Přel.  J.  Malý.    (V  Bibl.  záb.  čtení,  1835—37). 

13.  George  Sandové  (p.  Dudevantové)  Leoně  Leoni,  povídka.  (V  Bibl. 
záb.  čtení). 

14.  Tisíc  a  jedna  noc.   Arabské  a  perské  pohádky.  Přel.  J.  Peěírka. 

V  Praze  1862. 

15.  J.  Zschokke  Vybrané  spisy.  Přel.  E.  Herman.  8  sv.  V  Prazeil861 — 66- 

16.  K.  Herloše  Svět  a  lidé.    Výbor  povídek  novověkých.   Přel    J.  V. 
Jahn.    V  Praze  1863—67. 
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17.  T.  Bulharina  a)  Ivan  Vyžihin.  Přel.  J.  Bačkora.  V  Praze  1840. 
h)  Téhož  Neznámý.  Přel.  P.  M.  Veselský.  V  Praze  1840.  c>  Téhož 
Příhody  frane.  vychovatele  v  Ruších.  Přel.  A.  Hansgirg.  V  Praze  1840. 

18.  M.  Gogola  zábavné  spisy  a)  Taras  Balba.  Přeložil  K.  V.  Zap : 
b)  Pan  Matouš  a  pan  Matěj,  přel.  K.  Havlíček;  c)  Plást.  Přel.  týž  a 
d)  Nevský  prospekt,  Kyje^ští  školáei  a  Podobizna,  přel.  [K.  Stefan. 
V  Praze  1846—47. 

19.  I.  Senkovského  Předsudek.  Přel.  J.  S.  Tomíček.  (V  Bibl.  záb.  čtení). 

20.  S.  T.  Aksakova  a)  Rodinná  kronika.  Přel-  X  S.  Tomíček.  (V  Slo- 
vanských Bes.  r.  1863.) 

21.  P.  Kuleše  Čarnyšenko.    Přel.  K.  Štefan.   (V  Bibl.  záb.  čtení). 

22.  M.  Czajkowského  a)  Kirdžali,  pověst  podunajská.  Přel.  Fr.  P.  Vo- 
lák. V  Praze  1852.  h)  Téhož  Vernyhora,  věštec  ukrajinský,  hist.  pověst. 
Přel.  F.  B.  Kořínek.    V  Praze  1852. 

23.  J.  Korzeniowského  aj  Novely.  Přel.  F.  L.  Vorlíček.  V  Praze  1854^. 
b)  Téhož  Dcera  věřitelova.  Přel.  týž.  V  Praze  1863  a  c)  Téhož  Hrbatý. 
Přel.  P.  J.  Šulc.    V  Praze  1863. 

24.  J.  Kraszewského  a)  Kordecký,  historická  pověst.  Přel.  Fr.  Vor- 
líček (v  Slov.  Bes.).  b)  Dábe!,  pověst.  Přel.  týž  (tamtéž)  a  c)  Kouzelná 
svítilnaf  Přel.  .J^.  Škrábek.   V  Praze  1852—54. 

25.  I.  K.  Andersena  Povídky  a  báchorky.  Zčeštil  J.  Mikuláš  Bole- 
slavský.   V  Praze  1863. 

2i6.  d)  Cervantesovy  Novely.  Ze  španěl.  přel.  J.  B.  Pichl.  V  Hradci 
Králové  1838.  6)  Cervantesův  Don  Quijote  de  la  Mancha.  Přel.  J.  B. 
Pichl  a  K.  Štefan.    V  Praze  1864—68. 
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1.  Prok.  Choeholouška  romány:  a)  Templáři  v  Čechách.  V  Praze 
1844.  b)  Privitan,  kmet  Staropražský,  r.  1855;  c)  Rodina  Haramba- 
šoVa,  r.  1855;  íi)  Cola  di  Rienzi,  r.  1856;  e)  Sňatek  z  nenadání,  r.  1856; 
f)  Hrad,  r.  1860  (všechny  v  Bibl.  pův.  rom.);  g)  Jih,  romantické 
obrazy  z  dějin  jiho^lovanských.    V  Praze  1862. 

2  K.  Sabiny  romány  a)  Blouznění,  r.  1--57;  b)  Hedvika,  r.  1858; 
c)  Jen  tři  léta,  r.  1860.  (všechny  tři  v  Bibl.  pův.  rom.);  d)  Na  pou- 
šti, r.  1863  (v  Slov.  besedách)   a  e)  Věčný  ženich.    V  Praze  1858 — 63. 

3.  V.  Donovského  (Žižaly)  romány:  «)  Tři  Cechové,  r.  1855 ;  6^  Kar- 
baník a  jeho  rodina,  r.  1857,  a  c)  Povídky  o  Červeném  hradě,  r.  1857. 
(V  Bibl.  pův.  rom.).  '    ',**•   '^ 

4.  Jaroši.  Křičenského  romány:  o)  i5matko'TÍé  života,  r.  1856;  6>  Ka- 
marád, r.  1856;  c)  Lichvář  a  pokoutník,  r.  1857;  d)  Statkář  a  jeho 
láska,  r.  1858,  a  e)  Pravda  ve  lži,  r.  1860.    (V  Bibl.  pův.  rom.). 

5.  G.  Pflegra  romány:  a)  Dva  umělci,  r.  1857;  b)  Dvojí  věno,  r. 
1857;    (oba  v  Bibl.  pův.  románů);   e)  Pan  Vyšinský.   V  Praae    i8§8. 
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d)  Ztracený  život  1862  a  ť>  Z  malého  světa,  r.  1863  (oba  v  Slovan- 
ských besedách). 

6.  Kar.  Světlé:  a)  Láska  k  básnikovi.  V  Praze  1860  (v  Bibl.  pfiv.  rom.); 
b)  Prvni  Češka  r.  18*>1  (v  Slov.  bes.)  a  c)  Na  úsvitě.    V  Praze  1864 

7.  V.  Hálka  Komediant.    V  Praze  1861  (v  Slov.  besedách). 

8-  J.  J.  Kolára  romány:  a)  Pekla  zplozenci.  V  Praze  1862  (v  Slov. 
besedách);  b)  Miisikanti.    V  Praze  1867. 

9.  V.  Vlčka  román:  Po  půlnoci.    V  Praze  1883. 
10-  J   Erv.  Špiudlera  Bělohorští  mučedlaici.    V  Praze  1867. 

p.  Přeložené. 

1.  Kar.  Pichlerové  Švédové  v  Praze.    Ve  Znojmě  1844. 

2-  Karla  Herloše  (Herlossohna)  historicko-romantické  obrazy,  přel. 
od  J.  B.  Pichla:  aj  Čechy  od  r.  1414—1424  (Jan  Hus  a  Jan  Žižka). 
V  Praze  1850  a  1861;  hj  Poslední  Taborita.    V  Praze   1851    a  1861; 

e)  Uhry  r.  1444—1460.    V  Praze  1852;  dj  Černohorci.  V  Praze  1853 
a  1863;  f)  Venecián.    V  Praze  1854,  a  f)  Valdštein.  V  Praze  1860. 

3.  J.  Seidlitze  Čechy  před  čtyřmi  sty  léty.  Přel.  J.  K.    V  Praze  1863. 

4.  Alf.  Meissnera  Černožlutí.  Román  z  dob  reakce  rakouské 
Přel.  V.  Vávra.    V  Praze  1867. 

5.  J.  Kraszewského  Svět  a  básník.  Přel.  P.  P.  Volák.  V  Praze  1852. 

6.  J.  Korzeniowského  a)  Spekulant.  Přel.  týiš.  V  Praze  1853 ;  b)  Téhož 
Tadeáš  Bezejmenný.    Přel.  týž.    V  Praze  1854. 

7.  J.  Rzevpuského  a)  Listopad.  Přel.  F.  Vorlíček  V  Praze  1854. 
b)  Téhož  Samuel  Sborovski    Přel.  týž.    V  Praze  1856. 

8.  V.  Budzinského  Lechie.  Obraz  Polska  v  IX.  století.  Přel.  P.  J. 
Šulc    V  Praze  1862. 

9-  M.  Czajkowského  Švédové  v  Polště.  Přel.  F.  Vorlíček.  V  Praze 
1862  (v  Slov.  bes.). 

10-  T.  Bulharina  Mazepa.  Přel.  F.  P.  Volák.    V  Praze  1854. 

11.  A.  Gončarova  Oblomov.  Přel.  E.  Vávra.  V  Praze  1862  (v  Slov.  bes.). 

12.  M.  Gogola  Mrtvé  duše.    Přel.  E.  Vávra.  V  Praze  1862 

13.  AI.  Manzoniho  Zasnoubenci.  Milánská  historie  ze  XVII.  stol.  Přel. 
,  Pr.  Ondrák.   V  Praze  1842  (v  Bibl.  záb.  čtení). 

*     14.  Le  Sagedv  Gil  Blas  de  Santilana.  Přel.  J.  Kaška.  V  Praze  1848. 

15.  AI.  Dumasa  a)  Tři  mušketýři.  Přel.  F.  B.  Tomsa.  V  Praze  1853. 
6)  Téhož  Monte  Christo.  Přel.  P.  J-  Šulc.    V  Praze  1862. 

16.  Vikt.  Hugona  Bidníci    Přel.  Vine.  Vávra.    V  Praze  1863. 

17.  George  Sandovó  Consuelo.    Přel.  Sofie  Podlipská   V  Praze  1864. 

18.  I.  K.  Andersena  Improvisator.  Z  dán.  přel  J.  MuUer.  V  Praze  1851. 

c)  Almanachy. 

1.  NovoročenKa  na  r.  1823  a  1824-  Vydána  v  Hradci  Králové, 
redakcí  V.  Klicpery  a  J.  Chmely. 
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2.  Dennicc  na  r.  1825-    Vyd.  tamtéž  redakci  J.  Chmely  aFr.  Ce- 
lakovekého. 

3.  V.  Klicpery  Almanach  dramatických  her.  V  Hradci  Králové  1825 
—1830. 

4-  Milina   aneb  novoročni   čtení.    Vydal  J.  L.  Ziegler.    V  Hradci 
Králové  1825. 

5.  Zora.  Almanach  na  r.  1835,   1836,  1839  a  1840.  Vyd.  v  Budíne 
z  větši  části  v  trnavštině. 

6-  Vesna.  Almanach  pro  kvetoucí    věk,  nar.  1837,    1838  a  1839- 
Sestavil  E.  Tupý  (Jablonský). 

7.  Nitra  na  r.  1842.    Vydal  M.  J.  Hurban  v  Prešpurku. 

8-  Horník.  Almanach  Kutnohorský  na  r.  1844  a  18 tS.  Sestavil  P. 
Veselský.   V  Praze  t.  r. 

9.  Lada  Niola.  Almanach  na  r.  1855.  Vyd.  Jos.  Friě.  V  Praze  t.  r 
10-  Perly  české.    Vydány  od  Matice  české.    V  Praze  1855 
11.  Máj.   Almanach  na  r.  1858.    Spořádal  Jo.s.   Barák.    Týž  alma- 
nach na  r.  1859  —  1862,  spořádal  V.  Hálek.    V  Praze. 

12.  Kytice.    Almanach  na  r.  185')-   V  Praze. 

13.  Růže.  Almanach  na  r.  1860.  Šest.  Fr.  Schwarz  a  E  H.  Lip- 
nický.    V  Praze. 

14.  Humoristický  almanach.  Vydal  Jos.  Vilímek.  V  Praze  1869 
a  1860. 

15.  Dunaj.  Almanach  Vídenský.  Uspořádali  Fr.  Kubíček,  J.  Pešek 
a  Fr.  Studnička.  Ve  Vídni  1861.  (Vydán  též  s  titulem:  Vídenské  Ne- 
zabudky,  r,  1863). 

d)  Cai^opisy  zábavné. 

t.  Hlasatel  český.  Vyd   J.  Nejedlý.  4  díly.  V  Praze  1806— 1818- 

2.  Prvotiny  pěkných  uměni  (aneb  Vídenské  listy).  Vyd.  Jos.  Hro- 
mátko.    Ve  Vídni  1813—17. 

3.  Rozmanitosti.    Vyd.  J.  Hýbl    V  Praze  1816-1822. 

4.  Hyllos.    Vyd.  týž.   V  Praze  1820  a  1821. 

5.  Čeohoslav.    Vyd    V.  R.  Kramerius.    V  Praze  1820—1825. 

6.  Dobroslav.    Vyd.  J.  L.  Ziegler.    V  Praze  1820—22. 

7.  Milozor.    Vyd.  tentýž.    V  Hradci  Králové  1824. 

8.  Poutník  slovanský.  Vyd.  Fr.  B.  Tomsa.  V  Praze  1826  a  1827. 

9.  Rozličnosti  Pražských  novin.  Redig.  J.  Linda  V  Praze  1826 
—1833. 

10.  Česká  Včela.  V  Praze  1834—1848.  Red.  r.  1834  a  1835  Fr. 
Lad.  Čelakovský,  1838-44.  J.  Štěpánek,  1845  Fr.  Klučák  a  1846—48 
K.  Štorch  a  K.  Havlíček. 

11.  Jindy  a  Nyní.  V  Praze  1829— í 832-  Red.  J.  Hýbl  a  1833  J.  K.  Tyl- 

12.  Květy  české.  V  Praze  1834 — 42  a  Květy,  národní  zábavník- 
V  Praze  1843—48.  Red.  J.  K.  Tyl.  '-t*/    oí;, 
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13.  Cechoslav.  Všeobecný  zábavník.  Red.  J.  Langer  a  J.  Franta. 
V  Praze  1830  a  18  U.  Potom  vydány  od  též  redakce  tři  svazky  s  ná- 
zvem: Čech,  Samo  a  Krok,  r.  1832  a  1833. 

14.  Večerní  vyražení.  Vyd.  V.  R.  Kramerius.  V  Praze  1830 — 1834. 
16.  Tatranka.    Vyd.  Jiří  Palkovič.  V  Prešpurku  1832—1845. 

16.  Hronka.  Podtatranská  zábavniee.  Vyd.  K.  Kuzmany.  V  Ban- 
ské Bystřici  1836—1838. 

17.  Vlastimil,  přítel  osvěty  a  zábavy.  Red.  J.  K.  Tyl.  V  Praze 
1840—42. 

18.  Denniee,  spis  zábavný  a  poučný.  Vyd.  J.  Malý.  V  Praze  1840 
—  1842. 

19.  Brejle.  List  humoristický.  Red.  B.  Moser.  V  Praze  1849  a 
opět  1861—62. 

20.  Vesna.  List  pro  beletristiku,  umění  a  literaturu.  Redig.  H.  Ji- 
reček.    Ve  Vídni  1851. 

21.  Lumír.  Týdenník  belletristieký  a  archiv  pro  dějepis.  V  Praze 
1852—65.    Red.  Ferd.  Mikovec;  r.  1863   V.  Hálek,  pak  J.  Valečka. 

22.  Humoristické  listy.  Illustrovaný  archiv  rozmaru  a  vtipu. 
V  Praze  1858—68.  Redaktor  od  r.  1858—62.  J.  R.  Vilímek,  potom 
A.  Strauch  a  jiní. 

23.  Obrazy  života.  Illustrovaná  domácí  bibliotéka  zábavného  a 
poučného  čtení.  V  Praze  1859—62.  Redaktoři  r.  1859  J.  R.  Vilímek, 
r.  1860  J.  Neruda  a  r.  1861—62  Jiljí  Jahn. 

24.  Hvězda.  List  zábavný.  V  Olomouci  r.  1859 — 1862.  Redaktor 
V.  Žirovnický.   V  Brně  1863.    Red.  M.  Křiž. 

25.  Poutník  od  Otavy.  Časopis  zábavný  a  poučný.  V  Písku  1858 
—1862.    Red.  V.  Janota.    R.  1863—66  vydáván  s  titulem  „Otavan." 

26.  Boleslava[n.  Časopis  naučný  a  zábavný  V  M.  Boleslavi  1860 
—64.   Redaktor  J.  Zwikl,  od  r.  1863  J.  Janda. 

27.  Besednik  Opavský.  Zábavný  a  poučný  týdenník  pro  lid.  V  Opavě 
1861—65.    Redaktor  A.  Vašek. 

28.  Lada.  Časopis  belletristieký  a  módní.  V  Praze  1861 — 65.  Re- 
daktorka  A.  Melišová. 

29.  Besídka  čtenářská.  Listy  pro  zábavu  a  poučení.  V  Brně 
1862—1868.   Red.  V.  Foustka,  nyní  I.  V.  Kurtin. 

30.  Zvony.  Časopis  zábavný  a  poučný,  vyd.  v  Raeine  v  Americe 
od  r.  1863.   Redaktor  K.  Jonáš. 

31.  Rodinná  kronika.  Lišty  nedělní  s  obrazy  pro  poučení  a  zábavu. 
V  Praze  1862 — 65.  Redaktoři  K.  V.  Hof,  potom  J.  Neruda  a  K.  Sabina. 

32.  B  udiv  oj.  Časopis  poučný  a  zábavný.  Vyd.  v  Č.  Budějovicích 
1864—68.    Redaktoři  I.  Doležal,  A.  Černay  a  nyní  K.  Foitl. 

33.  Tábor.  Týdenník  pro  zábavu  a  poučení.  Red.  J.  Frank.  V  Tá- 
boře 1864—68. 

34.  Vosa.    List  politicko-humoristický.    V  Brně  1864.  Red.  M-  Kříž. 

35.  Veselé  Listy.  V  Brně  1867.  Red.  Fr.  Vymazal.  V  Praze  1868. 


36.  Květy.    Illustrovaný   týdenní    k  zábavě    a  poněaní.    V  Praze 
1866—68.    Red.  V.  Hálek. 

37.  Praha.   Illustrovaný   časopis  pro   zábavu   a  poučení.    V  Praze 
1867—68.    Red.  Jul.  Graf. 

38.  Suinavan.  Týdenník  pro  zábavu  a  poučení.  V  Klatovech  1868- 
Redaktor  J.  V.  Žák. 

39-  Vesna  Kutnohorská.  Týdenník  věnovaný  poučení  a  zábavě. 
Red.  J.  Arbes.  1868- 

D)  Dějepis. 

a)  Národu  Českého, 
a)    Dějiny    české    vůbec. 

1.  Fr.  Pelcla  Nová  kronika  česká.  V  Praze  1791 — 96.  Jde  až  do 
doby  husitské. 

2.  J.  Rulíka  Kalendář  historický.    V  Praze  1797—1810. 

3.  Fr.  Píibsta  Kronika  národu  Českého.  Přeložil  J-  Hýbl.  V  Praze 
1809—12  a  1827. 

4.  V.  Hanky  Obrazy  dějin  českých.    V  Praze  1822  a  1850. 

5.  V.  V.  Tomka  Děje  země  České.  V  Praze  1843-  Po  dfuhé  vyd. 
rozšířené  stitulem:  Děje  království  Českého,  v  Praze  1850  a  znova 
vzdělané  v  Praze  1864- 

6.  Pant.  Neunianua  Krátký  dějepis  český.  V  Praze  1846,  posléz 
r.  1863. 

7.  Jakuba  Malého  a)  Spravedlivá  kronika  Česká.  V  Praze  1854. 
bj  Téhož  Dějiny  národu  Českého  ku  potřebě  školní.  V  Praze  1849. 
ej  Téhož  Dějepis  národu  Českého.  2  díly.    V  Praze  1864. 

8-  Fr.  Palackého  Dějiny  národu  Českého  v  Cechách  a  na 
Moravě.  Pět  dílů.  Dii  I.  od  nejstarší  doby  až  do  krále  Přemysla  Ota- 
kara II.  r.  1253.  V  Praze  1848  a  1854.  Díl  III.  Děje  husitské  od  r. 
1403—1439.  V  Praze  1850  a  1851-  Díl  IV.  Věk  krále  Jiřího  z  Podě- 
brad od  r.  1439—1471.  Díl  V.  Děje  králů  Vladislava  II.  a  kr.  Lud- 
vika. Od  r.  1471  až  do  r.  1526-  V  Praze  1865  a  1867.  Díl  II.  od  r. 
1253 — 1403  posud  nevysel. 

9.  K.  V.  Zapa  Kronika  česko-moravská  s  obrazy.  Posud  dva  díly. 
Od  nejstarší  doby  až  do  skončení  válek  husitských.  V  Praze  1861—67. 

10.  J.  E.  Vocela  Pravěk  země  České.  Oddělení  I.  V  Praze  1866. 

11.  Jana  hraběte  Harracha  Chronologický  přehled  dějin  českých. 
Osm  tabulí  visacích.    V  Praze  1867. 

12.  A.  V.  Šembery  Vpád  Mongolů  do  Moravy  r.  1241.  V  Olomouci 
1841  a  1842- 

13.  Ondřeje  z  Habersfeldu  Bellům  Bohemicum  čili  Vypravování  o  vojně 
české  od  r.  1617—20.   Přel.  Em.  Tonner.    V  Praze  1867.  \'!7f;;t 
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P)  Dějiny  rodů  šlechtických 

1.  Fr.  Palaclíého  Přehled  současný  nejvyšších  důstojníkův  a  úředl- 
uikův  království  Českého     V  Praze  1832. 

2.  A.  Bočka  Přehled  knížat  a  markrabat  i  jiných  nejvyšších  důstoj- 
níkův v  markrabství  Moravském.    V  Brně  1850. 

3.  A.  V.  Šembery  Historie  pánů  z  Boskovic.  V  Brnč  1836- 

4.  Fr.  Vlasáka  Staročeská  šlechta.    V  Praze  i8j6. 

Y)  Dějiny  měst  a  hradů. 

1.  Fi.  Švendy  Obrazy  města  Hradce  nad  Labem.  15  svazků.  V  Hradci 
Králové  1799—1818. 

2.  Ondřeje  Braxatorisa  Letopisové  Krupinští.  V  Prešpurku  1810. 

3.  Fr.  Novotného  z  Luze  Kronika  Mladoboleslavská.  V  Praze  182:^. 

4.  Paměti  Jel.šavské  a  Muráňské.    Vydal  P.  Tomášík.  V  Peštil830 

5.  Fr.  A.  Vacka  Místopis  a  historie  městyseJablonneho  nad  Orlickou. 

V  Praze  1831. 

6.  Frant.  Slámy    Obraz  minulosti  města  Prachatic.    V  Praze  1838- 

7.  Fr.  Jelínka  Historie  města  Litomyšle.   V  Liiomyšli  1838 — 44. 

8.  A.  V.  Šembery  a)  Dějiny  Vysokého  Mýta.  V  Olomouci  1845. 
b)  Téhož  Paměti  a  znamenitosti  města  Olomouce.    Ve  Vídni  1861. 

9.  V.  V.  Tomka  Dějepis  města  Prahy.   Až  do  r.  1348.  V  Praze  1855. 

10.  J.    M.    Ludvíka  Dějepis    hradu    a  panství    Náchodského.    Díl  I. 

V  Hradci  Králové  1857. 

11.  Fr.  Zoubka  Kostelec  nad  Orlicí.    V  České  Lípě  1860. 

12.  V.  Ruífra  Historie  Vyšehradská.    V  Praze  1861. 

13-  Jana  Solaře  Paměti  města  Humpolce.    V  Praze  1863. 

14.  E.  V.  Řičáka  Dějepis  města  Přeštic.    V  Praze  1864. 

15.  Libora  Seholze  Památky  města  Hranic.  V  Hranicích  1864. 

16.  Petra  Veselského  Hora  Kutná  až  do  r.  1424.    V  Praze  1867. 
17-  Dějiny  města  Králové  Dvoru.    Sepsal  A.  Víták.    V  Praze  lí^67. 
18.  Starožitnosti  a  památky  země  České,  jež  popisují  F.  Mikovt^e  a 

K.  V.  Zap.    S  obrazy.  V  Praze  1860— 1)4. 

5)  Dějiny  práva  českého. 

1.  J.  E.  Vocela  O  staročeském  právu  dědickém.   V  Praze  l8t)2. 

2    Karla  Jičínského   Vývin  právnictví  českého.    V  Praze  1862—63- 

3.  Herm.  Jirečka  Slovanské  právo  v  Čecháe  i  a  na  Moravě.  Až  do 
konce  XIII.  století.  2  díly.  V  Praze  1863—64. 

4.  V.  V.  Tomka  Sněmy  česiié  dle  obnoveného  zřízení  zemského  Fer- 
dinanda II.    V  Praze  1868- 

e)  Dějiny  řeči  a  literatury  české. 
1-  Fr.  Novotného  z  Luze  Bibliotéka  českých  bibli.    V  Praze  1810. 

2.  Jos.  Jungmanna  Historie  literatury  české  aneb  sou- 
stavný přehled  spisů  českých  s  králkou  historii  národu,  osvícení  aja- 
lyka.    V  Praze  1825-    Po  druhé  rozšířena  až  k  r.  1S47.  V  Praze  1850. 
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3-  J.  Michla  Literaturni  letopis  nářečí  českého  od  1-  1R25  až  do 
1.  1837.    V  Praze  1839. 

4.  Rozbor  literatury  staročeské.  V  Praze  1842  a  1843.  Zavírá  v  sobě 
práce  J.  Jungraanna,  P.  J.  Šafaříka,  V.  Hanky  a  Fr.  L.  Celakovského. 

5.  J.  Kollára  a)  Hlasy  o  potřebě  jednoty  spisovného  jazyka  v  Ge- 
eltách,  na  Moravě  a  na  Slovensku.  V  Praze  1846.  b)  Téhož  O  literní 
vzájemnosti  mezi  kmeny  slovanskými.  Přel.  J.  S  Tomíéek.  V  Praze  1853. 

6.  V.  Nebeského  Rukopis  Kralodvorský.  Příspěvek  k  historii  litera- 
tury české.    V  Praze  1853 

7.  V.  Vávry  Haštalského  Krátký  obrys  literatury  české.  V  Praze  1 856. 

8.  F.  B.  Květa  Aestetický  rozbor  Rukopisu  Kralodv.  V  Praze  1860- 

9.  Rozpravy  z  oboru  historie,  filologie  a  literatury.  Vyd.  Jos.  a 
Herm.  Jireček.    Ve  Vídni  1860. 

10.  K.  Ningra  Krátký  přehled  historie  literatury  české.  V  Praze  1862. 

11.  K.  Sabiny  Dějepis  literatury  československé,  doby  staré  a  středni 

V  Praze  1866. 

12.  Světozor.  Příloha  literární  ke  Slovenským  novinám.  Red.  Herm. 
Jireček.    Ve  Vídni  1858—61.  %■ 

13.  Kritická  příloha  k  Národním  Listům.  Redaktor  E.  Qrégr.  V  Praze 
1864—65. 

14.  Če^^ký  obzor  literární.  Red.  F.  Schulz.    V  Praze  1867—68. 

15.  A.  Hansgirga   Katalog  knih  českých  od  r.  1774  až  do  r.  1839. 

V  Praze  1840. 

16-  J.  V.  Rozuma  Seznam  českých  knih,  obrazů  a  hudebních  vý- 
tvorů.   V  Praze  1854. 

17.  Fr.  Douehy  Knihopisný  slovník  československý  aneb  seziiaín 
knih,  vydaných  od  r.  1774.    V  Praze  1865. 

C)  Životy  spisovatelů  českých. 

1.  B.  Tablice  Paměti  básnířů  československých.  V  jeho  poesiích. 
Ve  Vácově  1807-  12- 

2.  Životopis  A.  Hanikýře.    Od  V.  Pohana     V  Praze  1840. 

3.  Život  Fr.  L.  Celakovského.  Sepsal  I.  J.  Hanuš.  V  Praze  1855 
a  J.  Malý.  V  Praze  1864.   6)  Téhož  Listy  sebrané.    V  Praze  1864- 

4.  Životopisný  nástin  P.  J.  Šafaříka.   Vylíčil  K.  Sabina.  V  Praze  1861. 

5.  Paměti  z  mladších  let  života  Jana  Kollára.  Sepsal  spisovatel 
sám.    V  Praze  3862.    (Ve  4.  dílu  jeho  spisů). 

6-  Život  V.  M.  Krameriusa.    Sepsal  A.  Rybička.    V  Praze  1859. 

7.  Život  J.  V.  Kamaryta.    Sepsal  týž.    V  Praze  1867. 

8.  Život  Fr.  L.  Riegra.    Sepsal  J.  V.  Jahn.   V  Litomyšli  1862- 

b)  Dějiny  ná/odu  slovanských. 

1.  F.  Růhsa  Historie  slovanských  národů.    Přeložil  Vácslav  Hanka. 

V  Praze  1818. 
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2.  Jana  KoUára  a>  Rozpravy  o  jménech,  požátcíeh  i  starožitnostech 
národu  slovanského  a  jeho  kmenů.  V  Budíne  1830-  b)  Téhož  Staroitalia 
slavjanská.  Ve  Vídni   1853. 

3.  P.  J-  Safaříka  Starožitnosti  slovanské.  V  Praze  l837  a 
1863.  Obsahují  staré  děj(i  národů  slovanských  až  do  obrácení  jich  na 
víru  křestanskou. 

4.  A.  V.  Šembery  Západní  Slované  v  pravěku,  čili  rozbor  kritický, 
že  Slované  v  Germanii  a  lUyrii  bydlejí  od  doby  předhistorické.  Ve 
Vídni  1868. 

5.  J.  Dražkovice  starší  dějepis  národu  illyrského.   Přeložil  J.  Čejka. 

V  Praze  1845. 

6.  L.  Siemieiíského  Děje  národu  polského.  VzdělahLudv.  Ritter  z 
Rittersberka.   V  Praze  1867. 

7.  N.  G.  Ustrjalova  Dějiny  ruské.  Přeložil  Ludvík  Ritter  z  Ritters- 
berka.   V  Praze  1856. 

8.  Nestorův  Letopis  ruský.  Přel.  K.  J.  Erben.    V  Praze  186  7. 

9.  Bogdanovičovy   Dějiny  války  ruské    r.  1812-    Přeložil   St.  Volný. 
^V  Praze  1868- 

c)  Dějiny  jiných  národuv  rakouských. 

1.  M.    Semiana    Historické    vypsání    knížat    a    králův    Ulierských. 

V  Prešpurku  1786- 

2.  J.  C.  Intibusa  Děje  národů  na  uherskézemi  bydlících.  V  Praze  1851- 

3.  V.  V.  Tomka  «)  Děje  mocnářství  Rakouského.  V  Praze  1845  a 
1852.  b)  Téhož  Příruční  kniha  Dějepisu  rakouského.    Až  do  roku  1526. 

V  Praze  1858. 

4.  A.  Špringera  Dějepis  Rakouský  .»d  míru  Vídenského  r.  i815. 
Přel.  V.  Pravda  (J.  Malý).    V  Praze  1867. 

ď)  Dřjiny  národuv  cizích. 

1.  K.  Štorcha  Dějiny  Německa  a  Francouzska.    V  Praze  1849. 

2-  F.  A.  Migneta  Histoiie  revoluce   francouzské.    Přeložil  J.  Ma;ý. 

V  Praze  1850- 

3-  M.  A.  Lamartina  Historie  Girondinů.  Přel.  V.  Vojáček.  V  Praze 
1852. 

4.  J.  S.  Tomíčka  Děje   země  anglické.    V  Praze  J849- 

5-  Tom.  Babingtona   Macaulaye  Dějiny    anglické.    Přel.  V.  Zelený. 

V  Praze  1865. 

6.  Vil.  Preseotta  Dějiny  španělské  za  panování  krále  Filipa  II- 
Přel.  M.  Tejřovský  (Šíma)  v  Praze  186 fi. 

7.  Jana  Rulíka  Historie  turecká.    V  Praze  1810- 

8.  J.  Malého  Amerika  od  času  svého  odkrytí  až  do  nejnovější  doby. 
Z  angl.  přel.    V  Praze  1853 — 55. 

9.  S.  Aurelia  Viktora  Dějiny  římské.  Přel.  J.  Cbmela.   V  Praze  183tí. 
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10-  Lucia  Julia  Flora  Obraz  dějin  římských.  Přel.  týž.  V  Praze  1844. 

11.  Kaja  Salustia  Krispa  Válka  s  Jugurtou.  Přel.  N-  Vaněk.  V  Prazo. 
1834.    Po  druhť-  přel.  AI.  Vaniček.    V  Praze  1863. 

12.  K.  Sal.  Krispa  Katilinovo  spiknutí.  Přel.  N.  Vaněk.  V  Praze  1835. 
Po  druhé  přeložil  J.  Kvícala.    V  Praze  1865- 

13.  Dějiny  Taeitovy.   Přel.  F   Kott.    V  Praze  1866. 

14.  Dějiny  Herodotovy.    Přel.  J.  Kvíčala.    V  Praze  1867- 

e)  Dějepis  obecný. 

1.  O.  Šollysa  Jádro  historie  všeobecné.  V  Prešpurku  1829- 

2.  V.  V.  Tomka  Krátký  všeobecný  dějepis.    V  Praze  1842- 

3.  J.  S.  Tomíěka  Doba  prvního  člověčenstva.    V  Praze  1846. 

4-  Jos.  Fr.  Smetany  Všeobecný  dějepis  občanský.  3  díly.  V  Praze  1846- 

5.  Karla  Lanyiho  Dějepis  lidstva.    Věk  starý.    Ve  Vídni  1852. 

6.  Fr.  Guizota  Dějiny  vzdělanosti  v  Evropě.   Přeložil  Jan  Palacký 

V  Praze  1851. 

7.  K.  Ningra  Děje  všeobecné.    3  díly.    V  Praze  1863- 

8-  J.  Lepaře  Všeobecný   dějepis  ku  potřebě  žáků  na  vyšších  gym- 
nasiích.   V  Praze  1867- 

/)  Životy  osob  znamenitých. 

1.  Kornelia  Nepota  Životopisy  znamenitých  vůdců  vojenských.  Přel. 
Kr.  Štefan.    V  Praze  1851. 

2.  Plutarchovy   Životopisy  Thesea  a  Romula.    Přeložil  A.  Vaniček. 

V  Praze  1865. 

3.  Život  Ged.  Laudona     Seps.  K.  M.  Kramerius.    V  Praze  1789- 

4.  S.  Čerňanského  Příběhy  hrab.   Beňovského.    V  Prešpurku  18()8- 

5.  Život  Napoleona  Bonaparte.  Přel.  V.  R.  Kramerius.  V  Praze  1814. 

6.  J.  Malého  Napoleon  Bonaparte,  cis.  Francouzský.   V  Praze  1848. 

7.  Život  císaře  Josefa  II.    Přel.  J.  Pečírka.    V  Olomouci  1847- 

8-  Téhož  císaře  život,  od  A.  Hellmutha.  Přel.  V.  Vávra.V  Praze  1861. 
9.  J.  Zitte  Život  mistra  Jana  Husi.  Přel.  J.  V.  Sommer.  V  Praze  1849- 

10.  Mistr  Jan  Hus  aneb  Počátkové  církevního  rozdvojení  v  Cechách. 
Sepsal  Jos.  AI.  svob.  pán  Helfert.    V  Praze  1857-  .>■ 

11.  Život  a  plavby  Kr.  Kolumba.    Dle  \V.  Irvinga  přel.  Fr.  Doucha. 

V  Praze  1853. 

12.  Život  Mohamedův.    Z  W.  Irvinga  přel.  F.  L.  Rieger.  V  Praze  1853. 

13.  Napoleona  111.  Julius  Caesar.    Dva  díly.    Od  několika  překlada- 
telů.   V  Praze  1865  a  1867. 

14.  Život  B.  Franklina.    Z  angl    přel.   Edmund  Kaizl.  V  Praze  1867. 
15.  Baltasar  Hubmaier  a  počátkové  novokřtěncův  na  Moravě.   Se- 
psal Fr.  Hošek.    V  Brně  1867. 

21 
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R)  Zťuiépis  a  známost  národů. 

a)  Zeměpis   český  a   rakouský. 

1.  J.  Palkoviče  Známost  vlasti.   V  Prespurku  1804. 

2.  J.  B.  Dlabaěe  Vypsáni  království  Ceskt^ho.  S  mapou.  V  Praze  1818 

3.  J.  A.  Dundra  Zeměpis  království  Českého.    V  Praze  1824. 

4.  M.  Kováře  Vlastivěda  království  Českého.    V  Olomouci  1867. 

5.  Jar.  Tichého  Zeměpis  království  Českého.    V  Praze  186T. 

6.  K.  VI.  Zapa  a)  Zeměpis  Cech,  Moravy  a  Slezska  ku  potřebě 
školní.  V  Praze  1849-  b)  Zeměpis  mocnářství  Rakouského.  V  Praze  1852 

7.  Frant.    Polehrndského    (Rezáěe)   Obraz    zemi    ěeskoslovanských 

V  Praze  1850. 

8.  V.  Brandla  Kniha  pro  každého  Moravana.    V  Brně   lisb'^- 

9.  P.  Pr.  Červenáka  Zrcadlo  Slovenska.    V  Pešti  1844. 

10.  J.  Jireěka  a)  Obrazy  z  rakouských  zemí,  národfl  a  dějin.  V  Pru/e 
1860  a  l'^62-  6)  Téhož  Krátký  zeměpis  císařství  Rakouského.  Ve  Vídni 
1863. 

11.  Jana  Lepaře  Popis  mocnářství  Rakouského.    V  Opavě  1863- 

12.  E.  Erbena  Vévodství  Korutanské  a  Krajinské.    V  Praze  1864. 
13    Čechy.    Země  a  národ.    Vzdělal  Fr.  h.  Rieger.  V  Praze  1863 

b)  Zeměpis  obecný. 

\.  Lad.  Bartolomeidesa  Geograíie  aneb  vypsání   okršlku   zeirtského 

V  B.  Bystřici  1798. 

2-  K.  Sádka  Všeobecný  zeměpis  ku  potřebě  školní.  3  díly  V  Hradci 
Králové  1822—24. 

3.  Hadriana  Balbího  Zeměpis  čili  úplné  popsání  oboru  zemského. 
Uíl  I.  Evropa.  V  Praze  1835.  Přeložili  K  Amerling,  K.  Zap  a  K.  Štarch. 
S  mnohými  dodavky,  týkajícími  se  zemí  slovanských. 

4.  A.  V.  Hnojka  Nebe  a  země  klíě  ěili  poěátkové  učeni  o  nebi  a 
o  zemi.    V  Praze  1843  a  1855. 

5.  K.  VI.  Zapa  «)  Všeobecný  zeměpis.  2  díly.  V  Praze  1846  a  1 850- 
h)  Téhož  Základové  všeobecného  zeměpisu  ku  potřebě  školní.  V  Praze 
1849.  c)  Téhož  Zeměpis  ku  potřebě  v  3.  třídě  škol  reálních.  V  Praxe 
1853  a  1863. 

6    K.  Storcha  Zeměpis  filosoficky  pojatý.    V  Praze  1853. 

7.  Jana  Palackého  Všeobecný  vědecký  zeměpis  srovnávací.  Díl  I. 
Afrika  a  Austrálie.    V  Praze  1857. 

8.  E.  Erbena  Základové  zeměpisu  ku  potřebě  škol  středních.  V  Brně 
1862  a  v  Olomouci  1865. 

9.  A.  Huiíila  Základové  zeměpisu  ku  potřebě  školní.    V  Pra?e  1863 
10.  Jos.  Melichara  Zeměpis  pro  školy.    V  Praze  186S. 

11    Rusko     Země,  stát  a  národ.    V  Praze  1868. 
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c)  Místopis. 


1.  J.  M.  Krále  Průvodce  po  biskupství  Kralohradeckém  aneb  topu- 
graflcké  popsání  téhož  biskupství.    V  Hradci  Králové  1825 — 27. 

2.  K.  V.  Zapa  Popsáni  hlavního  města  Prahy.  V  Praze  1835  a  1868. 

3.  M.  Štembery  Místopis  města  Rakovníka.    V  Praze  1838. 

4.  A.  V.  Šembery  Vysoké  Mýto.  V  Olomouci  1845-  Obsahuje  krom« 
historie  vypsání  města  a  panství  V.  Mýtského.  b)  Téhož  Paměti  a  zna- 
menitosti   města  Olomouce.    Ve  Vídni  1861- 

5.  K.  Mensingra  Popsáni  hlavního  chrámu  a  jiných  kostelů  v  Miláně. 
V  Miláně  1845. 

6.  A.  Dundra  Popsání  kraje  Plzeňského.    V  Praze  1845- 

7.  J.  Fr.  Kršky  Popsání  města  a  panství  Choceňského.  V  Praze  1858. 

8.  F.  Pluskala   Staromoravský  Velehrad  a  okolí.    V  Olomouci  1863. 

9.  V.  V.  Tomka  Základy  starého  mistopisu  Pražského.  V  Praze  1866. 

10.  .T.  Gabriela  Král.  město  Sušíce  a  okolí.  V  Praze  1868. 

11.  Fr.  Palackého  Popis  království  Českého  čili  podrobné  sezname- 
nání  všech  krajů  v,  panství,  statků,  měst,  městeček  a  vesnic,  též  hradů 
a  tvrzí  v  zemi  České.    V  Praze  1848. 

12.  Příruční  kniha*o  politickém  a  soudním  rozvrhu  země  České.  Vy- 
dána od  uvozovací  komise  soudní.     V  Praze  1850. 

13.  Zevrubný  popis  rozdělení   království  Českého.    V  Praze   1855. 

14.  J.  Ortha  a  Fr.  Sládka  Topografieko-statistický  slovník  králov- 
>\s'\  Českého.    V  Praze  1867. 

15.  Poutník,  časopis  obrázkový.  V  Praze  1846 — 48.  Redaktor  K.  V. 
Zap  a  J.  Malý.    Zdržuje  v  sobě  popsání  mnoha  měst  a  krajin. 

16-  Památky  archeologické  a  místopisné,  V  Praze  1854 — 1868.  Re- 
daktor K    V.  Zap,  od  r.  1865  Fr.  Zoubek. 

17.  Starožitnosti  a  Památky  země  České.  V  Praze  1860 — 64.  Red. 
Fr.  Mikovec  a  K.  V.  Zap. 


(i)    Cestopisy  a  popsónt  krajin. 


M  .« 


1.  J.  Schmita  Příhody  na  cestách  po  4  dílech  světa.  Přel.  V.  M. 
Kramerius.    V  Praze  1798- 

2.  Vypsání  mongolského  císařství  a  mnohých  království  v  Asii.  Přel 
týž.    V  Praze  1803  a  1804.  ; 

3-  ťesta  do  Arábie  a  do  země  svaté.    Přel.  týž.    V  Praze  1804. 

4.  V.  R.  Krameriusa  Sbírky  vypsání  cest  po  moři-  2  díly.  V  Praze  1812- 

5.  M.  Z.  Poláka  Cesta  do  Vlach,  vyk-  r.  1818.  V  Praze  1820  a  1864. 

6.  M.  J.  Hurbana  Cesta  po  Moravě  a  po  Čechách,  vyk.  r.  1839 
V  Pešti  1841. 

7.  J.  Kollára  aj  Cestopis  vlašský,  obsahující  ce.stu,  kon.  r.  1811  do 
Horní  Itálie.  V  Pešti  1843  a  v  Praze  1863.  bj  Téhož  Druhý  cestopis 
Ylašský.    V  Praze  1863. 
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8.  Pohled  na  Bosnu    éili  Cesta  do  Bosny,  vyk.  r.  1839-    Z  charv 
přeložil  V.  Lambl.    V  Praze  1845- 

9.  Idy  Pfeiíferové  Putování  do  zeině  svaté.  Přel.  J.  Křeček.  V  Hradci 
Králové  1846. 

10.  J.  SI.  Tomička  Obrazy    světa  čili  popsání    rozličných    národů  a 
krajin.    V  Praze  1846—47. 

11.  A.  Norova  Putováni  do  svaté  země  r.  1835.    Přeložil  P.  Klimeš. 

V  Praze  1851. 

12.  P.  Freye  Cesta  do  Říma  a  po  Itálii,  vyk.  r.  1840.  V  Praze  1852- 
13-  Missie  Tichomorské.    Popsal  Fr.  Skorpik.    V  Brně  1834. 

14.  Cesty  po  světě.    Z  franc.  přel.  A.  Santa.    V  Litomyšli  1854. 

15.  J.  Krejčího  Cesta  po  Německu,  Švýcarsku,  Francii,  Belgii  a  An- 
glicku, vyk.  r.  1862.    V  Praze  1865.  , 

16-  Jana  Nerudy  Pařížské  obrázky.    V  Praze  1864. 

17.  J    Chmelíčka  Cesta  do  svaté  země.  2  dilj'.  V  Brně  1865  a  1867. 

18.  Pout  Slovanův  do  Ruska,  vyk.  r.  1867.    V  Praze  1867- 

19.  Ed.  Herolda  c)  Malebné  cesty  po  Čechách.    V  Praze  1861-  b)  Té- 
hož Malf-bné  cesty  po  Praze.   Tamtéž  1866. 

t)  Národopis  a  statistika. 

1.  P.  J.  Šafařika  Slovanský   národopis.    S  mapou.    V  Praze 
1842  a  1849. 

2.  K.  V.  Zapa  Zrcadlo  života  na  východní  Evropě.  V  Praze  1843- 

3.  Jihoslované.    Obraz  národopisný.    V  Praze  1864. 

4.  S.  B.  Hellera  Život  na  Rusi.    V  Praze  1867. 

5.  Fr.  B.  Kořínka  Obraz  Slovanstva.  Sousedé  Slovanů.  V  Praze  1867. 

6.  Jak.    Malého  Národo-  a  dějepis.    Druhá  část   Názorného  atlasu 
k  Slovníku  Naučnému.    V  Praze  1866- 

7.  Fr.  Vaváka  Chvalitebné  řeči  svadební  a  písně.  V  Praze  1802. 

8.  V.  Kťolmusa  Staročeské    pověsti,  zpěvy,   hry  a  obyčeje.    13  sv. 

V  Praze  1845—51. 

9.  B.  M.  Kuldy  Svadba  v  národě  československém.   V  Olomouci  1862. 

10.  J.  Jar.  Langera  České  pro'stonárodní  a  svadební  obyčeje  s  pisnř. 
(V  jeho  spisech  sebraných).    V  Praze  1863. 

11.  Julia  Fejfalíka  Národní  hry  dram.  na  Moravě.    V  Olomouci  1863- 

12.  J.  Jirečka  Národopisný  přehled  království  Českého.   V  Praze  1850. 

13.  V.  (iauče.  Krátká  statistika  království  Českého.    V  Praze  1866. 

14.  J.  Kořana  Statistický  přehled  veškerých  státťí  na  zemi.  V  Praze  1866. 

F)  PřírodoYéda. 

a)  Přírodopis  vůbec. 

1.  Přírodopis  co  kratochvilník  školní    pro  dospělejší   mládež  česko- 
slovanskou.    Dle  Funka  přel.  J:  Filcík.    V  Praze  1834- 


2.  Fr.  Síra  Krátký  přírodopis.    V  Jičíně  1835- 
3-  V.  Staňka  Přírodopis  prostonárodní  čili  popsání  zvířat,  rostlin  a 
nerosta.    V  Praze  1843,  1851  a  1854.-  '  -^^t^ 

4.  AI.  Humbolda  Pohledy  na  přírodu.  Přeložil  Vojtěelí' Šafařík.  Ve 
Vídni  1862. 

5.  K.  Starého  Obrazy  z  přírody.    V  Praze  1863- 

6    V.  Zimmennanna  Divy  prasvěta.    Přel.  F.  Vymazal.  V  Brně  1864. 

7-  Schodlerova  kniha  přírody.  S  obrazy.  Vzdělali  J.  Jahn  a  K. 
Starý.    V  Praze  1865  a  1867. 

8.  Živa.  Časopis  přirodnický.  Red.  J.  Purkyně  a  J.  Krejčí.  V  Praze 
1853—1868. 

b)  Mineralogie.  ''^   '^  *^' 

1.  Jana  S.  Presla  Nerostopis  či  mineralogie.  S  obrazy.  V  Praze  1837. 

2.  Jana  Pečírky  a)  Nerostopis.  V  Jindřichově  Hradci  1852-  b)  Té- 
hož Nerostopis  pro  školy  střední.    V  Praze  1853. 

3.  J.  Krejčího  a)  Počátkové  nerostopisu.  V  Praze  1852.  b)  Téhož 
Klíč  nerostopisný.  V  Praze  1865.  c)  Téhož  Krystalografie  čili  nauka 
o  tvarech  hmoty  vyhraněné.    V  Praze  1867.  IH     •  fj?řt(Tlofl 

4.  J.  Procházky  Všeobecný  nerostopis.  V  Jindř.  Hradci  185yal862. 

5.  P.  Jehličky  Nauka  o  nerostech  pro  školy.  S  obrazy.  V  Praze  1863- 

6.  Fr.  Fischera  Nerostopis  pro  vyšší  gymnasia.    V  Praze  1864. 

7.  Schodlerova  Mineralogie  a  geognosie.  Přel.  K.  Starý.  V  Praze  1866. 

c)  Botanika. 

1.  Kašpara  hraběte  ze  Šternberka  Pojednání  o  bylinářstvi  v  Ce- 
chách.  Přel.  A.  J.  Puehmayer.    V  Praze  1819. 

2.  Bedřicha  hraběte  Berchtolda  a  J.  S.  Presla  O  přirozenosti 
rostlin  aneb  Rostlinář  s  obrazy.  3  díly.  V  Praze  1820 — 35. 

3.  J.  S.  Presla  a)  Všeobecný  rostlinopis.  2  dily.  V  Praze  1846. 
b)  Počátkové  rostlinosloví.    V  Praze  1848- 

4.  Dan.  Slobody  Rostlinictví.    V  Praze  1852.  ..*  ^ 

5.  K.  Araerlinga  Jedovaté  rostliny  v  Čechách,  na  Moravě  a  na  Slo- 
vensku.   S  obrazy.    V  Praze  1850. 

6.  F.  M.  Opice  Seznam  rostlin  Květeny  české.   V  Praze  1852. 

7.  J.  Krejčího  Obraz  Květeny.  S  dřevořezbami.    V  Praze  1852- 

8.  J.  Reussa  Květena  slovenská.    V  B.  Stávnici  1  ^53. 

9.  Lad.  Celakovského  Přírodopisný  atlas  rostlinstva.  V  Praze  i 86 i. 

10.  J.  Billa  Jedlé  a  škodlivé  houby.  S  obrazy.  Přeložil  J.  Krejčí. 
V  Praze  1860.  b)  Téhož  Botanika  ku  potřebě  škol  gymnasiálních  a 
reálních.   S  atlasem.    Přeložil  J.  Klika.    V  Prize  1868. 

11.  Schodlerova  Botanika.    Přel.  K.  Starý.    V  Praze  1864.  ^    ; 

12.  J.  Jehličky  Krátký  přírodopis  rostlin.    V  Praze  1865. 

13.  K.  Ranka  Rostlinopis  a  slovnik  rostlioářský.  V  Praze  1868. 


d)  Zoologie. 

1.  J.  Hýbla  Popsání  znamenitých  zvířat.    S  obrazy.    V  Praze  1811 

2.  J.  S.  Přešla  Ssavectvo.    V  Praze  1834. 

3.  K.  Amerlinga  a)  Knížka  o  hmyzech.  V  Pra/;e  1836-  b)  Živočichové 
v  obrazich.  V  Praze  185Í.  c)  Fauna  čili  zvířena  česká.    V  Praze  1852- 

4.  J.  Pečirky  Vypsání  živočichův.   V  Praze  1849  a  1863- 

5-  J.  Krejčího  Přehled  soustavy  živočišné  pro  vyšší  školy.  V  Praze 
1853  a  1864.    S  přírodopisným  atlasem  žlvočišstva.   V  Praze  1863. 

6.  Ant.  Frice  Evropské  ptactvo.    Obrazy  s  výkladem.    V  Praze  1850- 
7-  Jos.  Pažouta  Povaha  živočichů.  V  Praze  1864- 

9.  Schodlerova  Zoologie.    Přel.  K.  Starý.    V  Praze  1865. 
10.  AI.  Pokorného  Názorný  přírodopiři  živočišstva    Přel.  P.  Jehlička. 

V  Praze  1868. 

é)  Geologie  a  geognosie. 

i.  Jiř.  Cuviera  Rozprava  o  převratech  kůry  země  a  o  proměnách 
v  živoČišstvu  jimi  spůsobenýeh.    Přel.  J.  S.  Presl.  V  Praze  1834 

2.  J.  Grimma  Základové  zeměznalectví  čili  geognosie  ku  potřebě 
horníkův.    Přel.  J.  Krejčí.    V  Praze  18r)2. 

3-  F.  S.  Kodyma  Úvod  do  zemězpytu.    V  Praze  1855- 

4.  J.  Krejčího  a)  Průvodce  přírodopisní  po  okolí  Pražském.  V  Praze 
1854-  b)  Téhož  Horopisné  obrazy  okolí  Pražského.  V  Praze  t857-  <•) 
Téhož  Geologie  čili  nauka  o  útvarech  zemských.    V  Litomyšli  1861 

/)  Ohemie. 

1.  J.  S.  Presla  Lučba  zkusná.    2  díly.   V  Praze  1828  a  1835. 

2.  K.  Amerlinga  aj  Lučba  řemeslní.  V  Průmyslném  poslu.  V  Praze 
1840 — 46.  b)  Téhož  Lučební  základové  hospodářství  a  řemeslnictví. 
2  díly.    V  Praze  1851  a  1854. 

3-  J.  A.  Stockharta  aJ  Lučba  rolnická.  Vzdělal  F.  S.  Kodym.  2  díly 

V  Praze  1852  a  1854-    b)  Téhož   Lučebnictví  pro  hospodáře,  řemesl- 
níky a  lékárníky.    Vzdělal  tentýž.    V  Praze  1853. 

4.  Vojt.  Šafaříka  Základové  chemie.  2  díly.    V  Praze  1859  a  1860 

5-  Bernarda  Quadráta  Základové  chemie  ku  potřebě  nižších  reálek. 

V  Brně  1862- 

6-  Fr.  Tonnera  Chemie  organická.    V  Praze  1863. 

7.  Jana  Staňka  Chemie  všeobecná.  2  díly.    V  Praze  1863- 

8.  Ant.  Červeného  Základové  lučby  hospodářské.    V  Praze  1868. 

9.  J.  Jahna  Chemie  nerostná.    V  Praze  1868. 

g)  Fysika. 

1.  P.  Michálka  Fysika  aneb  učení  o  přirození.  V  Budíne  1819 

2.  Vojt.  Sedláčka  Základové  přirodnictvi  aneb  fysiky  a  matematiky 
potažné.    2.  díly.  V  Praze  1825  a  1828. 


3.  J.  Smetany  a)  Silozpyt  čili  fysika.  V  Praze  1842-  6)  Téhož  Po- 
čátkové silozpytu  pro  střední  školy.    V  Praze  1852- 

4.  Ondřeje  Baumgartueia    Počátkové  silozpytu.    Přeložil  J.  Krejčí/ 

V  Praze  J851. 

5.  J.  Krejčího  Fysika  pro  reá'.ni  a  průmyslové  školy.  V  Praze  1859. 

6.  Ant.  Majera  Fysika  pro  nižší  školy.    V  Praze  1862  a  1863.  ■ 

7.  F.  S-  Kodyma  a)  Zábavy  nedělní  čili  prostonárodní  poučov'á'ňí 
o  silozpytu.  Část  I.  o  teple.  V  Praze  1844—45  bj  Téhož  naučení  o 
živlech,  jejich  mocí  a  vlastnostech.  V  Praze  1849  a  1864.  cj  Téhož 
Úvod  do  živlovědy.    V  Praze  1864. 

8.  Jos.  Pažouta  Fysika.  V  Praze  1864. 

9.  Karla   V.    Zengra   Fysika    zkušebná   (mechanika   a   akustika). 

V  Praze  1866. 

h)  Astronomie  a  meteorologie. 

1.  Obraz  jasných  nebes  s  krátkým  popsáním  těles  nebeských.  D!e 
J.  Bartáka  přel.  N.  Vaněk.    V  Praze  1836.  '^^ 

2.  Jos.     Frant.    Smetany   Základové    hvězdosloví    čili    astronomie. 

V  Plzni  1837. 

3.  Schódlerova  Astronomie.    Přel.  J.  Jahn.    V  Praze  1863. 

4.  F.  J.  Studničky  a)  Stručný  světlopis.  S  výkresy  a  mapkou  hvězd- 
natého  nebe.  V  Jindřichově  Hradci  1864.  ř>>  Téhož  Meteorologie  čili  po- 
pis a  výklad  úkazů  povětrních.  V  Budějovicích  1864.  cJ  Téhož  Si»ti- 
stava  sluneční.    V  Praze  1868-  s?ii'íjíai-*í*^n<  i^- vV  mé>T  s^ 

6)  Matematika  a  geometrie. 

1.  Stanislava  Vydry    Počátkové    aritmetiky.    Vydal    Lad.   Jandera. 

V  Praze  1806.   Obsahují  též  algebru  a  logaritmy. 

2.  Fr.  Kukly  Umění  počtářské,  hledíc  k  řemeslům.    V  Praze  1836. 

3.  Ant  Faehnrieha  Počtověda.    V  Jičíně  1850. 

4.  Ant.  Skřivana  a)  Počtářství  pro  život  obecný,  zvláště  pro  ob- 
chodníky. 2  díly.  V  Praze  1850  a  1851.  b)  Téhož  penÍ2e,  míry  a  váhy 
nejdůležitějších  zemí  v  porovnání  s  rakouskými.    V  Praze  1858. 

5.  Fr.  Móčníka  a)  Aritmetika  pro  1.  a  2.  třídu  gymnasiálni.  Přel. 
M.  Culen.  Ve  Vídni  1854.  bj  Téhož  Aritmetika  pro  3.  a  4-  třídu  gym- 
nasiálni. Přel.  J.  F.  Smetana.  V  Praze  1852-  e)  Téhož  Počtářství  prak- 
tické pro  2.  a  3-  třídu  nižších  škol  reálních.  Přel.  A.  Skřivan.  V  Praze 
1853.      '  ■'''''^"■"-  ^^'ii"T  Vi 

6.  Jos.  Smohka  a)  Početní  kniha  pro  nižší  gymnasia.  2  díly.  V  Praze 

1861  a  1868.    b)  Téhož  Rovnice  prvního  a  druhého  stupně  pro  gym- 
nasia a  vyšší  reálky.    V  Praze  1864. 

7.  Jos.  Balcara  Všeo'beený  počtář  pro  školu  a  pro  dům.    V  Praže 

1862  a  1866.  ''^"^^ 
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H.  Fr.    Fleischera   a)  Matematika   pro    vysši    reálky  a   gymnasia. 

V  Brně    1862.    b)  Téhož   Aritmetika    pro  3.   a  4.   třídu    gymnasiální. 

V  Praze  1868. 

9.  Vácslava  Simerky  <i)  Algebra  či  počtářstvi  pro  vyšší  gymnasia. 

V  Praze  1863.    /O  Téhož  Algebra  pro  nižší  gyninásia.   V  Praze  18G't. 
10-  Fr.  Macka  Sedmiinístnó  logaritmy  obecné.    V  Brně  1862. 

11.  J.  Jarolímka  Počtářstvi  pro  1.  a  2.  třídu  nižších  reálek.  V  Praze 
1864. 

12.  J.  Soukupa  Počty  v  příkladech.  V  Praze  1864- 

13-  Vojt.  Sedláčka  Základové  měřictví  čili  geometrie.   V  Praze  1822. 

14.  Jana  Lodla  Počátky  kreslení  a  měřictví.    V  Praze  1859. 

15.  J.  Dřízhala  Počátky  měřictví  pro  nižší  gymnasia.  V  Praze  1862 
a  1867. 

16   Fr.  Sandy  Měřictví    a  perspektivní  rejsování    pro   nižší    reálky. 

V  Praze  1862. 

17.  D.  Ryšavého  a)  Zobrazující  měřictví  pro  vyšší  reálky  V  Praze  1862- 
6)  Téhož  Měřictví  a  rejsování  pro  2.  třídu  nižších  reálek.  V  Praze 
1863. 

18.  V.  Jandečky  Geometrie  pro  vy3.ší  gymnasia.    Díl  1.    Planimetrie. 

V  Praze  1864. 

19.  G.  Skřivana  a^  Základové  analytické  geometrie  v  rovině.  V  Praze 
1864.  b)  Téhož  Přednášky  o  algebraické  analysi.   V  Praze  1865. 

20.  M.  Pokorného  Determinanty  a  vyšší  rovnice.  V  Praze  1865. 

21.  Fr.  Studničky  a)  Základové  sférické  trigonometrie.  V  Praze  18íí5. 
b)  Téhož  Vj'šší  matematika  v  úlohách.  V  Praze  1866.  c)  Téhož  Zákla- 
dové vyšší  matematiky.  V  Praze  1867. 

H)  Filosofie. 

1.  Ant.  Marka  aj  Logika  či  umnice.  V  Praze  1820-  b)  Téhož  Zá- 
kladové filosofie  (Logika  a  metafysika).   V  Praze  1844. 

2.  M.  F.  Klácela  aJ  Mostek  aneb  úvod  k  metaťysice.  V  Olomouci 
1842-    bj  Téhož  Dobrověda  čili  filosotie  mravní.    V  Praze  1847. 

3-  Herbarthovo  Dušeslovi  zkušebné.    Přel.  F.  Hyna.    V  Praze  1844- 

4-  Fr.  Skurpíka  Mluvnictví  a  zjevení.    V  Brně  1846. 

5.  I.  J.  Hanuše  a)  Nástin  duševědy.  V  Brně  1849.  b)  Téhož  Ná- 
stin logiky.  V"  Praze  1850.  c)  Téhož  Rozbor  filosotie  Tomáše  ze  Štít- 
ného.   V  Praze  1852. 

6.  Jos.  Dasticha  a)  Základové  praktiektí  filosolie.  V  Praze  ISďi. 
b)  Téhož  Filosofická  propedeutika,  jenž  obsahuje  a)  Formální  logiku  a 
PJ  Empirickou  psychologii,  kromě  úvodu  do  studium  filosofie  V  Praze  1867. 

7.  C.  Mendelssohna  Faedou.   Přel.  J.  Černý.  V  Praze  1833. 

8.  Marka  Aurelia  Antonína  Zápisky.    Přel.  Fr.  Šír.    V  Praze  1842. 
9-  Aristotelovy  Kategorie.    Z  řeck.  vyložil  A-  J-  Vrtátko.    V  Pr9,ze 

1861.  '  ,...     ,,  ,  ,,, 
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10    Platonova  rozmluva  Laches     Přel.  Fr.  Saska.    V  Plzni  1862 
11.   Platonův  Gorgias.    Přel.  J.  Kosina.    V  Praze  1865. 

I)  Mythologie.  ,,.;.,!.     /    > 

i.  Jana  Kollára  Sláva  Bohyně  a  původ  jména  Slavův  čili  Slavja- 
nfiv.    V  Pešti  1839.. 

2.  Jana    Vlčka    Krátký    přehled     mythologie    Řeků    a    Římanů. 

V  Praze  1843. 

3.  V.  Rozuma  Bájeslovi  slovanské.    V  Praze  1857 

4.  Ig.  J.  Hanuše  a)  Bájeslovný  kalendář  čili  pozůstatky  pohanských 
svátečních  obřadů  slovanských.  V  Praze  1860  b)  Téhož  Děva  zlalo- 
vldsá,  bohyně  pohanskjch  Slovanů.    V  Praze  1860. 

5.  Adolfa    Heyduka  Nástin    bájeslovi   slovanského   a   německého. 

V  Praze  1863. 

fi.  Fr.  Sasky  Mythologie  řecká  a  římská  pro  gymnasia.  V  Praze  1867- 

■\f  f '■ 

R)  Pěkná  Dmění. 

1.  Počátkové  českého  básnictví,  zvláště  prosodie.  Sepsali  J.  Bene- 
dikti, P.  J.  Šafařík  a  Fr.  Palacký.    V  Prešpurku  1818- 

2-  Šeb.  Hněvkovského  Zlomky  o  českém  básnictví,  zvlašt  o  prosodii. 

V  Praze  1820. 

3.  A.  J.  Puchmayera  Rýmovník.    Vyd.  V.  Sedláček.    V  Pl/,ni  1824. 

4.  Fr.  Sušila  Krátká   prosodie  česká.    V  Brně  1855,   1861  a  1864. 

5.  Jos.  Jungmanna  Nauka  o  výmluvnosti  prosaické,  básnické  i  řeč- 
nické. Co  úvod  k  jeho  čítance,  řečené  „Slovesaost."  V  Praze  1820, 
1845  a  1846. 

6.  Jak.  Malého  a)  Naučení  o  výmluvnosti  v  jeho  Nástinu  sloves- 
nosti.  V  Praze  1848.  b)  Téhož  Dopisovatel.  Navedení  ke  spisování  li- 
stů a  psáni.    V  Praze  1868. 

7.  Lud.  Stura  O  národních  písních  a  pověstech  plemen  slovanských. 

V  Praze  1853. 

8.  J.  Ryby  Základové  umění  hudebního.   V  Praze  1817. 

9.  J.  Filcíka  Houslí  škola.    V  Praze  1832. 

10.  Jos.  Fórstera  Navedení  k  generálnímu  basu.  Přeložil  Eug.  Tupý- 

V  Praze  1835- 

11.  Věnec  ze  zpěvů  vlastenskýeh.  S  přílohou  hudební  Redaktoři 
J.  Chmelenský,  Fr.  Škroup  a  J.  Čejka.    V  Praze  1835—1840. 

12.  V.  E.  Horáka  Zpěvní  škola     V  Praze  1855. 

13-  Jos.  Soukupa  Oecilia,  škola  pro  piano  forte.  V  Praze  1862. 

14.  Fr.  Martinice  Zpěvný  věnec.    V  Praze  1865. 

15.  I.  L.  Zvonaře  a)  Základy  harmonie  a  zpěvu.  V  Praze  1861. 
b)  Téhož   Hudební   památky  české.   Výbor  krásných   zpěvů   českých. 

V  Praze  1864. 

16.  J.  Neudorfla  Škola  zpěvu  sborového.    V  Praze  1866. 


SSO 

17.  Jana  Škroupa  Škola  hudební  ku  potřebě  učitelů  a  íeditelfl  hudhy 
kostelní.    V  Praze  1862. 

18.  Jt)S.  Krejčiho  Základové  nauky  o  zvuku    varhan.    V  Praze  1860 

19.  V.  Mareš«  Slovník  hudební.    V  Praze  1863. 

20.  Dalibor.  Časopis  pro  .hudbii,  divadlo  a  umění.  V  Praze  18.58- 
1864.  Redaktor  E.  Meliš. 

21.  Slavoj.  Časopis  hudbě  věnovaný.  V  Praze  1862  -64.  Redaktoři 
V.  Kubelka  a  J.  Ulm. 

22.  Thalia  česká.  List  věnovaný  uměni  dramatickému  Red.  J.  Mi- 
kuláš.   V  Praze  1866—68. 

23.  Ig-  J.  Hegra  Krátké  navedení  k  těsnopisu  pro  jazyk  český,  pol- 
ský, illyrský  a  ruský.    Ve   Vídni  1849- 

24.  Těsnopis  český  dle  soustavy  Gabelsbergovy  sestavený.  V  Praze 
1863- 

25.  F    Fiedlera  Čítanka  těsnopisná.    V  Praze  1866- 

26.  Časopis  stenografický.  V  Praze  1862—63.  Redaktoři  F.  Prill  a 
Ed.  Novotný. 

L)  Encyklopedie. 

1.  Krok,  spis  všenaiičný.  Redaktor  .1.  S.  Presl.  3  díly.  V  Praze 
1821—4(1. 

2.  Časopis  Českého  Museum.  V  Praze  1827 — 1868-  Čtvrtletník,  je- 
hož redaktoři  byli:  od  r.  1827  —  37  Fr.  Palacký,  od  r.  1838—43 
P.  J.  Šalařík,  od  r.  1844—49  J.  E.  Vocel,  od  r.  1850—61  V.  Nelie- 
ský,  od  r.  1862 — 64  A.  J.  Vrtátko  a  od  r.  1865  J.  Lepař. 

3.  Světozor.  Spis  k  rozšířeni  známostí  nžitečných.  S  obrazy.  Red. 
P.  J.  Šafařík.    V  Praze  1834—35. 

4.  Týdenník  moravský.    Red.  J.  Ohéral.    V  Brně  1848- 

5.  Obzor.  ČasopisJ  pro  národopis,  dějepis,  veřejný  život,  literaturu 
a  umění.    V  Praze  1855. 

6.  Slovník  naučný.  Redaktor  Fr.  L.  Rieger,  spoluredaktor  Jakub 
Malý.    7  dílfi.    V  Praze  1860-68. 

7-  Názorný  atlas  k  Slovníku  naučuéuiu.  Obsahuje  čtvero  částí:  výtvarné 
umění,  děje-  a  národopis,  umění  vojenské  a  průmysl.   V  Praze  1865 — 68- 

8.  Krok.  Listy  vědecké.  Red.  J.  Dastich,  K.  Novotný  a  F.  Zou- 
bek.   V  Praze  1865—66. 

9.  Album  Cyrillo-Metodějské,  vydané  k  tisícileté  slavnosti  uvedení 
křestanstvi  na  Moravě.    Ked.  Fr.  Kubíček  a  M   Kříž.    V  Brně  1864. 

10-  Zlatá  Praha.  Týdenník  pro  politiku,  vědu  a  umění.  S  obrazy. 
Redaktor  Vít.  Hálek.    V  Praze  1864. 

11.  Kronika  práce,  osvěty,  průmyslu  a  nálezů.  S  obrazy.  Vzdělali 
J.  V.  Jahn  a  M.  Pokorný.   3  díly.    V  Praze  1865—68. 
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X)  LékařstTi. 


1.  V.  Staňka  a)  Základové  pitvy  či  soustavný  rozbor  a  popis  těla 
lidského.  S  atlasem.  V  Praze  1840-  b)  Téhož  Krátký  přehled  lebo- 
slovi.    V  Praze  1840- 

2-  Ant.  Vojt.  Hnojka  Tělo  lidské,  hledíc  k  duši  ěili  učení  o  člověku 

V  Praze  1853- 

3.  F.  S.  Kodyma  Úvod  do  tělo  vědy  člověka     V  Praze  18t)2- 

4.  Kr.  V.  Hufelauda  Kunšt  prodloužení  života  lidského.  Přel.  J- 
Palkovič.    Ve  Vácově  1800- 

5.  B.  Tablice  Kratičká  dietetika.    Ve  Váeově  1819. 

6-  J.  F.  Paulického  Domácí  lékař  aneb  kniha  o  šetření  zdraví.  Přel 
A.  Jungmann.   V  Praze  1833  a  1850. 

7.  Fr.  Peška  Nový  domácí  lékař.    V  Praze  1853. 

8.  Jos.  Pečírky  Domácí  lékař.    V  Praze  1863. 

9.  F.  S.  Kodyma  a)  Zdravověda.  V  Praze  1853  a  1854.  6)  Téhož 
Mladá  matka,  jak  by  se  před  porodem  i  v  šestinedělí  zachovati  roěla. 
Vzdělána  dle  F.  Ammona.    V  Praze  1852. 

10.  A.  Jungmanna  Umění  babické.  V  Praze  1804,  1814  a  1821-  Po- 
tom s  titulem  „Učení  porednické."  V  Praze  1837  a  1842- 

11.  Fr.  J.  Mošnera  Babictví.    V  Olomouci  1837  a  1848. 

12.  V.  Lange  Babictví.    Přel.  J.  Pech.    V  Praze  1851. 
13-  Jana  Strenga  Kniha  babická.    V  Praze  1859- 

14.  J.  Šuleka  Vodolékař.    V  Trnavě  1838. 

15-  Přírodní  léčeni  dle  Sehrotha  a  Priessnitze.    Vzdělal  S   Kapper. 

V  Praze  1865- 

16.  A.    Bernšteina   O  výživě  lidského  těla     Vzdělal    Karel  Starý. 

V  Praze  1868. 

17.  Domácí  lékař.  Příloha  k  Živě  od  r.  1857—60  Redaktor  J.  řod- 
lipský.^ 

18.  Časopis  českých  lékai-ův.  V  Praze  1862—68.  Redaktoři  J.  Pod- 
lipský  (od  r.  1867  A.  Tomsa),  V.  Staněk  a  J.  Ceyp  z  Peelinovee. 

19.  Ant.  Jungmanna  Koňský  lékař.    V  Praze  1836- 

20.  Jos.  Pečírky  Úplný  dobytčí  lékař.  V  Praze  1856  a  1863.     /'■■■' 

21.  K.   Špota  Naučení  o  pomoci    při  porodu  zvířat   hospodářských. 

V  Praze  1863. 

22.  Julia  Beránka  Dobytčí  lékařství.  3  díly.    V  Praze  1863—67. 

N)  PráTnictTí  a  politika. 

a)  Spisy  právnické. 

*       1.  J.  Tandlera  Dokonalý  jednatel  aneb  zemský  advokát.    V  Praze 
1794,  1804  a  1820. 

2.  Ant  Pavlovského  Výkladové  přirozeného  práva.   V  Praz«  1801- 
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3.  Ant.  E.  Fayla  Právní  sekretář.    V  Praze   1838. 

4.  J.  Konečného  Všeobecný  český  sekretář  a  právní  přítel.  Ve 
Vídni  1848. 

5.  J.  Vintýře  a)  Příruční  kniha  k  vedení  práva  či  exekuce.  V  Praze 
Í850.    b)  Téhož  Prostonárodní  vysvčtlení  trestního  zákona  rakouského 

V  Praze  1861. 

6.  Ant.  Štrobacha  Vzory  výnosů  soudních  druhé  instance.  V  Praze 
1850. 

7.  Fornmláře  k  řádu  trestnímu.    Přel.  A.  Rybička.    Ve  Vídni  1850. 

8.  J.  V.  Pelikána  Tajem  ík  soudní.    V  Hradci  Králové  1851. 

9.  J.  Vočadla  Český  právník.  V  Praze  1852  a  1860.  Po  třetí  po- 
mocí Jak.  Škardy  1862. 

10.  Vend.  Grunwalda  Právo  dědické  (1  sešit).   V  Praze  1853. 

11.  Jos.  Slavíčka  Úvod  ve  studium  trestního  práva  hmotného  a  ra- 
kou.ského  zákona  trestního.    V  Praze  1866. 

12.  A    V.   Šembery    Základní    zákonové   státní    království    Českého. 

V  Praze  1864. 

13.  Právník.  Časopis  věnovaný  vědě  právnické.  Pořadatelé:  Rud. 
kníže  Taxis,  K.  J  Erben  a  J.  Jeřábek.  V  Praze  1861—62.  Nový  běh 
od  r.   I86i— 68.    Redaktorové  J.  Škarda  a  J.  Kučera. 

b)  Sjňsi/  správm. 

1.  Politické  zřízení  škol  obecných.    Přel.  N.  Vaněk.    V  Praze  1822. 

2.  M.  Obentrauta  Příruční  kniha  pro  vesní  rychtáře.    Přel.  z  něm. 

V  Praze  1847  a  1860. 

3.  Sbírka  zákonů  o  robotě  pro  Cechy  a  Moravu.  Dle  Leinera  na 
česko  vyložena.    V  Praze  1847. 

4.  Fr.  Braunera  O  robotě  a  vykoupení  se  z  ní.    V  Praze  1848. 

5.  A.  Kudly  Výklad  zákona  obecního,  vyd.  17.  březnal849.  V  Brně  18.51. 

6.  Ferd    Stamma    Úřadování  obecní  správy.    Z  němčiny  přeloženo. 

V  Praze  1851 

7.  Fr.  Špatného  Příruční  knížka  k  úřadování  představených  obec- 
ních.   V  Praze  1852. 

8.  J.  Kratochvíle  Výklad  zřízení  obecního  a  řádu  volebního  v  Ce- 
chách, dan.  16.  dubna  1864-    V  Praze  1864. 

9.  J.  Hlavatého  Zákon  obecní  král.  Českého  s  vysvětlením.  V  Praze  1864- 

10.  J.  P.  Trojana  Zákon  o  sýpkách  obecních  a  fondech  peněžných 
v  Čechách.    V  Praze  1864. 

11.  Jak.  Škardy  Výklad  zákona  o  záložnác!.  hospodářských,  sýp- 
kách kontribučenských  a  fondech  peněžitých.    V  Praze  1866. 

12.  A.  Mezníka  Sbírka  zemských  zákonů  moravských.  V  Brně  1864 
—67  Obsahuje  zákon  obecní,  zákon  o  fondech  kontribučenských, 
o  školním  patronáte,  o  silnicích  a  j. 


13-  Pr.  L.  Riegra  Rukojet  k  poznáni  činnosti  zastupitelstva  okres- 
nilio.    V  Praze  1866. 

14.  A.  Winterspeig-a  Rukovět  pro  předfetavené  obecni?  Přel.  V.  Ži- 
rovnický.    V  Brně  1866. 

15-  Zákon  o  živnostech  řemeslnických  a  obchodnických.  S  výkladem 
Vyd.  V.  A.  Šembera.  Ve  Vídni  1860-  Týž  zákon  objasnil  a  vydal  též 
Fr.  Uher.    V  Praze  1861. 

c)  Zákony  soudní  cu  správní. 

1.  Všeobecný  řád  soudní.  Přel.  Jos  Zlobický.  Ve  Vídni  1781.  Po  druhé 
přeložen  a  vydán  jest  s  titulem  „Všeobecný  řád  soudní.''  V  Praze  1847. 

2.  Řád  všeobecný  při  zbězích  věřitelů.  Přel.  J.  Zlobický.  Ve  Vídni 
1781.  Po  druhé  přeložený  vyšel  s  titulem  „Rád  konkursní"  (při  řádu 
soudním).    V  Praze  1847. 

3.  Všeobecná  práva  městská.  Díl  I.  Přel.  J.  Zlobický.  Ve  Vídni  1787. 

4.  Práva  všeobecná  nad  proviněními  a  jich  trestmi  Přeložil  týž. 
Ve  Vídni  1787- 

5.  Rád  soudní  hrdelní.    Přel.  týž.   Ve  Vídni  1788-  íiííA    ! 

6.  Kniha  práv  nad  přečiněními  hrdelními  a  těžkými  řádu  měst- 
ského přestupky.    Přel  týž.    Ve  Vídni  1804. 

7.  Kniha  všeobecných  zákoníi  městských.  Piel.  J.  Veselý  a  J.  Ne- 
jedlý. V  Praze  1812.  Po  druhé  vydán  týž  zákon,  přeložený  od  A.  V. 
Sembery,  s  názvem:  „Obecný  zákonník  občanský  císařství  Rakouského,"" 
ve  Vídni  1862,  krom  nařízení  později  k  němu  vydaných. 

8.  Zákon  trestní  o  přestupcích  úpadkových.  Přel.  Fr.  L.  Oelakov- 
ský.    V  Praze  1835. 

9.  Rád  celní  a  státního  monopolu.    Přel.  týž.    V  Praze  1835- 

10.  Zákon  trestní  o  zločinech,  přečinech  a  přestupcích  pi"o  císařství 
Rakouské,  přeložený  od  K.  J.  Erbena,  a  Zákon  tiskový,  přel.  od  A.  V. 
Šembery.    Ve  Vidní  1853. 

11.  Řád  soudu  civilního  pro  Uhry.  Přel.  A.  V.  Šembera.  Ve  Vídni  1853. 

12.  Obecný  zákonník  říšský  a  věstník  vládni  pro  císařství  Rakou- 
ské. Ve  Vídni  1849—1852.  Překladatelé:  A.  Rybička  a  A.  V.  Šem- 
bera,  od  března  1851  Ant.  Beck  a  A.  V.  Šembera. 

13-  Zákonník    zemský    a    věstník   vládní    pro    korunní   zemi   Českou. 

V  Praze  1849—1852.    Překladatel  L.  Svoboda. 

14.  Věstník  vlády  zemské  pro  království  České.  V  Praze  1853 — 59. 
Překladatel  nařízení  zemských  J.  Matas. 

15.  Překlad  zákonníka  říšského  a  zákony  a  nařízení  zemská  (od 
r.  1867  Zákonník  zemský)  pro  království  České.  V  Praze  1860—68. 
Překladatel  nařízeni  zemských  tentýž. 

16.  Zákonník   zemský  a  věstník  vládní   pro  korunní  zemi  Moravskou. 

V  Brně  1849-52.    Překladatel  nařízení  zemských  A.  Maceuauer. 

17.  Věstník  vlády  zemské  pro  uiarkrabstvi  Moravské.  V  Brně  1853 
— 1859.    Překladatel  nařízení  zem.skýeh  tentýž. 
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18.  Překlady  ze  zákonníka  říšského  a  zákony  a  naří/ení  zemská  pro 
markiabství  Moravské.  V  Bině  1860—68.    Překlad  nař.  zemsk.  týž. 

19.  Zákonník  zemský    a  věstník  vládní  pro  korunní   zemi  slezskou. 

V  Opavě  ť.  1849—51. 

20.  Překlady  zákonu  říšských  a  zákony  a  nařízení  zemská  pro  voj- 
vodství Slezské.    V  Opavě  ISííO— 1868. 

21.  Krajinský  zákonník  a  věstník  vládní  pro  korunní  zemi  Uherskou. 

V  Hudině   1840 — 1852.    Překladatel  nařízení  zemských  O.  Radlinský. 

22.  Věstník  vlády  zemské  pro  království  Uherské  V  Budíne  1853 — 
1869.    Překladatel  týž. 

23.  Sbírka  zákonu  rakou.-kých.  Spořádal  J.  Škarda.  V  Praze  1862 
—64.  3  díly.  Díl  I.  zákon  trestní  z  r.  1852  a  zákon  o  tisku;  díl  II. 
/.ákon  lesní,  zákon  o  myslivosti  atd.  a  díl  IlI.  zákon  obchodní. 

24.  Zákony    zemské   království    Českého.    Vyvdání    kapesní    15  čísel. 

V  Praze  lh65— 68. 

d)  Jeďnání  snémovm. 

1.  Aťlikulové  sněmu  Českého.  V  Praze   1780 — 85  a  1791—1847. 

•.í!.  Stenogralické  zprávy   sněmu   Českého,  drženého  r.  1861  a  1863 

úl.  V  Praze  1861—67. 

3.  Artikulové  sněmu  Moravského.     V  Brně  1780—85  a  1791  — 1847- 

4.  .lednání  stavíi  mor.ivských  o  sněmu  r.  1848.  Přel.  A.  V.  Šem- 
bera.  V  Brně  1848. 

5.  Moravský  sněmovní  list,  obsahující  jednání  od  31.  května  1848 
až  do  24.  ledua  1849.    Přeložili  J.  Skalický  a  J.  Chytil.  V  Brně  1849. 

tí.  Stenografické  zprávy  sněmu  Moravského,  drženého  r.  1861  a 
1863—67.    V  Brně  1861—67. 

7.  Stenogralické  zpráv  sněmu  Slezského,  drženého  r.  1861,  1863  a 
1864.    V  Opavě  18()1  -64- 

0)  Publicistiktt  H  ooTÍnáfstYi. 

a)  Spisy  pubLicistich' 

1.  A.  V.  Sembery  O  rovnosti  jazyka  ěeského  a  německého  na  Mo- 
ravě.   V  Brně  1848. 

2.  Lva  hraběte  Thuna  Úvahy  o  nynějších  poměrech,  hledíc  zvláště 
k  Čechám.    V  Praze  1849. 

3.  M.  Klácela  Listy  přítele  k  přítelkyni  o  původu  socialismu  a 
komunismu.    V  Brně  1849. 

4.  Karla  Havliěka  a)  Epi.štoly  Kutnohorské.  V  Kutné  Hoře  18"il  a 
b}  Téhož  Duch  národních  novin.    Tamtéž  1851. 

5.  K.  Sabiny  Duchovní  komunismus.    V  Praze  ls61. 
ti.  .1.  Ranka  Poláci  a  Rusové.    V  Praze  1863. 

7.  Jak.  Malého  a)  Politické  zlomky,  a  bj  Napoleona  Ludvíka  Bo- 
naparta Idey  Napoleonské  (přel.).    V  Praze  1864 
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8   Fr.  Palackého  Idea  Rakouska.    V  Praze  1865. 

9.  Jana  hraběte  Harracha  Spása  Rakouska.    V  Praze  1865. 

10-  J.  Perwolfa  Vý\'in  idej-  vzájemnosti  u  Slovanů.  V  Praae  1867- 

h)  Norinrf. 

u)  Vydávané  v  Cechách.  1.  Pražské  noviny,  vyd.  r.  1782  -88 
2.  Poštovské    noviny,    vyd.   r.  1783 — 1820.     Redaktoři    do   r.  1788 
V.  M.  Kramerius,  pak  D.  Korbeli,  J.  Hýbl  a  T.  Kabelka. 
.3;  Zvěstovatel,  vyd.  r.  1821—25.   Red.  Jos.  Linda. 

4.  Pražské  noviny,  v)'dávané  r.  1826 — 1864.  Redaktoři  do  r.  1833 
J.  Linda,  r.  í834  a  1835  Fr.  L.  Oelakovský,  r  1836—44  J.  N.  Ště- 
pánek, r.  18  V5  Fr.  Klučák,  pak  K.  Štoreh  a  K.  Havlíček.  Roku  1848 
spravoval  je  K.  J.  Erben,  r.  1849 — 51  V.  Pícek  a  Vine.  Prousek,  r. 
18,52—61    .L  Šesták  a  od  r.  1861  do  1864  E    Bruna. 

5.  Vlastenské  noviny,  vyd.  r.  1789 — 1825.  Redaktoři  d"o  r,  1808 
V.  M.  Kramerius,  r.  1809—12  Fr.  Tomsa  a  J.  Rulík,  a  r.  1813—25  V.  R 
Kramerius. 

6.  Národní  noviny,  vyd.  r.  1848  a  184*.;  Y^flBazB.' .H«d;  K.. Ha- 
vlíček.   První  denník  český.  ^V     -Xtri^-^A'   ■\v^r--i'i''J    '■ 

7-  Slovan,  vyd.  r.   1850  a  1851    v  Kutné  Ho'ře.    Red.  K.  Havlíček. 

8-  Čas.  denník  politický.  Vyd.  v  Praze  od  října  1860 — 1862.  Re- 
daktoři A.  Krása,  pak  V.  Vávra  a  r.  1862  J.  Svátek.  (6 

9.  Národní  listy.    Denník  politický.    Vyd.  v  Pra  ze  od  r.  1861—6^ 
Redaktoři  Jul.  Grégr,  od  r.   1802  Ed.  Grégr  a  j. 
/MO.  Listy  obecné.    Týdenník  politický.    V  Praze  1861 — 62.  Redaktor 
^3.  Kouba.  ;  h    , 

11.  Hlas.    Denník    politický,    vyd.  v   Praae  r.  18b2— 65-     Redaktoři 
A.  Fink  a  V.  Vávra,  r.  1865    K.  Sladkovský 

vl2.  Pozor.    Noviny  občanské.  V  Praze  1861— 63.  Redaktoři  V.  Štule. 
r.  1863  J.  Staněk  a  V.  Crha. 

13.  Pravda.    Spis    politický   a  literární.    V   Praze  a  v  M.    Boleslavi 
1863.    Redakt.  F.  Winkler.  / 

>''^.  Posel  z  Prahy.    Noviny  politické  a  pospolité.    V  Praze  1863 -6S 
Red.  Fr.  Šimáček  (V.  Bělák). 

15.  Národ.    Denník  politický.    V  Praze  1864— S6.  Redaktoři  V.  Kieu- 
berger,  pak  Fr.  Šimáček. 
^17.  Hlas.-  Týdenník    politický    a  hospodářský.    V  Praze   1865—68 
Redaktor  A    Nápravník,  od  r.  1867  F.  S.  Kodym. 

18.  Pražský  Denník.    V  Praze  r.  1866—68.  Red.  J.  Svátek. 

19.  Svoboda.    Časopis  politický.    V  Piaze    1864.    Red.  K.  Rank.    V 
1867-68.    Red.  J.  Barák. 

20.  Národní  pokrok.    Denník.  V  Praze  1867-68.    Red.  Aug.  Tonner. 

21.  Boleslavan.    Týdenník.    V  Mladé  Boleslavi  1,863-^67.    Re4akjtoii 
J.  Janda,  pak  F.  Winkler  a  Fr.  Nečáaek.  ,,)  i-Vnon  ,i-    /(   ^^Wf  %tS:»ň 
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22-  Plzeňské  Noviny.   V  Plzni  1864—68.  Red.  Fr.  Schwarz.  Ed.  Za- 
jíček a  nyní  V.  Hruška. 

P)  Vydávané  na  Moravě.  23-  Moravské  noviny,  vydav,  od 
1.  listop.  1848  až  do  konce  r.  1850  v  Tirně.  Redaktor  M.  Klácel,  spo- 
lur«d.  A.  V.  Sembera.    První  denník  moravský. 

24.  Moravský  národní  list.    V  Brně  ISól — 57.  Redaktor  r.  1851 — 52 
M.  Klácel,  od  r.  1-53  L.  Hansniann. 

25.  Moravské  noviny.    V  Brné   1858 — 68-    Redaktor  do  r.  1863   L. 
Hansmann. 

26.  Moravan.    Týdenník.  V  Olomouci  1861— 63.  Redaktor  r.  1863  Fr. 
Kubíček. 

27.  Moravská  Orlice.  Denník.    V  Brně  1862— 68.  Redaktor  Fr.Uman, 
od  r.  1863  Jindřich  Dvořák. 

'i 8.  Morava.    List  politický.    V  Olomouci  r.  1864.  Red.  B.  Rozehnal. 
29.  Olomoucké  noviny,  vyd.  od  r.  1865-    Red.  J.  Černoch. 

Y)  Vydávané  na  Slovensku  a  ve  Vídni.  30.  Prešpurské 
noviny,  vyd.  r.  1782 — 88.   Redaktor  St.  Le.ška  a  po  něm  J.  Vyskydenský. 

31.  Jiř.  Palkoviěe  Týdenník.    V  Prešpurku  1812—18. 

32.  Vídenské  noviny,  vyd.  r.  1812 — 16.   Red.  J.  Hromátko. 

33.  Vídenský  denník.    Vyd.  r.  1850   a   1851-    Redaktor  J.  Votka  a 
po  něm   H.  Jireček. 

34.  Slovenské  noviny.  Vyd.  ve  Vídni  r.  1849 — 60.  Redakt.  D.  Lichard. 
5)  Vydávané  v  Americe.    S5.  Národní  noviny.   Týdenník  po- 
litický. V  St.  Louise  1860  a  1861.  Redaktoři  J.  B.  Erben  a  Fr.  Mráček. 

.^6-  Pozor.    Týdenník.    Vydávaný  tamtéž  od  r.  1863.  Redaktoři  Ali.š, 
Pešek,  pak  J.  Oliverius. 

37.  Slovan  amerikánský.    Týdenník.  Vyd.   v  Racině  r.  1860  a  1861. 

38.  Slavie.    Týdenník.    Vyd.  tamtéž  od  r.  1862.  Redaktoři  Fr.  Mrá- 
ček, nyní  K.  Jonáš. 

39.  Pokrok.  Týdenník,   vyd.  v  Chicagu  od  r.  1866.    Red.  J.  Pastor. 

f)  BuhosloTÍ. 
1.  Katolické. 

</)  Písmo  svaté  a  si^>isové  bihlivtí. 

1.  Biblí  Česká,  t.  j.  písmo  svaté  starého  a  nového  zákona.  Vydali 
Fort.  Durych  a  Faust.  Procházka.  V  Praze  1780.  Po  druhé  tuto  bibli 
vydal  F.  Procházka  r.  1804  a  opět  J.  Krbec  r.  1851  a  1857. 

2.  Bibli  Česká,  poznovu  přehlednutá  a  výkladem  opatřená  prací 
In.  A.  Frencla.    S  obrazy.    V  Praze  18G4.    (Vydal  K.  Bellmann). 

3.  Biblí  sva'á.  K  tisku  připravil  Fr.  Bezděka.  S  obrazy.  V  Praze 
1864.    (Vydal  L  L.  Kober). 

4.'  Písmo  svaté  starého  i  nového  zákona.  Vydal  J  Palkovič.  V  OstH- 
homě  1829   (V  ruznořečí  trnavském). 
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5.  Fr.  Draského  Výklad  písem  svatých  staré  i  nové  úmluvy.  V  Praze 
1822—1827. 

6.  Písmo  svaté  nového  zákona.  Vyd.  Faust.  Procházka.  V  Praze  1786- 

7.  Písmo   svaté    nového   zákona.     YysvétlU.  a  vydal   F-   Polášek. 

V  Brné  1791.  ^icuiá^M    v.     /.!  .^^     / 

8.  Písmo  svaté  nového  zákona.  Znovu  z  řeckého  přel.  Fr.  Novotný 
z  Luze.    V  M.  Boleslavi  1810. 

9.  Evangelia  sv.  Matouše,  Lukáše,  Marka  a  Jana.  Dle 
nejstarších  rukopisů  řeckých  znovu  přeložil  a  obšírné, .vyložil  Fr,  Sušil- 

4  díly.  V  Praze  1864—67.  aWa^iq^^m^'.    i 

10.  In.  A.  Frenela  Biblická  encyklopedie  čili  seznam  textu  písma  sv. 
na  všechny  články  víry.    V  Praze  1855. 

ft)  Patristika. 

1.  Sv.  Augustina  O  městě  Božím.   Z  lat.  přel.  .Fr,,  í<.;Č^akov3ký. 

5  dílů.    V  Praze  1829—33.  ?>/,,. sr.4 

2.  Spisy  sv.  otců  apoštolských.  Přel.  Fr.  Sušil.  V  Brně  1837  a  1849- 

3.  Sv.  T.  C.  Cypriána    věk   a  spisy  vybrané.    Přeložil   J.  Stárek. 

V  Praze  1844. 

4.  Sv.  Jana  Chrysostoma  Věk  a  spisy  vybrané.  Přelož^,, týj.  ^  f^l- 
dubících  1850.  r-Á^;  uurá    * 

5.  Sv.  Jana  Zlatoústého  o  kněžství  knih  še^tero.^  Přeložil  J.  N. 
Dosolda.    V  Praze  1854. 

6.  Sv.  Augustina  Vyznání  kněh  třináctero.    Z  lat.  přel.  J.  Herčík. 

V  Praze  1858. 

7.  A.  Řeháka  Patristieká  encyklopedie.    3  díly.  V  Praze  1852 — 58- 

c)  Dějepis  církevní. 

{.  Jana  Bílého  a)  Děje  církve  katolické.  2  dílx-  V  Praze  1847 
a  1855.  h)  Téhož  Dějepis  církve  katolické.    Pro   pončení  a  vzdělání. 

V  Brně  1859. 

2.  Dějepis  církve  katolické  s  obzvláštním  zřením  na  reformací.  Dle 
K.  Hanse  přel.    P.  Neumann.    V  Praze  1848- 

3.  Dějepis  církve  katolické  pro  mládež  gymnasíální.  Dle  M.  Kul- 
manna  vzdělali  Fr.  Doucha  a  P.  Dvorský.    V  Praze  1849-  .    , 

4.  K.  Lanyiho  Krátký  dějepis  církve  křestansko-katolické.  V  Preš- 
purku  1850. 

5.  A.  V.  Hnojka  Krátký  dějepis  církve  Páně  pro  mládež  dospě- 
lejší.   V  Praze  1857. 

6.  Fr.  Poimona  Přehled  dějepisu  církevního.    V  Olomouci  1857- 

7.  J.  Fesslera  Dějiny  církve  Kristovy  pro  vyšší  gymnasia.  Přel. 
M.  Procházka.  V  Praze  1865  S  doplfíky  z  církevních  dějin  česko- 
moravských. 

22 
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'd)  Dogmatika. 


1.  J.  M.  Krále  Jeden  ovčinec,  a  jeden  pastýř  aneb  římská  neomylná 
církev  Kristova.    V  Hradci  Králové  1829—31. 

2.  J-  V.  Jirsíka  a)  Bohumil  aneb  zpráva  jednoho  evangelického 
křestana  o  důležitostech  pravé  viry  Kristovy.  V  Praze  1835,  1836  a  1850. 

b)  Téhož  „Proč  jsem  katolíkem".    V  Praze  1836,    1838,  1839  a  1850 

c)  Téhož  Populární  dogmatika.    V  Praze  1840,  1846  a  1852  a  d)  Té- 
hož Dvadeatero  přátelských  listů  k  evangelíkům.    V  Praze  1842- 

3.  Zdravé,  pravé  a  čisté  učení  Lutherovo,  Kalvínovo  a  jiných  pro- 
testantů.   V  Praze  1837. 

4.  J.  Macana  Výbor  příkladů  na  veškeré  učení  katolického  nábo- 
ženství.   V  Praze  1845  a  1852- 

5.  J.  Fabiána  Jádro  katolického  náboženství  pro  dospělejší  mládež. 
2  díly.    V  Praze  1851. 

6.  J.  B.  Podstranského  Výklad  křestansko-katolického  nábožen.stvi. 
2  díly.    V  Praze  1854  a  1862. 

7.  A.  Hejhala  Katolická  dogmatika  čili  učení  víry  katolické  pro  lid. 

V  Olomouci  1863. 

8.  Jos.  Ctibora  Katolické  učení  o  víre  a  zákonech  mravů  pro  gym- 
nasia a  školy  reální.    V  Praze  1863. 

9.  Konráda  Martina  a)  Věrouka  obecná  (pro  5-  třídu  gymnas.) 
Přel.  B.  Fr.  Hakl.  V  Praze  1865  h)  Téhož  Věrouka  zvláštní.  Přel- 
týž.    V  Praze  1865. 

é)  Morálka. 

1.  Antonína  Hejhala  Katolická  morálka.  V  Olomouci  a  Prostě- 
jově 1864. 

2.  Konráda  Martina  a)  Katolická  mravověda  pro  vyšší  učiliště.  Přel. 
Mat.  Procházka  V  Praze  1864.  b)  Téhož  Katolická  mravouka.  Pře- 
ložil   Boh.  Fr.  Hakl.    V  Praze  1867. 

/)  Katechetika.  ' 

1.  Jana  Javornického  Bezpečný  vůdce  katechetů  aneb  poznáni  Boha 
ze  stvořených  věcí.    5  dílů.    V  Praze  1823—1826- 

2.  Mik.  Tomka  Krátké  vysvětlení  katechismu.  V  Praze  1828, 1837, 
1849  a  1859. 

3.  V.  Zahradníka  Krátký  katechismus   k  utvrzení  katolíků    u  víře. 

V  Praze  1830. 

4.  F.  A.  Rokosa  Pastva  duchovní  pro  ovce  z  pravého  ovčince 
Kristova.  ^Řeči  katechetické)     V  Praze  1831  a  1843. 

5.  Karla  Hyny  Katechismus  pro  obecný  lid.    V  Praze  1835. 

6.  Šimona  B.  Vrány  Katechismus  v  rozmluvách.    Z  franc  přeložen. 

V  Praze  1837. 
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7.  Jos.  H.  Vindyše  Katechismus  římský,  z  nařízení  sněmu  Trident- 
ského  vydauý.  Z  latinského  přeložen.  4  díly.  V  Hradci  Králové  1841. 
Týž  Katechismus  římský  vydalo  dědictví  sv.  Prokopa.  V  Praze  r.  1867- 

8.  Jana  K.  Škody  Katechetika.    V  Praze  1856  a  1864. 

9.  Katolický  katechismus  s  nákresem  dějin  náboženských  ku  po- 
třebě nižších  reálek.    V  Praze  1856. 

10.  M.  Okáce  Katechismus  katolický   v  příkladech.    3  díly.    V  Olo- 
mouci 1864. 

11.  A.  Hejbala  Katolický  katechismus.    V  Brně  1855  a  1865- 

12.  Fr.  Valoucha  Katechismus  v  příkladech.    V  Praze  1867. 

g)   Biblická  historie. 

1.  Zákon  pána  Ježíše  Krista  s  kratičkým  popsáním  příběhft  zjeve- 
ného náboženství.    V  Praze  1803- 

2.  Biblické  příběhy  starého  zákona  pro  mládež.  Přel.  Jos.  Chmela. 
5  dílů.    V  Hradci  Králové  1821  a  v  Praze  1849. 

3.  Š.   B.    Vrány   Historie    biblická  pro    odrostlejší  mládež.    2   díly. 

V  Budějovicích  1821.    Po  druhé  v  Praze  1832. 

4.  Jana   Zátky   Děje    biblické    starého   i    nového    zákona.    .2   díly. 

V  Jindřichově  Hradci  1849- 

0.  I.  A.  Frencla  Biblický  dějepis  zjevení  Božího   v  starém  zákoně. 

V  Praze  1853- 

6-  L.  Kotrbelce  Dějepis  zjevení  Božího.    V  Jičíně  1853. 

7.  Fr.  Pondělíka  Rukovět  dějepisu  zjevení  Božího  v  starém  zákoně. 

V  Praze  1859. 

8.  J.  N.  Stárka  Historie  zjevení  biblického.    V  Hradci  Králové  1861. 
9-  Dějiny  zjevení  Božího   ve  starém   a  novém  zákoně.    Pro  mládež 

gymnasiální.    Zceštil    Matěj    Procházka.     2   díly.     V   Praze    1865   a 
1866. 

h)  Homiletika.  ■'■ 

a)  Výklady  a  postilly. 

1.  D.  A.  Špachty  Homiletika  čili  navedení  k  duchovnímu  řeenictví. 
2  díly.    V  Praze  1849,  po  druhé  1852. 

2.  AI.  Pařízka   Výklad  na  nedělní   a  sváteční   evangelia.    2  díly. 

V  Praze  1788  a  1819.  '"'    *'.     . 

3.  J.  Dietrieha  Řeči  Pána  Ježíše  Krista  ze  sv.  evangeíistfi  Vy- 
psané.   3  díly.    V  Praze  1793  a  1794- 

4.  Fr.  Poláška  Ranní  výklad  epištol  nedělních.  V  Brně  1791  a  1802- 

5.  Náboženství  ve  výkladech  a  rozmlouváních.  4  díly.  Dle  Desera 
přel.  F.  Neděle.   V  Brně  1808  a  1824.  "   '  T'l-'^ 

6.  Fr.  A.  Vacka  Homilie  postní  dle  sv.  Marka.   V  Praze  18lÍf6 

22* 
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7.  L.   F.    Viršinka   Výkladové   ranní,    nedělní    a  některé   sváteční. 

V  Praze  1827. 

8.  F.  Friée  Homilie.    2  díly.    V  Praze  1828  a  1831- 

9.  V.    Zahradníka   Hoiuiletické    řeči  na   neděle   a  svátky.    2  díly. 

V  Praze  1832. 

10-  M.  F.  Sehonbeka    Krátká  kázaní  a  homilie  na  epi.štoly-    2  díly. 

V  Praze  1834. 

11.  J.  Felizny  Výkladové    na  nedělní  evangelia   pro  školní    mládež. 
2  díly.    V  Hradci  Králové  1849. 

12.  Ondř.  Radlinského    Výklad  nedělních    evangelií    pro   lid   obecný. 
2  díly.    Ve  Vídni  1850. 

13.  A.  V.  Hnojka  Evangelia   na  všecky    neděle  a  svátky  roku    cír- 
kevního vyložena.    2  díly.    V  Praze  1853 — 54. 

14.  J.  Jelínka  Věnec  horailií  na  celý  církevní  rok.  V  Budějovicích  1865- 

15.  J.  Medlina  Postilla.    4  díly.    V  Prlize  1796  a  1828. 

16.  J.  Zimmermanna  Česká  postilla.  Z  něm.  přel.  2  díly.  V  Praze  1843- 

17.  In.  Fr.  Frenela  Postilla.    3  dílv.    V  Praze  1854-57. 


^)  Kázaní. 

1.  Vojt.  Nejedlého  «;  Nedělní  kázaní.  V  Praze  1806.  6>  Téhož  Svá- 
teční kázaní.    V  Praze  1807. 

2.  Mat.  Sichry  a)  Kázaní  na  všechny  neděle.  2  díly.  V  Brně  1814. 
bj  Na  všechny  slavnosti  a  svátky.    V  Chrudimi  1817. 

3.  Jana  Rychlovského  Kázaní  nedělní,  sváteční  a  přiležilostná.  12  dílii. 
V  Praze  1818—1823. 

4.  Fr.  A.  Vacka  Kázaní.    5  dílů.    V  Praze  1819—1825. 

5.  J.  Rautenkrance  Kázaní  postní.    V  Hradci  Králové  1825- 

6.  V.  Václavíčka  Kázaní  na  všechny  neděle,  slavnosti  a  svátky. 
4  díly.    V  Praze  1823—1825. 

7.  A.  J.  Puchmayera  Kázaní  nedělní  a  svátečni.  2  díly.  V  Praze 
1825  a  1826. 

8-  F.  L.  Viršinka  Kázaní  sváteční,  nedělní  a  postní.  6  dílti.  V  Praze 
1826-29. 

9.  Jak.  R.  Macana  a)  Ježíš  Kristus  v  12  kázanícli  za  příklad 
cnosti  vystavený.  V  Praze  1827-  bj  Téhož  Utrpení  Ježíše  Krista  v  ká- 
záních postních  vyobrazeno.    V  Praze  1848. 

10.  Ant  Čermáka  a)  Kázaní  nedělní.  2  díly.  V  Praze  1S28  a  1834. 
b)  Kázaní  na  svátky  zasvěcené.  V  Hradci  Králové  1829  a  1838  c>  Ká- 
zaní na  dny  rozličných  svatých  a  slavností.  3  díly.  V  Hradci  Krá- 
lové 1831—39. 

11.  Kázňe  příhodné  rozličných  kazatelov,  kteréž  posbíral  Mich. 
Rešetka  (od  r.  1743  do  r.  1804).    V  Trnavě  1831. 

12.  Alexandra  Rudnaiho  Káziíe  příhodné  ai  iné,  t.  j.  82  řečí  du- 
chovních.   Vydal  Jiří  Palkovič,    V  Trnavě  1833- 
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13   Ignáce  Feigerle   Sedmnáctero   kázaní  postních,  svátečních  a  pří- 
ležitostných.   V  Hradci  Králové  1832- 

14.  Vine.  Zahradníka  a)  Sedmmecítma  Kázaní  svátečních.    V  Praze 
1833.    b)  Téhož  Kázaní  nedělní.    2  díly.    V  Praze  1835. 

15.  Jos.  Cenka  z  Wartenberka  a)  Kázaní  nedělní.  2  díly.  V  Hradci 
Králové  1834-    b)  Kázaní  postní.    V  Hradci  Králové  1834- 

16.  Pr.  A.  Rokosa   Kázaní  na  neděle  a  svátky.    3  díly.    V  Hradci 
Králové  1836—39. 

17.  Fr.  Vambery  Kázaní  příležitostná.  2  díly.  V  Praze  1835  a  1^83  6- 

18.  Sbírka  křestansko-katolických  kázaní.   Přel.    K;  Sicha.    4    díly. 

V  Olomouci  1842—47. 

19.  Fr.  Havránka  Nedělní  kázaní.    3  díly.    V  Praze  1843 — 46. 

20.  J.  V.   Jirsíka   Kázaní   na  neděle   a  svátky  celého    roku  a  řeči 
příležiíostné.    3  díly.    V  Praze  1850  a  1856- 

21.  Jos.  Ehrenbergra  a)  Reci  duchovní  na  všechny  neděle  a  svátky. 

V  Praze    1852-    b)   Dvadeatero   řečí   příležitostných.    V   Praze    1854- 
c)  Kázaní  na  neděle  a  svátky.    V  Hradci  Králové  1855- 

22.  Tom.   Beěáka   Kázaní  na  slavnosti  Mariánské.   2  díly.    V  Olo- 
mouci 1853. 

23-  Prok.  Ondráka  a)  Kázaní  nedělní  a  sváteční.  2  díly.  V  Praze 
1853  a  1856-  b)  Kázaní  postní.    V  Praze  1857. 

24.  Bibliotéka  kazatelská.  Vyd.  J.  Bílý.  2  ročn.  V  Brně  1852  a  1853. 

25.  Sbírka  výkladu  a  kázaní.  Vydali  Em.  Veverka  a  V.  J.  Kra- 
tochvíl. 14  svazků.  V  Praze  1853 — 64-  Zavírá  v  sobě  řeči  Fr.  Slámy, 
V.  Zahradníka,  J.  Černého,  Fr.  Daneše  a  jiných. 

26.  Bibliotéka  kazatelská  dieeése  Budějovické.  Vydána  od  J.  Šavla  a 
Jana  Syky.    6  ročníků.   V  Budějovicích  1^55— 61- 

27.  Michala  Okáče  Kázaní  v  podobenstvích  a  příkladech.  V  Olo- 
mouci 1857  a  1865. 

28    Fr.  Daneše  Řeči  nedělní,  sváteční  a  příležitostné  přes  celý  rok. 

V  Praze  1860  a  1866. 

29.  A.    V.    Hnojka   Řeči    a   epištoly   na   všecky   neděle   a   svátky. 

V  Praze  1861. 

30.  Fr.  Poimona  Kázaní  příležitostná.    V  Olomouci  1861. 

31.  Kázaní '  vybraná.  Vydali  Jan  Savel  a  J.  Rozsypal.  V  Budějo- 
vicích 1863—64. 

32.  L.  Zuraana  Kázaní  postní.    V  Praze  1863. 

33.  Ev.  Košetického  Kázaní  na  neděle  celého  roku.  Vydali  E.  Wey- 
rauch  a  E.  Brém.    V  Praze  1863. 

34.  Kazatelna  posvátná.  Časopis  kazatelský.  Vyd.  B.  M.  Kulda. 
4  ročníky.    V  Olomouci  1864—67.  ^ 

i)  Pastorálka  a  liturgika. 

1.  Jiljího  Chládka  Počátkové  opatrnosti  pastýřské.    3  díly-  V  Pi-a>z« 
1780—1781. 
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2.  A.  V.  Hnojka  Katechismus  o  svatých  obřadech  církve  katolické. 

V  Praze  1846  a  1855. 

3.  V.  E.  Krátkého,  Obět  novozákonní,  aneb  vysvětlení  obřadii  při 
mši  svaté.    V  Praze  1850  a  v  Olomouci  1860. 

4.  I-  A.  Frencla  Liturgika  čili  vysvětlení  služeb  Božích  a  obřadů 
sv.  církve  katolické.  Ku  potřebě  mládeže  na  gymnasiích.  V  Praze 
1852  a  1862. 

5.  Liturgika  čili  sv.  obřady,  kterých  se  v  církvi  katolické  užívá. 
Dle  Jíippla  a  Hlmiobena  přel.  J.  Šrůtek.    V  Praze  1852  a  1855. 

6.  V.  Krolmúsa  Agenda  ěeská  křestanů  katolických  u  vykonávání 
obřadů  církevních.  V  Praze  1848:  podruhé  g  titulem  „Ruko vět  k  po- 
svátným obřadům  a  chrámovým  pobožnostem."    V  Praze  1863. 

7.  Jos.  Ctibora  Liturgika  čili  obřady  církevní.    V  Praze  1862- 

k)  Spisi/  vzdělávací. 

a)  Život  Krista  Pána  a  životy  svatých. 

1.  Život  Ježíše  Krista  a  matky  jeho  Marie.  Přeložen  dle  sv.  Bo- 
naventury.    V  Olomouci  1853  a  1859. 

2.  Život  Ježíše  Krista.  Dle  blah.  Ludvíka  z  Granady  přel.  J.  Šrů- 
tek.   V  Praze  1854. 

3.  Život  Ježíše  Krista.  Sepsal  dle  sv.  evangelistů  P.  Neumann. 
2  díly.    V  Praze  1860  a  1862. 

4.  A.    Renana   Život    Ježíšův.     Z   franciny    přeložil    V.   Bambas. 

V  Praze  1863. 

5.  V.  Štulce  Renan  a  pravda  čili  úvahy  o  knize  Renanově  „Život 
Ježíšův".    V  Praze  1864. 

6.  J.  Bílého  Život  Ježíše  Krista  (proti  spisu  Renanovu).  V  Praze  1864. 

7.  Marie  Antonie  (Pedálové)  Život  sv.  Alžběty.  V  Praze  1817  a  1843. 

8.  J.  M.  Krále  Život  sv.  Crhy  a  Strachoty.  V  Hradci  Králové  1825. 

9.  Jos.  Černého  Život  sv.  Teresie.    V  Praze  1830- 

10.  V.  Štulce  a)  Život  sv.  Vincence  de  Paula.   V  Praze  1844.  b)  Té- 
hož Život   sv.  Cecilie.    V  Praze   1855.    c)  Téhož  Život    sv.   Prokopa. 

V  Praze  1859  a  životy  jiných  svatých. 

11.  Popsání  života  a  skutků  svatých  a  světic  Božích.    Dle   M.  Sia- 
zela  přeložil  J.  M   Pohořelý.    4  díly.    V  Hradci  Králové  1844. 

12.  Hug.  J.  Karlíka  Životy,  skutky  a  utrpení  svatých   a  světic  Bo- 
žích.   5  dílu.    V  Praze  1847-1859.    Po  druhé  v  Praze  1860. 

13.  Bibliotéka  životů  svatých.    Vyd.   dědictví  sv.  Cyrilla  a  Methuda. 

V  Brně  1857 — 63-  Obsahuje  Život  sv.  Cyrilla  a  Methuda  od  V.  Štulce, 
Montalembertův  život  sv.  Alžběty  od  Jak.  Procházky,  život  sv.  Jana 
Kapi.-trána  od  Fr.  Valoucha  a  Mat.  Procházky,  Dějiny  sv.  mučedl- 
níků východních  od  A.  Dudíka,  život  sv.  Františka  Borgie  od  Jak. 
Procházk)',  život  bl.  Jana  Sarkandra  od  Mat.  Procházky  a  život  sv. 
Aurelia  Augustina  od  Fr.  Hoška. 
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14.  L.  Mehlera  Katolické    učení   a  legendy.    Přeložil   Fr.  Klinkáč. 

V  Brně  1863- 

15.  Fr.  Vodičky  Tisíciletá  památka  sv.  apoštolů  Cyrilla  a  Methuda. 

V  Olomouci  1863. 

16.  V.  Štulce  Pravověrný  ctitel  sv.  Cyrilla  a  Methudia.  V  Praze  1863. 

17.  J.  Bílého  a)  Dějiny  sv.  apoštolů  slovanských  Cyrilla  a  Methuda. 

V  Praze  1862.    b)  Téhož  Legendy  čili  čtení  o  milých   svatých  Božích. 

V  Praze  1863. 

p)  Jiné  spisy  vzdělávací. 

1.  Jiljího  Jaisa  a)  Dobré  símě  v  dobré  zemi.  Přel.  J.  Rautenkranc. 

V  Praze  1813,  1817  a  1837.  6)  Téhož  Modlící  kniha  malých  dítek. 
Přel.  týž.    V  Praze  1811,  1816  a  1831. 

2-  Tom.  Kerapenského  Zlatá  kniha  o  následování  Krista  Pána.  Přel. 
A.  Stránský.  V  Hradci  Králové  1828,  posléz  v  Praze  1853.  Touž  hnihu 
přel.  a  vydal  s  titulem  ,,Ctvero  kněh  o  následování  Krista''  Fr.  Doucha. 

V  Lipsku  18i2  a  1852. 

3.  Tom.  Kempenského  Nábožné  spisy.  Přel.  P.  Neumann.  V  Hradci 
Králové  1848. 

4-  Frant.  Salezkého  Filotea  či  Bohomila  aneb  navedení  k  životu 
nábožnému.  Přel.  V.  P.  Žák.  Ve  Znojmě  1843.  Týž  spis  dle  přelo- 
žení staršího  vydal   J.  Krbec.    V  Praze  1850. 

5.  Putování  Krista  Pána  po  svaté  zemi.   Sepsal    Tom.   Procházka. 

V  Brně  1853- 

6.  K.  Wisemanna  Fabiola  čili  církev  v  katakombách.  Přeložil  V. 
Novotný.    V  Brně  1857. 

7.  K.  z  Ekkarthsausen  Bůh  jest  nejčistší  láska.  Kniha  modlící. 
Přel.  F.  J.  Tomsa.  V  Praze  1793  a  potom  častěji  vyd.  Jiné  přelo- 
žení učinil  K.  H.  Tham. 

8.  Marie  Antonie  Chlebové  posvátní.  Kniha  modlitební.  V  Praze  1820 
a  1826. 

9.  AI.  Pařízka  a)  Katolická  rozjímání  a  modlitby  ku  potřebě  žen- 
ských.   V  Praze  1822.   b)  Téhož  Katolické  modlitby.    Zčeštil  J.  Hýbl. 

V  Praze  1827- 

10.  Ant.  Stránského   Panna  křestanská.     V  Hradci   Králové    1825, 
1837,  1843  a  1852. 

11.  Magd-  D.  Rettigové  Křestanka    důvěřující  se  v  Boha.  V  Hradci 
Králové  1827  a  pak  několikrát. 

12.  Jana  P.  Silberta  a)  Otče  náš.  Modlitba  nejsvětější.  Z  něm.  přel. 

V  Jindř.  Hradci  1832.  b)  Téhož  Zdrávas  Maria.  Kniha  modlitební  ku 
potřebě  pohlaví  -ženského.  Přel.  V.  Pěšina.  V  Praze  1841.  cj  Téhož 
Zdráva  buď,  milosti  plná.    Vzdělal  Jach.  Jindra^    V  Praze  1843. 

13.  Vine.  Zahradníka  Modlitby  katolické.    V  Praze  1835. 

14-  Jak.  R.  Macana  Rukovět  pobožnosti.  V  Praze  18  iO,  posléz  1865. 
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15-  J-  M.   Pohořelého    «)  Katolická   inodlitebni    knížka    pro   mládež. 

V  Praze  1843.  b)  Téhož  Nevěsta  Pána  našeho  Ježíše  Krisfa.  V  Pra/.e 
1858.  c)  Pahiia  ze  Siónu.  V  Praze  1859  a  d)  Svatodenní  zábava  kato- 
lické křestanky.    V  Praze  1859. 

16.  K.  Vinařického.    Modlitby  maličkých.     V  Praze  1845. 
17-  E.  Tupého  Riiže  Siónská.    Kniha  modlitební  ku  potí'ebě  vzděla- 
ných paní  a  panen.    V  Praze  1844  a  1852- 

18.  J-  S.  Albacha  Posvátní  zvukové.  Přeložil  I.  A..  Frencl.  V  Praze 
1852  a  1863. 

19.  M.  Haubera  Modlitební  kniha  ku  vzdělání  křestanů  katolických. 
Přeložili  J.  Hýbl,  v  Praze  1830,  1835  a  1846;  Fr.  Trnka  v  Opavě 
1830;  Fr.  B.  Tomsa,  v  Jindřichově  Hradci  1835;  J.  Šrutek  v  Hradci 
Králové  1849  a  1856  a  Vácsl.  Frost,  v  Praze  1854,  1860  a  1863. 

20.  1.  A.  Frenela  Angel  strážný,  průvodce  po  cestách  života.  Modliby 
mládeže.    V  Praze  1853  a  1863. 

21.  J.  A.  Srůtka  Svatopostní  epištoly  a  evangelia  s  náležitým  roz- 
jímán im.    V  Praze  1853. 

22.  Fr.  Řezáče  Pobožnosti  k  časuin  a  dníím  posvátným.  V  Praze  1855. 

23.  Ludvíka  Tidla  Posvět  se  jméno  Tvé.    Cvičeni  se  v  pobožnosti. 

V  Brně  1855. 

24.  V.  Štulce  Milosrdný   Samaritán.    Knížka  útěchy.    V  Praze  1860. 

25.  Devisova  Svatyně  Siónská  čili  úplná  modlitební  kniha.  Přeložil 
J.  N.  Desolda.    V  Praze  1859. 

26.  Zábava  nedělní  rodin  křestanských.    V  Praze  1865. 

27.  Mik.  Avancina  Rozjímáni  o  životě  a  učení  Ježíše  Krista.  Přel. 
J.  Herčík.    V  Praze  1867. 

28.  Duchovní  zrcadlo  pro  řeholnice.    Z  frane.   přel.   Mat.  Procházka. 

V  Brně  1868. 

29-  Lud.  Granadského  Vůdce  hříšníků.  Přel.  J.  N.  Desolda.  V  Praze  1868. 

1)  Caaopisy  theologické. 

1.  Časopis  pro  katolické  duchovenstvo.  Vydáván  od  arcibiskupské 
konsistoře  Pražské  ve  svazcích  čtvrtletních.  V  Praze  1828 — 1852. 
Redaktoři:  Vojt.  Procházka  a  J.  Mráz;  M.  Tomek  a  V.  Váelavíček ; 
V.  Váelavíček;  V.  Pěšina;  J.  V.  Jirsík;  Fr.  Havránek  a  E.  Terš. 

2.  Časopis  katolického  duchovenstva.  V  Praze  1858 — 68.  Vyda- 
vatetel  a  red.  Karel  Vinařický,  od  r.  1867  spolured.  Kl.  Borový. 

3.  Biahověst.  Katolický  týdenník.  Red.  V.  Stulc.  V  Praze  1847—52. 
Od  r.  1855 — 59  vydáván  v  dobách  neurčitých,  od  r.  1860  opět  co  tý- 
denník, redakci  Fr.  Srdinka. 

4.  Cyrill  a  Methud.  Prostonárodní  časopis.  V  Olomouci  1849.  Re- 
daktoři Arthur  baron  z  Konigsbrunnu  a  T.  Bečák. 

5.  Hlas  jednoty  katolické.  V  Brně  1849 — 58.  Redaktoři  do  r.  1851 
M.  Procházka,  do  r.  1858  Fr.  Poiraon.  Od  r.  1859  vychází  s  titulem 
„Hlas,  éasopis  církevní"  redakcí  K.  Šmídka  třikrát  za  měsíc. 
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2.  Bohosloví  evangelické. 

a)  Písmo  svaté  a  spisové  hihUctí, 

1.  Bihlia  sacra,  t  j.  Biblí  svatá.  Dle  Halského  vydání  znovu  vy- 
dána pecí  M.  Semiana.    V  Prešpurku  1787,  v  Berlině  1807  a  1813. 

2.  BibKa  sacra^  t  j.  Biblí  svatá.  Vydal  Jiří  Pálko  vit'.  V  Prešpurku  1808 

3.  Biblia  saera,  t.  j.  Biblí  svatá.  Vyd.  nákladem  anglické  evang. 
společnosti  biblické.  V  Kyseku  1842  a  1848,  v  Pešti  1859  a  v  Praze 
1866  a  1867-    Jest  to  bible  Kralická  (z  r.  1596)  bez  Apokrifů. 

4.  Nový  zákon.  V  Prešpurku  1781,  1787  a  1805,  v  Berlíně  1824, 
v  Lipsku  1830  a  v  Praie  1846;  pak  nákladem  angl.  evang.  společnosti 
v  Kyseku  1839,  1841   a  1843,   ve  Vídni  1865  a  1866  a  v  Pešti  1866- 

5.  M.  Loučka  Slovárně  aneb  konkordancí  biblická.  V  Prešpurku  1791- 

U)  Dějepis  církevní.  ' 

1.  Bohuslava  Tablice  Krátká  historie  Augšpurského  vyznání.  Ve 
Vácově  1808.^ 

2.  B.  P.  Červenáka  Historie  církve  křestanské.    V  Kyseku  1842- 

3.  K.  K:uzmany'ho  Život  M.  Luthera.    V  Bystřici  1840  a  1842. 

4.  Památka  roku  slávu.  1863.  V  Praze  1864.  Obsahuje  Herm.  z 
Tardy  Dějiny  církve  evangelické  v  Cechách  z  doby  tolerance,  a  J.  Kři  • 
žana  dějepisné  vyvinutí  církve  evangelické  v  Uhřích. 

c)  Dogmatika. 

1.  L.  Bartholomeidesa  Suma  náboženství  křestanského.  V  B.  By- 
střici 1784  a  v  Pešti  1796. 

2.  A.  Spangenberka  Krátké  obsažení  učení  křestanského.  V  češtinu 
uvedl  J.  Jelínek.    V  Berlíně  1788. 

3.  Štěp.  Lesky  Uvedení  ke  gruntovnímu  poznání  křestanského  ná- 
boženství.   V  Praze  1798. 

4.  M.  J.  Hurbana  a)  Unia  čili  spojení  Luteránů  s  Kalvíny.  V  Bu- 
díne 1846.  b)  Téhož  nauka  náboženství  křestanského  pro  mládež.  Ve 
Skalici  1855. 

d)  Katechetika. 

1.  Mart.  Luthera  Malý  katechismus.  Ve  Váeově  1813,  od  M.  Ha- 
maljara  v  Prešpurku  1814  a  1819  a  v  Levoči  1830  a  1834.  Dle  nověj- 
šího sepsání  přel.  od  D.  B.  Molnára.    V  Praze  1853- 

2.  K.  Kuzmany'ho  Katechismus    evangelický.    V  B.   Bystřici  1843. 

3.  Karla  Braxatorisa  Nový  katechismus  evangelický.    V  Pešti  1854. 

4.  J.  Šuleka  Katechismus.  Vyd.  od  J.  Pálko viče  v  Prešpurku  1816, 
a  od  Jos.  Růžičky   posléz  v  Praze  1856. 

5.  Katechismus  Heidelberský.   Přel.  Herm.  n  Tardy.  V  Praze  1868. 
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e)  Liturgika. 


í.  Jana  Vegha  Agenda,  t.   j.  pořádek  křtění,  přisluhování    večeře 
Páně  atd.,  k  užívání  církví  reformovaných.    V  Praze  1783. 

2-  Agenda,  t.  j.   pořádek  církevní  kazatelft    evangelických.    Vydal 
A.  Hamaljar.    V  B.  Bystřici  1798. 

3-  J.  A.  Herinesa  Kniha  zpovědní.  Přel.  Boh.  Tablic.  Ve  Vácově.  1800. 

4.  Funebrál  evangelický,  obsahující   v  sobě  písně  pohřební.    Vydal 
O.  Plachý.    V  Prešpurku  1783.   1791.  179S  a  1820. 

5.  Funebrál  evangelický;  jejž  vyd.  K.  Kuzmany."  V  B.Bystřici  1838 
a  v  Pešti  1856. 

6.  Agenda  funebria,    t.   j.    pohřební    práce.     Vzdělal   J.    Seberyni. 

V  B.  Bystřici  1838- 

7-  Funebrálek  nový.    Sestavil  J.  Sluníčko.    V  Jihlavě  1855. 

/)  Posťdly  a  kázaní. 

1.  Ondř.  Plachého  Postilla  aneb  křestanská  přemyšlování  na  evan- 
gelia nedělní  a  sváteční.    2  díly.    V  B.  Bystřici  1805. 

2.  D.  Saitoria  Suniovni  postilla  na  všecky  dni  nedělní   a  svátečni. 
Znovu  vydal  J.  Růžička.    V  Praze  1856- 

3.  K.  Braxatorisa  Postilla  evangelická  na  všecky    epištolcké  texty 
celého  roku.    V  Pešti  1859- 

4.  J.  Petermanna  Křesťanské  víry  základ  v  řečech  nedělních  a  svá- 
tečních osvědčený.    V  Drážďanech  1783. 

5.  B.  Tablice  Sbírka  svatých  řečí  k  příležitostem.  Ve  Vácově  1821. 

6.  M.  Bláha  Nábožná  kázaní    na  všecky  neděle  a  svátky.    2  díly. 

V  Levoči  1829  a  1839. 

7.  Jana   KoUára   Nedělní   a  sváteční  příležitostné   kázně   a   řeči. 
2  díly.    V  Pešti  1821  a  v  Budíne  1844. 

8.  S.  Ferjenčíka  Duchovní  řeči  příležitostné.    V  Pešti  1833. 

9.  D.    Martini   Smrt   a   věčnost    v   nábožných   kázáních   vyložená. 

V  B.  Bystřici  1840. 

10.  Jana  Chaliipky  Kázně  nedělní  a  sváteční    2  sv.    V  Pešti   184b' 
a  1847. 

11.  Jana  Kutlíka  Pohřebník  aneb  kázně  a  řeči  pohřební.  V  Sarváši  1852 
12    B.  V.  Košuta  Kázaní  nedělní  a  sváteční.    V  Praze  186Í. 

ý)  Spisy  vzdělávací. 

1.  Ondřeje   Plachého   Kochání   se   s   Bohem   v   ranních   hodinách. 

V  B.  Bystřici  1790. 

2.  Křestanská  naučeni  a  modlitby.    Dle  Jiř.  Stixaie    přel.  M.  Bla- 
žek.   V  Brně  179«. 

3.  Jana  Vegha   ilorlivé   a  nábožné    modlitby  křesíanské.   V  Praze 
1799,  1807,  1835  a  1853. 
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^     4.  K.  Kuzmanyho  Modlitby.    V  B.  Bystřici  1835. 

o-  K.  Braxatorisa  Kniha  modliíební  pro  křestanský  a  evangelický 
lid.    V  B.  Bystřici  1846- 

5-  Domácí  poklad   křestana.    Dle  Zschokke  přeložil   J.   Procházka. 

V  Praze  1841. 

h)  Časopisy  theologické. 

1.  Hlasatel  českobratrský.  V  Praze  1849-  Redaktor  J.  Růžička  a 
B.  Košut. 

2.  Věstník  českobratrský.    V  Praze  1850—53.    Red.  J.  Růžička. 

3.  Evangelické  církevní  noviny.  V  Pešti  1860—61.  Red.  Jos.  Pod- 
hradský. 

4-  Hlasy  ze  Siona.  Časopis  pro  lid  evangelický.  V  Praze  1861 — 68. 
Redaktoři  r.  1861—62.  V.  Šubert,  r.  1863—64  Jan  Horák,  r.  1865—67 
Herm.  z  Tardy,  a  r.  1868  B.  Fleischer. 

5.  Hus.  Listy  evangelické  a  národní.  V  Praze  1862 — 63.  Red. 
Vácslav  Šubert. 

6-  Evangelík.  Časopis  pro  církev  a  školu.  V  Prešpurku  1862.  Red. 
Sam.  Liška. 

7-  Církevní  listy  pro  záležitosti  církve  evang.  luteránské.  Vyd.  Jos. 
M.  Hurban.    V  Skalici  1864—68. 

R)  VychofatelsÍTÍ. 

a)  Spisy    návodní. 

1.  Dan.  Lehotského  Kniha  o  moudrém  křestanském  vychování  ditek. 

V  Prešpurku  1786- 

2.  Aleše  Pařízka  a)  O  pravém  spůsobu  cvičení  mládeže  ve  školách 
českých.  V  Praze  1797  a  1811.  b)  Téhož  Obraz  dokonalého  učitele 
Přel.  Fr.  Vacek.    V  Hradci  Králové  1822. 

3-  J.  Jaisa  Věc  nejdůležitější  pro  rodiče,  učitele  a  dohlídače  k  mlá- 
deži.   Přel.  Fr.  Neděle.    V  Brně  1824. 

4.  Kniha   ruční    ke    katechismu,    zvláště    ku    potřebě    katechetů. 

V  Praze  1824. 

5.  Kniha  methodní  čili  navedeni  k  dokonalému  spravování  úřadu 
učitelského.    V  Praze  1824. 

6.  P.  B.  Salcmanna  á)  Račinka  aneb  poukázaní  k  nerozumnému  vy- 
chování dětí.  Přel.  N.  Vaněk.  V  Hradci  Králové  1824.  6)  Téhož  Voj- 
těch Krásil  aneb  navedení  k  rozumnému  vy  cli  ování  dětí.    Přeložil  týž. 

V  Praze  1827. 

7.  B.  Overbecka  Navedení  k  náležitému  školnímu  vyučování.  Přel. 
V.  Dušek.   3  díly.    V  Hradci  Králové  1825—26. 

8.  Jana  Svobody  Školka  čili  prvopočáteční  vyučování  malých 
dítek.    V  Praze  1839. 
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9.  AI.  Vocela  Poéáteííní  vywŽování  názorní.    V  Praze  1850 

10.  Fr.  Mošnera  Přstounka  čili  vychováni  malých  ditek  mimo  školu. 
V  Brně  1851. 

11.  Jos.  Bačkory  Praktické  navedeni  ke  hláskování  a  čtení.  V  Praze 
18.t4. 

12.  Jos.  "Waltera  a)  Výklad  slabikáře  a  čítanky  pro  1.  třídu  škol 
obecných.  V  Praze  1858.  bj  Téhož  Vyučování  v  2.  třídě  škol  obec- 
ných. V  Praze  1858.  c)  Téhož  Návod  k  německé  čítance  pro  2.  třídu 
škol  hlavních.    V  Praze  1860. 

13-  J.  V.  Vlasáka  Vyučování  školní  na  základě  čítanek.  V  Praze  1859. 

b)  Spisy  vyučovací  ve  školách    obecwjch. 

1 .  Malý  katechismus  s  otázkami  a  odpovědmi.  V  Praze  a  ve  Vídni 
1860. 

2.  Výtah  z  velikého   katechismu  pro  obecné  škol  v-    V  Praze  t8fi0. 

3.  Veliký  katechismus  pro  obecné  školy.    V  Praze  a  ve  Vídni  1859. 

4.  Veliký  katechismus  s  otázkami  a  odpovědmi.    V  Praze  1860- 
o.  Řeči,  epištoly  a  evangelia.    V  Praze  a  ve  Vidní  1850. 

6.  J.  Kieisingra  Biblická  dějeprava  starého  i  nového  zákona. 
V  Praze  a  ve  Vidní  1849,  1852  a  1854. 

7.  J.  Schustera  Biblický  dějepis  starého  i  nového  zákona.  Přel. 
Fr.  Srdínko  (s  obrázky).    V  Praze  a  ve  Vídni  1856  a  1865. 

8.  Čítanka  pro  prvni  třídu  škol  katolických.    Ve  Vídni  1867. 

9-  Čítanka  a  mluvnice  pro  druhou  třídu  kat.  škol.    Ve  Vídni  1867- 
10.  Druhá  čítanka  a  mluvnice  pro  školy  katolické.    Ve  Vídni  1853. 
íi.  Oíianka  pro   čtvrtou    třídu    městských   a  hlavních    škol  katoli- 
ckých.   Ve  Vídni  1856- 

12.  Slabikář"  pro  školy  evangelické.    Ve  Vídni  1856. 

13.  První  čítanka  a  mluvnice  pro  školy  evangelické.  Ve  Vídni  J860. 

14-  Druhá  čítanka  a  mluvnice  pro  školy  evangelické.    Ve  Vídni  lb62. 

15-  Pravidla  pravopisu.    V  Praze  1860. 

16.  Nauka   o    hkládání   listiiv    a   písemností   jednaeich    pro    vrchuí 
třidu  škol  městských.    Ve  Vídni  1865. 

17.  Třetí  mluvnice  česká,  s  naukou  o  skládáni  listův.  Ve  Vídni  1866- 

18.  Německá  čítanka  pro  2-  třídu  škol  městských.    Ve  Vídni  1855- 
11).  Německá  mluvnice  a  čítanka  pro  3-  třidu  škol  hlavnich  a  měst- 
ských.   V  Praze  1861. 

20.  Německá  mluvnice  a  čítanka  pro  4.  třídu  škol  hlavních  a  měst- 
bkých.    V  Praze  1856. 
21-  Početnice  pro  školy  venkovské.    V  Praze  1861. 

22.  Cvičebna  kniha  k  vyučováni  v  počtech  pro  žáky  tíeti  třidy  škol. 
městských.    V  Praze  1858. 

23.  Cvičebna   kniha  k  vyučování    v  počtech   pro  žáky  třidy  čtvrté. 
V  Praze  1859. 
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c)  Jiné  spisy  vyučovací. 


\.  AI.  Pařízka  Historie  přirozených  věci  pro  mládež    V  Praze  1784. 

2-  M.  Kadaně  Průbička  užitečné  kratochvíle  ze  známosti  přiroze- 
ných věcí.    V  Praze  1819. 

3-  J.  Kollára  Čítanka  pro  mládež  ve  školách  slovenských.  V  Bu- 
díne 1825. 

4.  Jana  Svobody  a)  Malý  čtenář.    V  Praze  1840-    b)  Malý  písař. 

V  Praze  1841  a  c)  Malý  Čech  a  Němec.    V  Praze  1842. 

5.  C.  Leleka  Slabikář  a  čítanka  pro  menší  dítky.  V  Ratiboři  1844. 

6.  Josefa  Bačkory    Počátky  ve  čtení.    V  Praze  1848. 
/,7.  Stepána  Bačkory  Čítanka.    V  Praze  1848- 

8.  V.  Biby  a)  Malého  čtenáře  cvičení  se  ve  čtení,  myšlení  a  mlu- 
vení. V  Praze  1848.  h)  Téhož  Navedení  k  písemnostem  ku  prospěchu 
mládeže  školní.    V  Praze  1848  a  1862. 

9.  K.  Vinařického  Čítanka  malých.   V  Praze  1850. 

10.  J.  Přibíka  Přírodopisná  čítanka  pro  školu  a  dum.  V  Praze  1851. 

11.  Vyučování  názorní  v  obrazech.    V  Praze  1854. 

12.  Fr.  Tesaře  Cvičení  mluvnická   a  pravopisná   pro  žáky   třídy  2 
a  3.  škol  obecných  a  hlavních.   V  Praze  1863- 

13-  Fr.  Řezáče  a  K.  Bulíře    Štěpnic ka  či    první   učení  a   cvičení 
mládeže.    V  Praze  1866. 

ď)  Spisy  pro  poučení  mládeže. 

1.  J.  S.  Kampe  a)  Mravy  šlechetných  dítek.  Přel.  V.  M.  Krame- 
rius.  V  Praze  1S06.  6)  Téhož  Dušesloví  aneb  krátké  učení  o  duši. 
Přel.  N.  Vaněk.   V  Praze  1826- 

2.  J.  Javornického  a)  Zlaté  zrcadlo  aneb  kniha  o  povolání  a  mou- 
drém volení  stavu.    V  Praze  1815.  6)  Téhož  Vysvětlení  přísloví  českých. 

V  Praze    1818.    c)   Téhož    Podobenství    aneb    rostlinky   země   svaté. 

V  Praze  1824. 

3.  M.  Sichry  Připodobnění.    V  Hradci  Králové  1825. 

•4.  Fr.  A.  Krummachra  a)  Podobenství.  Přel.  Fr.  B.  Tomsa.  V  Praze 
1822.    b)  Téhož  Nový  rok.   Přel.  týž.    V  Praze  1824. 

6.  J.  Glatze  Knížka  krásných  mravu  pro  ušlechtilou  mládež.  Přel. 
T.  Kabelka.    V  Plzni  1825. 

6.  J.  V.  Kauiaryta  Pomněnky  aneb  rýmované  pr&povědi  nábožnosti 
a  moudrosti.    V  Praze  1834  a  1845- 

7.  Silvia  Pellica  a)  Mentor  čili  šlechetný  vůdce  k  blaženému  životu. 
Přel.  J.  Černý.  V  Praze  i835.  6)  Téhož  spis  O  povinnostech  člověka, 
rozprava  k  jinochu.    Přel.  Kr.  Stefan.  V  ťraze  1863. 

8.  V.  Zahradníka  Doštěpená  zahrádka  dobrých  dítek.  V  Praze  1836. 

9.  K.   Vinařického    a)    Kytka    básniček,    dárek    malým    čtenářům. 

V  Praze  1842.  ť)  Téhož  Druhá  kytka  básní,  bajek  atd.    V  Praze  1845. 
c)  Téhož  Vlast,  básně  dítek.    V  Praze  1863. 
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10-  J-  v.  Vlasáka  Bibliotéka  mládeže.  6  sv.    V  Praze  1843 — 46. 
II.  Bibliotéka  poučných  a  zábavných  spisň  pro  mládež.  12  sv.  Přel. 
J.  Pečírka.    Ve  Znojmě  1844 — 47. 

12-  K.  B.  ytorcha  a)  Dárek  hodným  divčinkám.  V  Praze  184(J- 
h)  Téhož  Dárek  hodným  chlapečkům.    V  Praze  1846. 

13-  K.  Mensingra  Tři  sta  mravních  průpovídek.    V  Praze  1846. 

14.  V.  Rozuma  «)  Hádanky  pro  mládež.  V  Praze  1849;  6)  Esop, 
mudrc  v  otroctví.  V  Praze  1850  a  c)  Krasořečník  pro  mládež  V  Praze 
1852. 

15-  J.  Malého  Svět  a  jeho  divy.    V  Praze  1851. 

16.  Fr.  Douchy  a)  Vínek.  Sbírka  příkladů  pro  mládež.  V  Praze  1849; 
'/Bludičky.  Kniha  k  napomínání  dítek,  1850;  c)  Dvě  dítky,  aneb  následky 
dobrého  a  špatného  vychování,  1851:  eř)  Kniha  dítek,  185J;  e)  Růžové 
kvítky.  Kniha  pro  poučení  mládeže,  1852;  /)  Deklamovánky  dítek 
menších,  1853;  g)  Deklamovánky  dítek  větších,  1853;  A)  Obrazy  věku 
mladistvého,  1854;  i)  Jaré  listy,  básně  pro  mládež,  1855;  K)  Ochrana 
stromů,  knížka  pro  mládež  i  dospělé,  1859;  1)  Besídka  dítek,  1863: 
><í)  Svět  mladosti,  1863;  n)  Povídky  o  nakládání  se  zvířaty,  1&66- 

17.  B.  M.  Kuldy  a)  Krásné-  večery.  V  Brně  1852.  h)  Téhož  Horlivý 
a  veselý  budíček  v  rodině  křestanské.    V  Brně  1856. 

18.  I-  B.  Podstranského  Kytička  z  průpovídek  a  přísloví.  V  Praze  1856. 
19-  Dědictví  maličkých.    Vydává  J.  Šrůtek.    10  sv.    V  Hradci  Krá- 
lové 1862—68. 

20.  Bibliotéka  obrázková  pro  mládež.    2  sv.    V  Praze  1860 — 63. 

21.  J.  Jehličky  a)  Krátký  přírodopis  pro  mládež.  V  Praze  1866: 
^0  Téhož  Svět  v  obrazích.    V  Praze   1866. 

22-  F.  W.  Hoffraanna  Hospodářství  v  obrazích  pro  mládež.  2  díly. 
Ve  Vídni  1858. 

23.  J.  Hofmanna  Katechismus  o  zdraví,  zvláště  pro  mládež.  Přel. 
N.  Vaněk.    V  Hradci  Králové  1829- 

24.  J.  Javorniekého  Zdvořilý  žák.    V  Praze  1818- 

25.  Jos.  M.  Krále  Dokonalý  žák.    V  Hradci  Králové  1827. 

26.  Františka  Hory  Dvorný  společník  čili  pravidla  slušného  chování. 

V  Praze  1861. 

27.  J.  Scheitlina  Agata  či  průvodce  žjvota  panen  vzdělaných.  Přel. 
J.  Pečírka.    Ve  Znojniě  1846. 

28.  J.  N.  Bouillyho  Povídky  pro  moji  dceru.  Z  IVan.  přeložil  J.  M. 
Haněl.   2  sv.    V  Praze  1854. 

29.  Honoráty  Zapové  Nezabudky.  Dar  pannám  českým.  V  Praze  1859, 
1863  a  1866. 

30.  E.  Valečky  Epištoly  k  českým  dívkám.    V  Praze  1865. 

31.  Zlaté  klasy.  Dar  dívkám  dospělejším.  Spořiidali  J.  Pažout  a 
V.  Lešetický.    V  Pisku  1865—68. 

32.  Sofie  Podlipské  List  bývalé  vychovatelky   ke  svým  schovankám. 

V  Praze  1868. 
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Knížky  gratulační.    33-  Fr.  B.  Tomsy  Malý  gratulant  aneb 
věneček,  svitý  z  kvítků  lásky  a  vděčnosti.  V  Praze  1835,  1854  a  1862. 

34.  D.  Kopeckého  a  E.  Tupého  Slova  vděčnosti  k  svátkům  naro- 
zení, jmenin  a  nového  roku.   V  Praze  1836 

35.  V.  A.  Pohana  Květný  věneček  aneb  zásoba  přání,  promluv  ke 
zkouškám  a  písni  dítkám  školním.  V  Praze  1838  a  1843. 

36.  Jos.  Bačkory  Malý  gratulant  či  sbírka  přání.  V  Praze  1845, 
1850  a  1853- 

37.  Bedř.  Pešky  Gratulant  čili  sbírka  přání  pro  mládiž.  V  Praze 
1850,  1854  a  1863- 

38.  Fr.  Hory  a)  Gratulant.  V  Praze  1862;  6)  Téhož  Album  či  sbírka 
nápisů  do  knihy  pamětní.   V  Praze  1859. 

39.  V.  A.  Crhy  Blahořečenky  či  gratulant  pro  mládež.  V  Praze  1865. 

é)  Povídky  a  hájky  mládeže. 

1.  K.  M.  Krameriusa  á)  Zrcadlo  šlechetnosti.    V  Praze  1805  a  1817. 

6)  Téhož  Veselí  a  smutní  příběhové  nezkušených  dítek.  V  Praze  1806 

2-  P.  Můllera  a)  Výstrahy  pro  nezkušenou  mládež.    Přel  J.  Rulík. 

V  Praze  1802,  1810  a  1820.  b)  Téhož  Pohnutka  k  následování  dobrých 
dítek.  Přel.  týž.    V  Praze  1804  a  1810- 

3.  J.   S.    Kampe    a)  Robinson  mladší.     Přeložil   V.    M.  Kramerius. 

V  Praze  1808  a  1838.  b)  Téhož  Vynalezení  Ameriky.    3  díly.    Přeložil 
J.  Geguš.    V  B.  Bystřici  1825  a  1841. 

4.  V.  Nejedlého  Ladislav  a  dítky  jeho.   V  Praze  1807  a  1837. 

5.  J.  Jaisa  Krásné  povídky.    Přel.  J.   Javornický.  V  Praze  1812. 

6.  A.  Kotzebue  a)  Příběhové  pro  syny  a  dcery.  Přel.  A.  Suchá- 
nek. V  Hradci  Král.  1818  a  182í.  1)  Téhož  Příběhové  pro  dívky. 
Přel.  M.  D.  Rettigová.    V  Hradci.  Král.  1828. 

7.  J.  Chmely  Bajky  pro  dítky.  2  dily.  V  Praze  1818  a  v  Hradci 
Králové  1821. 

8.  M.  Siehry  o)  Rozmlouváni  a  povídky  pro  vysvětlení  mravných 
přísloví  českých.   V  Praze  1822.  b)  Téhož  Mravné  a  krátké  propovídky. 

V  Hradci  Králové  1824- 

9.  Marie  Antonie  a)  Serafka.  Dárek  dcerám.  V  Praze  1826.  Z*)  Myr- 
tový  věneček.    V  Hradci  Král.  1828.  c)  Keřrozmarinový.  V  Praze  1830. 

10.  A.  Švihlíka  Původní  mravné  povídky  a)  Albinn,  b)  Edmund  a 
Bělinka,  c)  Helena  z  Jíloví,  d)  Jan  Bohumysl,  e)  Nalezenec,  /)  Blaho- 
slav a  Valburga  a  j.    V  Praze  1825—44. 

1 1.  M.  D.  Rettigové  Chudobičky,  dárek  milé  mládeži.  V  Praze  1829a  5  84P. 

12.  Amalie  Schoppové  a)  Vystěhovalei  do  Brasilie.  Přeložil  Fr.  B. 
Tomsa,  V  Hradci  Král.  1829.  b)  Jindíich  a  Marie.  Přel.  týž.  V  Prqize 
1835.  c)  Šlechetná  pomsta.  Přel.  A.  P.  Kubista.    V  Praze  1832. 

13-  Fr.  Svobody  Dvě  stě  mravních  povídek  ku  prospěchu  mládeže 
vlastenské.    V  Praze  1831  a  1S52. 
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14.  Krištofa  Schmida  veškeré  spisy  pro  mládež.  Přeložilo  asi  15 
spisovateli!  od  r.  1818 — 57;  po  druhé  je  přeložil  J.  Pečirka.  V  Praze 
1858—67. 

15.  Věnec  vypravováním  příběhu  uvitý.  Ohlas  k  povídkám  Schmi- 
dovým.    Přel.  J.  Nováček.   4  díly.    V  Jindřichově  Hradci  1836.  . 

16-  Gustava  Nieritze  Spisy  pro  mládež.  Přel.  Fr.  Tomsa:  některé 
též  .1.  Malý,  J.  Peěírka,  J.  Devítský  a  V.  Žák.  V  Praze  1843—60. 

17.  Fr.  Tomsy  Kratochvilník  pro  dospělou  mládež.  2  sv.  V  Praze  1844. 

18.  V.  Štulce  Padesáte  bajek  pro  ditky.    V  Praze  1844,  1852  a  1862. 

19.  Fr.  Soave  Povídky  pro  mládež  dospělejší.  Z  vlast.  přel.  K.  Ste- 
fan. 2  sv.    V  Praze  1845  a  1846. 

20.  Štěp.  Bačkory  a)  Báchorky  pro  ditky.  V  Praze  1800-  b)  Téhož 
Zahrada  Budečská.  8  sv.  V  Praze  1853—60. 

21.  J.  Weisse  Divadla  pro  děti.  Přeložili  rozliční  spisovatelé.  V  .lin- 
tlHchově  Hradci  1852 — 64. 

22.  J.  Ehrenbergra  a)  Tataři  na  Moravě  aneb  Bůh  svých  neopustí. 

V  Praze  1846  a  1863.    b)  Ostruha  krále  Jana.    Tamtéž  1845.   c)  Ka- 
plička  pod    Lipkami.     Tamtéž    1863.    d)    Dar   Arnošta    z    Pardubic. 

V  Hradci  Králové  1865. 

23.  Zábavy  pro  mládež.  Sbírka  poyídek  původních  a  přeložených. 
40  sv.    V     Praze  1854—68. 

24.  Fr.  C.  Kampelíka  Pohádky,  bajky  a  deklamovánky  pro  ditky. 
G  sv.  V  Hradci  Králové  1859—60. 

25.  Sofie  Podlipské  Povídky  a  bajky  pro  dítky.   V^  Praze  1865. 
26-  V.  Hlinky  Sirotci.    Obrázek  ze  života.    V  Hradci  Král    1865 
27.  Kar.  Světlé.    Škola  mé  štěstí.    V  Hradci  Král.  1867- 

/)  Časopis}/  vy  chovatelské. 

\.  Přitel  mládeže  čili  zásoba  spisů  ku  prospěchu  a  potěšení  učiteld 
a  vychovatelů.  V  Praze  1823—1846.  Redaktor  J.  L.  Ziep^ler,  a  od  r. 
1835  A.  Stránský. 

2.  Věrný  raditel  rodičů,  ditek,  pěstounů  a  vychovatelů.  Vyd.  J.  L. 
Ziegler.    2  díly.    V  tíradci  Králové  1824. 

3.  Posel  z  Budce.  Časopis,  vydávaný  učitelům,  vychovatelům  a  přá- 
telům mládeže.  V  Praze  1849 — 51.  Redakt.  J.  Franta  Šumavskj-,  po 
něm  J.  Řehák  a  Fr.  Tesař. 

4.  Včelka.    List  zábavný  a  poučný    pro   mládež.    Vyd.  J.  Sluníčko. 

V  Jihlavě  1850—56. 

5.  Škola.  Časopis  pedagogický.  V  Praze  1852 — 54.  Red.  J.  Havelec. 

6.  Zlaté  klasy.    Časopis  s  obrázky  ku  vzdělání  mládeže  dospělejší. 

V  Praze  1854     56.   Red.  Fr.  Rozum,  po  něm  V.  Houška  a  Jos.  Kolář. 
^i/i-  Škola  a  život.  Časopis  učitelský  s  přílohou  „Štěpnice"  pio  mládež. 

V  Praze  1855— 68.  Redakt  do  r.  1862  Fr.  Řezáč,  od  r    1863  Fr.  Ře- 
záč a  V.  J.  Kratochvíl,  a  od  r.  1867  J.  Štastný. 
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8.  Školník.  Časopis  katolického  učitelstva.  V  Hradci  Králové  1861 
—68.   Red.  J.  Šrůtek. 

9.  Pěstoun  moravský.   Časopis  vychovatelský.    V  Litomyšli  1862  a 
v  Brně^  1863—65    Red.  A.  Viták,  pak  Fr.  Urbánek. 

.  10.  Škola  národní.  Týdenník  vychovatelský.  V  Praze  1863  —  68. 
Red.  Fr.  Řezáč  (1863),  V.  Hurt(1864  66)  a  Št.  Bačkora  a  V.  Kredba 
(1867—68). 

11.  Škola  mateřská.    Časopis  vychovatelský.  V  Brně  1864 — 65.  Red. 
Fr.  Urbánek. 

12.  Listy  učitelské.    V  Brně  1866—68.  Redaktor  týž. 

13.  Komenský.    Časopis    mládeže   s  obrázky.    V  Praze  1865.    Red. 
K.  R.  Urlich. 

14.  Zora.   Almanach   pro  učitele   a  pěstouny.    Vyd.  V.  Žirovnický. 

V  Olomouci  1860  a  1861. 

15.  Almanach  učitelský.    Vyd.  A.  Viták.    V  Brně  1863. 

16.  Věstník.    Almanach  učitelstva   diécese  Kralohradecké.    Vyd.  J. 
Marek.    V  Hradci  Králové  1864—68. 

8)  Hospodářství. 

a)  Hospodářství  dortíácí. 

1.  M.  D.  Rettigové  Mladá  hospodyňka  v  domácnosti.  V  Praze  1840. 

2.  Frant.  Hansgirgové    Hospodyně-  našeho  věku.    Krátké  naučení, 
jak  se  má  vésti  městské  a  venkovské  hospodářství.  V  Praze  1863. 

3.  Fr.  Špatného    a)  Holubářství.    V  Praze   1862.    b)  Téhož   Hedbá- 
vnietví.    V  Praze  1863. 

4.  J.  Pátka  Učební  kniha  o  hedbávnictví.    V  Brně  1860. 

5.  Fr.  Březiny  Praktické  pojednání  o  hedbávnictví.    V  Praze  1868- 

6.  Hedbávnícké  noviny    V  Praze  1865—66.    Redaktor  J.  Kovář. 

7.  V.  Pacovského  Kniha  kuchařská.    V  Praze  1811,  v  Hradci  Krá- 
lové 1840. 

8.  M.  D.  Rettigové  Domácí  kuchařka.    V  Hradci  Králové  1826,  po 
deváté  v  Praze  1864. 

9.  M.   Sírové   Kuchařka   domácí   i   panská    pro   děvy    vlastenské. 

V  Jičíně  1848. 

10.  Frant.  Hansgirgové  Nová  česká  kuchařka.    V  Praze  1863. 

11.  Karol.  Vávrové  Pražská  kuchařka.    V  Praze  1866. 

h)  Hospodářství  polní. 

1.  Jiř.  Fandli'ho  Pilní  domajši  a  polní  hospodář.    V  Trnavě  1792 

2.  B.  Schnee  Hospodář  rozumný   aneb  učeni   o  rolnictví  a  chováni 
dobytka.    Přel.  N.  Vaněk.    V  Praze  1822. 

3.  Jos-  Blahy  Naučení  mladým  hospodářům.    V  Praze  1829. 

4.  J.  Fr.  Kouble  Hospodářská  kniha.    V  Praze  1833. 
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5-  Vácslav  Novák  aneb  sedlák,  jak  by  měl  býti.  Z  něm  přeložil 
J.  Pečirka.    Ve  Znojmě  1847. 

6.  Ferd.  Starama  Umění  hospodářské  ve  všech  odvětvích  orby  a 
chováni  dobytka.    Z  něm.  přel.    V  Praze  1853. 

7.  F.  S.  Kodynia  a)  Hospodářský  klíc.  V  Praze  1854  a  1858- 
6)  Téhož  Hospodářská  kniha.    V  Praze  1862 

8.  Rolnik  nového  věku.    Vydával  Jan  a  Karel  Lambl.    18  svazků. 

V  Praze  1860 — 65.  Obsahuje  naučení  o  chmelařstvi,  zvelebováni  luk, 
o  kamení  a  zeminách  rolních,  o  chovu  dobytka,  koní  a  drůbeže,  o  hle- 
dění jetele  a  cukrovky,  o  setbě  a  sklízení  a  j. 

9.  Fr.  Horského  «)  Rolnická  kázaní  polní.  V  Praze  1861  —  64.  b) 
Téhož  Střídavé  hospodářství  co  prostředek  k  rozmnožení  národního 
bohatství     V  Praze  1861. 

10.  A.  E.  Komersa  Pokrok  v  rolnictví.  Výrocnik  pro  vlastenské  ho- 
spodáře.   2  sv.    V  Praze  1861  a  i865. 

11.  ř^r.  Ronovského  kniha  hospodářská     V  Brně  1863- 

12.  V.  Lhoty  Budíček.  Věrný  hlasatel  užitečných  vědomostí  a  vy- 
nálezů hospodářských.    V  Praze  1863. 

13.  A.  D.  Schmida  Nauka  o  veškerém  hospodářství.    V  Praze  1866 

14.  J.  Lauibla  Letopisy  rolníka  nového  věku.    V  Praze  1868- 

15.  Zlatá  domácí  kniha.    Věrný  rádce  hospodářský.     V  Praze  1868 

16.  Fr.  Václavíka  Naučení  o  rýhování  čili  o  kladení  trativodfl  trub- 
kových.   V  Praze  1863. 

17.  Fr.  Doubravy  Návod  k  pravidelnému  pěstování  lnu.  V  Táboře  1867. 

18.  Naučení  lidu  sedlskému  o  nemoeech  dobytka.  V  Brně  1793. 

19.  Ant.  Jungmanna  a)  Navedení  o  koních.  V  Praze  1818.  6)  Téhož 
O  sedmeru  dobytka  domácího,  jeho  chování  a  nemoeech.  V  Praze  1826- 

20.  Jana  Bóhma  Nauka  o  kopytoznalství  a  kováni.    V  Praze  1867. 

21.  A.  D.  Schmida  Chov  ovcí  a  vlnoznalství.    V  Praze  1863. 

22.  A.  Haitingra  Obrazy  hospodářské.  16  čísel.  Přeložil  F.  S. 
Kodym.    Ve  Vídni  1867. 

Časopisy.  23.  Ponaučné  i  zábavné  listy  pro  polní  hospodáře  a 
řemeslníky.  Vyd.  od  hosp.  společnosti  české  Překl.  J.  N.  Štěpánek 
a  J.  Veselý.    V  Praze  1838  — í  846. 

24.  Hospodářské  noviny.  Vyd.  od.  hosp.  společnosti  české.  V  Praze 
1849—68.  Red.  do  r.  1862  I*'-  S.  Kodym,  potom  J.  Kučera  a  nyní 
K.  Procházka. 

25-  Týdenník  o  polním,  lesním  a  domácím  hospodářství.  V  Praze 
1850—53.    Ked.  Fr.  Schopí',  pak  F.  S.  Kodym. 

26.  Pokrok  hospodářský.  Týdenník  illustrovaný.  V  Praze  1861 — 64- 
Red.  J.  Kučera. 

27-  Časopis  hospodářský   pro  lid  moravsko-slezský.  Vyd.  Fr.  Diebl. 

V  Brně  1842  a  1843. 

28.  Besídka  hospodářská.  Příloha  k  Moravským  novinám.  V  Brně 
1861—65.    Red.  M.  F.  Klácel. 
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29.  Rolník.    Časopis  hospodářský.   Vyd.  od  hospodářské    společnsoti 
moravské.    V  Brně  1864 — 68.    Red.  P.  Mathon. 

30.  Hospodář  moravský.    Časopis  hospodářský  filiálního  spolku  Olo- 
mouckého.   V  Olomouci  1863—68.    Red.  J.  R  Derael. 

.    31.  Zprávy  filiálních  spolků  hospodářských  a)  Jihlavského,   b)  Zno- 
jemského a  c)  Novojičínského.    1866—68. 

c)  Stéparství  a  zahradnictví'. 

I.  V.  Skřivánka  Naučení  o  štěpařství.    V  Praze  1798- 

2-  Zpráva  o  sázení  a  obdělávání  stromů.    V  Prespurku  1817. 

3.  Jak.  Bamhergra  O  štěpování  stromů.  Knížka,  vyd.  ku  prospěchu 
mládeže  od  jednoty  sadařské.    V  Praze  1835. 

4.  Jos.  Matušky  a)  Spůsob  vychování  a  šlechtění  stromů  ovocných. 

V  Budíne  1845    6)  Téhož  Naučení  o  sázení  stromů  morušových.  V  Bu- 
díne 1845. 

5.  Fr.  Pixy  Klíč  štěpařský   čili   navedení   ku  štěpování   ovocných 
stromů.    V  Praze  1848. 

6.  J.  Filcíka  Zahradniček   čili  návod   ku    štěpařství   a  včelařství. 

V  Hradci  Králové  1849.  • 

7.  J.  Liebl  a  Krátké  navedení    k  hledění  štěpného  stromoví.    Přel. 
F.  S   Kodym.  V  Praze  1855. 

8.  J.  Krbce  Malý  zelinář.    V  Praze  1841- 

9.  J.  Lichta  Zkušený  zahradník.    V  Praze  1863. 

10.  J.  Šafránka  Zelinářství.    V  Praze  1866. 

11.  Jana  Šamala  Venkovský  zahradník.   V  M.' Boleslavi  1867. 

d)   Včelařství. 

1.  J.  A.  Janiše  Nová  včelní  kniha  pro  lid  venkovský.  V  Praze  1790. 

2.  V.  Pomocníka  Moudrý  včelař.    V  Praze  1811. 

3.  J.    Čaploviče   z  Hontu    Zpráva  včelařská    o  opatrování    včel  ve 
dvojitých  úlech.    Z  něm.  přel.    Ve  Vídni  1817. 

4.  J.  Sterna  Krátké  naučení  o  včelařství-    Přeložil  A.  V.  Sembera. 

V  Brně  1840. 

5.  Vítek   včelař   a  spolu  úlař.    Dle  J.  Oettla   přel.  J.   A.   Dunder. 

V  Praze  1843. 

6.  Fr.  J.  Kučery  Poučení  o  včelařství.    V  Brně  1854. 

7.  J.    Ch.    Dzierzona   Kniha    včelařská.     Vzdělal    Fr.    S.    Kodym. 
.          V  Praze  1857  a  1863- 

I  8.  Juliana  Luběnického  Včelaření  v  úlech  Dzierzonovýeh.    Přeložil 

F.  S.  Kodym.    V  Praze  1858  a  1863. 

9.  Tom.  Šimbery  Návod  k  rozumnému  včelaření.  V  Brně  1861. 

10.  J.  Kohlrusa  Krátká  ruko  vět  moudrého  včelaření.    V  Praze  1861- 

II.  Včelař.    Časopis   věnovaný  včelařství.    V  Praze  1867—68.    Red. 

Jos.  Mikuláš. 
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e)  Lesnictví. 


1.  V.  Lenharta  Naučení,  jak  se  mají   s  prospěchem  osívati  lesy  a 
o  povinnostech  mysliveckých.   V  Praze  1793. 

2.  Fr.  Duška  První  základy  umění  pelešného.    V  Praze  1800. 

3.  Vil.  Havelky  Uměni  lesní,  sepsáno  dle  J.  L.  Hartiga.  ^  díly 
1823.    Po  druhé  vydal  je  J.  Nussbaumer.    V  Praze  1849. 

4.  J.  Dom.  Kašpara  Lesní  úředlník  aneb  polesný  a  revírník  v  les- 
ním a  horním  hospodářství.    V  Brně  1843. 

.  5.  Fr.  Špatného  Zábavy  myslivecké.    V  Praze  1861. 

6.  K.  Schindlera  Veškeré  nauky  lesnické.    V  Praze  1865 — 66. 

7.  Zákon  lesní,  vyd.  3.  pros.  1852  a  zákony  o  honbě.  Dle  E.  Sy- 
rílěka  vyložil  J.  Květou.    V  Rumburce  1854. 

8.  Kalendář  lesní  a  lovčí,  vydávaný  od  lesnického  spolku.  V  Praze 
r.  1867  a  1868.   Pořadatel  L.  Schmiedl. 

T)  Průmysl  a  obchod. 

a)  Řemesla  a  živnosti  průmyslm. 

1.  J.  M.  Poppe  Prostonárodní  naučeni  o  řemeslech  a  umělostech 
čili  technologie  všeobecná.    Vzdělal  J.  S.  Presl.  3  díly.  V  Praze  1836- 

2.  Časopis  technologický.  Red.  J.  S.  Presl.  6  sv.  V  Praze  1837—39 

3.  K.  Amerlinga  a)  Promyslový  posel.  9  sv.  V  Praze  1840 — 46. 
b)  Téhož  Nedělní  listy  pro  řemeslníky.    V  Praze  1847- 

4.  Ant.  Majera  a)  Nauky  technické.  2  sv.  V  Praze  1855  a  1857. 
b)  Téhož  tabulky  technické.  2  sv.  V  Praze  1861 — 64.  c)  Téhož  Ře- 
meslník český.    V  Praze  1863- 

5.  Ferd.  Kuberta  a)  Praktické  zápisky  jtro  řemeslníky  a  hospo- 
dáře. V  Praze  1863 — 65.  b)  Téhož  Tabulky  chemické  pro  lékárníky, 
ťabrikanty  a  j.    V  Praze  1862. 

6.  Průmyslová  škola.  Vydávána  od  učitelstva  průmysiné  školy 
Pražské.  11  sv.  V  Praze  1858 — 62.  Obsahuje:  J.  Krejčího  Přírodo- 
pis kovů,  J.  Staňka  Chemii  obecnou,  Fr.  Šandy  Měřictví  a  rejso- 
vání,  J.  Baldy  Počtáře  a  Základy  technologie,  P.  Mužáka  Návod  ku 
kreslení,  A.  Schwarzera  Počátky  mechaniky  a  E.  Grégra  Rozpravu 
o  zvířatech  a  látkách  zvířecích. 

7.  Průmyslník.  Časopis  obrázkový  pro  průmysl  řemeslnický.  Red. 
K.  Procházka.    V  Praze  1864. 

8.  J.  P.  Jóndla  Poučení  o  stavitelství  pozemním.  Přel.  J.  N.  Ště- 
pánek. V  Praze  1840.  Po  druhé  vydali  je  J.  Niklas  a  František  Šanda. 
V  Praze  1862. 

9.  A.  Wacha  Užitečný  rádce  stavitelský.  Přel.  L.  Kavka.  V  Praze 
1864. 

10.  J.  Niklasa  a  Fr,  Šandy  Slohy  stavitelské.   V  Praze  1865. 
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11.  Veleslavín.    Časopis    pro    uměni    knihtlažitelské,    litografieke    a 
xylografické.    Redaktor  J.  Mikuláš.    V  Praze  1864—66. 

12.  Jos.  Danka  Popis  pivo varectví  na  spodní  kvasnice.  V  Praze  1852. 

13.  Fr.  Šebora  Cukrovarnictví  ku  potřebě  začátečníkům.  V  Praze  1865- 

14.  A.  Spirka  Barvy  anilinové  a  jieh  dobývání   i  užívání    technické 
a  průmyslové.    V  Praze  1867. 

15.  Lada.    Časopis  beletristický   a  raodni.    Redakt.    Ant.  Melisová. 

V  Praze  1861—64. 

16.  Zlaté   dno.    Módní    noviny    krejčích.    Red.    V.   Čihař.    V   Praze 
1862—66. 

17.  Módní  příloha  ku  Květům.    V  Praze  1867 — 68- 

18.  Dělník.    Časopis  dělnický.    Red.  V.  Petr.    V  Praze  1868. 

h)  Kupectví. 

1.  Ant.  Skřivana  o)  Nauka  o  slohu  kupeckých  listů.  V  Praze  1850 
6)  Téhož  Český  obchodník.  V  Praze  1851.  c)  Téhož  Směnkářství  pro. 
obchodníky.    V  Praze  1851.   d)  Téhož  Rozprava   o  státních   papírech. 

V  Brně  1857.  «)  Téhož  Peníze,  míry  a  váhy  nejdůležitějších  zemí 
u  porovnání  s  rakouskými.  V  Praze  185^!-  /)  Téhož  Bibliotéka  ku- 
pecká, obsahující  nauku  o  kupeckém  slohu  a  o  kupeckém  účetnictví. 
2  díly.    V  Praze  1862—66. 

2.  J.  Veleka  Praktický  návod  k  vedení  knih.    V  Praze  1862- 

3.  Ant.  Mezníka  Nauka  o  směnkách  pro  školy  průmyslní  a  reální. 

V  Praze  1863. 

4.  Pražský  Lloyd.  Orgán  obchodnického  spolku  Merkura.  Red. 
F.  Mošner.    V  Praze  1867—68. 

c)  Národní  ekonomie. 

1.  Jos.  Droze  Politické  hospodářství.    Přeložil  Frant.  Lad.  Rieger. 

V  Praze  1853. 

2.  Fr.  L.  Riegra  a)  O  pracech  nehmotných.  V  Praze  1850  b)  Té- 
hož Promysl  a  jak  působí  promysl  ku  blahobytu  a  svobodě  lidu  pra- 
cujícího.   V  Litomyšli  1860. 

3.  Fr.  L.  Chleboráda  Soustava  národního   hospodářství  politického. 

V  Praze  1868. 

V)  Spisy   pro   pončení   lido. 

«)  ^iay  poučné  vůbec. 

1.  J.   Beckera  Eniha  bídy    a  pomoci.    Přeložil   František   Tomsa. 

V  Praze  1791. 

2.  Poklad  národu  aneb  prospěšná  naučeni  pro  lid.  Přel.  Št.  Leáka. 

V  Praze  1796. 
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3.  V.     M.    Kraraeriiisa     Večerní    shromáždění     obce    Dobrovickp 

V  Praze  1801. 

4.  K.  Salcmanna  a)  Dobrá  rada  v  potřebě.    Přel.  V.  M.  Kramerius. 

V  Praze  1803-  b)  Téhož  Arnošt  Zabranský  (Haberfeld),  kterak  ze  se- 
dláka svobodným  pánem   učiněn.    Přel.  A.  Suchánek.    V  Praze  1815- 

5.  F.  Neděle  Váeslav  a  Dorota.   Obraz  pro  obecný  lid.  V  Brně  1812. 

6.  V.  R.  Krameriusa  Kniha  zlatá.    2  díly.    V  Praze  1817. 

7-  J.  Huberta  Isidor,  sedlák  Lhotský.  Přel.  J.  Mejstřik.  V  Praze 
1821.    Po  druhé  přel.  Fr.  Sláma.    V  Praze  1845 

8.  J.  Javornického  á)  Duchové  a  strašidla.  V  Praze  1824.  6)  Téhož 
Lucián,  syn  Fortunátův  a  obec  Skalenská  aneb  kniha  o  pověrách. 
3  díly.  V  Praze  1827.  c)  Téhož  Česká  bibliotéka.  Čtenářům  všelikého 
věku  a  stavu.    7  sv.    V  Praze  1830—43. 

9.  J-  Zschokke  a)  Zlatodol  aneb  zpustlá  vesnice,  farářem,  učitelem  a 
jeho  manželkou  obnovená.  Přel.  Fr.  Svoboda.  V  Praze  1830  a  1857. 
6)  Téhož  Mistr  Jordán.  Přel.  Jar.  Pospíšil.  V  Praze  1847.  c)  Téhož 
Kořaleční  mor  čili  ponaučení  o  škodlivosti  (pití)  kořalky.  V  Praze  1838, 
1840  a  1846. 

10.  Jiří  Volný  aneb  příklad,  jak  mnoho  dobrého  rozumný  člověk  v  obci 
může  spůsobiti.  Dle  V.  Sehwippla  přeložil  N.  Vaněk.  V  Praze  1835, 
1837  a  1840. 

11.  Franklinova  Pokladnice  aneb  kterak  člověk  rozumem  a  přiěinli- 
vosfí  zbohatnouti  může.    Přel.  Fr.  C  Kampelík.    V  B.  Bystřici  1838. 

12.  J.  K.  Tyla  a  J.  V.  Houšky  Posel  Pražský.  Sbírka  čtení  užiteč- 
ného.   4  díly.    V  Praze  1846—52- 

13.  Jer.  Qotthelfa  Vojta,  chudý  čeledín.  Čteni  pro  lid.  Přel.  J.  K 
Tyl  a  J.  V.  Rozum.    V  Praze  1848  a  1850. 

14.  M.  Sichry  Veleslavín.  Kniha  mravoučná  a  hospodářská  V  Praze 
1847. 

15.  Vojtěcha  Běláka  (Fr.  Simáčka)  Posel  z  Prahy.  Spis  poučný  a 
zábavný.    4  díly.    V  Praze  1857     60. 

16.  V.  Štulce  Besedy  katolické.  Sbírka  spisů  zábavných  a  vzděla- 
vatelnýeh.    2  sv.    V  Praze  1860. 

17.  J.  Ehrenbergra  Čermákova  rodina.    V  Praze  1867. 

h)  Kalendáře. 

1.  V.  M.  Krameriusa  Kalendář  tolerancí.    V  Praze  1787 — 98. 

2.  Kalendář  hospodářský.  Vydáván  od  vlastenské  hospodářské 
společnosti  české.    V  Praze  1795 — 1868. 

3.  Minuci  hospodářská.  Vydávána  od  též  společnosti.  V  Piazi- 
1795—1868. 

4.  J.  Hýbla  Nový  posel  toleranční.    V  Praze  i817 — 19. 

5.  Všeobecný  kalendář  domácí  a  hospodářský.  V  Praze  1831—47. 
Pořadatelé  Fr.  Tomsa,  od  r.  1844  V.  Filípek. 
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6-  Kalendář  Litoměřický.    V  Litoměřicích  1832 — 68. 

7.  Kalendář  Pražský  (později  Svatovácslavský).  V  Praze  1832 — 64- 

8.  Nový  kalendář  Pražský.  V  Praze  1848—68.   Redaktor  J.  Šesták, 
potom  J.  Malý. 

9.  Kalendář  vlastenský.    V  Praze  1852—68.    Redaktor  do  r.  1863 
V.  Filipek,  pak  Fr.  Gobi. 

10.  Poutník  z  Prahy.    Kalendář- kat.  V  Praze  1852     64.  Red.  V.  Štulc. 

11.  Školník.  Kalendář  učitelstva  diécese  Kralohradecké.  V  Hradci 
Králové  1852—68.    Red.  Jos.  Šrůtek. 

12.  Pokladnice  českomoravská.    V  Praze  1856 — 65.    Red.  V.  Vávra. 

1 3.  Sborník.   Kalendář  učitelský,  vydav,  od  redakce  Školy  a  Života. 

V  Praze  1857—65. 

14-  Prorok.  Prostonárodní  kalendář  a  pokladnice  zábavy.  V  Praze 
1857—64.   Redakt.  Jos.  Šrámek,  pak  J.  R.  Vilímek  a  J.  Pečírka. 

15.  Kalendář  veíký  národní.    V  Praze  1858 — 68.    Red.  J.  Pečírka. 

16.  Kalendář  humoristický.   V  Praze  1859 — 61.    Vyd.  J.  R.  Vilímek. 
17-  Kalendář  Jednoty  Svatovítské.    V  Praze  1861—68- 

18.  Posel  z  Prahy.  Kalendář  zábavný  a  poučný.  V  Praze  1862—68. 
Redaktor  prvé  K.  Sabina,  nyní  V.  Zelený. 

19-  Kalendář  a  hospodářské  zápisky  rolníka  nového  věku.  V  Praze 
1862—68.    Vyd   J.  Lambl. 

20.  Kalendář  koruny  České.    Red.  V.  Vávra.    V  Praze  1867—68. 

21-  Kalendář  lesní  a  lovčí-  Pořadatel  L.  Schmiedl-  V  Praze  1867 — 68- 

22.  Kalendář  učitelský.    V  Praze  1868- 

23.  Kalendář  hospodářský,  vyd.  od  mor.  si.  hospodářské  společnosti. 

V  Brně  asi  od  r.  1820—1868- 

2Í.  Posel  Moravský  (prvé  Posel  z  Moravy).  V  Brně  1837—68.  Red. 
až  do  r.  1848  A.  V.  Šembera,  potom  Chr.  Cigánek  a  nyní  Fr.  Vymazal. 

25.  Rozumný  rolník.    V  Brně  1837 — 44. 

26.  Domácí  přítel  mor.-slezský.  V  Brně  1845 — 68.  Pořadatelé  M. 
Mikšíček,  L.  Hansmann  a  V.  Foustka. 

27.  Koleda.  Kalendář  vydav,  od  Moravské  jednoty  národní.  V  Brně 
1851—58. 

28.  Moravan.   Kalendář,    vyd.  od  Dědictví   sv.  Cyrilla   a  Methuda. 

V  Brně    1852—68.    Redaktoři   B.   M.    Kulda,    potom   L  Wurm  a  nyní 
J.  Vojtěch. 

2-.  Kalendář  moravsko-slézský.    V  Olomouci  1865 — 68. 

30.  Kalendář  slovenský.  Vydával  Jiří  Palkovič.  V  Prešpurku  ^  1803 
—1847. 

31.  Slovenský  pozorník.  Vyd.  Kašp.  Fejei  patáky.  V  Lipt.  sv.  Miku- 
láši 1835  —  1847. 

32.  Časník.  Národní  kalendář  československý.  Vyd.  D.  Lichard.  Ve 
Vídni  1856—58. 

33-  Pokrok.  Kalendář  Óechoslovanů  v  soustátí  Americkém.  V  Ra- 
čině  1865—68. 
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V)  Spisy  sebrané. 

1.  Jos.  Junginanna  Spisy  sebrané  veršem  i  prosou.  V  Praze  1841. 
Obsahují  básně,  články  literární,  Chateaubriandovu  Atalii,  Qoethova 
Hermana  a  Dorotu  a  j. 

2.  Jana  Hollébo  Spisy.  4  díly.  V  Budíne  1841—42.  Zdržují  v  sobě 
básně  z  lat.  přeložené,  básně  epické,  elegie,  idylly  a  rozpravu  o  my- 
thologii slovenské  a  prosodii. 

3.  J-  Jindř.  Marka  (Jana  z  Hvězdy)  Spisy.  V  Praze  1843—47- 
Obsahuji  balady,  romance,  pověsti,  písně,  povídky  větší  a  drobné. 

4.  Fr.  L.  Celakovského  Spisů  básnických  kniiiy  šestery.  V  Praze 
1847.  Zavírají  v  sobě:  Růži  stolistou,  Ohlas  písní  ruských,  Ohlas  písni 
cefckýeh,  Smíšené  básně,  Epigramy  a  Authologii. 

5.  Jos.  K.  Tyla  Spisy  sebrané.  18  dílů.  V  Praze  1844—59.  Obsa- 
hují povídky,  novely,  obrazy,  příběhy,  báchorky  a  deklamo vánky. 

6.  V.  K.  Klicpery  Spisy.  8  dílů.  V  Praze  1847—48;  téhož  9  dílu  dra- 
n!at  a  2  díly  povídek,  v  Praze  1862 — 63-  (Část  4-  spisů  výtečných 
básníků). 

7.  P.  Chocholouška  Spisy  sebrané.  7  sv.  V  Praze  1854  a  1866 — 68. 

8.  Jana  P.  Koubka  Sebrané  spisy.    4  díly.  V  Praze  1857—59. 

9-  Jana  Kollára  Spisy.  4  díly.  V  Praze  1861 — 63.  Obsahují  Slávy 
Dceru  s  výkladem,  dva  cestopisy  vlašské  a  život  spisovatelův. 

10-  P.  J.  Šafaříka  Spisy  sebrané.  4  díly.  V  Praze  1861—66-  Zaví- 
rají v  sobě  Starožitnosti  slovanské  a  Rozpravu  z  oboru  věd  slovanských. 

li.  Fr-  J-  Rubeše  Spisy-  2  díly.  V  Praze  1860  —  61.  (Část  1-  spisů 
výtečných  básníků).  Obsahuji  deklamovánky,  písně  a  jiné  básně,  po- 
vídky a  pověsti 

12.  J.  Jar.  Langera  Spisy.  2  díly.  V  Praze  1863.  (Oást  2.  spisu  vý- 
tečných básníků).  Obsahují  básně,  selanky,  satyrické  práce  a  vypsání 
obyčejů  národních. 

13.  Karla  H.  Machy  Spisy.  2  díly.  V  Praze  1861-  (Část  3.  spisů  vý- 
tečných básníků).    Zavírají  v  sobě  báseň  Máj,  povídky  a  novely  atd. 

14.  M.  Z.  Poláka  Spisy.  2  díly.  V  Praze  1862.  (Část  5-  spisů 
výtečných  básiáků).  Zdržují  v  sobě  básně  drobné.  Vznešenost  pří- 
rody a  Cestu  do  Vlach. 

15-  Boženy  Němcové  Spisy  sebrané.  8  dílů.  V  Litomyšli,  a  v  Praze 
1862 — 63.  Obsahují  Babičku,  báchorky  české  a  slovenské  a  obrazy 
národopisné. 

16.  Vítězslava  Hálka  Spisy.  2  díly.  V  Praze  1862.  Obsahují  básně 
a  povídky. 

17.  Bibliotéka  staročeská.  Vydávána  od  Matice  České.  4  díly. 
V  Praze  1841 — 55.  Obsahuje  u)  Vikt.  Korneíia  ze  Všehrd  Kn!hy  de- 
vatery o  právích  země  České;  b)  V.  Břežana  Život  Viléma  z  Rožm- 
berka; c)  J.  Amosa  Komenského  Didaktiku  a  dj  Kr.  Haranta  z  Pol- 
žic  Cestu  do  sv-  země- 
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18.  Bibliotéka  novočeská.  Vydávána  od  Matice  České.  17  diin 
V  Praze  1841—1853.  Obsahuje  Josefa  Jungnianna  a)  Sebrané  spisy: 
h)  Slovesnost  a  c)  Miltonuv  ztracený  ráj;  d)  A.  Marka  Logiku  a  meta- 
fysiku;  J-  S.  Presla  e)  Rostlinopis  a  /)  Počátky  rostlinoslovi;  Fr.  L. 
Celakovského  g)  Spisy  básnické,  h)  Mudrosloví  a  i)  Čteni  o  mluvnici 
slovanské;  J.  F.  Smetany  k)  Fysiku  a  1)  Dějepis  obecný;  m)  V.  Tomka 
Děje  university  Pražské:  J.  Tomícka  n)  Děje  prvnilio  člověčenstva  a 
o)  Děje  anglické:  p)  1.  J.  Hanuše  Rozbor  filosoíie  Tůmy  ze  Štítného; 
./)  L.  Stura  Rozpravu  o  národnich  písních  slovanských  a  r)  F.  Pixy 
Klič  štěpařský. 

19.  Malá  encyklopedie  nauk.  Vyd.  od  Matice  České.  II  dílů.  V  Praze 
1842 — 1853.  Zavírá  v  sobě:  V.  Tomka  «)  Dějepis  obecný,  b)  Děje 
země  České  a  c)  Děje  mocnářství  Rakouského;  d)  V.  Staňka  Přírodo- 
pis; ej  F.  Hyny  Dušesloví;  f)  M.  F.  Klácela  Dobrovědu;  g)  K.  V. 
Zapa  Zeměpis  obecný;  F.  S  Kodyma  /*)  Naučení  o  živlech  a  i)  Zdravo- 
vědu; k)  D.  Slobody  Rostlinietví  a  1)  J.  Opice  Rostliny   Květeny  české. 

20-  Bibliotéka  staročeská,  vyd.  od  J.  V.  Rozuma.  7  dílů.  V  Praze 
1853 — 56.  Zdržuje  v  sobě  a)  Dionysia  Kalona  mravná  naučení,  Iso- 
kratovu  řeč  o  povinnostech,  Ciceronovy  Kusy  podivení  hodné  a  roz- 
pravu o  přátelství  a  j.,    6)  D.  Adama  z  Veleslavína    práce  původní  a 

c)  některé  přeložené;    d)  Vratislava   z  Mitrovic   Příhody    na  cestě    do 
Konstautinopole;  e)  a  /J  Xenofonovu  Cyropaedii  a  y)  PříJavek  k  ni. 

21.  Bibliotéka  historická.  Staré  paměti  dějin  českých  ve  4  oddě- 
leni. V  Praze  1865 — 68.  Obsahuje  a)  Dekrety  Jednoty  bratrské; 
b)  Historii  Českou  Pavla  Skály  ze  Zhoře;  c)  Paměti  hraběte  Slavaty  a 

d)  Jednání  konsistoře  katolické  i  utrakvistické. 

22.  Bibliotéka  klasiků  řeckých  a  římských.  Vydávána  redakcí  J. 
Kvíčaly  a  j.  jV  Praze  1863 — 68-  Zdržuje  v  sobě  Dějiny  Herodotovy, 
přel.  od  J.  Kvíčaly,  Platonovu  Obranu  Sokrata,  přel.  od  Fr.  Sasky, 
Platonův  Gorgias,  přel.  od  J.  Kosiny,  Platonův  Faidon,  přel.  od  J. 
Desoldy,  Platonovy  životopisy  Thesea  a  Romula,  přel.  od  A.  Vanička, 
Demosthenovy  řeči,  přel.  od  Ed.  Novotného,  Salustovo  spiknutí  Kati- 
linovo  od  J.  Kvíčaly,  Dějiny  Tacitovy,  přel.  od  F.  Kotta,  části  Livia 
od  Pecháuka  a  Sofoklovu  Elektru,  přel.  od  J.  Nydrle. 

23.  Bibliotéka  poučná.  Vyd.  od  Dědictví  sv.  Cyrilla  a  Methuda. 
7  dílů.  V  Brně  1853—67.  Obsahuje  aj  T.  Procházky  Putování  Kri- 
sta Pána  po  sv.  zemi;  bj  Fr.  Skorpíka  Misie  Tichomorské;  c)  Jos. 
Flavia  o  válce  židovské  Přel.  Fr.  Sušil,  dj  K.  Wisemanna  Fabiolu. 
Přel.  V.  Novotný;  e)  J.  Bílého  Dějepis  církve  katolické  a  /)  Fr.  Ro- 
novského  Knihu  hospodářskou. 

28.  Škola  divčí.  Výbor  vědomostí  dívkám  nejpotřebnějších.  Vydává 
učitelstvo  vyšší  dívčí  školy  Písecké.  12  sv.  V  Praze  1860 — 67.  Obsa- 
huje o)  K.  Ningra  Historii  literatury  české;  J.  Pažouta  b)  Nauku  o 
člověku;  cj  ř^ysiku  a  d)  Povahu  živočichů;  eJ  J.  Ctibora  Liturgiku; 
f)  A.  Heyduka  Nástin  bájesloví;   g)  V.  Lešetického    Nauku    o  slohu; 


362 

h)  Fr.  Tonnera  Chemii  a  technologii;  i)  J.  Soukupa  Počty  v  příkladech 
a  k)  K.  Madiery  Citací  knihu  německou. 

29  Bibliotéka  divadelní  Vydávána  od  Jar.  Pospíšila.  V  Praze  1852 
— 68  Obsahuje  82  svazků  her  divadelních,  přeložených  i  některých 
původních. 

30.  Ochotník  divadelní.  Repertorium  pro  milovníky  soukromých  diva- 
del.   Vydává  J.  Mikuláš.  28  sv.    V  Praze  1864—68. 

31  Národní  bibliotéka.  Výbor  prací  čelnějších  spisovatelů  česko- 
slovanských.  V  Praze  ISe'*.  První  3  sešity  obsahují  práce  Fr.  L.  Ce- 
lakovského,  J.  Jungmanna  a  K   Chmelenského. 


Spisy  české  na  jiné  jazyky  přeložené. 

Ježto  za  nové  doby  mnoho  výtečných  spisů  v  řeči  české  vyšlo 
na  světlo,  obrátili  k  ní  zřetel  také  učenci  cizí,  a  některé  spisy  české 
přeloženy  jsou  i  na  cizí  jazyky.  Původce  jazykozpytu  porovnávacího, 
Fr.  Bopp,  ve  své  mluvnici  řečí  indoevropských  (r.  1833)  nejednou  k  če- 
štině se  táhne,  a  rovněž  Jakub  Grimm  ve  své  gramatice  (r.  1840) 
a  historii  řeči  německé  (r.  1848),  kdež  k  blízké  příbuznosti  němčiny 
s  češtinou  a  vůbec  se  slovančinou  ukazuje.  Ondřej  Schmeller,  obíraje 
se  pilně  čtením  Kotlářovy  Slávy  Dcery,  velmi  pochvalný  úsudek  vynesl 
jak  o  ní,  tak  i  o  prosodii  a  dobropísemnosti  české  vůbec.  Dánský 
pak  jazykozpytec  Erasim  Rask,  oblíbiv  sobě  jednoduchou  dobropí- 
seninost  českou,  znamení  diaktritická  od  mistra  Jana  Husí  v  ni  uve- 
dená netoliko  sám  do  iberčiny  a  arraenčiny  zavedl  (r.  1832),  ale 
vesměs  orientalistům  k  poznačování  zvuků  v  řečech  východních  schválil. 
Jím  vybídnut  přijal  je  F.  Bopp  do  své  mluvnice  srovnávací  (r.  1833), 
Caspari  do  gramatiky  arabské  (r.  1844),  Fleischer  do  gramatiky 
perské  (1847),  Lepsius  do  obecné  abecedy  linguistické  (r.  1855) 
a  Angličan  M.  MůUer  do  abecedy  misionářské  (r.  1855).  Touž 
dobou  upravili  i  ostatní  Slované  písma  latinského  užívající  (až  na 
Poláky)  pomocí  dotčených  znamení  ortografii  svou,  a  to  Charváte 
přičiněním  L.  Gaye  r.  1835,  Srbové  lužičtí  přičiněním  J.  E.  Smoléře  a 
P.  Jordána  r.  1838  a  Slovenci  přičiněním  F.»Bleiweissa  r.  1845. 

S  touž  pozorností  hleděly  k  češtině  také  vlády  některé.  Vláda 
ruská,  vidouc,  jak  zdárně  prospívalo  ^studium  tilologie  slovanské  jazyko- 
zpytnými  pracemi  Dobrovského,  Jungmanna  a  Šafaříka,  vyslala  mladé 
učence  ruské  do  Óeeh,  aby  naučivše  se  tu  řeči  české,  jakožto  profe- 
soři slavistiky  na  uidversitách  ruských  jí  vyučovali,  což  nyní  s  nema- 
lým užitkem  činí  J.  Srezuěvský  na  universitě  Petrohradské,  J.  Bodan- 
ský  na  uuiv.  Moskevské,  J.  Petrovský  na  univ.  Kazaňské,  P.  Lavrovský 
na  Charkovbké  a  Gregoroviě  na  Odesské.   Taktéž  přednášel  po  několik 
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let  literaturu  českou  F.  B.  Květ,  z  Čech  povolaný,  na  universitě  Var- 
šavské a  Fr.  L  Čolakovský  (od  r.  1842—49)  i  V.  Cybulski  (f  18tj6j 
na  universitě  Vratislavské.  I  na  koleji  íraneouzské  v  Pařiži  konaly  se 
od  r.  1840  přednášky  o  literatuře  české,  nejprve  od  A.  Mickiewítze  a 
Cypriena  Roberta  a  nyní  od  Alex.  Chodžka;  jakož  o  témž  předmětu  má 
ptení  E.  Thorson,  češtiny  dobře  znalý,  na  dánské  universitě  Kodaňské. 
Spisy  české  na  eizi  jazyky  převedené,  pokud  nám  vědomo,  jsou  tyto : 

Přeložené  spisy  starší. 

1.  Rukopis  Zelenohorský  (SoudLibušin).  Přeložen  jest  do  všech 
jazyků  slo\anskýeh  až  na  dolnolužický,  od  týchž  překladatelů,  kteří  pře- 
ložili Kralodvorský  Rukopis;  též  přeložen  do  němčiny,  frančiny,  angli- 
činy,  švédštiny  a  latiny. 

2.  Rukopis  Kralodvorský.  Básně  takto  zvané  přeložili  do 
ruského  admirál  Alex.  Šiškov  (r.  1820)  a  M.  Berg  (r.  1846),  do  pol- 
ského Lue.  Siemieňski  (r.  1836),  do  hornolužického  J.  E.  Smoléř  (r. 
1851),  do  charvátského  Ig.  Berlic  (r.  1852),  do  srbského  Slávko  Zla- 
tojevié  (r.  1852)  a  Ivan  Ternski  (r.  1854),  do  kraňskoslovenského  F. 
Levstik  (r.  1856)  a  do  bulharského  R.  Žinžikov  (r.  1863).  Na  něme- 
cko vyložili  Rukopis  Kralodvorský  V,  A.  Svoboda  (r.  1819  a  1829), 
hrabě  Jos.  M.  Thun  (r.  1845)  a  S-  Kapper  (r.  1859),  na  vlašsko  Fel. 
Francesconi  (r.  1851),  na  anglicko  A.  H.  Vratislav  (r.  Í852),  na  fran- 
couzsko Ludvík  Leger  (r.  1866).  Některé  části  převedeny  jsou  též  do 
maloruštiny  a  do  dolnolužičtiny,  do  angličiny  (od  Jana  Bowringa  r.  1832), 
též  do  dánčiňy,  švédštiny,  čudštiny  a  řečtiny. 

3.  Kronika  Boleslavská  či  Dalimilova.  Přeložena  do  němčiny 
r.  1389  s  nápisem:  Di  tutsch  Kronik  von  Behemlant  (rukopis);  jiné 
přeložení  tištěno  v  Pezovych  Script.  rer.  austiiac  II  ;  a  opět  jiné  vy- 
dal V.  Hanka  s  titulem:  „Dalimirs  Kronik  von  Bohmen,"  ve  Stutt- 
garte 1859.    Některé  kapitoly  přeložil  do  frančiny  L.  Leger  (r.  1867). 

4.  Tkadleček  čili  rozmlouvání  mezi  žalobníkem  a  neštěstím 
o  ztrátě  milenky.  Přel.  v  X^.  století  do  němčiny  a  vydána  tiskem  s  ná- 
pisem: „Ackermann  von  liehem". 

5.  Smila  Flašky  z  Pardubic  Nová  rada.  Do  latiny  přeložil 
ji  Jan  Doubravský,  potomně  biskup  Olomoucký  a  vydal  ji  s  titulem 
„Ťheriobulia"  v  Normberce  r.  1520;  do  němčiny  ji  převedl  J.  Wenzig 
s  názvem:  „Der  neue  Rath  des  Herrn  Smil  von  Pardubic."  V  Lip- 
.sku  1855. 

6.  Tůmy  ze  Štítného  a)  Knihy  učení  křestanského  z  r.  1376. 
Z  části  je  vyložil  německy  J.  Wenzig  ve  spise:  „Studíen  uber  Ritt«r 
Thomas  von  Štítné".  V  Lipsku  1856-  6)  Téhož  Knihy  šestery  o 
obecných  věcech  křestanských  převedl  do  latmy  V.  A.  Svoboda  (r. 
1848),  nevyšly  však  posud  tiskem. 

7.  Mistra  Jana  Husi  o)  Postilla,  přeložena  s  titulem  „Joannes 
Hus  redivivus"   do  angličiny   od   A.   H.  Vratislava,    v  Londýně  1868- 
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h)  T«^h<)7,  Listy,    psané   v  Kostnici    1.  141''   a  1415,    na     něm.   vyložil 
F.  Mikovec.    V  Lipskn  1850- 

8.  Lva  z  Rožmitálu  a  z  Blatné  Putováni  do  západní  Evropy 
vyk.  n  1465—67.  Na  lat.  přeložil  je  Stan.  Pavlovský,  biskup  Olomoucký 
v  Olomouci  r.  1577;  na  něm.  Tetzl  z  Grafenberka,  jehož  překlad  vy- 
dal O.  Sehmeller  ve  Stuttgarto  r.  1845-  Nové  přeloženi  něm.  učinil  a 
vydal  J.  Horký  v  Brně  1824. 

9.  Dvě  básně,  zvané  vůbec  Májový  sen  Hynka  z  Poděbrad  asi 
z  r.  1475,  přel.  z  části  do  něm.  Alf.  Waldau  a  vydal  ve  spise  Alt- 
bahmische  Minnepoesie.    V  Praze  1861 

10-  Zřízení  zemské  království  Českého,  vyd.  r.  1500.  Do  latiny 
)>řevedl  Rodrich  (Racek)  Dúbravský  z  Dúbravy.  V  Palackého  archivu, 
dil  V.   V  Praze  1882. 

11.  Jana  z  Lobkovic  Mravné  naučení,  dané  synu  jeho  Jaro- 
slavovi r.  1504.    Přeloženo  do  němčiny  a  vyd.  ve  Vídni  1830. 

12-  Bartoše  Písaře  Kronika  Pražská.  Přel.  na  latinsko  á  vy- 
dána s  názvem:  „Chronica  de  seditione  et  tumultu  Pragensium  a. 
1524—30-'.    V  Praze  1859. 

1).  Kancionál  bratrský.  Přeložil  k  vyzvání  Lutherovu  Michal 
Weiss  z  Nisy  a  vydal  v  Ulmě  r.  535  a  v  Normberee  r.  1544  s  titu- 
lem: „Ein  Gesangbuch  der  Bruder  in  Behenien  und  Merhern''.  Týž 
liancionál  přelomen  též  do    polštiny  a  vydán  r.   1554,   156:)  a   1646- 

14.  Váeslava  Hájka  z  Libočan  Kronika  Česká  z  r.  1541.  Do  něm. 
ji  přeložil  J.  Sandel,  kterýž  překlad  tištěn  v  Praze  1596,  v  Normberee 
r.  1697  a  v  Lipsku  1718:  na  latinu  ji  převedl  piarista  Viktorin  Lewiner 
a  S.  Cruce  (f  r.  1730). 

15-  Pavla  z  Koldína  Práva  městská  království  Českého 
z  r.  1579.  Přel.  do  něm.  J.  Sturba.  Tištěna  jsou  s  titulem:  „Stadtrechte 
von  Bohmen"  v  Praze  1581  a  1720. 

16.  Příhody  Váeslava  Vratislava  z  Mitrovic  v  zajeti 
tureckém  r.  1591.  Přel.  do  němě.  a  vyd.  v  Lipsku  1786  g  titulem: 
„Merkwůrdige  Gesandschaftsreise  von  Wien  nach  Konstantinopel.'' 
Též  do  angličiny  je  přeložil  A.  H.  Vratisla?  a  vydal  v  Londýně  1854- 

17.  Chrištofa  Haranta  z  Polžie  Putování  do  Benátek,  vyk. 
r.  1598.  Přel.  do  něm.  a  vyd.  v  Normberee  r.  1678  s  nápisem  „Der 
christliche  Ulysses  oder  weitversuehte  Cavalier,  fůrgestellt  in  der  Be- 
reisung  des  h.  Landes  etc". 

18.  Jana  A.  Komenského  aj  Janua  linguarum,  vyd.  r.  1633. 
Přeložena  téměř  do  všech  jazyků  evropských  a  některých  asiatských. 
hj  Téhož  Labyrint  světa  a  ráj  srdce,  vyd.  r.  1631.  Přel.  do  němčiny, 
v  Berlíně  1787.  a  do  uherštiny  v  Prešpurku  1805.  cj  Téhož  Didaktiku 
přel.   do  němčiny    J.  Leutlecher   a  vydal  v  Lipsku  1855- 

19.  Historie  o  těžkých  protivenstvích  církve  české,  vyd. 
r.  1855.    Přel.  do  něm.  a  vyd.  v  Curichu  r    1669  a  v  Berlíně  r.  1764. 
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Přeložené  spisy  novější. 

a)  Mluvnice. 

1.  P.  J.  Šafaříka  Počátkové  mluvnice  staročeské.  Donem, 
přel.  P.  Jordán  a  vyd.  v  Lipskri  1847. 

2-  V.  V.  Tomka  Mluvnice  česká.  Do  polštiny  přelož.  J  Kržy- 
wicki  a  vydal  ve  Varšavě  r.  1865. 

b)  Básné. 

1.  J.  Kollára  Slávy  dcera.  Části  z  ní  přel.  do  něm.  .f.  Wenzig' 
ve  spisech  „Blůthen  neubohmischer  Poesie,  v  Praze  1833  a  „Kránze 
aus  dem  bohtnischen  Dichtergarten."  v  Lipsku  1856-  Některé  znělky 
přel.  do  angličiny  Jan  Bowring  ve  spise  „Cheskion  Anthology,  v  Lon- 
dýně 1832  a  A.  H.Vratislav  ve  spise:  „Lyra  Czechoslovanska".  Bohe- 
mien  Poems  ancient  and  modern,  v  Londýně  1849. 

2.  Fr.  L.  Celakovského  Ohlas  písni  českých,  přel.  do  pol- 
štiny s  nápisem  „Odglos  piesni  czeskieh"  od  A.  Szukiewicze.  Ve  Vra- 
tislavi 1840,  a  jeho  Ohlas  písni  ruských  s  titulem:  „Wothíos  pěsni 
ruskich  od  J.  E.  Smoléře  a  A.  Wařka  do  hornolužičiny.  V  Praze  1846. 
Některé  písně  z  ohlasu  písní  ruských  přel.  do  angl.  Jan  Bowring  (r. 
1832)  a  jiné  z  Ohlasů  písní  ruských  a  českých  A.  H.  Vratislaw  v 
Lyře  českoslovanské  (r.  1849).  Do  němčiny  převedl  některé  J.  Wenzig 
ve  spise:  „Blumenlese  aus  der  bohm.  Kunst- und  Naturpoesie,"  v  Praze 
1854.  Několik  básní  z  Celakovského  Růže  stolisté  podali  v  něm.  pře- 
kladu V.  A.  Svoboda  a  T.  Král  v  Klárově  Libuši  na  r.  1845  a  1851- 

3.  K.  S.  Schneidra  Jan  za  chrta  dán.  Přel.  do  něm.  V.  A 
Svoboda  v  „Monatschrift  des  bóhm.  Museums  (1830)"  a  A.  Waldau 
ve  Vídni  „Slaviche  Blátter  (r.  1865)".  Do  anglič.  převedl  jej  J.  Bo- 
wring v  Cheskien  Anthology,  v  Londýně  1832. 

4.  V.  Hanky  Písně.  Přel.  do  němč.  A.  Waldau  a  vyd.  s  titulem: 
„Wěneeslaw  Hanka's  Lieder".   V  Praze  1863. 

5.  K.  Máchy  Máj.  Přeložil  do  němčiny  S.  Kapper  v  Klárově  Li- 
buši na  r.  1844  a  A.  Waldau  ve  sbírce  K.  Macha's  Ausgewáhlte 
Gediehte,  v  Praze  1862-  Též  do  polštiny  přeložen  skrze  Branislava 
Maleckého  r.  1855. 

6.  V.  Štulce  Pomněnky  na  cestách  života.  Přel.  .1.  Wenzig 
a  vydal  s  názvem:  „Erinnerungs-Blumen  auf  dem  Wege  des  Lebens" 
v  Praze  1846. 

7.  K.  J.  Erbena  pověst  Poklad,  přelož,  od  Ad.  Rosciszewského 
do  polštiny,  a  vydána  v  Praze  1853. 

8.  V.  J.  Pícka  Písně  české  s  nápěvy,  vydány  jsou  též  německy 
v  Praze  1863. 

9.  Jana  Nerudy  Kuihy  veršii  přeloženy  do  polského  od  J.  Dzi- 
kowského.    1868- 
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10.  Některé  básně  K.  J.  Erbena,  V.  Štulce  a  B  Jablonského, 
přel.  J.  Wenzig  a  vydal  v  Řezně  1855  s  nápisem:  „Rosniarineiikranz". 
Kalinův  Kšaft  přel.  V.  A.  Svoboda  v  Klárově  Libuši  na  r.  1846,  ně- 
kolik básní  z  Vocelova  Labyrintu  Slávy  J.  Wenzig  v  časopise  „Slavi- 
sche  Blátter  1865  a  některé  básně  Kaniarytovy  A.  Waldau  tamtéž. 

11-  Výbor  z  národních  pisni  českých.  Do  němčiny  přeložili 
některé  národní  písně  J.  Wenzig  íSlavische  Volkslieder,  Halle  1830), 
V.  A.  Svoboda  (České  národní  písně,  v  Praze  1845),  Ida  z  Durings- 
feldu  (Bohmische  Rosen,  Breslau  1851)  a  A.  Waldau  (Bohmische  Gra- 
naten.  Prag  1859)-  Na  francor.zsko  vyložil  jich  asi  70  ze  Sbírky  K.  J. 
Erbena  Ludvík  Leger  a  vydal  ve  spise:  „Chants  heroiques  et  chansons 
populaires  des  Slaves  de  Bohéme.    Paris   1866- 

12.  Skladby  některých  básníků  prostonárodních,  přel. -a  v  obecnost 
podal  A.  Waldau  s  titulem:  „Bohmische  Naturdichter,"  v  Praze  1860. 

13-  V.  Kliepery  Rohovin  čtverrohý  přel.  od  Jana  Cěsly  do  horno- 
lužičiny  a  tištěn  s  titulem:  „Rohovin  štyrirohač"  v  časopise  Maéícy 
Serbskeje  na  1.  1862.  Téhož  veselohry  Divotvorný  Klobouk,  Lhář  a 
jeho  rod,  Waldek  a  Dvojčata  přeloženy  jsou  od  Fr.  Wernera  do  něm- 
činy; Veselohra  na  mostě  od  J.  Miraniho  též  do  němčiny  (r  1838)  a  od 
nejmenovaného  spisovatele  do  kraňské  slovenčiny  (1867);  konečně 
smutnohra  Svatoslav    od  A.  Vígnerona  do  frančiny  (v  Praze  1844). 

14.  Fr.  Turinského  Angelina  přeložena  do  němčiny  od  K.  Ma- 
cháčka.   V  Praze  1823. 

15.  J.  Kolára  Monika  přeložena  do  polského  od  J.  Karaiňského. 
Ve  Lvově  1851- 

c)  Pohádky  a  povésti. 

1.  J.  Ehrenbergra  povídka  Ostruha  krále  Jana  přel.  od 
Mik.  Cyže  do  hornolužíčíny  a  vydána  v  Budišíně  1851- 

2.  České  pohádky,  pověsti  a  báchorky  vyložil  Němciím  ně- 
které J.  Wenzig  ve  spise:  „Westslavicher  Má,rchenschatz",  v  Lipsku 
1857,  a  jiné  A.  Waldau  ve  spise:  „Bohmisches  Márchenbuch", 
v  Praze  1859. 

3.  Bož.  Němcové  Babička  přeložena  jest  na  jazyk  kraňskoslo- 
venský  od  Fr.  Cegnara  s  nápisem;  „Babica.  Obrazí  iz  življenje  na 
kmetih".    V  Celovci  1862- 

d)  Spisy  liistorické. 

1.  P.  J.  Šafaříka  Starožitnosti  slovanské.  Přeložil  do  ru- 
štiny J.  Bodanský.  V  Moskvě  1838,  do  polštiny  II.  N  Bankowski,  v 
Poznani  1842,    a  do  němčiny   J.  Mosig   z  Aehrenfeldu.  V  Lipsku  1844. 

2;  Fr.  Palackého  Dějiny  národu  Českého-  Od  r.  1403  po- 
čínajíc až  do  r.  1526  přeloženy  jsou    do  němčiny  od  několika  překla- 
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datelfi.  V  Praze  1850 — 67-  Dílu  V.  částka  í.,  obsahující  děje  za  krále 
Vladislava  II.,  přeloženi  jest  od  Eug.  PuííTce  na  jazyk  polský  a  vy- 
dává se  s  titulem:  „Dzieje  Národu  Czeskiego  w  Czeehaeh  i  na  Mo- 
rawie'',  ve  Vratislavi  1868- 

3.  V.  V.  Tomka  a)  Děje  císařství  Rakouského.  Přeložil  do  něm. 
J.  Krausp-  V  Praze  1R52,  a  do  charvátského  Matěj  Mesic.  Ve  Vídni 
1855-  b)  Téhož  Dějepis  města  Prahy,  vydaný  r.  1855  a  c)  Děje  krá- 
lovství Českého,  vydané  r.   ;864,  přeložil  sám  spisovatel. 

4  Herm.  Jirecka  Právo  slovanské  v  Cechách  a  na  Moravě. 
Vzdělal  spisovatel  německy  s  názvem.-  .,Das  Recht  in  Bohmen  und 
Mábron".    V  Praze  1866. 

e)  Spisy  geografické  a  ethnografické. 

1.  P.  J.  Šafaříka  Národopis  slovanský,  v  Praze  1842,  přel. 
do  polštiny  od  Dalmana,  ve  Vratislavi  1843,  a  do  ruštiny  od  J.  Bo- 
ďanského,  v  Moskvě  1843. 

2.  Jos.  Jirečka  Obrazy  z  rakouských  zemí,  národu  a  dějin, 
v  Praze  1S53,  přel.  do  charvátského  Ad.  Weber,  ve  Vídni  1857 

3.  K.  V.  Zapa  a)  Zeměpis  mocnářství  Rakouského,  v  Praze 
1852,  přel.  od  spisovatele  do  něm»Mny,  v  Praze  1853  h)  Téhož  Země- 
pis pro  3.  třídu  škol  reálních,  v  Praze  1853,  přel.  do  němčiny, 
v  Praze  1853,  do  vlaštiny,  ve  Vídni  1855,  a  do  uherštiny,  ve  Vídni 
1856.  c)  Téhož  Průvodce  po  Praze,  v  Praze  1848  přel.  do  něm- 
činy od  L.  z  Ritter.sberku,  v  Praze  1848.  d)  Téhož  Historické  a 
umělecké  památky  Pražské,  v  Praze  1864,  přel.  do  němčiny  a 
do  frančiny,  v  Praze  téhož  roku. 

4.  Fr.  L.  Riegra  Čechy,  země  a  národ-  V  Praze  1863,  přel.  do 
němčiny  s  titulem:  „Bohmen  Land  und  Volk"    V  Praze  téhož  roku. 

5.  Jos.  Erbena  Krajina  a  Korutany,  v  Praze  1864,  vyložil  na 
slovenčinu  Fr.  Rabec  a  vydal  s  nápisem:  „Vojvodstvo  Krajnsko  a  Ko- 
roško".    V  Lublaně  1P66. 


f)  Spisy  přírodovědecké. 

1.  Jos.  Pečirky  Nerostopis  pro  školy  střední,  v  Praze  1853, 
přel.  od  Basila  Voljana  na  rusinsko  (ve  Vídni)  a  od  Vine  Pacela  na 
charvátsko  (též  ve  Vídni). 

2.  F.  Smetany  Počátky  fysiky  pro  nižší  gymnasia,  v  Praze 
1852,  přel.  od  Josefa  Turbara  na  charvátsko.   (Ve  Vídni). 

3.  Ant.  Majera  Fysika  pro  nižší  gymnasia  a  školy  reální,  v 
Praze  1862,  přel-  od  Ivana  Peksidera  na  charvátsko  a  vydána  v  Zá- 
hřebe 1868. 
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g)  Spisr/  politické. 


\.  A-  V.  Šerabeiy  O  rovnosti  jazyka  českého  a  německého  na 
Moravě.  V  Brně  1848,  přel.  do  něm.  avyd.  s  titulem  „Uiber  die  Gleich- 
stellung  der  beiden  Landessprachen  in  Mahren"  v  Brně  téhož  roku. 

2.  Hraběte  Lva  Tliuna  spis  O  nynějších  poměrech,  v  Praze 
r.  1849,  vyl.  německy  a  vydán  s  nápisem:  „Betrachtungen  íiber  die 
jetzigen  Zeitverbáltnisse,"  v  Praze  t.  r. 

h)  Spisy  theologické  a  vycltovatelské. 

1.  Jana  Medlina  Postilla.  V  Praze  1796.  Přeložena  do  něm- 
činy a  vydána  ve  2  dilech- 

2.  Šim.  B.  Vrány  Biblická  historie,  v  Budějovicích  1821.  Přel. 
do  němčiny  od  J.  R.  Trinksa. 

3.  V.  Zahradníka  a^.Řeči  houiiletické,  vyd.  1832  a  1833. 
Vyd.  něm.  s  titulem:  „Homilftische  Erbauungsvortráge".  V  Praze  1834. 
l>)  Téhož  Pobožnosti  k  časům  a  dnům  posvátným  přeloženy  a  vydány 
s  nápisem:  ,,Andachten  fůr  die  h.  Tage  und  Zeiten  des  kat.  Kirchen- 
jahres."    V  Praze  1846 

4.  J.  Val.  Jirsíka  a)  Bohumil  či  o  navrácení  se  do  lůna  církve 
katolické.  V  Praze  1835-  Vyd.  něm.  s  titulem:  „Nachricht  eines  auť- 
richtigen  evang.  Christen  von  d.  Wíchtigkeit  der  wahren  ehristlichen 
Religion.  V  Linci  1^38.  h)  Téhož  Populární  dogmatika  (vydána 
r.  1840)  přel.  od  V.  Svelce  'na  jazyk  charvátský  a  tištěna  v  Záhřebe 
s  titulem:  „Popularňa  dogmatika  ilíti  prostonárodné  věroučeuje.'' 

5.  Fr.  Poláška  rozvrhy  kazatelské.  Z  rukopisu  přeložil  Lud. 
Tidl  a  vydal  s  názvem:  „Predigt-Entwůríe'',  v  Olomouci  1846- 

6.  J.  Bílého  Život  sv.  Cyrilla  a  Methuda  naslov.  jazyk  pře- 
vedl J.  Majciger  s  názvem:  „Zgodovina  sv.  apostolov  slovanskich 
Cirila  in  Metoda.    V  Mariboru  1863. 

7.  J.  Svobody  Školka  aneb  prvopočáteční  vyučování  malých 
dítok,  vyd.  r.  1839.  Přeložena  do  polského,  německého  ji  dánského. 

i)  Spisy  hospodářské. 

1.  M.  D.  Rettigové  Domácí  kuchařka.  V  Praze  1826,  přel.  do  něm 
a  vyd.  8  nápisem  „Die  HauskOchin"  tamtéž  r.  1833. 

2.  Františky  Hansgirgové  Česká  kuchařka,  v  Praze  1864, 
přeložena  do  němčiny  a  vydána  tamtéž  r.  I86j. 

3.  Fr.  Braunera  O  robotě  a  vykoupeni  se  z  roboty.  V  Praze 
1848.    Přel.  do  němčiny  téhož  roku. 

4-  K.  Lam  bia  O  zvelebování  luk  a  chovu  dobytka  hovězího 
V  Rolníku  nového  věku.  Přel.  do  němčiny  s  titulem:  „Die  Kultur  dur 
Wiesen  und  die  landwirtschaftliche  Thierzucht.    V  Praze  1863. 


Seziianieiiání  spisovatelův. 


Adam  Daniel,  viz  z  Veleslavína  Adam. 

Adamec  František,  nar.  r,  1846  ve  Lnářieh  bliž  Blatné,  stu- 
dující v  Praze.  Sepsal  některé  zdařilé  novely  do  Květů  (r.  1867)  a  Vel- 
koměstský román  (v  Národních  Listecli).    Zemřel  7-  března  1868. 

Adámek  Karel,  narozen  13-  března  1840  v  Hlinsku,  obchod- 
ník tamtéž.  Sepsal  Hlas  z  Olomouce  (1860)  a  Historické  obrazy 
(1861),  přel.  Státoprávní  základy  národnosti  (r.  1862),  vydával  kalen- 
dář Lípa  českomoravská  (od  r.  1861 — 64)  a  psal  do  Hvězdy  Olo- 
moucké, do  Lumíra  a  do  Národních  Listíi. 

Albert  (Albrecht)  Mikuláš,  nar.  v  Kaménku  ve  Slezsku, 
mistr  svobodných  umění  v  Bílé  Hoře  (Witemberku),  učitel  na  škole 
Ivančické  v  Moravě,  potom  profesor  jazyka  hebrejského  na  vysokém 
učení  Pražském.  Spolupřekladatel  Bible  Kralické.  Zemřel  v  prosinci 
r.    1617. 

Amerling  Karel,  nar.-  18-  září  1807  v  Klatovech,  doktor 
lékařství  a  ředitel  hlavní  školy  české  v  Praze.  Sepsal  Knížku  o  hmy-, 
zech(l836),  Lučbu  k  hospodářství  a  k  řemeslům  (1851),  Faunu  českou 
(1852),  Živočichy  a  rostliny  v  obrazích  (1852),  vydával  Promyslového 
posla  (1846)  a  Nedělní  listy  řemeslníkům  (1847),  a  psal  do  Časopisu 
Musejního,  do  Světozora  (1834),  do  Květů,  Vlastimila  (1840)  a  do 
jiných  časopisů. 

Augusta  Jan  (Kloboučník),  nar.  ok.  r.  1500  v  Praze.  Starší 
jednoty  brtatrské  v  Litomyšli  a  kazatel  znamenitý.  R.  1548  po  bitvě 
MQhlberské  vzat  jest  do  vězení  na  hrad  Křivoklátský,  kdež  držen 
16  let.  Sepsal  bez  mála  20  spisů  náboženských  a  polemických,  jme- 
novitě Spis  proti  Habrovanským  (r.  1">40),  Písně' nábožné  (u  vězení 
r.  1548—62),  Kázaní  a  výklady.  Svátost  večeře  Páně  (r.  1562)  a  j. 
Zemřel  13.  ledna  15 '2. 

Z  Aventinu  Jiří,  viz  Melantrich  Jiří. 

24 
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Bačkora  Josef,  narozen  13.  února  1803  v  Malině,  učitel  na 
hlavní  škole  české  v  Praze.  Sepsal  Navedení  ke  hláskování  a  čtení 
(r.  1854),  přeložil  Bulharinův  román  Ivan  Vyžihin  a  Pohodinův  Rusý 
vrkoč  a  Dáček  kouzedlník,  vydával  s  bratrem  svým  Štěpánem  Biblio- 
téku učitelskou  (r.  1848)  a  psal  do  několika  časopisíi  vychovatelských. 
Bačkora  Štěpán,  nar.  2.  července  1813  v  Malině,  ředitel 
hlavní  školy  v  Praze.  Sestavil  Čítanku  dítkára  (r.  1849),  sepsal  Bá- 
chorky (r.  1850),  Zpěvník  pro  mládež  (1858)  a  Krátký  zeměpis  Český 
(r.  1863),  redigoval  Zahrádku  Budečskou  (r.  1850 — 52)  a  přispěl 
k  Poslu  z  Budce,  k  Životu  a  Škole  a  k  jiným  časopisům  pedagogickým. 
Bacháček  Martin  z  Nauměřic,  nar.  v  Nauměřicích  blíž 
Slaného  okolo  r.  1540,  mistr  svobodných  umění,  učitel  v  Žatei,  pak 
správce  školy  Pardubické  a  posléz  profesor  matematiky,  astronomie  a 
klasiků  řeckých  na  vysokém  učení  Piažském.  Vydával  kalendář  od 
r.  1590—1606.    Zemřel  16.  února  1612. 

Bajza  Josef,  nar.  r.  1754  na  Slovensku,  farář  Dolnodubovský. 
Jeden  z  prvních  spisovatelů,  jenž  se  odtrhli  od  spisovné  češtiny.  Sepsal 
René  mládenca  přihodí  (r.  1794),  Epigramy,  Příklady  ze  sv.  písma 
a  p.    Zemř.  30.  listop.  1836. 

Bakalář  Adam,  měštan  a  notář  v  Litomyšli  ku  konci  XV. 
století.  Popsal  cestu  Martina  Kabátníka,  měštana  Litomyšlského,  vyk. 
r.  1491 — 92  do  Jerusalema  a  do  Egypta,  tištěnou  r.  1542. 

Balbin  Bohuslav  z  Vorličné,  nar.  r.  1621  v  Hradci  Králové, 
jesuita  a  profesor  řečnictví  a  básnictví  v  Brně,  Olomouci  a  v  Praze. 
Pilný  historik,  proslulý  svou  Apologií  jazyka  českého,  lat.  sepsanou  a 
vyd.  r.  1775.  Česky  sepsal  Život  Jana  Nepomuckého  (vyd.  r.  1710). 
Zemřel  19-  listopadu  1688. 

Balcárek  Aleš,  nar.  r.  1840  v  Šumvaldě  bliž  Uničova  na  Mo- 
ravě, studující  v  Praze.  Sepsal  Básně  (1862)  a  podal  jiné  práce  do 
Hvězdy  Olomoucké,  do  Opavského  Besedníka  a  do  almanachu  Dunaje. 
Zemř.  v  Praze  30.  dubna  1862. 

Balda  Josef,  nar.  16.  června  1827  v  Líbáni,  profesor  na  Sta- 
roměstském gymnasium  v  Praze.  Sepsal  Poučení  o  nových  penězích 
(r.  1859)  a  Základy  technologie  (1862),  spravoval  průmyslní  část  Živy 
a  psal  do  některých  časopisů.    Zemř.  11.  dubna  1861. 

Bambas  Vácslav,  nar.  5.  října  1822  v  Černošicíeh  na  Zbrá- 
slavsku,  spisovatel  v  Praze.  Sepsal  Úvod  k  rodosloví  a  Tvarosklad 
jazyka  slovanského  (r.  1863),  přeložil  romány:  Věčný  Žid  od  Eug. 
Sue  (1850),  Jeptiška,  Princ  Eugen  a  Kardinál  Richelieu  (18j2),  Mi- 
cheletovo  Svaté  písmo  člověčenstva  (1865)  a  Renanův  Život  Ježíše  Kii- 
sta,  a  psal  do  Včely. 

Bará  .  Josef,  nar.  25.  ledna  1833  v  Praze,  spisovatel  tamtéž. 
Sepsal  některé  novely  a  básně  v  Lumíru,  Daliboru,  Obrazech  života  a 
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r  almanachu  Máji  (r.  1858)  a  jiné  práce  v  časopise  Svobodě,  jejž 
rediguje. 

Bamer  Jan,  nar.  3.,  února  1643  v  Jičíně;  jesuita.  Sepsal  Su- 
márie  na  evangelia,  přel.  J.  Scherera  Postillu  a  kázaní  z  němčiny  a 
některé  jiné  spisy  nábožné  z  latiny  a  frančiny,  a  byl  jeden  z  vydava- 
telův bible  Svatovácslavské.   Zemřel  na  Horách  Kutnách  25.  dubna  1708- 

Bartolomeides  J.  Ladislav,  nar.  r.  1754  v  Klenovci  na 
Slovensku,  ev.  farář  v  Ochtině.  Složil  Historii  o  Americe,  Krátký 
zeměpis  a  přírodopis.  Jádro  evang.  náboženství  a  některé  jiné  spisy 
Zemřel  19.  dubna  1825. 

Bartoš  Písař,  jinak  Bartoloměj  od  sv.  Jjljí,  měštan  Pražský  a 
písař  úřadu  vinohradského  (r.  1516 — 22).  Sepsal  Kroniku  o  pozdvižení 
v  obci  Pražské  r.  1524 — 1530.    Zemřel  v  květnu  r.  1535. 

Bavorovský  Tomáš,  nar.  ok.  r.  1500  v  Bavorově,  areipřišt 
Bechynský  a  Plzeňský,  posléz  kanovník  a  děkan  kapituly  Pražské. 
Kazatel  výmluvný.  Sepsal  Desatero  kázaní  (1.  1554),  Postillu  českou 
(r.  1561),  Zrcadlo  věčného  a  blahoslaveného  života  a  Naučení  o  při- 
jímání pod  obojí  spůsobou  (1562).    Zemřel  po  r.  1562. 

Beck  Antonín,  nar.  6.  ledna  1812  v  Budči  na  Moravě,  od 
r.  1851 — 57  spolupřekladatel  českých  zákonů  říšských,  nyní  dvorský 
rada  a  ředitel  státní  tiskárny  ve  Vídni.  Přispěl  k  Časopisu  Musejnímu 
(r.  1843)  a  ku  Květům  (1844). 

Beckovský  Jan  Fr.,  nar.  r.  1658  v  Něm.  Brodě,  křížovnik 
s  červenou  hvězdou  v  Praze.  Vzdělal  kroniku  českou,  nazvanou  „Posel- 
kyně  starých  příběhů  českých"  (r.  1700),  jejíž  díl  druhý,  jdoucí  od  r. 
1527  až  do  císaře  Leopolda  I.,  není  posud  tištěn.  Kromě  toho  sepsal 
některé  spisy  náboženské.    Zemřel  26.  pros.  1725. 

Bečák  Tomáš,  nar.  16.  prosince  1813  v  Olšanech  u  Olomouce, 
správce  duchovní  v  Kyselovicích,  pak  ředitel  alumnátu  Olomouckého. 
Sepsal  Život  p.  Ježíše,  Kázaní  Mariánská  (r.  1853),  Úctu  Mariánskou 
(r.  1854),  rozmnožil  a  vydal  několikráte  Kancionál  Fričajův  a  psal  do 
Časopisu  kat.  duchovenstva  a  do  Cyrilla  a  Methuda  (r.  1849).  Zemřel 
11.  května  1855. 

Bél  Matěj  (vlastně  Funtík),  nar.  24-  března  1684  v  Očové  ve 
Zvoleně,  ev.  farář  v  B.  Bystřici  a  v  Piešpurku,  muž  v  mnoha  jazycích 
zběhlý,  též  úd  společností  vědeckých  v  Berlíně  a  v  Londýně.  Složil 
některé  písně,  převedl  na  jazyk  český  J.  Arndta  spis  o  pravém  kře- 
stanství  (T.  1715)  a  Rajskou  zahrádku  a  vydal  s  D.  Krmanem  Nový 
zákon  (r.  1709)  a  Bibli  svatou  (v  Halí  r.   1722).  Zemř.  29.  pros.  1749. 

Bělák  Vojtěch,  viz  Šimáček  Fr. 

Bendi  Vácslav,  nar.  24.  října  1833  v  Turnově,  kněz  církevní 
a  ředitel  hlavní  školy  ve  Volyni,  na  odpočinku.  Přeložil  Výbor  básni 
Puškinových  a  psal  do  Čas.   Mus.,    do  Hum.  listů  a  jiných   časopisů. 

Benedikt  z  Nedožer  Vavřinec,  nar.  asi  r.  1555  v  Nedo- 
žerech  blíž  Přívidě  v  Nitransku,  mistr  svobodných  umění,  správce  školy 
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V  Brodě  Uh.,  v  Žatci  (r.  1594)  a  v  Brodě  Něm.  a  potom  (od  r.  1604) 
profesor  matematiky  a  literatury  římslíé  a  řecké  na  vys.  učení  Praž- 
ském. Sepsal  Gramatiku  českou  (r.  1605),  rozpravu  o  prosodii  caso- 
měrné  (1606)  a  přeložil  některé  Žalmy  Davidovy  (r.  1614).  Zemřel 
4.  června  1615. 

Beneš  František,  nar.  6.  pros.  1819  v  Českém  Dubo,  prvé 
ředitel  hospodářství  v  Suchďole  bliž  Hor  Kutných,  nyní  soukromník  a 
konservátor  starožitnosti  v  Praze.  Podal  mnoho  pojednání,  stavitelství 
a  starožitností  se  týkajících,  do  Památek  archeologických. 

Benešovský  Matouš,  nazván  Philonomus,  nar.  v  Benešově 
ok.  r.  1548,  kazatel  u  sv.  Jakuba  a  potom  správce  školy  u  sv.  Víta  na 
hradě  Pražském.  Sepsal  Gramatiku  čpskou  (r.  1577)  a  Knížku  slov 
českých  vyložených  (r.  1587),  přeložil  epištoly  sv.  Ignáce  (r.  1571)  a 
některé  žalmy. 

Berlička  Vojtěch  Šeb.,  též  Scipio  zvaný,  nar.  v  Plzni  r. 
1565;  jesuita  a  výborný  řečník.  Vydal  Postilhi  a  přeložil  Rozmlouvání 
sv.  Řehoře  o  životech  svatých    (r.   1602)  a  P.  Skargy   Životy  svatých. 

Bernolák  Antonín,  nar.  4.  října  1762  v  Slanici  v. Oravě, 
děkan  v  Nových  Zámcích  Sepsal  v  rflznořečí  trnavském  Slovár  slo- 
venski  (vyd.  r.  1925),  Katechismus  katolický  a  některá  kázaní,  a  v 
jazyku  latinském  rozpravu  o  písmenech  slovenských  (r.  1787)  a  gra- 
matiku ríiznořečí  trnavského  (Grammatica  Slavica  r.  1790).  Zemřel 
15.  ledna  1813. 

Bezděka  František,  nar.  7.  dubna  1798  v  Březnici,  kněz 
církevní  a  skriptor  bibl.  univ.  Pražské.  Vydal  Základy  moudrosti  a 
opatrnosti  (r.  1845)    a  Biblí  svatou   (r.  1864).    Zemřel   1.  listop.  186 í. 

Biba  Vincenc,  nar.  25.  března  1820  v  Rožniitále,  učitel  na 
hlavní  české  škole  v  Praze.  Sepsal  Navedeni  k  písemnostem  (r.  1847), 
Cvičení  malého  čtenáře  ve  čtení,  myšlení  a  mluveni  (r.  1848),  Cvičení 
ve  slohu  (r.  1858)  a  psal  do  některých  časopisů  vychovatelských. 

BilejOTský  Bohuslav,  nar.  ok.  r.  1480  v  Malině,  kněz  pod 
oboji  a  kazatel  na  Horách  Kutnách  a  v  Praze.  Sepsal  Historii  církevní, 
jdouci  až  do  r.  1520.    Zemřel  8.  dubna  1555. 

Bílý  Jan,  nar.  6.  pros.  1819  v  Dolních  Kounieíeh  na  Moravě, 
dokt.  bohosloví  a  farář  v  Předklášteří  u  Tišnova.  Sepsal  Dějiny  církve 
katolické,  Kázaní,  Život  Krista  Pána  a  Životy  svatých,  mnohá  poje- 
dnání bohoslovecká  do  Blahověsta  a  Hlasu  Brněnského,  a  jiné  práce 
do  kalendáře  Moravana,  do  Sbornika,  do  Naučných  Listů,  do  Mor.  Novin 
a  Mor.  Orlice,  i  do  Slovníka  Naučného.  Též  vydával  s  B.  Kuldou  Bi- 
bliotéku kazatelskou  (r.  1860—64). 

Blahoslav  (Blažek)  Jan,  nar.  27.  února  1523  v  Přerově  na 
Moravě,  biskup  bratři  českých  v  Boleslavi  a  v  Ivančicích.  Studovav 
ve  Witemberku,  v  Královci  a  v  Basileji,  vzdělal  se  důkladně  v  theo- 
logii a  v  jazycích  klasických,  jakož  nebyl  i  neznalý  polštiny  a  char- 
vátštiny.    Složil  písně  nábožné  (r.  1561),    Gramatiku  českou  (r.  1571), 
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Musiku  čili  naučení  o  prosodii  české  (časoiněrné),  Dějepis  jednoty  bra- 
trské, Vady  kazatelův  (ruk.  v  Zitavě),  přeložil  z  řečtiny  Nový  Zákon 
(r.  1564),  též  některé  žalmy  a  přivedl  k  tisku  Kancionál  bratrský  v 
Šamotulách  (r.  1561).    Zemřel  v  Mor.  Krumlově  24-  listopadu  1571. 

Boček  Antonín,  nar.  20-  května  1802  v  Bystřici  pod  Pern- 
šteinem,  profesor  řeči  a  literatury  české  na  mor.  stav.  akademii  v  Olo- 
mouci a  potom  archivář  zemský  v  Brně.  Sepsal  článek  o  vítězi  nad 
Mongoly  u  Olomouce  (r.  1841)  a  Posloupnost  nejvyšších  úředlníkův 
zemských  na  Moravě  (vyd.  r.   1850).  Zemřel  13.  ledna  1847- 

Borovský  z  Borovna  Blažej,  nar.  v  Borovně  asi  r.  1570, 
děkan  v  Chrudimi  a  v  Holohlavech.    Sepsal  kázaní  pohřební  (r.  1598 — 
1616)  a  jiná,  výklad  na  epištoly  a  knížku  o  povětří  země  České  (r.  1613). 
Borovský  Havel,  viz  Havlíček. 

Borový  Antonín,  učitel  ve  Zlaté  Koruně.  Sepsal  Zrcadlo 
pošetilosti  aneb  400  povídek  mládeže  (1792)  a  Zrcadlo  příkladův  pro 
naučení  a  obveselení  (1794). 

Borový  Klement,  nar.  12.  ledna  J83S  v  Riegersburku  v  Dol. 
Rakousich,  profesor  církevního  práva  na  vys.  školách  Pražských.  Psal 
do  Časopisu  katol.  duchovenstva,  jehož  jest  spoluredaktorem,  a  do  Bla- 
hověsta  a  vydalJednání  konsistoře  katolické  i  utrakvistské  v  XVI.  stol. 
Bradáč  Vincenp,  nar.  3.  dubna  1815  v  Komárově,  kanovník 
hlavn.  chrámu  sv.  Víta  na  hradě  Pražském.  Sepsal  Kancionál  (1863), 
Školní  kancionálek  a  Nešpory  (1864). 

Brandl  Vin<;enc,  nar.  5.  dubna  1834  na  Starém  Brně,  mor. 
archivář  zemský  v  Brně.  Sepsal  knihu  pro  každého  Moravana  (r.  1862), 
vydal  Sněm  r.  1612  a  Zápisy  soudní  Karla  2  Zerotína  (r.  1866),  Knihu 
Drnovskou  (r.  1868)  a  psal  do  Hvězdy  Olomoucké  (r.  1860),  do  Mor. 
Novin,   Mor.  Orlice,  do  Národu  a  Naučného  Slovníka. 

Brauner  František  Augnst,  nar.  21-  ledna  1810  v  Lito- 
myšli, doktor  práv  a  advokát  v  Praze.  Sepsal  rozpravu  o  vykoupení 
se  z  roboty  (r.  1847),  psal  do  Květů  a  podal  politické  články  do  Ná- 
rodních Listů  a  do  Národu. 

Braxatoris  Karel,  nar.  18-  listop.  1806  v  Krupině  na  Slo- 
vensku, ev.  farář  v  Tesarech.  Sepsal  Hodiny  s  Bohem  (r.  1846),  Kate- 
chismus evang.  (r.  1853)  a  Postillu  duchovni  (r.  1857). 

Braxatoris  Ondřej,  nar.  1.  pros.  1782  v  Garamseku,  evang. 

učitel  v  Krupině.    Sepsal  letopisy  Krupinské.    Zemřel  15.  listop.  1845. 

Břežan  Vácslav,  nar.  v  Březí  v  Čechách  asi  r.  1560,  správce 

Rožmberského  archivu    v  Třeboni.    Sepsal  Život   Viléma  z  Rožmberka 

(vyd.  r.  1847),  Historii  rodu  Rožmberského,  z  části  zmařenou,  krátkou 

historii  téhož  rodu    (v  Časop.  Mus.  na  r.  1828)    a  rodu  Šternberského 

i  život  Bohuslava  ze  Svamberka.    Zemřel  ok.  r.  1619. 

Březanovský  Jaromír,  viz  Šrámek  J. 

Z  Březové   Vavřinec,   nar.  ok.  r.  1370,    mistr  svobodných 

uměni,  farář  v  Lounech  a  potom  ve  službě  dvorské  krále  VácslavalV. 
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Složil  Kroniku  o  cisařich  římských  a  přel 'žil  Jana  Mandě  villy  cestu 
po  světě  (vyd.  r.  1510)  a  Soraniarium  Slaidae  ěili  Snář,  vyd.  od  V. 
Hájka  r.    1550.    Zonuel  ok.  r.  1452. 

Brikci  z  Zlicka,  viz  Z  Zlicka  Brikci. 

Brtvin  Jan  z  Ploskovic,  nar.  A<.  r.  1480.  Sepsal  knížku  dvou- 
dílnou o  životě  křestauském  a  o  hospodářství,  jmenovitě  o  spravování 
panství  (r.  1535). 

Budove<;  z  Budova  Vácslav,  nar.  r.  1547  v  Praze,  pán 
na  Mnichově  Hradišti  a  Klášterci,  dvorský  rada  cis.  Rudolfa  H.  a  za 
krále  Fridricha  Falckého  president  nad  apelacími.  Státník  a  řečník 
znamenitý.  Konav  cesty  téměř  po  celé  Fvropě  nabyl  zběhlosti  v  mnoha 
jazycích  evropských  a  východních.  Sepsal  Anti- Korán  (r.  1614),  Akta 
a  příběhy  od  r.  1608 — 1610  zběhlé,  několik  drobných  spisů,  na  př. 
O  rytíři  křestanském,  a  byl  spoluspisovatelein  Apologie  stavovské,  vyd. 
r.  1618.    Stát  dno  21-  června  1621. 

Buliř  Karel,  nar.  27.  října  1840  ve  Světlé,  učitel  na  Hrádku  v 
Praze.  Sepsal  Dvacet  her  mládeže  české  (r.  1865)  a  První  knížku 
mládeže  (r.  1866). 

Bnrgerštein  Josef,  nar.  28.  června  1813  v  Plzni,  oficiál  v 
ministerium  vyučování  ve  Vídni.  Sepsal  některé  básně  a  humoristické 
dťklamovánky,  vydal  Svingulanta,  žertovné  výpisky  z  tobolek  starých 
studentů  a  p. 

Burian  Tomáš,  nar.  5-  června  1802  v  Praze,  profesor  českého 
jazyka  na  vojenské  akademii  v  Novém  Městě,  nyní  major  na  pensi 
tamtéž.  Přeložil  některé  předpisy  o  službě  vojenské,  psal  do  Časopisu 
Mus.  a  Lumíra,   a  vydal  Mluvnici  jazyka  českého  (něm.   r.  1839). 

Bydžovský  Marek  z  Floreutina,  nar.  v  N.  Bydžově  r.  1540, 
profesor  fysiky  a  historie  na  vysokém  učení  Pražském,  potom  od  (r. 
1604)  konšel  Pražský.  Sepsal  Život  cis.  Maximiliana  II.  (r.  1589)  a 
Příběh}--,  zběhlé  za  cis.  Rudolfa  II.  Zemřel  15.  září  1612. 

Bydžovský  Pavel,  farář  u  sv.  Havla  v  Praze.  Přeložil  ně- 
která kázaní  sv.  Jana  Zlatoústého  a  sepsal  několik  knížek  náboženských. 

Bzenecký  Vácslav,  příjmím  Bartošek,  nar.  v  Bzenci  na  Mo- 
ravě.   Sepsal  výklad   ke  Kunratovu  latinskému    Sekvencionáři  r.  1385- 


Ceyp  X  Peclinovce  Jan  Bohumil,  nar.  8.  prosince  1835  na 
Lipce  blíž  Nasavrk,  doktor  lékařství  v  Praze.  Sepsal  balady,  zvané 
Zvuky  večerní  (r.  1858)  a  jiné  bási;ě  v  Lumíru,  Zlatých  klasech.  Pout- 
níku od  Otavy  a  Obrazech  života,  a  podal  některé  práce  do  časopisu 
lékařů  českých,  jehož  jest  spoluredaktorem. 

Cibulka  (též  Caepola)  Isaiáš,  nar.  v  Bystřici  pod  Pernštei- 
nem,  kněz  jednoty  bratrské  v  Holešově  a  v  Kralicích,  a  spolupřekla- 
datel  bible  Kralické.    Zemřel  5.  srpna  1582. 
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Z  Cimbarka  Ctibor,  nar.  ok.  r  1430,  jakož  podobno,  na 
zámku  Tovačovském  v  Moravě,  pán  na  Tovačově  a  Drahotoušieh,  sudí 
dvorský,  r.  1471 — 72  nejvyšší  kancléř  království  Českého,  pak  hejtman 
zemský  markrahství  Moravského.  Sepsal  Hádání  pravdy  a  lži  o  zboží 
kněžské  (r.  1469),  Moravské  zřízení  zemské,  nazvané  „Kniha  To- 
vacovská"  a  některé  listy  k  osobám  znamenitým.  Zemřel  24-  června 
r.  1494. 

Codicilltis  Petr,  viz  Kodicil. 

Ctibor  Josef,  nar.  30.  ledna  1826  v  Táboře,  profesor  nábo- 
ženství na  gymn.  Píseckém.  Sepsal  Liturgiku  ri862)  a  Katolické  učení 
o  víře  (1863). 

Cyras  Matěj,  nar.  r.  1566  v  Třebnici,  kazatel  v  kapli  Be- 
tlémské a  přísedící  konsistoře  podobojí  v  Praze.  Přeložil  s  Pavlem  Slo- 
vákem historii  Jana  Leria  o  plavení  se  do  Ameriky.  Zemř.  18-  března  1618. 


O- 

óejka  Jan,  nar.  1.  března  1812  v  Rokycanech,  doktor  a  pro- 
fesor lékařství  na  vys.  školách  Pražských.  Přeložil  některá  dramata 
Shakespearova,  zejména  Cymbelinu,  krále  Jindřicha  V.,  Antonia  a 
Kleopatru  a  j.,  přispěl  pracemi  beletristickými  do  časopisu  Věnce,  jehož 
redaktorem  byl,  do  Květů,  Včely  a  Lumíra,  též  do  Casop.  Mus.;  se- 
stavil Názvosloví  lékařské  (v  Musejníku  a  v  Živě)  a  psal  do  časopisu 
českých  lékařů.    Zemřel  25.  prosince  1862. 

Čelakovský  František  Ladislav,  nar.  7-  března  1799  v 
Strakonicích,  od  r.  1842 — 49  profesor  slovanské  filologie  na  vyso- 
kých školách  ve  Vratislavi,  pak  v  Praze.  Sepsal  Básně  smíšené  (r. 
1822  a  I830\  Ohlas  písní  ruských  (r.  1829),  Ohlas  písní  českých 
(r.  1840).  Růži  stolistou  (r.  1840),  Epigramy  a  Anthologii  z  básní 
slovanských  a  jinonárodních;  přeložil  Goethovu  Marinku,  Waltera  Seotta 
Pannu  jezerní  (r.  1828)  a  Herderovy  listy  z  dávnověkosti  (r.  1823); 
redigoval  almanach  Dennici  (r.  1825),  Českou  Včelu  (r  1834—35)  a 
Pražské  Noviny,  a  psal  do  Časopisu  Mus.,  Čechoslava,  Věnce  a  j.  č. 
Kromě  toho  sepsal  Čtení  o  srovnávací  mluvnici  (r.  1853),  vydal  Čítanky 
ku  potřebě  gymnasiálni  (r.  1850),  Všeslovanské  začáteční  čtení  (r.  1851) 
a  sbírku  přísloví,  nazvanou  „Mudrosloví  slovanské"  (r.  1852).  Konečně 
přeložil  rozpravy  sv.  Augustina  o  Městě  Božím  (r.  1829)  a  Zákon  trestní 
o  přestupcích  úpadkových  (r.  1835).  Zemř.  5.  srpna  l'í52. 

Čelakovský  Ladislav^  nar.  29-  Hstop.  1838  v  Praze,  dokt. 
filos.  a  kustos  botanické  sbírky  Českého  Museum.  Sepsal  některé  básně 
a  pojednání  přírodovědecká  (v  Živě),  vydal  Přírodopisný  atlas  rofit- 
linstva  (r.  1863)    a  přeložil  několik  dram  Shakespearových. 

Čeněk  z  'Wartemberka  Josef,  nar.  11.  července  ,1765  v 
Novéjn  Bydžově,   děkan  kapituly  Kralohradecké  a   (od  r.  1828)  Salc- 
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burské.    Sepsal  Kázaní  nedělní  a  postní  a  přispěl  k  Casop.  katol.  du- 
chovenstva a  Příteli  mládeže.    Zemřel  25-  května  1843- 

Čermák  Antonín,  nar.  31.  května  1776  v  Litomyšli,  farář 
v  Hennanicích  u  Vys.  Mýta  a  v  Újezdě.  Sepsal  Kázaní  na  neděle  a 
svátky  a  přispěl  k  Dobroslavu.    Zemřel  r.  1828. 

čerňanský  Samuel,  nar.  13.  září  1759  ve  Hnúšti  v  Malém 
Hontě,  kazatel  evang.  v  Piikanci  a  v  Bátovci.  Složil  písně  nábožné  a 
modlitby,  převedl  na  ěesko  Gellertovy  písně  nábožné  (r.  1787)  a  Pa- 
mátné příběhy  hraběte  Beňovského    (r.  1808).    Zemř.    12.  února  1809. 

Černín  z  Chudenic  Heřman,  nar.  ok.  r.  1573,  komorník 
eis.  Rudolfa  II.,  hejtman  Starého  města  Pražského  a  posléz  (r.  1649 
—  51)  nejvyšší  komorník  a  hofmistr  král.  Českého.  V  mládí  svém  (r. 
1598)  konal  s  Harantem  z  Polžic  cestu  do  východních  zemí  a  potom 
(r.  1616  a  1644)  dvoje  poselství  do  Konstanlinopole,  kteréžto  druhé 
popsal  (tišt.  r.  1857).    Zemřel  1.  března  1651- 

Černobýl  Mikuláš,  jinak  Artemisius,  nar.  r.  1495  v  Žatei, 
mistr  svobodných  umění  a  primátor  tamtéž.  Sepsal  Zprávu  pánúni 
o  řízení  statkii  (vyd.  r.   1587).    Zemřel  14.  února  1556. 

černý  Adam  z  Vinoře,  farář  v  Krumlově,  pak  areiděkan 
v  Bechyni.  Přeložil  z  lat.  spis  O  potupení  marností  světských  (1589), 
sv.  Augustina  o  Městě  Božím  knihu  22.  a  Alberta  Velikého  Ráj  duše; 
též  sepsal  knížku  Proti  moru  (r.  1599). 

Černý  Jan,  vůbec  Niger,  nar.  v  Prostějově,  slovutný  lékař  v 
Litomyšli  (asi  od  r.  1490).  Sepsal  Herbář  (v  Normberce  vydaný  r. 
1517)  a  Knihu  o  némoceeh  morníeh.   Zemřel  ok.  r.  1530. 

černý  Josef,  nar.  3.  září  1785  v  Hořicích,  kněz  církevní,  po- 
sléz administrátor  u  Karmelitánek  na  Hradčanech  v  Praze.  Sepsal  Život 
sv.  Františka  (r.  182?)  a  sv  Teresie,  přeložil  Mendelsohnova  Faedona 
(r.  1833)  a  Silvia  Pellica  Mentora  (1835),  a  přispěl  k  Časop.  katol. 
duch.    Zemřel  18-  prosince  1834. 

Červenák  Benjamín,  nar.  9.  října  1816  v  Plešovceeh  ve 
Zvoleně,  r.  1838  náměstek  J.  Palkoviěe  na  české  stolici  učitelské  v 
Prešpurku.  Sepsal  Zrcadlo  Slovenska  a  přeložil  Historii  evang.  církve 
křestanské  ku  potřebě  školní.    Zemřel  5.  července  1842- 

červenka  Matěj  (Erythraeus),  nar.  21.  února  1521  v  Če- 
lákovicích, starší  jednoty  bratrské;  kazatel  výmluvný.  Sebral  Přísloví 
česká  (tišt.  r.  1827  v  Casop.  Mus.)  a  sepsal  Zprávu  o  původu  bratří 
českých.    Zemřel  v  Přerově  13-  prosince  1569. 

Češka  Jan,  pěstoun  pánů  z  Pernšteina  v  1.  polovici  16.  sto- 
letí.   Přeložil  Řeči  z  hlubokých  mudrcův. 

Culen  Martin,  nar.  31.  května  1823  v  Brodském  na  Sloven- 
sku, ředitel  gymnasium  v  Levoči.  Přeložil  Močníkovu  Aritmetiku  (r.  185^) 
a  psal  do  Slovenských  Novin  (r.  1855 — 60). 

čupr  František,  nar.  u.  dubna  i8ii  v  Chrasti,  doktor  filo- 
sofie, profesor  gymnasiální  a  od  r.  1854  raajetnik  a  ředitel  školy  hospo- 
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dářské  na  Kolčavce  u  Prahy'  Sepsal  Krátkou  mluvnici  českou,  Slo- 
vník a  Čítanky  ku  potřebě  gymnasiální  (r.  1852),  Život  D.  Adama  z 
Veleslavína  (1855)  a  psal  do  Casop.  Mus.  a  do  některých  novin. 


Dačický  z  Heslová  Mikuláš,  nar.  r,  1555  na  Horách 
Kutnách,  pán  na  Kbelich.  Sepsal  Paměti  o  příbězích  Kutnohorských. 
Zemřel  25-  září  162G. 

Daneš  František,  nar.  13.  července  1807  v  Písku,  děkan  na 
Peruci.  Sepsal  Reci  sváteční  (r.  1855),  Řeči  sváteční,  nedělní  a  příle- 
žitostné (r.  1860  a  1866)  a  psal  do  Sborníka  a  do  některých  časopisů- 

Dastich  Josef,  nar.  27.  února  1835  v  Cimelicích,  doktor  a 
profesor  íih  sofie  na  vys.  školách  Pražských.  Sepsal  Rozbor  náhledů 
íilosoíických  Tomy  ze  Štítného  (1862),  Základy  praktické  filosofie  (r. 
1863)  a  Filosofickou  propedeutiku  (18G7),  a  podal  některé  práce  filos. 
do  Cas.  Mus.,  do  Živy  a  do  Kroka  (1864). 

Desolda  Jan  Fr,,  nar.  10.  září  1811  ve  Švihově,  kněz  řádu 
premonstrátského  v  Teplé,  profesor  gymnasiální  v  Plzni  Přeložil  Pla- 
tonova Faidona  (1867),  sv.  Jana  Zlatoústého  Knihy  o  kněžství  (1854) 
a  modlitební  knihy:  Svatyně  Syonská,  Manna  a  Maria,  máti  naše;  též 
["řipravil  k  tisku  ukončení  bible  Frenclovy. 

Devotý  Josef  Fr.,  nar.  1&.  února  1780  v  Hradci  Králové, 
farář  Sedlecký  a  od  r.  1833  děkan  Mikulovický  u  Chrudimě.  Sepsal 
Pořádek  u  vyznávání  víry  (r.  1818),  Modlitby,  Popsání  kostela  sv. 
Barbory  na  Horách  Kutnách  (r.  1828)  a  některé  jiné  menší  spisky  ná- 
božné i  historické.    Zemřel  18.  listopadu  1865. 

Dikastus  Jiři,  nar.  v  Mirkově,  farář  v  Jičíně,  u  sv.  Štěpána 
v  Praze  a  administrátor  konsistoře  podobojí  na  Týně  tamtéž.  Co  admi- 
nistrátor korunoval  r.  1619  Fridricha  Falckého  za  krále  Českého. 
Složil  některé  písně,  modlitby,  kázaní  pohřební,  rozmlouvání  ducha 
s  duší  (r.  1602)  a  vydal  Postillu  dvoudílnou  (r.  1612 — 14).  Zemřel  u 
vyhnanství  v  Žitavě  r.  1630. 

Ditrich  Josef,  nar.  7.  dubna  1763  v  České  Skalici,  kanovník 
Vyšehradský  a  (od  r.  1806)  profesor  církevní  historie  na  vys.  školách 
Pražských,  nazývaje  se  též  Skalický  a  Klíč.  Sepsal  Sedmero  písni  du- 
chovních (r.  1794),  Řeči  P.  Ježíše  Krista  (r.  1793—94),  Zákon  J.  Kri- 
sta (1803)  a  vydal  P.  Bavorovského  Kázaní  a  B.  Bilejovského  Kroniku 
církevní.    Zemřel  26.  září  1823. 

Dlabač  Bohtuuir  Jan,  nar.  17.  července  1758  v  Cerheni- 
cích,  kněz  řádu  premonstrátského  a  bibliotekář  na  Strahově.  Vydal 
některé  básně  a  drobné  spisy  pro  poučení  lidu.  List  o  příhodách,  zbě- 
hlých r.  1814—18,  Vypsáni  království  Českého  (r.  1818)  a  přispěl  do 
Vídenských  listů,  do  Hlasatele   a  Dobroslava.    Zemřel  4.  února  1820. 
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Dlouhoveský  rytíř  z  Dlouhé  Vsi  Jan  Ignác,  probošt 
u  sv.  Víta  a  suíragán  arcibiskiijta  Pražského.  Sepsal  Životy  některých 
svatých  a  jiné  knižky  nábožné    Zemřel  10.  ledna  1701. 

Dobřenský  Jakub  Vácslav  z  Černáho  Mostu,  doktor  a 
profesor  lékařství  na  vys.  školách  Pražských.  Sepsal  Obranu  před  ne- 
mocemi (r.  1679)  a  vydával  kalendář  od  r.  1665—85  Zemřel  3.  bře- 
zna 169?. 

Dobřenský  Vácslay  z  Černého  Mostu,  měštěnín  Pražský. 
Sepsal  Pramen  vody  živé  (r.  1571),  Korunu  Šlechetnosti  (r.  1582), 
Stížnost  na  hříchy,  Běh  světa  a  Věník  fíkový  (r.  1587)  Zemřel  ok. 
r.  1599. 

Dobrovský  Josef  (správně  Doubravský),  nar.  17-  srpna  1753 
v  Děťmetě  blíž  města  Raby  v  Uhřích,  kněz  církevní  a  ředitel  generál- 
ního semináře  na  Hradištku  u  Olomouce  (od  r.  1786 — 90),  potom  sou- 
kromý učenec  v  domě  hrabat  z  Nostic  v  Praze.  Původce  nové  doby 
v  jazykozpytu  slovanském.  Sepsal  Gramatiku  českou  (německy  r.  1809 
a  1819),  Historii  literatury  české  (německy  r.  1792  a  1818),  Slovník 
německočeský  (r.  1802  a  1821)  a  Institutiones  linguae  slavicae  dialecti 
veteris  (r.  1822);  v  jazyku  českém  vzdělal  některá  pojednání  histo- 
rická a  literaturní  v  Hlasateli  (r.  1818)  a  v  Časopise  Mus  (r.  1h27), 
předmluvu  ke  Sbírce  přísloví  českých,  A.  Pyšelím  vydaných  (r.  1804) 
a  k  Kadě  všelikých  zvířat  (r.  1814).  Zemř.  na  Starém  Brně  6.  led.  1829. 

Dobšinský  Pavel,  nar.  16.  března  1828  ve  Velké  Slabošce 
v  Gemerské  stolici,  kazatel  církve  evang.  na  Bystrém  u  Eožnavy,  pak 
profesor  jazyka  československého  na  evang.  gymnáí-ium  Stávnickém. 
Sepsal  Čítanku  školní  a  vydal  s  A.  Skultetym  Slovenské  pověsti  (r.  1858). 

Doležal  Pavel,  nar.  ok.  r.  1706  ve  Skalici  Uherské,  kazatel 
církve  evang.  v  Podhradí  a  Boci  Sepsal  Slabikář  (r.  1756),  Grama- 
tiku československou  (lat.)  se  sbírkou  přísloví  (r.  1746)  a  Bibli  sva- 
tou rytmovnimi  sumovniky  představenou  (r.   1745).    Zemř.  ok.  r.  1764. 

Doucha  František,  nar.  31.  srpna  1810  v  Praze,  kněz  cír- 
kevní tamtéž.  Sepsal  Básně  pro  mládež,  zejména  v  Jarých  Listech 
(r.  1855),  některé  spisy  vychovatelské  a  mnoho  kratochvilných  spisů 
dítek,  přeložil  z  angličiny  Thomsonovy  Počasy,  Shakespearova  dra- 
mata Romeo  a  Julie,  Richard  HI.,  Koriolán,  Julius  Caesar  a  několik 
jiných,  též  Irvingův  Život  Krištofa  Kolumba,  některé  básně  Byronovy, 
Shelleyovy  a  j.;  z  vlaštiny  vyložil  Výbor  z  Danteovy  božské  komedie. 
Mimo  to  převedl  do  češtiny  Tomáše  Kempenského  knihu  o  následo- 
vání Krista  Pána  (r.  1844),  Dějepis  církve  katolické  (r.  1849)  a  Mo- 
dlitby (r.  1845),  vydal  Slovník  knihopisný  (r.  1865)  a  přispěl  články 
rozličnými  do  Casop.  Mus.,  do  Vlastimila,  Květů,  Včely,  Casop.  katol. 
duchov.,  Blahověsta  a  jiných  časopisů. 

Drachovký  Jan,  nar.  v  Třeboni  r.  lo77,  jesuita  a  misionář. 
Sepsal  (lat.)  Gramatiku  českou.   Zemřel  v  Brně  1644- 
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Dražský  Tomáš,  nar.  4.  listopadu  {791  v  Praze,  duchovní 
správce  v  Hlulioši.  Sepsal  Výklad  pisem  svatých  (r.  Í821^ — 27),  Mo- 
dlitby a  Poslední  věci  na  nebi  i  na  zemi.    Zemřel  8.  února  1843- 

2j  Dražova  Martinus  Samuel,  nar.  r.  1593  v  Hořovicích, 
ťarář  podobojí  na  Litni  a  u  sv.  Haštala  v  Praze,  a  po  vypovězení 
z  Prahy  (r.  1620)  v  Perně  v  Míšni.  Sepsal  Modlitby  a  rozličné  trak- 
táty náboženské  a  polemické  proti  bratřím  českým.  Zemř.  27.  led.  1639. 

2  Dmovic  Ctibor,  pán  na  Drnovicíeh  v  Moravě,  práv  a  oby- 
čejů zemských  dobře  znalý.  Sepsal  (r.  1523—26)  staré  paměti  při 
mor.  sněmu  a  soudu  zemském,  dle  něho  „Kniha  Drnovská"  zvané 
(tišt.  1868).    Zemřel  r.  1543. 

Dubčanský  Jan,  pán  na  Habrovanech  a  Lilči  na  Moravě, 
věrný  obhájce  bratří  mor.  Sepsal  Listy  bratřím  Boleslavským,  r.  1527 
v  jeho  tiskárně  v  Lilči  tištěné. 

Z  Dube  Ondřej,  pán  na  Zlenicích  nad  Sázavou,  od  r.  1361 
— 1394  nejvyšší  sudí  zemský,  v  právich  velice  zběhlý.  Sepsal  Výklad 
na  zemské  právo  české.    Zemřel  r.  1412- 

Dudik  Antonín,  nar.  r.  1824  v  Kojetíně  na  Moravě,  farář  v 
Růždce  bliž  Kojetína.  Sepsal  Kázaní  (r.  1857),  přeložil  Zingerlovy  Dě- 
jiny mučedlníků  východních  (r.  1858)  a  podal  články  do  Hlasů  a  jiných 
časopisů  církevních. 

Dundr  Josef  AI.,  nar.  l.  dubna  1802  v  Novém  Strašecí, 
úřetllnik  při  knihovně  Českého  Museum.  Přeložil  některé  Spisy  vyeho- 
vatelské,  Knihu  methodní  (r  1824),  Oettlova  Vítka  včelaře.  Pravidla 
stavitelství  (r.  18G1),  sepsal  Zeměpis  král.  Českého  (1823),  Místopis 
kraje  Plzeňského  (r.  I8i5),  a  psal  do  Čas.  Mus.,  do  Květů  a  do  Včely. 

Durich  Fortunat  Vácslav,  nar.  18.  září  17)5  v  Turnově, 
kuěz  řádu  Paulánského.  Sepsal  několik  Spisů  latinských  k  literatuře 
české  se  vztahujících  a  vydal  s  Faust.  Procházkou  Písmo  svaté  (1780). 
Zemřel  31-  srpna  1802- 

Dušek  Vendelín,  nar.  18-  ledna  1784  v  Dolní  Dobrouči,  dě- 
kan v  Pecce.  Sepsal  Naučení  pro  mládež  (r.  182I)i  Naučné  povídky 
(r.  1829),  přeložil  Overbekovo  Navedení  k  vyučování  školnímu  (r.  1825) 
a  Oppeltovu  knihu  modlitební  (r.  1845).   Zemřel  21.  června  1849. 

Dvorský  František,  nar.  3.  října  1839  v  So botce,  adjunkt 
kr.  zemského  archivu  v  Praze.  Sepsal  Historické  doklady  k  záměrům 
Albrechta  z  Waldšteina  (1867),  vydal  nejstarší  zbytky  českých  desk 
zemských  (1868)  a  psal  do  Literárních  a  Národních  listů,  Archeol. 
Památek  a  do  Květů  (1868). 

Dvorský  Prokop,  nar.  12-  ledna  1806  ve  Slaném,  kněz  řádu 
pobožných  škol  a  rektor  koleje  Pražské.  Sepsal  s  Fr.  Douchou  Děje- 
pis cíikve  katolické  (1849)  a  psal  do  Živy  a  Naučného  Slovníka. 

Dvořák  Jindřich,  nar.  21.  dubna  1840  v  Jiříkovicích  blíž 
Brna,  redaktor  Moravské  Orlice  v  Brně.  Sepsal  Básně,  nazvané  „Poe- 
tické listy"  (1862)  a  psal  do  Hvězdy  Olomoucké,  do  Moravana  a  do 
Moravské  Orlice. 
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EfiFreim  Jan,  knoz  jednoty  brcatrské  ve  Velkém  Meziříčí  a 
v  Chrastí  (r.  1588),  poslóz  starší  v  Boleslavi.  Spolupřekladatel  Bible 
Kralické.  Zemřel  4.  června  1600. 

Ehrenberger  Josef,  nar.  22.  července  18(5  v  Korouhví  blíž 
Poličky,  prvé  děkan  v  Solnici,  nyní  kanovník  na  Vyšehradě.  Sepsal 
Vlastenecké  povídky  a  pověstí  (r.  1^44),  historické  povidky:  Povýšení 
Náchoda  za  město,  Ostruha  krále  Jana,  Tataři  na  Moravě  a  j. ;  Řeči 
duchovní  (1852),  Řeči  příležitostné  (1854)  a  Kázaní  (1855),  a  psal  do 
Casop.  Mus.  a  do  jiných  časopisů. 

Elsner  Jan  Bohumil,  nar.  r.  1717  ve  Vengrově  v  Polsku, 
starší  jednoty  bratrské  a  učitel  i  kazatel  církve  Berlínské  (od  r.  1747). 
Sepsal  písně  duchovní,  přeložil  některé  knížky  nábožné  z  něm.,  a  vy- 
dal Kancionál  bratrský  a  několik  spisů  Komenského.  Zemř.  r.  1782. 

Emler  Josef,  nar.  10  ledna  1836  v  Líbáni,  adjunkt  archivu 
městského  v  Praze.  Podal  některé  práce  historické  do  Casop.  Mus., 
do  Kroka,  Archeol.  pam.  a  do  Slovníka  Naučného.  Též  vydal  s  F. 
Dvorským  Nejstarší    památky  českých  desk  zemských  (r.  186B). 

Eneáš  Jan,  nar.  r.  1538,  mistr  svobodných  uměni  ve  Vííem- 
berce,  kněz  jednoty  bratrské  v  Třebíčí  a  od  r.  1577  starší  též  jednoty 
v  Ivančicích.    Spolupřekladatel  Bible  Kralické.    Zemřel  5-  února  1594- 

Erben  Eduard,  nar.  23.  prosince  1834  v  Kostelci  nad  Orlicí, 
profesor  na  vyšší  reální  škole  v  Písku.  Sepsal  Základy  zeměpisu  (1861), 
Děje  národu  Českého  pro  dívky  (1866)  a  psal  do  Naučného  Slovníka. 
Zemřel  18.  listopadu  18tj7. 

Erben  Josef,  nar.  28-  dubna  1830  v  Kostelci  nad  Orlicí,  pro- 
fesor na  vyšší  reální  škole  v  Praze.  Sepsal  Počátky  zeměpisu  (1862), 
Vévodství  Krajinské  (r.  1864)  a  jiné  práce  zeměpisné  do  Naučného 
Slovníka. 

Erben  Karel  Jaromír,  nar.  7.  listopadu  1811  v  Miletíně, 
ředitel  archivu  a  jiných  pomocných  úřadů  města  Prahy.  Básník  pro- 
slulý a  spisovatel  správným  jazykem  výtečný.  Sepsal  Kytici  z  pověstí 
národních  (r.  1853)  a  mlrodní  pověst  Poklad  (1853),  složil  mnoho 
básní  v  časopisech  (ponejprv  v  Cechoslavu  z  r.  1831)  a  v  almana- 
ších, sebral  a  vydal  Národní  písně  české  s  nápěvy  (r.  18i2al862)  a 
Prostonárodní  pohádky  a  pověsti  slovanské  (r.  1865),  sestavil  Výbor 
z  literatury  české  (1845  a  1868),  upravil  k  vydání  Bartošovu  Kroniku 
Pražskou  (r.  1851),  Tomy  ze  Štítného  Knihy  šestery  o  věcech  křestan- 
ských  (1852),  Cestu  Haranta  z  Polžie  (1864),  Legendu  o  sv.  Kateřině 
(r.  1860)  a  spisy  Husovy  (r.  1864 — 68).  Mimo  to  vydal  Díplomatář 
český  (1855)  a  přeložil  Letopis  Nestorův  (1867).  V  právnictví  vynikl 
co  pořadatel  Jurídícko-politické  terminologie  české  (1850),  co  spolu- 
překladatel  Řádu   soudu  civilního  (r.   18  i7)    a   eo  překladatel  Řádu 
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soudu  trestního  (r.  1850)  a  Zákona  trestního  (r.  1852).  Nad  to  sepsal 
hojná  pojednáni  historická,  mythologická  a  jiná  v  Casop.  Mus.,  v  Ob- 
zoru (1855),  ve  Květech  (1868),  v  Naučném  Slovníku  a  j. 


Fabián  Jan,  nar.  9.  ledna  1807  ve  Všetateeh,  profesor  boho- 
sloví pastýřského  v  Salcburku  a  v  Praze,  též  děkan  kapituly  u  Všech 
svatých  na  hradě  Pražském.  Psal  do  Casop.  kat.  duchovenstva  a  do 
jiných  časopisů  církevních.    Zemřel  3.  června  1861. 

Fabián  Josef,  nar.  10.  května  1815  ve  Všetateeh,  farář  v 
Třebovětících.    Sepsal  Jádro  náboženství  katolického  (r.  1851). 

Fabricia3  Leopold,  nar.  14.  listopadu  1715  ve  Vysokém 
Mýtě.  Jesuita  a  profesor  v  Praze.  Sepsal  Mravná  naučení  (r.  1762) 
a  některé  jiné  spisy  ascefické.    Zemřel  13.  června  1772. 

Faehnrich  Antonín,  nar.  19-  června  1802  ve  Štahlavech, 
doktor  filosofie  a  profesor  gymnasiální  v  Jičíně.  Sepsal  Poctovědu 
(r.  1848)  a  psal  do  Kroka  a  do  jiných  časopisů.  Zeníř.  31.  pros.  1852. 

Fandli  Jiří,  nar.  ok.  r.  1740,  farář  v  Naháči  na  Slovensku. 
Sepsal  Pilného  hospodára  (r.  1792),  Počátky  a  změny  řeholnieké  a 
Kázaní.    Zemřel  r.  1807. 

Fayl  Emil  Ant.,  nar.  26.  února  1797  v  Dražkovicich  blíž 
Zátce  z  rodičů  německých,  radní  v  Mirovicích  a  purkmistr  v  Domažli- 
eícb  (r.  1848),  posléz  sudí  okresní  ve  Stříbře.  Sepsal  Právního  sekre- 
táře (r.  1838). 

Fejerpataky  Kašpar  zKlačan,  (Bělopotocký),  nar.  l.  ledna 
1794  ve  Velké  Paluzi  v  Liptově,  knihař  y  Náměstové.  Sepsal  Průpo- 
vídky  (r.  1838),  Kancionálík  a  jiné  spisy  a  vydával  mnohá  léta  ka- 
lendář „Slovenský  Pozorník". 

Fejfalík  Julius  Ferdinand,  nar.  15.  února  1833  ve  Znojmě, 
kandidát  učitelství.  Vydal  (s  německým  tit.)  Staročeské  písně  a  prů- 
povědi (r.  186'i)  a  Moravské  .národní  hry  dramatické  (tištěny  r.  1864). 
Zemřel  ve  Vídni  30.  června  1862. 

Feigerle  Ignác,  nar.  8.  dubna  1795  v  Biskupstvu  bliž  Ná- 
měště v.  Olomoucku,  profesor  pastýřské  theologie  v  Olomouci  a  ve 
Vídni,  pak  dvorský  a  hradský  farář  a  od  r.  1852  biskup  Sv.  Hipolyt- 
ský.    Sepsal  Sedmnáctero  kázaní  (r.  1832).    Zemřel  27.  září  1863. 

Felín  Jan,  nar.  ok.  r.  1555,  kněz  jednoty  bratrské,  posléz  u 
vyhnanství  v  Leštně  polském.  Sepsal  několik  spisů  polemických  proti 
utrakvistskému  Samuelovi  z  Dražova  (1637). 

Ferjenčík  Samuel,  nar.  4.  prosince  1793  ve  Zvoleně,  ev. 
farář  v  Sudicich  a  v  Jelšavě,  co  znatel  íýsiky  a  meteorologie  „Prog- 
nostikář  Jelšavský"  zvaný.  Sepsal  některá  Kázaní  k  příležitostem. 
Zemřel  28.  července  1855. 

Fialka  Mořic,  šl,  nar.  30.  října  1809  v  Písku,  profesor  řeči 
české  na  vojenské    akademii  v  Novém    Městě,   nyní   podplukovoík  na 
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odpočinku  v  Krakove.  Přeložil  z  angl.  Dickensovy  povídky  Oliver  Tvist 
(1843),  Štědrý  večer  a  Zvony  (1847)  a  psal  do  Květů  a  jiných  časo- 
pisů beletristických. 

Filcik  Jan,  nar.  1 9.  listopadu  1785  v  Kopidlně,  učitel  v  Chrasti. 
Sepsal  Pravidla  dobropiseninosti  (r.  1822),  Uměni  početní  (r.  1830), 
Houslí  školu  (r.  1832),  Přírodopis  (r.  1835),  Starožitnosti  pro  mládež 
(1843),  Zahradnička  (1849)  a  jiné  spisy  mládeže.  Zemřel  15.  led.  1837. 

Filípek  Vácslav,  nar.  28-  srpna  1812  ve  Veselí  nad  Lužnicí, 
spisovatel  v  Praze.  Přeložil  některé  povídky,  hry  divadelní  a  spisy 
kratochvilné,  redigoval  Kalendář  vlastenský  (1852 — 61)  a  po  nějaký 
čas  Lumíra  (r.  18l)2),  sepsal  Život  J.  K.  Tyla  (r.  1859)  a  psal  do 
Květů,  do  VčelVj  Vlastimila  a  jiných  časop.    Zemřel  27.  května  1*^^63. 

Filomates  Vácslav,  nar.  v  Jindřichově  Hradci,  kněz  církevní. 
Sepsal  etymologickou  část  mluvnice  Beneše  Optáta  (r.  1553). 

Flaška  z  Pardubic,  viz  Z  Pardubic  Jan  Smil. 

Formánek  Jan  (Cinoveský),  nar.  12.  října  1809  v  Klatovech, 
ředitel  dívčí  školy  Táborské.  Sepsal  Listy  o  vyučování  mládeže  (1839), 
Jaromírovu  první  knihu  k  čtení  (1842),  Mluvnici  ku  potřebě  škol  reál- 
ních (1861),  přeložil  román  Vystěhovalci  v  Americe  (1867)  a  psal  do 
Květů,  do  Školy  a  Života  a  do  jiných  časopisů. 

Fouknár  z  Fonkenšteina  Sebestián,  písař  při  soudu  ko- 
morním v  Praze.   Vydal  r.  1589  Titulář  formy  listů  okazující. 

Foustka  Vilém,  nar.  1.  ledna  1836  v  Trpíně  blíž  Bystrého 
v  Čechách,  úředlník  zemské  pojištovatelny  v  Brně.  Vydával  Zábavy 
večerní  (r.  1865)  a  psal  do  Mor.  Orlice  a  do  Přítele  moravského. 

Franta  Josef  (Šumavský),  nar.  27.  listopadu  1796  v  Polenee 
blíž  Klatov,  spisovatel  v  Praze.  Sepsal  Zastaralé  formy  českého  slo- 
vesa (1829),  společně  s  N.  Vaňkem  Gramatiku  českou  (něm.  r.  1837), 
obšírný  slovník  německočeský  (1844 — 46),  kapesní  slovník  českoně- 
niecký  a  část  slovníka  všeslovanského  (1857);  vydal  Malou  čítanku 
dítek  (1841)  a  některé  jiné  spisy  mládeže,  Slovanku  (1833),  zábavný 
spis  Krok  (r.  1833),  Blahoslavúv  Život  Jana  Augusty  (r.  1838),  a  psal 
některé  rozpravy  jazykozpytné  do  Čas.  Mus.  a  jiné  články  do  Cecho- 
slava,  Vlastimila  a  do  Květů.    Zemřel  22  prosince  1857. 

Frencl  Innocenc  Ant.,  nar.  23.  dubna  1818  na  Stříbrných 
Horách  blíž  Klatov,  doktor  theologie  a  profesor  náboženství  na  gymna- 
sium Staroměstském,  posléz  rektor  u  sv.  Jiří  v  Praze.  Sepsal  Litur- 
giku (1852),  Dějepis  biblický  (1853),  Biblickou  encyklopedii  (1854), 
přeložil  některé  modlitební  knihy  a  vydal  Bibli  s  obrazy  (1864).  Zemř. 
25.  února  1862. 

Fric  Antonín,  nar.  30.  června  1832  v  Praze,  doktor  lékařství 
a  kustos  sbírek  živočišných  Českého  Museum.  Vydal  Ptactvo  evropské 
s  obrazy  (1859—65),  popsal  cestu  do  Charvát  a  na  Černou  Horu 
(1856)  a  cestu  do  Londýna  (1861)  a  psal    do    Čas.   Mus.    a   do  Živy. 
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Přič  František,  nar.  2.  února  1786  v  Bohdánči,  farář  v  Ha- 
brech. Sepsal  Hlasatele  Slova  Božího  (r.  1821—23),  Kázaní  (r.  1826), 
Horailie  (r.  1828),  Cesty  utrpení  (r.  1827)  a  Hlas  volajícího  (r.  1839)- 
Zemřel  18.  dubna  1847. 

Fric  Josef,  nar.  2.  února  1804  v  Slaném,  advokát  a  profesor 
řádu  soudu  civilního  na  vys.  školách  Pražských.  Psal  do  Hylosu  a  do 
Cechoslava  a  měl  účastenství  v  překládání  řádu  soudu  civilního  (1847). 

Fric  Josef  Vácslav,  nar.  5.  září  1829  v  Praze,  spi.sovatel 
prvé  v  Paříži,  nyní  v  Berlíně.  Sepsal  Výbor  básní  (r.  1862),  di-amata 
Kochan  Ratibořský  (r.  1847),  Soud  Libušin  (r.  1862)  a  Ivan  Mazeppa 
(r.  1865),  přeložil  Byronovu  Nevěstu  z  Abydu  (r.  1854),  Krasiňského 
Iridiona  (r.  1863),  vydal  almanach  Lada  Niola  (1855)  a  psal  do  Ro- 
dinné Kroniky  (1864),  do  Květů  (1866),  do  Hlasu  a  do  Národuích  Listu. 

Fricova  Anna  (Anna  Sázavská),  manželka  předešlého.  Se- 
psala některé  básně  do  Lady  Nioly  (1855),  do  Máje  (1858  a  59)  a  do 
Obrazů  života  (1859). 

Fričaj  Tomáš,  nar.  l.  července  1759  v  Kelci,  farář  v  Obřa- 
necli  u  Brna  a  do  r.  1820  guberniální  translátor  Brněnský.  Sepsal 
Kancionál  katolický  (1801),  Ortografii  (1820)  a  pi-eložil  některé  spisy 
náboženské  a  hospodářské;  též  vydal  Galášovu  Musu  moravskou  (1813). 
Zemřel  28    června  1839- 

Friedberg  Emanuel  Sal.  šl.  (Mirohorský),  nar.  18.  ledna 
1829  v  Praze,  plukovník  v  generálním  šrábu.  Sepsal  Válečnictví  polní 
a  vojenství  k  Názornému  atlasu  (1868)  a  psal  do  Obrazů  života  a 
Naučného  Slovníka. 

Frost  Vácslav,  nar.  4.  února  1814  v  Nosalově  v  Boleslavsku, 
kněz  církevní  a  ředitel  ústavu  hluchoněmých  v  Praze.  Sepsal:  Li.i,  ná- 
rod a  církev  (r.  1849—52),  Český  Tomáš  a  německý  Michal  (1861), 
Bdětež,  Antikrist  jest  tu  (1863)  a  s  V.  Kotátkem  spis:  Člověk  v  po- 
debenství  (1846).    Zemřel  21.  června  1865. 

Fnrch  Vincenc,  nar.  7.  srpna  1817  v  Krasonicích  v  Moravě, 
početní  rada  při  nejvyšší  centrální  účtárně  ve  Vídni.  Sepsal  některé 
básně  k  příležitostem.  Básně  lyrické  (1843),  Barvy  a  zvuky  (pověsti, 
1848),  Obrazy  z  války  uherské  (1850),  Aforismy  (v  rukopise).  Poslední 
boje  Slovanů  baltických  (v  ruk.),  a  podal  některé  básně  a  jiné  práce 
do  Časop.  Mus.,  do  Týdenníka  mor.  (1848),  do  Hvězdy  Oiom.  (1860 
— 62)  a  do  jiných  časopisů.    Zemřel  5.  ledna  1864. 

Ok 

Gabler  Vilém,  nar.  14.  března  1821  na  Wartemberku,  doktor 
filosofie  a  ředitel  vyšší  školy  dívčí  v  Praze.  Sepsal  Mluvnici  a  čítanku 
francouzskou  pro  dívčí  školy  (r.  1864),  truchlohru  Johanna  p'Ark 
(Panna  Orleánská  1866),  podal  některé  rozpravy  filosofické  do  Casop. 
Mus.,  historické  do  Archeol.  pam.  a  publicistické   do  Národních   novin 
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(r.  1849),  Národních  listů  (r.  1862)  a  Národa  (r.  1864);  též  přispěl 
mnohými  pracemi  k  Naučnému  Slovniku. 

Gabriel  Josef  A.  (Loučovský),  nar.  4.  prosince  1820  na  Lou- 
čové bliž  Sušice,  doktor  práv  a  majetnik  statku  Loučovského.  Sepsal 
Čtení  besední  „Jiřinky"  (1849)  a  monografii  mosta  Sušice  (1868),  pře- 
ložil z  néni.  několik  her  divadelních  a  psal  do  Květů,  Včely,  Lumíra, 
Humoristických  listu,  Archeol.  pam.  a  do  Poutníka  od  Otavy. 

Galáš  Heřman  Agapit,  nar.  7.  dubna  1756  v  Hranicích  na 
Moravě,  vrchní  lékař  vojenský,  posléz  na  pensi  tamtéž.  Sepsal  písně, 
nazvané  „Musa  Moravská"  (1813),  Parabole  (1825)  a  některé  jiné 
drobné  spisy.    Zemřel  14.  února  1840. 

Geguš  Jan,  nar.  r.  1791  na  Slovensku,  farář  ev-  v  Očové. 
Přeložil  KampeovaKolumbusa  (1825),  Kortezy  (1840)  a  Pizarro  (1841). 
Zemřel  7.  října  1855. 

Gindely  Antonín,  nar.  3-  září  1829  v  Praze,  profesor  děje- 
pisu na  universitě  a  archivář  zemský  tamtéž.  Podal  některé  práce 
historické  do  Časop.  Miis.  a  do  Naučného  Slovnika  a  vydal  Dekrety 
jednoty  bratrské  (1865). 

Gleych  Vácslav,  kazatel  církve  evang.  v  Zitavě  od  r.  1708 
—  1734.  Vydal  Kancionál  (r.  1723),  Lutherův  katechismus  (r.  1727), 
písně  nábožné  (r.  1729),  Modlitby  (r.  1734)  a  některé  jiné  spisy  nábo- 
ženské. 

Godra  Michal,  nar.  22.  ledna  1801  v  Bohunicích  blíž  Štá- 
vnice  na  Slovensku,  profesor  gymnasiální  v  Novém  Vrbási.  Sepsal 
některé  básně  do  Čas.  Mus.,  vydal  almanach  Zoru  (1833)  a  psal  do 
Květu  a  jiných  časopisu 

Godra  Samuel,  nar.  25.  srpna  1807  v  Bohunicích  na  Slo- 
vensku, ev.  farář  v  Plachtincíeh  v  Hontě.  Sepsal  básně,  nazvané  ,,Musy 
dcera"  (1829),  Bajky  (1830  a  1859),  znělky,  nazvané  „Obět  srdce 
pobožného"  (1856),  Epigramy  (r.  1857—59),  povídku  Zlatovič  (r.  1830), 
a  p.«al  do  Časop.  Mus.  a  do  Humoristických  Listu. 

Gobi  František  (Kopidlanský),  nar.  29.  listopadu  1829  v 
Kopidlně,  spisovatel  x  Praze.  Vydal  Sbírku  povídek  a  arabesk  (1865), 
Sbírku  památných  iiločinů,  nazvanou  „Ze  žalářů"  (1868)  a  podal  ně- 
které povídky  do  Rodinné  kroniky  (1864)  a  do  Květů  (1866). 

Gdrl  z  Gdrlšteina  Jiří,  nar.  ok.  r.  1550,  jakož  podobno, 
v  Saších,  uiěštan  a  notář  Pražský  (r.  1587).  Sepsal  Arltmeliku  (1577), 
Naučeni  o  měření  vinohradů  (1591)  a  o  měrách  nádob  pfcích. 

Grégr  Eduard,  nar.  15.  března  1828  v  Březhradě  blíž  Hradce 
Králové,  doktor  l('kařs(ví  v  Praze.  Psal  o  zvířatech  a  látkách  zvíře- 
cích v  Průmyslové  škole  a  podal  některé  rozpravy  přírodověd(íck(''  do 
Živy  a  do  Květů  (1866). 

Grégr  Julius,  nar.  19.  prosince  1831  v  Březhradě,  iloldor 
práv,  r.  1861  a  1862  redaktor  Národních  Listů.  Přispěl  do  Bělákova 
Posla  z  Prahy  a  do  Národních  Listů  a  vydal  svůj  proces  tiskový  (1863). 


385 

Grill  z  Grilloya  Jan,  nar.  1526  v  Rakovníku,  radní  tamtéi. 
Složil  některé  písně  k  příležitostem,  Starý  zákon  ve  versích  (1586), 
Evangelia  s  figurami  a  rytmy  (1595)  a  některé  jiné  spisy.  Zemř.  r.  1600. 

Griinwald  Vendelín,  nar.  19.  října  1812  v  Dolních  Břeža- 
nech, doktor  práv  a  advokát  v  Budějovicích.  Sepsal  Právo  dědické 
(I   sešit)  a  psal  do  Časopisu  Musejního. 

Z  Gůnterodn  Abraham,  nar.  ok.  r.  1570,  farář  v  Kopi- 
dlně. Přeložil  z  řečtiny  s  Adamem  Felínem  Cyropedii  Xenofontovu 
(1605).    Zemřel  ok.  r.  1609- 

Gzel  Petr,  nar.  v  Praze,  kněz  církevní.  Sepsal  s  Benešem 
Optátem  ortografii  a  gramatiku  českou  (1533)  a  přeložil  Nový  zákon. 
Zemřel  ok   r.  1540. 


Hájek  Ignác,  nar  6.  září  1770  v  Mnichově  Hradišti,  vycho-., 
vatel  u  hraběte  Defoursa,  od  r.  1798  gramatikální  a  od  r.  1819  hu- 
manitní profesor  na  gymnasium  Litoměřickém.  Přeložil  některé  spisy 
Luciána  Samosatenského  (vyd.  r.  1832)  a  psal  do  Cechoslava  (1820 
—25).   Zemřel  2.  října  1839. 

Hájek  Tadeáš  z  Hájku,  nar  r.  1525  v  Praze,  doktor 
lékařství,  profesor  matematiky  na  vys.  učení  Pražském,  potom  proto- 
medikus  zemský  a  životní  lékař  cis.  Maximiliána  II.  a  Rudolfa  II.  Slo- 
vutný botanik  a  hvězdář.  Přeložil  z  lat.  Mathiolův  Herbář  (1562)  a 
vydával  od  r.  1549  až  do  r.  1570  minucí  a  kalendář.  Zemř.  1.  září  1600. 

Hájek  Vácslav  z  Libočan,  nar.  ok.  r.  1495,  farář  v  Rož- 
mitále  (1527)  a  děkan  na  Karlšteině,  pak  kazatel  u  sv.  Tomáše  v  Praze 
a  od  r.  1547  kanovník  a  probošt  kapituly  Staroboleslavské.  Sepsal 
Kroniku  českou  (r.  1541)  a  přeložil  z  lat.  Rampigolovu  Bibli  zlatou. 
Zemřel  19.  března  1553- 

Hajniš  František  (Zdobnický),  nar.  31.  března  1815  ve  Vam- 
berku, sekretář  správy  poštovské  v  Praze.  Sepsal  epigramy,  nazvané 
Trnky  (1841),  Besední  čtení  (1844),  Kopřivy  (1853)  a  Krotké  znělky 
(1860)  a  byl  spoluvydavatelem  žertovného  Palečka  (1840);  též  psal 
do  Květů,  do  almanachu  Vesny  a  j. 

Hakl  Bohumír  Pr.,  nar.  8-  září  1827  v  Branné,  kněz  cír- 
kevní a  profesor  náboženství  na  gymnasium  v  Králové  Hradci.  Pře- 
ložil K.  Martina  Věrouku  a  Mravouku  (1865  a  1867). 

Hálek  Vítězslav,  nar.  5.  dubna  1835  v  Dolínku  blíž  Odolky, 
spisovatel  v  Praze.  Sepsal  Balady,  Večerní  písně  (1859),  básně  Alfred 
(1858),  Mejrima  a  Husejn  (1859),  Krásná  Lejla  (1862),  Goar  (1864) 
a  Černý  prápor  (1867);  tragedie  Carevič  Alexej,  Závis  z  Falkenšteina 
a  král  Rudolf  (1862);  román  Komediant,  Povídky  a  humoresky  (1862), 
redigoval  almanach  Máj  (1859-60),  Slovanské  besedy  (1861—63), 
Zlatou  Prahu  (1864)   a  přispěl  básněmi  a  jinými  pracemi  do  Zlatých 
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klasů  (1854),  do  Lumíra,  do  Obrazůživota,  do  Posla  z  Prahy,  do  feuiie- 
toiiu  Národních  Listů  a  do  Květů  (1866—68),  jichž  redaktorem  jest. 

Hamaljar  Martin,  nar.  11.  listopadu  1750  v  Bátovcích  na 
Slovensku,  kazatel  evang.  ve  Stávnici  a  Sarváši,  pak  superintendent. 
Byl  spoluzakladatel  ústavu  řeči  a  liter.  slov.  a  stolice  české  v  Preš- 
purku  (1804).  Vydal  Agendu  (1798)  a  Lutherův  katechismus  (1804) 
Zemřel  3.  srpna  1812. 

Hamerník  Josef,  nar.  18-  srpna  1810  v  Pacově,  doktor  a  do 
r.  1853  profesor  lékařství  na  vys.  školách  Pražských.  Sepsal  Zdání  o  očko- 
vání neštovicemi  kravskými  (1859),  rozpravu  o  nakažlivých  a  epidemi- 
ckých nemocech  (1866)    a  přispěl  do  Časopisu  lékařů  českých  (1866). 

Hamerschmid  Jan  Florián,  nar.  4-  května  1658  ve  Stodě, 
farář  v  Kamenném  Újezdě,  pak  kanovník  na  Vy.šehradě  a  farář  na 
Týně.  Sepsal  Historii  Klatovskou  (r.  1694)  a  známou  báseň  latinsko- 
eeskou:  Protheus  felicitatís  et  miseriae  Cechícae  (1715).  Zemř.  r.  1737. 

Hauáčik  Josef,  nar.  26-  října  1829  v  Břežniei  na  Moravě, 
profesor  gymnasium  Brněnského.  Přeložil  Sofoklovu  truchlohru  Aias 
(r.  1860). 

Haněl  Jan,  nar.  23-  prosince  1808  v  Křešticích  v  Čáslavsku, 
doktor  lékařství  v  Třebíči.  Přeložil  A.  Bouilly'ho  Povídky  pro  moji 
dceru  (1854)  a  psal  do  Květů,  do  Světozora  (1834),  do  Koledy  mo- 
ravské a  j. 

Hanka  Vácslav,  nar.  10-  června  1791  vllořeňovsi  v  Kralo- 
hradecku,  bibliotekář  Českého  Museum  a  od  r.  1849  docent,  slov.  ja- 
zyků na  vys.  školách  Pražských.  Nálezce  Rukopisu  Kralodvorského. 
Sepsal  Písně  (1819),  Pravopis  český  (1817),  Krátkou  mluvnici  jazyka 
polského  (1839),  staroslovanského  (1846)  a  ruského  (1849);  přeložil 
Mluvnici  českou  J.  Dobrovského  (1822),  Gessnerovy  Idilly  (1819), 
Ruhsovu  historii  národů  slovanských  (18lH),  Krakoviáky  (1835),  Dě- 
jiny české  v  obrazích  (1832);  vydal  Starobylá  skládání  (18  7— 1824), 
mezi  nimiž  i  Kralodvorský  rukopis  (1819),  Igora  Svatoslaviče  (1821), 
Husovu  Dcerku  (1825),  J-  Strýce  Žalmy  Davidovy  (1827),  nejdávnější 
slovníky  české  (1833),  Remešské  evangelium  (1846),  Lupáčovu  Historii 
cis.  Karla  IV.  (1848),  Kroniku  Dalimilovu  (1850)  a  jiné  spisy,  a  psal 
do  Vídenských  listů  (1814),  do  Čas.  Mus.,  do  pojednání  učené  společ- 
nosti české  a  do  Areheol.  Památek.    Zemřel  12.  ledna  1861. 

Hanke  z  Hankenšteina  Jan  Alois,  nar.  24-  května  1751 
v  Holešově  na  Moravě,  bibliotekář  univ.  blbl.  Olomoucké.  Sepsal  knížku 
o  vykoupení  se  z  roboty  (1787)  a  Mravné  piůpovídky  (od  Jana  z  Ko- 
bútovic,  v  Mikulově  1804)-    Zemřel  v  Prostějově  26-  března  1806- 

Hansgirg  Antonín,  nar.  20.  května  1806  v  Hradci  Králové, 
profesor  gymnasium  Litoměřického  a  od  r.  1851  Staroměstského  v  Praze. 
Přeložil  Bulharino-.y  Slovany  (1835)  a  Příhody  franc.  vychovatele  v 
Ruších  (1840),  Chateaubriandova  Posledního  Abenceraga  (1836)  a  ně- 
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které  povídky  z  polštinj%  sestavil  Katalog  knih  novočeských  (1840)  a 
psal  do  České  Včely,  Vlastimila  a  Časopisu  Musejního. 

Hansgirgová  Františka,  rozená  Hájková,  nar.  13.  února 
lř.23  v  Litoměřicích,  chot  Ant.  Hansgirga,  gymnás.  profesora  v  Praze. 
Sepsala  Českou  kuchařku  (1863),  Hospodyni  našeho  věku  (1865)  a 
Průvodce  dívky  a  nastávající  hospodyně  (1868). 

Hansxnann  Leopold,  nar.  17.  února  1824  v  Kvasících  na 
Moravě,  do  r.  1848  úředlník  hospodářský  v  Hukvaldech,  potom  úře- 
dlník  okresního  úřadu  na  Starém  Brně.  Sepsal  drama  Jaroslav  ze 
Šternb(>rka  (1860),  přeložil  novelu  Betty  Paoli  „Čest  rodinná"  a  redi- 
goval Mor.  nár.  list,  Mor.  noviny  (od  r.  1858)  a  kalendář  Domácí 
přítel.    Zemřel  7-  července  1863. 

Hanuš  Ignác  Jan,  nar.  2H.  listopadu  1812  v  Praze,  prvé 
profesor  filosofie  na  univ.  Lvovské,  Olomoucké  a  Pražské,  nyní  biblio- 
tekář  universitní  v  Praze.  Sepsal  Nástin  duševědy  (1849)  a  Logiky 
(1850),  Rozbor  filosofie  Tftmy  ze  Štítného  (1852),  Literaturu  přišlo vni- 
ctví  slov.  a  něm.  (1853),  Život  Fr.  L.  Čelakovského  (1855),  rozpravu 
o  hlaholštině  (1857)  a  Bájeslovný  kalendář  slov.  (1860),  vydal  Malý 
výbor  z  liter,  staroč.  (1861)  a  Dramat,  hry  velikonoční  (1863)  a  psal 
rozličná  pojednání  do  Týdenníka  (1848),  do  Koledy  mor.,  do  Časop. 
Mus.,  do  Pražských  novin,  do  Kroka  (1865)  a  j. 

Harant  z  Polžic  a  Bezdružic  Krištof,  nar.  r.  1564,  ko- 
moriiík  císaře  Rudolfa  H. ,  dvorský  rada  cis.  Matiáše  a  president 
dvorské  komory  za  krále  Fridricha  Falckého.  Konal  r.  1598  s  Heř- 
manem Černínem  z  Chudenic  cestu  do  svaté  země  a  do  Egypta,  kte- 
rouž pak  (1608)  popsal  a  vydá'.    Stát  dne  21.  června  1621. 

Harrach  z  Roravy  Jan,  hrabě,  nar.  2.  listopadu  1828  ve 
Vídni,  pán  na  Konárovicích  a  kurátor  Matice  české.  Sepsal  některá 
pojednání  hospodářská  (r.  1863),  spis  politický  Spása  Rakouska  (1865) 
a  Přehled  dějin  českých  (r.  1866). 

Hartmann  Adam,  kněz  jednoty  bratrské,  po  r.  1621  co  vy- 
povězenec  bydlením  v  Průších.  Přeložil  z  lat.  Historii  o  protivenstvích 
církve  České  (1649).    Zemřel  asi  r.  1654. 

Hattala  Martin,  nar.  4.  listopadu  1821  v  Trstěné  v  stolici 
Oravské,  kněz  církevní,  prvé  profesor  gymnasiální  v  Prešpurku,  nyní 
profesor  filologie  slovanské  na  vys.  školách  Pražských.  Sepsal  Zvuko- 
sloví  (1853)  a  Srovnávací  mluvnici  jazyka  českého  a  slovenského  (1857), 
část  Skladby  jazyka  českého  (1855),  přeložil  a  vydal  Slovo  o  polku 
Igorevě  (1858)  a  přispěl  některými  pojednáními  jazykozpytnými  do 
Čas.  Mus.  a  jinými  pracemi  do  Naučného  Slovníka. 

Havelka  Matěj,  nar.  5.  května  1809  v  Žiteníně  blíž  Jičína, 
rada  vrchního  soudu  zemského  v  Praze.  Sepsal  Písně  vojenské  (1854), 
podal  některé  básně  do  Čechoslava  (1831)  a  do  Perel  českých  (1855), 
a  psal  do  Života  a  Školy,  do  Poutníka  od  Otavy,  do  Právníka  a  Na- 
ačnébo  Slovníka. 

25* 
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Havlíček  Karel,  nar.  31.  října  1821  v  Borové  blíž  Něm. 
Brodu  (odkudž  se  psal  Havel  Borovský).  Byl  vychovatelem  v  Ruších 
(1842—44),  redaktorem  Pražských  novin  a  Včely  (1846—48),  Národ- 
ních novin  (1848—49),  Šotka  (1848—49)  a  Slovana  (1850—51),  načež 
žil  co  vypovězenec  v  Brixenu  v  Tyrolsku.  Jeden  z  předních  publicisUl 
českých.  Sepsal  Epigramy  (1844),  Elegie  Tyrolské  (1860)  a  mnohé 
články  úvodní  v  Národních  novinách,  jež  vydal  s  názvem:  „Duch  ná- 
rodních novin"  (1850),  a  Epištoly  Kutnohorské  (1850);  přeložil  některé 
pověsti  Voltairovy  a  Gogolovy,  psal  též  do  Čas.  Mus.  a  do  Kvétů. 
Zemřel  29.  července  1856. 

Havránek  František,  nar.  26.  září  1805,  kněz  řádu  kří- 
žovnického  v  Praze,  posléz  farář  v  Unhošti.  Sepsal  Kázaní  postní 
(1841)  a  nedělní  (1843)  a  redigoval  nějakou  dobu  Blahověsta  (1851) 
a  Časopis  kat.  duch.  (1852).    Zemřel  19.  listopadu  1867. 

Hek  František  VI.,  kupec  v  Dobrušce  a  v  Litomyšli  (1820). 
Sepsal  satyru:  Řídí-li  se  svět  novým  rokem  (1816)  a  přispěl  do  Prvo 
tin  pěkných  umění,  do  Čechoslava,  do  Rozmanitostí  a  do  Dobrozvěsta. 

Helfert  Josef  Alexander,  svobodný  pán,  nar.  3-  listopadu 
1820  v  Praze,  c.  k.  tajný  rada,  prvé  (od  r.  1849 — 62)  státní  podse- 
kretář  v  ministerium  vyučování,  nyní  president  centrální  koniis«  pro 
zachování  starožitností  ve  Vídni.  Sepsal  historický  spis  Mistr  Jan 
Hus  aneb  Počátkové  rozdvojení  církevního  v  Čechách  (1857)  a  podal 
některé  práce  do  Vesny  (1851). 

Helic  Lnkáš,  kněz  jednoty  bratrské  v  Ivančicích  (r.  1581), 
spolupřekladatel  Bible  Kralické. 

Herčik  Jan,  nar.  22-  října  1825  v  Sánech,  kněz  církevní  na 
odpočinku  tamtéž.  Přel.  sv.  Augustina  Vyznání  (1858)  a  M.  Avancina 
Rozjímání  o  životě  Kristově  (1867). 

Herold  Eduard,  nar.  r.  18^0  v  Praze,  soukromý  spisovatel 
tamtéž.  Sepsal  Malebné  cesty  po  Čechách  (1861)  a  po  Praze  (1865), 
a  Průvodce  po  české  západní  dráze  (1863);  též  psal  do  Rodinné 
Kroniky  a  do  Lumíra. 

HerzogJan  (Vládyka,  Jilemnický),  nar.  v  Jilemnici,  spisovatel 
v  Praze,  později  ve  Vídni.  Sepsal  Básně  (1822)  a  Hyacinthy  (1825), 
přel.  Kotzebuovu  Podivnou  nemoc  (1823),  a  psal  do  Hyilosu,  do  Če- 
choslava a  do  Včely.    Zemřel  ok.  r.  1840. 

Heybal  Antonín,  nar.  1815  ve  Ptení  na  Moravě,  správce 
duchovní  v  káznici  Val.  Meziříčské.  Sepsal  Katechismus  (1855),  Vý- 
klad na  evangelia  (1859)  a  Dogmatiku  (1860). 

Heyduk  Adolf,  nar.  7.  června  1836  na  Richmburce,  profesor 
na  vyšší  reální  škole  v  Písku.  Sepsal  Básně  (1859  a  1865),  Nástin 
bájesloví  slov.  a  něm.  (1863)  a  přispěl  k  Lumíru,  k  Obrazflm  života  a 
k  almanachům  Máj  a  Růže. 

Hieserle  Hendrich  Michal  z  Ckodů,  nar.  ok  r.  1575, 
panoš  při  dvoře   arciknížete  Arnošta,    pak  zbrojmistr    koruny  České  a 


389 

nejvyšší  komorník  téhož  arciknížete.  R.  1611  do  stavu  panského  přijat 
co  pán  na  Zalezlí  v  Cechách.  Vypsal  obšírně  válečné  a  jiné  pnběhy  své 
z  mladých  let.    (Rukopis).    Zemřel  po  r.  1660. 

Z  Hlaváčova  David,  viz  Vlasák  z  Hlaváčova. 
Hlavatý  Jan,  nar.  12.  listopadu  1835  v  Chroustově  blíž  Ho- 
řic, archivář  Českého  Mus.  a  sekretář  Pražského  magistrátu.  Sepsal 
Výklad  k  zákonu  obecnímu  (r.  1864),  společně  s  J.  Vočadlem  Českého 
právníka  (1862)  a  psal  do  Archeol.  Pam.,  do  Národu  i  do  jiných  no- 
vin.   Zemřel  20.  února  1865. 

Hlinka  Vojtěch  (Pravda  František),  nar.  17.  dubna  1817  v 
Nekrasíně  u  Jindřichova  Hradce,  zámecký  kaplan  na  Hrádku  bliž  Su- 
šice. Sepsal  Povídky  z  kraje  (r.  1851—53)  a  některé  jiné  povídky, 
tištěné  v  Bibl.  pův.  románů  (r.  1856),  v  Dědictví  maličkých  (r.  1860—66), 
v  Lumíru  (r.  1862),  v  kalendáři  Moravanu  a  o  sobě;  mimo  to  vzdělal 
Divadlo  pro  děti  (r.  1863)  a  psal  do  Blaho  vesta  a  do  jiných  časopisů. 
Hněvkovský  Šebestián,  nar.  19-  břez  a  1770  v  Žebráce, 
městský  rada  tamtéž  a  od  r.  1826 — 36  purkmistr  v  Poličce.  Důvěrný 
přítel  Jana  a  Vojtěcha  Nejedlého,  též  Jar.  Puchmayera.  Složil  Básně 
drobné  (1820  a  1841),  Děvín,  báseň  směšnohrdinskou  (1805)  a  romanti- 
ckohrdinskou  (1829),  pověst  o  dokt.  Faustovi  (1844),  truchlohru  Jaro- 
mír (1835)  a  veselohru  Námluvy  v  Kolodějích  (1839);  též  sepsal  Zlomky 
o  českém  básnictví  a  o  prosodii  české  (1820).  Zemřel  v  Praze  7.  června 
1847. 

Hnojek  Antonín  Vojtěch,  nar.  5.  pros.  1799  v  Brandýse 
nad  Labem,  profesor  theologie  pastýřské  v  Litoměřicích,  posléz  děkan 
v  Libochovicích.  Sepsal  Nebe  a  země  klíč  (1843),  Katechismus  o  sv. 
obřadech  (1846),  Evangelia  na  všecky  neděle  a  svátky  (1861)  a  Tělo 
lidské  s  ohledem  na  duši  (1854);  přeložil  některé  řchmidovy  povídky 
dítek  a  psal  do  Hyllosa,  Cechoslava,  Čas.  kat  duch.  a  Blahověsta 
Zemřel  v  Nimburce  23.  ledna  1866. 

Hodža  Michal  Miloslav,  nar.  22.  září  1811  v  Rakši  v 
stolici  Turčanské,  farář  evang.  v  Liptovském  sv.  Mikuláši,  nyní  bytem 
v  Těšíně.  Sepsal  některé  básně,  písně  nábožné  a  řeči  duchovní,  pra- 
vopis slovenský  (Epigenes  slovenicus,  1848)  a  čítanku  pro  školy  obecné. 
Hof  Karel  Vít,  nar.  16.  července  1826  v  Praze,  úředlník 
účtárny  státní  tamtéž.  Podal  některé  práce  historické  do  Rodinné 
kroniky,  kterouž  redigoval  (lfe62 — 63),  a  psal  do  Lumíra,  do  Obrazů 
života,  do  Zlaté  Prahy  a  do  Pokladnice  českomoravské. 

Holásek  Josef,  nar.  6-  března  1787  v  Dědicích  na  Moravě, 
farář  v  Blansku.  Složil  některé  písně  duchovní  (1828—38)  a  některé 
básně  k  příležitostem.    Zemřel  25.  srpna  1844- 

Holman  Josef,  nar.  l.  dubna  1802  v  Jičíně,  úředlník  poli- 
tický tamtéž.  Přeložil  některé  básně  Osiánovy  (.1827),  novely  Floriá- 
novy (1829)   a  W.  Scotta  Píseň  posledního    barda  skotského  (1836), 
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některé  povídky  van  der  Veldovy,  a  sepsal  frašky  „Sázka"  a  ,,Vyho- 
jené  podagra."    Zemřel  12.  srpna  1850. 

HoUý  Jan,  nar.  24-  března  1785  ve  Velkých  Biírech  blíž 
Šaštína,  farář  v  Mladunicích  v  Pováží.  Slovutný  básník  slovenský. 
Sepsal  epické  básně  Svatopluk  (1833),  Cyrillo-Methodiáda  (1835)  a 
Slav  (1836),  Selanky  (1832)  a  Žalozpěvy  (1840),  Katolický  zpěvník 
(1846),  rozpravu  o  prosodii  a  bájesloví  slovenském  (1842),  a  přeložil 
Virgilovu  Aeneidu  (1824)  a  některé  menší  básně  latinské  a  řecké. 
Zemřel  14.  dubna  1849. 

Hora  František,  nar.  1.  srpna  1838  ve  Svinařově  blíž  Sla- 
ného, prof.  na  vyšší  škole  reální  v  Plzni.  Sepsal  Nápisy  do  pamětní 
knihy  (1859),  Květomluvu  (1861),  Dvorného  společníka  (1864),  Gratu- 
lanta (1862),  Technologii  (1862),  Vzorky  k  měřickému  kreslení  (1867) 
a  psal  do  Obecných  listu  naučných  (1867),  do  Učitelského  sbomíka 
Průmyslníka  a  jiných  časopisů. 

Z  Hořovic  Beneš,  řečený  Zámořský,  stavu  rytířského,  r.  1396 
purkrabí  na  Rabšteině.  Přeložil  z  lat.  Martina  Poláka  Kroniku  řím- 
skou čili  Martiniani. 

Hosins  Matouš,  nar.  ok.  r.  1545  ve  Vysokém  Mýtě,  měštan 
Novokolínský  a  přítel  D.  Adama  z  Veleslavína.  Přeložil  z  lat.  Kro- 
niku Moskevskou  (r.  i  590).    Zemřel  ok.  r.  1589. 

Hostonnský  Baltazar,  nar.  1534  v  Horšově  Týně,  kněz 
tovaryšstva  Ježíšova  v  Kímě  vyučený.  Přeložil  sv.  Augustina  Rozpravu 
o  marnosti  světské  (1573),  Historii  o  rozšíření  víry  Kristovy  (1581),  a 
sepsal  některé  spisky  náboženské.  Zemř.  v  Chomoutově  7.  června  1600. 

Hošek  František,  nar.  ó-  listopadu  1827  v  Brně,  doktor 
bohosloví  a  profesor  pastorálky  a  katechetiky  na  theol.  ústavu  tamtéž. 
Sepsal  Život  sv.  Aurelia  Augustina  (r.  1863),  Počátky  iiovokřtěncíi  na 
Moravě  (r.  1867)  a  psal  do  Hlasu  brněnského  a  jiných  časopisů. 

Houška  Josef  V.,  nar.  30  června  1826  v  Plzni,  ředitel  vyšší 
reální  školy  v  Olomouci.  Sepsal  a  přeložil  některé  povídky  (1851 — 56), 
redigoval  Posla  z  Prahy  (1851),  Zlaté  klasy  (1855)  a  psal  do  Časop. 
Mus.  a  do  některých  jiných  časopisů. 

Hraše  Jan  Karel,  nar.  2.  dubna  1840  v  Ratajích  v  Tábor- 
sku,  profesor  na  vyšší  škole  reální  v  Litoměřicích.  Sepsal  některé  po- 
věsti a  novely  do  Hvězdy  Olomoucké  (1862),  Sbírku  přání  (1866)  a  psal 
do  Archeol.  Památek, 

Hřib  Vácslav,  nar.  23.  února  1760  v  Hlinsku,  úředlník  na 
Richraburce  a  pak  při  státní  účtárně  v  Brně.  Podal  některé  básně  do 
Vídenských  listů  (1815),  do  Cechoslava  a  sepsal  Vlastenecké  myšlénky 
o  rytmu  (1813)-    Zemřel  21.  února  1827. 

Hromátko  Jan,  nar.  28.  května  1783  v  Hrochově  Týnci, 
profesor  řeči  české  na  vys.  školách  Vídenských.  Vydával  Noviny  Ví- 
denské (od  r.  1812  — 16),  Prvotiny  pěkných  umění  (1813  — 17)  a 
Literární  přílohy  (1815—16).    Zemřel  30.  dubna  1850- 


Hrubý  z  Jeleni  Řehoř,  nar.  ok.  r.  1450,  měštěnín  Pražský 
a  úředlnik  dvorský  krále  Vladislava  II.  Pilný  překladatel  spisů  filosof- 
ských  a  náboženských.  Převedl  na  česko  Cieeronova  Laelia  aneb 
o  přátelství  a  Paradoxa,  Petrarkovo  Lékařství  proti  štěstí  a  ne- 
štěstí (1501)  a  Rozmlouvání  o  moudrostí,  Erasma  Roterodamskeho 
Chválu  bláznovství,  Jovia  Pontána  Knihy  o  statečností  válečné,  téhož 
patero  knih  o  poslušenství  a  knihy  o  dobročinnosti,  některé  spisy  sv. 
Jana  Zlatoústého,  sv.  Řehoře  a  sv.  Basilia  a  j.,  a  sepsal  Napomenutí 
p.  Pražanům.    Zemřel  7.  března  1514-  .} 

Hrubý  z  Jeleni  Zikmund,  syn  předešlého,  nar.  r.  1497  r 
Praze,  učenec  v  literatuře  řecké  a  latinské  í  v  rozličných  řečech  slo- 
vanských důkladně  zběhlý,  od  r.  1524  bydlením  v  Basileji  u  Erasma 
Roterodamskeho.  Sepsal  Lexicon  symphonum,  první  srovnávací  slov- 
ník jazyka  řeckého,  latinského,  slovanského  a  německého  (r.  1537). 
Zemřel  r.  1554. 

Hruškovic  Samuel,  nar.  ok.  r.  1695  v  Krupině,  kazatel 
evang.  v  Kostelních  Mora^fcíeh,  pak  superintendent  v  B.  Bystřici.  Složil 
a  přeložil  asi  80  písní  do  Kancionálu  Třanovského  od  něho  vyda- 
ného.   Zemřel  1.  září  1748. 

Huber  z  Riesenbachu  Adam,  nar.  r.  Í546  ve  Velkém 
Meziříčí  na  Moravě,  doktor  a  profesor  lékařství  na  vys.  školách  Praž- 
ských, potom  životní  lékař  cis.  Rudolfa  II.  Sepsal  mnohá  pojednání 
hvězdářská  do  Minucí  od  něho  vydávaných,  přeložil  H.  Rancovía  spis 
o  zachování  zdraví  (i587),  připravil  po  druhé  k  tisku  Herbář  Mathio- 
lův  (1596)  a  učinil  z  něho  výpis,  nazvaný  „Apatéka  domácí"  (1595). 
Zemřel  23.  června  1613. 

Hulakovský  Jan,  nar.  8.  dubna  1804  v  Něm.  Brodě,  úředlnik 
guberniálního  archivu  v  Praze,  nyní  na  odpočinku  v  Brodě.  Sepsal 
Zkrácení  slov  v  rukopisech  a  listinách  (1852)  a  podal  některá  poje- 
dikání  jazykozpytná  do  Casop.  Mus,  a  jiné  práce  do  Památek  archeo- 
logických. 

Hukal  Josef,  nar,  r.  1793,  rada  magistrátní  v  Klatovech  a 
Litoměřicích,  posléz  rada  krajského  soudu  v  Táboře.  Sepsal  známou 
baladu  Břetislav  a  Jitka  (Když  měsíček  spanile  svítil)  a  některé  básně 
k  příležitostem.    Zemřel  2.  června  1867. 

Hurban  Josef  Miloslav,  nar.  19-  března  1817  v  Beckově 
v  stolici  Třenčanské,  doktor  theologie  a  evang.  farář  v  Hlubokém. 
Sepsal  Cestu  po  Moravě  a  po  Čechách  (1841),  novelu  Svatoplukové! 
(1844),  histor.  pověsí  Gotšalk  (1861),  Unii  luteránů  s  kalvíny  (1846), 
Nauku  nábož.  křestanského  (1855),  Církev  evang.-luteránskou  (1861), 
vydával  almanach  Nitru  (1842)  a  vydává  Církevní  listy  evangelické 
(1864—68);  též  psal  do  Květů  a  do  Včely. 

Hus  Jan,  nar.  r.  1369  v  Husinci  v  Prachensku,  mistr  svob. 
umění  (1396),  profesor  i  rektor  vys.  škol  Pražských  a  kazatel  v  Be- 
tlémě v  Praze.  Důmyslný  původce  nyn.  dobropísemnosti  české  a  opravce 
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textu  písem  svatých.  Sepsal  česky  asi  25  spisů,  větším  dílem  nábo- 
žných, zejména:  Postillu  čili  výklady  na  evangelia  (1413),  Dcerku  aneb 
o  poznání  cesty  pravé  k  spasení.  Provázek  třipramený.  Zrcadlo  člo- 
věka hříšného,  O  sesli  bludích,  O  sedmi  smriedlných  hříších,  O  man- 
želství, O  svatokupec! ví.  Devět  kusuov  zlatých,  Výklad  víry  desatera 
božího  přikázaní  a  modlitby  páně  (1412),  výklad  písniček  Šalomouno- 
vých,  některá  kázaní,  Abecedu  a  jádro  učení  křestanského  (1414)  a  j. ; 
sepsal  některé  písně  nábožné  a  listy  důvěrné  (z  r.  1414 — 15).  Upálen 
v  Kostnici  6.  července  1415. 

Húska  Jan,  nar.  v  Brodě  Uherském,  arciprišt  Břetislavský  a 
kanovník  Brněnský.  Přeložil  r.  1487  k  žádosti  pánů  Dobše  a  Beneše 
z  Boskovic  Historii  Českou  Eneáše  Sylvia,  jejížto  připiš  v  Římě 
se  chová. 

Hýbl  Jan,  nar.  3.  září  1786  v  České  Třebové,  spisovatel  v 
Praze.  Přeložil  asi  40  spisů;  některé  dramatické,  na  př.  Abelino 
(k  němuž  přidal  historii  českého  divadla).  Husité  u  Naumburku,  Chy- 
troušek  a  j. ;  některé  historické,  zejména  Život  Mahomedův  a  Pabstovu 
Kroniku  Českou  (1800 — 12),  některé  kratochvilné  a  poučné,  mnoho 
spisů  náboženských,  na  př.  Stapfovy  rozvrhy  kazatelské,  Pařizkovy 
výklady  na  spištoly  nedělní  (1831)  a  několik  knih  modlitebních;  kromě 
toho  vydával  Kalendář  tolerancí  (1817 — 18)  a  redigoval  Rozmanitosti 
(1816—22),  Hyllos  (1820—21)  a  Jindy  a  Nyní  (1828—1832).  Zemřel 
14.  května  1834. 

Hyna  Karel,  nar.  2-  srpna  1802  ve  Lhotě  Kacově,  farář  a 
vikář  v  Nižboru.  Přeložil  Dušesloví  zkušebné  (1844)  a  sepsal  Nsivedení 
k  počítání  (1835)  a  Katechismus  pro  lid  (1839). 

Hynek  Jan  z  Velinova,  jinak  Hyneonius,  nar.  v  Paeově, 
bak.  sv.  umění  (1577),  správce  školy  Jihlavské,  pak  český  syndikus 
tamtéž.  Maje  co  vyslanec  tohoto  města  účastenství  v  jednáních  se 
stavy  odpořilými  (1617—20),  odsouzen  jest  po  bitvě  Bělohorské  hrdLa, 
ale  přijat  na  milost.  Přeložil  znovu  Horní  právo  krále  Vácslava  (ruk. 
z  r.  1589)  a  vydal  (1595)  první  mapu  Moravskou.  Zemř.  28.  října  1 625- 

Chalúpka  Adam,  far.  církve  evang.  v  H.  Lhotě  ve  Zvoleně. 
Vydal  Vypsání  země  Kananejské  (1831)  a  Paměti  církve  evang.  Bře- 
zňanské  (1837).    Zemřel  r.  1840. 

Chalúpka  Jan,  nar.  28.  října  1791  v  Horním  Mičinč  na  Slo- 
vensku, profesor  na  evang.  lyceum  Kežmarském  a  od  r.  1824  larář 
v  Březně  Sepsal  některé  písně  nábožné  (do  zpěvníka).  Kázně  nedělní 
(1846)  a  frašky:  Kocourkov,  Všecko  naopak,  Třasořitka  a  Starouš 
plesnivec  (1830—37). 

Chalúpka  Samuel,  nar.  27.  února  1812  v  H  Lhotě  ve 
Zvoleně,  far.  evang.  tamtéž.  Sepsal  některé  balady  a  romance,  někO' 
lik  písní  nábožných  do  Zpěvníka  a  přispěl  do  Naučného  Slovníka. 
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Chelčický  Petr,  nar.  ok.  r.  1390  v  Chel5ieíeh  blíž  Vodňan, 
majetník  statku  tamtéž  Duchovní  původce  jednoty  českých  bratří. 
Sepsal  (mezi  r  1433 — 43)  Poslillu,  Sít  víry,  Výklad  na  zjevení  sv.  Jana, 
Repliku  proti  Janovi  z  Rokycan  a  Mikuláši  Biskupovci  a  jiné  spisy 
polemické.    Zemřel  ok.  r.  1460. 

Chládek  František,  nar.  23-  srpna  1829  v  Hředlích  blíž 
Rakovníka,  soustružník  v  Senomatech.  Básník  samouk.  Složil  některé 
básně  v  Lumíru  a  v  Obvazech  života.    Zemřel  v  září  1861. 

Chládek  Jilji?  nar.  24.  srpna  1743,  kněz  řádu  premonstrát- 
ského na  Strahově,  od  r.  1778  profesor  pastýřské  theologie  na  vys. 
školách  Pražských.  Sepsal  Počátky  opatrnosti  pastýřské  (1780),  Kate- 
chisaci  na  modlitbu  Páně  (1788)  a  Naučení  o  dobropísemnosti  české 
(1795).    Zemřel  29.  ledna  1806. 

Chrněla  Josef,  nar.  18.  února  1792  v  Třebíči  na  Moravě, 
profesor  na  gymnasiích  Jičínském,  Kralohradeekém  a  od  r.  1841  Staro- 
pražském.  Sepsal  Bajky  pro  dítky  (1818),  Slovník  jazyka  latinského, 
českého  a  něm.  (1830),  přeložil  Aurelia  Victora  Dějiny  římské  (1838) 
a  Lucia  J.  Flora  Obraz  dějů  římských  (1843),  některé  divadelní  hry 
Kotzebuovy  a  Gessnerovy,  zábavné  spisy  Veldenovy  (1827)  a  Příběhy 
biblické  (1821);  vydal  s  Klicperou  Almanach  (1823  a  1824),  s  Čela- 
kovským  Dennici  (1825),  Komenského  Orbis  pictus  (1833),  a  psal  do 
Rozman.,  do  Přítele  mlád.,  Kroka  a  do  Čas.  Mus.  Zemřel  28.  února  1847. 

Chmelenský  Josef  Krasoslav,  nar.  7.  srpna  1800  v  Ba- 
vorově, doktor  práv  a  místosudí  dvorský  v  Praze.  Sepsal  Básně 
lyrické  (1823),  dramatickou  báseň  Láska  Čechova  (vyd.  r.  1868),  text 
ke  zpěvohrám  Dráttník  (1826),  Oldřich  a  Božena  (1828)  a  Libušin 
sňatek  (1832),  přeložil  některé  zpěvohry,  zejména  Josef  a  bratři,  Sníh, 
Sedlský  milionář,  Kouzelnou  flétnu  a  j. ;  redigoval  almanach  Kytku 
(1836)  a  hudební  časopis  Věnec  (1835 — 36),  a  psal  do  Cechoslava 
(1822,1,  Poutníka  (1826),  Včely  a  Časop.  Mus.  (o  právě  manském). 
Zemřel  2.  ledna  1839- 

Chmeliček  Josef,  nar.  23.  března  1823  v  Brně,  doktor  a  pro- 
fesor theologie  pastorální  na  bohoraluveckém  ústavě  tamtéž.  Sepsal  Cestu 
do  Svaté  země  (1865  a  1867)  a  Cestu  po  Francouzsku  a  Španělsku 
(rukopis)  a  přispěl  do  Hlasu  Brněnského. 

Chocholoušek  Prokop,  nar.  18.  února  1819  v  Sedlci  vTá-- 
borskii  (odkudž  se  psal  Sedlecký),  soukromý  spisovatel  v  Praze.  Jeden 
z  prvních  romanopisců  a  novelistů  českých.  Sepsal  romány:  Přivítán 
(1855),  Rodina  Harambašova,  Cola  di  Rienzi  (i856),  Sňatek  z  nena- 
dání a  Hrad  (1860);  pověsti  historické:  Křižáci,  Templáři  v  Cechách, 
Jiřina,  Palceřík,  Dvůr  krále  Vácslava,  Dvě  královny  a  Harač;  Historicko- 
romantické  obrazy  z  dějin  jihoslovanských,  nazvané  „Jih"  (1862)  a 
Kocourkov;  redigoval  Večerní  listy  (1849— 51)  a  podával  práce  beletri- 
etické  do  Květů,  do  Vlastimila,  do  Rodinné  kroniky  (1863)  a  jiných  časo- 
pisů a  pojednám  publicistická  do  Hlasu(1861— 64).  Zeroř.  ó-  oerven.  1864- 
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Chrástek  Michal,  nar.  29.  května  1825  v  Novém  Městě  nad 
Váheiii,  profesor  theologie  v  B.  Bystřici.  Sepsal  některá  kázaní  do 
Radlinského  Pokladův  kazatelského  řečnictva  (1850),  psal  do  cirk.  čas. 
Cyrilla  a  Methuda,  jejž  r.  1852  spolu  redigoval,  a  přispěl  hojnými 
pracemi  k  Naučnému  Slovníku. 

X  a  J-. 

Institoris  Michal  (Mošovský).  nar.  29.  září  1733  v  Bystřici 
v  Turčangké  stolici,  kazatel  evang.  v  Prešpurku.  Vydal  Pasionál  český 
(1773),  Třanovského  Kancionál  (1787),  do  něhož  složil  několik  písní,, 
přeložil  Arndtova  kázaní  (1775),  spisek  Strom  bez  kořene  (1793)  a 
modlitby  vojákům.    Zemřel  7.  října  1803. 

Jablonský  Boleslav,  viz  Tupý  Eugen. 

Jafet  Jan,  starší  Jednoty  bratrské  od  1.  1599.  Sepsal  Historii 
o  původu  Jednoty  bratrské.  Hlas  strážného  (r.  1599)  a  Meč  Goliášův 
čili  o  posloupnosti  biskupův  bratrských.    Zemřel  po  r.  1607. 

Jahn  Jiljí  Vratislav,  nar.  22.  ledna  1838  v  Pardubicích, 
ředitel  vyšší  reálni  školy  tamtéž.  Sepsal  básně:  Naše  mohyly  (1861) 
a  Růženec  (1862),  tragedii  Kateřina  z  Pernšteina  (1861),  přeložil  s  K. 
Starým  Schodlerovu  Knihu  přírody  (1865),  vzdělal  část  Kroniky  práce 
(1865  —  68)  a  Chemii  nerostnou  (1868),  a  podal  články  do  Živy,  Obrazů 
života  a  do  Naučného  Slovníka. 

Janalík  Vincenc,  nar.  r.  1804  v  Rimnicích  blíž  Holešova, 
farář  v  Miloticích  v  Hradištsku.  Sepsal  povídky  Rodina  Důvěrova  (1848) 
a  Věrná  Róza  (1849)  a  spisek  dogmatický:  Která  církev  jest  církev 
Kristova  (1845).    Zemřel  23-  července  1855. 

Janda  J.  Bohumil  (Cidlinský),  nar.  1.  května  1831  v  Pátku 
u  Poděbrad,  sekretář  zemský  v  Praze.  Sepsal  novelu  Jaroslav  (1857)i 
báseň  Jan  Talafús  z  Ostrova  (1864)  a  mnohé  básně  a  novely  v  Lu- 
míiu  (1861  —  62),  v  Zlatých  klasech,  v  Obrazech  života,  v  Rodinné  kro- 
nice, a  ve  Květech  (1868),  též  v  almanaších   Kytice,  Máj  a  Růže. 

Jandečka  Vácslav,  nar.  25.  srpna  1820  v  Poběžovicích  na 
Pardubicku,  profesor  gymnasiální  v  Hradci  Králové.  Sepsal  Geometrii 
a  přispěl  ke  Sborníku  a  Naučnému  Slovníku. 

Janota  Vojtěch  VI,,  nar.  r.  1823  v  Třímanech,  učitel  na 
vyšší  škole  dívčí  v  Písku.  Vydal  Zábavník  pro  mládež  (1849),  Zpěv- 
ník pro  mládež  (1850)  a  Zábavník  učitelský  (r.  1861  a  1862),  a  redi- 
goval Zlaté  Klasy,  Poutníka  od  Otavy  a  Zlaté  lístky. 

Z  Janova  Matěj,  nar.  ok.  r.  1350,  mistr  svobodných  uměuí 
a  od  r.  1381  kanovník  na  hradě  Pražském.  Sepsal  spis  latinský  De 
regulis  veteris  et  noví  testamenti,  v  němž  často  se  dokládá  českého 
písma  svatého,    a  knížku  o  ohavnosti.    Zemřel  30-  prosince  1394. 

Jarloch,  nar.  r.  1165,  mnich  kláštera  Zelivského  a  od  r.  1187 
opat  kláštera  Milevského.  Sepsal  lat.  kroniku  Milevskou,  která  v  sobě 
obsahuje  mnoho  jmen  českých.   Zemřel  ok.  r.  1228. 
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Javornický  Jan,  nar.  2i  června  1785  ve  Vysokém  Mýtě, 
ředitel  hlavní  školy  v  Nových  Dvořích,  potom  farář  v  Církvici.  Sepsal 
a  přeložil  asi  25  spisů  jazykoučných,  kratochvilných,  vychovatelských 
a  náboženských,  z  nichž  rozšířenější  jsou:  Přísloví  česká  vysvětlená 
(1815),  Německá  gramatika  (1817),  Jaisovy  povídky  pro  dítky  (1812), 
Zlaté  zrcadlo  (1815),  Podobenství  (1825),  Česká  bibliotéka  (1830—43), 
Lucián,  syn  Fortunátův  (1827),  Řeči  na  epištoly  a  evangelia  (1837)  a  j. 
Přispěl  též  pracemi  do  Vídenských  listů  (1815),  do  Přítele  mládeže  a 
do  Čas.  kat.  duch.    Zemřel  20.  července  1847. 

Jediná  František,  nar.  2  prosince  1779  v  Mimoni,  děkan  na 
Svatém  Poli  blíž  Dobříše,  od  r.  1834  probošt  na  Sv.  Hoře.  Sepsal 
Kázaní  postní  (1822—1824  a  1830)  Školu  Kristovu  (1825)  a  Kázaní 
sváteční  (2  díly,  r.  1834)-   Zemřel  26.  března  1847. 

Jedlička  Josef,  nar.  4.  prosince  1828  v  Petrovieích  v  Ra- 
kovnicku, ředitel  hlavní  školy  na  Dobříši.  Sepsal  Počátky  německého 
jazyka.  Básnictví  ve  školách  obecných.  Navedení  k  písemnostem,  Vý- 
klad čítanky  pro  1.  a  2-  třidu  obecných  škol,  Tvary  slohové.  Počátky 
technologie  a  Stručný  dějepis  učitelům  (r-  1867)-  Psal  též  do  Posla 
z  Budce,  do  Národní  školy  a  do  Školy  a  života. 

Jehlička  Pavel,  nar.  1826  v  Benešově,  profesor  gymnasiální, 
prvé  v  Chebe,  nyní  v  Praze.  Sepsal  Svět  v  obrazích  (1863),  Nauku 
o  nerostech  (1863),  Krátký  přírodopis  rostlin  (1865),  povídku  V  kni- 
hách spása  (1867),  a  podal  některé  práce  do  Kroka  (1864). 

Jelínek  František,  nar.  10.  dubna  1783  v  Hrochově  Týnci, 
měštan  v  Litomyšli.  Sepsal  Historii  města  Litomyšle  (1838 — 45).  Ze- 
mřel 20.  ledna  1856. 

Jeřábek  Jan,  nar.  21-  září  1831  v  Praze^  doktor  práv  tamtéž. 
Sepsal  některá  pojednání  právnická  do  Sborníka  a  Obecných  listů 
(1860)  a  přispěl    k  Boleslavanu    a  Národním    Listům. 

Jeřábek  František  J.,  nar.  26.  ledna  1836  v  Sobotee,  pro- 
fesor na  reálním  gymnasium  Malostranském  v  Praze.  Sepsal  dramata 
Svatopluk,  Cesty  veřejného  mínění  a  Veselohru  (1866),  podal  některé 
básně  do   Lumíra  a  psal  do  Pražsk.  nov.,    Nár.  listů  a  Nár.  Pokroku. 

Jeseň  Pavel  (Jesenský),  nar.  ok.  r.*1550;  kněz  jednoty  bra- 
trské a  od  r.  1582  správce  duchovni  v.  Lipníku.  Spolupřekladatel  bi- 
ble Kralické.    Zemřel  24.  května  1594. 

Ješín  Pavel,  nar.  ok.  r.  1590  v  Praze,  r.  1619  radní  písař 
tamtéž  Vydal  Kroniku  Boleslavskou,  připsav  k  ní  čtení  hodnou  před- 
mluvu (1620).    Zemřel  po  r.  1620  ve  yyhnanství. 

Jezbera  František  J.,  nar.  15.  ledna  1829  v  Březnici,  uči- 
tel ruského  jazyka  na  ústavu  polytechnickém  v  Praze.  Sepsal  původní 
zpěvy  a  básně  (1861).  rozpravy:  Cyrill  a  Methud  nepsali  hlaholsky 
než  kyrilsky  (1858),  O  písmenech  slov.  národů  (1860)  a  Rusové,  Po- 
láci a  Čechové  (1863),  vydal  všeslovanské  listy  „Slověnin"  (1863)  a 
přispěl  k  některým  časopisům. 
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Jičínský  Karel,  nar.  17.  května  1831  na  Karlsteině,  doktor 
práv  a  vychovatel  u  hr.  Jar.  Černína.  Sepsal  Vývin  českého  práv- 
nietví  (1862)  a  přispěl  k  Čas.  Mus.,  Právníku    a  Nauěnému    Slovníku. 

Jireček  Hermenegild,  nar.  13.  dubaa  1827  ve  Vysokém 
Mýtě,  doktor  práv  a  koncipista  v  ministerium  vyučování  ve  Vídni. 
Sepsal  hru  dramatickou  Tajemné  psaní  (1852),  Novely  (1853),  Slo- 
vanské právo  v  Cechách  a  na  Moravě  (1863—65),  mnohá  pojednáni 
k  historii,  topografii  a  literatuře  české  se  vztahující  v  Časop.  Mus.. 
v  Památkách  archeol.,  Světozoru  (1858 — 60),  Perlách  (1855)  a  v  Roz- 
pravách (1860);  též  psal  do  Květů,  do  Včely  a  do  Právníka  (1864);  přel. 
Obrazy  přírodní  z  říše  Rakouské  (1860),  vydal  Veselé  čtení  (1860), 
Sbírku  listin  slovenských  (1865)  a  prameny  českého  práva  (lat.  1867). 
a  redigoval  politický  Denník  Vídenský  (1851)  a  beletristické  i  lite- 
rární časopisy  Vesnu  (1851)  a  Světozor  (1858-60). 

Jireček  Josef,  nar.  9.  října  1825  ve  Vysokém  Mýtě,  sekční 
rada  v  minislerium  vyučováni  ve  Vídni.  Sepsal  Národopisný  přehled 
království  Českého  s  mapou  (1850),  Čítanky  pro  nižší  gymnasia  (1853 
— 57),  Antologie  z  literatury  české  pro  vyšší  gymnasia  (1858 —61)  a 
Obrazy  z  rakouských  zemí  (1860);  vydal  s  H.  Jirečkem  ^^ozpravy 
z  oboru  hist,  íilel  a  literatury  (1860),  s  I.  Hradilem  Gramatiku  če- 
skou J.  Blaboslava  (1857),  mimo  to  Žalmy  V.  Benedikta  a  J.  Komen- 
ského (1861),  Viléma  Hraběte  Slavaty  Děje  král.  Uherského  (1857)  a 
Paměti  (1865),  spisy  P.  J.  Saťaříka  (1865),  a  psal  mnohá  pojednání 
o  literatuře  české  ve  Světozoru  (1858 — 60)  a  v  Čas.  Mus.,  publicistická 
v  Národ.  Nov.  (1849)  a  ve  Vídenském  Denníku  (1850)  a  některé  články 
k  liter,  theologické  se  vztahující  v  Čas.  kat.  duchov.   a  v  Blahověstu. 

Jirsik  Jan  Valerián,  nar.  19  června  1798  v  Kácově,  prvé 
íarář  Minioký  a  kanovník  Pražský,  od  r.  1851  biskup  Budějovický. 
Důkladný  vzdělavatel  literatury  theologické.  Sepsal  Školu  nedělaí 
(182'i),  Bohomila  (1835),  Proč  jsem  katolíkem  (1836),  Populární  dog- 
matiku (1840),  Uvadcatero  listů  k  evangelíkům  (.1842),  Kázaní  na  všecky 
neděle  a  svátky  (1850 — 52),  byl  r.  1849 — 51  redaktorem  Časop.  kat. 
duch.  a  psal  do  něho  mnohá  pojednání;  též  přispěl  články  naučnými 
do  Rozmanitostí  (1818),  do  Hyllosa   (1820)   a  Čechoslava  (1820—25). 

Jungmann  Antonín,  rytíř,  nar.  19.  května  1775  v  Udlicích 
u  Berouna,  doktor  lékařství  a  (od  r.  1811)  profesor  porodnictví,  též 
rektor  magnifikus  vys.  škol.  Pražských.  Sepsal  Umění  porodnické  (1804), 
Navedení  o  koních  (1818)  a  O  sedmeru  dobytka  domácího  (1826), 
přeložil  J.  Paulického  Domácího  lékaře  (1833),  a  podal  některá  po- 
jednání přírodovědecká  a  jazykozpytná  do  Kroka  a  do  časop.  Mus. 
Zemřel  10.  dubna  1854. 

Jungmann  Josef,  nar.  16.  července  1773  v  Udlicích,  doktor  filo- 
sofie a  profesor  tříd  humanitních  v  Litoměřicích  a  od  r.  1815  na  Staro- 
městském gymnasium  v  Praze,  potom  prefekt  téhož  gymnasium  a  r.  í840 
rektor  magnifikus  vys.  škol  Pražských.   Přední  vzdělavatel  vědecké  řeči 
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české  a  původce  monumentálního  slovníka.  Sepsal  Slovesnost  (1820), 
Historii  literatury  české  (1825),  Slovník  českoněmeeký  (1835  -39),  složil 
některé  básně  a  jiné  přeložil,  zejména  ze  Schillera,  Gothe  a  Pope; 
převedl  na  česko  Chateaubriandtiva  Atalu  (1805),  Miltoiiův  Ztracený 
ťáj  (1811)  a  Ooethova  Hermana  a  Dorotu;  podal  mnohá  pojednání 
o  řeči  a  literatuře  české  do  Kroka  (1821 — 40)  a  do  Časop.  Mus ,  a 
přispíval  do  Hlasatele  (180fi)  a  do  Videnskýcli  listů  (1814— 17).  Zemř. 
16.  listopadu  1847. 

Just  Eduard,  nar.  20.  března  183B  v  Josefově,  spisovatel  v 
Praze.  Sepsal  zábavné  čtení  Žert  a  pravda  fl«65),  Povídky  dítek 
(1865),  přeložil  Hacklaendrův  román  Kvropské  otroctví,  psal  do  Lu- 
míra (1859),  do  Humor,  listů.  Rodinné  Kroniky  (1864)  a  Prahy,  též 
do  časopisů  Biče,  Rolniček  a  Raráška,  jichž  byl  redaktorem,  a  pořádá 
Šotka  a  Občanský  kalendář  (1867). 

zs.. 

Kabátník  Martin,  viz  Bakalář  Adam. 

Káčer  Josef,  nar.  30.  března  1802  v  Černilově,  od  r.  1830 
farář  ev.  ve  Velkém  Táboře  blíž  Sycova  ve  Slezsku.  Sepsal  báseň  lyri- 
ckou Kalich,  meč  a  kříž  a  některé  znělky  v  Čas.  Mus.  (1837),  pře- 
ložil Šulcovu  Okouzlenou  růži  (1840),  vydal  Hlasy  k  harfě  Páně  a  Malý 
katechismus  (v  Sycově  1865)  a  psal  do  Hlasu  ze  Syona  (r.  1866). 

Kadlinský  Felix,  nar.  18-  října  1613  v  Horšově  Týně.  Je- 
suita. Přeložil  z  něm.  báseň  Zdoroslavíček  a  některé  spisy  náboženské. 
Zemřel  15.  listopadu  1675. 

Kalina  Jaroslav,  nar.  8.  listopadu  1816  v  Boru  v  Litomě- 
řieku,  spisovatel  v  Praze.  Sepsal  balady,  zpěvy  milostné  a  jiné  básně 
(vyd  r.  1852)  a  přispěl  do  Květů,  do  Včely  a  Vlastimila.  Zemřel 
22-  června  1847. 

Kalousek  Josef,  nar.  r.  1838  ve  Vamberku,  doktor  filosofie 
a  spisovatel  v  Praze.  Psal  mnoho  článků  publicistických  do  Národu 
a  do  Národního  Pokroku. 

Kamaryt  František  Dobromil,  nar.  27.  ledna  1812  ve 
Velešině,  arcikněz  a  děkan  v  Kaplici.  Sepsal  dle  Tomáše  Kempenského 
Průpovídky  na  každý  den  v  roce  (1851)  a  Rýmované  průpovědi  (do- 
plněk k  průpovědem  Jos.  Kamaryta),  přel.  Ab.  Schlóra  Svatodenní  po- 
řádek a  knihu  modlící  „Ježíš,  moje  žádost"  a  sebral  i  vydal  básně  J. 
V.  Kamaryta  (1867). 

Kamaryt  Josef  Vlastimil,  nar.  21.  dubna  1797  ve  Vele- 
šině, duchovní  správce  v  Klokotech.  Sepsal  básně  smíšené  (1822  a  1867), 
Pomněnky  aneb  rýmované  průpovědi  nábožnosti  (183 'i),  sebral  České 
národní  pisně  duchovní  (1831)  a  psal  do  Dobroslava,  Čechoslava  a 
Dennice.    Zemřel  19.  března  1833. 

Kampelik  Frant.  Cyrill,  nar.  r.  1806  v  Si/enově  pod  Kum- 
burkem  v  Jičínsku,  doktor  lékařství  v  Kuklenách.    Sepsal  Pravopis  a 
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gramatiku  českou  (Cechoslovan  1842),  O  kráse  a  výbornosti  jazyka 
českého  (1846),  Zábavné  a  poučlivé  povídky  (1859),  Návrhy  proiny- 
slné  (1859),  Stav  Rakouska  (1860),  O  choleře  a  p. ;  přeložil  Frankli- 
novu  Pokladnici  (1838)  a  psal  do  Květů,  do  Hronky  a  do  jiných  časop. 

Kamenický  František,  viz  Vacek  František. 

KápitO  Jan  (Hlaváč),  nar.  asi  r.  1548  v  Bystřici  pod  Pein- 
šteinem,  kněz  jednoty  bratrské  ve  Slavkove  a  v  Třebíči.  Sepsal  Po- 
stillu  (1584)  a  překládal  s  jinými  Bibli  Kralickou.    Zemřel  r    1589. 

Kapper  Siegfried,  nar.  21.  března  1821  na  Smíchově,  dokt. 
lékařství  v  Praze.  Sepsal  básně  České  Listy  (1846)  a  některé  básně 
do  časopisů,  podal  některé  povídky  a  obrazy  cestopisné  do  Květů 
(1866 — 68)    a  přeložil   do  němčiny  Rukopis  Kralodvorský   (1859). 

Karlík  Hugo,  nar.  25-  července  1807  v  Soběslavi,  kněz  řádu 
premonstrátského  v  Teplé,  prvé  profesor  jazyka  českého  na  gymna- 
sium Plzeňském,  nyní  farář  v  Dobřanech.  Sepsal  Mluvnici  českou  (1856), 
obšírné  Životy  svatých  (1845-55)  a  některá  pojednání  do  Čas.  kat. 
duch.  a  do  Blahověsta. 

Kaška  Jan  (Zbraslavský),  nar.  20.  srpna  1810  ve  Zbraslavi, 
herec  divadla  Pražského.  Sepsal  Divadelního  ochotníka  (1845),  přelo- 
žil některé  hry  divadelní,  povídky  a  romány  a  psal  do  Květů,  Pout- 
níka, Rodinné  Kroniky  a  do  Zlatého  dna 

Klácel  Matouš  František,  nar.  7.  dubna  1808  v  České 
Třebové,  kněz  řádu  Augustiniánského  na  Starém  Brně,  prvé  profesor 
filosofie  na  filos.  ústavu  Brněnském,  nyní  bibliotekář  v  klášteře.  Se- 
psal Básně  lyrické  (1836),  Jahůdky  ze  slovanských  lesů  (1845),  Ferinu 
Lišáka  (1848)a  Zrnka  (1856);  filosofické  spisy  Mostek  (1842  ),  Dobrovědu 
(1847)  a  Listy  k  přítelkyni  (1849);  vzdělal  Počátky  vědecké  mluvnictví 
českého  (1843),  Bajky  BiJpajovy  (18i6),  Slovník  novinářský  (1849),  a 
podal  některá  pojednání  filosofická  do  Čas  Mus.  a  hospodářská  do 
Besídky  hospodářské  (1861 — 65):  též  psal  do  Týdenníka  mor.  (1848) 
a  do  Moravských  novin,  jichž  byl  r.  1848 — 50  rodaktorem. 

Klaudián  Mikuláš  (Kuihavý),  lékař  v  Mladé  Boleslavi  a  od 
r.  151S  knihtiskař  tamtéž.  Sepsal  spis  o  pravdě  víry  (1518),  naučení 
ženám  těhotným  (1519)  a  vydal  první  mapu  země  České  (1517).  Ze- 
mřel r.  1520. 

Klement  Adam,  nar  v  Újezdě  blíž  Plzně,  r.  1609  farář  na 
Vraném  a  přísedící  konsistoře  podobojí,  po  r.  1620  vypovězenec  v  Sa- 
ších. Složil  některé  spisy  poučné  a  polemické,  zejména  Rozmlouvání 
křestanské  s  Ježíšem  Kristem  (1597),  Traktát  o  povinnostech  pána  a 
služebníka  (1608),  Spis  o  manželství,  Rozkoš  a  vůle  panenská  (i6t3), 
o  manželství  kněžském  (proti  Scipionoví,  r.  1615)  a  některá  kázaní. 

Klen  Rozkochaný,  viz  Rozkochaný  Klen. 

Klicpera   Vácslav   Kliment,   nar.   23.   listopadu    1792   v 

■  Chlumci  nad  Cidlinou,    profesor  tříd  humanitních    v  Hradci  Králové  a 

na  Staroměstském  gymnasium  v  Praze,  pak  ředitel  tohoto  gymnasium 
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(1849 — 52)  a  školní  rada.  Nejplodnější  dramatický  spisovatel  český. 
Sepsal  výše  50  kusů  divadelních,  z  nichž  výtečnější  jsou:  veselohry 
Divotvorný  klobouk  (1820),  Dobré  jitro.  Lhář  a  jeho  rod,  Zižkův 
meč  (1821)  a  Rohovin  čtverrohý  (1825);  činohry  Božena,  Loketský 
zvon,  Blaník,  Uhlířka,  Dvojčata  a  truchlohry  Soběslav,  Rod  Svoja- 
novský  a  j.  Též  sepsal  pověsti  historické  Točník,  Vítek  Vítkovic,  První 
mlýn  v  Praze,  Věnceslava  a  j..  Dějepis  starého  světa  (1849)  a  některé 
žertovné  básně  a  deklamovánky  v  Dobroslavu  a  Cechoslavu  a  j.  Zemřel 
15.  záři  1859. 

Klika  Josef,  nar.  23.  prosince  1833  v  Nesvačileeh,  profesor 
vyšší  školy  reální  v  Pardubicích.  Sepsal  Krátkou  mluvnici  českou 
(1863),  přeložil  Billovu  Botaniku  s  atlasem  (1867)  a  některé  povídky. 

Klobončnik,  viz  Augusta  Jan. 

Kluiapar  Jan  Květoslav,  nar.  4.  května  1826  v  Chrasti, 
ředitel  gymnasium,  prvé  v  Luhoši  a  v  Uherské  Skalici,  nyní  v  Hradci 
Králové.  Sepsal  Skladbu  jazyka  latinského  (18  '3)  a  knihu  k  překlá- 
dání z  češtiny  do  latiny  (1866)  a  přispěl  do  Lumíra,  Školy  a  Života  a 
do  jiných  časopisů. 

Knajsl  Matěj,  nar.  10.  února  1805  v  Třešti  na  Moravě,  prvé 
učitel  češtiny  v  Jihlavě,  nyní  úředlník  na  odpočinku  ve  Lvově.  Přel. 
Prokešovu  Cestu  do  země  zaslíbené  (1834),  Popsáni  nejhodnějších  pa- 
mátek křestanstva  (1835)  a  Palestiny  (1837)  a  sepsal  některé  povidky. 

Kobliska  Alois  K.,  nar.  23.  října  1815  v  Strakonicích,  pro- 
fesor na  Starom.  gymnasium  v  Praze.    Sepsal  latinskou  čítanku  (1864). 

Kocin  z  Kocinetu  Jan,  nar.  13.  února  15 i 3  v  Písku,  radní 
písař  v  Menším  městě  Pražském.  Sepsal  Abecedu  pobožné  manželky 
(1585),  -iřeložil  pomocí  Adama  z  Veleslauna  Kroniku  o  národu  Tu- 
reckém i  Historii  církevní  Eusebia  Pamíila  (1594)  i  některé  části 
Veleslavínova  spisu  Politia  historica,  konečně  spis  o  řízení  a  opatro- 
vání Božském  (1603).    Zemřel  26.  března  1610.  '' 

Kodicil  z  Tulechova  Jan,  nar.  r.  1558,  bakalář  svobod- 
ných umění  v  Praze.    Vydal  minuci  na  r.  1577. 

Kodicil  z  Tulechova  Petr,  nar.  24.  února  1533  v  Sedl- 
čanech v  Berounsku,  profesor  jazyka  řeckého  a  matematiky  na  vys. 
učení  Pražském.  Sepsal  Vokabulář  lat.-česko-německý  (1560),  některé 
rozpravy  hvězdářské  v  minucích  od  r.  1563—88  od  něho  vydávaných. 
Modlitby,  Písně  pobožné  a  jiné  spisy  ascetické.    Zemřel  26.  října  1589- 

Kod3rni  Filip  Stanislav,  nar.  i.  května  1811  na  Opočně, 
doktor  lékařství  v  Praze.  Spisovatel  knih  vůbec  poučení  lidu  na  zře- 
teli majících,  ježto  jsou:  Poučování  o  silozpytu  (1844),  Naučení  o 
živlech  (1849),  Úvod  do  zemězpytu  (1855),  Lučba  rolnická  (1852), 
Hospodářský  klíč  (1857),  Hospodářská  kniha  (1862),  Hospodářské  obrazy 
(1868),  Včelařská  kniha  dle  Dzierzona  (1857)  a  Včelařeni  Luběneekého 
(1858',  Zdravověda  (1853),  Mladá  matka  (1852),  Úvod  do  tělo  vědy 
člověka  (1862),  Spolky  na  vzájemné  pomáhání  a  j. ;  přel.  Sloekhardovo 
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Lučebnietví  a  psal  do  Hospodářských  novin,  kteréž  od  r.  1852 — 62 
redigoval,  do  Posla  z  Prahy,  jehož  byl  r.  1864 — 67  spoluredaktorein, 
a  do  Hlasu,  jehož  redaktorem  jest  nyni. 

Z  Koldína  Pavel  Kristián,  nar.  r.  1530  v  Klatovech, 
mistr  svobodných  uměni,  od  r.  1557—62  profesor  na  vys.  učení  Praž- 
ském a  potom  kancléř  a  konšel  Starého  mésta  Pražského.  Vzdělal 
práva  městská  království  Českého  (r.  1579),  dle  něho  Koldínov.i  zvaná, 
a  učinil  sumovní  výpis  z  nich  a  ze  zřízení  zemského  (r.  1583)-  Zemřel 
10.  ledna  1589. 

Kolár  Jiří  Jan  (Kolář),  nar.  2.  února  1813  v  Praze,  režisér 
divadla  českého  tamtéž.  Sepsal  některé  básně,  truchlohry  Moniku 
(1847),  Magelonu  (ISňO)  a  Žižkovu  smrt  (1851),  romány  Cesty  života 
(18G7',  Malíř  Reiner,  Pražská  čarodějnice,  Pekla  zplozenci  a  Musikanti 
(1854 — 65);  přeložil  Gothova  Fausta  (1864)  a  Egmonta,  Schillerovy 
Loupežníky  (1866),  Úklady  a  lásku,  Wallenšteinův  tábor  a  Wallen- 
šteinovu  smrt  (1867).  Halmovu  Griseldu  a  jiná  dramata;  též  psal 
do  Včely. 

Kolář  Josef,  nar.  15.  března  1830  v  Újezdě  Silvanově  u  Ho- 
řic, profesor  polského  a  ruského  jazyka  na  polytechnice  v  Praze. 
Podal  některé  básně  do  Zlatých  klasů  (1854)  a  do  Lumíra,  přeložil 
Mažuranicovu  básefí  Smrt  Smail-agy  Cengiée  (1860)  a  některé  novely, 
a  přispěl  k  Čas.  Mas.,  k  Živě,  ke  Škole  a  Životu,  ke  Květům  (1866) 
a  jiným  časopisům. 

KoUár  Jan,  nar.  29.  července  1793  v  Mo.šovcích  ve  stolici 
Turčanské  na  Slovensku,  od  r.  1820  kazatel  církve  evang.  v  Pešti, 
pak  (r.  1849)  profesor  slovanské  archeologie  na  vysokých  školách 
Vídenských.  Přední  lyrický  básník  český  a  čilý  buditet  vědomí  ná- 
rodního a  literární  vzájemnosti  mezi  Slovany.  Sepsal  Slávy  Dceru, 
báseň  lyrickoepickou  (1824,  s  výkladem  1832),  Rozpravy  o  jménech 
národa  slovanského  (1830),  Staroitálii  slavjanskou  (1S53),  Hlasy  o  po- 
třebě jednoty  jazyka  českého  (1846),  mythologický  spis  Sláva  bohyně 
(1839),  Kázně  a  řeči  (1832  a  1844),  Vypsání  dvojí  své  cesty  do 
Vlach  (tišt.  r.  1843  a  1863)  a  svůj  životopis  (1863);  vydal  Zpěvánky 
národu  slovenského  (1834),  a  psal  do  Kroka  (1821),  do  Čas.  Mus.j  do 
Hronky  a  j.    Zemřel  24.  ledna  1852. 

Kolárský  Antonín,  nar.  19.  července  1794  v  Pardubicích, 
farář  ve  Velké  Losenici.  Psal  do  Hyllosa,  do  Pražských  a  Mor.  novin 
a  do  Přítele  mládeže.    Zemřel  15.  listopadu  1867. 

Komenský  Jan  Amos,  nar.  28.  března  1592  v  Uherském 
Brodě  na  Moravě,  rektor  bratrské  školy  Přerovské  (1614)  a  Fulnecké 
(1618)  a  od  r.  1629  gymnasium  Lešenského  v  Polště.  Poslední  biskup 
bratří  českých.  Sepsal  asi  25  spis  ů  českých,  větších  a  menších,  z  nichž 
nejdůležitější  jsou:  didaktické  Brána  jazyků  (1631),  Didaktika  (1633), 
Svět  v  obrazíeh  (1658)  a  Informatorium  školy  mateřské;  alegorický 
spis  Labyrint   světa    a   ráj  srdce   (1623) ;    náboženské  spisy    Hlubina 
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bezpečnosti  (1624),  Malý  manuálník  (1658),  Kancionál  (1659),  Jedno 
potřebné  (1668)  a  Kšaft  nmíi-ající  matky  jednoty  bratrské  (1650);  též 
přeložil  metricky  některé  žalmy  Davidovy  a  Katonovy  distichy.  Z  jeho 
spisů  latinských  (asi  60)  zvlášíé  vynikají  Opera  didaetica  (r.  1657), 
jimiž  oplavil  jméno  své  co  první  pedagog  XVII.  století  po  celé  Evropě. 
Zemřel  v  Amsterodame  15.  listopadu  1671. 

Komínek  z  Enigelhausu  J.,    měštan  Ivančický  na  Moravě. 
Přeložil  r.  1633  Obnovené  zřízení  zemské  markrabství  Moravského.  (Ruk.) 
Kompátor  Mikuláš  z  Kunstátu.  Přeložil  r.  1451  z  latiny 
Lament  čili  pláč  Otcův  svatých,  vydaný  několikrát  tiskem. 

Konáč  z  Hodištkova  Mikuláš,  též  Konácek  zvaný,  písař 
hor  viničných,  pak  (od  r.  1507)  knihtiskař  a  (od  r.  1523)  dvorský 
místosudí  v  Praze.  Sepsal  Knihu  o  hořekování  spravedlnosti  (1528)  a 
přeložil  mnoho  spisů  z  latiny,  jmenovitě  Eneáše  Sylvia  Kroniku  českou 
(1510),  některé  spisy  Luciánovy,  totiž  Charon  a  Palinurus  a  Terpsion  a 
Pluto,  Pravidla  lidského  života  (indické  bajky  Bidpajovy),  Boccacciovu 
'Hru  pěkných  připovídek  a  j.,  a  vydal  r.  1515  první  noviny.  Zemřel 
3.  dubna  1546. 

Kouias  Antonín,  nar.  r.  1691  v  Praze,  řádu  jesuitského, 
r.  1 744  kazatel  v  Opořanech  u  Bechyně  a  potom  katecheta  na  Košum- 
berku.  Pověstný  misionář  a  palič  knih  českých.  Složil  Písničky  o  ta- 
jemství víry  a  Písně  na  evangelia  nedělní  (1760),  vydal  Postillu  (1756) 
a  některé  spisky  ascetické,  a  sepsal  rejstřík  knih  zapovězených  (tišt. 
r.  1767).    Zemřel  v  Praze  27-  října  1760. 

Konečný  Jan,  nar.  1815  vRokytně  blíž  Pardubic,  prvé  učitel 
jazyka  českého  na  polytechnice  ve  Vídni,  nyní  soukromník  v  Pardu- 
bicích. Sepsal  Mluvnici  čeikoslovanskou  (1845),  Kapesní  slovník  česko- 
německý  (1845),  Všeobecného  sekretáře  (1848)  a  některé  jiné  spisy 
mluvnické. 

Konečný  Matouš,  nar.  r.  1570,  starší  jednoty  bratrské, 
latiny,  řečtiny  a  hebrejštiny  dobře  znalý.  Sepsal  Knihu  o  povinno- 
stech křestanských  (1612),  Divadlo  boží  čili  o  stvoření  světa  (1616), 
Kazatele  domácího  (1618)  a  Pravdu  vítězící,  spis  polemický  proti 
Šturmovi  (1614).    Zemřel  v  Brandýse  nad  Orlicí  8.  února  1622. 

Konstans  Jiří,  nar.  r.  1607  vŘepíně  uMšena,  jesuita  a  pro- 
fesor humanitní  v  Praze.  Přeložil  některé  spisy  náboženské  a  byl  spolu- 
vydavatelem  bible  Svato vácslavské.    Zemřel  24.  března  1673. 

Kopecký  Jan  Dalibor,  nar.  31.  března  1815  v  Poličce, 
kand.  dokt.  lékařství.  Sepsal  Slova  vděčnosti  k  svátkům  (1836),  Po- 
věsti z  nové  romantiky  (1838)  a  psal  do  Květů,  Včely  a  Vlastimila. 
Zemřel  r.  1859- 

Koranda  Vácslav,  nar.  ok.  r.  1430  v  Plzni,  prof.  a  rektor 
vysokého  učeni  Pražského  (1462),  pak  administrátor  konsistoře  pod- 
obojí. Složil  několik  traktátů  polemických  o  přijímání  podobojí.  Zemř 
9.  února  1519- 
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Kořínek  Pr.  B.,  nar.  27.  srpna  1831  v  Olcšné  v  .lihlavsku, 
prvé  profesor  gymnasiálni  v  Záhřebe,  nyní  spisovatel  v  Praze.  Přeložil 
Czajkowského  Vernyhoru  (1852),  vzdělal  Obraz  světa  slovanského 
(r.  1867)  a  psal  do  Časop.  Mus.,  Národních  listů,  Obzora(1867)  a  Na- 
učného Slovníka. 

Kořínek  Jan,  nar.  12.  února  1626  v  Čáslavi;  jesuita.  Sepsal 
Paměti  Kutnohorské  (1665).    Zemřel  r.  1680. 

Kosina  Jan,  nar.  22.  prosince  1827  v  Josefově,  ředitel  českého 
gymnasium  v  Olomouci.  Sepsal  gramatiku  latinskou  (r.  18G7)  a  pře- 
ložil Platonovu  rozmluvu  Gorgias  (r.  1865). 

Kosmas,  nar.  ok.  r.  1045,  děkan  kapituly  u  sv.  Víta  v  Praze, 
v  klasicích  římských  Horáciovi,  Virgiliovi,  Salustiovi,  Boétiovi  a  j. 
důkladně  vzdělaný.  Sepsal  (latinsky)  Kroniku  země  České  od  nejstar- 
ších časů  až  do  r.  1124,  v  níž  poskytuje  jazykozpytci  slovanskému 
hojnosti  českých  jmen  osobních  a  místních.  Pro  pěknou,  místy  básni- 
ckou řec  v  této  kronice  obdržel  jméno  českého  Herodota.  Zemřel 
21.  října  1125. 

Korschnerová  Antonie,  provdaná  Melišová,  nar.  13.  září 
1833  v  BmMně  v  Uhřích,  ředitelkyně  vychovatelny  dívčí  v  Praze.  Se- 
psala některé  básně  a  novely,  Deklamovánky  k  besedám  (1862)  a  vy- 
dávala Ladu     časopis  beletristický  a  modni  (r.  1861-  64). 

Z  Kornic  Burian,  viz  Sobek. 

Košuth  Benjamin,  nar.  14.  února  1819  v  Borové,  farář  ev. 
v  Praze.  Sepsal  Katechismus  (1852),  Důvody  víry  v  Boha  (1863), 
Historii  helv.  církve  ev.  v  Praze  (1862),  některá  kázaní  k  slavnostem 
a  vydával  s  J.  Růžičkou  Hlasatele  a  Vostníka  českobratrského  (1849 — 52). 

Kotara  Vojtěch,  nar.  l.  dubna  1742  v  Proseči  blíž  Hrobů, 
rolník  tamtéž.  Složil  některé  básně  naučné  a  satyrické  a  básně  k  pří- 
ležitostem.   Zemřel  r.  1831. 

Kotrbelec  Leopold,  nar.  25.  listopadu  1815  v  Táboře,  dokt. 
theologie,  prvé  profesor .  náboženství  na  gymnasium  Jičínském,  nyní 
děkan  v  Poděbradech.  Sepsal  Dějepis  zjevení  Božího  (1853)  a  Mo- 
dlitby a  písně  (1854). 

Kouba  Josef,  nar  25.  srpna  1824  v  Javornici,  profesor  na 
Malostranském  gymnásium»v  Praze.  Psal  do  Casop  Mus.,  do  Sborníka, 
do  Obzora  a  Obecných  listů,  jež  spolu  redigoval. 

Koubek  Jan  Pravoslav,  nar.  4-  června  1805  v  Blatně,  pro- 
fesor řeči  a  literatury  české  a  polské  na  univ.  Pražské.  Sepsal  Básně 
(vyd.  r.  1857—59)  a  podal  některé  práce  do  Květů,  Včely  a  Časopisu 
Musejního.    Zemřel  28.  prosince  1854. 

Kouble  Josef.  nar.  r.  1785  v  Boskově,  prof.  na  gymnasium 
Litoměřickém.  Sepsal  knihu  hospodářskou  (vyd-  r.  1833)  a  přispěl  k 
Prvotinám  pěkných  umění.    Zemřel  r.  1824. 

Kouble  Josef  AI.,  nar.  3.  srpna  1825  v  Boskově,  kaplan  ve 
Vysokém.    Sepsal  epigramy  Zrnka  české  soli  (1862),  vydal  s  Fr.  Dra- 


hoňovským  almanach  Krakonoš,   a  psal  do  Ca?.  Mus.  a  do  některýek 
časopisů  beletristických  a  pedagogických. 

Konn  Josef,  nar.  14.  ledna  1795  v  Rychnove,  farář  v  Jablonci 
bliž  Mimoně.  Přeložil  některé  povídky  dítkám  a  spisy  náboženské.  Zemř. 
v  Knří  Vodě  18.  září  1857- 

Kozmanecký   Vácslav   Frant.,    nar.   r.   1608   v   Čáslavi, 
mistr  svobodných  umění  a  učitel  v  Něm.  Brodě,  Ledči  a  u  sv.  Štěpána 
v  Praze.    Sepsal  Příběhy  v  Cechách  v  30leté  válce.  Zemř.  asi  r.  1660. 
Kováir  Matěj  Radoslav,  nar.  8.  února  1837   v  Bubovicich 
y  Březnicku,    profesor    na  vyšší    škole    reální    v    Pardubicích.    Sepsal 
Vlastivědu  královští  Českého    (r.    1866),    Dějepis    ku    potřebě    vyšších 
škol  reálních  (1868)  a  psal  do  některých  novin  i  do  Naučného  Slovníka. 
Krabice  z  Vaitmile  Hynek,  šlechtic  český  za  císaře  Fer- 
dinanda 1.    Přeložil  Regiment  zdraví  Jana  Kopa  z  Raumentálu  (1536). 
Král  Josef  Mirovit,  nar.  16.  února  1789  na  Opočně,    farář 
v   Branné.    Sepsal:   Slávové,    praotcové    Cechů    (1825),    Průvodce    po 
biskupství    Kralohradeckém  (1825 — 27),    Dokonalý   žák  (1827),  Jeden 
ovčinec  a  jeden   pastýř  (1829)    a  některé    jiné  spisy    náboženské:    též 
přispěl  pracemi   k  Prvotinám   pěkných    umění,   k  Dobroslavu,  Hyllosu, 
Čeehoslavu  a  j.   Zemřel  13-  února  1841- 

Kramerins  Vácslav  Matěj,  nar   9.  února  1759  v  Klatovech, 
měštan  a  knihař  Pražský  o  znovuzrození  literatury  české  velmi  zaslou- 
žilý.   Sepsal  a  přeložil  bez  mála  30  spisův  kratochvilných  a  poučných, 
vydával    Kalendář  tolerancí  (1787 — 98)   a   řídil    nejprve    Senfeldovské 
Noviny  poštovské  (1786),  pak  své  Pražské  (1789)  aposléz  (1791—1808) 
Vlastenské  noviny.    Ze  spisů  jeho   důležitější  jsou:    Arabské  pohádky, 
(17881,    povilky  Zdeněk  ze  Zásrauk  (1799)  a  Hrabě  Rožmberk  (1810), 
Život  Laudonův(1789),  Dobrá  rada  v  potřebě  (1802),  Přítel  lidu  (1807), 
Obnovený  Ezop  (1807),  Histoiické  vypsání  Indie (1803),  Mladší  Robin- 
son (1808),  Vypsáni  cest  po  mořích,    Vypsání  Egypta  (1803),    Zrcadlo 
šlechetnosti,  Vynalezení  Ameriky,  Cesta  do  Arábie  (1806)  a  j.  Kromě 
toho  vydal  tiskem  některé  starší  knihy  české.   Zemř.  21.  března  1808- 
Kramerius  Vácslav  Rodomil,  syn  předešlého,  nar.  r.  1792 
v  Praze.    Přeložil  některé  spisy  kratochvilné  a  poučné,  vydával  kalen- 
dáře a  redigoval  Vlastenské  noviny  (1813), -Dobrozvěsta  (1819),  Cecho- 
slava  (1820—23)  a  Večerní  vyražení  (1830— 34).  Zemř.  6.  června  1861 
Krbec  Jan,  nar.  9.  října  1791  v  Mažicích  v  Budějovsku,  rektor 
káznice  kněžské  u  sv.  Jiří  v  Praze.    Sepsal  Pořádek  života  kněžského 
(1846),    Kořaleční  mor  (1846),    Zelináře  (1841),    vydal  Filoteu  (1844), 
Historii  církevní  Eusebia  Pamíila  (1855)  a  Písmo  svaté  (1851  a  1857), 
a  psal  do  Čas.  Mus.  a  do   Čas.  kat.  duchov.    Zemřel  27.  dubna  1857- 
Krejčí  Jan,  nar.  28.  února  1825    v  Klatovech,   prvé  profesor 
na  české  vyšší  reálce,  nyní  profesor  mineralogie    a  geologie  na  poly- 
technice   v  Praze.    Sepsal    Obraz  Květeny   (1850),   Počátky  silozpytu 
(1851),  Počátky  nerostopisu  (1852),  Přehled  soustavy  živočišné  (1852), 

26* 


404 

Základy  zeměznalectví  (1853),  Geologii  (1860),  Príroclopis  pro  nižíí 
školy  reálni,  Cestu  po  Německu,  Švýcarsku,  Francouzsku  a  Anglicku 
(1862),  a  podal  pojednání  přírodnická  do  Čas.  Mu8.,  do  Živy,  již  spo- 
lečně s  J.  Purkyněra  rediguje,  a  do  Naučného  Slovnika 

Kreisinger  Josef,  nar.  31.  ledna  1807  v  Újezdě  Drahoňově, 
děkan  v  Rokycanech.  Sepsal  Biblickou  dějepravu  starého  i  nového 
zákona  (1849).    Zemřel  3.  prosince  186  J. 

Křičenský  Jos.  Jar.,  nar.  v  listopadu  r.  1812  v  Holicích, 
spisovatel  tamtéž.  Sepsal  povídku  Láska  a  hřích  (1846),  romány  Stat- 
kář a  jeho  láska  (1856)  a  Pravda  ve  lži  (1860)  a  dopisoval  do  Květů. 

Křiž  Michal,  nar.  29.  září  1833  ve  Svitávce  na  Moravě, 
obecní  důchodní  ve  Velkém  Meziříčí  Psal  do  časopisů  Hvězdy  (1862) 
a  Vosy  (1864 — 66),  jež  redigoval,  a  vydal  s  Fr.  Kubíčkem  Album  k 
slavnosti  Cyrillometodějské  (1864). 

Kjpíx  z  Telče,  učitel  v  Soběslavi  a  na  Vyšehradě  (od  r.  1455 
—57),  pak  kněz  církevní  v  Horšově  Týně,  v  Plzni  a  Soběslavi  a  ko- 
nečně řeholník  řádu  Augustiniánského  v  Třeboni.  Sepsal,  jakož  podobno, 
spis  Hádání  milosrdenství  a  spravedlnosti  před  Bohem  v  den  súdný  a 
r.  1472  Výpis  z  pašije  (oba  rukopisy  v  bibl.  univ.  Pražské),  a  opsal 
mnoho  traktátů  českých.    Zemřel  po  r.  1502. 

Křižek  Vácslav,  nar.  25.  listopadu  1833  veStrážově,  ředitel 
reálního  gymnasium  v  Táboře.  Sepsal  .^^lovník  lat. -něm. -český  (1861)' 
Antologii  jihoslovanskou  (1862),  Čítanku  českoněmeekou  (1864)  a  psal 
do  Casop.  Mus.,  do  Archeol.  památek  a  do  Perel  (185-)). 

Krman  Daniel,  nar.  r.  1663  ve  Mšeně  na  Slovensku,  kazatel 
církve  evang.  v  Myjavě  a  superintendent  v  Žilině.  Složil  něktei  é  písně 
nábožné  do  kancionálu  a  vydal  Knihu  života  (1704),  Agendu,  Kate- 
chismus a  společně  s  J.  M.  Belem  Bibli  svatou.  Zemřel  v  Prešpurce 
17.  září  1740. 

Krolmus  Vácslav,  nar.  14.  února  1787  v  Březince  v  Bole- 
slavsku,  farář  na  Zvikovci,  posléz  na  odpočinutí  v  Praze.  Vydal  Sta- 
ročeské pověsti,  hry  a  obyčeje  (1845 — 51),  Agendu  českou  (1848), 
Obranu  pravdy  katolické  (1843),  sepsal  Kroniku  povodní  v  Čechách 
(1845)  a  podal  mnohé  zprávy  o  pohanských  starožitnostech  do  Pamá- 
tek archeologických.    Zemřel  24-  října  1861.      * 

Krška  Josef,  nar.  9.  března  1821  v  Újezdě,  děkan  v  Heřma- 
nově Městci.  Sepsal  Příběhy  niěsía  Chocně  (1858)  a  Rukovět  k  uctění 
P.  Marie. 

Krupský  Maximilián,  nar.  2.  února  1826  v  Něm  Brodě, 
kněz  řádu  Augustiniánského  a  profesor  gymnasiální  v  České  Lípě.  Podal 
některé  články  historické  do  Pražských  novin  (1858)  a  sepsal  rozbor 
básně  Jaroslav  z  Rukop.  Kralodvorského  (v  progr.  gymnasium  Česko- 
lipského 1859). 

Kubelka  Tomáš,  nar.  14.  prosince  1768  ve  Zbraslavi,  faktor 
arcibiskupské  tiskárny    v  Praze,    Přeložil    některé  spisy   Kr.  Schmida 
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pro  mládež,  Vzdělání  člověka  (1827),  Způsobné  rozvažování  člověka 
(1832),  Panování  cis.  Josefa  II.,  Vyobrazení  a  vypsání  životů  svatých 
(1320— 2  i)  a  některé  jiné  spisy.    Zemřel  29-  prosince  1836. 

Kubíček  Prant.  Jaroslav,  nar.  i4.  září  1838  ve  Sraržicíeh, 
blíž  Prostějova,  kandidát  profes,  gymn.  Sepsal  (též  pod  jménem  Jar. 
Lipovec)  některé  básně  a  povídky  do  Hvězdy  Olomoucké,  psal  do  Ná- 
rodních Listů  (1861),  do  Moravana,  jejž  r.  1863  redigoval,  a  do  Mor. 
Orlice  a  vydal  s  J.  Peškem  a  Studničkou  Vídenský  almanach  Dunaj 
(1861)  a  s  M.  Křižem  Album  ku  slavnosti  Cyrillo-Metodějské  (1864). 
Zemřel  17.  února  1865. 

Kudla  Antouin,  nar.  r.  1821  v  Jevičku  na  Moravě,  okresní 
v  Belzu  v  Haliči.  Sepsal  výklad  ku  zřízení  obecnímu  (1849)  a  psal  do 
některých  novin.    Zemřel  v  Libochově  o.  března  1868. 

Kulda  Benedikt  Methud,  nar.  16.  března  1820  v  Ivanči- 
eiétí  na  Moravě,  prvé  ředitel  ochranovny  zanedbané  mládeže  v  Brně, 
nyní  íarář  na  Chlumu  v  Táborsku.  Sepsal  Kázaní  celoroční  (1853)  a 
Horlivého  budíčka  v  rodinách  křesťanských  (1856),  vydal  povídky 
Krásné  večery  (1852),  Písně  pro  školy  obecné  (1856),  Svadbu  v  ná- 
rodě českoslovanském  (1862)  a  Národní  pověsti  moravské  (1854),  psal* 
do  kal.  Moravana,  jejž  od  r.  1852-59  redigoval,  do  Světozora  (1858) 
a  do  některých  jiných  časopisů,  a  vydává  Posvátnou  kazatelnu  (1864 
—1868). 

Kuneš  Vojtěch,  nar.  29-  září  1817  v  Praze,  kněz  řádu  pre- 
monstrátského v  Teplé,  chorograf  námořský  v  Řece.  Podal  některá 
pojednání  astronomická  do  Poutníka  z  Prahy  a  do  Živy. 

Kuuz  Karel,  nar.  26-  října  1827  v  Písku,  profesor  na  vyšší 
škole  reální  v  Plzni.  Sepsal  Nauku  o  větách  (1859)  a  Českou  mluvnici 
pro  nižší  gymnasia  (1863). 

Kurtin  Jan  VI.,  nar.  28.  července  1839  v  Hoštálkově  na 
Moravě,  úředlník  zemský  v  Brně.  Sepsal  s  Fr.  Vymazalem  Všeobec- 
ného sekretáře  (1864),  přeložil,  Zimmermanův  spis  Země  a  národové  v 
obrazích  (1865)  a  spravoval  Besídky  čtenářské  (r.  1864 — 67). 

Kuthen  Martin  ze  Sprinsberka  (Kutenský),  nar.  ok.  r. 
1510  na  Horách  Kutnách,  písař  Starého  města  Pražského.  Sepsal 
Kroniku  o  založení  země  České  (1539),  Kroniku  o  Janu  Zižkovi  (156i), 
Vypsání  slavného  vjezdu  cis.  Ferdinanda  I.  do  Prahy  (r.  1558)  a  pře- 
ložil spis  Appiána  Alexandrinského  o  Illyřích.   Zemř.  29.  března  1564- 

Kuzmany  Karel,  nar.  15.  listopadu  1806  v  Březně  ve  Zvo- 
leně, kazatel  církve  evang.  v  Bystřici,  od  r.  1849  profesor  na  evang. 
theol.  ústavu  ve  Vídni  a  od  r.  1860  superintendent  ve  sv.  Martině. 
Složil  některé  básně  a  písně  nábožné,  též  některé  řeči  k  příležitostem, 
vydal  Funebrál  (1838),  Modlitby  (1838),  Život  Lutherův,  Evangelický 
zpěvník  (1842),  redigoval  časopis  Hronku  (1836— 38)  a  přispěl  k  Na- 
učnému Slovníku.   Zemřel  ve  Štubně  14-  srpna  1866. 
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Květ  Fr.  Boleslav,  iiar.  ll.  dubna  1825  v  Táboře,  doktor 
filosofie  a  vychovatel,  od  r.  1862  profesor  íeci  a  literatury  česlíé  na 
vys.  učeni  Varšavslfém.  Sepsal  básně,  nazvané  Slze  (1850).  Žití  básni- 
cké (1859),  Kratičkou  mluvnici  řeckou  (1851),  Mluvnici  staročeskou. 
(1860),  Prostonárodni  nauku  o  vychování  (1849),  podal  některá  poje- 
dnání filosofická  do  Čas.  Mus.  a  přispěl  též  ku  Květům  a  Naučnému 
Slovníku.    Zemřel  18-  července  1864. 

Kvičala  Jan,  uar.  6-  května  1834  v  Mnichově  Hradišti,  pro- 
fesor klasické  lilologie  na  vys.  učení  Pražském.  Přeložil  Dějiny  Hero- 
dotovy  a  Sulustiovo  spiknutí  Katilinské  (1863),  a  přispěl  ke  Kroku 
(1864)  a  k  Naučnému  Slovníku. 

Kynský  Dominik  František,  nar.  4.  října  1777  v  Slaném, 
kněz  řádu  pobožpých  škol,  od  r.  1809 — 20  profesor  historie  a  řecké 
literatury  na  filosofickém  ústavu  v  Brně,  potom  translátor  guberniální 
tamtéž.  Složil  některé  básně  k  příležitostem,  převedl  na  česko  B;ijky 
Lessingovy  (1816),  tíressetova  Papouška  (1817),  a  psal  do  Prvotin 
pěkných  umění  (1813 — 17),  do  Milozora,  do  Čas.  Mus.  a  do  Čas.  kat. 
duchovenstva.    Zemřel  15.  prosince  1848. 

Kypta  Jan,  nar.  30.  listopadu  1813  v  Borotíně  v  Táboisku, 
učitel  na  dívčí  škole,  prvé  v  Jindř.  Hradci,  od  r.  1849  v  Telči.  Sepsal 
Krátkou  mluvnici  německou,  Propravu  křeči  české  (1867),  Krátký 
zeměpis  český  (1850)  a  moravský  (1851),  Krátký  dějepis  města  Telče 
(1857),  vydal  pisně  pohřební  (1868)  a  přel.  Christelovo  Zrcadlo  nábo- 
žnosti a  dobročinnosti  (1862).    Zemřel  5-  dubna  1868. 

Kyrmezer  Pavel,  nar.  ve  Stávnici  na  Slovensku,  písař  měst- 
ský ve  Strážnici,  potom  farář  v  Těšíně  a  v  Uh.  Brodě  (1575)-  Sepsal 
komedie  o  Bohatci  a  Lazarovi  (1566),  o  Vdově  (1573)  a  o  Tobiáši 
(1581),  některé  spisy  polemické  a  vydal  Malou  bibli.  Zemřel  19- března 
1589. 

Tím, 

Lambl  Jan,  nar.  6.  srpna  1826  v  Letninech  blíž  Přeštic, 
prvé  profesor  na  hospodářském  ústavě  v  Liebwerdě,  nyní  profesor 
hospodářství  na  polyteehnickém  ústavě  v  Praze.  Sepsal  některá  po- 
jednání hospodářská  do  Rolníka  nového  věku,  jejž  od  r.  1862 — 65 
spolu  redigoval.  Letopisy  rolníka  nového  věku  (1868),  a  přispěl  pra- 
cemi do  Hospodářských  novin,  do  Obecných  Listů,  do  Živy  a  do  Na- 
učného Slovníka. 

JLambl  Karel,  nar.  1823  v  Letniuech,  dříve  "profesor  na  ho- 
spodářském ústavu  v  Liebwerdě,  od  r.  1860  ředitel  hospodářského 
ústavu  v  Křiževcích  v  Charvátsku.  Podal  některá  pojednání  do  Rol- 
níka nového  věku  (1860 — 63),  jehož  redaktorem  byl,  a  vydal  Letopisy 
hospodářské  (1861). 

Lambl  Vilém  Duáan,  nar.  5.  prosince  1824  v  Letnineoh, 
doktor  lékařství,  prvé  doceat  na  universitě  Pražské,  od  r.  1860  profa- 
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sor  anatomie  na  universitě  Charkovské.  Vzdělal  spisek  Evropa  v  ohledu 
národopisném  (1846),  přeložil  z  jihoslov.  Pohled  na  Bosnu  (1845)  a 
psal  některá  pojednání  lékařská  a  přírodovědecká  do  Casop.  Mus.,  do 
Živy  a  do  jiných  časopisů. 

Langer  Josef  Jaroslav,  nar.  12.  listopadu  1806  v  Bohdánči, 
spisovatel  v  Praze,  pak  důchodní  v  Bohdánči.  Sepsal  básně  satyrické 
(Kopřivy  a  Rukopis  Bohdánecký,  r.  1829 — 31),  bajky  a  selanky  (1830), 
České  Krakováčky  (1835),  Den  v  Kocourkově  (1832),  Óeské  národní 
obyčeje  (1834)  a  drama  Marinka;  též  redigoval  s  J.Frantou  a  J.  To- 
míčkem  zábavný  spis  Ceehoslav  (1830—31).  Zemř.  28.  dubna  í846. 

Lanyi  Karel,  nar.  18.  prosince  1812  v  Pukanci  na  Sloven- 
sku, profesor  jazyka  řeckého  v  semináři  Trnavském,  pak  farář  ve  Kbe- 
lanech  v  Nitransku.  Sepsal  Krátký  dějepis  církevní  (1^50)  a  Dějepis 
lidstva  (dobu  starší)  ku  potřebám  školním.  Zemřel  26.  května  1856. 
Lelek  Csrprián,  nar.  20.  října  1812  v  Benešově  v  pruském 
Opavsku,  farář  ve  Vodce  tamtéž.  Přičinlivý  buditel  vědomí  národního 
mezi  Moravany  pruskými.  Sepsal  Opis  Slezska  (18+6),  Holubici,  po- 
povzbuzující  k  nábožnosti  ('1 846),  některé  spisy  mládeže  a  psal  do 
Opavského  Besedníka  a  jiných  časopisů. 

Lepař  František,  nar.  l.  srpna  1831  v  Lipňanech  blíž  Pře- 
rova, profesor  gymnasiální  v  Jičíně.  Sepsal  Řeckou  učební  knížku  pro 
gymnasia  nižší  (1863). 

Lepař  Jan,  nar.  16- května  1827  v  Lipňanech,  profesor  historie 
a  geografie,  prvé  ve  Znojmě,  v  Jihlivě  a  Opavě,  nyní  na  staroměst- 
ském gymnasium  Pražském.  Vzdělal  Popis  mocnářství  Rakouského 
(1863),  Všeobecný  dějepis  pro  vyšší  gymnasia  (1868),  a  podal  články 
historické  a  jiné  do  Koledy  (1854),  do  Světozora  (1860),  do  Rozprav 
Jirečkových  (1860),  do  Opavského  Besedníka,  Památek  archeol.  a  do 
Čas.  Musejního,  jehož  redaktorem  jest. 

Lešetický  Vojtěch,  nar.  23.  dubna  1830  v  Netolicích,  ředitel 
vyšší  reální  školy  v  Písku.  Sepsal  báseň  Hynek  •  a  Ráchel  (1857), 
Pisně„a  Balady  (1858)  a  Nauku  o  slohu  ve  Škole  dívčí. 

Leška  Štěpán,  nar.  3Í.  října  1757  v  kuželově  na  Moravě, 
kazatel  církve  evang.  v  Černilově  a  superintendent  v  Praze,  posléz 
farář  ev.  v  Malém  Kereši  v  Uhřích.  Sepsal  některé  písně  nábožné  a 
básně  k  příležitostem  (1781 — 83),  vydal  Novou  knihu  zpěvů  křesťan- 
ských (1796),  Počátečné  cvičení  v  náboženství  (1797)  a  jiné  menší  spisy 
náboženské,  přeložil  knihu  pro  lid  „Poklad  národu"  (1796)  a  redigoval 
Noviny  českoslovanské  (v  Prešpurku  1783 — 85).  Zemř.  21.  ledna  1818. 

Liblinský  J,  S.,  (Knedelhans),  nar.  r^  1823  na  Liblíně  v 
Plzeňsku,  expeditor  Nár.  Listů  v  Praze.  Vydal  Česká  přísloví  a  po- 
řekadla (1848),  redigoval  Večerní  listy  a  přispěl  k  některým  časopisům. 

Z  Licka  Brik<»,  viz  z  Zlicka,  i^" 

Lichard  Daniel,  nar.  17.  ledna  1812  vLupči  Zvolenské,  prvá 
profesor  na  evang.  lyceum  ve  Stávnici,   od  r.  1849—60  redaktor  Slo- 


408 

venských  novin  ve  Vídni,  nyni  soukromník  v  Uherské  Skalici.  PsrI  do 
Slovenských  novin  a  vydával  kalendář  Casiiík  (1856—58). 

Linda  Josef,  nar.  v  řijnu  1793  v  Nových  Mitrovicích  bliž 
Spálené  Pořice,  soukromý  spisovatel  v  Praze.  Sepsal  povídku  Záře 
nad  pohanstvem  aneb  Vácslav  a  Boleslav  (1818),  drama  Jaroslav  ze 
Šternberka  (1823)  a  redigoval  Shromažditele  nad  Vltavou  (1819),  Zvě- 
stovatele (1820 — 25)  a  Rozličnosti  Pražských  novin  (1826—33)  Zemř. 
10.  února  1834. 

Liška  Antonín,  nar.  27.  března  1791  v  Hrádku  u  Sušice, 
kněz  řádu  premonstrátského  na  Strahově,  profesor  gymnasiální  v  Jindř. 
Hradci,  pak  prefekt  gymnasium  Bochenského  v  Haliči.  Sepsal  Mluvnici 
českou  (něm.  r.  1821),  Slovník  polský,  něm.  a  český,  a  přeložil  Home- 
rovu  Odyseu.    Zemřel  14.  dubna  1847. 

Z  Lobkovic  Jan,  naHasišteině  a  na  Kadani,  nar.  ok.  r.  1450. 
Sepsal  Putování  k  Božímu  hrobu  do  Jerusalema,  jež  r.  1493  vykonal, 
a  Mravné  naučení  synu  svému  Jaroslavovi.   Zemřel  8.  srpna  1517. 

Z  Lobkovic  Jan  Popel,  nar.  r.  1490,  pán  na  Chlumci,  od 
r.  1542  nejvyšší  sudí  zemský  a  potom  (1554)  nejvyšší  hofmistr.  Pře- 
ložil knihu  Erasma  Roterodamského  o  křestanském  hotovení  se  k  smrti 
(1563)  a  sepsal  Napomenutí  pobožné  (1564)  a  Spořádání  domu  Lobko- 
vického.   Zemřel  14.  června  1569 

Lomnický  Simon  z  Budce,  příjmím  Žebrák,  u:u-.  r.  1552 
v  Lomnici  nad  Lužnicí  v  Budějovicku,  od  r.  1571 — 85  správce  školy 
v  Kardašově  Rečici,  pak  na  svém  hospodářství  v  Sevětině  blíž  Tře- 
boně a  posléz  (od  r.  1618)  v  Praze.  Složil  některé  písně  k  příležito- 
stem, mezi  nimiž  dvě  ke  cti  krále  Fridricha  (1618),  obnovil  dramatické 
hry  Triumf,  Tři  Marie  a  Vzkříšení  Páně,  a  sei>sal  neb  přeložil  Jtmoho 
jiných  spisů  poučných  i  kratochvilných,  totiž  Kupidovu  střelu  (1590), 
Naučení  mladému  hospodáři  (1586),  Život  tilosofů  pohanských  (191), 
Zlatou  tobolku  (1615),  Kancionál  (1595),  Pýchu  života  a  j.  Zemřel 
po  r.  1622. 

Ludvik  Jos,  Myslimir,  nar.  22.  dubna  1796  v  Do^anech 
blíž  Jaroměře,  duchovní  správce  ve  "Studnicích  a  potom  farář  v  Boliu- 
šíně.  Přeložil  Chimaniho  Ulěšenky  (1824),  LafontainovaRomula(1827), 
sepsal  Památky  hradu  a  města  Náchodu  (1857)  a  psal  do  Rozmani- 
tostí, Cechoslava,  Poutníka  slov.,  Přítele  mládeže  a  do  Květů.  Zemřel 
1.  ledna  1856. 

Lukáš  bratr,  nar.  ok.  r.  1547  v  Praze,  starší  jednoty  bratrské, 
učený  a  výmluvný.  Přeložil  nový  zákon  (1.525),  vydal  Kancionál  (1520) 
a  sepsal  mnoho  spisků  polemických,  učení  bratrského  se  týkajících. 
Zemřel  v  Mladé  Boleslavi  11.  prosince  1528. 

Lupáč  Prokop  z  Hlaváčova,  nar.  ok.  r.  1538  v  Praze, 
mistr  svobodných  umění  a  profesor  na  vysokém  učení  Pražském,  od  r. 
1568  radní  písař  a  konšel  v  Domažlicích.  Sepsal  Historii  o  císaři  Kar- 
lovi IV.  (1584)  a  část  Kroniky  české,  která  však  přišla  na  zmar.  Ze- 
iDiel  4.  dubna  1587. 
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Macan  Jakub  Rafael,  nar.  25.  října  1794  v  Radnicích, 
farář  v  Slabcích.  Sepsal  Příjemné  večery  (1823),  Ježíš  Kristus  v  14 
nedělních  kázáních  za  příklad  vystavený  (1827),  Utrpení  Ježíše  Krista 
v  postních  kázáních  vyobrazené  (1848),  Rukovět  pobožností  chrámo- 
vých (1840)  a  Výbor  příkladů  na  učení  nábož.  katol  (1850).  Též  při- 
spěl do  Cechoslava,  Přítele  mládeže  a  do  Casop.  kaiol.  duch.  Zemřel 
26.  srpna  1849- 

Mapenauer  Antonín,  nar.  li  září  1823  v  Dolních  Moště- 
nicích  blíž  Přerova,  profesor  řeči  a  literatury  české  na  akademi  zem- 
ské a  na  vyšší  škole  reální  v  Brně,  též  (od  r.  1849)  transiátor  český 
Morav,  místodržitelství.  Sepsal  Srovnávající  slovník  řečí  slovanských 
a  jThých  indoevropskýeh  (rukopis)  a  psal  pod  jménem  A.  Moštěnský  do 
Týdenníka  (1848)  a  do  Mor.  Novin  (1849—50). 

Mácha  Karel,  nar.  15.  listopadu  1810  v  Praze,  absolvovaný 
právník.  Složil  lyrickoepickou  báseň  Máj  (1836),  povídky  Křivoklát  a 
Cikáni  a  rozličné  básně  do  časopisů.  Zemřel  v  Litoměřicích  5.  listo- 
padu 1836. 

Macháček  Šimon  Karel,  nar.  17.  prosince  1799  v  Praze, 
profesor  tříd  humanitních  v  Jičíně.  Sepsal  Drobné  básně  (1846),  hry 
dramatické  Ženichové  (1826),  Půjčka  za  odplátku  (1846),  Závis  z  Fal- 
kenšteina  a  Bulhar  (1846):  přeložil  Goethovu  Iphigenii  v  Taurisu  (1822) ; 
Schillerovu  Pannu  Orleánskou  (1837),  Roupachova  Isidora  a  Olgu 
(1834),  opery  Rodina  Švýcarská  (1823),  Vodař(1824),  Don  Juan  (1825) 
Lazebník  Sevilský  a  Othelo  (1827),  též  Řeči  Ciceronovy  proti  Katili- 
novi  (1834)  a  Horácův  list  o  básnictví  (1827);  vydal  Krasořečníka 
(1823)  a  Chrestomatii  českou  (1830)  a  psal  do  Cechoslava  a  Casop. 
Mus.    Zemřel  2.  října  1846. 

Majer  Antonín,  nar.  12.  června  1826  ve  Vodňanech,  doktor 
filosofie  a  profesor  na  české  vyšší  reální  škole  v  Praze.  Sepsal  Nauky 
technické  (1855),  Tabulky  technické  (1860)  a  Fysiku  (1860):  redigoval 
s  Fr.  Řezáčem  Obecné  listy  naučné  (1860)  a  psal  do  některých  časopisů. 

Maloch  Antonín  Zefyrin,  nar.  30.  srpna  1823  v  Praze,  pro- 
fesor gymnasiální  v  Jičíně.  Podal  některé  články  historické  a  genea- 
logické  do  Lumíra  a  do  programu  gymn.  Jičínského  (1854 — 58)  a  při- 
spěl k  Naučnému  Slovníku. 

Malý  Jakub  Budislav,  nar.  4.  srpna  1811  v  Praze,  spiso- 
vatel tamtéž.  Jeden  z  nejpilnějších  vzdělavatelů  národní  literatury. 
Sepsal  Krátkou  mluvnicí  českou  (1846),  Příklady  řeči  české  (1846), 
Nástin  slovesnosti  (1848),  Ukázku  fraseologie  české  (1867)  a  Dopi- 
sovatele (1868);  v  oboru  historie  vzdělal  Spravedlivou  kroniku  Českou 
(1844),  Dějiny  české  pro  školy  (18i9),  Dějiny  českého  národu  (1863), 
Život  Napoleonův  (1848)  a  Dějiny  Ameriky  (1853);  vydal  Národní 
báchorky   (1336)   a   Pohádky   (1838),    přeložil    některé   povídky    pro 
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mládež,  povídky,  nazvané  „Kvítí  z  eizíeh  luhů"  (1852),  některé  povídky 
Irvingovy,  Bulverovy,  Warronovy  a  jiné,  Shakespearova  Othela  (1843), 
Veselé  ženy  Windsorské  (1856)  a  Krále  Jindřicha  VI.  (1858),  Migne- 
tovy  Děje  revoluce  francouzské  (1850)  a  Thiersův  spis  o  majetnosti 
(1850)  Mimo  to  sepsal  Svot  a  jeho  divy  (1851),  Úvahy  o  zřízení 
Rakouska  (1861)  a  Zlomky  politické  (1862),  a  proslul  co  přičinlivý 
redaktor  Bibliotéky  zábavného  éteuí  (1836  —  44),  Dennice  (1840—41), 
Květů  (1847—48),  Poutníka  (1848)  a  co  spoluredaktor  Slovníka  Na- 
učného (1863—68);  též  psal  do  Časop.  Mus.,  do  Včely,  do  Živy,  do 
Poutníka  od  Otavy  a  j. 

Marek  Antonín,  nar.  5.  záři  1785  v  Turnově,  děkan  v  Li- 
buni.  Sepsal  Logiku  čili  Umuici  (1820)  a  Metafysiku  (1844),  přeložil 
Shakespearovy  Omyly  (1823)  a  Van  der  Veldovo  Divadlo  z  ochoty, 
též  Kiihnlova  Kázaní  postní  (1831),  a  podal  některé  básně  do  Prvt»tin 
pěkných  umění  a  jiné  články  do  Kroka,  do  Časop.  Mus.  a  Čas.  kat. 
duchovenstva. 

Marek  Jan  Jindřich  (Jan  z  Hvězdy),  nar.  4.  listop.  1801 
v  Liblíně,  farář  v  Kozojedech  a  posiéz  v  Královicích.  Sepsal  Básně 
smíšené  (1823),  Konvalinky  (1824),  Balady  a  legendy.  Písně  a  drobné 
básně  (1843),  historické  povídky  Jarohněv  z  Hrádku,  Mastíčkář,  Če- 
chové v  Průších,  Čechové  před  Mediolánem,  též  Haríenice  a  j.  ((1843 
—47),  a  psal  do  Dobroslava,  Čechoslava,  do  Květů,  Včely,  Dennice, 
Cas.  Mus.  a  Čas.  kat.  duchovenstva.    Zemřel  3.  listopadu  185]. 

Marchal  Jan,  nar.  9.  listopadu  1797  ve  Velešíně,  duchovní 
správce  v  Římove.  Přeložil  J  Bluma  Ulěchu  a  Pane  zůstaň  s  námi 
(1839—44),  Orsbachova  Polepšeného  zbloudilce  a  některé  jiné  spisy 
náboženské.    Zemřel  5.  března  1867. 

Marie  Antonie,  viz  Pedálová  Josefa. 

Martinus  Samuel,  viz  z  Dražova  Samuel. 

Medlin  Jan,  nar.  13-  května  1759  v  Radomyšli,  probošt  ka- 
pituly u  sv.  Víta  na  l.radě  Pražském.  Vydal  Postillu  (1796)  a  Život 
Krisia  Pána  (1804).    Zemřel  16.  února  1837. 

Melantrich  Jiří  z  Aventinu  (Černovlásek,  Rozdalo vský), 
nar.  r.  1511  v  Rožďálovicíeh  v  Boleslavsku,  měštan  a  knihtiskař  Praž- 
ský (1552—80).  Přeložil  z  lat.  U.  Rhegia  Katechismus,  téhož  Roz- 
mlouváni s  manželkou  svou  (1545)  a  K.  Hubera  Studnici  života  (1554). 
Zvláštní  zásluhy  o  řeč  a  literaturu  českou  dobyl  sobě  vydáním  bible 
sv.(1549 — 77),  od  něho  a  Sixta  z  Ottersdorfu,  co  do  jazyka,  opravené, 
a  nákladného  Herbáře  Mathiolova,  přeloženého  od  Tad.  Hajka.  Zemřel 
19.  listopadu  1580. 

Melichar  Josef,  oficiál  při  povnitelství  v  Půli.  Sepsal  Po- 
vídky a  básně  (1855),  veselohry  Paří  Traube  (1847),  Pan  praktikant 
(1848)  a  několik  jiných  v  Divadelním  ochotníku  (1853);  přel.  veselo- 
hru Léčení  lásky  (1848)  a  psal  do  Květů  a  do  Včely.  Zemřel  1.  pro- 
since 1862. 
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Melišová  Antonie,  viz  Korschnerová  A. 

Meliš  Emanuel  Ant.,    nar.  15-  řijna  1831   ve  Zininnéin  blíž 
Pardubic.     Psal    do  Lumíra,    do   Zlatých  klasů    a  do  Národu    články' 
o  hudbě,  redigoval  (1858 — 64)  hudební  časopis  Dalibor  a  vydal  sbírku 
čtverozpěvů,    nazvanou    Záboj    (1860)    a  s  J.   Bergmanein  Průvodce  v 
oboru  českých  písní  (1863). 

Menšík  Jos.  St.,  měštan  v  Jemnici  na  Moravě.  Vydal  Po- 
hádky a  pověsti  moravské  (1861),  Kvítečka  z  Mariánského  slávověnce 
(1859)  a  knížku  o  dobrém  zacházení  se  zvířaty  (1862).  Zemřel  v  Brně 
r.   1863. 

Menšík  z  Menšteina  Jakub,  na  Vonoklasech  a  Mokro- 
psech nar.  ok.  r.  1550  v  Prachaticích,  od  r.  1593  mistosudí  král.  Če- 
ského a  r.  1603 — 13  purkrabí  hradu  Pražského.  Sepsal  knihu  o  me- 
zech,   hranicích,  soudu  a  rozepři  mezní  (1600). 

Mezník  Antonín,  nar.  28-  dubna  1831  v  Křižanově  na  Mo- 
ravě, doktor  práv  a  docent  obchodního  a  směnečného  práva  na  poly- 
technice v  Praze.  Sepsal  Výklad  řádu  živnostenského  (1860)  a  řádu 
obecného  (1864),  Nauku  o  směnkách  ku  potřebě  školní  (1864),  vydal 
moravské  zákony  zemské  (1866)  a  přispěl  k  Lumíru,  Obzoru,  Obecným 
listům.  Národu,  Moravské  Orlici  a  Naučnému  Slovníku. 

Michalko  Pavel,  nar.  ok.  r.  1780  na  Slovensku,  učitel  evang. 
církve  Pilišské.  Sepsal  Rozmlouvání  o  pověrách  (1802)  a  Fysiku  (1819). 
Zemřel  r.  1825.  ''\  ^>^^v<>mm^ 

Michl  J.  Justin,  nar.  10.  září  1810  v  Poličce,  kněz  řádu  po- 
božných škol,  od  r.  1848  učitel  v  Borové.  Sepsal  Letopis  literatury 
české  (od  r.  1825—36)  a  Pravopis  illyrský(1836)  a  psal  do  některých 
časopisů.    Zemřel  r.  1861. 

Mikeš  František  Otakar,  nar.  29.  prosince  1836  v  Roky- 
tovci  blíž  M.  Boleslavi.  Soukromý  spisovatel  v  Praze.  Sepsal  Pravo- 
pis český  (1867)  a  Mluvnici  českou  (1868)  a  redigoval  časopisy  Osvětu 
(1862—63)  a  Besedu  (1864—66). 

Mikovec  Ferdinand,  nar.  23.  prosince  1826  v  Sloupě  V 
Litoměřieku,  spisovatel  v  Praze.  Sepsal  tragédie  Záhuba  Přemyslovců 
(1851)  a  Dimitri  Ivanovic  (1856),  Život  Ticha  de  Brahe  (1847)  a 
mnohé  rozpravy  genealogické,  archeologické  a  artistické  do  Lumíra, 
jejž  od  r.  1851—62  redigoval;  také  psal  do  Časop.  Mus.  a  do  Květů. 
Zemřel  22.  září  1862. 

Mikšíček  Matěj,  nar.  3.  února  1815  v  Dačicích  na  Moravě, 
úředlník  severní  železnice  cis.  Ferdinanda  v  Brně.  Vydal  Sbírku  po- 
věstí moravských  (1843),  Národní  báchorky  mor.  (1845)  a  Pověsti 
mor.  (1847),  redigoval  kalendář  Domácí  přítel  (1851)  a  psal  do  Ko- 
ledy, do  Mor.  novin,  Mor.  Orlice  a  jiných  časopisů. 

Milic  Jan,  nar.  ok.  r.  1315  v  Kroměříži,  kanovník  na  hradě 
Pražském  a  od  r.  1363    kazatel  český   u  sv.  Mikuláše  au  sv.   Jil^í 
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v  Praze.  Sepsal  knížky  o  velikých  zarmouceních  církve  svatá  a  Kázaní. 
Zemřel  v  Avinii  29.  června  1374- 

Mirohorský,  viz  Friedberg  Emanael. 

Mirotický  Jan,  nar.  nepochybně  v  Miroticíeh  v  Prachensku, 
úředlník  biskupa  Olomouckého  v  Kroměříži.  Přeložil  z  lat:  O  začátku 
panování  tureckého  (tišt.  r.  l.Ť7ř>)  a  Obyčeje,  práva,  řády  aneb  zvy- 
klosti  všech    národův    (1579). 

Mitýsko  Kašpar  Ondřej,  nar.  v  Litoměřicích,  správce  školy 
u  sv.  Jakuba  na  Horách  Kutnách.  Vydával  kalendář  hospodářský  od 
r.  1593—1601  a  vydal  Minucí  na  r.  1600. 

Z  Mladenovic  Petr,  nar.  ok.  r.  1385  v  Mladenovicích  ve 
Znojemsku,  mistr  svobodných  uměni,  r.  1438  rektor  vys.  učení  a  farář 
u  sv.  Michala  v  Praze.  Vypsal  Utrpení  M.  J.  Husi  v  Kostnici  r.  1414 
(latinsky  a  česky).    Zemřel  po  r.   1447. 

Moravec  Jan  (Moravus),  jinak  Bessus,  farář  v  Postupicích. 
Přeložil  z  t;it.  Georgičovu  Kroniku  tureckou  (1567). 

Moser  Bedřich,  nar.  5-  března  1821  v  Mitově  v  Plzeňsku, 
spisovatel  v  Praze.  Sepsal  román  Slepá  paní  (1853),  redigoval  humo- 
ristické časopisy  Brejle  (1848)  a  Šotka,  psal  do  některých  časopisů  a 
do  Slovníka  Naučného.    Zemřel  21.  února  1864. 

Mošner  František,  nar.  25  července  1797  v  Dolním  Mračí 
blíž  Konopišt,  doktor  lékařství  a  profesor  porodnictví  na  universitě,  od 
r.  18t6  na  lék.  hojičské  škole  Olomoucké,  r.  1834  rektor  magniíicus 
též  university.  Sepsal  Babictví  (1837  a  1848)  a  vychovatelský  spis 
Pěstounka  (1851). 

Motešický  Kašpar,  nar.  na  Slovensku,  kněz  českých  vystě- 
hovalcíi  v  Žitavé  (1680).  Přeložil  Postillu  (1682)  a  Budiče  pokání  (1683), 
a  sepsal  kázaní,  modlitby  (1706)  a  některé  písně  nábožné.  Zemřel  ok. 
r.  1720. 

Miiller  Jan  Bohuslav,  nar.  7.  března  1823  v  Třebíči,  dokt. 
filosofie,  prvé  vychovatel  ve  Vídni,  nyní  soukromník  v  Třebíči.  Sepsal 
Výtvarné  umění  k  názornému  atlasu  Slovníka  Naučného  (1865),  život 
V.  HoUára,  J  Kupeckého,  O.  Schiavone  a  jiných  umělců  v  Cas.  Mus. 
a  Naučném  Slovníku,  přeložil  Andersonův  román  Improvisátor  (I8il), 
a  podal  některé  články,  umění  se  týkající,  do  Lumíra  a  do  Archeolo- 
gických památek. 

Mužák  Petr.  nar.  9-  března  1821  ve  Světlé  v  Boleslavsku, 
učitel  kreslení  na  vyšší  reální  škole  v  Praze.  Sepsal  Návod  ku  kre- 
slení přímočárných  obrazův  průmyslových  (1859),  Tvary  měřické  (1853) 
a  psal  do  Sborníka,  do  Školy  a  Života  a  do  Naučného  Slovníka. 

Nebeský  Vácslav,  nar.  19.  srpna  1819  v  Novém  Dvoře  blíž 
Mělníka,  sekretář  Českého  Museum  v  Praze.    Sepsal  báseň  Protiehůdci 
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(1844)  a  jiné  básně  ve  Včele,  ve  Květech  a  v  Rodinné  kronice  (1864), 
mnohé  kritické  rozpravy  o  starších  památkách  literatury  české  v  Čas. 
Musejním,  jejž  od  r.  1850 — 61  redigoval,  a  ve  Slovníku  Naučném;  vy- 
dal s  J.  Čejkou  Kytici  z  romancí  španělských  (1862)  a  přeložil  z  řečtiny 
Aisehylovy  tragedie  Eumenidy  (1862)  a  Prométheus  U863)  a  Národní 
písně  novořecké  (1864). 

Neděle  Filip  Prokop,  uar  l  července  1778  v  Poličce,  kněz 
řádu  Augustiniánského  a  profesor  biblického  studium  v  Brně.  Přeložil 
Náboženství  ve  výkladech  (1808),  některé  spisy  Jaisovy,  Kampovy  a 
Sehmidovy  pro  mládež,  Vácslava  a  Dorotu,  obraz  pro  lid  obecný 
(1812)  a  Dereserovu  Knihu  modlitební  (1814).    Zemř.  23.  listop.  1825. 

Z  Nedožer  Vavřinec,  viz  Benedikti. 4^ 

Nejedlý  Jan,  nar.  25-  dubna  1776  v  Žebráce,  doktor  i^ráv  a 
od  r.  IhOl — 1834  profesor  řeči  a  literatury  české  na  uuiv.  Pražské. 
Sepsal  Mluvnici  českou  (něm.  r.  1804),  přel.  S.  Gessnera  Smrt  Ábe- 
lovu (1800),  téhož  Dafnisa  (1805)  a  Idylly  (I82í»),  Floriánova  Numa 
Pompilia  (1808),  Youngovo  Kvílení  noční  (1820)  a  první  zpěv  Home- 
rovy  Ilíády  (1801);  též  vydával  Hlasatele  českého  (1806—18).  Zemřel 
31-  prosince  1834- 

Nejedlý  Vojtěch,  nar.  17-  dubna  1772  v  Žebráce,  farář  vMiro- 
šově  a  od  r.  1826  děkan  v  Žebráce.  Sepsal  Drobné  básně  (vyd.  r.  1813, 
a  některé  již  v  Puchmayei-ově  Sebrání  r.  1794),  didaktickou  báseň  Ka- 
rel IV  (1835),  epické  básně  Otakar  (1835),  Vratislav  a  Vácslav  (1837), 
povídku  Ladislav  a  dítky  jeho  (1807)  a  Kázaní  (1806 — 7),  a  psal  do 
Hlasatele,  do  Přítele  mládeže  a  do  Časop.  Mus.  Zemřel  7.  pros.  1844. 

Němcová  Božena  Barbora,  rozená  Panklová,  nar.  5.  února 
1820  ve  Vídni,  chot  komisaře  nad  stráži  finanční  v  Praze.  Sepsala 
některé  básně  do  Květů  (1843)  a  do  Včely  (1844),  Národní  báchorky 
a  pověsti  české  (1845)  a  slovenské  (1858),  Babičku,  obraz  ze  života 
venkovského  (1855),  povídky  Karlu  a  Pohorskou  vesnici  (1856)  a  jiné; 
podala  některé  práce  místo-  a  národopisné  do  Časop.  Mus.,  do  Živy 
a  do  Archeol.  památek.    ZemřeJa  21.  ledna  1862. 

Neruda  Jan,  nar.  10.  července  1834  v  Praze,  spisovatel  tam- 
též. Sepsal  básně  Hřbitovní  kvítí  (1858)  a  Knihy  veršů  (1868):  vese- 
lohry Prodaná  láska  a  Ženich  z  hladu  (1862),  truchlohru  Francisca 
di  Rimini  (1860),  Arabesky  (r.  1864),  Pražské  obrázky  (1864),  redi- 
digoval  Obrazy  života  (1859—62),  Rodinnou  Kroniku  (1864)  a  s  V. 
Hálkem  Květy  (1866),  a  psal  do  feuiletonu  Národních  Listů,  jehož  jest 
redaktorem. 

Neumann  Pantaleon,  nar.  26-  července  1310  ve  Volanicíeh, 
farář  v  Chlumíně.  Sepsal  Krátký  dějepis  český  (1846),  Zeměpis  český, 
moravský  a  slezský  (1850),  Život  Ježíše  Krista  (1860)  a  Luther  jak 
stál  pro  víru  kat.  (1857);  vydal  Písně  školní  (1847)  a  Příběhy  rodiny 
Isidorovy  (1853),  T.  Kempenského  Následování  P.  Marie  (1850)  ajiué 
spisy  poučné  a  náboženské. 
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Ninger  Karel,  nar.  12.  ledna  1827  v  Chotěboři,  profesor 
gymnasiální  v  Písku.  Sepsal  Děje  všeobecné  (1863)  a  Krátkou  Historii 
literatury  české  (ve  Škole  divčí,  r.  1862),  a  podal  některé  články  do 
Poutníka  od  Otavy,  do  Květů  (1866)  a  do  Slovníka  Naučného. 

Nosidlo  Vácslav  z  Geblie,  nar.  16.  září  1592  v  Litoměři- 
cích, měštan  tamtéž  a  od  r.  1626  v  Perně  v  Míšni.  Sepsal  Paměti- 
hodnosti, zběhlé  v  Čechách  od  r.  1626 — 58.    Zemřel  po  r.  16" 8. 

Novotný  Eduard,  nar.  23.  března  1833  v  Lotouši  na  Sme- 
čensku,  profesor  Malostranského  gymnasium  v  Praze.  Přeložil  Řeči 
Demosthenovy  a  psal  do  Kroka  (1865). 

Novotný  František,  nar.  23.  října  1768  v  Luži,  farář  v 
Luštěnicích  bliž  Boleslavi.  Sepsal  Pravidla  řeči  české  (1818),  Kroniku 
Mladoboleslavskou  (^^22)  a  Bibliotéku  českých  biblí  (1810),  přeložil 
z  řečtiny  evangelium  (1810)  a  psal  do  Prvotin  pěkných  uměni  a  do 
Čechoslava.    Zemřel  r.  1826. 

Novotný  František  V.,  nar  6.  srpna  1795  ve  Smrdově  v 
Táborsku,  kaplan  v  Načeraci,  pak  žalmista  u  sv.  Vita  v  Praze.  Se- 
psal povídky  Obět  a  Česká  láska  (1841),  Život  sv.  Lidmily  a  Kvítí 
náhrobní.    Zemřel   17.  srpna  1866. 

Novotný  Vácslav,  nar.  20.  září  1828  v  Střezmiři  v  Beroun- 
sku, ředitel  hlavní  školy  v  Ivančicích  na  Moravě.  Přeložil  Fabiolu 
kard.  Wisemanna  (1857),  vzdělal  písně  pro  mládež  .školní  (1867),  a 
psal  do  Kuldova  Budíčka  (1856  ,  do  Školy  a  Života,  do  Moravana  a 
do  Učitelských  listfl  (1867). 

O. 

Okáč  Michal,  nar.  27.  července  1823  ve  Svitávce  na  Moravě, 
farář  v  Chvalkovieích  blíž  Viškova.  Sepsal  Kázaní  v  podobenstvích 
(1857)  a  Katechismus  (1864). 

Ondrák  Prokop,  nar.  17.  července  1810  v  Praze,  děkan  v 
Příbrami.  Přeložil  S.  Pierrova  Pavla  a  Virginii  (1836),  P'loriánova 
Eliezera  a  Neftali  (1840),  A  ManzonihoZasnoubence  (1842)  a  Cbateau- 
briandovy  Mučedlníky  (1851);  sepsal  Kázaní  nedělní  a  sváteční 
(1852 — 56)  i  postní  (1857),  a  psal  do   Caa.  Mus.  a  Čas.  kat.  duch. 

Opic  Fil.  M.,  nar  5.  června  1787  v  Čáslavi,  koncipista  ko- 
morního úřadu  lesnického  v  Praze.  Slovutný  botanik.  Sepsal  Seznam 
rostlin  květeny  české.    Zemřel  29-  května  1858. 

Optat  Beneš,  nar.  v  Telči,  kněz  a  učitel  v  Námě.šti  ve  Zno- 
jemsku. Sepsal  s  P.  Gzelem  Dobropísemnost  českou  (Isagogicon  1535), 
vydal  Gramatiku  či  Etymologii  Vácslava  Filomata  (1533)  a  přeložil 
s  P.  Gzelem  znovu  Nový  Zákon.    Zemřel  ok.  r.  1545. 

Orlík  VavHnec,  nar  r.  1520  v  Solnici,  kněz  jednoty  bratr- 
ské. Sepsal  Paměti  k  životům  bratří  českých  (vyd.  r.  1863)  a  Výklady 
na  evangelia.    Zemřel  v  M.  Boleslavi  21.  dubna  15B9. 
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Z  Otterstorfa  Ambrož,  nar.  v  Rakovníce,  prokurátor  mar- 
krabství  Moravského,  seděuím  na  Lipůvce  u  Brna.  Přeložil  s  bratrem 
svým  Sixtem  P.  Jovia  Kronika  tureckou  (1540)  a  vydal  Život  císaře 
Karla  IV.  i  Řád  korunování  (1555). 

Z  Otterstorfa  Sixt,  nar.  ok.  r.  1500  v  Rakovníce,  bakalář 
svob.  umění,  r.  1546  kancléř  Starého  města  Pražského  a  r.  1574  rada 
soudu  purkrabského.  Sepsal  Akta  aneb  knihy  památné  r.  1546 — 47  a 
přeložil  P.  Jovia  Kroniku  tureckou  (1540),  Život  Adamův  (1553),  Život 
p.  Jesu  Krista  (1547)  a  sv.  Isidora  Knihu  utěšenou  (1549).  Zemřel 
25.  srpna  1583- 


Palacký  František,  nar.  14.  června  1798  v  Hodslavicích  na 
Moravě,  doktor  filosofie  a  práv  a  historiograf  království  Českého  v  Praze, 
o  český  dějezpyt  a  literaturu  vysoce  zasloužilý.  Sepsal  některé  básně 
do  Prvotin  pěkného  umění  (1817),  s  P.  J-  Safaříkem  Počátky  českého 
básnictví  (1818),  vydal  Staré  letopisy  české  (T  29),  Přehled  nejvyšších 
úředlniků  českých  (1832),  Archiv  český  (1840—62)  a  Popis  králov- 
ství Českého  (1848);  co  redaktor  Časopisu  Musejního  (1827 — 37)  se- 
psal mnohé  rozpravy  historické  a  k  dějinám  literatury  české  i  kraso- 
vědě  se  vztahující,  do  tohoto  časopisu  a  jiné  do  Kroka  (1821 — 24)  a 
do  Naučného  Slovníka;  mimo  to  podal  některá  pojednání  politická  do 
Národních  novin  (1849)  a  do  Národu,  (na  př.  Idea  státu  Rakouského 
r.  1865).  Jeho  monumentálním  dílem  jsou  Dějiny  národu  Českého  od 
nejstarší  doby  až  do  r.  1526  (1848—67). 

Palacký  Jan,  nar.  10.  října  1830  v  Praze,  syn  předešlého, 
doktor  filosofie  a  práv,  majetník  statku  Lobkovického.  Sepsal  Země- 
pis srovnávací  (1857),  Vzduchosloví  (1863)  a  Přírodnické  poměry  Ame- 
riky (1864),  přeložil  Guizotovy  Dějiny  vzdělanosti  v  Evropě  (1851)  a 
psal  do  Živy,    Pozora   (1862)  Kroka  (1865)  a  do  Naučného  Slovníka. 

Palkovič  Jiří,  nar.  24.  dubna  1763  v  Ompitale  v  stolici  Preš- 
purské, profesor  mor.  theologie  v  Trnavě  a  od  r.  1816  kanovník  a 
probošt  kapitulní  v  Ostřihomě.  Převedl  na  různořečí  trnavské  a  vydal 
Písmo  svaté  (1829 — 33);  mimo  to  vydal  Bernolákův  Slovár  slovenský 
(1825—27),  Virgilovu  Eneidu  od  J.  Hollého  přeloženou  (1824)  a  kázně 
kardinála  Rudnaye  a  J.  Mesaroše  (1831).    Zemřel  21.  ledna  1835. 

Palkovič  Jiří,  nar.  27.  září  1769  v  Báni  Rimavské  v  Gemeři, 
od  r.  1803  profesor  řeči  a  literatury  české  na  evang.  lyceum  Prešpur- 
ském. Sepsal  Slovník  český,  německý  a  latinský  (1820 — 21)  a  Zná- 
most vlasti  pro  mládež  (1804),  přeložil  K.  Hufelanda  spis  o  prodlou- 
žení života  (1800)  a  Artikule  sněmu  uherského  (1808—9);  vydal  Bibli 
svatou  (1808)  a  vydával  časopisy  Týdenník  (1812  —  1818)  a  Tatranku 
(1832—47)  a  Kalendář  slovenský  (1802— 47).  Zemřel  13.  června  1850. 

Palma  Sixt,  Močidlanský,  nar.  v  Močidlanech  v  Rakovnicku, 
měštan  a  knihtlačitel  Pražský.   Sepsal  Píseň  o  Janovi  z  Husince,  Písné 
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duchovni  (1595),  traktát  o  pnjíniání  těla  a  krve  Páné  (1598),  Výklad 
na  evangelium  sv.  Jana  (1600),  modlitby  Perlička  dítek  božích  (1593), 
VaJe  mccuni  (1613)  a  Jiskřičky  duchovní  (1613)  a  Rozmlouvání  če- 
ského lva  s  králem  Mathiášem  (i 611).    Zemřel  u  vyhnanslví. 

Palšovič  Antoniu,  uar.  22.  ledna  1774  v  Trnavě,  kanovník 
v  Prešpuťku.    Sepsal  některá  kázaní.    Zemřel  3.  února  1864. 

Paprocký  Bartoloměj  z  Hlohol,  nar.  1540  v  Paprocké  Vůli 
v  Mazovsku,  proslulý  gonealogický  i  heraldický  .spisovatel  polský  a 
český.  Bydlel  od  r.  1588 — 98  v  Moravě,  zvláště  na  Brumově  a  v 
Kroměříži,  od  r.  1598-1604  v  Cechách  u  p.  Jana  z  Hažmburka  na 
Budyni,  pak  od  r.  1604—1610  v  Slezsku.  Sepsal  Zrcadlo  markrabslví 
Morav.ského  (1593),  Diadochos  jinak  posloupnost  knížat  a  králův  Če- 
ských (leOi),  Stainbuch  slezský  (1609),  Novou  kratochvíli  (1597)  a 
Oboru  (1602),  Rozmlouvání  kolátora  s  farářem  (1607),  Kvalt  na  po- 
hany (1595),  Potěšitedlné  napomenutí  (1594),  Kšaft  (1601),  Pannu  (1602) 
a  jiné.    Zemřel  ve  Lvově  27.  prosince  1614. 

Z  Pardubic  Jan  Smil,  příjmím  Flaška,  nar.  ok.  r.  1350, 
bakalář  svob.  umění,  od  r.  1396  nejvyšší  písař  desk  zemských  a  pán 
na  Pardubicích,  na  Richmburku  a  na  Staré.  Sepsal  básně  Nová  rada, 
Rada  otce  synovi  a  Podkoní  a  žák;  též  sebral  přísloví  česká.  Zemřel 
12.  srpna  1403. 

Parízek  Aleš,  nar.  10.  listopadu  1748  v  Praze,  dominikán, 
dokt.  theol.  a  ředitel  hlavní  školy  tamtéž.  Sepsal  Dobropísemnust  če- 
skou (1813),  Pravý  spůsob  cvičení  mládeže  (1797),  Obraz  dokonalého 
učitele  (1822),  Biblické  příběhy  (1814),  Výklady  na  evangelia  (1788) 
a  na  epištoly  (1819),  modlitby  a  některé  jiné  spisy  náboženské.  Též 
psal  do  Hlasatele  a  do  Prvotin  pěkných  umění.    Zemřel  15- srpna  1822. 

Partlic  Simon  ze  Spicberka,  nar.  r.  1585  v  Třešti  v  Jihlav- 
sku, mistr  svobodných  umění  a  vychovatel,  po  r.  1622  u  vyhnanství. 
Vydával  kalendáře  a  složil  několik  spisů  náboženských.  Zemř.  ok.  r.  1623, 

Patrčka  Michal  Silorad,  nar  16.  července  1778  v  Solnici, 
učitel  ve  vojenské  škole  v  Josefově.  Sepsal  písně  českých  bojovníků 
(18151  a  Smíšené  michanice  ^  podal  některé  povídky  a  bajky  do  Prvo- 
tin pěkných  umění,  do  Cechoslava,  Dobroslava,  Milozora,  Přítele  mlá- 
deže a  do  Květů.    Zemřel  v  máji  r.  1838. 

Pavlovský  Antonín,  nar.  ok.  r.  1760  v  NeveUově,  doktor 
práv  v  Praze.    Sepsal  Výklady  přirozeného  práva  (1801).  Zemř.  r.  1818. 

Pavlovský  z  Pavlovic  Stanislav,  nar.  ok.  r.  1545  v  Pa- 
vlovicích blíž  Pštiny  v  Horním  Slezsku,  propošt  u  sv.  Petra  v  Brně  a 
biskup  Olomoucký,  muž  učený  a  státník  znamenitý.  Přeložil  z  češtiny 
do  latiny  Cestu  Lva  z  Rožmitálu  do  zemí  západních  (1577)  a  zůstavil 
některé  památné  listy  české,  chované  v  archive  Kroměřížském.  Zemřel 
2-  června  1598. 

Pažout  Josef,  nar.  27.  března  1825  v  Dolanech  blíž  Jičína, 
doktor  filosofie    a  profesor    fysiky  a  přírodopisu    na  gymnasium    Pise- 
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ckém.  Sepsal  Nauku  o  člověku  (l862),  Povahu  zivoéichů  (1863)  » 
Fysiku  (1864),  popsal  geognosticky  Okolí  Písecké  (1857)  a  psa!  do 
Slovníka  Naučného.    Zemřel  9-  července  1867. 

Pěček  Smiřický  z  Radostic  Michal,  nar.  ok.  r.  1578 
v  Chrudimi,  úředlník  hor  viničných  v  Praze.  Sepsal  Akcí  a  rozepře 
mezi  tilosofem,  v  lékařství  doktorem  a  prokurátorem  (1609). 

Pečirka  Josef,  nar.  il.  října  1818  v  Jindicích  blíž  Uhl.  Ja- 
novic, dokt.  lékařství  v  Praze.  Přeložil  některé  hry  divadelní,  Biblio- 
téku spisů  zábavných  (1844—47),  Bibliotéku  románů  (1844),  povídky 
Tisíc  a  jedna  noc  (1860),  některé  povídky  Kr.  Schmida  a  J.  Nieritze, 
Život  cis.  Josefa  (1847),  knihu  hospodářskou  „Vácslav  Novák"  (1847), 
Listy  hosp.  spol.  Pražské  (1846—48),  Vypsání  živočichů  (1849),  Ne- 
rostopis  pro  školy  (1853),  Dobytčího  (1858)  a  Domácího  lékaře  (1863): 
vydal  s  K.  J.  Erbenem  Legendu  o  sv.  Kateřině  (1860),  redigoval 
Týdenník  hospodářský  (1851 J  a  rediguje  Kalendář  národní  (1858 
—1868).  '' 

Pedálová  Josefa  (Marie  x\ntonie),  nar.  18.  února  1781  na 
Vyšehradě,  od  r.  1803  klášterní  panna  řádu  sv.  Alžběty  v  Praze. 
Sepsala  povídky  pro  mládež,  Serafku  (1826),  Myrtový  věneček  (1828) 
a  Keř  rozmarinový  (1830);  též  Život  sv.  Alžběty  (1816)  a  modlitební 
knížku  „Chlebové  posvátní"  (1830).    Zemřel  4    března  1831. 

Pelcl  František  Martin  (Kožíšek),  nar.  7  listopadu  1734 
v  Rychnově,  od  r.  1793—1801  profesor  řeči  a  literatury  české  na  vys. 
školách  Pražských.  Sepsal  Mluvnici  českou  (něm.  1795),  Novou  kro- 
niku českou  (1791-^97)  a  vydal  některé  starší  spisy  české.  Zemřel 
9.  února  1801. 

Pelikán  Josef  Vladimír,  nar.  11.  května  1808  v  Hořicích, 
prvé  mag.  radní  v  Sezemicích,  nyní  adjunkt  okresního  soudu  v  Rychnově. 
Psal  do  Čas.  Mus.,  do  Cechoslava  a  do  Květů,  vydal  Soudního  sekre- 
táře (1850)  a  redigoval  Polabského  Slovana  (1848). 

Z  Pernáteina  Vilém,  nar.  r.  1435,  pán  na  Helfenáteině  a 
Pardubicích,  nejvyšší  komorník  raarkrabství  Moravského  a  od  r.  1487 
nejvyšší  hofmistr  král.  Českého.  Sepsal  mnoho  listů  posílacích,  dílem 
státnických  (v  Archivu  Českém).    Zemřel  8.  dubna  1521. 

Z  Pernáteina  Vojtěch,  nar.  ok.  r.  1530,  pán  na  Pernšteiné 
a  nejvyšší  kom.  markrabství  Moravského.  Sep*8al  Artikule  proti  bra- 
třím českým  (1558)  a  Příčiny,  proč  se  s  nimi  nesrovnává.  Zemřel 
17.  července  1561. 

Perwolf  Josef,  nar.  r.  1840  v  Čimelicích,  asistent  Českého 
Museum  v  Praze.  Sepsal  Ideu  vzájemnosti  u  národů  slovanských 
(1867)  a  psal  do  Časop.  Musejního. 

Pěšina  Jan  Tomáš  zÓechorodn,  nar.  19.  prosince  1629  v 
Počátkách,  děkan  v  Kostelci  nad  O.  a  v  Litomyšli,  potom  děkan  ka- 
pitulní na  hradě  Pražském   a  biskup  světící.    Sepsal  Předchůdce  Mo- 
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ravopisu  (1663)  a  historii  moravskou,  která  však  přišla  nazmar.  Zemřel 
2.  srpna  1680. 

Pěšina  Vácslav  Michal,  rytíř  z  Čechorodu,  nar.  13.  září 
1782  v  Hradci  Králové,  farář  v  Kruzburku  a  v  Blucině  na  Mořivě, 
od  r.  1832  kanovník  na  hradě  Pražském.  Sepsal  některá  kázaní 
(1839),  Život  sv.  Ludmily  (1851)  a  sv.  Jana  Nep.  (1858),  přeložil 
Silbertovu  knihu  modlitební,  redigoval  od  r.  1832 — 47  Časopis  katol. 
duchov.  a  byl  správcem  dědictví  Svatojanského.  Zemřel  7.  srpna  1859. 
Peška  Bedřich,  nar.  24.  října  1820  v  Ústí  nad  Orlicí,  magi- 
strátní rada  v  Praze.  Sepsal  Mohyly  (1863)  a  mnohé  jiné  básně, 
zvláště  humoristické  a  satyrické  do  Květii,  do  Včely  a  do  Humori- 
stických listů,  Gratulanta  (1850)  a  Slova  přátelství  do  knihy  pamětní 
(1851)  a  přispěl  ku  Právníku. 

Petřek  Benjamin  z  Polkovic,  písař  při  úřadě  podkomořím 
v  Praze.  Přeložil  Buchholzerův  Rejstřík  historický  (1596)  a  I.  Mathesia 
KkzsLni  o  Jesu  Kristu.    Zemřel  7.  června  1598- 

Petřina  František  Adam,  nar.  24.  prosince  1799  v  Semi- 
lech,  profesor  fysiky  na  vys.  školách  Pražských.  Podal  některá  poje- 
dnání silozpytná  do  Čas.  Mus.  Zemřel  27.  června  1855. 

Petrman  Jiří,  nar.  ok.  r.  1710  v  Pukanci  na  Slovensku,  od 
r.  1747  kazatel  církve  české  v  Drážďanech.  Sepsal  dobropísemnost 
(1783)  a  vydal  písně  duchovní,  žaltář.  Základ  víry  křestanské  a  ně- 
které jiné  spisy  nábožné.    Zemřel  r.  1792- 

Pfleger  Gustav,  nar,  27.  července  1833  v  Krasejně  v  Jihlav- 
sku, úředlnik  české  spořitelny  v  Praze.  Sepsal  básně  Dumky  (1857)  a 
Cypřiše  (1862),  romány  Dvojí  věno  (1857),  Dva  umělci  (1858),  Pan 
Vysinský  (1858),  Ztracený  život  (1862)  a  Z  malého  světa  (1863); 
veselohry  Ona  mne  miluje  a  Telegram  (1866),  a  podal  novely  a  arabesky 
do  některých  almanachů  a  časopisů. 

Philomathes  Vácslav,  viz  Filomates. 
Picek  Vácslav  Jaromír,  nar.  13.  listopadu  1812  v  Újezdě 
blíž  Turnova,  okresní  ye  Zbraslavi.    Složil  Písně  české  s  nápěvy  (1842), 
některé  básně   ve  Květech,    Včele,    Věnci    a  Čas.    kat.  duch.,   činohru 
Vilém  z  Rožmberka  (1840)  a  redigoval  r.  1851  Pražské  Noviny. 

Pichl  Josef  Bojislav,  nar.  23.  srpna  1813  v  Kosoři  blíž 
Prahy,  doktor  lékařství  a  správce  chudobince  v  Praze.  Přeložil  Novely 
Cervantesovy  (1838)  a  část  Don  Quijota  (1864),  romány  Herlošovy: 
Jan  Hus  a  Jan  Žižka  (1850),  Poslední  Táborita  (1851),  Uhry  r.  1440 
—60  (1852),  Černohorci  (1853)  a  Waldštein  (1860);  vydal  Krasořeč- 
níka  společenského  (1852)  a  Společenský  zpěvník  (1853),  a  psal  do 
Květu  a  jiných  časopisů.  ' 

Pichlová  Františka  Boh.  (Marie  Čacká),  roz.  Svobodová, 
chci  předešlého,  nar.  r.  1811  v  Piaze.  Sepsala  Pi-sně  (1857)  a  pře- 
ložila ReybaudoTřO  Lucii  (1843)  a  jiné  povídky  v  Květech 
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Pichler  Karel,  nar.  r.  1811  v  Sadějovicích,  úředlník  státní 
účtárny  v  Krakově.  Přeložil  z  frane.  S.  Pierrovu  Chýši  indickou  a  J. 
Svivta  Cesty  Gulliero vy  (1853)  a  psal  do  Véely.  Zemř.  11.  iinora  1865. 

Pilařik  Štěpán,  nar.  asi  r.  1615  v  Ocové  na  Slovensku, 
správce  několika  církví  evang.  tamtéž,  posléz  církve  české  v  Neusalci 
v  Míšni.  Sepsal  Pamětné  příhody  své  (1666),  vydal  Harfu  Davidovu 
(1648)  a  některé  jiné  spisy  nábožné.    Zemřel  r.  1678. 

Písecký  Vácslav,  nar.  1483  v  Písku,  mistr  svob.  umění  a 
vychovatel  Zikmunda  Hrubého  z  Jelení.  Přeložil  z  řeckého  Řec  Isokratovu 
k  Demonikovi  (vyd.  r.  1512).   Zemřel  v  Benátkách  vlašských  r.  1511. 

Pixa  František,  nar.  15.  ledna  1807  v  Písku,  správce  du- 
chovní v  Malině,  potom  farář  v  Červené.  Sepsal  Navedení  k  chování 
stromů  (1837)  a  Klíč  štěpařský  (1848). 

Plácel  Vácslav  z  Elbinku,  nar.  7.  září  1556  v  Hradci  Krá-Í  ', 
lové,  městský  písař  tamtéž.  Přeložil  Historii  Židovskou  (1592).  ZemK  * 
6.  října  1604. 

Plachý  Jiří  (Ferus),  nar.  r.  1585  v  Horšové  Týně,  jesuita  a 
slovutný  kazatel  v  Praze.  Sepsal  Mapu  katolickou  neb  obrácení  ná- 
rodů všeho  světa  na  víru  katol.  (1630),  Štít  víry  (1638),  přel.  Zlatý 
nebeský  klíč  a  výše  40  spiskův  nábožných.    Zemř.  21.  ledna  1659. 

Plachý  Ondřej,  nar.  1755  ve  Vrbovci  v  Hontě,  kazatel  cirk. 
evang.  v  Novém  Městě  nad  Váhem.  Vydal  Staré  noviny  (1786),  Ko- 
chání se  s  Bohem  (1790),  Život  M.  Luthera  (1791),  Funebrál  (1798) 
a  Postillu  (1805).    Zemřel  7.  října  1810- 

Z  Poděbrad  Hynek,  nar.  18.  května  1452  v  Praze,  syn 
krále  Jiřího,  kníže  Múnsterberský.  Vzdělal  dle  němckého  básně :  Verše 
o  milovníku  a  Sen  milence,  od  V.  Hanky  pod  jménem  „Májový  sen" 
vydané,  a  přeložil  Fucherovu  Historii  o  křížovém  tažení  do  Palestiny 
r.  1099.   Zemřel  10.  června  1491. 

Podlipský  Josef,  nar.  30.  listopadu  1816  v  Michl!  u  Prahy, 
doktor  lékařství    v  Praze.    Podal  některé   práce  do  Domácího   lékaře*' 
(1857—60)   a  do  Časopisu   lékařů  českých   (1862—67),   kteréž   časo-  ' 
pisy  spolu  redigoval,  a  psal  do  Květů,  Vlastimila,  Lumíra  a  Naučného 
Slovníka.    Zemřel  20-  září  1867. 

Podlipská  Žofie,  rozená  Rottová,  nar.  15-  května  1833  r 
Praze,  chot  předešlého.  Sepsala  některé  básně  (v  almanachu  Máji), 
povídky  pro  mládež,  román  Dvojí  vychování  (1864),  List  bývalé  vy-" 
chovatelky  ke  svým  schovankám  (1868),  a  psala  do  Lumíra,  do  Zlaté 
Prahy,  do  Rodinné  kroniky  a  do  Květů  (1866 — 68). 

Podolský  z  Podolí  Šimon,  nar.  r.  1562,  měřič  zemský  v 
Praze.    Sepsal  Knížku  o  měrách  zemských  (1617). 

Pohan  Vácslav  AI.,  nar.  5.  září  1791  v  Pelhřimově,  děkan 
v  Poříčí  nad  Sázavou.  Sepsal  Písně  pohřební  (1850),  Zlomky  z  žalmů 
Davidových  (1833),   Květný  věneček  dítkám  školním  (1838),   Život  A: 
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Hanikýře  (1840)  a  psal  do  Přítele  mládeže,  Cechoslava,  V6ely  a  jiných 
časopisů.    Zemřel  v  Olbramovicích  25.  července  1850 

Pohl  Jan  Vácslay,  učitel  jazyka  českého  na  voj.  akademii 
ve  Vídni.  Sepsal  gramatiku  a  dobropíseranost  českou  (něm.  r.  1706  a 
1768).    Zemřel  ok.  r.   1785. 

Pohořelý  Josef  Mirumil,  nar.  8.  března  1808  na  Horách 
Kutnách,  faiář  v  Nové  Vsi  blíž  Kolína.  Sepsal  povídky  Jaiošin  a 
Svatava  (1828),  Jaronka  (1830)  a  Jarbor  a  Miloslav  (1831),  přeložil 
Sinzlovy  životy  svatých  (1844)  a  život  Krista  P.  (1844),  vydal  Kancio- 
nál (1842),  knihy  modlitební  a  jiné  spisy  nábožné 

Poimon  František,  nar.  29-  ledna  1817  v  Polně,  ředitel  hlavní 
školy  v  Slavkově  na  Moravě.  Přeložil  A.  Štolze  Kalendář  pro  čas  a 
věčnost  (1845),  Bihlerova  kázaní  (1849),  Schanzenbachův  Život  Ježíše 
Krista  (i 866),  Filotheu  sv.  Fr.  Saleského  (1865),  vzdělal  Kázaní  pří- 
ležitostná (1854),  Přehled  dějepisu  eírk.  (1857)  a  vydal  znovu  Bečá- 
kův  Kancionál  (1856). 

Pok  Vácslav  (Poděbradský),  nar.  23-  září  1829  v  Poděbra- 
dech, kancelista  zemský  v  Praze.  Sepsal  básně  Nová  doba  (1862), 
rozličné  básně  k  příležitostem  a  psal  do  některých  časopisů. 

Poklop  Jan  V.,  nar.  3.  června  1839  ve  Velké  Turné  blíž 
Strakonic,  učitel  na  hlavni  škole  u  sv.  Petra  v  Praze.  Sepsal  Zeměpis 
pro  mládež  v  Cechách,  a  pro  mládež  na  Moravě  a  Slezsku,  Zeměpis 
pro  mládež  obecných  škol,  též  Dějepis  pro  mládež  (1868)  a  přispěl  do 
Národní  školy,  do  Pěstouna  a  do  Učitelských  listů. 

Pokorný  Martin,  nar.  30.  listopadu  1836  v  Hradci  Králové, 
profesor  na  Malostranském  gymnasium  reálním  v  Praze.  Sepsal  Vyšší 
rovnice  (1865),  s  J.  Baldou  Základy  technologie  (1862),  8  J.  Jahnem 
druhý  díl  Kroniky  práce,  a  psal  do  Literárních  listů,  do  Kroka  (1866) 
a  do  Naučného  Slovníka. 

Polák  Matěj  Milota  Zdirad,  nar.  29-  února  1788  v  Zá- 
smukách,  profesor  jazyka  českého  na  vojenské  akademii  Novoměstské, 
posléz  generalmajor.  Sepsal  lyrickou  báseň  Vznešenost  přírody  (1819), 
některé  básně  do  Prvotin  pěkných  umění  a  do  Miliny  (jmenovitě  pí.seň 
Sil  jsem  proso  na  souvrati),  a  popsal  v  Dobroslavu  Cestu  svou  do  Vlach 
(1820).    Zemřel  31.  března  1856 

Polášek  František,  nar.  4.  října  1757  v  Příbore,  vicerektor 
generálního  semináře  Hradištského  (1786-90),  profesor  bohosloví  na 
lyceum  v  Olomouci  (179i — 1803),  a  potom  farář  a  děkan  v  Dolanech. 
Kazatel  na  slovo  vzatý.  Sepsal  Výklad  na  epištoly  nedělní  (1782), 
Nový  zákon  pro  lid  (1791),  Křestanské  mravné  učení  v  příkladech 
(1807),  Rozvrhy  kázaní  (rukopis)  a  některé  jiné  spisy  nábožné.  Zemřel 
4.  ěervence  1818. 

Pondělik  František,  nar.  4.  října  1828  v  Budějovicích,  ka- 
plan v  Údlicích.    Sepsal  Rukovět  dějepisu  zjevení  Božího  (1859)- 

Z  Prahy  Vavřinec,  viz  z  Březové  VavHneg. 


2  Prachatic  KHilan,  nar.  ok.  r.  í368  v  Prachaticích, 
doktor  a  profesor  na  vysokém  uěeni  Pražském,  od  r.  14ú5  farář  u  sv. 
Michala,  administrátor  konsistoře  podobojí  (1437 — 39)  Slovutný  mate- 
matik, lékař  a  theolog.  Sepsal  Bylinář  (1416)  a  knihy  lékařské  (vyd. 
r.  1544).    Zemřel  5    září  1439 

Pravda  František,  viz  Hlinka  Vojtěch. 

Prefát  Oldřich  zVlkánova,  nar.  21.  května  1523,  měště- 
nín Pražský.  Vypsal  Cestu  svou  do  Benátek  a  do  Palestiny  (1563)- 
Zemřel  26.  července  1565- 

Presl  Jan  Svatopluk,  nar.  4.  září  1791  v  Praze,  doktor 
lékařství  a  profesor  zoologie  a  mineralogie  na  oni  v.  Pražské,  hlavní 
vzdělavatel  přírodovědy  české.  Sepsal  a  vydal  Rostlinář  s  obrazy  (1820), 
Lučbu  (1828),  Ssavectvo  (1834),  Nerostopis  (1837),  Počátky  rostlinství 
(1848)  a  obšírný  Rostlinopis  (1846),  přeložil  Cuvierovo  dílo  o  převra- 
tech kůry  země  (1834)  a  Poppeovu  technologii  (1836)  a  psal  do  Kroka 
(1821—37)  a  do  Časopisu  technologického  (1838),  kteréž  časopisy 
redigoval.    Zemíel  12.  dubna  1849- 

PHbík  z  Hradenina,  nazván  Pnlkava,  mistr  svob.  uměni, 
správce  školy  u  sv.  Jiljí  v  Praze  a  potom  farář  v  Chudenicích.  Pře- 
ložil z  latiny  Kroniku  Českou,  z  nařízení  cis.  Karla  IV.  sepsanou.  Ze- 
mřel r.  1380. 

PHbík  Jan  Pravoslav,  nar.  4-  dubna  1811  v  Mníšku,  uči- 
tel v  Berouně  a  ve  Vysočanech.  Vydal  Mluvnici  německé  a  české  řeči 
(1847),  Počítání  písemné  (1837),  Čítanku  přírodopisnou  (1851)  a  některé 
jiné  spisy  pro  mládež;  též    přeložil  několik  her  divadelních. 

Procházka  František  Faustin,  nar.  13.  ledna  1749  v  Nové 
Paee,  kněz  řádu  Paulánského,  bibliotekář  universitní  a  ředitel  gymna- 
siální  v  Praze.  Vydal  Nový  zákon.  Bibli  svatou  (1780  a  1804),  Kro- 
niku Boleslavskou  (1786),  Kroniku  P«ilkavovu  (1786),  Prefátovu  cestu 
do  Jerusalema,  a  některé  spisy  sv.  Augustina  a  Erazma  Roterodam- 
ského.    Zemřel  2.  prosince  1809. 

Procházka  Jakub,  nar.  23.  července  1818  ve  V.  Pavlovi- 
cích v  Brněnsku,  spirituál  kláštera  Voršilinského  v  Brně.  Sepsal  Život 
sv.  Františka  Borgia  (1860)  a  sv.  Angely  (1862),  přel.  z  frančiny 
Život  sv.  Alžběty  (1855)  a  psal  do  Hlasu  Brněnského. 

Procházka  Josef  (Devítský),  nar.  16  února  1811  v  Jindř. 
Hradci,  doktor  lékařství  tamtéž.  Sepsal  Rozmluvy  české  a  německé 
(1848),  Nerostopis  (1«52),  povídky  Perle  a  koraly  (1842),  přeložil 
některé  povídky  Schmidovy,  Nieritzovy  a  jiné  a  hry  divadelní  Dobrý 
ton  (1837),  a  Dva  přátelé  a  jeden  kabát  (18>i8),  též  psal  do  Večer- 
ního vyražení,  Jindy  a  Nyní,  Lumíra  a  do  Květů  (Děje  Jindřichohra- 
decké).   Zemřel  18.  června  1856 

Procházka  Josef,  nar.  28  února  1822  v  Mlčechvostech, 
prvé  kazatel  evang.  v  Námyslově  v  pruském  Slezsku,  nyní  v  Lysé  v 
Čechách.    Přeložil  Školku  řeči  uherské  (1846),  Zschokkflv  Křestanský 
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poklad  domácí  (1851)  a  sepsal  Upřímné  slovo  ke  katolickým  měšta- 
nňm  a  Vůdce  lidu  (1850). 

Procházka  Matěj,  nar.  4-  února  1811  v  Brtnici  na  Moravě, 
profesor  náboženství  a  jazyka  českého  na  vyš.  gymn.  Brněnském.  Se- 
psal některé  básně,  povídky.  Obrana  Marie  (1855),  Život  bl.  Jana 
Sarkandra  (1861),  biskupa  Stanislava  Pavlovského  (1862)  a  s  Frant. 
Valouchem  život  sv.  Jana  Kapistrána  (1858),  proložil  Fesslerovy  Dě- 
jiny církve  Kristovy  (1865)  a  Dějiny  zjevení  Božího  (1866),  a  psal  do 
Hlasu  jednoty  katolické,  jejž  od  r.  1849 — 51  redigoval,  do  Cyrilla  a 
Methuda  (1849),  Casop.  kat.  duchov.,  Blahověsta  a  do  jiných  časopisů, 
též  do  kalendáře  Moravana. 

Procházka  Tomáš,  nar.  ll.  prosince  1803  v  Ivančicích  na 
Moravě,  kaplan  tamtéž.  Sepsal  Putováni  Krista  Pána  (1853)  a  psal 
do  Čas.  kat.  duch,,  Blahověsta  a  do  jiných  časopisů.  Zemřel  8.  června 
r.  1858. 

Procházka  Vojtěch,  nar.  18.  dubna  1781  v  Praze,  farář  v 
Kojeticích  a  posléz  u  sv.  Vojtěcha  v  Praze.  Sepsal  některé  písně. 
Kázaní  postní  (1829)  a  několik  kázaní  k  slavnostem,  psal  do  Hlasatele 
a  redig.  Čas.  kat.  duch.  (1828).   Zemřel  19.  listopadu  1854. 

Pmsinovský  Vilém  z  Vičko va,  nar.  r.  1534  na  Vickově 
v  Moravě,  probošt  u  sv.  Petra  v  Brně  a  od  r.  1565  biskup  Olomou- 
cký. Sepsal  některé  listy  posélaci,  chované  v  archive  Kroměřížském. 
Zemřel  16.  června  1572. 

Pnchmayer  Antonín,  nar.  11.  ledna  1769  v  Týně  nad  Vlta- 
vou, farář  v  Radnicích.  Složil  básně,  tištěné  v  Sebrání  básni  a  zpěvů 
(1795—1814)  a  podruhé  s  názvem  „Fialky"  (1833),  přeložil  Montes- 
quieovu  báseň  Chrám  Gnídský  (1804  a  1836),  sepsal  Dobropísemnost 
ruskočeskou  (1805),  Rýmovník  (1824)  a  pojednáni  o  prosodii  české 
(1833),  Kázaní  nedělní  (1825)  i  svátečni  (1826)  a  převedl  na  česko 
Kašpara  hraběte  ze  Šternberka  Pojednání  o  bylinářstvi  (1819)  a 
Krátké  naučeni  o  hospodářství  (1817).    Zemřel  v  Praze  29.  září  1820. 

Z  Puchová  Zikmund  (Ziga  Púchovský),  nar.  ok.  r.  1520  v 
Chraštanech,  šlechtic  učený.  Vzdělal  dle  Seb.  Můnstera  Kosmografii 
Českou  (1554)  a  sepsal  část  Kroniky  české,  která  však  tiskem  nevy- 
šla.  Zemřel  asi  r.  1584. 

Piiner  Kliment,  nar.  1811  v  Praze,  doktor  lékaíství  v  Modoši 
v  Uhříeh.  Přeložil  Bulverův  román  Noc  a  jitro  (1845)  a  některé  jiné 
povídky  a  hry  divadelní. 

Purkyně  Jan,  nar.  17.  prosince  1787  v  Libochovicích,  doktor 
lékařství,  prvé  (1824 — 48)  profesor  fysiologie  na  universitě  Vratislav- 
ské, od  r.  1849  na  univ.  Pražské.  Slavný  lýsiolog  a  přírodozpylec. 
Sepsal  mnoho  pojednáni  přírodovědeckých  do  Kroka,  do  Čas.  Mus.  a 
do  Živy,  zejména  o  ideálnosti  prostoru  zrakového  (1837),  psychologické 
bádaní  o  prostozoru  (1840),  o  fysiologii  vůbec  (1852),  o  zprostonárod- 
ňování  věd  (1853),  o  lysiologii  snů  (1857),   o  animálníra  magnetismu 
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(1858),  o  člověku  a  příródé  (1853),  o  člověku  co  vládci  přírody 
(1854),  o  smyslech  (1853),  o  dýchání  (1856),  o  tajemnosteeh  přírody 
(1859),  o  akademii  (1861),  o  zřízení  české nár.  akad.  vědecké  (1863)  a  j; 
kromě  toho  přeložil  Sehillerovy  lyrické  básně  (1841)  a  část  Tassova 
Osvobozeného  Jerusalema,  redigoval  Průmyslovou  školu  (1858 — 62)  a 
rediguje  Živu  (1853—68). 

Pnrkyně  Emanuel,  nar.  r.  1832  ve  Vratislavi,  doktor  filo- 
sofie a  prof.  přírodních  věd  na  lesnické  škole  v  Bělé.  Sepsal  některé 
rozpravy  o  botanice  a  přírodovědě  do  Živy    a  do  Naučného  Slovníka. 


Quadrát  Bernard,  nar.  12.  listopadu  1821  v  Praze,  profesor 
chemie  na  technickém  ústavu  v  Brně.  Sepsal  Základy  chemie  pro 
školy  reálni  (r.  1862)  a  přispěl  do  Casop.  Mus. 


Ráb  Vácslav,  nar.  r.  1807  v  Benátkách  nad  Jizerou.  Sepsal 
Básně  smíšené  (1836).    Zemřel  19.  prosince  1838- 

Radlinský  Ondřej,  nar.  8-  července  1817  v  D.  Kubíně  v 
Oravě,  doktor  theol  a  farář  v  Kútech  blíž  Holiče.  Sepsal  Pravopis 
slovenský  (1850),  Nábožné  výlevy  srdce  a  Výklad  nedělních  evangelii 
(1851). 

Randa  Antonín,  nar.  8.  července  1834  v  Bystřici  nad  Uhla- 
vou,  doktor  práv  a  profesor  zákonníka  občanského  a  práva  obchod- 
ního na  univ.  Pražské.  Podal  některá  důkladná  pojednáni  do  Právníka. 

Rank  Josef,  nar.  22.  října  1832  v  Hubertově  v  Žatecku, 
adjunkt  archivu  městského  v  Praze.  Sepsal  kapesní  slovník  novinář- 
ský (i8(i2).  Slovník  kapesní  jazyka  českého  a  německého  (1863), 
spisek  Poláci  a  Rusové  (1863),  sestavil  kalendář  Sokol  (1868),  vzdělal 
část  Vočadlova  Českého  právníka  a  podal  některé  články  do  Slovníka 
Naučného. 

Rank  Karel,  nar.  12.  ledna  1838  v  Hubertově  v  Žatecku, 
spisovatel  v  Praze.  Sepsal  Rostlinopis  a  slovník  rostlinářský  (r.  1868) 
a  přispěl  pracemi  do  Lumíra,  Hvězdy  Olomoucké  a  do  Hospodářských 
novin  (1862—68). 

Rautenkranc  Josef,  nar.  22.  března  1776  v  Hradci  Králové, 
ředitel  hlavní  školy  v  Nových  Dvořích,  potom  farář  v  Sedlci.  Sepsal 
některé  básně  vlastenské,  mnoho  článků  naučných  a  publicistických 
do  Hlasatele  a  Prvotin  pěkných  umění,  Cvičení  v  mluveni  jazykem  ně- 
meckým (1808)  a  Kázaní  postní  (1825)  a  přeložil  některé  spisy  Jaisovy 
pro  dítky,  knihu  modlitební  Pokrm  duše  a  jiné.  Zemřel  22.  července 
r.  1817. 


Rayman  Frant.  Josef,  nar.  8  března  1762  v  Jičíně,  děkan 
v  Castolovieích.  Složil  písně  nábožné,  básně  epickě  Máři  Magdalena 
(1818),  Posledni  soud  (1817)  a  Josef  Egyptský  (1R20)  a  veselohry 
Sedlské  námluvy  (1819)  a  Vyhrané  panstvi  (1820).  Zemř.  3.  led.  1829. 

Řehák  Antonín,  nar.  2.  srpna  1809  v  Hradišti  v  Boleslav- 
sku,  profesor  theolořie,  pak  viceřektor  semináře  Litoměřického.  Sepsal 
Patristickou  encyklopedii  (1851—58)  a  modlitby  Nábožná  památka 
zesnulých  v  Pánu  (1845).    Zemřel  13.  ledna  1851. 

Kehoř  bratr,  šlechtic  český,  původce  jednoty  bratrské  r.  14K7. 
Sepsal  Zprávu  o  počátcích  bratří  českých.  Sedmero  psaní  k  Roky  ca - 
noví,  ujci  svému,  a  několik  spisů  náboženských.  Zemřel  v  Brandýse 
nad  Orlicí  12.  srpna  147 i. 

Rendel  Albrecht  zÚáavy,  prokurátor  a  r.  1516  podkomoří 
království  Českého.  Sestavil  s  p.  Petrem  a  Zdeňkem  ze  Šternberka 
prvni  Zřízení  zemské,    vyd.  r.  1500.    Zemřel  9.  září  1522. 

Renger  Karel,  nar.  4- ledna  1842  v  Jenčovicích  blíž  Turnova, 
spisovatel  tamtéž.  Sepsal  některá  přírodovědecká  pojednání  do  Živy 
(1861—64)  a  do  Květů  (1866). 

Rešel  Tomáš,  nar.  v  Jindř.  Hradci,  farář  v  Jarošově.  Sepsal 
Slovník  latinskočeský  (1560)  a  přeložil  knihu  Jesus  Syrach  (1557). 
Kázaní  Fridricha,  biskupa  Vídenského  (1561),  Katechismus  (1562)  a 
Nekřestanské  láni  (1562).    Zemřel  po  r.   i  575. 

Ke&etka  Michal,  nar.  r.  1794  v  Sobotě  v  Třenčanské  sto- 
lici, farář  v  Dubnici  a  H.  Súči.  Vydal  Kázně  příhodné  rozličných  ka- 
zatelů (1831)  a  přeložil  Výklad  nedělních  evangelií  (1851).  Zemřel 
9    května  185í. 

Rettig  Jan,  nar.  21-  července  1774  v  Kvásinách  blíž  Solnice, 
rada  magistrátní  v  Rychnově  a  v  Litomyšli.  Složil  některé  básně  a 
frašky  Kouzedlná  píšťala  (1810).  Neškodí  přátel  zkoušeti  (1822)  a 
Sňatek  ze  žertu  (1841),  a  psal  do  Dobroslava,  Ceehoslava  a  Milozora. 
Zemřel  26.  července  1844: 

Rettigová  Magdalena  Dobromila,  roxená  Artmannova. 
nar.  31-  ledna  1785  ve  Všeradicích  v  Berounsku,  manželka  předešlého. 
Sepsala  Mařenčin  košíček  (1821),  Věneček  (1825)  a  Chudobičky 
(1829),  několik  her  divadelních,  Českou  domácí  kuchařku  (1826)  a 
Mladou  hospodyni  (1840),  přeložila  Kotzebuovy  Příběhy  pro  dcerky 
(1828)  a  Knihu  modlitební  pro  ženské  (1827)  a  psala  do  Dobroslava, 
Ceehoslava,  Milozora,  Miliny,  Jindy  a  Nyní,  Rozličnosti,  Poutníka, 
Přítele  mládeže  a  do  Oas.  Mus.    Zemřela  5.  srpna  1845. 

Reuss  Gustav,  nar.  4.  ledna  181H  ve  Velké  Revúci  na  Slo- 
vensku, doktor  lékařství  tamtéž.  Sepsal  Květenu  slovenskou  (1853)  a 
podal  pověsti  slovenské  a  pamálnosti  historické  i  národopisné  do  Čas. 
Mus.  a  Památek  archeologických.    Zemřel  12.  ledna  1861- 

Řezáč  Frant.  Josef  (Polehradský),  nar.  8.  ledna  1819  v  Po- 
lejiradech,  prvé  spirituál  u  sv.  Jiři  v  Pra/.e,  nyní  farář  v  Litni.  Sepsal 
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Mluvnici  pro  mládež  (1849),  Obraz  zemi  českoslovanských  (1849),  Obraz 
země  České  (1844),  Myšlénky  o  vězeňství  (1852),  Pobožnosti  k  časům 
posvátným  (1855)  a  mnoho  pojednáni  do  pedagogických  časopisů 
Školy  a  života  (1855—64)  a  Obecných  listů  naučných  (1860 — 61). 
jež  redigoval. 

Řezníček  Josef,  nar.  l.  května  1823  v  Praze,  úředlnik  při 
krajském  soudu  v  Plzni.  Sepsal  Novely  (1847)  a  romány  Jiří  Doupo- 
vec  a  Nepřátelé  poctivosti  (1856). 

Rieger  František  Ladislav,  nar.  lo.  prosince  1818  v  Se- 
milech,  doktor  práv  a  majetnik  statku  Malečského  v  Praze.  Publicista 
á  řečník  výtečný.  Složil  některé  básně,  přeložil  divadelní  hry:  Pan 
Čapek  od  hr.  Fredra(1853),  Philippertova  Škaredou  sestru  a  Chojeckého 
Vládu  a  lásku,  též  Irvingův  Život  Mohamedův  (1854)  a  Drozovo  politické 
hospodářství  (1853);  sepsal  rozpravu  o  statcích  a  praceeh  nehmot- 
ných (1850),  O  promyslu  a  postupu  výroby  jeho  (1860),  obraz  stati- 
stický: Čechy,  země  a  národ  (1863),  Rukovět  k  poznání  příslušnosti 
zastupitelstva  okresního  (1866)-  a  psal  do  Květů,  Poutníka  (1847) 
Lumíra,  Čas.  Mus.,  a,  Naučného  Slovníka,  jehož  jest  redaktorem. 

Rirenáaft  Alois,  nar.  29-  ledna  1813  v  Plzni,  ingrosista  při 
úětárně  v  Praze.  Sepsal  frašky  Stará  láska  nezahyne  (1S44)  a  Lépe 
malým  pánem  býti  nežli  velkým  (1846),  a  přispěl  ku  Květům  a  k  Ro- 
dinné kronice  (1864). 

Ritter  z  Rittersberka  Ludvik,  nar.  19.  listopadu  1809  v 
Praze,  učitel  hudby  ve  Lvově,  pak  v  Praze.  Sepsal  Povídky  (Zábavné 
spisy  1853),  romány  Kronika  lazební  (1855)  a  Rozbroj  Přemyslovci! 
(1858),  přeložil  Kočko  vy  romány  Voják  a  kněžna  a  Trojlístek  študentů 
Pařížských  (1854),  Ustrjalovy  Dějiny  ruské  (1856)  a  Sieraienského 
Děje  polské  (1863),  a  psal  do  Květů,  Včely,  Lumíra  a  Čas.  Mus.  Ze- 
mřel 6.  června  1858. 

Rodovský  Bavor  z  Hnstiřan,  nar.  r.  1526,  pán  na  Ra- 
dnstově.  Sepsal  Řeči  starých  filosofů  (1572)  a  rozpravu  o  požehnaném 
kameně  filosofském,  přeložil  T9,jnosti  Aristotelovy  (1574),  Život  Alexan- 
dra Velikého  a  některé  věci  z  Plitíareha,  kteréžto  dva  poslední  spisy 
nazmar  přišly.    Zemřel  v  Budyni  r.'  15v*2. 

Roh  Jan,  nar.  v  Domažlicích,  kněz  jednoty  bratrské  a  dů- 
kladný znatel  jazyka  českého.  Složil  některé  písně  do  kancionálu  bratr- 
ského (1520),  jejž  vydal  s  bratrem  Lukášem,  opravil  Nový  zákon  Bole- 
slavský (1525),  od  bratra  Lukáše  přeložený,  a  mnohé  jiné  spisy  od 
bratří  sepsané.    Zemřel  v  únoru  1547- 

Rohn  Jan  Karel,  nar.  r.  1711  v  Liberci,  z  řádu  bílých  kři- 
žiívníků  v  Praze.  Sepsal  Slovník  čtyřdílný,  cesko-latinsko-německý, 
nazvaný  Nomenclator  (1764—68).    Zemřel  28.  listopadu  1779- 

Rokos  Frant.  Alex.,  nar.  25-  března  1797  v  Loděnicích, 
farář  v  Taehlo vících  Sepsal  báseň  epickou  Ivan  (1823),  Básně  smí- 
šené (1827),    Povídky  pro  mládež    (1830),    Výlevy    citů  krestanských 
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(1824),   Pastvu  duchovni    řl831)   a  Kázaní   (1836—39);    též    psal  do 
Cechoslava  a  do  Květu.    Zemřel  3-  května  1850. 

Z  Rokycan  Jan,  nar.  ok.  r.  1395  v  Rokycanech,  farář  Týn- 
ský a  od  r.  1444  administrátor  arcibiskupství  Pražského.  Sepsal  Vý- 
klady a  kázaní  na  čtení  nedělní  (1470)  a  některá  jiná  kázaní,  listy  proti 
bratřím  a  některé  traktáty  polemické.    Zemřel  22-  února  1471. 

Rosa  VácslaVy  nar.  ve  Zdicích,  doktor  práv  a  rada  při  ape- 
laci  v  Praze.  Sepsal  gramatiku  českou,  nazvanou  Čechořečnost  (1672 
a  Slovař  etymólogický.    Zemřel  27-  února  1689. 

Rosácius  Jan  (Rešátko),  nar.  v  Hořovicích,  farář  v  Litni  a  od 
r.  1613  u  sv.  Mikuláše  v  Praze,  r.  1621  ze  země  vypovězený.  Sepsal 
Kázáni  pohřební  (1613—20),  Modlitby  (1615)  a  Korunu  neuvadlou 
českých  mučedlníkův  Božích  (1621). 

Rosácius  Tomáš  (Rešátko),  nar.  v  Soběslavi.  Sepsal  Písně 
o  smrti  a  smrtedlnosti  (1607),  Kancionál  celoroční  (1610)  a  přeložil 
Mathesiuv  spis  o  stavu  manželském  (1574),  Fischerovu  Postillu  dítek 
(1578)  a  Nové  léto  (1581). 

Rozkochaný  Klen,  Slovák,  rektor  školní  v  Praze  Sepsal 
Slovník  latinsko-český,  řečený  Bohemarius,  r.  1360 — 64. 

Rozum  Jan  Vácslav,  nar.  7.  září  1824  v  Louňovieich,  pro- 
fesor na  vyšší  reální  škole  německé  v  Praze.  Sepsal  Hádanky  mlá- 
deže (1849)  a  vydal  některé  jiné  poučné  a  zábavné  spisy  mládeže, 
Krasořečníka(1852),  Bibliotéku  staročeskou  (1853 — 56)  a  Seznam  knih 
českých  (1854),  též  psal  do  Zlatých  klasů,  jež  r.  1854  redigoval. 
Zemřel  13.  dubna  1858. 

Z  Rožmberka  Jošt,  nar.  r.  1430,  probošt  u  sv.  Víta  na 
hradě  Pražském  a  r.  1457  biskup  Vratislavský.  Sepsal  traktát  o  spra- 
vedlnosti a  nespravedlnosti,  Podání  královně  Johaně  (1465)  a  králi 
Jiřímu  (1467),  a  přeložil  Třinácte  výrokův  (špiochóv)  vajovských.  Ze- 
mřel 12.  prosince  1467- 

Z  Rožmberka  Jošt,  nar.  31.  července  1488  v  Krumlově, 
vladař  domu  Rožmberského.  Sepsal  knížku  o  štěpování  (tišt.  r.  1598). 
Zemřel  15.  října  1539. 

Rožnay  Samuel,  nar.  ve  Zvoleně  i-a  í>lovensku,  kazatel  cír- 
kve evangelické  v  H.  Mičíně  a  v  B.  Bystřici.  Přeložil  Písně  Anakreo- 
novy  (1812),  Žabomyševálku  (v  Květech  1834),  některé  idylly  Theo- 
kritovy  (v  Palkovičově  Týdenníku),  několik  kusů  lliády  a  Krasického 
Myšiádu  a  psal  do  Vídenských  listů.    Zemřel  14-  listopadu  1815. 

Rubeš  Frant.  Jaromír,  nar.  19.  ledna  1814  v  Čížkově, 
syndikus  v  Načeraci,  posléz  adjunkt  soudu  okresního  ve  Skutči.  Hu- 
morista oblíbený.  Sepsal  Deklamovánky  a  písně  (1837 — 47),  Povídky 
a  pověsti  (1847),  Ilarfenici  (1844),  Pan  amanuensis  na  venku  (1842), 
vydával  s  F.  Filípkem  a  F.  Hajnišem  žertovného  Palečka  (1842—47) 
a  psal  do  Květů,  do  Včely  a  do  Vlastimila.   Zemřel  10.  srpna  1853. 
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Ruda  Josef,  nar.  17-  března  1807,  doktor  lékařství  a  kniho- 
vník Českého  Museum  v  Praze.  Vydal  spis  o  loterii  (1863)  a  o  tabáku 
(1864)  a  psal  do  Cas.  íMiis.  a  do  Archeol.  památek. 

Rndnay  z  Rudna  Alexander,  nar.  4.  října  1760  ve  sv. 
Kříži  v  Nitransku,  farář  Krušovský,  arcijahen  Saštínský  a  od  r.  1819 
arcibiskup  Ostřihomský  a  kardinál.  Sepsal  Kázně  (1831)  a  přeložil 
některé  listy  Ciceronovy.   Zemřel  13.  září  1831. 

Rnffer  Vojtěch,  nar.  14.  prosince  1790,  děkan  koleg,  chrámu 
na  Vyšehradě.  Sepsal  Historii  Vyšehradskou  (1861),  spisy  nábožné: 
Devět  stupňů  k  spasení  (1855),  Kristův  bojovník  (1853)  a  několikero 
knih  modlitebních  a  psal  do  Cas.  Mus.  a  kat  duchovenstva. 

Rtiffer  Eduard  (Zůngel  Em.),  nar.  27.  prosince  1835  na  zámku 
Libwerdě  v  Dolní  Lužici,  spisovatel  v  Praze.  Sepsal  mnohé  básně  k 
příležitostem,  některé  básně  a  novely  do  Rodinné  kroniky  (1864)  a  do 
Květů  (1866),  román  Papež  a  revoluce  a  truchlohru  Na  Balkáně 
(1868);  též  vydal  s  J.  Vilímkem  Veselého  zpěváka  (1862). 

Rulík  Jan,  nar.  20.  února  1744  ve  Žlebích,  měštěnín  a  cho- 
ralista  v  chrámě  sv.  Víta  v  Praze.  Složil  některé  básně  k  příležito- 
stem, povídky  Veselý  Kubíček  a  Boženka,  přeložil  Zábavné  povídky 
(1804),  Cestu  z  Moskvy  do  Číny  (1800),  Historii  tureckou  (1809), 
Schiffnerovu  Galerii  znamenitých  osob  země  České  (1803 — 10)  a  Krátká 
kázaní  (1810);  vydal  Kalendář  historický  (1797-1806),  Učenou  Če- 
chii  (1807)  a  mnoho  jiných  menších  spisů  historických  a  naučných; 
též  redigoval  Vlastenské  noviny  (1808).    Zemřel  6.  června  1812. 

Růžička  Josef,  nar.  14.  března  1808  v  Kohoutově  v  Čáslav- 
sku,  vikář  a  katecheta  něm.  církve  evang.  v  Praze.  Vydal  Sartoriovu 
postillu,  Leškův  Zpěvník  (1854),  Českobratrského  Hlasatele  (1849), 
kalendář  Českobratrský  (1852—55)  a  Bibli  Kralickou  (1865). 

Růžičková  Vlastimila,  nar.  8.  června  1828  v  Plzni.  Sepsala 
Básně  (1859),  novelu  Msta  v  Lumíru,  přeložila  Zschokkova  Uprchlce  v 
Horách  Jurských  (1847)  a  některé  jiné  povídky. 

Rvačovský  Vavřinec,  nar.  1525  v  Roudnici,  farář  v  Boh- 
dánči,  potom  v  Jevíčku  a  v  Budějovicích  na  Moravě  a  posléz  děkan 
ve  Slaném.  Sepsal  Knížku  Zlatou  (1577),  Masopust  (1580)  a  Výklad 
modlitby  Páně  (1585).    Zemřel  po  r.  1585- 

Ryba  Jakub,  nar.  26.  října  1765  Přešticích,  učitel  v  Rožmi- 
tále  Vydal  Dvanácte  písní  mládeže  (1800),  Písně  pohřební  (1805)  a 
Základy  umění  hudebního  (1817).    Zemřel  8.  dubna  1815. 

Rybay  Jiří,  kazatel  církve  evang.  v  Cinkote  v  Uhříeh,  pilný 
sběratel  památek  literatury  staročeské.  Sepsal  Pravidla,  zdvořilosti 
(1795)  a  přeložil  z  uherského  Katechismus  zdraví  (1795)-  Zemřel 
4.  ledna  1813. 

Rybička  Antonín,  nar.  30-  října  1812  ve  Skutči,  od  r.  1849 
— 51  překladatel  zákonů  říšských,  nyní  dvorský  sekretář  nejvyššího 
soudu  ve  Vídni.   Sepsal  pragmatické  životopisy    některých   spisovatelů 
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českých,  zejména  V.  M.  Krameriusa  (18591  a  Fr.  V.  Kamaryta  fl867) 
o  sobč,  P.  Kristina  z  Koldina  a  Melantricha  z  Aventinu,  D.  Kynského  a 
J.  Rautenkrance  v  Cas  Mus  ,  J-  Zieglera  ve  Škole  a  Živ.,  Ad.  Zalužanského 
a  M  Suda  ze  Semanína  v  Živě  a  j. ;  podal  maoho  pojednání  topogra- 
fických, genealogických  a  archeologických  do  Archeol.  památek,  do 
Cas.  Mus.  a  Lumíra  a  Sbírku  českých  řeholi  a  přísloví  právních  do 
Právníka  (1861),  popsal  město  Vídeň  v  Poutníku  (1847),  erby  a  pečeti 
stavu  kněžského  v  Cechách  v  Pojednáních  české  společnosti  nauk  (1862), 
psal  o  umění  heraldickém  (1883),  a  přispěl  hojnými  pracemi  do  Květů, 
do  Včely,  Blahověsta,  Poutníka  od  Otavy,  Sborníka,  do  Rodinné  kro- 
niky, zvláště  pak  do  Naučného  Slovníka. 

Rychlovský  Jan,  nar.  24.  prosince  1752  v  Poniklém  blíž 
Jilemnice,  farář  v  Opočně,  od  r.  1796  kanovník  u  sv.  Víta  na  hradě 
Pražském  a  r.  1808  sufragán  areibiskupňv.  Řečník  slovutný.  Sepsal 
Kázaní  nedělní,  sváteční  a  příležitostná  (1818—23).  Zemřel  26  čer- 
vence 1811. 


Sabina  Karel,  nar.  28.  prosince  1814  v  Praze,  spisovatel 
tamtéž.  Sepsal  Básně  (1841),  hry  divadelní:  Ve  studni  (1867)  a  Černá 
růže  (1868),  Povídky  a  novely  (1837  a  1845),  romány  Blouzněni  ( 1857), 
Hedvika  (1858),  Věčný  ženich  (1858—63),  Jen  tři  léta  (1860)  a  j.. 
Historické  obrazy  (1844),  Život  Napoleonův  (1848),  Dějepis  literatury 
československé  až  do  r.  1620  (1860-66)  a  Kroniku  války  pruskora- 
kouské  (1867);  též  psal  do  Květů  (1836  a  1866),  Věnce,  Vlastimila, 
Cas.  Mus.,  Lumíra,  Rodinné  kroniky  a  do  Svobody. 

Sartorius  Daniel,  nar.  r.  1704  ve  Štitníku,  kazatel  církve 
evang.  v  B.  Bystřici.  Sepsal  Květnou  zahrádku  biblickou  (1742), 
Biblickou  historii  (1744)  a  Postillu  sumovni  1746).    Zemřel  r.  1763. 

Sázavská  Anna,  viz  Fricova  Anna. 

Saska  L.  František,  nar.  16  června  1832  v  Líbáni  v  Ji- 
čínsku, profesor  gymnasiální  v  Klatovech.  Sepsal  Mythologii  řeckou  a 
římskou  pro  gymnasia  (r.  1867),  přeložil  Platonovu  rozmluvu  Laehes 
(r.  1862)  a  Obranu  Sokratovu  (r.  1868),  a  psal  do  Čas.  Mus.  a  Kroka 
(r.  1866),  do  Zlatých  klasů,  Humoristických  listů  a  do  Šumavana. 

Szeberiny  Jan,  nar.  1780  ve  Velké  Vsi  v  Oravě,  farář  evang. 
a  superintendent  ve  Stávnici.  Sepsal  některé  řeči  (1837)  a  vydal 
Zpěvník  a  Agendu.    Zemřel   11.  února  1857- 

Sedláček  Vojtěch,  nar.  24-  úuora  1785  v  Óelákořicích, 
premonstrát  kláštera  Teplského  a  profesor  matematiky  a  fysiky  na 
filosofickém  ústavu  v  Plzni.  Sepsal  Základy  geometrie  (1822),  Základy 
fysiky  (1825),  Paměti  Plzeňské  (1821),  některé  básně  a  kázaní  ku 
příležitostem,  a  psal   do  Hlasatele   (1818),   Rozmanitosti,   Dobroslava, 
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Přítele  mládeže,   Casop.  Mus.,  a  Casop.    katol.   duchovenstva.    Zemřel 
2.  února  1836. 

Semian  Michal,  nar.  v  srpnu  r.  1741  ve  Vradiští  blíž  Uh. 
Skalice,  kazatel  evang.  v  Pezinku.  Složil  některé  pitně,  Historii  knížat 
a  králův  Uherských  (1786)  a  vydal  Písmo  svaté.    Zemřel  r.  1810. 

Sicha  Karel,  nar.  r.  1815  v  Úsobrně  blíž  Jevíčka,  farář  v 
Hoštálkově  na  Moravě.    Sepsal  Kázaní  (1855 — 57). 

Sichra  Matěj,  nar  21.  prosince  1776  v  Ústí  nad  Orlicí,  farář 
v  Jimramově  a  ve  Zdáře  na  Moravě.  Sepsal  Povídatele  (1815 — 17), 
Kratochvil  nika  (1819),  Povídačky  pro  mládež  (1822 — 25),  Kratochvil- 
nou včelinku  (1827),  Fraseologii  českou  (1821-22),  Kázaní  nedělní 
(1814)  a  sváteční  (1817)  a  hospodářskou  knihu  Veleslavín  (1847);  pře- 
ložil několik  her  divadelních,  a  psal  do  Prvotin  pěkných  umění,  do  Do- 
broslava,  Milozora,  Poutníka  slov..  Přítele  mládeže  a  Časop  Mus.  Ze- 
mřel 19.  března  1830. 

Silvan  Jan,  nar.  asi  r.  1500  na  Slovensku,  písař  pana  Popela 
z  Lobkovic  v  Čechách.  Složil  Písně  nábožné  (1571).  Zemřel  14.  února 
r.  1572. 

Skála  ze  Zhoře  Pavel,  nar.  10-  července  1583  v  Praze, 
radní  písař  v  Zatci,  od  r.  1618  úředlník  vlády  direktotské  v  Praze  a 
od  r.  1628  co  vyhnanec  ve  Freiberku  v  Míšni.  Proslulý  historik.  Se- 
psal Chronologii  církevní,  jdoucí  až  do  r.  1628  a  obšírnou  Historii 
eírkevii  od  časův  apoštolských  až  do  konce  r.  1623-  Zemř.  po  r.  1640. 

Skřivan  Antonín,  nar.  7  dubna  1818  v  Kruzburku,  ředitel 
školy  kupecké  v  Praze.  Sepsal  Nauku  o  slohu  kupeckých  listů  (1850), 
Směnkářství  (1850),  Počtářství  pro  život  obecný  (1851),  Českého  ob- 
chodníka (1851),  rozpravu  o  papírech  státních  (1857),  o  penězích,  mě- 
ráeh  a  váhách  (1858),  o  spořitelnách  (1854)  a  o  kupeckém  účetnictví 
(1864);  též  přeložil  Móčníkovy  knihy  početní  a  psal  do  Sborníka  a 
Naučného  Slovníka. 

Skřivan  Gustav,  nar.  11.  dubna  1831  v  Kruzburku,  profe- 
sor vyšší  matematiky  na  polytechniekém  ústavu  Pražském.  Sepsal 
rozpravu  k  theorii  řad  bezkonečných  (1862),  Základy  analitické  geo- 
metrie (1864)  a  Přednášky  o  algebraické  analysi  (1865).  Zemřel 
6.  ledna  1866. 

Sladkovský  Karel,  nar.  22.  června  1823  v  Praze,  doktor 
práv  tamtéž.  Publicista  a  řečník  výborný.  Sepsal  některé  řeči  ku 
slavnostem,  na  př.  k  slavnosti  Havlíčkově  v  Borové  (1862),  Komen- 
ského v  Brandýse  nad  O.  (1865),  Kladeni  základního  kamene  k  ná- 
rodnímu divadlu  (1868)  a  j.,  a  krom  toho  mnoho  pojednání  publicisti- 
ckých do  Hlasu  a  do  Národních  Listů.  Jeho  řeči  obsahují  se  ve  zprá- 
vách stenografických  sněmu  Českého. 

Sláma  František,  nar.  16.  května  1792  v  Bojenicích,  farář 
v  Chrasticích  a  děkan  v  Bechyni  Sepsal  Obraz  minulosti  města  Pra- 
chatic (1838)   a  některé  rozpravy   historické  do  Časop.  Mus.,  přeložil 
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několik  spisfl  K.  Schmida,  a  psal  do  Rozličnosti,  Véely,  Itvétfi  a  do 
Čas.  kat.  duchovenstva.    Zemřel  ,5.  srpna  1844. 

Slavata  Vilém  z  Chlumu  a  Košumberka,  nar.  i.  pro- 
since 1572  na  Češtině  Kostele,  za  císaře  Rudolfa  II.  dvorský  mar- 
šálek a  po  bitvě  Bělohorské  nejvyšši  kancléř  král.  Českého.  Sepsal 
Přiběhy  od  Ferdinanda  I.  až  do  Rudolfa  II.  a  Paměti  své  o  věcech  z 
let  1600—1620.    Zemřel  ve  Vidni  19-  ledna  1652. 

Slavíček  Josef,  nar.  10.  března  1818  v  Tišících,  profesor  práva 
a  řádu  trestního  na  akademii  Prešpurské,  pak  na  universitě  Pražské. 
Sepsal  Úvod  ve  studium  trestního  práva  a  rak.  zákona  trestního  (1866) 
a  psal  do  Právníka  (1862).    Zemřel  26.  září  1867. 

Sloboda  Daniel,  nar.  20.  prosince  1809  v  Uh.  Skalici,  farář 
evang.  v  Rusavě  na  Moravě.  Sepsal  Rostlinictví  (1852),  přel.  M.  Fe- 
reála  Tajnosti  inkvisice  (1863)  a  psal  do  Týdenníka  mor.  (1848), 
Moravských  Novin  a  Moravské  Orlice. 

Slota  Jiří,  nar.  24.  března  1819  v  Rajci  v  stolici  Třeněanské, 
prvé  kaplan  v  Zeraticích  u  Brna,  nyní  farář  v  Tužíně  blíž  Přivize  na 
Slovensku.  Vydal  Zrcadlo  maličkých  (1847),  Historii  gymnasium  B.  By- 
střického  (1858),  redigoval  církevní  časopis  Cyrill  a  Method  (1854 — 55) 
a  Slovenského  národního  učitele  (1860 — 64)  a  psal  do  některých  ča- 
sopisů církevních. 

Slovák  Pavel  (Slovacius),  kněz  jednoty  bratrské  a  od  r.  1596 
správce  sboru  Landškrounského.  Přeložil  J.  Leria  Historii  o  plavení 
se  do  Brasilie  (1590)  a  Lavatisova  kázaní  o  drahotě  a  hladu  (1591) 
a  sepsal  traktát  o  moru  a  zemětřesení  (1600).    Zemřel  7.  ledna  1604. 

Slovák  Vácslav,  nar.  v  Turnově,  farář  ve  Střenici  a  od  r. 
1590  a  v  Roždalovieích.  Sepsal  Výklady  řečí  celoročních  (1613),  Vy- 
světlení biblí  malé  (1615),  Modlitby  obecné  (1610)  a  jiné  spisy  ná- 
božné.   Zemřel  po  r.  1620. 

Smetana  Josef  František,  nar.  il.  března  1801  ve  Sviň- 
stanech  blíž  Nácloda,  kněz  premonstrátského  kláštera  Teplského  a 
profesor  fysiky  a  přírodopisu  na  filosofickém  ústavu,  pak  na  gymna- 
sium v  Plzni.  Sepsal  Základy  hvězdářství  (1837),  Fysiku  (1842),  Po- 
čátky fysiky  (1852),  Obraz  starého  světa  (1834)  a  Obecný  dějepis 
občanský  (1846),  a  podal  mnohá  pojednání  do  Kroka,  do  Čas.  Mus.,  do 
Čas.  kat.  duehov.  a  do  Živy.    Zemřel  18.  února  1861. 

Smolík  Josef,  nar.  6.  listopadu  1832  v  Novém  Bydžově,  pro- 
fesor na  vyšší  škole  reální  v  Pardubicích.  Sepsal  Nauku  o  slohu  (1858), 
Početní  knihu  pro  nižší  gymnasia  (1861),  Rovnice  (1864),  Životy  ma- 
tematiků českých  a  psal  do  Živy  (1863)  a  do  Kroku  (1865). 

Sobek  Burian  z  Kornic,  r.  1517—24  kancléř  Starého  města 
Pražského.  Přeložil  knihu  kronik  Jana  Kariona  (1541).  Zemřel  po 
r.  1542. 

Sobotka  Ferdinand,  nar.  r.  1836  v  Nouzovském  mlýně  blíž 
Kolína.    Básník  samouk.   Složil  některé  básně,  tištěné  v  Lumíru. 
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Solař  Jeronsnn,  nar.  3-  května  1827  v  Jindřichově  Hradci, 
kněz  premonstrátského  kláštera  Zelivského.  Sepsal  Dějiny  biskupství 
Kralohradeckého  (rukopis)  a  přispěl  do  Archeol.  památek. 

Srdínko  František,  nar.  7.  února  1830  v  Kuklenách,  ředitel 
arcibiskupského  alumnátu  v  Praze.  Přeložil  J.  Sehustera  Biblický 
dějepis  (1863),  1.  Stelziga  Rozjímání  jinochů  a  panen  (1865)  a  psal 
do  Blahověsta,  jejž  rediguje,  a  do  jiných  časopisů. 

Srnec  z  Varvažova  Jakub,  nar.  v  1.  polovici  XVI.  století. 
Sebral  Přísloví  česká,  vyd.  r.  1582. 

Sonkop  Jan,  nar.  10.  května  1826  v  Třebíči,  farář  v  Dou- 
bravici na  Moravě.  Sepsal  básně,  nazvané  Velehradky  (1862),  Kytici 
Velehradskou  (1863)  a  jiné  básně  k  příležitostem,  popsal  Macochu  a 
jeskyně  Sloupské  (1858)  a  psal  do  Hlasu  Brněnského,  Blahověsta,  Živy, 
Mor.  Orlice   a  do  kalendáře  Moravana. 

Stach  Vácslav  (Podbělovský,  Petřín),  nar.  1757  v  Přešticích, 
od  r.  1791 — 1801  profesor  theologie  pastorální  na  lyceum  Olomouckém, 
potom  na  odpočinutí  ve  Vídni.  Sepsal  některé  básně  k  příležitostem 
a  Starého  veršovce  (1805),  Příruční  knihu  učitele  lidu  (1787),  přel. 
Rojkovu  Historii  sněmu  Kostnického  (1785),  Jindř.  Seilera  Nábožen- 
ství nedospělých  (1785),  J.  Federsenna  Knihu  mravů  křestanských 
(1786)  a  F.  Giftschitze  Výklady  pastorální  theologie  (1789).  Zemřel-' 
ve  Vídni  24-  dubna  1831. 

Staněk  Jan,  nar.  29-  května  1828  v  Poříčí  na  Sázavě,  pro- 
fesor chemie  na  polyteehnickém  ústavu  v  Praze.  Sepsal  Chemii  obec- 
nou (1858—60)  a  psal    do  Pozora  (1863).    Zemřel  23.  května  1868. 

Staněk  Vácslav,  nar.  4-  září  1804  v  Jarpicích  blíž  Slaného, 
doktor  lékařství  v  Praze.  Sepsal  Základy  pitvy  s  atlasem  (1840)  a 
Přehled  lebosloví.  Prostonárodní  přírodopis  (1843),  přeložil  Ohledán 
mrtvých  těl  (1857),  vydal  s  K.  J.  Erbenem  Rhazesovo  ranné  lékařství 
(1863),  a  psal  do  Kroka,  Květů,  Včely,  Vlastimila  a  do  Cas.  lékařů 
českých,  jejž  spolu  rediguje. 

Stárek  Jan,  nar.  30-  září  1795  v  České  Libchavě,  doktor 
theologie  a  profesor  mravního  bohosloví  a  do  r.  1847  řeči  a  litera- 
tury české  na  theol.  ústavě  v  Hradci  Králové.  Přeložil  Sv.  Cypriána 
spisy  vybrané  (1844),  některé  spisy  sv.  Jana  Zlatoústého,  Historii  cír- 
kevního zjevení  (1861)  a  psal  do  Čas.  kat.  duchov ,  Přítele  mládeže  a 
Časopisu  Musejního. 

Starý  Karel,  nar.  24.  října  1832  ve  Vepřové  blíž  Přibyslavi, 
učitel  na  vyšší  dívčí  škole  v  Praze.  Vydal  Obrazy  z  přírody  (1862), 
přeložil  Schodlerovu  Zoologii  a  botaniku  (1865)  a  sepsal  mnohé  roz- 
pravy přírodopisné  v  Živě,  v  Rodinné  kronice,  v  Obrazech  života  a 
v  Boleslavanu. 

Straněnský  Jan,  nar  r.  1520,  měštan  Počátecký.  Vydával 
(od  r.  1545 — 1578)  Minucí  a  pranostiky  české,  přeložil  postilly  J.  Hof- 


432 

mistra  a  (1551)  a  J.  Spangenberka  (1546).  vydal  Lament  otcův  sv. 
(1572),  některá  kázaní  a  knihy  modlitelmí  a  naučné.  Zerař.  pii  r.  1588. 

Stránský  Antonín,  nar.  29-  října  1793  ve  Velké  Rétové, 
profesor  theologie  pastorální,  děkan  v  Chrudimi  a  posléz  školastik  a 
rektor  semináře  biskupského  v  Hradci  Králové.  Přeložil  Zlatou  knihu 
Tomáše  Kenipenského  (1828),  .laisovo  Dobré  símě  a  Modlitby  dítek, 
též  některé  jiné  knihy  modlitební,  a  psal  do  Přítele  mládeže,  jejž  od 
r.  1838 — 46  redigoval.    Zemřel  14.  srpna  1858. 

Ze  Strážnice  Martin,  Moravan.  Opsal  r.  1390  Klena  Roz- 
kochaného  slovař  Bohemarius  a  jeho  Průpovědi  v  dialektu  Strážnickém. 

Strýc  Jiří  (Zábřežský),  nar.  r.  1536  v  Zábřehu  na  Moravě, 
starší  jednoty  bratrské  v  Hranicích  a  Židlochovicich.  Uvedl  u  verše 
Žalmy  neb  zpěvy  sv.  Davida  (1587),  přel.  Kalvínův  spis  Sklad  veli- 
kého zboží  moudrosti  nebeské  (1595)  a  byl  spolupřekladatelem  bible 
Kralické  (Žalmu).    Zemřel  25-  ledna  1599. 

Studnička  Frant.  Jos.,  nar.  27-  června  1836  v  Janově  blíž 
Soběslavi,  doktor  filosofie  a  profesor  vyšší  matematiky  a  anal.  mecha- 
niky na  polytechnice  v  Praze.  Sepsal  Stručný  světlopis  (1862),  Zá- 
klady sférické  trigonometrie  (1865)  a  Vyšší  matematiku  v  úlohách 
(1865),  a  psal  do  Almanachu  Dunaje  (1861),  Hvězdy  Olomoucké  (1862), 
Živy,  Poutníka  od  Otavy,  Květů  (1866)  a  do  Slovníka  Naučného. 

Sušil  František,  nar.  14.  června  1804  v  Rousinově  v  Brněn- 
sku,  doktor  bohosloví  a  profesor  bibl.  studium  nového  zákona  na  theol. 
ústavu  Brněnském.  Přední  theologický  učenec  českomoravský.  Sepsal 
Básně  (1847),  Růže  a  Trní  (1851),  Anthologii  z  Ovida,  Katula  a  j. 
(1861),  Prosodii  českou  (1861),  sebral  a  vydal  Moravské  národní 
písně  (1860),  přeložil  Spisy  sv.  Otců  apoštolských  (1837),  Hymny  cír- 
kevní (1846  a  1851)  a  J.  Plavia  Válku  židovskou  (1856).  Zvláště  pa- 
mátným učinil  se  novým  z  řečtiny  přeložením  a  obšírným  výkladem 
Evangelií  (1864 — 1867).  Kromě  toho  psal  do  Poutníka  slovanského 
(1826),  do  Kroka  (1831),do  Čas.  Mus.  a  Čas.  kat.  duchov.,  do  Blaho- 
věsta,  Hlasu  moravského  a  Moravana.  Zemřel  v  Bystřici  pod  Hostý- 
nem 31.  května  1868. 

Svátek  Josef,  nar.  24.  února  1835  v  Praze,  žurnalista  tamtéž. 
Sepsal  historickou  povídku  Anna  z  Kunstátu  (1860),  román  Poslední 
Vršovec  (1867),  Život  Napoleona  UI.  a  G.  Garibaldiho  (1862),  a  psal 
do  Zlatých  klasů,  Lumíra,  Obrazů  života,  Čas.  Mus.  a  do  Času. 

Světlá  Karolina  (Johaana  Mužáková,  roz.  Rottová),  nar. 
24-  února  1830  v  Praze,  chot  profesora  na  vyšší  reálce  české  tamtéž. 
Sepsala  romány  Láska  k  básníkovi  (1860),  První  Češka  (1861),  Na 
úsvitě  (1864),  některé  povídky  a  novely  o  sobě  (1865)  a  v  almanachu 
Máji  (1858 — 62),  v  Poslu  z  Prahy,  v  Lumíru,  v  Obrazech  života,  v  Zlaté 
Praze,  ve  Květech  (1866)  a  v  Dědictví  maličkých  (1867). 

Svoboda  František,  nar.  22.  března  1778  v  Praze,  profesor 
gymnasiální  v  Litoměřicích,  v  Hradci  Kr.  a  na  Starém  městě  v  Praze. 
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složil  některé  písně  a  přeložil  Zsehokkuv  Zlatodol  (1830),  též  Mravné 
povídky  (1831)  a  některé  jiné  spisy  Schmidovy  a  Jaisovy.  Zemřel 
16.  července  1864. 

Svoboda  Jan  Vlastimil,  nar.  1.  října  1803  v  Hořepníce, 
učitel  na  Hrádku  a  pak  ředitel  školy  u  sv.  Mikuláše  v  Praze.  Výtečný 
pěstoun  malých  dítek.  Sepsal  Školku  (1839),  Malého  čtenáře  (1840), 
Malého  Písaře  (1841)  a  Malého  Čecha  a  Němce  (1842).  Zemřel  28.  září 
r.  1844. 

Svoboda  Leopold,  nar.  25.  března  1823  ve  Skutči,  konci- 
pista  vlády  zemské  a  překladatel  zákonů  zemských  v  Opavě.  Podal 
některé  práce  topografické  a  genealogické  do  Archeol.  památek  a  do 
Naučného  Slovníka. 

Svoboda  Vácslav  Alois  (Navarovský),  nar.  8.  prosince 
1791  v  Navarově,  profesor  tříd  humanitních  na  gymnasium  Jindřicho- 
hradeckém a  Malostranském  v  Praze.  Složil  některé  básně,  směšno- 
hru  Karel  Skřeta  (1841),  přeložil  Výbor  básní  Schillerových  (1847)  a 
podal  některé  práce  do  Hlasatele  (1808),  Prvotin  pěkných  uměni  (1813), 
do  Kroka,  Čas.  Mus.  a  Čas.  kat  duchov.    Zemřel  8.  ledna  1849. 

Svoboda  Vácslav,  nar.  13.  dubna  1813  v  Minieíeh,  prvé 
profesor  Staroměstského  gymnasium  Pražského  a  ředitel  gymnasia 
Prešpurského,  nyní  školni  rada  gymnasiální  v  Praze.  Sepsal  Čítanku 
(1852),  Skladbu  jazyka  latinského  (1853)  a  psal  do  Čas.  Mus.  a  j.  ě. 

Sýkora  Jan,  nar.  r.  1780,  uěitel  na  hlavní  škole  v  Plzni. 
Sepsal  Poukázaní,  dobře  česky  a  německy  čísti  (1835)  a  Německou 
mluvnici  Čechům  (1844).    Zemřel  2.  září  1845. 


Šádek  Karel,  nar,  29.  června  1783  v  Nové  Paee,  ředíte 
hlavní  školy  v  Hradci  Králové.  Sepsal  Zeměpis  všeobecný  (1822 — 24), 
Fysiku  (1825)  a  Mechaniku  (1830).    Zemřel  18.  října  1854- 

Šafařík  Pavel  Josef,  nar.  13.  května  1795  v  Kobelářově  na 
Slovensku,  do  r.  1833  direktor  gymnasium  v  Novém  Sadě,  posléz  kustos 
a  bibliotekář  universitní  bibliotéky  v  Praze.  Přední  jazykozpytec  slo- 
vanský. Sepsal  Múzu  tatranskou  (1814),  Počátky  básnictví  Českého 
(s  Palackým  r.  1818),  Starožitnosti  slovanské  (í837),  Národopis  slo- 
vanský (1^42),  Mluvnici  staročeskou  (1845)  a  mnoho  pojednání  jazyko- 
a  dějezpytných  do  Kroka  (1821),  do  Čas.  Musejního,  jejž  od  r.  1838 
— 43  redigoval,  a  do  spisů  české  společnosti  nauk;  též  některé  roz- 
pravy národopisné  do  Světozora  (1834—35),  jehož  redaktorem  byl; 
vydal  Písně  světské  lidu  slovenského  (1823),  Památky  dřevního  písem- 
nictví jihoslovanského  (1851),  Památky  písemnictví  hlaholského  (1853), 
Životy  sv.  Konstantina,  Methodia  a  Simeona  (1851),  přel.  část  Oblaků 
Aristofanových  a  Schillerovu  M.  Stuartku  (1831),  a  p.sal  do  Prvotin 
pěkných  umění  (181  ?>    Zemřel  26.  června  1861.  * 
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éafařik  Vojtech,  syn  píedeslého,  nar.  26.  řijna  1829  v  No- 
vť«i  Sadě,  bibliotekář  polytcehiiického  ústavu  v  Praze.  Sepsal  Základy 
liičby  (1859),  přeložil  Huiuboldlovy  Pohledy  na  přírodu  (1863)  a  p^l 
do  Čas.  Mhs  ,  do  Živy  a  Naučného  Slovníka.     , 

Šamal  Jan,  nar.  22.  června  1791,  oticiál  krajského  soudu  v 
Mladé  Boleslavi.  Slovutný  zahradník.  Sepsal  Pěstování  chřesti  (šparglu, 
1852),  Venkovského  zahradníka  (1865)  a  podal  mnoho  článků  o  za- 
hradnictví do  časopisů.    Zemřel  4.  srpna  1866- 

Šanda  František,  nar.  2V.  prosince  1831  v  Novém  Městě 
u  Chlumce,  profesor  matematiky  na  reálním  gymnasium  Táborském. 
Sepsal  Měřictví  a  rejsování  (1860),  Rejsování  od  ruky  (1862)  a  Počátky 
stavitelství  (1868),  s  J.  Niklasem  sepsal  Slohy  stavitelské  (1865)  a 
upravil  znovu  k  tisku  .Toendlovo  Stavitelství  (1862)  a  psal  do  Slovníka 
Naučného. 

Šanta  Antonín,  nar.  Q.  května  1817  v  Chocni,  děkau  v  Li- 
tomyšli. Přeložil  z  franc  (inerinovy  Cesty  po  světě  (1855)  a  psal  do 
některých  časopisů. 

Šedivý  Prokop,  spisovatel  v  Praze.  Sepsal  povídky  Maran 
a  Onyra  (1791),  České  Araazonky  (1792),  Mnislav  a  Světivina  (17941, 
Krásná  Olivie  (1794)  a  j.,  hry  divadelní  Masné  krámy  (1796),  Lesní 
duch  (1799),  Pražští  sládci  (1819),  a  přeložil  mnoho  jiných:  též  psal 
o  užitku  divadla  (1793). 

Šembera  Alois  Vojtěch,  nar.  21- března  1807  ve  Vysokém 
Mýtě,  profesor  řeči  a  literatury  české  na  universitě  Vídenské  a  re- 
daktor českých  zákonů  říšských.  Sepsal  Historii  pánů  z  Boskovic  (1836), 
Vpád  Mongolů  do  Moravy  (1841),  Historii  Vysokého  Mýta  (1845),  Pa- 
měti Olomoucké  (1861),  spis  o  Slovanech  západních  v  pravěku  (1868) 
a  Dějiny  řeči  a  literatury  české  (1858 — 68);  mimo  to  Rozpravu  o  rovno- 
sti jazyka  česk.  a  něm.  na  Moravě  (1848)  a  Základy  dialektologie 
československé  (1864);  přeložil  Řád  soudu  civilního  pro  Uluy  (lS53)a 
Obecný  zákonnik  občanský  (1862),  vydal  M.  J.  Husi  Dobropísemnost 
(1857),  Zákon  o  živnostech  (1860),  Základní  zákony  státní  království 
Českého  (1864)  a  císařství  Rakouského  (1868),  pořádal  Posla  z  Mo- 
ravy (1837—49)  a  psal  do  Časop.  Mus.  (1829),  Čechoslava  (1830), 
Jindy  a  Nyní,  do  Květů,  Včely,  Týdenníka  mor.  (1848),  Moravských 
Novin,  jež  r.  1849  spolu  redigoval,  do  Mor.  Orlice  a  Archeol.  památek. 

Šembera  Vratislav  Kazimír,  syr.  předešlého,  nar  4.  března 
1844  v  Olomouci,  žurnalista  ve  Vídni.  Sepsal  básně  ,,Z  mladých  ňa- 
der" (1863),  podal  jiné  básně  do  almanachu  Dunaje  (1861),  do  Hvězdy 
Olomoucké  a  do  Lumíra  a  psal  do  některých  časopisů. 

Šíma  Matěj  (Teyřovský),  nar.  i4.  února  1825  v  Týřovicíeh  v 
Berounsku,  kněz  církevní  a  vychovatel  u  hraběte  Otakara  z  Černína, 
přeložil  Prescotovy  Dějiny  španělské  (186í))  a  psal  do  Naučného  Slo- 
TĎíka  a  aěkterých  časopisů. 
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áimáček  František  Josef  (V.  BěU)í),  nar.  2.  prosince  1834 
v  Kostelci  nad  Labem,  spisovatel  v  Praze.  Vydával  a  nejvíce  pracemi 
zásoboval  Posla  z  Prahy,  spis  zábavný  a  poiičný  (1857—60),  pale 
politický  (1863-68),  podal  mnohá  pojednání,  /vláště  k  průmyslu  se 
vztahující,  do  Pražských  novin  (1856)  a  do  Zlatých  klasii,  a  psal  pilně 
do  Národu,  jejž  r.  1866—67  redigoval. 

Šimbera  Tomáš,  nar.  29-  ledna  1817  v  Mělčanech  blíž  D. 
Kounic,  farář  prvé  v  Komíně  u  Brna,  nyní  v  Mysli  bořicích.  Sepsal 
Navedení  ku  včelařství  (1861)  a  psal  do  některých  časopisfl- 

Šimerka  Vácslav,  nar  20-  prosince  1819  ve  Veselí,  prvé 
profesor  matematiky  na  gymnasium  Budějovickém,  nyní  farář  v  Jenšo- 
vicícb  blíž  Vys.  Mýta.  Sepsal  Algebru  pro  vyšší  gymnasia  (1863)  a 
Přídavek  k  ní  (1864)  a  podal  některé  práce  matematické  do  pojednáni 
kr.  české  společnosti  vědecké  a  do  Kroka  (1865). 

Schindler  Karel,  nar.  13.  července  1834  ve  Zruči  nad  Sá- 
zavou, docent  stavitelství  a  vy.šší  matematiky  na  lesnické  akademii  v 
Mariabruně.    Sepsal  Nauky  lesnické  (1865). 

Šír  František,  nar.  15.  října  1796  v  Budyni,  od  r.  1820  pro- 
fesor tříd  humanitních,  pak  direktor  gymnasium  Jičínského.  Přeložil  a 
vydal  Výbor  ze  spisovatelů  řeckých  (1826—28),  Zápisky  Marka  Au- 
relia  (1843),  Kůhnerovu  Mluvnici  řeckou  (1852),  některé  povídky  a  po- 
věsti Van  der  Veldovy,  Mullnerovu  sniutnohru  Vinu  (1827),  Obrazy  Kav- 
kazské  (1842)  a  W.  Skotta  Richarda  Lva  (1865):  sepsal  Přírodopis  (1835) 
a  některá  pojednání  jazykozpytná  a  historická  do  Kroka  (1824)  a  do 
Čas.  Mus.,  též  psal  do  Rozmanitostí,  Cechoslava,  Dennice,  Květíi  a  Včely. 
Zemřel  22.  června  1867. 

Škarda  Jakub,  nar.  It  března  1828  ve  ŠkvrňanecU  bliji 
Plzně,  doktor  práv  v  Praze.  Sepsal  Návod  k  úřadování  starostů  obec- 
ních (1861),  právnickou  část  Vočadlova  Oeského  právQÍka  (1862),  Vý- 
klad zákonů  o  záložnách  a  sýpkách  (1863),  vydal  Sbírku  zákonů  ra- 
kouských (1863—64)  a  psal  některá  pojednání  právnická  do  Právníka, 
jejž  od  r.  1864  rediguje,  a  publicistická  do  Hlasu  a  Národních  Listů. 

Škoda  Jan  K.,  nar.  15.  května  1810  v  Příbrami,  katecheta 
hlavní  školy  v  Praze.  Sepsal  povídky  Panna  ve  své  důstojnosti  (1840) 
a  Ženská  lest  (1844),  Postní  řeči  (1842)  a  ps^l  do  PHtele  mládeže  a 
do  Květů.     ,  ,  . 

Škorpík  František  (Zhorský),  nar.  16-  října  1814  v  Malé 
Zhoři  v  Jihlavsku,  doktor  filosofie  a  děkan  v  Kučerově  blíž  Viškova. 
Sepsal  Mluvnictví  a  zjevení  (1847),  Mi.ssie  Tichomořské  (1854)  a  psal 
do  Čas.  Mus.,  Hronky,  Týdenníka  (1848),  Hlasi|  Brněnského  a  j. 

Škultety  August  H.,  ředitel  ovang.  gymnasium  ve  V.  Revuci. 

Sepsal  Básně  (1840)  a  vydal  s  Palvem  Dobšinským  Slovenské  pověsti 

(1858—61)  , 

Šmí4e,k  Karel,  nar.  17.  května  1818  v  Bystřici  pod  PernŠtei- 

nem,  profesor  náboženství  na  něm.  gymnasium  Brněiiském.  Psal  do  Hlasu 
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Brněnského,  jejž  od  r.  1859  rediguje,  do  BlahovŽsta,  Casop.  Mus.,  do 
Květů  (1837)  a  do  Mor.  novin. 

Šmitt  Jan,  nar.  10.  září  1776  v  Němcíeli,  učitel  na  hlavní 
škole  Kutnohorské  a  Klatovské.  Sepsal  Malou  gramatiku  německou 
(1813),  Dobropísemnost  něm.  (1819),  Gramatiku  českou  (1816),  Elera. 
knížku  k  německému  čtení  (1818),  Ceskoněmeckého  přítele  dětí  (1823) 
a  přeložil  některé  povídky  (1812 — 14)     Zemřel  po  roce  1824. 

Schneider  Karel  Sudimír,  nar.  14.  prosince  1766  v  Hradci 
Králové,  právní  ve  Smidarech.  Vydal  Okus  v  básnění  českém  (1823  a 
1S30).    Zemřel  17.  května  1835. 

Sohaj  František,  nar.  25.  listopadu  1816  v  Pacově,  profesor 
na  Staroměstském  gymnasium  Pražském.  Sepsal  Krátkou  mluvnici  latin- 
skou (1853),  přeložil  Sofoklovu  Antigonu  (1851)  a  krále  Edipa  (1856), 
též  Výňatky  z  tragiků  řeckých  (1854)  a  podal  práce  některé  do  Květů, 
do  Včely  a  do  Cas.  Mus. 

Solthés  Gerson,  nar.  l.  dubna  1812  ve  Velenicích  u  Podě- 
brad, správce  církve  evang.  v  Líbící.  Sepsal  některé  básně  v  České 
Včele  (1839),  povídku  Zajatý  mezi  Cerkesy  (1840),  řeči  pohřební,  na- 
zvané Kvítí,  sebrané  na  rovích  miláčků  (1840),  a  psal  do  Květů,  do 
Včely  a  do  Lumíra.    Zemřel  30.  srpna  1860. 

Soltys  Ondřej,  nar.  v  Mošovcích,  kazatel  církve  evang.  v 
Ivančině  v  stolici  Turčanské  na  Slovensku.  Sepsal  Jádro  historie 
obecné  (1829),  Počátky  evang.  učení  (1831),  Malého  gratulanta  (1834) 
a  psal  do  Kalendáře  Fejerpatakyho.    Zemřel  r    1861. 

Špachta  Dominik,  nar.  4.  srpna  1803  v  Jílovém,  doktor 
theol.  a  děkan  v  Karlině.  Sppsal  Králkou  mluvnici  polskou  (1836), 
Homiletiku  (1849),  kázaní  postní,  nazvané  Pilát  (1852)  a  Malý  kate- 
chismus (1855).    Zemřel  6.  května  1859. 

Špatný  František,  nar.  8.  března  1814  na  Boru  v  Prachen- 
sku,  do  r.  1849  hospodářský  úředlník,  potom  sekretář  okresního  úřadu 
na  Smíchově  a  v  Karlině.  Sepsal  Slovník  hospodářsko- technický  (1843), 
Úřadování  starostů  obecních  (1852),  Zábavy  myslivecké  (1858),  Holu- 
bářství (1862),  Hedbávnictví  (1863),  redigoval  Koinersův  Pokrok  v  rol- 
nictví (1866)    a  psal  do    rozličných  časopisů  i  do  Naučného  Slovníka. 

Špindler  J.  Ervin  (J.  Květenský),  nar.  29.  srpna  1843  v 
Chocni,  sekretář  okresního  zastupitelstva  v  Roudnici.  Sepsal  Básně 
(1866),  román  Bělohorští  mučedlnící  (1867),  přel  AI.  Meissnera  Žižku 
(1864)  a  přispěl  do  Rodinné  kroniky,  Lady,  Zlaté  Prahy,  Lumíra  a 
Květů  0866). 

Špinka  Vácslav,  nar.  13.  září  1797  v  Habrech,  správce  arci- 
biskupské knihtiskárny  v  Praze.  Přeložil  frašku  Kotzebuovu  Li.ška 
nad  Lišku  (1818),  V.  SkottaPuritány  (1840)  a  jiné  povídky,  a  psal  do 
Rozmanitosti,  Hyllosa  a  Dobroslava.    Zemřel  7.  února  1842. 

Špot  Jan,  nar.  3-  ledna  1813  v  Praze,  doktor  lékařství  tamtéž. 
Psal  do  Posla  z  Budce  a  do  Časopisu  lékařského. 
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Spot  Karel,  nar.  r.  1812  v  Praze,  doktor  lékařství  v  Panen- 
ském Týnci.  Sepsal  Nauěeaí  o  pomoci  při  porodu  zvířat  hospodář- 
ských (1863)  a  o  Nemoceeh  zvířat  domácích. 

Šrámek  J.  Jaromír  (Březanovský),  nar.  21.  května  1820  ve 
Křtěticích  blíž  Vodňan,  prvé  farář  evang.  v  Rozumieích  v  pruském 
Opavsku,  nyní  gymnasiální  profesor  v  Petrohradě.  Sepsal  básně,  nazvané 
Chudobky  (1861),  Mluvnici  jazyka  francouzského  (1864)  a  některé 
povídky  v  Zahradě  Budecské  (1852)- 

Šrůtek  Josef,  nar.  2.  září  1822  v  Náchodě,  sekretář  kance- 
láře konsistořské  v  Hradci  Králové.  Vydal  Liturgiku  (1852),  Svatopostní 
epištoly  a  evangelia  (1853),  Mešní  zpěvníček  (1862),  knihy  modlitební, 
přeložil  některé  povídky  dítek  aLudv.  z  Granady  život  K  Pána  (1854), 
vydává  časopis  Školník  (1851 — 68)  a  Dědictví  Maličkých. 

Štefan  Kristián,  nar.  6.  prosince  1820  v  Jičíně,  prvé  pro- 
fesor gymnasiální,  nyní  spisovatel  v  Hradci  Králové.  Přeložil  povídky 
Soavovy  (1845),  Gogolovy  pověsti  Podobizna,  Nevský  prospekt  a  Sko- 
láci  Kyjevšti  (1846),  Puškinovu  Kapitánovu  dceru  (1847),  Zajoskinova 
Jiř.  Miloslavského  (1851)i  Solohubova  Taranta  (1853),  román  Dvě 
modly  (1862),  Silvia  Pellica  spis  o  povinnostech  (1862),  část  Cervan- 
tesova  Don  Quijota  (1866)  a  Kornelia  Nepota  životopisy  (1851^.  Psal 
také  do  Květů  a  do  jiných  časopisů.  ,    ,      i 

Stefan  Ondřej,  nar.  v  Prostějově,  kněz  a  od  t.  1471  starší 
jednoty  bratrské;  spolupřekladatel  Bible  Kralické-  Zemřel  v  Jaromě- 
řieích  21.  července  1577. 

Stelcař  Jan  Želetavský,  nar.  r.  1530  na  Horách  Kutnách, 
farář  v  Kopidlně.  Psal  O  marnosti  žen  a  panen  (1586),  Knihu  o  stvo- 
ření světa  (1591),  Knihy  modlitební  (1588),  Kázaní  k  příležitostem.^ 
přeložil  Zprávu  o  lichvě  (1596).    Zemřel  r.  1596.  .;,  .      ,. 

Štěpánek  Jan,  nar.  19-  května  1783  v  Chrudimi,  sekretář  a 
spoluředitel  divadla  Pražského,  posléz  soukromník  v  Praze.  Složil  ně- 
které básně  příležitostné,  veselohry  Vlastenci  (1815),  Cech  a  Němec 
(1816),  Berounské  koláče  (1818),  Pivovár  v  Sojkově  (1823),  Co  se 
vleče,  neuteče  (1832),  činohry  Břetislav  (1813),  Obležení  Prahy  od  Švédů 
(1822),  Korytané  v  Čechách  (1814)  a  j.;  přeložil  mnoho  kusů  diva- 
delních, Hospodářskou  knihu  Jiří  Volný,  Ponaučné  listy  hospodářské 
(1838—44),  Joendlovo  Stavitelství  (1839),  a  psal  do  Hyllosa  (1820), 
Čechoslava  (1822),  Pražských  novin  a  Včely  (1836—44),  kteréž  dva 
časopisy  s  J.  Tomíčkem  redigoval.   Zemřel  12.  února  1844. 

Štěpnička  Frant.  Bohumír,  nar.  13.  října  1785  v  Opa- 
tové v  Jihlavsku,  komorní  rada  v  Brně.  Složil  básně  Hlas  lyry  české 
(1817)  a  psal  do  Čechoslava,  Dobroslava,  Poutníka  (1826)  a  Casop. 
Mus.   Zemřel  v  Rak.  Teplicích  26.  srpna  1832. 

Šteyer  Matěj  Vácslav,  nar.  13.  února  1630  v  Praze,  jesuita 
a  profesor.  Sepsal  Dobropísemaost  českou  (Žáček  1668),  vydal  Kan- 
cionál (1683),  Postillu  (1591)  a  Pekelný  žalář  (1876),  byl  spoluvyda- 
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^,^;^^ll!  Bible  Svatovácšlavské  (1677)  a  zakladatelem  Svalorácslav- 
skrho   [>pdictvi  (Ififin)     Zemřel  7.  zán    l«92. 

Ze  štítného  Tůma  či  Tomáš,  nar.  ok.  r.  1325,  pán  na  >Štit- 
néiu  v  Táborsku,  muž  v  klasicích  římských,  vo  .spisech  sv.  Otců  a  v 
pismč  svatém  dííkladně  zbíhlý.  Sepsal  některé  výtečné  spisy  nábo- 
ženské a  mravokárné,  zejména  Řeči  sváteční  a  nedČlni,  Řeči  besední, 
Knihy  učení  křestanského  (1376)  a  Knihy  o  sedmi  vstupních,  přel.  sv. 
Augustina  Zrcadlo  hříšných  (ok.  r.  1365)  a  Knížky  Hugovy  a  připra- 
veni svého  srdce,  a  vzdělal  asi  20  jiných  menších  spisů  a  rozprav. 
Zemřel  r.  1405. 

Štorch  Karel  Boleslav  (Klatovský),  nar.  15.  listopadu  1812 
v  Klatovech,  rada  účtárny  zemské  v  Praze.  Sep.sal  některé  básně. 
Dárky  hodným  dívčiukám  a  chlapečkfim  (184f)),  přeložil  Historii  fran- 
eouzkou  a  německou  ku  [lotřebě  školní  (1849),  Balbi'ho  zeměpis  (spo- 
lečně se  Zapem  a  Amerliiigem  r.  1835)  a  Porchatovu  povidku  Tři  měsíce 
pod  sněhem  (1853);  vydal  Zábavník  konstituční  (18i8)  a  psal  některá 
pojednání  lilosofická  a  zeměpisná  do  Cas.  Mus.  a  jiné  články  do  Slo- 
vanky, do  Vlastimila  (r.  1843  a  1844),  jejž  redigoval,  do  Květů,  Včely, 
Óbzora  (1855)  a  jiných  časopisů. 

Štranch  Antonín,  nar.  13-  března  1831  v  Jičinovsi  blíž  Ji- 
čína, spisovatel  v  Praze.  Sepsal  román  Pustý  dům  (1858),  přeložil 
Szedlerovu  povídku  Seménko  (1859),  J-  Dobrzaňského  povídky  Doma 
a  /R  mořem  (1863)  a  psal  do  Humoristických  a  Národních  listů. 

Štrobach  Antonín,  nar.  3-  července  1814  v  Praze,  doktor 
práv  a  od  r.  1849—53  rada  vrchního  soudu,  potom  advokát  tamtéž. 
Sepsal  Vzory  výnosů  soudních  (1851)  a  některá  pojednání  v  Časopise 
Mus.,  byl  spolupřekladatelem  řádu  soudu  civilního  (1847)  a  řádu  trest- 
ního (1850)  a  psal  do  Květů  a  do  Včely.    Zemřel  22.  listopadu   1856. 

Štnlc  Vácslav  Svatopluk,  nar.  20- prosince  1814  v  Kladně, 
prvé  duchovní  správce  v  domě  slepých  a  prof.  náboženství  na  Staro- 
městském gymnasium,  od  r.  1860  kanovník  na  Vyšehradě.  Sepsal  básně 
Pomněnky  na  cestách  života  (1845),  Perly  nebeské  (1865),  České  dUmy 
(1867)  a  některé  písně;  Život  sv.  Cyrilla  a  Methuda  (1857),  sv.  Pro- 
kopa (1859)  a  některých  jiných  svatých;  několik  knih  modlitebních  a 
spis  polemický  Renan  a  pravda  (1864);  přeložil  Mickiewiczová  Kon- 
ráda Wallenroda  (1837)  a  Špechterovy  bajky  dítek  (1844);  vydával 
Bibliotéku  katolickou  (1844—59)  a  Besedy  katolické  (1860),  redigoval 
církevní  časopis  Blahověst  (1847—61)  a  občanské  noviny  Pozor  (1861 
—62),  a  psal  do  Květů  (1836  a  1866),  do  Včely,  do  Přítele  mládeže, 
Vlastimila  a  Rodinné  kroniky. 

Štur  Karel,  nar.  25-  března  1811  v  Třenčině,  profesor  na 
ťvang.  gymnasium  a  polom  kazatel  v  Modře.  Sepsal  básně  Ozvěna 
Tatry  (1844)  a  podal  jiné  básně  do  Hronky  (1836)  a  do  Plodů  preš- 
purských (1839).   Zemřel  13-  ledna  i  851- 
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Star  Iiudevit,  nar.  28.  října  1815  v  Uhrovei  Zajovskéin  v  stol. 
Nitranské,  spisovatel  v  Prešpurku  a  v  Modře.  Sepsal  rozpravu  O  ná- 
rodních písních  a  pověstech  slovanských  (1853)  a  psal  do  Hronky,  do 
Květů,  Vlastimila  a  Čas.  Mus.    Zemřel  12-  ledna  1856- 

Šturm   Adam,    nar.    v  Hranicích   na  Moravě   r.  1530,   radní 
písař  v  Litomyšli,  potom  kněz  jednoty  bratrské  v  Lipníku.  Sepsal  Vý-: 
klady   na  evangelia   (1540)  a  některé  písně   do  kancionálu   Samotul-*  • 
ského.    Zemřel  5.  října  1565-  ■'■-) 

Štnnn  Vácslav,  nar.  r.  1531  v  Horšově  Týně,  jesuita  a  pro- 
fesor. Sepsal  Srovnáni  víry  a  učení  bratrského  (1582),  Posudek  kan- 
cionálu bratrského  (1587)  a  některé  jiné  spisy  proti  bratřím  českým. 
Zemřel  v  Olomouci  27.  dubna  1601. 

Šad  Mikuláš  z  Semanina,  nar.  ok.  r.  1485  v  Litomyšl^ 
mistr  svobodných  umění  na  vys.  učení  Pražském  a  slovutný  hvězdář" 
a  matematik.  Vydával  od  r.  1520— 47  kalendáře  (Almanach  či  Minieí) 
a  vzdělal  Titulář  čily  formy  listu  kancelářských.  Zemřel  23  dubna  1557. 
Schnlz  Ferdinand,  nar.  17.  ledna  1835  v  Ronově  v  Čáslav- 
sku,  spisovatel  v  Praze.  Psal  do  Lumíra,  do  Zlaté  Prahy,  do  Zlatých 
klasu,  do  Rodinné  kroniky,  do  Květů  (1866),  též  do  Obzora  literár- 
ního, jehož  redaktorem  byl,  a  přeložil  s  jinými  Julia  Caesara  císaře 
Napoleona  IIL  "í 

Schnlz  Pavel,  nar.  27.  června  1828  v  Knovizi  u  Slaného.  SC'^- 
kretář  obecní  rady  ve  Mšeně.  Přeložil  Dumasův  román  Hrabě  Monte 
Christo  (1862),  Štorchův  román  Katův  pacholek  (1863),  Korzeniow- 
ského  romány  Hrbatý  a  král  Vyhnanec  (1862)  a  některé  povídky  Hof- 
mannovy,  též  vydal  Veselý  zpěvník  (1862),  Pedagogiku  všeobecnou  (1863) 
a  Přírpdopis  (1863). 

Schwarz  František,  nar.  8.  května  1840  v  Pardubicích,  se- 
kretář okresního  zastupitelstva  v  Plzni.  Popsal  národní  slavnost  k  oslavě 
K.  Havlíčka  (1862),  vyložil  Zákon  o  okresním  zastupitelstvu  (1864),  vydal 
almanach  Růži  (1860)  a  List  otevřený  o  politickém  a  iinančním  řízení 
(1866),  psal  do  Lumíra,  do  Oasu  aHla^u,  Rodinné  kroniky  (1863 — 64), 
Dalibora  a  Poutníka  od  Otavy  a  redigoval  r.  1864 — 65  Plzeňské  noviay«í 
Schwarzer  Angnstin,  nar.  13.  července  1833  ve  Voticíolív'M.' 
doktor  íilosofie  a   profesor  na  vyšším  hospodářském  ústavě  v  Tábořéiř'" 
Sepsal  Počátky  mechaniky  a  strojnictví  (1862)  »  přispěl  do  Živy  a  do^í 
Kroka.  •'  '* 

ávenda  František,   nar.  9.    dubna  1741    v  Hradci  Králové, 
exjesuita.    Sep,^al  obšírnou  historii  města  Hradce  Králové  (1799 — 1818);' 
a  některá  kázaní.    Zemřel  15-  února  1822.  '^ 

ávihlik  Antonín  Alex.,    nar.  6-  února  1794    v  Královicích, 
farář    v  Tuehlovicích.    Sepsal   povídky  Jan  Bohomys!  (1825),    Helena 
z  Jíloví  (1841),  Slavibor  (1842),  Marcel  (1843),  NsleJřenec  (184»)  *^0t 
Zemlel  2^.  «4n  í846.  ^ 
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Tablic  Bohuslav,  nar.  6-  září  1769  v  České  Březové  na  Slo- 
vensku, kazatel  církve  evang.  v  Kost.  Moravcích.  Vydal  Slovenské 
veršovee  (1805),  Poesie  (1806—12),  přeložil  Anglické  musy  (1831)  a 
Boileauxovo  Umění  básnické  (1832),  Lidomila  (1813),  Spaldingovo  Určení 
člověka  (1802),  Kratičkou  dietetiku  (1819),  Sumu  práv  uherských 
(1801);  sepsal  Cesty  Boží  (1805),  Sbírku  svatých  řečí  (1821)  a  některé 
jiné  spisy  nábožné,  též  rozpravu  o  literním  svazku  SlovákS  s  Čechy  a 
Moravany  v  Čas.  Mus.    Zemřel  23.  ledna  1832- 

Táborský  Jan  z  Klokotskó  Hory,  nar.  1500  v  Klatovech, 
kněhpisař  a  strůjce  nástrojů  hzězdářskýeh  v  Praze.  Složil  některé 
básně  saíické  do  kancionálů  a  popsal  orloj  na  radnici  Staroměstské. 
Zemřel  r.  1570. 

Tandler  Josef  Jakub,  nar,  4.  března  1765  v  Praze,  úředl- 
ník  při  komorní  hlavní  výplatně  tamtéž.  Sepsal  truchlohru  Vůdce  Ta- 
boritů  a  přeložil  některé  jiné  hry  divadelní  (rukopis  z  r.  1787),  Doko- 
nalého jednatele  či  advokáta  (1794)  a  vydal  Popsání  obyčejů  při  koru- 
nováni králů  českých  (1791).    Zemřel  8.  srpna  1826. 

Z  Tardy  Heřman,  nar.  19.  listopadu  1832  v  Husinci  v  pru- 
ském Slezsku,  od  r.  1858  evang.  farář  v  Hořatvi  blíž  Nimburka,  nyní 
radní  vrchní  evang.  rady  církevní  ve  Vídni.  Sepsal  některá  kázaní. 
Dějiny  církve  evang.  v  Čechách  od  r.  1781  (v  Památce  slavnostní  r. 
1863),  přeložil  znovu  a  vydal  Katechismus  Heidelberský,  Helvetskou 
konfesí  a  Malý  kancionál  (r.  1868),  a  psal  do  Hlasů  ze  Siona,  jež 
redigoval,  do  Husa  a  Naučného  Slovníka. 

Tesař  František,  nar.  20.  dubna  1818  v  Dubne  v  Prachen- 
sku,  učitel  na  vzorní  hlavní  škole  v  Praze.  Sepsal  Mluvnici  německou 
(1855),  Druhou  mluvnici  něm.  (1856)  pro  hlavní  školy  a  Cvičeni  mlu- 
vnická (1862),  redigoval  s  J.  Řeháčkem  vychovatelský  časopis  Posel 
z  Budce  (1848 — 51)  a  časopis  mládeže  „Komenský"  (1865). 

Tham  Karel  Ignác,  nar.  4-  listopadu  1763  v  Přelouči,  učitel 
jazyka  českého  v  Praze.  Sepsal  některé  básně  k  příležitostem,  Obranu 
jazyka  českého  (1783),  xMluvnici  českou  (něm.  1785),  Slovník  česko- 
německý  (1788)  a  některé  jiné  spisy  jazykoučné;  přeložil  Schillerovy 
Loupežníky  (1786)  a  Makbeta  (1786)  a  Ekhartshausenovu  Knihu  modli- 
tební (1793).    Zemřel  8.  března  1816. 

Tham  Vácslav,  nar.  v  Přelouči,  bratr  předešlého,  soukromý 
spisovatel.  Vydal  Sbírku  českých  b;ísní  (1785)  a  přeložil  některé  hry 
divadelní.    Zemřel  v  cizině  r.  1812. 

Thun  z  Hohenšteina  Lev,  hrabě,  nar.  7.  dubna  1811  v 
Praze,  c  k.  tajný  rada  a  člen  panské  sněmovny  rady  říšské  ve  Vídni,  od  r. 
1849 — 60  ministr  kultu  a  vyučování.    Sepsal  Úvahy  o  Čechách  (1849)- 

Tieftrunk  Karel,  nar.  l.  listopadu  1829  v  Bělé  v  Boleslav- 
eku,  profesor  na  něm.  vyšší  škole  reální  v  Praze.  Vydal  Historii  českou 
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Pavla  Skály  ze  Zhoře  (1866)  a  podal  práce  historické  do  Cas.  Muá., 
do  Obecných  Listů  (1860),  Archeol  památek  (1861),  Boleslavana  (1862), 
Posla  z  Prahy  (1863),  Právníka  (1866)  a  Světozora  (1868)  a  některé 
rozpravy  mluvnické  do  Školy  a  života  (1857)  a  do  Sbornika. 

Tkadleček  Ludvik,  služebník  při  dvoře  královny  Elišky  Po- 
mořanské  ok.  r.  1390-   Sepsal  Hořekováni  nad  ztrátou  milenky  své- 

Tomášik  Pavel,  nar.  r.  1802  v  Jelšavské  Teplici  v  Gemeři, 
od  r.  1849  profesor  rhetoriky  na  evang.  lyceum  v  Levoči,  potom  školní 
rada  v  Košicích  a  Budíne.  Sepsal  Paměti  Jelšavské  aMuraňské(1829) 
a  ěinohru  Obchodníci  (18+6),  a  psal  do  Sloven,  novin  a  do  kalendáře 
Košického  (1861).  , 

Tomášik  Samuel,  nar.  8.  února  1813  v  Jelšavské  Teplici 
v  Gemeii,  farář  církve  evang.  v  Chyžném.  Sepsal  známou  píseň  „Hej 
Slované",  některé  jiné  písně  světské  a  nábožné  a  přispěl  do  Hronky 
a  do  Fejerpataky'ho  Pozorníka. 

Tomek  Mikuláš,  nar.  6-  prosince  1791  v  Nekoři,  doktor  theo- 
logie a  děkan  kapituly  Pražské.  Sepsal  Vysvětlení  katechismu  (182S) 
a  psal  do  Čas.  kat.  duchov.,  jejž  r.  1829  spolu  redigoval- 

Tomek  Vácslav  Vladivoj,  nar.  31.  května  1818  v  Hradci 
Králové,  profesor  dějepisu  rakouského  na  universitě  Pražské.  Sepsal 
Dějepis  obecný  (1842),  Dějepis  český  (1843,  1850  a  1863),  Dějepis 
Rakouský  (1845  a  1858),  Dějiny  university  Pražské  (1849),  Dějiny  mě- 
sta Prahy  (1855),  a  Sněmy  české  dle  obnoveného  zřízení  zemského 
^868);  vydal  Základy  starého  místopisu  Pražského  (1866)  a  podal  mnoho 
rozprav  historických  a  místopisných  do  Cas.  Mus.  a  do  Památek  arch., 
též  psal  do  Květů,  do  Včely  a  do  Naučného  Slovníka.  -^ 

Tomiček  Jan  Slavomír,  nar.  15.  července  1806  v  Branné 
v  Jičínsku,  soukromý  spisovatel  v  Praze.  Sepsal  Pravopis  český  (1850), 
Mluvnici  českou  s  praktickým  úvodem  (1852),  Básně  (1840),  Dobu 
prvního  člověčenstva  (1846),  Děje  anglické  (1849),  Děje  španělské  (1850), 
Obrazy  světa  (1846 — 47);  přeložil  některé  menší  spisy  z  ruštiny  a  pol- 
štiny, Kollárův  něm.  spis  O  vzájemnosti  slovanské  (1853);  vydal  Světo- 
zora (1848)  a  Zábavné  čtení  ve  slov.  jaz.  (1857);  psal  do  Cechoslava 
(1830),  do  Slovanky  (1833),  do  Květů,  Věnce,  Včely,  Světozora  (1834), 
Vlastimila  (1840)  a  do  Pražských  Novin,  jež  od  r.  1834—47  spolu 
redigoval.  Zemřel  28.  dubna  1866- 

Tomsa  Frant.  Jan,  nar.  3.  října  1750  v  Mokré  blíž  Turnova, 
úředlnik  skladu  kuěh  normálních  v  Praze.  Sepsal  některé  básně.  Mlu- 
vnici českou  (něm.  1782),  Slovník  český,  německý  a  latinský  (1791), 
Historickou  chrestomatii  českou  (1805)  a  některé  spisy  jazykoučné; 
přeložil  několik  knih  poučných  i  nábožných  a  redig.  r.  1809 — 12  Vla- 
stenské  noviny.    Zemřel  1.  listopadu  1814. 

Tomsa  Frant.   Bohumil,    nar.  2-  července   1793  v  Kad^^ 
řavcích  blíž  Turnova,  synovec  předešlého,   oficiál  státní   účtárny    a  od 
r.  1836 — 48  translátor  guberniální  v  Praze.  Sepsal  poví  iky  Jaré  fialky 
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(1S23)  a  Romantické,  povídky,  přeložil  některé  povídky  Klaurenovy, 
Nieritzovy  a  Hoflmannovy,  též  povídky  A.  Schoppové,  naučné  spisy  Kru- 
macbrovy,  Kórnerovy  hry  divadelní  Hedvika,  Tóny,  Ponocný  a  Miku- 
láš Zrinský,  Dumasův  román  Mušketyři  (1853)  a  jiné  spisy  zábavné: 
vydal  Gratulanta  (1*^35)  a  psal  do  Hlasatele,  do  Cechoslavi  (1824 
—25)  a  do  Slovana  (1826),  kteréž  časopisy  redigoval,  do  Rozmani- 
tostí, Rozličností  Pražských  Novin,  Večerního  vyražení  a  do  Včely. 
Zemřel  26.  února  1857. 

Tonner  Emanuel,  nar.  25-  prosince  1829  ve  V.  Zdikově  blíž 
Wimberka,  profesor  na  vyšší  dívčí  škole  městské  v  Praze.  Sepsal  roz- 
pravu Cechové  a  Poláci  (1863),  přeložil  Písně  srbské  (1851)  a  Habern- 
feldovu  Válku  českou  (1866)  a  psal  do  Slovanské  Lípy  (1849),  do 
Národních  Listů,  Zlaté  Prahy,  Naučného  Slovníka  a  Svétozora  (1868)» 
jejž  rediguje. 

Tonner  František,  nar.  20.  záři  1837  ve  V.  Zdikově,  pro- 
fesor na  vyšší  reální  škole  v  Písku.  Sepsal  Chemii  a  technologii  dívkám 
(1863)  a  Chemii  organickou  (1863). 

Třanovský  JiH,  nar.  r.  1591  v  Těšíně,  ředitel  školy  Hole- 
šovské a  V.  Meziříčské  na  Moravě  a  co  vyhnanee  po  bitvě  Bělohorské 
kazatel  církve  ev.  v  Bilsku  a  v  Lipt.  S.  Mikuláši.  Složil  a  přeložil  asi 
150  písní  do  kancionálu  Cithara  sanetorum,  od  něho  vydaného  (1635) 
a  sepsal  Nábožné  modlitby  (1631).    Zemřel  29-  května  1637. 

Trnka  František,  nar.  r.  1804  v  Humpolci,  skriptor  univer- 
sitní bibliotéky    v   Olomoucí.    Sepsal   básně  Vesna   (1824)    a  Ríižinky^ 
(1824),  Sbírku  českých  dobromluvů  (1830),  Knihu  cvičnou  jazyka  če- 
ského (1830),  Věrného  společníka  (1831),  Povidače  a  vykladače  (1833) 
a  sebral  Pořekadla  slovenská  (1831).    Zemřel  r.  1837. 

Trojan  František  Bř.,  nar.  20-  května  1816  v  Praze,  kraj- 
ský v  Žatci.  Sepsal  některé  básně  do  Věnce  a  Cas.  Mus.,  poviilku 
Vina  lásky  (1837),  přeložil  některé  jiné  povídky  a  psal  il o  Květů  a  Včely. 

Tupý  Karel  Eugen  (Boleslav  Jablonský),  nar.  14.  ledna 
1813  v  Kardašově  Řečíci,  kněz  premonstrátského  kláštera  Strahov- 
ského a  probošt  na  Zvěřinci  u  Krakova.  Složil  Básně  (lyrické  a  didak- 
tiéké,  1841,  1845  a  1864),  Písně  nábožné  (1844),  vzdělal  modlitební 
knihu  Růže  Siónská  (1846  ,  redigoval  almanach  Vesnu  (1837 — 39)  a 
psal  do  Čas.  Mus.,  Čas.  kat.  duchov.,  Květů  a  Vlastimila. 

Turinský  František,  nar.  16.  listopadu  1796  v  Poděbradech, 
právní  v  Mikulově  a  ve  Žďáře.  potom  okresní  v  Libochovicích.  Sepsal 
smutnohry  Angelina  (1821)  a  Virginie  (184i)  a  činohru  Pražané  roku 
1648  (1848),  a  podal  některé  básně  do  Rozmanitosti  (1818),  do  Včely 
a  do  Čas.  Mus.    Zemřel  4.  září  1852. 

Tyl  Josef  Kajetán^  nar.  4.  února  1808  na  Horách  Kutnách, 
spisovatel  v  Praze,  pak  režisér  Zóllnerovy  divadelní  společnosti  v  Ce- 
chách. Sepsal  některé  básně  (Kde  domov  můj)  a  deklamovánky.  po- 
vídky historické  a  novely  Rozinka  Ruthardovie  (1839),  Dekret  Kutno- 
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horský,  Kusy  mého  srdce,  Poslední  Cech  (1844);  hry  divadeluí  N;ile- 
zenee  (1837),  Čestinir  (1R38),  Paní  Marjánka  (1845),  Strakonický  dn- 
dák,  Jiříkovo  vidění,  Paličova  dcera  (1847),  vSlepý  mládenec  (1847), 
Jaó  Hus  (1849)  a  j.;  přeložil  Deinhartsteinova  Jana  Sachsa  a  Vdovce, 
GrillparzrovQ  veselohru  Běda  Ihářfim  (1840)  a  jiné  kusy  divadelní:  vy- 
dával Thálii  českou  (1837—41)  a  Posla  Pražského  (1846—47),  redi- 
goval Květy  (1834 — 46)  a  Vlastimila  (tí^40),  a  psal  kromě  toho  do 
Jindy  a  Nyni,  do  Včely,  do  Besed  Pražských  a  do  Věnce.  Zemřel  v 
Plzni  11.  července  1856.  ''■  «í>  X^^a^l^  í :. 

'  OSTÍ  íi  XTiíi  •3*»Žií«*«TÍ  jit9d«eU8V 

Uhlíř  Josef,  nar.  2.  záři  1822  v  Hořicích,  profesor  na  Málo.-; 
Stránském  vyšším  gymnasium  v  Praze.  Sepsal  Básně  (1858)  a  některé 
články  v  programu  gymnasium  Jičínského. 

Urbánek  Frant.  August,  nar.  23.  listopadu  18^2  v  Mor. 
Budějovicích,  knihkupecký  v  Praze.  Vydal  shírku  deklamaci,  nazvanou 
Věnec  besední  (1863),  zpěvník  společenský  Sokol  (1864),  přispěl 
k  Douchovu  Slovníku  knihopisnému  (1865>  a  spisuje  i,ť»d..r.  1864  Se- 
znamy knih  českých.  ' 

"XT",  a  "W. 

Vacek  František  Alois,  nar.  12.  května  1780  vJabloiiném 
nad  Orlicí,  děkan  v  Kopidlně.  Sepsal  Místopis  městysa  Jablonného 
(1830i  Kázaní  postní  (1819  a  1839),  Řeči  příležitostné  (1824),  a  psal 
do  Cas.  Mus.,  do  Čas.  katol.  duchovenstva  a  do  Přítele  mládeže.  Zemřel 
5.  března  1854. 

Vacek  František  (Kamenický),  nar.  24.  ledna  1806  v  Kame- 
nici, děkan  v  Blovicích.  Složil  básně  Lilie  a  růže  (1846),  Písně  v  ná- 
rodním duchu  českém  (1833),  Znělky  o  sv.  Váeslavu  (1844),  přeložil 
Van  der  Veldův  Dívčí  boj  (1832)  a  některé  znělky  Petrarkovy  v  Čas. 
Mus.,  a  psal  do  Čechoslava  (1824),  do  Květů,  Včely  a  Věnce. 

Vacerad,  mnich  v  polovici  XIII.  století.  Zapsal  některé  glosy 
české  do  Salomonova  glosáře  „Mater  Verborum." 

Václavíček  Vácslav  Vilém,  rytíř,  nar.  19-  prosince  1788 
v  Choustníku,  doktor  theologie  a  děkan  v  Načeraei,  potom  probošt 
kapituly  Pražské  u  sv.  Víta  a  tajný  rada.  Sepsal  Kázaní  biblická 
(1823),  Troje  kázaní  o  sv.  Janu  Nep.  (1829),  Sedmero  kázaní  o  svá- 
tostech církve  (1830),  Sedmero  kázaní  o  liHších  smrtedlných  (1832), 
a  redigoval  r.  1829—31  Cas.  kat.  duchov.    Zemřol  18.  září  1862. 

Z  Waldšteina  Hjrnek,  pán  na  Dobravici  v  Boleslavská  itík" 
začátku  XVII.  století.  Sebral  a  vydal  Písničky  starožitné  (1610),  'S^- 
psal  Zprávu  o  řádu  politickém  (1610)  a  Zrcadlo  potěšení  manželům. 

Valouch  František,  nar.  r.  1810  v  Litomyšli,  farář  v  Ho- 
Btími  na  Moravě.   Vydal  Deklamoránky  mládeže  (1851),  Zbožné  bá«ni- 
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<^ky  (1856),  sepsal  knížku  „Netrýzniž  zvířátek"  (ISotí),  Život  sv.  Jana 
Kaplstrána  (1858),  Katechismus  v  příkladech  (1867),  a  přeložil  některé 
knihy  modlitební. 

Walter  Josef,  nar.  27.  března  1815  v  Tluěně  v  Plzeňsku, 
prvé  učitel  na  hlavni  škole  v  Kolíně,  od  r.  1848  na  hlavní  škole  a  uči- 
lišti kandidátů  učitelských  v  Praze  Sepsal  Slabikáře  a  čítanky  (1858), 
společně  s  V.  Bibou  Německou  čítanku  a  návod  k  ní  (1860)  a  Něme- 
ckou mluvnici  (1860);  mimo  to  Malého  kreslíce  a  Vyučování  v  druhé 
třídě  (1859),  a  psal  didaktické  články  do  Posla  z  Budce  a  do  Školy 
a  života. 

Vambera  František,  nar.  15.  srpna  1780  v  Bohdánči,  farář 
v  Zbyslavi.  Sepsal  Kázaní  příležitostná  (vydaná  r.  1835)  a  psal  do 
Prvotin  pěkných  umění,  Dobroslava  a  Jindy  a  Nyní.  Zemřel  19.  října 
r.  1830. 

Vaněk  František,  nar.  8.  ledna  1824  v  Bliskově  bliž  Měřína, 
profesor  vyššího  gymn.  v  Olomouci.  Sepsal  Krátkou  vlastivědu  Morav- 
skou (1863),  přeložil  Život  J.  Sarkandra  (1860)  a  Jungmannťív  Časopis 
gymnasiální  (1850). 

Vaněk  Norbet,  nar.  27-  dubna  1781  v  Hrochově  Týnci,  fskríp- 
tor  universitní  bibliotéky  Pražské  a  translátor  guberniální.  Sepsal 
8  J.  Frantou  Mluvnici  českou  (něm  1837)  a  přel.  Sallustovu  Válku 
s  Jugurtou  (1834)  i  Katilinovo  spiknutí  (1835),  Schnee'ova  Rozumného 
hospodáře  (1822),  Schwipplova  Jiřího  Volného  (1835),  Otázky  na  děti 
o  náboženství  (1817),  Hoffmannův  Katechismus  o  zdraví  (1830),  Salz- 
mannovy  spisy  Blahovida  (1824),  Blahoslava  ve  své  rodině,  Račinku 
a  V.  Krásila  (1827),  Kampovo  Dušesloví  (1S26),  Bartákův  Obraz 
jasných  nebes  (1836)  a  některé  jiné  spisy  návodní  a  hry  divadelní- 
Zemřel  29.  prosince  1835- 

Vaniček  Alois,  nar.  21-  června  1825  v  Praze,  prof.  vyššího 
gymnasium  v  Olomouci.  Přeložil  Curtiovu  gramatiku  řeckou  (1863), 
Sallustovu  válku  s  Jugurtou  (1864)  a  Plutarchovy  Životopisy  Thesea  a 
Romula  (1865). 

Vavak  Franěk  Jan,  nar.  1741,  slarosta  v  Milčieíeh  na  Po- 
děbradsku.  Básník  samouk,  jenž  sepsal  Báseň  o  porážce  Prusanů 
u  Kolína  r.  1757  (vyd.  r.  1857),  básně  k  příležitostem  (tišt.  1859), 
Smlouvy  či  chvalitebné  řeči  svatební  s  písněmi  (1802)  a  Tma  v  ná- 
rodu francouzském  (1796)-    Zemřel  15.  listopadu  1816- 

Vávra  Emanuel,  nar.  11.  února  1839  v  Praze,  spisovatel 
tamtéž.  Sepsal  Ruského  tlumočníka  (1868),  přeložil  z  ruštiny  román 
J.  Pogorělského  Dívku  klášterní  (1859),  Gončarova  Oblomova  (1861), 
Gogolovy  Mrtvé  duše  (1862)  a  Krestovského  Petrohradské  peleše 
(1867),  z  frančiny  Dumasovy  Pařížské  Mohikány  (1863)  a  román  Pro- 
klatec  (1864);  též  přeložil  některé  hry  divadelní  a  psal  do  Lumíra,  do 
Obrazů  života,  do  Hlasů  (1860—65),  do  Rodinné  kroniky,  do  Ceeha 
(1864),  jejž  redigoval,  a  do  Naučného  Slovníka. 
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Vávra  Jan  (Lomnický),  iiar.  ló.  května  17^2  v  Lomnici,  in- 
grosista  státní  účtárny  a  docent  jazyka  českého  na  polytechnickém 
ústavu  v  Praze.  Sepsal  povídku  Opatovický  klášter  a  přeložil  některé 
povídky  Schmidovy,  Korbrovy  a  Zschokkovy  pro  mládež  a  některé  hry 
divadelní.    Zemřel  27.  srpna  1866. 

Vávra  Vincenc  (Haštalský),  nar.  4.  října  1824,  kandidát 
práv  a  spisovatel  v  Praze.  Psal  mnoho  pojednání  publicistických  do 
Času  (1861)  a  Hlasu  (1862 — 65),  kteréž  časopisy  redigoval,  i  do  Ná- 
rodních Listů  (1866 — 68);  sepsal  Krátký  obrys  literatury  české  (1856); 
přeložil  A.  Hellmutha  Život  cis.  Josefa  (1860),  Schillerovo  Spiknutí 
Fieskovo  (1860),  V.  Hugona  romány  Bídníci  (1863)  a  Chrám  matky 
Boží,  a  Meisnerův  román  Cernožlutí  (1866);  kromě  toho  psal  do  Ha- 
vlíčkova Slovana  (1851),  do  Květů,  do  Večerního  vyražení  a  Lumíra, 
redigoval  kalendář  Pokladnice  českomoravská  (1856 — 65)  a  rediguje 
Kalendář  koruny  české  (1867 — 68). 

Velenský  z  Mnichova  Oldřich,  nar  asi  r.  1480,  majetník 
knihtiskárny  v  Bělé  (1519 — 21).  Přel.  a  vydal  Erasmův  spis  o  rytíři 
křestanském  (1519),  Luciánovy  Žaloby  chudých  a  bohatých  (1520)  a 
některé  jiné  spisky.    Zemřel  po  r.  1530. 

Z  Veleslavína  Adam  Daniel,  nar.  14.  července  1546  v 
Praze,  profesor  historie  na  vysokém  učení  (1572—76)  pak  knihtiskař 
tamtéž.  Sepsal  třijazykový  slovník  Nomenclator  (1586),  čtyřjazykový 
Sylva  quadrilinguis  (1598)  a  Kalendář  historický  (1578);  přeložil  Po- 
litia  historica  čili  O  vrchnostech  a  správcích  světských  (1584),  Mou- 
drost Jesusa  Syracha  (1586),  Štít  víry  katol.  (1591),  Buntingovo  Pu- 
továni svatých  (1592)  a  některé  jiné  spisy,  a  vydal  znovu  Karionovu 
Kroniku  kronik  (1584)  a  Kroniky  dvě  o  založení  země  České  (1585). 
Zemřel  18-  řijna  1599. 

"Wenzig  Josef,  nar.  18.  ledna  1807  v  Praze,  školní  rada  a 
ředitel  vyšší  reální  školy  české  tamtéž,  nyní  na  odpočinutí.  Sepsal  některé 
rozpravy  didaktické  v  Čas.  Mus.,  články  literární  v  ročních  zprávách 
o  české  škole  reální  (1852 — 56)  a  několik  textů  k  operám. 

Veselský  Petr  M.,  nar.  1.  července  1810  v  Novém  Kníně, 
správce  kůru  na  Horách  Kutnách.  Sepsal  Dějiny  Kutnohorské  (1866), 
přeložil  povídky  mládeže  Reinoldovy  osudy  (1842)  a  Čarodějnice  (i  844), 
některé  hry  divadelní,  vydával  almanach  Horník  a  psal  do  Večerního  Vy- 
ražení, do  Květů,  Včely,  Lumíra  a  jiných  časopisů. 

Vetešník  František,  nar.  l.  listopadu  1784  ve  Vtelně  Jizer- 
ním,  děkan  v  Sobotce.  Přeložil  Van  der  Veldova  Johanitu  (1829), 
Vypovězence  Sibiřské  (z  frančiny  1830).  a  psal  do  Prvotin  pěkných 
umění,  Kroka,  Jindy  a  Nyní  a  do  Čas.  kat.  duch.  Zemř.  19.  ledna  1850. 

Veverka  Emilián,  nar.  11.  října  1816  v  Praze,  farář  v  Roz- 
tokách. Přeložil  z  Vlastiny  Kázaní  Bordoni'ho  a  vydal  Výklady  a  H- 
zaní  několika  spisovatelů  (1853—57)- 
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Viršink  Iieopold  Pr.,  nar.  R.  listopadu  1787  v  Chlumci, 
děkan  v  SiHllcanecli,  pak  probošt  v  Uoudnici.  Vydal  Výklady  (1823)  s 
Kázaní  (I f^28)  a  psal  do  Oas.  kat  duchovenstva,  do  Květíi  a  do  Včely. 
ZeiMÍel  23.  září  184 i- 

Víták  Antonín  K.,  nar.  8.  června  18:}ft  v  Čáslavi,  učitel  na 
městské  škole  reální  v  Lounech.  Sepsal  Krátkou  mluvnici  českou  (1864) 
a  Dějiny  Kralodvorské  (1867),  vydával  Pěstouna  moravského  (1862 — 
1866)  s  přílohou  „Pokladnicp,"  Almanach  učitelský  na  r.  1863  a  Zá- 
pisky učitelské  (1866)- 

Vilímek  Jos.  Richard,  nar.  l.  dubna  1835  ve  Vamberce, 
knihkupec  v  Praze.  Vydával  a  redigoval  Humoristické  listy  (1858 — 63), 
Obrazy  života  (1859),  sestavil  sbírku  deklamovánek,  nazvanou  Besedník 
(^1861),  Humoristický  kalendář  (1858  a  l.s59j  a  Humor,  almanach  {l8."/i» 
a  1860),  almanach  Krkonoš  (186(1),  Novou  růži  stolistou  (1861)  a  Zpě- 
váka veselého  (1862);  též  p.sal  do  Zlatých  klasů. 

Villani  Karel  Drahotin  M.,  svobodný  pán,  nar.  23-  ledna 
1818  v  Sušici,  pán  na  Kundraticích  a  Střížkově.  Sepsal  básně  Lyra  a 
meč  (1844),  Vojenské  zpěvy  a  deklamace  (1846)  a  veselohru  Štědrý  den 
(1867);  kromě  toho  psal  do  Květů,  do  Včely  a  do  Rodinné  kroniky  (1864). 

Vinařický  Karel  (Slánský),  nar.  24.  ledna  1803  ve  Slaném, 
prvé  farář  na  Kováni  a  děkan  v  Týně  nad  Vltavou,  nyní  kanovník  na 
Vyšehradě.  Složil  básně  k  rozličným  slavnostem,  Dvě  kytky  básniček 
dítkám  (1842  a  1845),  básně  bez  dvou  konsonantů  Varyto  a  Lyra 
(1843),  básně  Vlast  (1863),  Sněmy  zvířat  (1841)  a  truclilohru  král  Jan 
Slepý  (1847),  Českou  abecedu  (1838 1,  Slabikář  a  první  čítanku  (1853), 
Druhou  čítanku  a  mluvnici  (1857),  přeložil  Básnické  spisy  Virgilovy 
(1828),  vybrané  9piay  Bohuslava  z  Lobkovic  (1836)  a  Pyrkerovy  Perly 
posvátné  (1840),  a  podal  mnohá  pojednání  do  Čas.  kat-  duchov ,  jeji 
od  r.  1860  rediguje,  a  do  <'as.  Mns.,  a  menši  články  do  Květů,  Včely 
a  Věnce. 

Vincenc,  kanovník  u  sv.  Víta  na  hradě  Pražském.  Sepsal  lat. 
letopisy  české  od  r.  1140 — 1167,  ježto  v  sobě  zavírají  mnoho  vlast- 
ních jmen  českých.    Zemřel  r.  1171. 

Vindyš  Josef,  nar.  15.  října  1782  v  Rychnově,  farář  v  Ne- 
chánieích.  Sepsal  Katechismus  římský  (1841)  a  některá  kázaní  a  psal 
do  Vídenských  listů  (1813),  Přítele  mládeže  a  Květů.  Zemřel  24-  pro- 
since 1857- 

Z  Vinoře  Adam,  vi/  Černý  Adam. 

Winkler  František,  oar.  15.  ledna  1839  v  Bílovicích  na 
Plumlovsku  v  Moravě,  sekretář  okresního  zastupitelstva  v  Mělníku. 
Přeložil  veselohry  Oerný  Petr,  Dalibor.  Čermák,  Hrdinové  a  některé 
jiné  v  Bibl.  divadelní,  a  psal  do  Pravdy  a  do  Boleslavaqa,  kt^/éž  ča- 
sopisy r.   1864  redigoval. 

Winkler  Jan,  nar.  18.  listopadu  1)94  na  Vsetíně  v  Moravě, 
farář  evang.  v  Návsí  bliž  Jablunkova  ve  Slezsku.   Podal  některé  práce 


národopisné  do  Květů  (1845 — 6)  a  rydal  říápevy  církve  evangelické  na 
varhany  (1850). 

Vintíř  Josef,  iiai.  18.  dubna  1806  na  Vacově  blíž  Volyně, 
ruda  krajského  soudu  v  Táboře-  Sepsal  Vysvětlení  soudu  pnse/.nóho 
ěi  porotniho  (1848),  Piíruěni  knihu  k  vedení  práva  ěi  exekuce  (1850), 
a  Vysvětlení  zákona  trestního  (ISfil),  též  psal  do  Právníka. 

Vlasák  Ant.  Norbert,  nar.  10.  ledna  1812  ve  Vlašimi, 
ťarář  na  Hrádku.  Podal  některé  práee  historické  a  topografické  do 
Archeol.  památek  (l8-i5— 64)  a  do  Lumíra. 

t  Vlasák  z  Hlaváčova  David,  jinak  Crinitus,  nar.  r.  1513 
v  Nepomuku,  písař  městský  v  Rakovníce.  Složil  ve  verších  latinských 
a  českých  Zahrádku  duše  (Hortulus  aniuiae,  1577)  a  Sedm  žalmii  krále 
Davida  (tišt.  r.  1599).    Zemřel  r.  1586. 

Vlasák  František,  nar.  ve  Vlašimi.  Přeložil  Malczewského 
Marii  (1852)  a  sepsal  rozpravu  o  staročeské  šlechtě  (1856). 

Vlasák  Josef  Vácslav,  nar.  14.  dubna  1802  v  Chodovlicích 
v  Litoměřicku,  učitel  na  Smíchově  (1822 — 34)  a  na  hlavní  škole  v  Měl- 
níce (1834—65),  nyní  na  odpočinku.  Sepsal  Českou  a  něm.  mluvnici 
(1848),  Krátkou  mluvnici  českou  (1863),  Vyučování  dle  čítanek  (1856), 
přel.  některé  povídky  a  Biblické  příběhy  K  Schmida,  vydal  Jitřenku, 
sbírka  povídek  (1831),  Bibliotéku  mládeže  (1828  a  1843),  Předpisy, 
Písně  nábožné,  Báchorky  a  Gratulanta  (1859)  a  psal  dn  Čechoslava 
(1825),  do  Rozličností  a  do  Jindy  a  Nyní. 

Vlček  Jan,  nar.  27-  srpna  1805  v  Jičíně,  zámecký  kaplan 
na  Komornira  Hrádku.  Sepsal  truehlohru  Jeftovna  (1845)  a  veselohru 
Všezvěd  neb  povodeii  Pražská  (1845),  a  přeložil  Homerovu  Uiadu 
(1842).  Hesiodovy  nauky  domácí  (1835),  Theofrastovy  povahopisy  a 
Eberhardovu  Haničku  s  kuřátky  (1840). 

Vlček  Vácslav  z  Cenová,  pán  na  Helfenburce  u  Budě- 
jovic a  válečník  český  r.  1468.  Sepsal  Naučení  králi  Jiřímu  o  šiko- 
vání vojska  a  některá  psaní,  tištěná  v  Cas.  Mus.    Zemře^  asi  r.  1510. 

Vlček  Vácslav,  nar.  l.  září  1839  ve  Střechově  blíž  Kácova, 
spisovatel  v  Praze.  Sepsal  veselohru  Šachy  (1864),  činohru  Soběslav, 
truehlohru  Přemysl  Otakar,  román  Po  půlnoci  (1863)  a  obraz  histo- 
rický Jan  Pasek  z  Vratu  (1867);  též  psal  do  Poutníka  z  Prahy,  do 
Pozora  (1861 — 63)  a  do  Humoristických  a  Národních  Listů. 

Vocel  Jan  Erazim,  nar.  14-  srpna  1803  na  Horách  Kutnách, 
profesor  archeologie  české  a  historie  uměni  na  universitě  Pražské. 
Sepsal  truehlohru  Harfu  (1825),  básné  epické  Přemyslovci  (1839),  Meč 
a  Kalich  (1843)  a  Labyrint  slávy  (1846),  historické  povídky  Poslední 
Orebita  a  Hlatipisec  (1837),  Staročeské  právo  dědické  (1861),  Pravěk 
země  české  (1866),  a  podal  mnoho  pojednáni  historických,  archeologi- 
ckých a  k  uměuí  a  literatuře  se  vztahujících  do  Casop  Mus.,  jeji  od 
r.  1843—50  redigoval,  a  do  Archeol.  památek,  též  psal  do  Kroka,  do 
Květů  a  jiných  časopisů.  ,pj   (,l  f<ií, ; , 
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Vočadlo  Jan,  nař.  13.  února  Í8l4  v  Praze,  oficiál  u  vrehního 
soudu  zemského  tamtéž.  Sepsal  Vyučování  francouzskému  jazyku  (1860), 
Českého  sekretáře  (1849)  a  Českého  právníka  (1852)  a  přeložil  po- 
vídky Cnosti  v  příkladech  (1833). 

Vodička  František,  nar.  r.  1812  v  Červené  Lhotě  blíž  Li- 
tovle, farář  prvé  v  Přemyslovicích,  nyní  v  Konici  na  Moravě.  Sepsal 
Tisíciletou  památku  sv.  Cyrilla  a  Methuda  (1863),  a  přel.  modlitební 
knihy  Nevěsta  Krista  Pána  (1859)  a  Hora  Olivecká  (1865)  a  Dehar- 
bův  Katechismus  (1860). 

Vodička  Jan,  měštan  Pražský  ku  konci  XVI.  století.  Přeložil 
z  polštiny  Paproekého  Zrcadlo  markrabství  Moravského  (1593). 

Vodnařík  Eduard,  nar.  4.  prosince  1837  v  Pačslavieích  na 
Moravě,  úředlník  zemský  v  Brně.  Sepsal  Mluvnici  jazyka  uherského 
(1867)  a  přeložil  zuherštiny  romány  „Lehkovážní"  barona  Mik.  Jósiky 
(v  Zábavných  večerech)  a   „Ubozí  boháči"  M.    Jókaie  (v  Mor.  Orlici). 

Vojáček  Vácslav,  nar.  21.  července  1821  na  Tetíně,  profe- 
sor gymnasiální  prvé  v  Levoči,  nyní  v  Hradci  Králové.  Sepsal  Slovník 
latinský,  český  a  německý  (1864—68),  hry  divadelní  Ludmila  (1843) 
a  Vácslav  (1845)  a  přeložil  Lamartinovu  Historii  Girondinů  (1851). 

Volák  František  Pravoslav,  nar.  19.  srpna  1829  v  Lid- 
mani  v  Táborsku,  koncipista  zemský  v  Praze.  Přeložil  Fredrovu  ve- 
selohru Dámy  a  husaři  (1852),  Freitagovy  Novináře  (1863),  Kraszew- 
ského  romány  Svět  a  básník  (1852),  Spekulant  (1853)  a  Tadeáš  Beze- 
jmený(1854)  a  Korzeniowského  Pensistu  (1865);  Czajkovského  Kirdžali 
(1852),  Bulgarinova  Mazepu  (1854),  Siemieňského  Básníka  vojína 
(1864)  a  několik  povídek  z  polštiny  a  ruštiny  do  rozličných  časopisů. 
Zemřel  v  České  Třebové  4.  srpna  1865. 

Vondráček  Jan,  nar.  28.  prosince  1830  ve  Lhůtě  blíž  Vyso- 
kého Mýta,  profesor  katol.  gymnasium  v  Těšíně.  Přeložil  z  řečtiny  báseň 
Hero  a  Leander  a  některé  básně  Ovidovy  a  Katulovy  (1858). 

Vorlíček  František  Lad.,  nar.  r.  1827  v  Blatné,  učitel  na 
hlavní  škole  v  Nimburce.  Přeložil  Korzeniowského  Dceru  věřitelovu  a 
Novely  (1854),  Rzewuského  romány  Listopad  (1854)  a  Samuel  Zbo- 
rovský  (1855),  Kraszewského  pověsti  Kordecký  (1861)  a  Ďábel  (1863) 
a  román  Švédové  v  Polště  (1862),  a  připravil  k  tisku  Spisy  J.Koubka. 
Zemřel  20.  května  1865. 

Vorličný  Pavel  (Aquilinus),  nar.  ok.  r.  1520  v  Hradci  Kr., 
farář  v  Kyjově  na  Moravě.  Přeložil  Spůsoby  mluvení  z  Terencových 
komedií  (1550),  Průpovědi  řeckých  mudrcův  (1558),  Kaloňovy  distieha 
(1858)  a  Flavia  Josefa  Válku  židovskou  (1553);  též  vydal  Modlitby 
pobožné  (1589).    Zemřel  ok.  r.  1590- 

Vrána  Šimon  B.,  nar.  27.  října  1785  v  Hrachovištích  bliž 
Třeboně,  farář  v  Mirovicích.  Sepsal  Historii  biblickou  (1821  a  1831) 
a  Utrpení  některých  sv.  mučedlníků  (1840)  a  psal  do  Čas.  kat.  duch. 
Zemřel  10.  října  1856 
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Vratislav  z  Mitrovi^  Vácslav,  nar.  r.  1576,  cis.  rada  a 
přísedící  většího  soudu  zemského  v  Praze.  Vypsal  Příběhy  své  v  za- 
jetí tureckém  r.  1591—92.    Zemřel  22.  listopadu  1635- 

Vrbenský  Viktorin,  nar.  v  Týně  nad  Vltavou,  od  r.  1606 
správce  školy  v  Hradci  Králové,  pak  farář  v  Něm.  Brodě  a  asesor 
konsistoře  podobojí  v  Praze.  Sepsal  Konfesi  českou  Augšpurskou  (1614), 
Srovnání  evangelistů,  Historii  o  umučení  J.  Krista  a  jiné  spisy  nábožné. 
Zemřel  u  vyhnanstvi  v  Zitavě  r.  1630. 

Vrtátko  Antonín  Jaroslav,  nar.  29.  května  1815  vN.  Be- 
nátkách, prvé  vychovatel,  nyní  bibliotekář  Českého  Museum  v  Praze. 
Sepsal  Vodopis  král.  Českého  (1861)  a  Sedmikrásky  pro  mládež  (1864), 
některá  pojednání  o  literatuře  řecké  a  staročeské  v  Čas.  Mus.,  jejž 
od  r.  1862 — 64  redigoval;  přel.  z  řečtiny  Aristotelovy  Kategorie  (1860), 
redigoval  Perly  České  (1855),  vydal  fotografovaný  Rukopis  Kralodvorský 
(1862)  a  podal  práce  do  Vesny  (1837—39),  do  Květů,  do  Vlastimila, 
Školy  a  Života  a  do  jiných  časopisů. 

Ze  Všehrd  Viktorin  Kornelius,  nar.  ok.  i460  v  Chru- 
dimi, mistr  svob.  umění  a  niístopísař  desk  zemských  v  Praze.  Právník 
slovutný.  Sepsal  Knihy  devatery  o  právích  a  sudích  i  o  deskách  země 
České  (ok.  r.  1500),  přeložil  sv.  Jana  Zlatoústého  Knihu  o  napravení 
padlého  (1495)  a  sv.  Cypriána  list  Donátovi  a  Výklad  na  otčenáš. 
Zemřel  21.  září  1520. 

"Wurm  Ignác,  nar.  12-  července  1825  v  Kloboucích  v  Brněn- 
sku,  prvé  spirituál  v  ochranovně  Brněnké,  nyní  vikář  hlavního  chrámu 
a  sekretář  konsist.  v  Olomouci.  Pořádal  kalendář  Moravan  (1859 — 66) 
a  psal  do  Hlasu  brněnského,  do  Mor.  novin,  do  Mor.  Orlice,  a  jiných 
časopisů. 

Wurm  Josef  Sv.,  nar.  15.  prosince  1837  v  Čejko  vících  v 
Brněnsku,  úředlník  poštovský  v  Olomouci.  Sepsal  povídku  Kuruci  (1862) 
a  některé  básně  do  Hvězdy  Olomoucké  a  do  almanachu  Zory  (1860). 

Vydra  Stanislav,  nar.  13.  listopadu  1741  v  Hradci  Králové, 
jesuita  a  profesor  matematiky  ua  univ.  Pražské.  Sepsal  Počátky  arit- 
metiky (tiši  r.  1806)  a  některá  kázaní  ke  slavnostem"  (1793 — 99)- 
Zemřel  3.  prosince  1804. 

V3rxnazal  František,  nar.  6.  listopadu  1841  v  Topolanech 
u  Viškova,  spisovatel  v  Brně.  Sepsal  Slabikář  ruský  (1868),  Besídky 
čtenářské  (1866 — 67),  redigoval  Veselé  listy  (1867)  a  Posla  Morav- 
ského (1865 — 6í^),  přeložil  několik  románů  a  Hermannovy  Pověsti  z  Ra- 
kouska. 

Vysoký  Arnošt,  nar.  28.  dubna  1823  ve  Varvažově  blíž 
Písku,  hutmistr  v  Jáchymově.  Sepsal  Materiál  k  slovníku  technologi- 
ckému (1861)  a  podal  články  hornictví  se  týkající  do  Pražských  no- 
vin, do  Živy  a  do  Slovníka  Naučného. 
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Záborský  Jonáš,  nar.  3.  února  1812  v  Záboří  v  Turčanské 
stolici,  farář  v  Župčanech  blíž  Prešova.  Sepsal  Bajky  (1840),  básně 
Žehry  (1851)  a  kázaní,  nazvané  Múdrost  života  (1853),  a  psal  do  Čas. 
Mus.  (1845),  do  almanachu  Zory  a  do  Slovenských  novin,  jež  r.  1851 
a  1852)  spoluredigoval. 

Zahradník  Vincenc,  nar.  29-  prosince  1790  v  M.Boleslavi, 
farář  v  Křešicích.  Sepsal  Bajky  (1831),  Katechismus  (1830),  Reci 
homilelické  (1832),  Kázaní  sváteční  (1833)  a  nedělní  (1838),  Rozvrhy 
kázaní  (1837),  Rozpravu  o  přísaze  (vyd.  r.  1839)  a  Modlitby  (1835); 
též  psal  do  Hlasatele,  Čas.  kat.  duch.  a  Květů.  Zemřel  29.  srpna  1836. 

Zalužanský  Adam  z  Zalužan,  nar.  ok.  r.  1560  v  Mni- 
chově Hradišti,  doktor  lékařství  a  profesor  řecké  literatury  v  Praze, 
původce  přirozené  soustavy  botanické.  Sepsal  spis  na  slovo  vzatý 
„Methodus  herbaria"  s  českými  jmény  bylin  (1592),  Rád  apatekářský 
a  €enu  všech  lékařství  (1592),  a  vydával  Minucí  českou.  Zemřel 
8.  prosince  1613. 

Zámrský  Martin  (Philadelphus),  kazatel  evang.  v  Opavě. 
Sepsal  Postillu  českou  (1592)  a  Písně  na  evangelia  (1607).  Zemřel 
9.  března  1592. 

Zap  Karel  Ladislav,  nar.  8.  ledna  1812  v  Praze,  prvé  oíieiál 
státní  účtárny,  od  r.  1851  profesor  na  české  vyšší  reální  škole  tamtéž. 
Vzdělal  Popsání  Prahy  (1835  a  1868),  Pomněnky  na  Prahu  (1845),  Prů- 
vodce po  Praze  (1848),  Historické  a  umělecké  památky  Pražské  (1864), 
Popis  Čech,  Moravy  a  Slezska  (1849  a  1854),  Zeměpis  mocnářství  Rakou- 
ského (1852  a  1857)  a  Zeměpis  všobecný  (1846—51);  přeložil  (s  jinými) 
Zeměpis  H.  Balbiho  (1835);  mimo  to  sepsal  Zrcadlo  života  na  východní 
Evropě  (1843),  Kroniku  českomoravskou  (1862 — 68),  převedl  na  česko 
Gogolova  Tarasa  Bulbu  (1846)  a  psal  některá  pojednání  místopisná  a 
historická  do  Poutníka  (1846—47)  a  do  Archeol.  památek  (1855—65), 
kterýchž  časopisů  byl  redaktorem,  též  do  Čas.  Mus.,  Včely,  Květů  a 
Vlastimila. 

Zapová  Honoráta  z  Wišniowských,  nar.  5.  dubna  1825 
ve  Sňatyně  v  Haliči,  chot  předešlého.  Podala  některé  pověsti  a  obrazy 
národopisné  do  Včely,  Květů,  Zlatých  klasů,  Lumíra  a  Koledy  morav- 
ské, sepsala  Nezabudky,  dar  pannám  (vyd.  r.  1859),  a  přeložila  Ko- 
rzeniowského  veselohry  Stará  za  mladou  a  Obžinky  (1854).  Zemřela 
4.  ledna  1856- 

Zátka  Jan,  nar.  26.  května  1802  ve  Velešíně,  profesor  nábo- 
ženství gymnasium  Jindřichohradeckého,  na  odpočinutí  v  Budějovicích. 
Sepsal  Děje  biblické  (1849),  rozpravu  o  přednostech  člověka  (1857), 
Názor  světa  (1863)  a  některé  řeči. 

Závěta  ze  Závětic  Jiří,  nar.  1575  v  Praze,  úředlnik  české 
dvorské  kanceláře  a  za  krále  Fridricha  sekretář  komory  české.  Sepsal 
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Školu  dvorskou  (1607),  Akta  věci  mezi  eis.  Rudolfem  a  arciknižetem 
Matiášem  r.  1611  zběhlých,  popsal  slavnosti  příjezdu  a  korunováni  králů 
Matiáše  a  Ferdinanda  II.  a  vydal  Kancionál  (1610)  a  Zpěvy  adventní 
(1616).    Zemřel  ok.  r.  1638  ve  vězeni. 

Zborský  Ondirej,  písař  v  Slavkově  na  Moravě  za  cis.  Ru- 
dolfa II.  Přeložil  Tomáše  Jordána  z  Klausenburku  lat.  knihu  o  vodách 
hojitelných  a  teplicech  moravských  (r.  1580)- 

Zbyslav,  mnich  kláštera  Podlažickěho.  Napsal  do  knihy  Gigas 
librorum  ok.  r.  1227  Nekrolog  téhož  kláštera,  jenž  v  sobě  obsahuje 
výše  750  osobních  jmen  českých. 

Zeberer  Jan,  nar.  r.  1712,  kancléř  Nov.  města  Piažského. 
Přeložil  řád  hrdelní  M.  Teresie  a  sepsal  slovník  něm.  český.  Zemřel 
9.  července  1789. 

Zelený  Vácslav,  nar.  26.  srpna  1825  v  Borové  v  Čáslavsku, 
ředitel  reálního  gymnasium  Malostranského  v  Praze.  Přeložil  T.  Ma- 
caulaye  Dějiny  Anglické  (1861—65),  sepsal  životy  K.  J.  Erbena,  Fr. 
Palackého  a  J.  Kollára  v  alman.  Máji  (1859—61)  a  některé  články 
historické  a  literární  v  Čas.  Mus.,  v  Obzoru  (1855)  a  v  Slovníku  Na- 
učném, a  redigoval  Naučné  listy  (1860)  a  Názorný  Atlas  (1864). 

Zeithammer  Ant.  Otakar,  nar.  5.  listopadu  1832  v  Písku, 

prvé    profesor  Staroměstského    gymnasium,    nyni    žurnalista    v  Praze. 

Psal  úvodní  články  do  Národního  Pokroku  a  vzdělal  statistickou  část 

popsáni  Cech  v  Naučném  Slovníku.   Jeho  řeči  sněmovní  obsahují  se  v 

I       stenografických  zprávách   sněmu  Českého. 

Zenger  K,  V.,  nar.  17.  prosince  1830  v  Chomoutově,  prvé 
profesor  gymnasiálni  v  B.  Bystřici,  od  r.  1864  profesor  fysiky  na  poly- 
technickéra  ústavu  v  Praze.  Sepsal  Fysiku  zkušebnou  (1865)  a  psal 
do  Živy,  do  Čas.  Mus.  a  do  Časopisu  lékařů  českých. 

Ziegler  Josef  Liboslav,  nar.  10.  července  1782  v  Hradci 
Králové,  doktor  theologie  a  profesor  pastorálky  a  českého  jazyka  na 
theol.  ústavě  tamtéž,  od  r.  1825  děkan  v  Chrudimi.  Sepsal  Mluvnici 
českou  (  841),  některé  básně  a  písně  příležitostné  i  modlitby  církevní, 
redigoval  Dobroslava  (1820—23)  a  Přítele  mládeže  (1823—35),  vydal 
Raditele  rodičů  (1824),  Milozora  a  Milinu  (1825),  a  psal  do  Hlasatele, 
Prvotin  pěkných  umění,  Rozmanitostí  a  Časop.  kat.  duchovenstva.  Ze- 
mřel 23.  května  1846. 

Zikmund  Vácslav,  nar.  l.  března  1816  v  Štáhlavech  v  Pl- 
zeňsku, kněz  církevní  a  prof.  Staroměstského  gymnasium  v  Praze.  Se- 
psal Gramatiku  českého  jazyka  pro  nižší  gymnasia  (1865)  a  Skladbu 
českého  jazyka  (1863),  některá  pojednáni  gramatická  do  programu 
Píseckého  gymnasium  (1852 — 54)  a  jiné  články  do  Života  a  Školy,  do 
Sborníka  a  do  Naučného  Slovníka. 

Zimmermann  Jan,  nar.  5.  května  1788  v  Tomících  v  Be- 
rounsku, křížovník  s  červenou  hvězdou,  skriptor  univ.  bibl-  a  censor 
v  Praze.    Vydal  Ciceronova  Laelia  (1818)   a  Ponfanovy  knihy  o  ata- 
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teČnosti  válečné,  přel.  Hrubým  z  Jelení  (1819),  Pokračování  kroniky 
Beneše  z  Hořovic  (1819),  sepsal  Příběhy  království  Českého  za  Ferdi- 
nanda 1.  (1820)  a  Maximiliána  II.  (1822),  Život  sv.  JanaNepom.  (1829) 
a  Palmu  Svatojanskou,  a  psal  do  Cechoslava  a  Čas.  kat.  duch.  Zemřel 
v  září  r.  1836. 

Zimmermanu  Josef  Vácslav,  nar.  5.  února  1804  v  To- 
micich,  děkan  v  Českém  Brodě.  Vzdělal  Povídky  pro  dospělej.ší  mlá- 
dež, přel.  Górresovu  Pannu  Orleánskou  (1836),  Marryatova  Miloslava 
Vlnovského  (1846),  Gofínovu  postillu  (1843),  modlitební  knihy  Perla 
křestanská  (1846),  Brána  andělská  (1852)  a  jiné,  a  sepsal  Kázaní 
ranní  (r.  1839). 

Z  Zlicka  Brikci,  nar.  ok.  r.  1485  v  Kouřimi,  mistr  svobod- 
ných umění  a  profesor  na  vys.  učení  Pražském,  potom  konšel  Starého 
města  Pražského.  Sepsal  Práva  městská  (1536),  Titulář  (1534)  Nau- 
čení mudtcův  (1540),  a  pomáhal  V.  Hájkovi  spisovati  Kroniku  českou 
(1541).    Zemřel  16.  listopadu  1543. 

Zlobický  Josef  Valentin,  nar.  14.  února  1743  ve  Vele- 
hradě, registrátor  nejvyššího  soudu  a  od  r.  1775 — 1810  profesor  řeči 
české  na  univ.  Vídenské.  Přeložil  Rád  soudu  civilního  (1781)  a  Rád 
konkursní,  Řád  soudu  hrdelního  (1788),  Práva  městská  (díl  I.  1787)  a 
Zákon  trestní  (1804)  a  sebral  zásobu  slov  zvláštních  (v  Jungmannově 
slovníku).    Zemřel  22.  března  1810. 

Zoch  Ctiboh,  nar.  15.  března  1815  ve  Velké  Vsi  v  Oravě, 
evang.  farář  a  senior  v  Jasenové  tamtéž.  Sepsal  některé  básně  do 
Tatranky  a  Hronky  (1837),  některé  písně  do  Zpěvníka  (1841),  některá 
kázaní  k  slavnostem  a  psal  do  Světozora  (1858),  do  Lichardovy  Po- 
kladnice a  do  Naučného  Slovnika.    Zemřel  15-  prosince  1865. 

Zoubek  Frant.  J.,  nar.  6.  prosince  1832  v  Kostelci  nad 
Orlicí,  ředitel  hlavní  školy  na  Smíchově.  Sepsal  Dějiny  města  Kostelce 
nad  Orlicí  (1860)  a  přičinil  pracemi  historickými  a  místopisnými  k 
Lumíru  (1855),  k  Pražským  Novinám  (1856—60),  ke  Zlatým  klasům. 
Sborníku  (1858 — 63),  k  Obecným  a  Národním  listům.  Hlasu,  Rodinné 
kronice.  Kroku  (1865),  k  Archeol.  památkám,  jež  od  r.  1865  rediguje, 
a  k  Naučnému  Slovníku. 

Zvonař  Josef  Leopold,  nar.  22.  ledna  1824  v  Kublově 
blíž  Žebráka,  učitel  na  varhanické  škole  v  Praze.  Sepsal  Navedení  ku 
skládání  kadenci  (1859),  Zpěvníček  pro  dívčí  školy  (1860),  Základy 
harmonie  a  zpěvu  (1861)  a  rozličná  pojednání  hudby  se  týkající  v  Da- 
liboru, v  Obrazech  života,  ve  Sborníku  a  v  Pražských  novinách.  Ze- 
mřel 23.  listopadu  1865. 


Žák  Vincenc  Pavel  (Ziak),  nar.  19.  ledna  1797  v  Usobě 
bliž  Něm.  Brodu,  ředitel  hlavní  školy  v  Brně,  od  r.  1854  děkan  a  arci- 
kněz  v  Podivíne.   Sepsal  Mluvnici   českou  Němcům   (1842)   a  přeložil 
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T.  Tassa  Osvobozený  Jerusalem  (1853),  Filotheu  či  Bohomilu  Fr.  Sa- 
leského  (1844),  Nieritzovu  povídku  Baruška  a  Tom  (1844),  některé 
elegie  Albia  Tibula  v  Čas.  Mus.  (pod  jménem  Juniea)  a  básně  Petrar- 
kovy  v  Týdenníku  mor.  (1848).    Zemřel  30.  března  1867. 

Žalanský  Havel,  nar.  r.  1571  v  Žalanech  blíž  Teplic,  farář 
u  sv.  Jiljí  v  Praze.  Sepsal  Kázaní  o  Janu  z  Husince  a  Jeronýmu  z 
Prahy  (1611),  a  o  čtyřech  věcech  posledních  (1615),  Historii  o  zkáze 
Jerusalema  (1617),  spis  o  protivenstvích  církve  (1619)  a  některé  jiné 
spisy  nábožné.    Zemřel  10.  března  1627- 

Žello  Iiudevit,  nar.  7.  srpna  1809  v  B.  Bystřici,  ev.  učitel 
v  Malém  Kereši.    Sepsal  Básně  drobné  (1842). 

Z  Zerotina  Karel,  nar.  14.  září  1564  v  Brandýse  nad  Orlici, 
pán  na  Brandýse,  Rosicích  a  Přerově  a  od  r.  1608 — 14  hejtman  mar- 
krabství  Moravského.  Velký  státník  a  štědrý  napomahatel  literatury 
národní.  Sepsal  Apologii  k  panu  Jiříkovi  z  Hodíc  (1605),  Sněm,  držaný 
v  Brně  r.  1612,  Zápisy  o  soudu  panském  v  Moravě  (z  r.  1694 — 1614), 
Historii  svého  času  (zašlou)  a  mnoho  listu  důvěrných  (v  Jungmannově 
Slovesnosti  a  v  Čas.  Mus.).  Zemřel  na  hradě  Přerovském  9.  října  1636. 

Zídek  Pavel,  nar.  r.  1413  v  Praze  z  rodičů  židovských.  Přešed 
k  náboženství  římskokatolickému  stal  se  doktorem  lékařství  a  boho- 
mluveetví  a  kanovníkem  na  hradě  Pražském.  Sepsal  králi  Jiřímu 
Správu  královskou  či  Spravovnu. 

Žirovnický  Vácslav,  nar.  19.  července  1818  v  Hradci  Kr., 
prvé  profesor  na  vyšší  škole  reální  v  Olomouci,  nyní  spisovatel  v  Brně, 
Přeložil  Wintersbergovu  Rukovět  pro  představené  obcí  (1865),  vydal 
učitelský  almanach  Zoru  (1860)  a  Věnec  k  oslavě  J.  Sarkandra  (1860) 
a  redigoval  Hvězdu  (1859 — 61)  a  Moravana  (1862). 

Žížala  Vácslav  (Donovský),  nar.  30.  srpna  1824  v  Praze. 
Sepsal  romány  Tři  Čechové  (1855)  a  Karbaník  (1857),  Povídku  o  Čer- 
veném Hradě  (1857)  a  psal  do  Obrazů  života  (1861)  a  do  Květů  (1866). 

Zížka  z  Trocnova  Jan,  nar.  ok.  r.  1360  na  tvrzi  Trocnově 
bliž  Budějovic,  komorník  krále  Vácslava  IV.  a  vůdce  Táboritský.  Se- 
psal Zřízení  vojenské  (1422)  a  listy  k  Pražanům,  Domažličanům,  Tře- 
boňským a  j.   Zemřel  u  Přibyslavi  11.  října  1424.     ■ 


Dodavek. 


Achilles  Jan  (Berounský),  nar.  v  Berouně  okolo  polovice 
XVI.  století,  prvé  kaplan  v  Chrudimi  a  v  Choustnicích,  pak  správ- 
ce církve  Pacovské  (1589)  a  Přibyslavské  (1611).  Sepsal  některé 
výklady  a  kázaní,  přel.  z  lat.  Postillu  (1595),  M.  Hemmingia  Cestu 
života  věčného  (1587)  a  spis  o  polním  hejtmanu  a  jiných  správách 
vojenských  (1596). 
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Kyselo  Karel,  nar.  28  července  1794  v  Budislavi,  kaplan  u 
6v.  Vojtěcha  v  Praze.  Sepsal  Krátkou  mluvnici  českou  a  rozmluvy 
„Svět  a  činěni"  (r.  1830).    Zemřel  8-  řijna  1831. 

Lukeš  František  Boh.,  nar.  6.  června  1809  v  Jestřebí, 
prvé  kooperator  v  Harasdorfě,  nyní  farář  v  Úbislavicích.  Sepsal  po- 
vídky „Malý  věneček"  a  Šlechetná  Julie  (1844),  Krátké  poučeni  o  pří- 
saze. Krátký  zeměpis  pro  mládež  (1846),  přeložil  některé  spisy  poučné 
a  přispěl  pracemi  do  Přítele  mládeže. 

Meduna  Jan,  Krtský  (Melissaeus),  nar.  nepochybně  v  Krtech, 
děkan  na  Horách  Kutnách.  Přeložil  veršem  Žalmy  Davidovy  (1596)  a 
sepsal  několik  kázáni.    Zemřel  r.  1599  a  j.  č. 

Mnišovský  Rafael  ze  Sebuzina,  vlastně  Soběhrd,  nar.  r. 
15P0  v  Horšově  Týně,  doktor  práv  a  r.  1635  král.  prokurátor.  Přelo- 
žil Paprockého  spis  „Diadochus"  a  po  r.  1620  mnoho  nařízení  a  pa- 
tentů.   Zemřel  21.  listopadu  1644. 

Z  PHbrami  Jan,  r.  1413  mistr  svobodných  umění,  r.  1437 
farář  u  sv.  Jiljí  a  pak  spoluadministrátor  konsistoře  podobojí  v  Praze. 
Sepsal  Život  kněží  Táborských,  knihu  proti  Rokycanovi  a  některé 
řeči.  Zemřel  20-  pros.  1448- 

Šimek  Maximilián,  nar.  18.  srpna  1748  v  Neudově  veŠtyr- 
sku.  Piarista  a  učitel  jaz.  českého  na  voj.  akademii  Novoměstské,  pak 
farář  v  Ranšburku.  Sepsal  Příručku  učitelům  české  literatury  (1785), 
Výtah  z  všeobecné  historie  (1778)  a  z  všeobecné  historie  přirozených 
věcí  (1778).   Zemřel  7.  června  1798. 

Šubert  Vácslav,  nar.  r.  1825  v  Kadlíně  v  Boleslavsku,  ev. 
farář,  prvé  v  Praze,  nyní  v  Krábšicích.  Sepsal  některá  kázaní,  redi- 
goval časopis  „Hus"  (1863)  a  po  nějaký  čas  Hlasy  ze  Siona  a  vydal 
znovu  Druhou  apologii  českou  (1862.) 

T&ma  Karel,  nar.  r.  1842  v  Hradci  Králové,  žurnalista  v 
Praze.  Podal  práce  do  některých  almanachů  a  do  Lumíra  a  psal  do 
Hlasu,  do  Humoristických  a  Národních  Listů  a  redigoval  tyto  po  nějaký 
čas  (1867—68). 

Wegh  Jan,  nar.  r.  1754  v  Silaší  v  Bezpremské  stolici,  z  ro- 
dičů uherských,  od  r.  1783  správce  duchovní  církve  evang.  v  Libiši 
a  od  r.  1793  senior  v  Lysé.  Pilný  vzdělavatel  knih  bohoslužebných  a 
nábožných  ku  potřebě  lidu  evang.  v  Cechách.  Uspořádal  Agendu 
(1783),  sepsal  Přípravu  k  večeři  Páně  (1783),  Učení  o  hlavních  člán- 
cích víry  (1790),  Horlivé  a  nábožné  modlitby  (1799)  a  některé  řeči,  a 
přeložil  Osterwaldovu  Krátkou  historii  písem  svatých  (1807)  a  Her- 
veyův  Hřbitov  a  přemyšlováni  (z  uherského).    Zemř.  po  r.  1826. 


příklady 

JAZYKA  A  PRAVOPISU. 


Připomenutí.  Chtějíee  v  těchto  příkladech  pravopis  staročeský 
náležitě  vypodobniti,  položili  jsme  je  tu  věrně  dle  rukopisu,  a  vyzna- 
čili jsme  i  zkráceniny  a  rozličné  spůsoby  písmen  i,  e  a  y;  toliko  na 
místě  y  8  puntíkem  vzali  jsme  pro  nedostatek  příhodné  litery  ypsilon 
6  čárkou.  Zkrácenina  ^  znamená  ra,  na  př.  píída  pravda;  j)  =  pro, 
jpletie  proletí;  p  =  pře,  pd  před;  —  nad  písmenem  v  koncovce  = 
m  neb  w,  fcite  štítem;  o  nad  koncovkou  =  ho,  le"  jeho;  v  tamtéž  == 
mu,  wfie'  všemu;  pě  =  pane;  gíiě  =  hospodine;  '=  ms,  Sdízla'  Sdi- 
tlaus;  ihf  =  Jesus,  xpf  =  Christus  atd. 


I.  Příklady  jazyka  staročeskéiio. 


Od  nejstarší  doby  až  do  r.  1197. 
1.  Z  Rukopisn  Zelenohorského. 

(Dle  snímku,  přidaného  ke  spisu  Šafaříkova  a  Palackého:  Die  áltesten 
Denkmáler  der  bohmischen  Sprache). 

Zlomek  a)  Ukončení  sněmu. 
Str.  30. 


ufacotfueicelediuoieuodi 

mufepafufenirubiftroiaiu 

mrelíglauaceledinadetiufe 

tufbofiemuiednouladuu 

ladioufizrodauiberucekip 

leznedleufnemizlauniho 

dihodifcmetmiflehmladio 

amiuftahucmetelefiiuladi 

kipohuahhupudupozaconu. 


V  nynějším  pravopise. 
Všiak  ot  svěj  čeledi  vojevodí; 
mužié  pášu,  ženy  ruby  strojá, 
i  umřeli  híava  čeledína,  déti 
vsě  tu  sbožiem  v  jedno  víadú, 
víádyku  si  z  roda  vyberúce, 
ký  plzné  dle  v  snémy  slavný 
ohodí,  chodí  s  kmetmi,  s 
lechy ,  viádykami.  Vstachu 
kmetié,  leši  i  vJádyky,  po- 
chváliohu  pravdu  po  zákonu. 


Zlomek  h)  Libušin  Soud. 


Aiuletauocemutifiuod 

ucemutifiuoduftre 

bropenuzatelutarozu 

laiafeburafefipaufituc 

ufiranebaoplacaufigla 


Aj  Vltavo,  cě  mútíši  vodu, 
cé  mútíši  vodu  střiebropěnu? 
za  tě  luta  rozvíajáše  buria,  i  > 
sesypavši  tuciu  šírá  neba, 
oplakavši  hiavy  hor  zelených, 
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uigorzelenihiuplaoau 

ťizlatopefciíglinucac 

obíhiazuodinemutilak 

egd  1  feuaditar  od  nab 

ratrirodnabratnode 

diniotneuaditafeoru 

tomezufobu  Lutihrud 

olnaotauecTiiienaotave 

Cnuezlatono  f ne  Ita 

glauhrabernaradb 

uzehladneobabratriob 

aclenouicarodaftara 

tetuipopelouaienfep 

defplekicehouimmfef 

efirneulaftipťtrireki 

.*.  ufta  Lutoborfdobroz 

laufcahlemcaiefetacozlo 

iiogouontizlaunacnefii 

o  fotnazlataftolauipoue 

dituoierozmiflehomseb 

e^glafiponarodufuemuiťe 

brafteglafideuefudnefbe 

raf teieuo  fudie  zuateida  f 

teielehom^uolatiuftarad 

ouanotcamehamoftaieíe 

glafici  f  lempgledatimecinu  <P 

uolatiunarodimarodcrozu 

zenunafnemfborenobaro 

dnabratriclenouicaroda 

f taratetuipop  el  o  uai  en  f e 

pridezplekilcehouimiufe 

fefirneulaftip  ftrirekifme 

ritafetacoodedinibudet 

aimobauiednoulafti*uftan 

uhrudo  fototauicrmizleof 

eiemurozlipoutrobetraf 

ehufelutoftuufiiidimah 

uurucu .  • .  Zarueianmturem 


vyplakavši  zíatopiesku hlínu? 
Kako  bych  jáz  vody  nemútiía, 
kehdy  so  vadíta  rodná  bratry, 
rodná  bratry  o  dědiny  otné! 
Vadíta  se  krůto  mezu  sobů 
lutý  Chrudoš  na  Otavo  křivě, 
na  Otavě  křivě  zlatonosně, 
Stahiav  ohraber  na  Radbuze 
chladně,  oba  bratry,  oba  Kle- 
noviea,  roda  stará  Tetvy  Po- 
pelová, jenže  přídě  s  plky  s 
Cechovými  v  sieže  žirné  vla- 
sti přes  tři  řeky, 

Vsta  Lntobor  s  Dobrosíav- 
ska  chimca,  je  sě  tako  slovo 
hovořiti:  Slavná  kněžno  sotna 
zlata  štola,  výpovědi  tvoje 
rozmysl  echom:  seber  hlasy 
po  národu  svému,  I  sebrastě 
klasy  děvě  súdně,  sbierastě  je 
u  osudie  svaté,  i  dastě  je  le- 
chom  provolati,  Vsta  Rado- 
van ot  Kamena  mosta,  je  se 
hlasy  číslem  přěhliedati,  i  vě- 
cinu  provolati  v  národ,  v  ná- 
rod k  rozsúzeniu  na  sněm 
sboren.  Oba  rodná  bratry 
Klenovica,  roda  stará  Tetvy 
Popelová,  jenže  přídě  s  plky 
s  Cechovými  v  sieže  žirné 
vlasti  přes  tři  řeky,  směřita 
sě  tako  o  dědiny:  „Budeta  im 
oba  v  jedno  vlasti."  Vstanu 
Chrudoš  ot  Otavy  křivý,  žlč 
sě  jemu  rozli  po  útrobě,  třia- 
sechu  se  lutostiú  vši  údi, 
máchnu  ruku,  zařve  jarým 
turem:  Hoře  ptencem,  k  nim- 
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goreptencemcnimfezmia . 
unorigore  mu  f emim  f e  f ena 
ulademufuulaftimufem 
zajiodobnoprevencudedi 
nudati  p''a:  :u  ftalubu  fafot 
nazlataftolauececmet 
el  e  f uuladikizli  f  e  ftezd 
epoganeniemoiefudtefa 
niipozaconu  puduiinebud 
uuamfuditifuadmoltem 
ufamezufoburouna  Kibi 
uladluampofelezudeuce 
rucanauieuladezlaba .  • , 
uftaratiborotgororeco 
nofiiefetacozlouogou 
oritmehualnonam  une"; 
oehi  f eatipíiduuna  fjiud 
apozaoonuf  uatuiii  f  e 
prinefehuotcinaťiufefe 


že  zmija  viioří,  hoře  mu- 
žem, imže  žena  viade,  mu- 
žiu  viásti  mužem  zapodo- 
bno!  prvencu  dědinu  dáti 
pravda!  Vsta  Lubušia  s  otna 
zíata  stoía,  vece :  Kmetie,  leši 
i  víádyky !  Siyšeste  zdě  poha- 
něnie  moje!  sudte  sami  po  zá- 
konu pravdu;  u  nebudu  vám 
súditi  svády;  volte  mužia  me- 
zu  sobů  rovna,  ký  by  víádř 
vám  po  železu:  děvcie  ruka 
na  vy  k  vládé  slabá!  Vsta 
Ratiboř  ot  hor  Krkonoší,  je 
se  tako  slovo  hovořiti:  Ne- 
ohvaJno  nám  vNémcěch  iskati 
pravdu:  u  nás  pravda  po  zá- 
konu svatu,  juže  přinesechu 
otci  naši  v  sieže 


2.  Z  Evangelium  sv.  Jana.  XII.  4—16.  *) 

Str.  49. 
(Dle  snímku  v  Šafaříkově  a  Palackého  spise  výše  jmenovaném). 


. .  uecefe  leden  izucenic  lego 
ludaf  fcariothif  lenfebefe  lei 
predade  čemu  ta  maft  nepro- 
dade  ze  zatnfta  penaz  inene 
daná  hudim  recefe  ze  ne  laco 
o  hudih  zlufafe  lemu  nefe 
lacofe  zlodei  befe  i  mefki 
imaia  ze  lefe  zlafe  zea  noza- 
ferecefe  ihf  nehai  leie  at  uden 


Vece  že  jeden  iz  učeník 
jeho,  Judas  Skariotis,  jenže 
bieše  jej  předade:  Čemu  ta 
mast  neprodade  se  za  tři  sta 
peňaz,  i  nenie  dána  chudým? 
Rěce  že  se,  ne  jako  o  chu- 
dých stušáše  jemu,  neže  ja- 
kože zloděj  bieše  i  miešky 
imaja,  se,  ježe  stáše  se,  no- 


*)  Srovnej  překlad  téhož  evangelium  níže  v  Evangeliích  zimního 
času,  v  Novém  zákoně  Mikulovském  z  r.  1406,  v  Novém  zákoně  Tetov- 
ském  asi  z  r-  1450  a  v  Evangeliích  Sušilových  z  r.  1867. 
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pogreba  moiego  zhoua  lu  hu- 
debo  imate  zzobu  menefe  ne- 
ufegdaimatepoznaťedaumnog 
iziudeu  lefe  tu  left  i  pridehu 
ne  dle  iha  toli  nefe  abi  lazar 
iiideli,  leife  uzcrezi  otmretuih 
poznahufe  cnaezi  popfti  abi  i 
lazar  zabili  lelife  mnozí  pron 
hodahu  iziudeu  i  uenliu  u  ihf 
nazaiutrefe  dau  mnog  lenfe 
pride  kednu  zlaunu  gda  zli- 
fahu  laeopnde  ihf  hierufolim, 
lahu  letorozli  palmini  i  ideliu 
uftret  lemu  i  uolahu  zpaza 
blagozlouen  lenfe  ide  u  ime 
gňe  cral  ifrl  i  nadide  ihf 
ozle  1  zede  nane  lacofe  pi- 
zano  left  nerodí  baeti  ze,  dci 
fion  ai  oral  tuoi  ide  zeda  na 
grebeti  ozlini  *), 


siáše.   Réče  že  Jesus:  nechaj 
jeje,  at  v  den  pohřéba  mojeho 
schová  ju.    Chudé  bo  imáte 
s   sobů,    mene   že  nevsehda 
imáte.  Pozná  že  dav  mnoh  iz 
Judev,  ježe  tu  jest,  i  přídechu 
ne  Jesusa  dle  toli,  neže  aby 
Lazar  viděli,  jejže  vzkřiesi  ot 
mrtvých.   Poznachu  že  knézi 
popstí,   aby  i   Lazar   zabili, 
jeliže  mnozí  proň  chodáchu 
iz  .Judev,   i  věřichu  v  Jesus. 
Na  zajutřie  že  dav  mnoh,  jen- 
že přídě  ke  dnu  síavnu,  kda 
síyšáchu,   jako   přídě   Jesus 
Hierusolim,    jachu    létorosli 
paJminy  i  ideehu  u  střet  jemu 
i  voíáchu :  spása,  blahoslaven, 
jenže   ide  v    imě  hospodnie, 
král    Israel.    I  nadide  Jesus 
osle,  i  sede  na  ne,  jakože  pi- 
sáno  jest:  nerodi  báti  se,  doi 
Sión,  aj  král  tvój  ide,  sěda  na 
hřiebéti  oslini .  . 


*J  Pro  porovnání  pravopisu  a  jazyka  v  Evang.  sv.  Jana  s  pra- 
vopisem a  jazykem  krajnskoslovenskýra  z  téhož  času,  klademe  tu  vý- 
pisek ze  Zlomků  Frizinských  z  Kopítarova  spisu:  Glagolita  Clozianus, 
p.  XXXV. 

Glagolite  Ponaz  Eedka  Zloueza. 

Bofe  gozpodi  miloztivi.  otze  bofe.  tebe  izpovuede.  vuez  moi  greh. 
I  zuetemu  creztu.  I  zuetei  maru.  I  zuetemu  michaelu.  I  uuzem  eri- 
lateem  bofiem.  I  zuetemu  petru.  I  uzem  zelom  bofiem.  I  uzem  mufem- 
com  boliem.  i  uzem  vuernicom  bofiem.  I  uzem  devuam  praudnim.  I 
uze  praudmm.  I  tebe  bofirabe.  choku  biti.  izpovueden.  vzeh.  moíh. 
greh.  I  uveruid.  da  mi.  le.  nazem  zuete  beufi.  iti  le.  na  óa  zuet.  pakife 
uztati.  nazodni  den. 
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'  3.  Z  listu  o  založeni  kostela  Litoměřického. 


Asi  z  r.  1057.  Str.  88. 


(Dle  listu  konfirmačního  z  r.  1218,  v  Časop.  Mus.  na  r.  1836,  str.  330). 


Hec  funt  nomina  uillarum. 
Creficj.  Pirne.  Zazade.  Tre- 
befici.  Rebcicj .  Tmez.  Zedlze. 
Dubech.  Popouo.  Ptachiehi. 
Zlatina.  Hiiehi.  Lubeffouiehi. 
—  In  Lutomerieenfi  prouiii- 
cia  v  Zafadi.  Pocraticih.  Si- 
tiniohih.  Trebutichih.  Terno- 
uaz.  Nuchnicih.  Copiftech. 
Radnyne.  Naztranem.  Pe- 
fchaz.  Zernozecheh.  Lubo- 
houaz.  Zalezzleh.  Profmiceh. 
Nauulconine.  Lucoucih.  Dla- 
fcouicih.  Hotefoue.  Brennaz. 
In  proumcia  Belinenfi  na  Vztj. 
Ternovaz.  Coftelech.  Cono- 
ledi.  Tribrufco.  Dubramz.  Tn 
proumcia  Bolezlauenfi  Hote- 
toue.  Biizac.  Bozni.  In  Sat- 
cenfi  proumcia  Hotfoue.  Lef- 
cah.  Lubne.  In  proumcia 
Boyzenenfi.  Drazouicih.  Si- 
uogofchi  *). 


Haec  šunt  nomina  villa- 
rum:  Křěšici,  Pírné.  Zása- 
die.  Třěbešici.  Rebcici.  Tý- 
nec. Sedlce.  Dubec.  Popovo. 
Ptacici.  SJatina.  Chúč.  Lu- 
běšovici.  —  In  Lutoměřicensi 
provincia :  v  Zasadí.  Pokrati- 
cích.  Žitenicích.  Třěbúticích. 
Trnovás.  Nučnicích.  Kopi- 
stech. Radníně.  Na  Straném. 
Piešcás.  Zernoseciech.  Lubo- 
chovás.  Zálezlech.  Prosmy- 
ciech.  Na  Vlkoníně.  Lukov- 
cích.  Dlažkovicích.  Chotě- 
šově.  Brňás.  In  provincia  Bie- 
linensi:  Na  Ústí.  Trnovás. 
Kostelec.  Konojedi.  Tríbřú- 
ško.  Dúbravice.  In  provincia 
Boleslavensi :  Chotétové.  Bn- 
zao  (?)  Bosyni.  (  ?)  In  Zatcensi 
provincia:  Chotéšové.  Le- 
skách. Lubné.  In  provincia 
Bosenensi:  Dražovicích,  Zi- 
vohošti. 


*)  Originál  lista  Litoměřického  z  r.  1057  již  sice  vetchostí  sešel; 
však  r.  1218  v  list  konfirmační  krále  Přemysla  Otakara  I.  přenesen 
jest,  pročež  jsme  výpis  z  nčho,  co  jediné  památky  písma  českého  z 
XI.  století,  tuto  k  roku  jeho  složení  položili. 
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4.  Z  listu  o  přeneseni  biskupské  stolice  Olomouck  é 

Z  r.  1131.  Str.  52. 
(Dle  snímku,  jejž  vydal  F.  Richter  v  Olomouci  r.  1831.) 

Seznamenáni  statků  biskupství  Olomouckého. 


Hc  ft  lullc  ad  olomucenfě 
eceram  ptinentef.  Vduba. 
tota  Ulila.  Bifeiipiei  tota.  Tu- 
capi  tota,  Nemilaz  tra  fuffi- 
eien*  uno  aratro.  Tafalecli.  I. 
Virouaz.  II.  Velprideeli.  II. 
Nenacunioih  tota.  Dirfouicih. 

II.  Sarouieih.  II.  Melouicili 
tota.  Glubocaz.  II.  Roftimeih. 
I.  Nemýiaz  I.  Dedieih.  I.  Ko- 
ualouieih.  I.  Izueftouicili  tota. 
Wladinicih.  I.  Selei  dole.  I. 
Dobrochouicih.  I.  Vifcoue.  II. 
Studené  dole  III.   Smerficih. 

III.  Cechah.  II.  Ratagíh.  I. 
Lucaz.  I.  Naptem.  III,  Po- 
diuicili  tota.  Ogrozimi  VI. 
Oplocaz  I.  Lazniceh.  V.  Vi- 
capechVIII.  Strelcih.I.  Guzo- 
ue.  II.  Moftcaz  VI,  Sira- 
tme  III.  Topolaz  IIÍ.  Rofcuti- 
cili.  I.  Beztrojeieih.  I.  Glu- 
chouo  tota.  Repfme.  I.  Vge- 
zdeec.  Smerficih  tota.  Derno- 
uicih.  IIII.  et  bolezlauenfef 
III.  Sadlouici  tota  in  q"  ft 
figuli.  Nacholme  III.  Pencicih 
dimidia  uilla.  Et  alia  integra. 
Cladorubech.  I.  Slufme.  I. 
Medii  ugezdec.  Mizlechoiii- 
cih  XI.  Olfaz.  I.  Trebsine.  I. 


Hae  šunt  villae  ad  Olomu- 
censem  eeclesiam  pertinen- 
tes :  U  Duba,  tota  villa.  Bi- 
skupici,  tota.  Tucapy,  tota. 
Nemilás,  terra  sufficieus  uno 
aratro.  Tážalech,  I.  Virovás, 
II.  Velpridech,  II.  Nenakuni- 
cích,  tota.  Držovicích,  II.  Za- 
rovieíeh,  II,  Melovieích,  tota. 
Htuboéás,  II.  Rostinicíeh,  I. 
Nemijás,  I.  Dědicích,  I.  Ko- 
válovicích ,  I.  Zvěstovicích , 
tota.  Viadinieíolijl.  Zelci  Dole 

I.  Dobrochovicích,  I.  Viskově, 

II.  Studeně  Dolě,  III.  Smrži- 
cích,  III  Cechách.  II.  Rata- 
jích, I,  Lúéás,  I.  Na  Ptení  III. 
Podivicích,  tota.  Ohrozími,  VI. 
Oplocás,  I.  Lazniciech,  V. 
Vycapech,  VIII.  Střelcích,  I. 
Húzové,  II.  Mostcás,  VI.  Ži- 

ratíně,  III.  Topotás,  III.  Roš- 
cuticích,  I.  Bestrojcicích,  I. 
Hluchovo,  tota.  Repšíně  I. 
Újezdec.  Sraržicích,  tota.  Dr- 
novicích,  IIII,  et  Boleslaven- 
ses,  III.  Zadlovici  tota,  in  qua 
šunt  figuli.  Na  Cholině  III. 
Pencicíeh  dimidia  villa,  et 
alia  integra.  Kladorubech,  I. 
Síužíně,    I.    Medii    Újezdec. 


Blanzko,    cň   raýc  Namefci. 
dimidia  uilla.  Dobratin  allo 
diů.     Nachonni.     Konalom- 
cih.  XII. 


Myslechovicích,  XI.  Oišás,  I. 
Třebšině,  I.  Blansko  cum  Ra- 
jec.  Náméšci,  dimidia  villa. 
Dobřiatín,  allodium.  Na  Cho- 
ryni.  Koválovicíeh,  XII. 


5.  Z  Kroniky  Eosmovy. 

Asi  z  r.  1150.  Str.  54. 

(Z  rukop.  Lipského,  jejž  vyd.  R.  Koepke  v  Pertz.  Monum.  Gerin.  XI.  39.)- 

Premizl  lam  plenuf  dierum.  poftquam  mra  inftituit 
legum.  quem  coluit  vivuf  ut  deum.  raptuf  eft  ad  Cererif  gene- 
rum.  Cm  Nezamizl  fucceffit  in  regnuin.  Hune  ubi  morf 
rapuit.  Mna  ta  principalef  obtinuit  fafcef.  Quo  decedente 
ab  hac  vita.  Vogen  fufcepit  rerum  gubernacula.  Huiuf  poft 
fátum  Unezlau  rexit  ducatum.  Cumf  vitam  dum  rumpunt 
Parce.  Crezomifl  locatur  fedif  m  arce.  Hoe  fublato  e  me- 
dio.  Neclan  ducatuf  potitur  folio.  Hic  iibi  vita  deceffit. 
Goftivit  throno  fucceffit.  —  Goftivit  autem  geniiit  Bo- 
ří voý.  

Tamtéž  str.  92,  k  r.  975. 
Termini  autem  (paroehie  Pragenfif)  occidentem  verfnf 
hii  funt.  Tugofe.  que  tendit  ad  medium  flumimf  Chub. 
Zelza  (Myza).  Zedlizane.  Luciane  et  Daeiane.  Luto- 
mirici.  Lemuzi  ufque  ad  mediam  filvam.  qua  Boemia  hmi- 
tatur.  Deinde  ad  aquilonem  hii  funt  termini  Pfovane. 
Chrvvati  et  altera  Chrvvati.  Slafane.  Trebowane.  Bo- 
brane.  Dědo  fa  ne.  ufque  ad  mediam  filvam.  qua  M 1 1  ci  a- 
norum  occurunt  termini 

6.  Z  knihy  kláštera  Opatovického, 

dokon.  r.  1163.  Str.  55. 

(Z  origin.  v  c.  k.  dvorské  bibl.  Vídenské,  Cod.  ms.  Hist.  eccl.  N.  395.)- 

a)  Jména  česká  osob  zemřelých  v  Martyrologium,  fol.  7 — 30- 

Blag.  Cac,  Bracizla.  Wratizla'.  Spitigne'.  Mlaz.  Bonvoý 
Cafca.  Suatobor.   Riczca.  Waczlau.  Wladizla.    Zbud.  Smil. 


464 

Climata.  SdízW.  lureo.  Waeek.  Bofa.  Cnvozud.  Sdiko.  Pn- 
bina.Vadifl'  (rexungar.).  Bolezla'.  mac.  koiata.  Zavďa.Ugrm'. 
laromír,  Suatoplik.  Snae.  Bogumil'.  Ciea  Paulik.  Scedrata. 
milota. 

b)  Některá  jména  z  Kroniky  mnicha  Opatovického,  f.  140. 

Premizl.  lubofa.  Kazí.  Theta,  ludmila.  zlauoboruf.  dra- 
gomir.  dubrauca.  zobebor.  Zpitimir.  Probraxlau.  Caflau. 
Nadey  (Sclauomce.  Spef  latine).  Wacezlauf.  Zuatopluc.  no- 
zizlau  drifieraý.  lubomir.  Zuataua.  Mirozl'.  vrfenfef  (Vršovci), 
lubofin.  thetin.  pfov.  Ztodor.  racouzi.  gradec.  kladfko  a  j. 

7.  Z  listu  o  založeni  kláštera  Louckého  u  Znojma. 

Zr.  1190.  Str.  54. 

(Z  orig.  v  c.  k.  dvorském  archivu  ve  Vídni.) 

Dotef  quaf  ecclefie  (f,  Marie)  confirmamuf.  hee  funt.  tref 
uiUe  Dobfici.  popouici.  Oblekovici.  Manfuf  unuf  m  uilla  Pra- 
cib.  alter  in  uilla  Zuaffic.  tertius  in  Mravitic.  Capella  f. 
Georgij  in  Stracliotin  cum  tribuf  uillif.  Chaikovici.  Popovicj. 
Chrepicj.  Capella  f.  jolianmf  m  Rokiten  cum  uilla  una  Po- 
povicj.  Capella  f.  Andree  in  Gobza.  Ceulohov,  Chegoft.  Se- 
dlefovici.  Branfudicj.  Opoýovicj.  Odrenovicj.  Nemchicj.  Bif- 
chicj.  Hifkj.  Rokitnicea.  Brezowa.  Lutochor:  Prilucea.  Tre- 
bonchovici.  Domamile.  Unuf  manfuf  inLiffenouic,  Lodinicea. 
Chrauzko.  . 

Příklady  z  doby  od  r.  1197     1409. 

8.  Přídavek  k  listu  o  založeni  kostela  Litoměřického. 

Asi  z  r  1200—1218.  Str.  88. 

(Dle  snímku  ve  spise:  O.  Dohner  Annal.  Uagec.  T.  V.). 

Groznata  dedit  eircuitum  cefflav.  Lagovicih.  Hemricus 
dux  tram.  quam  zdeflaus  dederat  ei.  Vilelmus  Pocudicih 
dedit  tram.  Pavel  dal  left  Ploffkovicih  zemu.  Wlah  dal  left 


Doleaíf  zemu  Bogu  lífvatemu  Scepanu  Ssedvema  dufíjiicoma 
Bogutu  (?)  a  ffedlatu  (?). 

Homutoue.  Othodne.  Otroče.  Goftine.  Grmecne.  Sitne. 
Sfvod.  Glava.  Narok.  Nedopne.  Grrdoft. 

9.  Z  Nekrologu  Podlažického,       5^,*í> 


dokonaného  r.  1227.  Str.  89.  ^{^ 

(Dle  přepisu,  jejž  učinil  K.  Klemming  ve  spise:  B.  Dudik  Fors«b«Tigen 
in  Schweden.   S.  104). 

Jména  osob  zemřelých. 

V  městci  lednu. 

1.  Pribizla'.  Marquart.  Blafť.  Ifcizla'.  Voýteha.  Marca. 
Sobotka    lana. 

2.  Voýteh.  Craffon.  Ifcizlaua.  Marek.  Plugaua. 

3.  lohs  lanuf.  Kraffota.  loh?.  Bozelze.  Perhta. 

4.  Adam  can.  lanek.  Pribizlaua.  Radoft.  Černice. 

5.  Gregon'  fr.   Hnal.  Modlif.  Paulec.  Milon.  Neroda. 
Vlaftena.  Deuula.  Bozehna. 

6.  Predmir.  Predvoý.  Vituf  fae.  Hotezlau.  Pmone.  Ga- 
maliel. 

7.  Karel.  Mileg.  Stan.  Dobremil.  lanik.  Bolehna.  Ge- 
lena.  Vojzlaua. 

8.  Dobremil.  Gofteg.  Nerada.  Dragouen.  Quetaua. 

9.  Frum.  Vecek.  Modlibog. 

10.  Brecizlau'  dux.  Perart  com.  Vítek,  Crifan.  Bafka. 
U.Neufir. 

12.  Groznata.    Wratizla'    dux.  Vbizlaua.    Agnetif.    Pe- 
truffe.  Otto  milef.  Cmata. 

13.  Antoni'  deean.  Sdezla'.  Quetaua.  Bratrumila. 

14.  Arnold'.  Mogek.  Oldnh.  Quaffena. 

15.  Seftrena.  Boguza.  Dobroueft.  Siznaua. 

1 6.  Mileý.  Helea.  Hualac.  Goftac.  Krecota.  Zuoýbog.  Dlu- 
gomil.  Mizlek. 

17.  Vftal.    Petr'.    Drafca.    Lutffe.    Pribiflauec.    Cuben. 
lunk.  Mařena.  Milohna. 

18.  Vladizla'    dux.    Sdezlaua.    Vracen.    Quaffen.   Bileo. 
Voýzlaua. 

30 
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19.  Roman'  pr.  et  mon.  Polek,  tlutharď  pr.  ei  moll! 

20.  Fnderic'  abb.  lohs  Milic  com.  "^'^ 

21.  Zbizla'.  lacub.  Mileýfi.  Male.  Bogunka.  lacub. 

22.  Vrban.   Crifan.   Sen.   Sdaua.   Zorena.  Quetaua.    Ne- 
dělka, lurena.  Radouan.  .j^ 

23.  lana.  Trebaua.  Perlita.  Batela.  Vecek. 

24.  Milofta  fr.  n.  Malec    Nauoý  com,   Vlaffin.  Boguffe. 
Thomik.  Anna. 

25.  Pilunk  com.  Bolemil.  Dobka,  Strezízlaua.  Vracena. 

26.  Radozlaiť,  Haia.  Marca.  Radohna,   Meffa  mon.  Vra- 
tiuoý.  Mutiffek.  Rihoo. 

27.  Boguzlau'     com.    Petree.    Martin.    Zudka.    Goftfa. 
Seber.  Malice.  Veeka, 

28.  Ben.  Vratifir.  Vratif.  Otrone,  Zpitigne',  diix,  Protiuoý. 

29.  Eda.  Suecek  pr. 

30.  Gregoři'  facerdos.  lanik.  Goftek.  Sdízlaua.  Dobřena. 

31.  lacob'  fac.  Lmdmila.  Bolehna.  '^^>'^^  -^ 


10.  z  listu  Anéšky,  abatyše  kláštera  sv.  Jiří  v  Praze. 

~M)  .SiioíiiS .-.íí/ííxstoH  .Olši   I  ■  .Tifnl)9'i*l  .0 

Asi  z  r.  1228.  Str.  88.  ^^^^^^ 

(Z  originálu  v  c  k.  archivu  dvorském   ve  Vidni.)'^f  .T 

De  provmeia  que  funt  circa  eaftriim  (Pragenfe).  m 
míla  Tmec.  Ztativnice.  Suchidol.  Kamik.  Liohuce  wez.  Nuto- 
mici  Gradec.  Gufeinec.  Refe.  Okori,  Golovfi.  Preftawlioi. 
Wirbna.  Vgrine  wez.  Bořek.  Kirnaz.  Leteh.  Motol.  Zabe- 
hlici.  Kofur  In  provinciaPilznenfi.  vnum  tlieloneum  Domafi- 
lici.  Givnaz.  Naptenme.  Otefícih.  Bcnovicih,  Whoreah.  No- 
wacovicih.  Sizencowicih.  Tinci.  Dvdlebcih.  Obitci.  Bmfioi 
In  provmeia  Bozenfi.  Nagradifci.  Zagoru,  Napoli.  Podruhli. 
Huzmci,  Drahinicih,  Lufkowicih.  Naztefowe.  Nereztcl.^. . 

-um  .sodvu    11.  z  listu  krále  Vácslava  L>9ÍíM  .dí 
r  .-daného  kostelu  sv.  Petra  v  Brně  r,  1237.  ptr.joo,, 

(Dle  orig.,  psaného  skrze  písaře  Viléma,  ^i^f^l^^^^íi^^l^P^^}^')! 
,ovn'  W(encezlaus)  Rex  Boemíe  Sdízlao  plebano  eeerie  beati 
Petrí  ín  Brunna.  ín  uílla  Bozonoch.  in  Medián  et  Brezowiz, 


in  Wafan  et  Bzowe.  Teftes.  Boruta  filmf  Boriite.  Albertus 
films  Naehepluk.  Andreaf  de  Wfechrom.  Milích.  Zlaiboríuf 
et  Ydik.  Pribizlauf  de  Malomínc.  Scaztolov  de  Ceblowic. 
Bochko.  Zawife  de  Brezník.  Bohufe  de  tazov.  Benoo  et 
Luthzlauf  de  Richan.  Náhrad  de  Orfichowe.  Robertus  de 
Trubzco.  Lambertuf  de  Bozcowiz.  Zmilo  de  Zbrazlav.  Welen 
de  Orfechove.  Predborť  de  2^1awicowie.  Leo  de  Boleradic. 
Dirficraí  films  Crezízlai    .  >  <"*>*^'*-''»'^  i>^>  ^^'v^vm^  vvv..ffiv>  vvs 

*^  ^^Viisiu  s  téhož  rohu,  danéni  od  Oldřicha^  knizeie  Bra- 
tislavského, obyvatelům  Břetislavslcým  (Éoc.  Čód,  11.  325), 
poznamenaná  JSOU  tato  slova: 

narok.  zok.  druh.  zuod.  powod.  á4M{lH?ř\v?5!^Á  ff^^^^^ 
hirdozt.  wrez.  polionce,  pomocné,  kiy.         ,      íívíí^mív  ■>' š^-.á 

Podobná  jména  čtou  se  v  listu  krále  Vdestdval.,  daném 
klást:  ru  Doksanskému  r.  1249  (Erben  Reg.  I.  573),  totiž: 

narok.  fwod.  narez.  nozleh,  holoti.  ozzep.  feztne,,  hlava, 
ranmk.  wifelez.  wrez.  prefeca.  ceftne,  ozada^^^^    iwná   aotá 

>íon 
12.  Z  listu,  daného  klášteru  Litomyšlskému^hurf 

,  „od  Jana,  syna,Zbyslavova,  r.  1244.  Str.  88.  , 

. . .  ego  dommus.  lohannes.  filiuscomitif  Sbizláý  u'illás  duais 
coiituliclavftroLuthoraizlienfi.  Voeatur  unaHoftouicich  altera 
Blathniche.— Nomina  vprb  feftium  funťhec.  Pribizlaus  (Jé 
Morauan.  Georgius  cognomine  nofeo  de  lanouich.  lohannes 
fili'  Suezlay  de  Troiouieh.  Honata  de  Cracoaan.  Buno  de 
Hoftovlich.  Dobrohoft  de  Wliehnow.  Nyquarď  de  Nen- 
choineh.  Wlichko  de  Suínchan.  Hofe  (?)  de  Honbieh  cum 
filio  fuo  Bauor,  Petrus  de  Zelouich  cum  fiho  fuo  Neprone. 
lachemír'  de  Prahouieh  cum  filio  suo  Preduoy.  Bohuzlaus 
cum  fratre  fuo  fabiano  de  Mnethieh.  Mizlibori'.  Beneda 
hlíí  Olekzoms  de  eadem  uilla.  Drizcho  de  Buchma.,. . 
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13.  Glosy  v  Slovníku  Salomonově. 

(Mater  Verborum.) 

Asi  z  r.  1242—1252.  Str.  89. 

(Z  rukopisu  v  Českém  Museum.) 

a)  Glosy  psané  od  Vacerada,  písaře  slovnika,  v  řádcích. 

Beo  blafu.  Bednila  breza.  Cepe  cebolle.  Simia  duran. 
Hofpitales  hofte.  Puber  íun.  Auíariu  cletce.  Barharus  nemeo. 
Cantar  okrm.  Hulcus  paftýr.  Genton  pilzt.  farmate  Sírbi. 
Sedatiu  fzito.  Caradrion  fkrmanecz.  Braxa  zlad.  Ares  fua- 
touýtt.  Confihfi  fuet.  ftatera  waha.  Ventriculus  varlle.  Phi- 
tones  vlichvec.  Sagapeta  vilchvice.  Burra  wzchod.  Cuhíc 
zizala.  Ceres  fiua. 

b)  Olosy^  psané  od  jiného  písaře  nad  řádky. 

Bel  boh.  beffi.  birdo.  biruc.  blahodobe.  bodr.  brefkew. 
bron.  birui.  bukk.  ezmk.  eharodegi.  cfaz.  chlouecftue.  cir- 
noknifnici.  cftena.  dan.  denice,  dlann.  dilh.  hlahol,  hrab. 
hirdhce.  chirt.  ihrifce.  ime.  larobud.  lezzen.  ýeff.  cami. 
cnez.  kirtice.  kn.  queten,  lecarftue.  letorozl.  lutiee.  Ivo. 
macocha.  mazanehe.  med  (med),  mhla.  mfikk.  nauazaeh. 
obět.  obraz.  odr.  orr  (oř),  ofud.  pecar.  perun.  piýauioe.  pilli. 
povraz.  prepelice.  priuzm.  pufc  (púšc).  radíhoft  wnukk  kir- 
tow.  roý.  ruien.  rfati  (rzáti),  fan.  zekira.  zlowene.  zlouenin. 
famirha(šamrha).  foerk.  fetekk.  teft,  tiff.  trihlavv.  vcoll.  vfeft. 
(úžest).  vehc  (věc),  wlaztovice.  wirfe.  zaiecc.  zarui.  zezhule. 
znoý.  felud.  felv.  firtua  (žrtva)  atd. 

14.  Z  Homiliáře  Opatovického. 

Asi  z  r.  1250.  Str.  90. 

(Dle  orig.  v  bibl.  univ.  Pražské,  sign.  III.  F.  6,  fol.  152-) 

.  .  ftolko  nebo  lutoftíuí  y  miloftíuí  yeft  hofpodm  podle 
crehkofti  naffe  ze  yak  ze  naf  ze  fueho  těla  erw  wikupilieft 
yezeRobotní  doftoyní  nebilifmí  wzíuuatífe  fínoiie  gfmí  zkerze 
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miloft  bozu  zpod  gethi  nebo  othech  wfech  naff  boh  left  geze 
podruhé  narodiliffmife  zuodi  y  odfwatheho  duha  gfmí  po- 
fuu'cem  y  (kř)izmě  fuatí  bírzmouaní  beze  ufe  Izfti.  nebo 
pifano  left  ze  (vel  abi)  czeho  (?)  ze  colíuek  děla  chmíf  zneho 
gfi  robotil  vezuan  ofuetife  tue  gme  abi  onoho  wnaf  gme  bud 
pofuu'cheno  abi  yakoze  erftem  wzelifmí  vel  prigelífmí  .  . 
přijdi  cralouftue  tue  praua  ý  prauedlna  profba  .  .  prokni 
criftian  naufakak  (?)  profithi  vel  potrebouati  —  *). 

15.  Z  Gisiojana  Mnichovského. 

Z  r.  1258— 1278.  Str.  118. 
(Dle  snímku  v  Časopise  Českého  Mus.  na  r.  1853,  III.  415.) 

Octaua  robftva  fwathek.  fuati  príuí  den  ofmí  nafluzbu. 
Tayni.  feb.  ag.  uíneen,  tím.  páuel  bil  zatri  dní  flep. 
Chifti  hrom  blafeý,  agate.  Wtemnícu.  nichi  lek.  apofftol. 
Budhad  zyw.  vezna.  dal  petr.  namatheýe  vrazu. 
Marec  lutehu  hrozí  fluha  uerni  gregori  flauní. 
Gerthrut.  opat  bene  angel  fmaru  chyni  vece. 
Quet  zemi  plachi  nebu.  quet  ten  dave  flaw  tyburchu. 
Slauní  kněz  naf.  otech.  Woiteh.  marc  weli  cris  nefti. 
Philip  críz  flonan.  Straf  knenýe  cralowní  nebefke. 
Zoka  mefecie  hce  fe  ohiftiti  vrban  ponem.  tri  fuatki. 
Mucenmk  bozi  vincenti  ponem  bar  apoftol. 
Hrefmci  chfna  man  chtim  lacob  fyn  zebedey. 
Petr  thmu  fchep  nalezen,  podyíma  laurenec  oheň. 
Mana  uís  nanebe.  dere  bartholo  hlawu  lan  otdal. 
Etíuda  fvena  doy.  man.  porozena  kriz  nik.  Ew. 


*)  Sermo  de  oratione  dominica.  —  Pater  noeter,  qui  es  in 
codis.  Tantum  et  enim  pius  et  clemens  est  dominus  cirea  fragilitatem 
noslram,  ut  postquam  nos  de  suo  sanquine  redemit,  qui  servi  digni  non 
eramut  vocari,  filň  simus  adoptiviper  gratiam.  Pater  enim  omnium  nos- 
trum  deus  est,  qui  renati  ex  aqtia  et  spiritu  sancto  sumus  —  (et  sine 
ulla  fraude).  Scriptum  est  enim,  qu^d  cujus  cunque  opera  facis,  illius 
es  servus  appellatus.  Sanctificetwr  nomen  tuum,  Ut  illius  in  nobis  no- 
men  sit  sanctificatum^  ut  quomodo  in  babtismo  accepimus,  illaesi  eusto- 
diamus.  Adveniat  regnum  tuum.  ffaec  justa  fidelisque  petitio;  debet  enim 
xmusquisque  christianus  cottidie  postulare,  quod  veniat  regnum  Chritti, 


4^0 

Lamb'tii  chtimat  mauricia  praha  wen  míchal. 
Reniea  chfti  fluzbu  íidnema  dyonif  papá  calixt. 
Galia  liicy  ehti  dewich  woohne  bozi  hlať  zlymoneu. 
Wfe  fuate.  bir  zo  leiiarth  bohu  pol  martin  dal  plalche. 
Potom  pak  elizabet,  climent.  kathenna  Avzled  ondr.iilodoi  ii 
Tri  detki  wfkreťil.  nycolay.  Itoy  twndo  lucia.  '    íií/Í()i| 

Ram  bofe  maka.  thomas  fuate  rodftuo  nedelu  wfu  chftí.  ibjhq 

■v   iiif!iu'iu  {))  >Iii}l(;iir.í;n  iiJilí')!'! 

Verfus  hoemici  de  quatuor  temporwus  ualde  optimí. 

Chce  krýz.  lucia.  popelec,  den  ducha  fuateoho. 
Sbi  poných  priw  kreftene  fufili  fredu. 

16.  Z  listu  krále  Přemysla  Otakara  II., 

daného  klášteru  Hradištskému  u  Olomouce,  v  Praze  riyfiT 

!   nioq*^   TíM^  u!       1269.  Str.  88.  o  uvsm  lílrdC) 

.rr:ím-  vz-ys  búiífuřfT 

(Dle  orig.,  psaného  skrze  Petra,  probošta  Vyšehradského,  v  Mor.  archivu 

zemském.) 

.  .  .quod  m  filua  síta  aput  uíllam  Domafow — elTedebeat 
termínorum  diftinctio.  uiíi  p  quam  itur  de  fternow  uerfus 
Bunowicz  et  lafezan  ~  mete  que  wlgo  hranície  nueupanťinf^x 
fluvius  Olefník.  —  meta  Kopecz.  —  fluuíus  Debriuk.  4^ 
via  publica  rudna  ciefta,  —  Kopci,  tranf  fluuios.  Loinnície. 
Hriiťfowi.  Sírz.  Biftrieie.  ad  locum  Býchotíno  pole.  —  ad 
originera  fluuíj  Hraníczní  et  Střelní,  ad  víam  Gywowfka 
eiefta.  fubtus  villas  lalczan  et  Belkowicí.  —  duo  molen- 
dína  que  wlgo  hutte  dicuntur.  —  Sollempnes  milites  Lupus 
de  Dobroticz.  Andreas  cauca  de  luchan.  Marticzc  de 
Pruss.  Walcho  de  Strelecz.  Camerarij  vero  Swaton  et  Hoftec 
et  Ofpel.  Offadní.  Teftes  Harthleb'  Burchraui'  de  we- 
weríj.  -  Cuno,  Nezamizl,  Zdizlaus.  Wfebor.  Hrabifle  de 
Vffow.  Wilhelraus  de  namefzc.  Koýata.  Wocko  fllius  Dir- 
fizlai  de  Krawar.  Beneda  de  Dubifzco.  Radezla'  de  Rad- 
zlauícz.  Budiflaus  Púonícz  devýezd.  Wlaftibor  deWafan. .  . 
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17.  Z  Rukopisu  KralodvorskéhOř'"^  "í» 

^Víl  oiťliídv'  •>u;K  s'Á  í'í'>'))ti«{ol  oíloii  («)iiin 

(Dle  foíťógřářtlíVátíélííf » týtištetf  Ruíópi  KřalWvl,^ Ž ' t^^WÍ^ 

a)  Z  řásné  „Čestmír  a  Vlaslav.*^  Str.  97.    nh 

Pocínafíe   kapitule   fedmezcíetma    trsíetíech   knih 
ouiceftuíe  nad  Vlaflauém. 

Neklaň  kaze  wftati  kuoíníe  kaze  kniezecíeieťj  úh  idáU 
mí  floui  <ptíw  Vlaflauu  wftachu  woie  >>q  Qngfioi^i^í 

wftacbu  kwoinie  wftachu  na  kniezecí©/  bíííí  ií^nrí  ííi8í! 
floua  j)tiw  Vlaflauu  holedbafie  fíe  Vlaflaukníezn^n  Iqoo 
viceftuíem  nad  neklaném  nad  flauním  kníezemťiifstfihxj 
puftcafe  mec  iohen  wkraííni  neklaníni  ihlafafefn  ríotrí 
nad  hrábí uimi  mečí  fuoích  voínow  pohaníeníenevíofoyíiii 
klanu  Uboi  Ctfmírsíe  uedí  me  fbori  hadlíuíe   r  ihdejí  \ť 
ny  pozíua  nadutí  Vlaflau  íwfta  cfmír  íwzrado    íbís w  sil 
uafíe  radoftníe  fníefuoí  fcítczrn  duuzubu  ifn:i>i  ísbtw  9Íi 
iefefcítě  imlat  ínej)níkauí  helm  podewfíe  drua   fiixjlaíoř/ 
wlozieobietí  bohom  Buino  zuolafe  cfmír  na  ^     aíav/^  sdo 
uoie  wfkorsíe  uoíe  wrsadi  idu  itazechupd  asxoaoi  nsooi 
fluncě  zahe  itazeehu  psuesden  ípofluncí  tamo   maiiil  o« 
kpachrbu  aítafíe  ualedim  podiedmach  ípodíe    >  irfornik 
dínach  ftenanie  zalostíuích  hlafow  kto  fezzíe     •íibíoslií 
diedíní  íkto  rozplaka  uafehlafi  kto  Vlaflau  •níhorí 91  soff 
pofledníe  budííe"  wftuo  pomftu  ípahubu  uoimiáii  baiío 
nan  nefu  otueceehu  uoíevodie  cftmíru  kru 
uoí  kruuoí  fkaredí  btehnafe  ftada  ífdíefe  horsíe 
wdíedínach  ohníě  ímecíě  wfiecie  plznobie 
fe  potrsie  íe"  zloba  krutá  ížaie  voieuodu  na^ ' '  «fiíí»o*I 
izazlífíe  cftmír  na  kruuoí  zfirokuprfu  zlobafie 
mu  rozewrsíe  powfíech  poudech  voíní  wece   .  ,  t. 
zíutra  zahe  rozpalími  krutoft  wfíu  pohowte 
zemdlením  udom  Stoia  hon  vpuo  ftoia  hon     .  ,  , 

rf  ^      '      '        '    r  '    'íiClOÍ 

wleuo  naiích  wrcholí  nawífokei  zira  lafne     ,,    -, 
flunecko  horami  zdíe  otfud  horami  tamotud      .  , 
tahu  vQÍe  bituu  wfobie  nefu  aitamo  khr?^ 


du  hradu  nafkale  tamo  kdíe  krimoí  uíezí  Voí 
roír(a)  ííeho  lepudcers  íez  zaíe  whuftíe  leťe 
tamo  podfedu  fkalii  ípohaníe  neklan(a)  kníez(e) 
kruuoí  neklánu  obíece  wíeru  í  podaíe  wíernu 
ruku  obakhlafě  tíem  í  rukutu  uwadíefe  bíe 
du  nalud  — 

b)  Z  básně  %  O  pobití  Tataru.*^ 

Uhbí  rík  ftenaníe  zaloftíuo 

krsieftene  pocechu  utíekatí  tatere  íelutím  da  ^ 

uem  hnatí  aíta  Yaroflau  íakorelletíe  twrdu 

ocel  namohucech  prfech  podocelí  chrabroft 

udatenftuíe  podhelmíeíu  welebífter  uíehlaf 

íarota  muzzhauu  zraku  plafe  rozkacen  hna 

íakolew  drazlíuí  kdíz  muteplukrew  fíeuda  zrse 

ti  kehdí  naftrsíelen  zalowcem  zené  tako  zlntí 

fíe  wztatarí  trčí  ciefíe  zaníem  íako  krupobí 

tíe  wrazí  krůto  nakublaíeuíea  íbí  potka  owfíč 

weleluta  frazíftafta  oba  ofcepoma  zlomíftaíe 

oba  welím  pfkě  íaroflau  uez  wekruí  forfem  fb 

rocen  mecíem  kublaíeuíca  zachuatí  otrame 

ne  furem  kíczlu  ^ptcíe  takoz'  spadebezduch  me 

zímrohí  zarachoee  nadníem  tulec  flukera 

ulecíefíe  ueflud  tatar  lutích  otmetafe  drse 

wee  fehodluhe  palouaíe  tukto  tečí  moze  tamo 

otkad  flunce  íafno  wftaua  íbí  profta  hana  tatar  whow. 

c)  Z  básně  v,Zby1ioň^. 

Pooínafíe  kapitule  ofmmezoíetma  trsíetíech  knih 
opíefníeh. 

Poletoua  holub  fedrsieua  nadrsíeuo  zaloft 
íuo  wrka  horsíe  wfíe^  lefu  aítí  lefe  fíri  w 
tobie  iazletauach  fholubicu  dráhu  fmilu 
pfmilítku  ach  azlobni  Zbihon  ehuatí  holubícu 
íotnefe  vhrad  achavhrad  twrdí  aíobchazeíu 
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nofe  kol  twrda  hrada  zaloftíno  wzdícha  pofueí 
draheí  míleí  othrada  nafkalu  nafkalefifíede 
zaloftíuo  fedíe  fníemí    lese"  mlcíe  ípletíeholub 
zaloftíuo  wrka  poduíze  íunofe  hlauu  kníemu 
uece  ti  holubcíe  mutní  tobíe  mutno  fámu  to 
bíelí  krahuíee  uchuati  tuu  druzíu  ti  zbihoní 
tamo  nato'  twrdie  hradíe  ti  uchuati  moiu  dhu 
prahuczku  aotnefe  ach  vhrad  vhrad  vtwrdí 
holubcíe  tíbifí  bil  nalel  fkrahuie"  kdíbítobíe 
bílo  frdíee  udatno  tíbifíbíl  uídrsiel  krahuícu 
fuu  dráhu  kdibí  tobíe  bila  draua  oftra  drapi 
tíbifíbíl  zabil  krahuíee  zlobní  kdíbitíbil  tw 
rdi  mafozraui  nofec  wzhoru  mutní  iuno 
fe  zeni  nazbíhon  tobíe  frdce  pudatno  ^ti  w 
hu  tobíe  jptíw  iey  braníe  fílna  oftra  tobíe  íe^ 
whlauu  tiezek  železní  mlat  rucie  íunofe 
dolow  wdole  temni'  lefe    iwze  nafie  fuoíu  bn 
ínaramie  mlatfuoí  fpíeíe  lefe"  temní"  ku 
hradu  ku  twrdu  bie  úhrada  twrda  nocu  Ave 
zdíe  temno  tlucie  fílnu  píeftíu  ktoto  fhra 
da  floua  íafe"  louec  bludní  otuorsiefíe  wta 
tluket  fílnu  píeftíu  otworsíe  wtere  kdíe  v 
ladíka  zbílion  zauelíku  fíeníu  tamo  zbíhon 
uilní  tamo  plaka  dieua  aíotuorsí  lowcu  ne 
otworsi  zbíhon  irozrazí  mlate  drsuí  fílní  íu 
nofe  irozrazí  mlate  zbíhonieui  hlauu .  .  . 

18.  Z  listu  Budislavy  z  Rataj, 

daného  klášteru  sv.  Jakuba  v  Olomouci,  r.  1287.  Str.  88. 
(Dle  orig.  v  Bočkově  Diplom.  Mor.  IV.  326). 
—  ego  domma  Budiflaua  uxor  quondam  Crifonis  de 
Ratay  uillam  Trawnik  —  conuentui  dominarum  f.  lacobi  m 
Olomunc  —  contuh  —  et  prefentem  litteram  appenfione 
figillorum  dominorum  fcilicet  Alberti  de  Šternberk  caftel- 
lani  Olomueenfis  Cyn  prepofiti  et  Onfonis  camerani  de 
Cthyftehdflemene  ac  Alberti  dicti  de  Laffan  diťpofui  robo- 
ran.  Infuper  fubfcripcione  teftium  c[ui  hoc  ordine  fubfequun- 
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tur.  Dominus  Prefco  ludex  Olomuoenfis.  D.  Ratmirus  de 
Czeh.  D.  Preduoyus  de  Sobyefuk.  D.  Pardufyus  de  Horca, 
D.  Scoho  cum  61io  ťiio  Onfieone  de  Hwezdlich.  D.  Wilhel- 
mus  de  Diibyízco.  D.  Buruta.  D,  Sdíflaus  deSemch.  Sbyzlaus 
de  Stihouich.  Mftizlaus  de  Chyhouich.  —      ;,„{  ij  gy^^x/ 

íiiMHiM,^     _    -,  ,     .,     MiidíriJÍ  ibkf 

19.  Z  Alexandreidy. 

Str.  102. 


áh 


y/t    oí«í(  oni«í 

(Ze  zlomku  Budějovického  v  Casop.  Mus.  p»,  r.,184í,  ítr.  M) 
Alexander  v  Bahylo^ě,^^^  ^.^j^.^.,  ^,|-j 

,,,,.Nygdye  nechzftem  by  tak  we^e„rfí,.^f)  „j,i# 
Bywalo  wziiietye  wefťele  říVlkfil 

Any  gd/s  rfímfka  mocz  zweho  ,,,    .... 

wolila  krále  kterého 

,,    By  tak  wehkey  radofczi  j,  sMot  mi 

hi  wtak  prfiemnofeney  cznoftyj^^^i  oufilifv/ 
.^,.  zweho  cziefarfie  prfiyala  .^(^í,.^  .,,o{of, 
nes  taku  czieft  pokafala  ,^^^^j^  ^\^^nmn 
Azprawem  zie  gma  to  dalo  ,^^  ^,^  ^^^^^^j 
Czos  zie  gmu  chzfti  gde  Italo.  ...„„^^  g-jjj^ 
f©  zie.wybxaw  zmalem  luda  jjon  «L 

hi  poygmiew  mnoho  necluda    ,^^|. ,  ^^^^^[y 
zwu  wieoziu  tak  znafnye  pilil,,,[t^jj.  f.ji\\,p,[ 
As  zie  gmu  wes  zuiet  pochilil    ^^^^^  j^jj^^ 
By  hoh  vzhffiety  rachzil  \^^^^  j^.^^.^^^ 

zwe  krfeztyenftwo  hi  to  zrachzil  :^,,^ 

By  takýs  byl  czefkym  králem 
v  vphal  bich  wto  fby  zamalem   v*     gj; 
lecz  bud  lithwa  lecz  thaterfi 
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kaks  zu  menowany  kterfi 
Bezzermene  nebo  pruzzi  ' 

lecz  nepotwyrzeny  ruzzi 
prfiffly  by  ktakey  prťipi  lietye 
laks  by  zie  krzta  prfiohopiecze 
byli  zwich  modl  odftupiecze 
hi  to  by  zie  ftaty  mohlo 
odot  juloq;  achz  by  to  czo  lus  pomohlo 
íTirnpeldij'}'^  fe  nyemczi  gis  zu  zde  hoftye 


[O  hIG) 


(I!   ftíOOjJ 
9ÍIOíln9'| 

ob    sríRi 


)iii/moH  > 
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chtye  dozdaczy  by  namnoztie^jt  «ifY 
prazie  gehos  boh  znad  nechá,  'jlí)o*I 
ne  bude  vidyety  ehzecha  '>\  ííhuO 
hi  mohlo  by  zie  byrs  stafcyjív  '>7/t74 
by  gieh  bylo  ne  widaty.  -i-n>+w  íx'}lí 

20.  Z  Legendy  o  Jidáši  Škariptském. 

Huom  "  Str.  106JV7  rns/t  i/fí  iH 
(Z  Časopisu  Musejního  na  r.  1829.  IIL  58.) 

Wzplaca  otecz  wzkuíeh  matka       \ 
Vízfe  kafdý  kak  lezt  wratka        oto*I 
Zzeho  zzwíeta  chzezt  hi  chwalp^-J  ir,\^ 
Kak  lezt  na  male  pozztal%£9>j£sg9Ís'J 
Chzaka  ffcaríotczké  wlazzty    ,f{;g  )f)T 
Znamenaymý  prfitom  zwlazzty    J.j  7 
les  zzie  zztalo  w  chzechach  nený^hr) 
Gdes  prfíwuzných  kralew  nenye 
Pochznucz  ot  prfíemýzzla  krále 
Kak  ho  zzyn  kak  wnuk  na  male 
Zzíey  zzu  zzbylí  na  zzem  zzwíety^^T) 
Pozzledný  byl  gefchze  dyetye       rfji'] 
Pochzen  zzíe  ffchzedr  hí  udaten 
Ayzza  zzwým  liudem  pozztaten      ,SS 
Wffaks  nemohl  toho  ufity 
Muzzil  umladých  dnech  zznyty 
Kaks  koli  byl  wffíem  powolil '"" '    \^^ 
Wflaks  ne  wínnye  zzwů  krew  plřblil' 
Wffe  protye  proradné  plemie     ^   '-'''^ 
Puzzthý  zzu  ne  gedný  zemíe    '    '       ' 
Zrado  viedye  fnýcz  ne  míneff-"  ;     ;' 


Wffaks  zama  potom  oplýneff  '^ 


21.  Z  Legendy  o  12  Apoštolich. 


Str.  106.       ,^.,,^.^ 


a)  (Z  Dobrovského  Historie  lit.  české,  str.  106.) 
Uwiechzffi  zzwathy  lacub  zzlowe    ťjj.í 
Chzmem  trogie  chztty  hotowe        v  li  V- 
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Yus  lemii  pizzmo  wydawa 
Podle  tyechto  trfi  cliztty  prawa 
Gíms  zginych  lezzt  wieczi  mnohem 
Pyrwe  fdrfewe  pozwan  bohem 
Mezi  wffiemi  iiehzennyky 
Pronelto  zzlowe  weliky 
Druhé  fmu  boh  byl  domowit 
Hi  byl  tyem  wffdy  wiecze  mowit 
S  ty  gho  wffdy  zzobu  pozy-wal, 

b)  (Z  Časop.  Mus.  na  r.  1847,  I.,  296). 
Potom  pak  prsiffed  do  asie 
Jat  byl  prsielutym  pohanem 
Czieszarsem  domicianem 
Tet  gho  chtye  muchzity  wzzady 

Y  oley  wruczi  w  pylney  cady 
Gdys  ozzta  bez  wffie  bolezzty 
Bez  (pr8Íh)any  gmu  wylezty 
Then  byw  siw  dewiet  let  ke  zztu 
Bohem  daný  siwot  z(zwoy)  tu 
Gdes  ledne  chwile  nochabil 
Piffie  as  gho  boh  powabil  &. 

22.  Z  Legendy  o  sv.  Alexiovi. 

Str.  107. 
(Z  rukop.  v  Moravském  archivu  zemském.) 
Tento  papež  wfemohuczy. 
Day  gemu  lift  ten  zaduczy. 
Abychom  my  to  wzuiedyeli. 
Cfo  wnyem  pfano  wfrydczyu  gmyeli. 
Nhed  przyftupy  papež  k  nyemu. 

Y  wzye  zruky  lyftek  gemu. 

Y  dal  pyfarzouí  fwemu. 
Rzymského  koste  — 

czten  wfiem  obeeznye. 

Cfnych  flow  napsán  byl  stateoznýe. 
Eufemian  otecz  leho. 
Vflyfav  lift  plakal  z  nyeho. 
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Vyftupyl  byl  z  fweho  fmyfia. 
Padl  na  zemyu  mez  bez  ezyfla. 
Rozdrzyel  rucho  byl  w  ty  ozaffy. 
Tryhal  fwe  fedywe  wlaffy. 
Bradu  poezie  fwu  tryhaty. 
A  fwoy  zjTiot  fnaznye  dráty.  — 
Páde  na  tom  fwatem  tyele. 

Krzyczye  — 

Matka  geho  w  fmutney  twarzi 
lako  Iwyczíe  fiet  prorazí. 
Ty  nouíny  uflyfyewfy. 
Zedra  rucho  fwe  przyfedfy. 
Stryze  ffebe  fwe  zauítye. 
Cfo  nahlauíe  gmíe  przikrytíe, 
Wnebe  fwogy  ruczíe  wzdwyze. 

Bože  pofli  mnýe  fmryt  blyze. 

Akdi  przyde  kgeho  tyelu, 
Ztratyla  fmyfl  biefe  zczyelu. 
Páde  nanyem  y  zauola. 
Kto  mnye  w  fmutczíe  (viec)  odolá. 
Hroze  fynu  ztwe  milofti. 
Ocziu  mu  myla  fwíetlofti.  — 

23.  Ze  Žaltáře  Klementinského. 

Str.  134. 
(Z  rukopisu  bibl.  univ.  Pražské  XVII.  A.  12.,  p.  17.) 

Žalm  25. 
Svd  mye  hofpodyne  nebo  laz  wnewinnofti  mey  chodil 
fem  awhofpodyna  uffage  neomdlegm.  Zkus  mne  hofpodyne 
apokus  mne  uzzi  ledwie  a  trfiefla  ma  a  frdeie  me.  Nebo  mi- 
lofrdie  twe  prfied  mima  oczima  left  a  fliubil  fem  fie  upwdye 
twey.  Nefediel  fem  wradie  giefiutnofti  afczlofti  czmyucymi 
neweidu.  Nenawidiel  fem  fnatka  zloftiwich  afnemiloftiwimy 
nefadu.  Umygiu  mezi  newinni  (mi)  rucie  mogi  lobkliuoziu 
oltarz  twoi  hofpodine.  Abich  uflifal  hlas  chwah  twe 
azwieftowal  rozličné  dywi  twe.  Hofpodine  milowal  fem  kra- 
fnost  domu  tweho  amifto  bíďa  ehwali  twe.  Nezatczuy  fne- 
miloftywimi  duffie  me  afmuzmi  krwi  ziwota  mého.  W  giehzto 
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ruku  zlofti  fu  pwicié  gich  naplnyelia  leTt  darow.  Ale  ya  wne- 
winnofti  mey  chodyl  Tem  wikup  mie  a  fmiluifie  nademnou. 
Noha  ma  ftala  gieft  wzjiweiiyu  w  koltelech  podyekugiu  tobie 
hofpodyne.  «íw  o-wv 

'■■■"  iH|   )I.)í;, 

24.  List  s  nebe  seslaný  do  mísťá  fealatan. 

Str.  140. 
(Z  Bankových  Starob.  Skládání,  III.  259.) 

(Slyfzte  lyudye  ne)wyerzyucy  neehczete  wyerzyty  ze  yaz 
fem  pokoyny  a  czakayu  aby  fye  obratyly  kupokanyu  wfzefty 
den  boh  uezynyl  wfze  fwe  dyelo  a  fedmy  odpoczynul  ode- 
wfzeho  dyela  a  takez  wy  czynte  nebudetely  eztyty  nedyele 
ob  dewate  hodyny  wffobotu  az  dopyrwe  hodyny  vpondyely 
budu  wy  klety  prfzyed  mym  otczein  genz  geft  wnebeffyech 
anebudete  gmyety  ozefty  fwymy  angely  wyeky  wyekoma 
Prawyu  wam  nebudetely  chowaty  nedyele  puftym  nawy  krupy 
oheň  burzyu  y  wfze  zle  a  zhynete  aktoz  deffathka  nedawagy 
nebo  leftnye  dawagyu  budet  to  mu  otplaczeno  leftnye  y  na- 
nebyu  y  nazemy  Wfzyckny  newyerzyucy  lyudye  fud  wam 
bude  any  was  chczy  potupyty  aez  vczynyte  gefzto  wam  prfzy- 
kazyu  a  budete  eztyty  drzewe  rzeczene  kazanye  otworzym 
wam  oblaky  nebefke  arozplozyu  walze  dyelo  a  wafzye  dnye 
budu  prodleny  ahlad  nebude  v  waffzy  zemy  aya  v  Avas  budu 
awy  we  mnye  a  wzwyete  ze  yaz  fem  hofpodyn  a  kromye  mne 
nikte  gyny 

Který  z  knyez  nebude  ezyfty  prfzed  lyudmy  epiftoli  me 
a  nepokazye  we  wfech  ny  vmyeftech  bude  fuzen  pakly  toho 
nevezyny  budu  gey  klety  nawyeky  hofpodyn  nafz  drzewnyem 
letye  poflal  vmyefto  Galatan  yakz  yaz  petr  byfkupftwye  prfy- 
gal  ale  wy  newyete  kam  mate  prfzygity  vwiec/ine  bydlo  a 
proto  aby  lepe  wyerzyly  Yaz  petr  prfyfahagyu  fkyrzye  moez 
bozyu  ygezu  kryfta  fyna  geho  afkyrzye  fwatu  trogyczyu  a- 
fkyrzye  cztyrzy  ewangelyfty  afkyrzye  gedennaczt  prorokow 
adwadczyet  apoftolow  afwatu  marzyu  matku  bozyu  afkyrzye 
fwatoft  wfzyeeh  fwatych  ze  tato  epiftola  nenye  pfana  ruku 
lyudfku  ale  poflana  geft  od  boha  ffedmeho  trona  Wnedyelyu 
ftworzen  geft  wefz  fwyet  wnedyelu  ftworzeny  fu  angely  ot 
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uft  1)027011  Wnedyelyu  prřzyeftala  gest  poťopa  Wnedyelyu 
vczynyl  buoh  zwody  wyno  Wnedyelyu  nakrmyl  buoh  pyet 
tyffyuoz  lyuda  zpyety  chlebuow  adwu  rybu  Wnedyelyu  prfzy- 
gal  buoh  krzeft  od  fwateho  yana  Wnedyelyu  wftal  zmyrtwyoh 
Wnedyelyu  zwyeftowan  fwyetye  marzy  ot  angela  Wnedyelyu 
lazarz  wfkrzyffzen  Wnedyelyu  fwatemu  yanuhlawa  ftyata  at.  d. 

25.  Z  hry  o  TzkHšení  Páně.  •) 

(Z  rukopisu  v  Českém  MnseiinpifJ.Q^/^ 
Mercator  dieitrr  s^  oso  I 
Slýfal  **)  fem  Rubíne  zwýeftýé^"  sS 
Ze  gfu  fde  trzý  panýe  u  mýftýe 
A  tyth  Rubíne  dobrých  maftý  ptaýu 
A  fdat  týmne  Rubíne  neznaýu' 
Sdat  mý  fýe  ezth  ondeno  ftogyó  ^^^"^ 
Ezth  fýe  onych  lýude  brogýe    ^ 
Dobýechný  tam  Rubíne  k  ným'  '^^'^'^ 
A  czýeftu  ukaž  kemnýe  gým       ^ 

*)  Pro  lepší  srovnáiíí  výpisů;  Nž  památek  literníeb,  jež  klademe  do 
1.  čtvrti  XIV.    století,   s   psanou   památkou    datovanou,   podáváme   tu 
některá  slova  a  jména  česká  z  nejstarších  desk  zemských  z  r.  1316 — 
20,  vydaných  od  Fr.  Dvorského  a  J.  Emlera  v  Praze  1868.    Cte  se  v 
těchto  deskách:  i  ohromil  eum  in  siniftra  manu—  voluit  poprawyty 
in  hereditatibus  fuis—  a  jinde:  iuit  poprawiti  —  quod  ru  fyl  fibi  muni- 
eionem  a  jinde:  qui  fibi   ruffil  indneeiones,   poprawam  ípoliando   — 
facti   funt  veri   hromadný czi  —  aětor   proprz^iel   caufam  —  quia 
otprzifahl    fibi  —  quia    arbitri^m  ad.eum.   przipuCczeno  —  non 
habuit  eum  oftaty  et  oftal  eum  —  in  Ihota  cum  twyrzu  —  quia  ha- 
buit  eum  wzwefty  —  quia  poýeli  cum  tuo  ntíňció  propuftyli  fíne 
ťua  licencia  peccořa  —  Chirty  Ohárži   gýaftrzabi  —  cum  focero 
poprawczu  —  ibi  funt   eos  pobili  —  eum    otbili  —  quod   fsutye 
dicitur  a  j.  —  lucko  de  Trzyebnuffyewffy  a,  jinde  de  TrziebnulTiewffi  — 
de  Kamenicye  a  de  Kamenicze  —  Blanycye,  dubrawiczie,  Kbelnyczie, 
de  Rziedhofczie,    de  waurzineye,  —  de  Rziebrzika   —  de  Lnars  a  de 
Chudyers  —  de  Myrwicz    (Mrvice)   a  de  Myrchoged    (Mrchojedy),    de 
wylczieho  a  de  wlczieho   — :  in  Kloeoczvv    a  jiode    in-  BLlokoczy  —  in 
horzass   (v  Hořancch)    a  in  Bukowas   (v  Bukovanechj;    de   Kluchowa 
a  jinde  de  Kluczowa  —  m  Gyenezicz,  do  Popowa  doltíi  de  Mífeneho  a  j.  v. 
**)  V  rukopise  jest  nad  ^  všude  ptíntíkY.""''  H^' 
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Rubín'  dioit  ad  pfonas 

Dobroýtro  wam  krafne  panje 

Wý  tepýrw  gdete  zeýfpanýe 

A  nefucze  hlawý  ýako  lanýe 

Slyfal  gfem  ze  drahých  maftý  ptáte 

Hýn  gýeh  umeho  mýftra  plyn  krám  gmate 

p'ma  dieit  riť" 

Hofpodýne  wfemohuczý 
Angelfký  kralu  zaduczý 
I  czo  ge  nam  fobýe  fdýetý 
Ze  nemozem  tebe  wýdyetý 

Soďa  maría  cantet 

Ztrathýlýfmý  miftra  fweho 
Ihefu  cnfta  nebefkeho 
Ztrathýlífmý  fwu  vtýechu 
Gefto  nam  zýdýe  odgýechn 
lehfu  xpa  lafkaueho 
Przýetele  owfem  -wýerneho 
Gens  geft  týrpýel  zawfye  zaný 
Nafwem  tyele  lute  raný 

Tertia  maría  cantet 

Yako  fýe  owczýczký  rozbýehugýu 

Kdyfto  paftufky  neýmaýu 

Takez  mý  bezmýftra  fweho 

Ihefu  crífta  nebefkeho 

Gefto  naf  czafto  vtýeffowal 

A  mnoho  nemoczných  vfdrawowal 

Meroator  dicit  riť" 
Sýemo  blyze  przýftupýte 
Avmne  maftý  cupýte 

Item  mercator  dicit  ad  Rubínům. 

Wftan  Rubíne  wolaý  na  nýe 
Wýf  vmyrlczýe  befpomefkanýe 
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Týemto  panýem  napokuffenýe 
Amým  maftem  napochwalenýe. 

26.  Z  Kroniky  Boleslavské. 

Str.  128. 
(Dle  snímku  při  též  Kronice,  vyd.  V.  Hankou  r.  1851.) 
Kdiz  diewky  ot  otczow  fie  brachu  a  nadiewía  fie 
wfiťbchu  Dczi  otczu  naziwototpouíedíe  feftra 
bratru  to  pouiedye  Juz  laz  neyfem  nyczfe  tobie  Každí 
gmyey  peczu  offobie  Pak  fobie  flubichu  wieru  wlafta 
gím  da  wpityv  fmyeru  Abí  fue  tluftoftý  zbily  czirftwy 
amvdri  ktomv  bily  Potom  gie  natře  rozdieli  avrzady 
ge  podiely  Pak  mudrzieyfim  hrad  poruczi  Awradie  gie 
wfdy  fedyetý  vczi  Rzkucz  ktozt  rad  fedy  w  radíe  ten 
oftogý  wkazdeý  fwadye  Kraffím  kaza  fíe  liczitý 
Aehitreý  rzieezi  fie  vczitý  Rzkucz  tymto  mvzow  polekv 
ktezto  moezu  nedotekv  Trzietym  kaza  fluczifti  gezditý 
amuze  íako  píTi  bitý. 

27.  Ze  Žaltáře  Witemberského.     I\]  p^'  f]  YÍílol  í 

(Z  opisu,  učiněného  z  orig.  od  L.  Stura.)  "  ^ 

Žalm  26. 
Sudí  mye  hofpodyne  nebo  yaz  wnewynye  mey  wffel 
fem  a  whofpodina  vífagie  nebudu  nemoczen.  Spatrzi  mne 
hofpodiě  y  pokufy  mne  zzy  iedwie  me  y  firdcze  me.  Nebo 
milofirdye  twe  przied  oczyma  mýma  geft  y  fmylil  fé  fie 
wprawdie  twey.  Nefedal  fem  w  fnatku  w  yefutnem  a  fkrzi- 
wdu  czynyeezymy  newendu.  Nenawidiel  fem  fboru  zlo- 
by weho  afhrzieffnymy  nefadu.  Vmygi  mezy  newynnymy  ru- 
ezie  mogi  y  obklyczy  oltarz  twoy  hofpodyě.  Abieh  uflyffal 
hlas  chwaly  twe  y  wymluwil  wfieczky  dywy  twe.  Hofpodiě 
mylowal  fě  kraffu  domu  tweho  a  miefto  prziebywanye  flawy 
twe.  Nezatraczuy  fkrzywymy  bože  duffie  me  a  fmuzniy 
kyrwawymy  zywot  moy.  Wnichze  ruku  neprawa  yfu  prawi- 
czie  gich  napil nena  yeft  darow.  Ale  yaz  w  newynye  mey 
wfei  fem  wykupi  mye  yflytuy  fie  nademnu.  Noha  ma  ftala 
natepielem  wefborziech  wzblahayu  tobie  hofpodiě. 

31  > 
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28.  Z  Rukopisu  Hradeckého. 

Str.  122. 

O  Ufczie  a  dczbanv. 

(Z  originálu  ) 

Lifka  lednu  biebagiczy.  Giefti  fobie 
hledagiczy.  vbieze  dogednyech 
piiftek  ano  wnyeb  ledyny  ebruftek 
weczye  powiez  mi  to  cbrufte.  Czie 
gfu  toto  ehyffie  pufte.  On  giey  tako 
odpowiedie,  Rzka  gazt  fara  newie 
die.  Teprw  fem  yedno  prziíTel  fiem 
Neymam  nycze  czynyti  ftiem.  Lifka 
poezie  fye  tocziti.  By  inobla  czo  ubonyty 
Tocziwfy  fye  fiemo  itam.  I  ubieze  kp 
uťtym  kamuam.  a  když  fye  wnyey 
ftiegi  wtoczy.  »Inhed  wkamnacb  ezba 
na  zoczy.  weczie  dobry  weczer  czba 
ne,  kak  fye  gmas  moy  myly  pane 
Czban  lifczye  nycze  neweezye.  aona 
wzemfy  gey  naplecze.  potiefezi  fye 
fnym  wen  zpuftek.  Tu  gi  potka  onen 
chruftek.  weczye  lifka  czo  to  neffes.  ze 
nobamy  ledwa  pleteš.  Ona  weczye 
neffu  czbana.  Melio  miloftneho  pa 
na.   zdaffe  fye  giey  nefti  tiezek.  wzne 
ffy  gey  naieden  brziezek.  I  pufti  gey 
dolow  opak.  Rzkucz  lazt  tobie  uczy 
ny  tak.  weczye  poydíz  dolow  czba 
ne.  Tiezeks  my  nefti  moy  pane 
Czban  fye  dolow  fbory  pokoti.  Lifka 
fye  ponyem  bieziecz  iipoti.  weczie 
czbane  procz  biezis  pnidczie.  prziefa 
dis  my  fkoro  frrdcze.  akdyz  czban 
narowny  bieffe.  wiecz  fye  kutiti  ne 
mozieffe.  weczye  liffka.  kde  gdes  czba 
ne.  zdalis  uftal  míly  pane.  pakly 
nechczes  femnu  giti.  Gaz  chczy  tobie 
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uczynyti.  ze  poydes  femnu  bezdieky 
kdež  fie  newratis  naAvieky.  przywa 
zawfy  czban  kuoczaffa.  weczje  laz 
tie  tam  doneffu.  Budeš  upiti  naff 
wehorzie.  plawagie  lako  proftrzied 
morzie.  akdyz  przibieze  kftudnyczy 
Bieda  li  fezy  e  hubeny ozy.  Mnyefe 
oklamagicz  ezbana.  Nalit  fye  ob 
ludy  fáma  atd. 

29.  Z  básně  o  mravním  obnoveni  člověka. 

Str.  120. 

(Z  Dobrovského  Historie  liter,  české,  str.  150.) 
Sedm  neby  vzrzye  potom 
Tot  chczy  powyedyety  o  tom 
W  nychz  fedm  planet  przyebywa 
Kazdy  fwym  czafem  otbywa 
Tyecli  dwa  czefky  gmena  mata 
A  pyet  czefkych  gmen  nemá  ta 
Myefyecz  fluncze  tak  dva  flowu 
Wenus  Mars  tat  ponycli  plowu 
Merkurius  Saturnus  k  tomu 
Yupyter  kazdy  w  fwem  domu 
Pod  flunezem  fye  zlato  rody 
Pod  Myefyeczem  ftrzyebro  wzchody 
Merkurius  rtut  przywody 
Mars  z  fwe  moczy  czyftecz  plody 
Wenus  myed  czyny  na  nowo 
Saturnus  plody  olowo 
Jupyter  wzelezye  brody 
a  tak  druh  druhu  nevffkody. 

30.  Z  kapitulního  zlomku  Alexandreidy. 

Str.  130. 

(Z  přepisu  v  Museum  Českém  z  r.  1790.J 

•  Vypsáni  seče  u  Eufratu-.''^     ,      '  '  ' 

Maezedonfky  král  to  wýda 

Tako  fye  gmu  horze  (moczy?)  przýda 

'31* 
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Vzrzyewffye  to  také  rzyeczy 

Wťyeku  gye  yzbodii  vpleczý 

Kdež  mecz  ynegedna  ftrzýela 

Kdež  lezye  vbýta  týela 

Tudy  hnachu  bezrozpaczy 

Aoh  ezo  fye  tu  cztných  týel  ftlaczy 

Kam  fýe  kto  obraty  koly 

Byly  zbýtczoAv  hory  doly 

Negeden  vmrzel  bez  czafa 

On  yuz  lezy  nohu  trzyafa 

Druhy  yuz  lezye  rmyera 

Affyen  gyeftye  duffy  zbyera 

Nýektereho  konmy  tlaczye 

Apoffyem  fye  droby  wlaczye 

On  (en)  lezy  zbytu  hlawu 

Affyen  mra  wtyal  zuby  wtraAvu 

On  lezy  zabyt  otmlata 

Affyemu  pak  hlawa  ftyata 

On  ffye  gyeftye  zýw  obraozye 

Afyen  gyuz  mra  krwy  wraezye 

Onomu  krew  (z)  frdcze  teeze 

Syeho  kon  po  fobye  wleczye 

Onomu  vtata  ruka 

Syen  fye  fotnye  drzý  luka 

Za  oftrohu  wyffy  mnohý 

A  mnohému  ftaty  nohy 

Mnohý  geftye  cztAverzmo  lazy 

A  druzý  ýuz  lezye  nazy 

Nýkdý  otedne  prweho 

Az  ffnad  ý  dodne  fudneho 

Aný  bude  ný  geft  byla 

Jakož  tu  by  zbytých  fýla. 

31.  Ze  Života  Krista  Pána. 

Str.  138. 

(Z  rukop.  bibl.  c.  k.  univ.  Pražské,  XVII.  A.  9.  fol.  76.) 

O  hwietney  neáyeli  cztenye.  a  oclmale  zydowfkey. 

Na  zagitrzíe  wnedieli  naquíetnyci  ez  fie  leziffowo  vmu- 

ezenye  blízieffe.  ehtie  vkazaty  ez  nebezdieki  ale  dobrowolnye 
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myel  trpiety.  wftaw  sfwymi  apoftoly.  y  ffel  k  horze  olywet- 
fkey  do  gedne  wfi.  gieyzto  bethfage  dyechu.  blyz  od  leruza- 
lema  gefto  daná  bieffe  paftewnykom.  w  nyeyzto  pafíechu 
dobytek  zídowfkich  knyezý  zgich  fluzebnykow.  Odtad  leziff 
po  fial  fwateho  petra  aphilíppa  arzka.  Gdiete  do  hradu, 
toczyff  do  lertizalema  myefta  gefto  proty  wam  gest.  a  tu 
ynhed  naleznete  oflícy  przywazanu.  a  of látko  fny.  odwiezícz 
przýwedtez  my.  Pakli  wa  kto  czo  dye.  rczyete  ez  uaff  hofpo- 
dyn  toho  potrziebuge  aynhed  gie  pufty. 

32.  a)  Z  Evangelii  nedělnich  a  svátečnich. 

Str.  135. 

(Z  rukop.  c  k.  dvorské  bibliotéky  Vídenské,  č.  4733.) 

Evangelium  sv.  Lukáše,  II.  42 — 52. 

Wonom  ezaffy.  když  budyffye  Gezyff  nadwanadezte  let; 
pogydechu  do  Geruzalema;  yakoz  obyczyey  hodný.  Doko- 
nawffye  dny  ofm.  když  fye  wratychu  ofta  Gezyff  wgeruza- 
lemye;  yneznamenaly  toho  geho  przyatele.  Domnyewagycze 
fye  by  byl  naczyeftye  fdruzymi;  przydu  gednoho  dne  yhle- 
dachu  geho;  poprzy tělech  a  raezy  znamymy.  Anenalezechu 
geho;  wratychu  fye  dogeruzalema  geho  hledat.  Ifta  fyetrzye- 
ty  den;  nalezly  geho  wchramye  mezy  myftry  fedyczye;  po- 
fluchaffye  gych  atazye  gych;  leezyeehu  fe  wffyczkny  gefto 
geho  fflyffyechu  promudroft;  yotazachu  geho;  ywydyczye 
dywychu  fye;  yweozye  maty  geho  knyemu;  fynu  czo  fy  nam 
wczynyl  Ez  otecz  twoy  aya  zelegyczye  hledachom  tebe.^  ypo~ 
wyedye  gym.  Czoz  geft  gez  fte  mne  hledaly.  Newyedyelyfte 
ze  czoz  otczowo  geft  moffym  byty.  Inerozumyechu  slowu 
czo  mluwyl  knym.  1  gyde  fnymy  donazaretha.  Abyeffe  poddán 
gym.  Matka  geho  znamenaffye  wffyechna  ta  flova;  akla- 
duczy  wfwe  frdczye.  I  Gezyss  profpewaffye  wmudrofty  wye- 
kem  vbuoha  avlydy. 

1)  Z  Evangelii  zimniho  času. 

Str.  121. 

(Z  Rozboru  starce,  liter.  II.  33) 

Evangelium  svatého  Jana  XII.  1 — 8, 
Przied  ffefti   dnow   welikee  nocy.    przigíde   gyeziff  v 
bethany  tu  kdež  byl  lazarz   vmrziel.    gehozto  wfkrzieffil 
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gieziff.  y  vczynychu  gemu  weczerzi  tu  amartha  nuzieffe  ala- 
zarz  geden  bieffe  zgeducieh  fnym,  A  mana  wzie  libru  mafti 
drahého  drziewa.  yvmaza  nohy  gieziffowi  a  vtrzie  nohy  gieho 
wlafy  fwymy.  a  duem  naplněn  geft  zwonye  mafti.  Tehdy 
wecie  geden  z  vczedlnykow  geho  yudaff.  ffkanotfky  genzto 
bieffe  geho  proradcie.  Procz  tato  maft  neprodaná  geft  zatrzi- 
fta  penyez  anedano  geft  chudým.  Ale  to  geft  powiediel  ne- 
proto  by  o  chudých  przifluffalo  knyemu  ale  ze  zlodyey  bieffe. 
amyeffcie  gmagie.  ta  gez  fie  dawachu  nofieffe.  Tehdy  wecie 
gieziff.  Nechay  gie  att  wden  pohrzebu  mého  fchowa  gy. 
Nebo  chudé  wezdi  gmate  fwamy  ale  mne  newezdy  budete 
gmyeti. 

33.  z  Knih  učeni  křesťanského  Tůmy  ze  Štitného. 

Z  roku  1376.  Str.  188. 

a)  Prziemluiva. 
(Ze  snímku  při  tomto  spise,  vyd.  r.  1852.) 

Buoh  moy  przikazal  my  yako  ykazdemu  otczy  abych 
wedl  was  me  dyetky  Avgeho  czeftach  afkazal  gey  wá  Tot 
swyedczie  ftareho  zákona  knyhy.  Protož  tyem  my  geft  chut- 
ný ege  bylo  pfaty  wam  tyto  knyhy.  aby  czoz  nynye  fnad  pro- 
fwu  mladoft  nemozete  rozumyety  any  sdrzety  wpamyety 
czoz  bych  Avam  prawyl.  potom  kdyzt  fnad  vmru  aby  eztly 
wnych.  aporozumyewagycz  ezot  myenye.  Atake  aby  mohli 
sfebu  vzytecznye  pomluwaty  otom  czoz  kfpafeny  fluffie  aneb 
yftyemy  fkym  fe  budete  obyeraty.  aby  mohlo  kratyty  chwily 
eztucz  wnych.  azwlafftye  wfwatky  doma  Avewfy  kdež  any 
kazanye  byAva  any  neffpora.  > 

h)  O  wyerze. 
(Z  Rozboru  staročeské  literatury.  I.  200). 
Pyfmo  prawy  bez  wyery  nelze  fye  geft  lybyty  bohu 
ano  nelze  y  domu  bez  zakladu  vdyelaty  protož  ktoz  chcze 
myety  dom  peway  muffy  nayprAv  zaklad  pcAvny  vlozyty.  A 
když  ma  které  oAvoeze  bytí  nayprw  mufy  pogyty  zkorzene. 
A  kakz  kolywyek  korzen  nenye  krafen  wffak  wffecka  krafa 
kmene  y  owocze  dobra  pochazye  znyeho.  Takez  yakz  by 
wyery  nebylo  tak  by  gyne  wyeczy  k  fpafeny  nebyly  vzytecz- 
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ny  any  by  bez  wyery  gyne  dobře  wyeczy  mohly  bytí.  Neb 
wyera  geft  zaklad  a  korzen  wffeho  dobrého,  acz  y  nenye  tak 
zrziedlna  w  ťwe  krafe  fáma.  wffak  any  nadyeye  any  mylost 
bude  bez  wyery.  A  kak  fe  geft  czemii  nadyety  když  bych 
nayprAv  ncwyerzyl  ze  geťt  aneb  nevyerze  ze  geft  kak  bych 
to  mohl  mylowaty.  Protož  hlucznye  wolagy  naprwe  hodynye 
knyezye  rzkucz  ktoz  kolywiek  ehcze  fpařen  bytí  drzewe 
wffeho  potrzyebye  geft  aby  drzal  obecznu  krzieftyaufku 
wyeru.  — 

34.  Z  Legendy  o  sv.  Kateřině. 

Str.  105. 
(Dle  původního  rukopisu  ) 

Když  zadawnych  czaffuow  wh- 
rzyefye:  geden  Czyefarz  po- 
han byefe:  ten  wladnyefe 
wfemy  kraly:  Czoz  gych  by- 
lo blyz  ywzdaly:  wfeho  lydíi  poha 
nfkeho:  Maxencms  gmye  toho  zle 
ho  Bylo  tak  nam  pyfrao  prawy :     "^"^'^  ^^^^  '^^^ 
Geho  hnyewny  krutý  mrawy  :  Byly 
sye  pronefly  tady:  ez  geho  gmye  w- 
:>■■-'     -v'     horzy  wfady:  kazdy  yako  hory  wozyl: 
byefe  pohanftwo  vhrozyl:  yakz  ffye 
trzyefly  geho  zrakem:  yako  kurzye 
przed  luňákem:  Myefto  boha  gycy 
gmyegyechu:  Gyeho  modlám  fye  k- 
lanyechu:  Aczoz  kázal  to  fye  ftalo:  fkro 
wnye  mnoho  nebo  málo:  Podtyem 
Czyefarzem  \<^hrdofty:  geden  král  v 
bohatofty:  Sedyefe  wgednom  oftrow 
ie:  Wczyprfkey  zemy  wdobrem  floAv 
ie:  Dyechu  gemu  koftus  gmeně:  to 
gmye  drzal  takým  kmene:  Ez  gedno 
miefto  obake :  Nikozya  wezyprzie 
také:  Slulo  iakz  ygefcze  flowe:  tuk 
dez  gye  morze  oplowe:  Pronyez  koft 
US  byl  nazwany :  byefe  moezny  gme  of  sui-. 
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nowaiiy:  Nadewfye  pohanťke  krále: 
Kralowafye  wgemenney  chwale:  We 
czfty  wrozkoffy  iwzboxy:  ffwu  kralow 
u  iakzto  fruozy:  Mile  bidlefe  wdoftatie 
fprawnye  fwobodnye  bohatie:  Byl  m 
udři  fczedry  radný  ktomu:  Wyerny  fe- 
mu  y onomu:  Branný  wneprzatelfke 
przietie  nawfie  ftrany  wewfem  fw- 
ietie:  Geho  chwála  flula  fporze:  tak 
ze  ciefarz  nafwem  dworze:  Nemiel 
krále  radnyeifieho  any  kfluzbie  f 
naznyeyfieho:  Czoz  mu  kázal  wedne 
wnoczy:  dotad  az  newyerny  foczi:  ya 
koz  idnef  lydem  fkodye :  krzy we  fepti 
kuehom  plodye:  krzywie  hofpod  na 
wydieeze:  dobrým  wfluzbye  zawidie 
cze:  Gyz  wfie  nawfu  myfu  táhnu: 
Wonu  Hozenu  lez  fahnu: 

35.  List  Jana  z  Wartemberka  Heřmanovi  z  Ralska. 
Z  r.  1380.  Str.  74. 
(Z  původního  listu  v  Mus.  Českém.) 
My  Jan  zWartemberka  Swrchny  podezyeffye  kra- 
lewftwye  ezefkeho.  Wyznawamy  wfyem  ktoz  tento,  lyft  czy- 
fty  budu  nebo  vflyffye  ze  vznamenawfe  fnaznu  fluzbu  naffeo 
wyerneho  fluzebnyka  Herzmana  zralfka  Gefto  geho  przyed- 
czy  naffym  przyedkom  zafluzyly  Aon  nam  zafluzyl  a 
gefcze  zafluzytý  moz  Protož  my  fdobrym  rozmyflem  zdobre 
wole  atdobru  radu  Dawamy  gemu  drzyewe  rzeczenemu. 
herzmanowy.  weff  tak  rzeczenu  Medný.  az  dogeho  zywota 
aneb  dogeho  fmrtý  Sewfyemy  pozytky  Sewfyemy  prawy 
Sewfy  Woly  Jakož  Pan  ífrydman  nyekdy  rzeczeny  ot  naff 
drzal  wmanftwy  Gefto  geft  knam  fpadlo  fprawedlyAvu  otvmrly 
Alle  toto  wynymagýez  leffy  gefto  tu  gfu  Aby  fnymy  nýcz 
negmyel  ezynyti  Atake  když  by  byla  Bernye  kralewa  Aby 
gy  dal  knaffemu  vkolu  nebo  donaffye  komory  Atake  gemu 
dawamy  dryewerzeczenemu.  Hermanowy  zwlafczye  mylofty 
Acz  by  naff  boh  nevchowal.  Gehoz  bože  neday,  drzyewe 
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nezlj  geho  Aby  wfye  Služby  prázden  byl  Stolioto  yfoiioho, 
gefto  wralfczye  drzý  knaprawye  otnaff,  Kterémuž  Swyedecz- 
ftwy  Akwyetczyemu  vgyfczeny  naffy  Peczet  fmý  przywye- 
ffyly  Dano  léta  ot  Narozeny  fyna  bozyeho  Potyffyozy  po- 
trechftech  Ofmdeffateho  Ten  den  wfobotu  napoczyetye  Swate 
kralewny  matky  bozye:  ••  — 

36.  Ze  slovnika,  řečeného  „Bohemarius.** 

Z  r.  1390.  Str.  91. 

(Ze  snímku  při  Bankově  Sbírce  nejdávn.  Slovníků,  v  Praze  1833). 

Buoh  deus  eft  boftwye  deitas  ítworzitelque   creator 

Atque  creatura  ftworzyenye /eť  lux  ť2Ž>e  fwyetloft         ^^    f^^c^/e^ 

Celum  fit  nebe  fpiritus  duch  angelus  angel  -^ 

Eft  ftella  hwyezda/(?ťi  ofwyeta/iř  lumvnare 

Sol  fluncze  luna  myefiecz  dianaque  luna 

Dennyeze/eť  lucifer  fwyerzedlnycze  vefperus  erit 

Malena  fit  matera  fcita  wyed  formaque  twarnoft 

Figura  zpofoba  ymagoque  obraz 

Res  wyecz  den^'^^  dies  fuhftantta  podftata  nox  nocz 

Eft  firmamentu  obloha  podnebes  ether 

Z  téhož  Slovnika,  str.  27. 

Eft  yanuartus  leden  die  fehruanus  vnoř 
Marczius  eft  brzyezen  aprilisftt  tihi  duben 
May  mayus  tumus  czrwen  czrwenecz  iuhv,s  erit 
Auguftus  firpen  z&tzwj  feptember  a  rzygen 
Dtcitur  october  november  liftopad  erit 
December  profynecz  embolizmus  quoque  hrudnecz 

37.  Z  Průpovědí  českých  a  latinských. 

Z  r.  1390.  Str.  92. 

(V  Bankově  Sbírce  nejdávnějších  slovníků,  stx.  337). 

Yakoz  czlowyek  fyege  takez  bude  zyeei.  Quemadmo- 
dum  homo  semtnauerit  sic  m  futuro  metet.  Obchodzy  fye  po 
ffwau  rukau.  Labore  manuvm  suarum  viuit.  Czyn  rozhledage. 
Sis  circumspectus  tn  agendis.  Mnohého  nepokufyemy  gefto 
bychom  myeli  pokufyczi.  Multa  attemptanda  šunt  quae  non 
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attemptamus.  Ona  ffye  ma  kaczy  fwyoh  hrxyechuow  cho- 
dzyczi  wzyny  a  pofcziczi  ITye  w  placzi.  Ipsa  in  cilicio  in  teiu- 
m7s  et  fiťhbus  agat poemtenUam pro  deliehs.  Czyn  ITve  toho 
n^f ly ffye.  Transeas  Jiaec  siirda  auře.  Oftrzyzen  jjeft  poza- 
líbwfku.  Defert  coronam  clcricolem.  Neunahlug  ffye  na  mye 
Hábe  patientiam  in  me.  Porad  fye  ffmarczynem.  Consule 
petro.  Pronewyerzyl  ffye  hofpodzye.  Perpetramt  crimen 
laesae  maíestahs.  Gyz  geft  to  zafJo  fudem.  lam  illud  transiuit 
tn  rem  ivdicatam.  Toho  my  wyecz  nezdwyhay.  Tale  qutd 
amphus  non  ohiícias  mihi.  Když  wyberu  kofei  tehda  raná 
zaczele.  Dumfuerit  exossatuni  tunc  vulnus  primo  solidahitur. 
Wmrzyel  nahlu  fmrczu.  Obitt  subitanea  mořte.  Pomahay  meg 
prawdy.  Persequimim  me  vn  mea  msťitia.  Zyfkal  dobry 
kolacz  powyedzyew  ze  kralowa  fina  porodzyla.  Gaudet  bono 
pane  nuntiah  intimans  reginam  filmm  pepertsse.  Sluffy 
czynyczi  podle  ludzy.  Decet  se  conformare  moribus  homi- 
num.  Když  gfy  pan  procz  fye  chlapu  modliff  a  moha  gemu 
kazaczi.  dvín  sis  Dominus  cur  precis  pemgis  rustico  pro 
praeceptis,  Straka  ze  krzye  a  dwye  do  krzye.  Pica  rubům, 
fugiens  vidi  daas  ingredientes.  Boh  czye  zehnay.  Dignetur 
Deus  benedicere  gressum  vestrum. 

38.  Z  nejstarších  modliteb  a  písní. 

Str.  141. 

(Z  rukop.  bibl.  e.  k.  univ.  Pražské,  XVII.  F.  30.) 

Decem  praecepta. 

Nebude ff  rayety  bohow  gynych.  Newezmeff  gmena  boha 

tweho  nadarmo.   Pomny   aby  den   fAvateczny  fwyetyl.   Czty 

otcie  fweho  ymaterz  fwu.   Nezabyeff.   Nefefmylnyff.    Nepo- 

kradeff.   Nepromluwyff  proty  blyznyemu  fwemu  krzyweho 

fAvyedecztwi.    Nepozadaff  domu  blyznyeho   fweho  any  zeny 

geho  Nepozadaff  wyeczy  blyznyeho  fweho. 

Pater  z. 

Otcze  naff  genz  gfy  wnebefyeeh  ofwyet  fye  gmye  twe 
przyd  krále wftwye  tA\  e  bud  wola  twa  yakoz  w  neby  y  wzemy 
Chleb  nas  wezdayffy  day  nara  dnes  yotpuft  nara  dluhy  naffye 
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yako  ymy  otpiifczyemy  dluznykom  naffym  ynevwod  nas  vpo- 
kuffenye  ale  zbaw  ny  otzleho  Amen. 

Zdrawa  maria.  ^v 

Zdrawa  marya  mylofty  plna  boh  ftobu  požehnaná  ty 
wzenach  y  požehnaný  plod  brzyeha  tweho  Amen 

Creda. 

Wyerzy  vboha  otczye  wffemohuczyeho  ftworzytele  nebe 
yzemye  ywgezucryfta  fyna  geho  gedyneho  pana  naffeho  genz 
poczat  geft  zdueha  fwateho  narozen  zmarie  panny  trpyel 
podponfkym  pylatem  vkrzyzo-vran  vmrzyel  y  pohrzeben  ftupyl 
dopekel  trzety  den  wftal  zmrtwych  w  ftupyl  nanebeffa  fedy 
naprawyczy  boha  otczye  wffemohuczyeho  ottud  przyde  fudyt 
zywe  y  mrtwe  Wyerzy  wducha  fwateho  fwatu  czyerkew 
obecznu  fwatych  obezowanye  otpufczenye  hrzyechow  tyela 
wftanye  y  zywot  wyeczny  Amen  tot  creda 

Zdrawa  kralowno. 

Zdrawa  kraloAvno  mylofrdenftwye  zywote  fladkofty  yna- 
ffye  nadyegye  Zdrawa  ktobye  wolamy  wypowyedyeny  dyety 
ewyny  ktobye  wzdyehamy  Ikagyeze  aplaczycze  wtomto  flzy- 
wem  vdoly  Aprotoz  rzyecznycze  naffye  tyetwogymylofrdnyey 
oczy  knam  obrat  Agyezyffye  požehnaného  plod  brzyeha  tweho 
nam  poteyto  puCczy  vkaz  Omyloftywa  Odobrotywa  Oprzye- 
fJawena  matko  bozye  Amen.  tíiÍj.v/S 

39.  Z  Prorokův.  • 

Str.  135. 
(Z  rukop.  bibl.  c  k.  univ.  Pražské.  XVII.  D.  33.) 

Kapytola  trzydczata  pataa. 

Vefelyty  fye  bude  puvffczye  bezczyefty  a  radowaty  fye 
bude  famoft  aktwyety  bude  yako  lylyum.  Plodyeczy  plodyty 
bude.  aradowaty  fye  wefela  gfuczy  achwaliecz.  Chwala  lybana 
hory  daná  geft  gyey  krafa  karmela  huory  afaron  ony  budv 
wydyety  chAvalu  bozy  akrafu  boha  naffyeho.  pofylte  rukur 
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fwyeffenuv.  akolen  mdlých  pofylte  rzczyete  Straffywym  po- 
fylte  lye  anerodte  fye  baty  Ay  tot  buoh  waff  pomftu  przy- 
wede  odplacenye  buoh  tent  przygde  a  fpafy  Tehda  fye  ote- 
wru  oczy  flepych  auffy  hluchých  fye  rozftupye  Tehda  fka- 
katy  bude  belhawy  yako  gelen  Aodewrzye  fye  yazyk  nye- 
mych  neb  rozdyelyly  fuv  fye  wody  napuffezy.  arzyeky  na- 
pu f  fezy.  ata  kteraz  byla  fucha  wyezero  agyezywaa  wftudny- 
eze  wodnee  wuotpoezywadlech  wnychzto  fuv  fany  bydlyly 
wzende  zelenoft  trftye  a  fytye  a  bude  tu  ftezka  aczyefta. 
A  czyefta  fwataa  nazwana  bude  nepoyde  przyefny  pofkwr- 
nyeny.  ato  bude  nam  vprzyemnaa  czyefta  tak  aby  blázny  ne- 
bludyly  ponyey.  Nebude  tu  lew  azla  zAvyerz  newzeyde  po- 
ny ey.  any  bude  nalezena  tu  a  chody  ty  buduv  gy  zto  wyfwo- 
bozeny  buduv.  awykupeny  odhofpodyna  obratye  fye  yprzy- 
gduv  do  fyon  fchwalu  a  weffelee  wyeczne  nagych  hlawy  ra- 
doft  y  weffelee  obdrzye  autecze  boleft  aftonanye. 

40.  Tajená  láska. 

Str.  114. 
(Z  rukopisu  c.  k.  dvorské  bibl.  Vídenské,  c.  4558.) 

Drzyewo  fye  liftem  odýewa 
flawiczek  wkerzku  fpyewa 
mágy  zalugy  tobie 
ame  czýe  frdcze  wemdlobye 

Zwolilfem  fobýe  mylu 
ta  trže  me  frdcze  pylw 
♦  pyla  hrzefye  ach  boly. 
a  twoyt  budu  gdet  fem  koly 

Srdeczko  gdywi  fye  tobye 
gzye  nechczez  dbaczi  o  fobýe 
twa  radoft  weffele  hyne 
protu  bezegmeny  a  t.  d. 


493 


41.  Z  Rádu  korunováni  krále  Českého. 
Z  r.  1396.  Str.  132. 

(Z  rukop.  c.  k.  dvorské  bibl.  Vídenské,  é.  619). 
Rzaad  korunowanye  krále  Czefkeho. 
Nayprwe  Arezybyfkup  prazfky  fprelaty  fknyezaty  a 
Slechtyczy  prowodye  knyeze  gefto  chtye  krále  korunowaty 
na  wyffehrad  A  tu  pomodleczye  fye  wratye  fe  fnyra  do  koftela 
Prazfkeho  hlawy  wfyeho  Arczybifkupftwye  aby  tu  nefpor 
fliffyeli  Potom  dokonagycze  Nefpor  dowedeno  bude  knyeze 
drzewe  rzeczenymy  wto  myefto  kdež  geft  kopinyata  gyemu 
flowutnye  przyprawena  Opyet  ráno  wzwonyeny  Prymye 
Arezybyfkup  agyeho  podbifkupye  Agyny  Byfkupowee  a  pre- 
láty zberu  fye  wkoftele  Prazfkem  aby  fye  oblekly  Byfku- 
powee wffwa  Byfkupye  Ruchá  agyny  wffweho  doftogenftwye 
znamenye  a  tu  zgyednagycze  proeeffij  Plenarz  Mecz  fwateho 
waezlawa  krzyzye  kadydlnyczy  awodu  fwaczenu  neffucze 
poydu  aby  dowedly  knyeze  zdrzewe  rzeezene  komnyaty  do 
koftela  k4;eryzto  przygducze  namyefto  tu  kdež  knyeze  lezy 
wkomnyatye  obleezen(bude)fkrzyenayffwrehnyeyfyeho  kra- 
lewftwye  Czefkeho  komornykawtrzyewyczyekralowe  wfukny 
a  wplaft  otewrzene  a  tu  fnym  budu  knyezata  a  fleehtyczy  atd. 

42.  Z  Enih  půhonnich  manského  soudu  Eromě- 

řižského. 

Z  r.   1398.    Str.   133. 

(Z  knihy  druhé.  Str.  1.) 

Swrcz  wyznal  arzka  ze  fem  kupoval  toho  dwora  v 
Bolyka  tu  fem  rzekl  Bolykowy  ftrzýmliffe  ftebu  aby  mhed 
twa  zena  gyela  femnuo  a  fmuzem  flyftem  fwym  leybdinkem 
a  wzdala  mnye  fwe  prawo  przed  byfkupem  tu  fem  flychal  od 
Bolyka  gegy  muže  wfwem  domu  ywgieho  domu  ze  gieho 
zena  totgiz  Hayjek  tu  leywdmk  na  tom  ma  Tu  manoAve  ne- 
mohly nalezcy  komu  by  to  bylo  ka  pomoczy  a  odlozyly  to  flo 
wyecze  manuow. 
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43.  Z  Bible  Leskovecké. 

Str.  137. 

a)  Z  knéh  Genesis.  Prwní  kapitola. 

(Z  rukopisu  Drážďanského) 

Wpoczatcie  ftworzil  buoh  nebe  j  zemi.  ale  zemie  byla 
neuzyteezna  a  prázdna,  a  tmy  biechu  nadtwarzi  propafty 
aducli  bozy  naffieffe  fie  nadwodami.  Ypowiedye  buoli  bud 
fwietlo  iftv/orzeno  yeft  fwietlo  A  widyew  boh  fwietloft  zeyeft 
dobra,  yrozdielil  fwietloft  odetmy.  Ynazwal  yeft  fwietloft 
dnem  atmy  nocy.  Yvczynen  geft  weczer  azgitra  den  geden. 
Yopiet  wecie  buoh  Bud  ftwrzenye  rproftrzied  wod.  a  rozdie- 
l(eny  budte)  wodi  otwod.  y  vczynyl  buoh  ftwrzenye  yrozdielil 
wody  gefto  biechu  podftwrzenym  od  tyech  gyezz  byechu 
nadftwrzenym.  Yftalofye  geft  tak  ynazwa  buoh  ftAvrzenye 
nebe,  yftafie  weczer  a  zgitra  den  druhi.  Wecie  opiet  buoh. 
Shromazdte  fie  wodi  geffto  podnebem  fu  vmíefto  gedno  a 
vkaz  fie  fuchoft.   Yftalo  fie  tak. 

h)  Z  písné  Salomounowt/,  I,  1 — 3. 

Polybí  mye  políbeným  fwych  vft. 

nebo  twee  prfy  gffuu  lepffye  nez  wyno 

a  wonnyeyffye  nez  drahé  mafty. 

Oley  prolyty  twe  gmye. 

proto  dyewezyczky  mylugy  tye  welmy, 

Potrhny  mnu  pofobye. 

pobyehnemy  uwony  twych  drahých  maftij . 

uwedl  mye  geft  kraal  wfwe  tayne  pokogye 

Obwefelymy  fie  i  utyeffymy  fie  tobie. 

pomnyece  twee  prffy  nad  wyno 

prawy  tye  mylugy. 
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44.  Z  Enihy  starého  pána  z  Rožmberka. 

Str.  131. 
(Z  rukop.  v  archivu  města  Pražského.) 

Prawa  Pana  ftareho   z  Rožmberka  poczynagi  fye,   a 
nayprwe  o  komorný czy ech:  — 

Ktoz  poygme  komornjka  prazfkeho  napohon,  ma  prawo 
od  nyeho  datí.  gemuz  poruczeno  geft  gye  rozdawatí.  Trží 
•halerzye.  A  odpeczeti  genz  zem  f ku  Peczet  dawa  komorny- 
kom,  p"wo  datí  dwa  halerzye.  to  gye  Pyffarzí  genz  dfkamy 
wladne  nebo  komuž  poruczye  peczíetí  rozdawatí.  Whrazfke 
poprawye  prawo  gednyem  komornykem  Prazfkym  pohonytí. 
Jaroto  ze  ge  wtey  poprawye  wnyez  pohon.  A  proto  komor- 
nyku  prawo  datí  dwa  a  Trzydczyeti  halerzow.  poczyeftye 
fyem  ytam  doniidz  íye  newrati  fpohona.  A  k  fwyedczeny  po- 
hona  prawo  geft  gemu  dati  whradye  gedynu  weezerzí.  a  na- 
zaytrzye  gedynu  obyed  dati  wyecze  nycz.  aztrawu  y  fyem  y 
tam.  Wgyne  poprawye  Prazfka  nemoze  pohonytí  gednyem 
komornykem  do  hradu,  ze  ta  poprawa  ma  také  komornyky 
toho  Suda.  Wgynu  popraAvu  prazfka  poprawa.  Komornyku 
Prazfkemu.  prawo  geft  dati  zageho  chodbu  Sfeftdefat  Ha- 
lerzow. to  geft  pýet  groffuow  geffto  pohonil.  A  chczeli  po- 
wod  fwu  wolí  aby  on  fam  Komorník  Prazíkiy.  dobyl  fobye 
Komorníka  ot  Vrzada  te  poprawý  wnyez  mu  gieft  pohonytí 
fnym.  day  gemu  Pyet  groffuow  geffto  komornyka  ma  myeti 
menffieho  Vrzada,  a  ztrawu  poczeftye  fyem  ytam.  donyawadz 
fye  fpohonu  newratíta  k  fwyedczeny  pohona.  Prawo  gyma 
datí  wfwey  hofpodye  gednu  weczíerzietí  y  obyedwatí  obiema. 

46.  Z  Vj  kladu  Ondřeje  z  Dube  na  právo  zemské. 

Str.  132. 

(Z  téhož  rukopisu.)  • 

Prawo  zemfke  Czefke  geft  dawno  nalezené,  geftíe  ©d 

pohanftAvye.   a  naywíecze  od  Przíemyfla  oracze.   a  odtyech 

Panow  kterzyz  gfu  te  chwwyle  byli.  a  toho  geft  gyfty  dowod. 

neb  mnoho  obyczegow  pohafkych  wnyem  geft  drzano.  y^Jto 

oczyfta  železem  horuczym  a  neb  vwrzenye  na  wodu.   A  tei? 

obyczey   ftal  bez  przyetrzy  az  do  Czíefarzie  Karla.  »  d 
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knyeze  Arczybyfkupa  Arneffta  prweho  Prazfkeho.  Ten  geft 
Czyelarz  fpliiv  Radu  Arczybjfkupa.  y  wffíeeh  panow  a 
zeman  obýozýej  ruffyl.  ze  gedno  žaloby  mágy  wfobye  trzý 
ffkody  myetí.  anycz  wiecze.  a  pohnaný  gma  fámu  przyfahu 
odbytý  powoda.  ale  gefftie  to  drzý  vrzad  fezmatkem.  Ta 
przyfaha  ma  bytí  podle  rzadu  a  zpofoby  žalob,  yakz  fye  dole 
pyffe.  To  zemfke  prawo.  tak  yakz  geft  pod  Czyefku  korunv. 
natře  fie  dyelí.  Gedno  geft  gíeffto  vprzýemo  nakralowu  fto- 
lyczy  hledy,  gymzto  geft  král  od  panow  zdawna  nadán,  ku- 
polepffeny  geho  doftogenftAvie.  To  geft  fud  dworfky  geffto 
také  fwe  vrzyednyky  y  dfky  ma  onyemz  tuto  pfaty  nechczy. 
neb  oto  neygfem  tazan.  a  ten  vrzad  fye  dyelí.  od  zemfkeho 
fwobodneho  fudu.  neb  gynak  ktomu  lydí  pohonye,  a  gynak 
kfwobodnemu.  y  gyny  gfu  obyczyegy.  Panfkym  také  powo- 
lenym  Myefta.  Claffterzy  y  rozlyczny  Sluzebnýczý.  gfu  roz- 
lyeznye  od  fudu  zemfkeho  wynyatí,  onyemz  owffem  tuto 
mlczym.  Druhé  Prawo  geft  duchownye,  wnyemz  zpofob 
prawy  duchownymy.podmoczyArczybyfkupowu  gde.  onyemz 
tuto  také  mlczetí  chcy. 

46.  Z  Nového  zákona  Mikulovského. 

Z.  r.  1406.  Str.  136. 

evangelium  svatého  Jana.    JlII.  1 — 8. 

Tehdy  Gezis  przed  šesti  dny  welikonoei  prigide  do  Be- 
lháme kdež  Lazar  byl  vmrzel  gehoz  Gezis  wzkřiefil  gest. 
Y  vrinichu  gemv  tu  weěerzi.  A  marta  fluzieffe.  alazar  geden 
bieffe  zfedicieh  fnim  Tehdy  mana  wzela  geft  libru  masti 
drahé  zpraného  narda  yzmazala  geft  nohy  geziffoui  avtrzela 
wlafy  fwymi  nohy  geho  Adomnaplnien  geftzwonye  te  mafti 
Tehdy  wece  geden  zvčedlnikow  geho  Gidas  Skariotov 
genz  rfliegieffe  ho  zraditi  Procz  tato  maft  nenie  prodaná 
mtrzidceti  peniez  a  nenye  dáno  chudým  nuzným  A  to  geft 
rzekl  neproto  že  o  nuzných  přifluffiefe  kniemv  ale  že  zlodiey 
biefťe  a  myefky  máge  aty  wieci  které  gim  pofielachunofieffe 
Tehdy  Gezis  wece  Nechtě  gie  at  kedni  pohiebu  mého  za- 
chowa  gi.  Neb  chudé  wzdycky  mate  sfebu,  ale  mne  newzdy 
budete  myeti. 
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47.  Z  Enih  půhonnich  moravského  soudu  zemského. 

Str.  13,4. 

a)  Z  Olomouckých  knih,  nazvaných  „Strzela." 

Puhonfol.  52.  Ad  domini  1407  sabatho  ante  Andreám. 
Jan  z  Tiipcze  pohonyem  ofwiczene  knyze  markraby  Jofta 
Morawfkeho  ze  sta  hr.  gr.  (hřiven  groši)  pto  ze  my  drzý  me 
zboziczko  Bohuflawicze  nad  Lipnykem  kdrahotafkemu  zbozy 
bezboha  a  bezprawa  ato  my  nykdy  zaplaceno  Znaly  my  fye 
geho  miloft  zna  mye  fye  wprawdye  pakly  my  przy  ale  chezy 
od  geho  jniiofty  prawo  przigity  czoz  my  pany  nagdu. 
lifímffr  íV»'J  !^':U\]  .í.'1f>-  Stoeh  a  Petr.    ,? 

Nález  fol.  62.  ad  dni   J407  feria   tertia  infra  octavci^' 
Epiphaniae.     Mezj  Janem  z  Tapcze  a  mezy  markraby  Jot 
ftera   tak  pany  nalezly  ze  ponwadz  fu  léta  wyffia  a  ztoho 
miloft  geho  nebila   narozena   prawem  ze  nemá  raarkrabyna 
miloft  Janowy  z  Tupcze  odpowyedaty. 

^  . !  '-i -ti  v .  f  /■ »» 
b)  Z  Brněnských  knih,  nazvaných   „Hwiezda^ 

Puhon  fol.  14.  do  dni  1406  feria  sexta  post  festům 
Corporig.  Bietka  wdowa  Smylo wa  z  Offoweho  poho  (ní) 
Woka  z  Holftayna  mladffieho  odewffad  kdež  czo  drzý  kteto 
poprawye  pto  ze  my  geft  fpalyl  w  Petro wiczych  twrzy  a 
branyl  my  fyety  toho  pokládám  fto  hrzywen  yako  fem  toho 
fkodna  Znaly  my  fie  wto  atd.  pakly  przy  ale  chcze  myety  nato 
dofty  czoz  gy  pany  naydu  zaprawo  a  flibyl  gy  neffkodyty  a 
nykdy  gy  neodpowyedyel  a  ona  nemyela  nan  zadně  peeze. 

Nález  fol.  39.  ad  1407  in  colloquio  dominorum  Brunae. 
Mezy  Byetku  z  Offoweho  a  Wokem  mladffym  z  Holnft(eina) 
czfoz  se  dotycze  tey  twrze  rozborzenye  geffto  margrabyn 
urzednyk  kázali  rozborzity  pro  zemfke  lepffy  z  toho  Wok 
nemá  odpowyedati  paklibi  gy  czfo  pobral  z  toho  gma  odpo- 
wyedati  i  budely  fe  gy  wtom  znaty  geffto  by  wzall  ma  gy 
zaplatyty  pakliby  se  gy  wczem  neznal  ale  ma  gy  praw  bity 
podle  pohonu. 
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48.  Z  Kroniky  Přibika  Pulkavy. 

Zr.  1407.  Str.  129. 

(Z  rukop.  v  bibl.  kláštera  Augustiniánského  na  Starém  Brně.) 

O  útoku,  jejž  učinil  Kunrat,   knize  Znojemský ,  na  biskupa 
Jindřicha  Z  dika.    List  97. 

Léto  bozyeTyffycz  fto  cztyrzydczetij  apijet,  Gyndrzycb 
morawfky  byfkup  (fOtu  knyezetem  Olomuezkym)  naput 
do  Rzyma  wzdwyhly  fu  fye,  Pronyezto  (tento)  Conrat  we- 
woda  czynijeffe,  gako  (by)  geho  pod  pokogem  profyty  chtijel, 
aby  gemu  mylost  v  Avladyflawa  wyprofyl,  yakz  geft  yprolTyl 
byfkupa,  ale  fezlym  vmyslem,  (neb)  toho  czaffu,  gehoz  preez 
gyz  gyety  gmijeffe,  ftyem  tak  vmyflem  taynye,  oprwofpyech 
z  fwym  towarzyftwem,  nebo  zabyty  nebo  gety  chtyely,  gehoz 
když  nenalezly,  ze  pod  chrastem  fkryl  fye  byl,  nyekterak 
yakz  mohl,  v  welmy  welyke  zyraye.  Ten  Conrat  nefflechetny 
wewoda,  wffeczko  poohwatal  czoz  bylo,  a  nyektere  czele- 
dyny  geho  zhubyw  dora  zažehl,  a  ftyem  fye  precz  wzdwyhl. 
Ale  byfkupa  geden  fedlak  nalezl  wtom  chraftu,  adolytomyffle 
dowezl.  A  tu  ynhed  ta  przyhoda  wladyflawowy  byla  geft 
rozprawena,  genz  welmy  zelege  tekrzywdy,  gez  fye  gemu 
ftala,  do  prahy  kázal  geho  przyweftij  a  gemu  kutyeffeny 
pro  ty  nyemu  geft  wygel. 

Léto  bozye  tyffycz  fto  cztyrzydcety  affeft.  Tento  gyfty 
byfkup  protu  krzywdu  žalobu  vczynyw  wladyflawowij,  ftyem 
fye  wzdwyhl  dorzijma,  yzalowal  Eugeniovy  papezoAvij,  pro- 
nyezto lyfty  obdrzal  od  papeže,  ywratyl  fye  doprahy,  ykazal 
toho  gyfteho  Conrata  zewnye  clety  wffudy  moczy  papezoAvu, 
wewoda  pak  wladyflaAv  febraw  woyfko,  ywtrhl  opijet  doze- 
mye  Conratowij,  yzhubyl  gji  ohnyem,  a  ten  hrad  Znogem 
przetwrdy  oblehl,  yzbyl  nanyem  mnoho  lydij,  ahrad  obdrzrl 
aftyem  fye  domov  wratyl,  zatyem  pak  tento  Conrat  zdwyh 
fye  k  Conratowy  Rzymfkemu  kraly,  a  tak  geho  profbu,  ygy- 
nych  knijezat  profbamij,  vwladyflawa  myloft  obdrzal,  afwu 
jtemy  nawraczenu  gmjiel  (aoz)  przewelmy  zkaženu. 
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49.  Z  Rady  otcovy  Smila  Flašky  z  Pardubic. 
Zr.  1409.  Str.  119. 
(Z  rukopisu  bibl.  c.  k.  univ.  Pražské.) 
Odplat  tiem  ktoz  wyernye  fluzye 
Potwey  czty  frdecznie  tuzye 
Chtiecz  tie  rady  wiffe  wznefty 
Nez  twa  mocz  moz  tie  donefty 
Ktiem  nebud  fwe  ruki  twrdi 
Synu  bi  przieliffnye  hrdý 
Chtiel  biti  klidem  fwu  woly 
Tohot  nerazy  nykoly 
Neb  ktoz  koliwiek  piffnye 
Zle  fmífJí  przyeliffnye 

Ten  lidem  nemoz  myl  bity  .ttílu 

Bi  vdaczftwim  mohl  progití 
Wffeczky  walky  fieczy  fkrzye 
Wffak  fwu  hrdoft  vmyerzie  (?) 
Wffiem  lidem  nakazdu  ftranu 
Takmyerz  nawffelikem  panu 
Przieliffna  hrdoft  zle  ftogi 
Neb  fie  ho  czeft  fáma  bogi 
Mnyecz  bi  giey  chtiel  wlicze  daty 
Te  ti  wtom  nerod  hnyewaty 
Bud  pokorný  klidem  wffady 
Acz  by  myel  miefta  y  hrady. 

50.  Ze  života  cisaře  Karla  IV.  ^) 

Str.  129. 
(Z  rukop.  c  k.  dvorské  bibl.  Vídenské,  č.  581.) 

Kapitola  ofma. 

Tuto  vkazuge  (Karel  ciefarz)  kterak  fe  do  Czech  wra- 
til  (z  Parv.ize)  pogedenadczti  letech,  a  kterak  ow/em  Czefke 
rzeczi  zapomenul,  a  kralowftwie  nalezl  roztrháno,  hrady  a 
fbozie  zaftaweno. 

.  .  Potom  przigidechme  do  Czech  w  nichzto  fme  nebyli 
gedenaczte  leth  y  nadgidechme  pak  ze  niekolik  leth  před 


*)  Temo  výpis  náleži  sice  již  do  věku  novějšího,    však  z  příčiny 
titátu  na  str.  73.  tuto  jsme  jej  položili. 
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iianii  Matka  naťiV  rzeozena  Elffka  byla  vmrzela  a  zageho 
a  zagegieho  ziwota  feftra  uaffe  druhorozena  dczera  gegie 
gmenem  dobrotiwa  poflana  byla  do  Franczie  a  wdana  za 
Jana  fyiia  prworozene**.  Philipowa  krále  Franczfke".  ge- 
bozto  feftru  gmenem  Blanku  j^miegiechme  zazenu  Ale  tx'zetie 
feftra  naffe  a  poflednie  gmenem  Anna  bieffe  vte  drzewnie 
feftry  w  Franczy  wty  czafy  A  tak  przigideclime  do  Czeoh 
nenagideohme  ani  oteze  ani  Materze  ani  bratra  ani  feftry  ani 
zadneho  známého  Rzeczi  Czefke  owffem  fme  byli  zapome- 
nuli giezto  potom  fme  fe  nauczili  tak  že  fme  mluwili  a  rozu- 
mieli  yakzto  giny  Czecli  zbozie  pak  milofti  netoliko  Czefky 
a leWlafky  Lombard fky  Niemeezky.  latinie  tak  mluwiti  pfati 
a  cžifti  fme  vmieli  ze  geden  yazik  ztiech  yakzto  druhy  ku 
pfanij  mluweny  ke  czteny  a  krozumienij  byl  nam  hotow. 

Toho  czafu  otecz  nasz  taie  do  Hrabftwie  Llueembur- 
fke".  pro  gednu  walku  gizto  drzieffe  s  knieietem  Brahan- 
fkyra  on  a  geho  towarzistwo  towiei  Lleodienfky  bifkup  Ju- 
lianfky  Markrabie  a  Hrabie  Gerlenfky  a  mnozy  ginij  Ypo- 
ruczi  nam  mocz  fwu  bez  febe  w  Ozechach  kteréžto  kra- 
lowftwie  byli  fme  nalezli  tak  opufftieno  ze  ani  gednoho  hradu 
nenalezli  fme  fwobodne**  gefftoby  nebyl  zaftawen  fe  wffim 
zbozi  kralowfkym  tak  ie  fme  nemieli  kde  bydliti  gedno 
wdomiech  mieftfkyeh  yakzto  giny  miefftiemn  A  hrad  Prazfky 
tak  byl  opufftien  a  zkažen  y  zruffen  Nebo  od  czafu  krále 
Przemyffla  wffechen  položen  byl  az  na  zemi.  na  kterémžto 
mieftie  znowu  fien  weliku  a  krafnu  s  welikymi  náklady 
wzdielati  fme  kázali  yakz  1o  dneffni  den  zgewno  geft  ohle- 
dajiczim. 


m 


hOli  xOti- 


II.  Příklady  jazyka  novoéeského*^  u; 

Z  doby  od  r.  1409—1630.  s 


61.  Z  druhé  bible  Mikulovské. 

Asi  zr.  1409—1415. 
Genesis^  kapitola  41.    *) 


Potom  po  dvú  letů  vidieí  Farao  fen,  amníeíie  íle  ftogíece 
nadřieku,  znieito  gdiefie  fedm  votow  krafnych  avtylyeh 
velmi,  ypafíechu  fie  pomokřinach,  apotom  ginych  fedm  vy- 
hřieze  zřieky  mrzutých  a  velmi  churawych,  ypafieehu  fie  po- 
briehu  řiecnem  potravie  velmi  zelené  lůitecne,  y  fníechu  ty 
krafne  a  velmi  vtile.  Tak  Farao  procyti  y  vfnu  pak  opiet 
Yviř/iel  giny  fen.  Sedm  klaffow  ktwiefie  nagednom  kmeA 
plennych  avelmi  flícnych,  Apak  druhých  tolikéž  klaffow 
vwadlich  horkofti,  a  ti  f/áechu  wfichnu  prwňích  krafu.  Po- 
tom Farao  procytiw  prow/em  (sic),  akdyžby  zgitra  včefe/aem 
lekfie  pofla  kvykladacom  Egiptfkym,  ykewfem  mudrcora, 
afwolaw  ge  wypraví  giin  fen  yneby  kdobygei  viloHl.  Tehdy 
kolis  wzpomanuw  podce/ie  mifter  yvece,  znagifíe  wmem  hříe- 
fíe  če  král  rozhnievawfie  nafve  fiuhy,  mie  amíftra  pekař- 
fke"  kázal  wialař  wfadíti  vewody  rytieřfke".  Tu  fva  oba  ge- 
dne  nocy  fen  vidiela  zázrak  buducych  viecy  atd.  » 


')  Srovnej  toto  přeložení  s  přeložením  téhož  výpisu   v  bibli   Be- 
nátské z  r.  1505  a  v  bibli  Kralické  z  r.  1579. 
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52.  Ze  spisů  mistra  Jana  Husi. 

a)  Z  Poslilly  z  r.  U14. 

(V  Českém  Museum.) 

V  pondieli  po  Vclicie  voď.   S.  Lukas  w  XXIIIl.  kapitole. 

W  ten  ezas  dwa  z  vczedlníkow  Gečí/bvych  gdiéfta  do 
hrádku  (miefteczka)*)  genž  bié/e  w  prochodi/ti  honow/ěde- 
fat  od  geruzaléma,  gmenem  Emaus;  a  ta  mluviéfta  fpolii  o 
tieeh  w/ěch  vieceeh  (kriftovych),  které  fá  fie  (w  geruzalé- 
mie)  p?4hodily.  Aftalo  fie,  když  fta  rozmluvala  (bála  fobie) 
a  fpo/u  febe  otazowala,  a  on  gecíá  přiblíčiw  fie,  gdié/e  f  nimi; 
a  oci  gich  bié/ta  drčienie  (bočí  mocí),  aby  ho  (geží/é)  nepo- 
znali. Y  veoe  k  ním:  které  fd  to  řeczi,  gež  mluvíte  fpolu, 
gduce,  a  gfte  fravtni?  A  odpoviediew  geden,  gemuž  gméno 
Kleotas,  vece  gemv:  Ty  fam  putník  gfi  do  geruzaléma  (t. 
geruzalemfky  do  niehočs  putoval),  a  nepoznal  fi,  které  vieci 
fta/y  fú  fie  w  niem  tyto  dni?  Gímž  on  vece:  Které?  Y  ve- 
cechu:  O  ge^íTovi  nazaretfkem,  genj  byl  geft  mvš  prorok 
moezný,  w  f  kůtku  y  w  rěeci  pržed  bohem  y  prčed  w/"iém  lidem 
a  kterak  ho  dali  fú  naivy0í  kniečíe  (bifkupove)  a  kníeřata  (H- 
dowfká)  ná/e,  na  odfuzeníe  fmrti  a  vkřizovali  fú  ho.  A  my 
vfáchme,  že  by  on  vykupiti  miel  ifraél  (vyfvoboditi  od  po- 
hanow  lid  čidovfky)  a  giž  mimo  ty  w/eczky  vieoi,  (kteréž  fú 
fie  ftali  od  patka)  trzetí  den  jeft  dnes,  že  ty  vieci  ftaly  fu  fie  — 

Toto  fuaté  cztenié  geft  dofti  k  rozumv  zgewné  a  dluhé; 
protoč  8.  Réhoř  nechtiel  geft  ho  vyločiti  w/eho,  ale  velmie 
krátcie  po/očil,  kterak  fie  geft  Kriftus  k  tiema  vczedlníkoma 
miel:  še  tak  fie  gima  vkázal  zewnitř  k  očima  tieleftnýma, 
kterak  fie  dalo  v  nich  przed  očima  wnitř  frdecznýma;  neb  ona 
fta  y  mi/ovala  y  pochybova/a.  A  pan  gečíá  tieleftnie  f  nimi 
by/  —  f  nimi  geft  mluvil,  twrdoft  rozvmv  trefkta/  a  pifma 
tagemftuié  offobie  geft  vyloči/,  a  če  w  gich  frdczích  vieru  iako 
putnik  bie/e,  pořekl  fie  dále  gíti,  ne  /živie,  ale  taky  fie  gim 
vkazal  na  tiele,  kteraký  geft  v  nich  byl  w  rayfli. 


*)  Slova  v  závoikácli  psaná  js.>u  v  oriyiiiále  nad  řádky. 


:^ 
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h)  Z  Výkladu  na  přikázaní  Boít. 
(V  bibli  Boskovické  asi  z  r.  1415—20  v  e.  k.  bibl  Olomoucké.)     • 
Pocina  ffie  kratičký  wyklad  napřikazame  bojie  defatero, 
profproftne   a  neprázdné   wpracij    wyločene    fkrzie    mistra 
(jméno  vyškrabáno). 

Nevezmeš  gmena  pana  boha  fuého  nadarmo.  To  geft 
nepmieniš  ho  ke  Izi.  a/á  k  marné  /eczí.  aňí  budeá  ho  gme- 
nouati  zlehkoftí.  a/Ví  budeá  gménem  geho  zlehkoftí  p/ifahati. 
Pomni  aby  den  fuatecní  fuíeti/.  To  geft  aby  wnecřielí.  gí:  geft 
fám  boh  k  odpočinutí  vftavi/.  aby  wfwatek  azw/aftie  wnecřieli 
neh/ieji/.  nefmí/ni/.  netanczoua^  ne  wkoftky.  neb  wgíné  hry 
hra/,  nefreioua?.  neprazdníl  wřecí  marné,  ani  wlenofti  dne 
zmarzíř.  Ale  aby  fuíeťi/.  to  geft  fuatymí  fkútký  fwat  vcíníl 
czočs  ciely  týden  zme/kaí.  wehwale  bočíe  aby  to  postih?,  my- 
flením  obohu.  f/oua  bozieho  f/yfením.  rozm/úwaním.  kníez 
kázáním,  modlením,  wpífmíe  ctěním.  A  laik.  to  geft  nekníeš. 
iakym;  mu  boh  da  aielem  dobry(m).  Cti  otcie  fuého  y mater 
fwu.  Tak  gefťli  otecz  :íw  neb  matíe,  ve  ge  geftli  potřiebie, 
ař  boha  poflúehagí.  a  ty  gich  pofluchaí  wdobrém  a  miey  fie 
kním  poc/íuíe.  Agfuli  nuozní,  a  tý  močeá.  pomahaý  jím. 

Neprom/uwis  proti  blicníemu  fuému  k/iwého  fuíede- 
ctuíe.  To  geft  nebudeš  fuíedcítí  kriwie  naníeho  a  křivie 
fwíedci.  ktoč  k/iwdu  na  druhého  prauí  Aneb  druhdy  prawdu. 
ale  z  z/ofti  aby  gemu  y/koř/i?.  Křivie  kníez  fviedcň  kdyi 
prawdy  boči  wh/ie/ie  fmrtedlnem  lidu  praví  neb  m/i  fluží. 
neb  hodiny  /leká.  neb  boiie  prawda  geft  boaé  fuíedecztuíe 
protož  ť/ie  bóh  hjie/nemv  procč  ty  pvi.š  fprauedlíuofti  me. 
beřeá  fuíedecztuíe  me  w  vítá  fwá  Protoj  vierny  k/ieftían. 
varuge  fie  fuíedecztuíe  kdeč  gift  prawdý  neníe. 

53.  List  Jana  Žižky, 

dán  na  Vilémově  dne  26.  března  1423  Bartošovi  a  Bernartovi 
z  Menšího  Tábora. 

(Z  orig.  v  Museum  Českém.) 
Slowutnym  Statecznym  Bratrzíj  wnadiegi  Bozie  Bartho- 
ffiewi  Bernarthowi  s  Menffieho  Thabora  na  Walecziowie 
bud  dan. 
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MilostDucha  IVateho  raeziz  przebyvati  fwamy  y  fiiamj  a 
ofwietity  frdczie  yrozumý  naffie  kwuoly  fynu  wffemohucziomu 
Bratrzie  wpanu  Bohu  naymileiffie  dawam  wam  wiedieti  zet 
fem  nýnýe  na  Wylemowie  a  zadám  was  nyektereho  abiffte  ke- 
mnye  przigeli  geden  z  was  abu-hom  fpolu  rozmluwih  apoezti- 
wie  a  hbeznýenafreho  panaBoha  wffcmohuczieho  Ataket  wam 
wiedieti  dawam  zet  gfem  f  Thaborfkirai  zoftal  zageden  czlo- 
wiek  a  poddali  gfu  fie  dobrowolnye  mne  poflufťny  biti  ya- 
kozto  kdy.  i  kazalt  gfem  pole  fbierati  a  poczielit  gfu  y  také 
pofíe'am  dowaffich  Mieft  atby  wffiezkny  wierny  bili  nynie 
fweliki  noczi  w  ftrziedu  neb  koneeznye  we  cztwrtek  v  Brodu 
Nyemeczfkeho  abichom  fie  pokalí  tu  kdež  fme  fhrzieffili  a 
tu  zoftali  podle  rádi  Bozie  za  geden  czlowiek  a  podle  geho 
zákona  fwateho  a  rádi  chudich  y  Bohatich  wprawdaeh  otczie 
naffeho  pana  wffemohuezieho  proty  newiernym  pokrywa- 
cziem  domaczim  y  ezýzozemcziem.  Taket  wiedieti  wam  da- 
wam zet  geft  knieze  wigelo  pricz  z  zemie.  A  przimierzie  aby 
fe  panem  Czenkem  neczinili  lecz  biffte  myeli  z  fgynymy  fu- 
fedy  okolo  febe  A  o  ti  wieczi  bohdá  rozmluwime.  Datum  in 
Wylemow  fena   fexta  poft  Annuntiationem  Mariae  virginis 

gloriosae. 

Jan  Zizka  z  kalichu. 

64.  Z  Krnovských  desk  zemských. 

Z  r.  1426. 

List  Jaroslava  zBělé,  dán  1.  října  1426  Ješkovi  a  Janovi 
z  Bělé  o  ves  Bělou.    V  knize  I.  z  r.  1404,  list  26. 

Przed  namy  Urzadnyki  Hanuffera  koffyrzem  (?),  Bar- 
toffem  Sudým  a  Matiegem  Pyfarzem  a  gynich  urzadnykuow 
Sudau  (soudu)  Zemfkeho  w  Krnowye  wyftupyl  Jaroflaw 
z  Biele,  a  wyznal  dobrowolnye  bez  przynuczenye  f  dobrým 
wfmyfiem  a  rozumem,  ze  prodali  wefs  Byelu  z  dworem  f  mlý- 
nem f  Rybnyki  f  bagy  y  fe  wffym  przyfluffenftwyem  yakoz  ta 
wefs  w  wfieh  (svých)  hranyezech  na  ffyrzy  y  na  děly  od  ftara 
dawna  zalezi,  nyzfz  (nic)  fobye,  any  fwym  erbom  tu  pan- 
ftwye  any  wlaftenftwye  zachowagye  Jeffkowi  a  Janowy  fynu 
geho  z  Bycle,  y  gyegich   Erbom  buduczim  dyedyczom  A 


505 

ktomu  fie  podwolill  geťtli  zeby  od  ťtara  dawna  czťo  we 
dzfkach  pfano  bylo,  gefto  by  Jaroflawowi  anebo  geho  Erbom 
pomoczno  bylo  k  tey  wfy  Byele  a  Jeffkowy  a  Janowy  Synu 
geho  nebo  gyegich  Erbom  ffkodno,  ze  to  nemá  Jaroflawo- 
wy,  any  geho  erbom  k  pomoczi  przigity,  nez  wffeekno  tye- 
mito  fkamy  geft  umorzeno  a  to  gym  Jeffkowy  a  Janowy,  a 
giegich  erbom  kázali  wedfky  wlozyty  a  odrzekel  fie  przsd 
urzadem  wffelkakich  narokow  tak  ze  on  any  geho  erbowe 
nemagy  fie  k  tomu  zbozi  przipowydaty  fiowy  any  fkutki 
prawem  any  zadnym  obiczegyem  nawieki.  Actum  feria  3 
proxima  poft  Michaehs  Anno  dmi  millesimo  qnadnngente- 
simo  vieefimo  fexto. 

55.  Z  Nového  zákona  Tetovského. 

Z  polovice  XV.  století. 
(V  bibliotéce  kláštera  minoritského  v  Brně) 

Evang.  sv.  Jana,  XII.  I — 8. 
Tehdy  gežíá  před/efti  díu  welikonoci  přyede  do  Betanie, 
kdeě  geft  byl  Lazar  vmřel,  gehoi  geft  wfkřiefyl  geiíá.  Y 
veiniehu  gemu  tu  weee/i  a  marta  flužie/e  Ale  lazar  geden 
bie/e  zfedicich  fnim  Tehdy  marya  wzenafi  libru  mafty  drahé 
znardu  vciniene  ciftie  y  vmaza  nohy  geli/bwy  a  vtře  wlaffy 
fwymi  nohy  geho,  a  dom  fie  napl/á  zwonie  te  mafti  Tehdy 
vece  geden  zvc-edlnikow  geho  Judaá/karyotfky,  genj^  mie- 
gie/ie  ho  zraditi.  Proč  ta  maft  nenie  prodaná  zatřifta  peniez 
a  nenie  daná  chudým.  A  to  geft  řekl  neproto  by  gemu  byla 
pece  o  chudých,  ale  ée  zlodiey  bie/e  a  mie/ky  máge  A  ty 
wieci  které  gim  pofielachu  nofie/ě.  Tehdy  vece  geiiš  Nechtě 
gie  ař  gi  zachowa  kedni  poh)  iebi  me.  Neb  chudé  wčdycky 
mate  febu  ale  mne  newždy  budete  mieti. 

56.  List  Jana  Jiskry  z  Brandýsa  k  radě  Domažlické. 

Z  r.  1461. 
(Z  archivu  Domažlického.) 
Mudrym  a  Opatrnim  Panom  Purgmiftru  a  Confielom 
Miefta  Domazlicz  Przatelom  milým. 

Službu  fwu  wzkazugi  Mudrzij  a  Opatrnij  Panij  A  przie- 
tele  milij  wznefl  geft  namie  fluzebnik  muog  Zigmund  lappka 
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Azprawugie  mie  kterak' by  bil  Sfeftry  fwe  a  diety  nebozczie 
zeydlowich  porucznik  naywiffy  A  zprawen  geft  ze  by  feftrzie 
odiat  bil  Y  zadal  mie  geít  abich  gieho  domuow  odpuftil  ze 
by  chtiel  oto  ftati  kczemu  by  Sfeftra  gieho  a  fyrotczy  zpra- 
wedly  wy  bily  aby  fie  gym  krziwda  nedala  a  Ya  ninie  pro  fwe 
pilné  potrzeby  nemohu  gieho  priez  odpuftiti  Ale  proffyra 
wafs  abifte  to  wdielaly  promii  fiuzbu  a  feftrzie  gieho  a  fy- 
rotkom  krziwdy  nedaly  Avczinity  ale  k  cziemu  by  fprawedly  wy 
byly  abifte  gich  przitom  nechaly  nebot  gich  Zigmund  wni- 
czemz  nemynie  opuftiti  Aia  Zigmunda  yakozto  fliizebnika 
fweho  wtiech  y  ginich  wieczich  opuftiti  nemynym  Datum 
Wine  fferia  Quinta  ante  Martini  LXI". 

Jan  Gifkra  z  Brandifa  Hrabie  Sfariffky 
Haitmnnn  "vvrehnich  kragin  kralowftwie  . 
vherfkeho  Naywiffy  A  haitman    Zemie 
Rakuffke. 

67.  Z  Kroniky  Trojanské. 
Z  r.  1468. 
(Z  Yj'tisku  v  c.  k.  dvorské  bibliotéce  Vídenské,  1.  23.) 
Czas  bieffe.  Wniemžto  kwapie  Sluneze  bieliem  fwym 
podokrfflkem  nebefkym.  gemuž.  Rzekove  rziekagi.  Zodiacus. 
Amy  pzechowe  okrfflek  zwierzeczi  naziwame  proto.  Ze 
hwiezda  znamenie  wtom  okrfflku  gmena  magi  zwierzat  Ja- 
kožto. Beran.  Byk.  Blyženczj  a  tak  dále.  Atak  fluncze  bieffe 
wtadoby  Vznameni  totiž  znamenim  hwiezdnym  geffto  flowe 
Beran  ^Yta  doby  kdyžto  czafs  poezina  fie  ochotnie  mieti  k 
fmrtedlnym  yafnoftem.  Powietrzie  a  teploty  kdežto  rozpu- 
fftiegi  fniehy  miekezy  wietrowe.  Poledni  dymagieze.  Ka- 
derzawe  cžynie  wody  Tehdy  když  ftudnicze  zfebe  wody  s  ten- 
kými plenkami  wyrzinugi.  Tehdy  když  wrohowe  ftromow  a 
wietwie  zlona  zemie  pokrm  hoyny  beruez  pukagi  fie  ktwu 
yzeleniegi.  Tehdy  když  okrafflena  bywa  zemie  trawami 
kwietem  a  liliami  zpieAvagi  ptaczy.  a  fladke".  zwuku  hlafy 
przehudagi  Tehdy  když  bieffe  puol  miefiecze.  Dubna  pomi- 
nula kdyžto  morzc  fwych  wln  burze  vkrotilo  af^vrchek  fwoy 
řarownalo  Wta  doby  držewerzeezenij  kralii  a  wewody  a  Jazou 
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ahercnleš  llodirai  fwymi  nato  prziprawenymi  azafobenymi 
fweliku  potrzebu  wogenfku  platná  rožpawffe  Atak  dluho 
dnem  ynoczy  kwapiecze  plynu  bez  wffech  prziekaz  y  nefna- 
žyi  aždoplynu  k  brziehu  kralowftwie.  Troyanfkemu.  Aprzi- 
ftanu  wtom  prziftawadle  gefftot  flowe.  Sraygetnu, 

58.  Z  Knihy  Tovačovské  Ctibora  z  Cimburka. 

Asi  z  r.  1497. 
(Z  rukopisu  univ.  bibl.  Olomoucké.) 

Z  které  przicziny  dczky  pfany  poczaty  Czefky. 

Letha  Bozieho  Tificzieho  Cztyrsteho  Ofmdefateho  Nay- 
prw  w  Olomuczi  když  prawa  a  fud  zafedien  geft  za  vrzadu 
pana  Waczlawa  z  Bozkowiez  a  w  Brnie  pana  Wylema  z  pern- 
ftejna  tiecli  praw  Comornikuow  s  wuoli  pana  haytmana  a  pa- 
nuow  z  wffy  zemie  zaczato  g"tw  gich  dczky  nowe  ezefku 
rzeczy  wklady  wpifowati.  Neb  prwe  latinsky  wpifowano  bylo 
a  k  tomu  panij  pro  obeez  y  pany  Comorniky  fwolili  pro 
menffy  praczy  a  lepffy  rozum  tiem  kterziz  latinie  nevmiegi  a 
mnozy  latinu  k  fwemu  rozumu  wykladagi,  aby  profty  rozum 
czeíty  ftal. 

Ze  Markrabftwie  morawjke  fwobodne  geft. 

Item  Rozumieno  muoz  býti  z  tiechto  ftarych  fwrchu- 
pfanych  Obyczeyow  ze  zemie  tato  byla  wzdieky  fwobodna 
yakz  koli  geft  od  kralowftwie  a  koruny  fwe  padla  a  zadnemu 
panu  ani  kterey  zemi  podmaniena  nebyla.  Neb  pani  Rytirz- 
rtwo  a  preláti  zadnych  przisah  panu  fwemu  neczini  tez  yako 
Czechowe  nez  profty  flib  poddanofti  a  pofluffenftwie  ani  za- 
dney  giney  zemi  nez  tomu  panu  a  diediczom  od  nieho  rzadnie 
pofflym  a  to  w  zemi  fwey  morawfke  a  nikdy  ginde  A  miefta 
tez  krom  przifahy  wedle  obyczege  gich  Také  prawa  fwa  ze- 
mie ma  swobodna  beze  wffy  przekazky  pana  fweho  a  wffe- 
liakeho  odwolanie  ani  k  Cziefarzowie  milofti  ani  k  fwemu 
wlaftnicmu  panu. 
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59.  Z  Bible  Benátské. 
Zr.  1505. 
Genesis^  hapit.  4J. 
Po  dvú  letech  miel  geft  fen  Farao.  Zdálo  mu  fe:  ai\ 
ftogij  nad  potokem:  z  nehozto  wyftupowalo  fedm  kraw  krá- 
fných  a  náramnie  tluftýeh:  a  páfly  fe  po  mokrzynách:  giných 
také  fedm  wycházelo  z  rzeky  fferedných  a  zprzechurawielých, 
a  páfly  fe  po  brzehu  rzeky  tee  na  mijeftech  zelených:  a  fe- 
žraly  ty  gicližto  diwná  kráfa  a  tluffoft  tiel  byla,  Proczýtiw 
Farao  opiet  ge  vfnul  a  miel  druhý  fen.  Sedm  klafuow  wzro 
ftlo  z  ftbla  gednoho  plných  a  kráfných:  giných  také  toliko 
klafuow  ztenilých  a  vfwadlých  wycházelo  zžyeragijczých 
wffech  prwnijch  kráfu.  Proczýtiw  Farao  po  odpocžynutij :  a 
když  bylo  ráno:  ftrachem  gfa  poražen:  poflal  ke  wffem 
hadaežuom  Egipfkým:  a  po  wffeeky  mudrce  a  powolaw  gich 
wyprawowal  fen:  auiž  ge  byl  ktoby  wyložyl.  Tehda  tepruw 
rozpomenuw  fe  vrzednijk  nad  ffeňky  rzekl:  Wyznáwám 
hrzyech  fwuoy:  Rozhniewaw  fe  král  na  flužebnijky  fwe:  na 
mie  a  na  vrzednijka  nad  pekarzy:  wfadili  nás  rozkázal  do 
žalárze  kniježete  rytijerzftwa:  kdežto  gedné  noczy  fen  miela 
fwá:  oznamugijczý  budúezye  wieczy. 

60.  Z  kompaktát,  tištěných  r.  1513. 

Zygmund  Uherfky  král  vhlawnij  Cžefkého  yazyka  ne- 
przijtel:  mnoho  zlého  proti  korunie  Cžefké  cynil.  z  žádné 
hodné  přijcžyny  než  z  pauhé  zlobiwosti  Neb  fpogiw  fe  s  okol- 
ními niemeczkymi  národy,  teež  yazyka  Cžefkého  hlawnimi 
neprzátely  o  to  fpolu  vfylowali:  aby  Cžefky  yazyk  z  zemie 
wypienili.  Zygmund  pak  negfa  cefkým  králem  wffak  mar- 
krabftwijBramburfké  od  koruny  odeyzyl  a  ftaré  dawnij  mie- 
fto  Prufkému  zákonu  zaftawil.  kteréžto  fkrze  czij farze  Karla 
a  pnvnij  cžefkce  krále:  ruku  boyownú  k  korunie  Cžefké 
byly  przypogeny.  Przytom  týž  Zigmund:  bifkupftwij  Moraw- 
fké  proti  wffij  fprawedlnofti  dal  gednomu  též  vhlawnijmu 
nepřijteh.  a  iakož  fe  pijffe  koruny  Cžefké  zrádczy.  kdežto 
prefentaczy  přijležela  králi  cžefkému   Wáczlawowi  bratru 
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geho.  A  to  wffe  cžynil  ku  potupie  kralowftwij   také  bratra 
iieffanuge. 

61.  List  Mikuláše  z  Šidlovce, 

/fí'4)  }        dán  na  Osvětíme  r.  1531. ')  >,  v  kí'í 

(MJscellanea  Cracoviensia.  Fasc.  II   Cracov.   1815,  p.  101.) 

MyMikolafs  zSfydloweze  KaftellanSiidoniirfki  kraliew- 
ftwie  polfkieho  naivyffj  podfkarbie  Radomfki,  Krzepiczfki, 
Olfftynfki  y  na  Hrodku  kniezeczftwie  Orwietimfkieho  a  Za- 
torfkieho  Starofta  &  Petr  Porubfki  z  Poruby  Sudie  zemie 
Ofwietimfkee,  wffem  wuobecz  známo  czynime  zie  wztupil 
przed  nas  Mikolafs  Bogiffowfki  a  wyznal  zie  dobrowolnie 
prodal  a  moczi  liftu  toho  prodawa  y  oddawa  fam  od  febe  y 
od  fwych  Erbiiow  fwe  wlaftni  zbuozi  a  puftu  wes  Kiezaro- 
wicze  s  roli  &  czo  bylo  odgraniczeno  od  diedyny  Halez- 
fnowfkie  ziewffemi  prawy&mnohomoznemu  panu  Martynowi 
Myffkowfkiemu  z  Mirowa  a  na  Bieftwinie  kaftellanowi 
Wielunfkiemu  &  za  Sumu  peniez  Sto  zlatých  w  puolgroffa- 
koch  za  každý  zlaty  po  puolkopi  poczitagicz  etc.  Genž  geft 
dan  a  pfan  na  Ofwietimie  v  uteri  prwni  po  Nedielj  geffto 
latinie  flowe  quafi  módo  geniti  w  roki  Zemfkee.  .  lieta  pa-  • 
nie  Tifiezeho  pietifteho  trzidczeteho  prvnieho. 

62.  Z  Práv  městských  Brikciiio  z  Zlicka. 
R,  1536. 

O  vrocznijcych  a  právu  purgkrechtnijm.  —  Pan  pro  vrok 
zadržaly  muoz  zaklad  brati.—.  Znamenay.  geftli  žeby  Czlowék 
vročnij  a  purgkrechtnijk,  některého  Pána,  Vrok  wvrceny  cas 
zmeffkal  dáti.  Pán  gey  fám  fkrze  fe,  neb  s  pomocij  Rychtáře, 
tterauž  gemu  včinij  prolfen  gfa.  na  zbožij,  fněhož  vrocij, 
bude  pro  zanedbanij  íFentowati,  totiž  základ  brati.  A  bez 
zpuofobu  práwa  opatřiti  fobé  vrok,  pro  dada  neb  zaftawě 
základ,  s  wědomiem  wffak  lidij  hodných.  Pakliby  tvy  léta 
pořád  zběhla  a  základu  wgeho  ftatku  nenalézal.  Tehda  ucinlj 


')  Tento  list  klademe  tu  na  ukázku  češtiny,  kteréž  uživ<áno  v  kra- 
jinách polských. 
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ofwědéenij  kazdy  rok  před  Saudera,  když  fe  cas  dokoná, 
wzbožij  naného  pro  try  vroky  zadržané  dědicfky  propadlé  fe 
vwieže:  Miiož  také  Pán  vroka  fám  prifáhna,  lépe  vrok  obdr- 
žeti, nežli  Purgkrechtnik  že  vrok  dal  fám  třetij  dokázati: 
Placenij  také  anroku.  předcházý  plaeenij  giných  dluhuo. 

63.  Z  Hájkovy  kroniky  České. 
R.  1541. 

Léta  Tifycyho.  Meciflaw  Knijže  Polfky  Starý,  také  y 
Boleflaw  Syn  geho,  wzawffe  otom  zpráwu,  žeby  Knijže  Cže- 
fky  Boleflaw  JVliloftiwy  vmřel,  a  Syn  geho  Boleflaw  žeby 
mdel  byl,  Sebraw  mnoho  Polakuow.  welikau  flkodu  Cže- 
chuom  okolo  Krakowa  činil.  Sukoradfký  s  fwymi  Cžechy, 
newieda  tomu  co  véiniti,  rychle  poflal  k  Boleflawowi  Knij- 
žeti  mladému,  geho  žádage  aby  gijm  retuňk  vcinil,  a  ffpijže 
na  Krakow  podal:  Knijže  Boleflaw  yako  Cžlowiek  mladý 
nevmiege  takowych  rozwažowati  příhod,  dluho  tijm  prodle- 
wal,  až  druhé  y  třetij  pofelftwij  z  Polfky  přifflo,  s  ftrany 
také  niekteré  fkaupoft  gey  zdrže wala.  To  když  Polfká  knij- 
žata  fkrze  fwé  pilné  Sfpehéře  přezwiediewffe  vzňali,  na  Cže- 
chy wffy  mooy  fe  obořyli:  Sukoradfký  Krafata  čafem  noc- 
nijm  rozkázaw  puftiti  Brzomila  Syna  fwého  s  Krakowa,  do 
Cžech  gemu  geti  rozkázal,  aby  Knijžeti  mladému  přifnie 
mluwil,  aby  rychle  a  což  muž  nayrychlegij  Retuňk  Cžechům 
do  Polfky  wyprawil:  Boleflaw  Avyflyffaw  Syna  Sukoradowa 
ginák  Kráfatowa,  kázal  Lid  powyffený  fwolati,  a  fnijmi  fe 
oto  radil,  a  tijm  welmi  dluho  prodlil.  Wtom  Polacy  obawa- 
gice  fe  retuňku  pofpiffyli,  a  mnoho  Twrzy  zdobywali,  a  w 
krátkém  éafu  y  Krakowa  dobyli,  a  což  tam  Cžechuow  zbylo 
wffecky  zbili,  a  Twrze  y  Krakow  ofadili  fwymi  Poláky: 
Knijže  Boleflaw  byl  tam  toho  cafu  nietco  Lidu  chaterneho 
Cžechuom  na  Retuňk  poflal,  a  ti  dřijw  než  fa  Krakow  vhle- 
dali,  až  (?)  gfu  zmordowáni  hanebnie. 
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64.  Ze  žalmů,  přeložených  od  Mat.  Benešovského.  : 
R.  1577. 

(V  Gramatice  české  M.  Benešovského,  vyd.  v  Praze  r.  1577.) 

Žalm  1.  ' 

O  Přijlyfs  Blažený,  Sftiaffcný  nad  raijru  clowěk  ten,  ^ 

Gef fto  nepoflúehal  zlé  rady  fwůdce  lidj ; 
Přefto  naceftě  neftál  hřijffnijkú,  pewně  dřijee, 

Lež  mezy  nás  prjfflých  tedky  nedawno  bludů. 
Nadto  který  neuwyk  na  Ižiwé  kazateldniey  kázat. 

Neb  to  ge  Nayhorffij  wěc  nadewffecky  gine. 
Nýbř  den  yako  den,  bedlywý  fauc  zákona  Páně, 

Práwě  hledij  giftú  poznati  prawdu  Božij. 
A  j)tož  odpotoků  yako  Sftjpek  wláhy  nabýwa, 

Geffto  cafem  giftým  dofti  wowotce  wydá. 
Genž  z  febe  nefmjtá  ziadný  cas,  w  lytě  ni  w  zýmé 

Liftu,  trwá  želený  Bez  wffeliké  promenij. 
Tak  bufle  muž  zběhlý:  wffak  wciftotě  pijfma  božj". 

Skrz  fwú  prácy  wydá  pužitek  odměnenj. 
Woc  fekoliw  takowý  pokufý,  fwuy  průchod  vhljdá, 

Neb  mu  požehnáni]  Bůh  ge**  práce  dařj. 
Zly'  fe  netak  podařij :  nýbř  yako  wodzeme  zmjtá 

Wijtr  a  neb  nieyaká  té  doby  Bauře,  prachem. 
Tak  uebudú  ftálij  w  vcenij  fwém  z  Cýrkwé  poběhlj; 

Neb  gt~  nefftijpil  Bůh  to"  gich  vcenij. 
A  ^tož,  ackoliwěk  gt~  nám  wfle  k  Saudu  prigjti, 

Wffak  takowij  nebudu  fandu  božjho  twrdit. 
W  zaftupu  půjde  Swatých  fwýeh  Kryftus  s  Angely  k  faudu, 

W  té  radě  nepřijdau  Blaudi  ni  fwudce  lidij. 
Znát  o  wffem  Pán  Bůh  fwých  wěrnych  ceftu  poradnu, 

Aumyfl:  obchod  y  gich  w  zákonic  Páně  potaz.  ,| 

Cefta  pak  obhágeůw  vcenij  zceftného  do  pekla, 

Neb  gich  paycha  prawé  pozbyla  wijry,  Běžj. 

65.  Z  Bible  Kralické. 

R.  1579. 

Genesis,  kapit.  41. 

•     Stalo  fe  pak  po  dwau  letech,  měi  Farao  fen,  zdáío  mu 
fe,   že  ftář  nad  potokem.  2.  A  ay  z  toho  potoku  wycházeío 
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fedrn  kraw.  pěkných  na  pohledénj  a  tiuftých,  kteréžto  páfív 
fe  na  mokřinách.  3  A  ay  fedm  kraw  ginych  wycházelo  za 
nimi  z  potoku,  fferedných  na  pohledénj  a  hubených,  kteréžto 
ftáíy  podlé  oněch  kraw  pri  břehu  potoka  4.  A  ty  kráwy  na 
pohleděnj  fferedné  a  hubené,  IVžraíy  oněch  fedm  kraw  na 
pohledénj  pěkných  a  tíuftých.  Y  procýtií  Farao.  5.  A  když 
vfnul  zaffe,  zdálo  fe  mu  podruhé,  A  ay  fedm  kíafůw  wyroftřo 
z  ftebía  gednoho,  plných  a  pěkných.  6.  A  ay  fedm  klafůw 
tenkých  a  wýchodnjm  wětrem  vfwadíých,  wzcházelo  za  nimi 
7.  A  ti  kiafowé  tencý  pohltili  fedm  oněch  klafuw  zdařilých 
a  plných.  Y  procýtiw  Farao,  a  ay  byl  fen.  8.  Když  pak  bylo 
ráno,  zkormaucena  byla  myfl  geho:  a  poflaw  fwolal  wffecky 
hadače  Egyptfké,  a  wffecky  mudrce  gegich:  Y  wyprawowal 
gim  Farao  fny  fwé,  a  nebylo  žádného,  kdoby  wyložil  ge  Fa- 
raonowi.  9.  Tedy  mluvit  neywyšffj  ffeňk  Faraonowi  takto; 
Na  prouiněnj  fwé  rozpomínám  fe  dnes.  10.  Farao  rozhnéwaw 
fe  na  flužebnjky  fwé,  dal  mne  byl  do  wězenj  w  domě  ney- 
wyšffjho  nad  drabanty,  mne,  a  zpráwce  nad  pekaři.  11.  Měli 
fme  pak  fen  gedné  nocy,  on  y  gá,  jeden  každý  podlé  wylo- 
ženj  fnu  fwého. 

66.  Z  Práv  městských  Pavla  Eoldina. 

R.  1579. 

B.  IX.  Zialoba,  aneb  obwinénij  w  Jazyku  naffem  Cže- 
fkem,  giného  nic  newyznamenáwá,  než  to  což  Puowod  proti 
ftraně  obeflané  fobé  před  Práwem,  a  Saudem  pořádným  zté- 
žuge,  v  znáffý,  a  w  tom  za  opatrenij,  aneb  toho  za  dopomo- 
ženij  žádá. 

B.  X.  Wffeckna  pak  obwinénij,  a  žaloby  pocházegij  a 
fwug  začátek  magij,  z  powi«inoftj  těch,  giroiž  gfau  lidé  gedni 
druhým  zawázáni.  A  protož  nepředegdeli  yaká  tobě  na  dru- 
hém powinnoft,  to  geft  nevéinillit  geft  někdo  nic,  nenijlit 
dlužen,  nepřipowéděllit  nětceho  dáti,  nezawázallit  fe  tobě 
nětcjm,  nemůžefs  a  nemáfs  ho  podlé  čeho  winiti.  A  tak 
každau  žalobu  mufý  předgijti  přijcina,  to  geft,  něyaká  po- 
winnoft, a  ta  flowe  w  reci  Latinfké  Ohligaiio. 
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B.  XI.  Ty  pak  žaloby  aneb  obwinénij,  předně  dělij  fe 
na  dwé.  Neb  některé  wztahugij  fe  na  ofoby,  totiž,  když  ně- 
která ofoba  nětco  proti  druhé  zawinij,  aneb  w  nětcem  vblij- 
žij,  nětco  dáti,  aneb  vciniti  připowij :  Tehdy  fe  z  toho  před 
Práwem  winij.  A  to  flowe,  Actio  in  perfonam. 

Gine  pak  žaloby  gfau,  kteréž  fe  wztahugij  na  wěcy,  yako 
na  Dédictwij,  a  gine  fprawedliwofti  nám  náležité,  totiž  mo- 
wité  aneb  nemowité,  kterýchž  my,  giného  z  nijch  obfýlagijce 
a  -winijee,  vžiti  žádáme.  A  flowe  Actio  in  rem.  Z  kteréhožto 
dwogijho  žalob  aneb  obwiněnij  rozdijlu,  wffyckni  ginij  roz- 
dijlowó  pocházegij. 

B.  XII.  Každý  gfa  pořádně  před  Právo  obeflán,  a  wy- 
flyffe  na  febe  žalobu,  powinen  geft  na  ni  fwětlau  odpowěd 
dáti,  To  geft,  aneb  fe  k  nij  přiznati,  aneb  gij  odepřijti,  aneb 
proti  té  žalobě  giftau  Exeeptij  položiti. 

67.  Z  Putování  svatých  D.  Adama  z  Veleslavína. 

R.  1592. 

(Z  dedikace  panu  Karlovi  z  Žerotína.) 

Nacházegjt  fe  mnozý  mezy  Cžechy,  kteřjž  něco  máío  řa- 
tinau,  wJafftinau  aneb  němcinau  vfta  fobě  proplakffe,  y  hned 
Cžefkého  nic  ějfti  ani  kněh  Cžefkých  w  fwých  bibliothe-  ^ 
kách  mjti  nechtěgj,  obáwagjee  fe,  aby  leykům,  gakož  řjkagj,* 
podobni  nebyli.  Takowj  domnělé  hanby  fe  bogjce,  w  opra- 
wdowau  vpadagj,  když  ani  cyzých  gazykůw,  gimž  fe  dobře 
newyvcili,  dokonalé  powědomofti  neraagj,  ani  fwým  wJaftnjm 
miuwiti  nemohau,  anapofledy  na  to  přicházegj,  že  žádné  řeěi 
neuměgj.  Odkud  to  gde,  že  přirozenj  Cžechové  fwůg  wíaftnj 
gazyk,  od  Boha  fobě  daný,  a  gemuž  fe  z  dětinftwj  hned  s 
mlékem  navcili,  potupugj,  a  wždý  wjce  fobě  cyzý  nežli  do- 
mácý  dary  chutnagj,  neb)'ío  by  fnad  těžko  přjciny  oznámiti, 
ale  gá  na  ten  cas  wyhledáwati  jich  nemjnjm.  —  Neiijt  gazyk 
náš  Cžeský  tak  nefpůfobný,  aneb  gakž  řjkagj,  barbarfký, 
aby  gjm  téměř  wffecky  ty  wěcy,  o  nichž  Ržekowé  a  Latinjcy 
napfali,  ozdobně,  frozumitědlně  a  wJaftně  wyfíoweny  býti 
jiemohíy.    Toho    fe  nám  toliko  nedoftáwá,  že  fe  na  to  řjdcý 
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wydáAvagj,  aby  prii*ozenau  řec  fwau  7iOftriti  a  rozffjřiti  hleděli. 
Věenj  neřádi  Cžefky  pjHj,  a  bohatj  málo  na  to  myflj,  aby 
včeným  lidem  napomáhali,  a  tak  kdež  negfau  Mecaenátowé, 
negfau  také  Maronowé.  Ale  fnad  to  Bůh  dá,  že  prj kladem 
Waffj  MiJofti  někteřj  fe  ponuknau,  aby  o  zwelebenj  národu 
y  gazyka  fwého  oprawdowě  pecowali,  a  ten  škodliwý  nedo- 
ftatek  fftědroftj  a  bedliwoftj  fwau  naprawili  y  nahradili. 

68.  Ze  Zřízeni  zemského  markrabstvi  Moravského. 

R.  1604. 
Zwod  a  Odhady  na  Pana  záfiawnijho. 

Na  Záftawu  Saud  gde  na  záftawnijho  Pana,  kdož  čeho 
w  drženij  geft,  yako  na  Dědičného,  Zwod  a  Odhad:  Než  pri- 
dědenij  nic.  A  také  nemíiž  na  tom  wijc  odhádáno  beyti,  než 
což  Summy  zápifné  na  tom  geft,  a  zápis  geho  má  položen 
beyti  v  Práwa,  tak  aby  Pán  Dědičný,  kdož  gemu  to  zaftawií, 
DědictAvij  fwé,  Penijze  v  Vřadu  poJožije,  wyplatiti,  a  Lift 
zafe  mijti  mohí,  a  w  fwůg  fwobodný  a  nezawadný  Statek  fe 
vwázati.  Pakliby  Lift  v  Vřadu  poJožen  nebyJ:  Tehdy  ten,  cijž 
geft  Dědictwij,  bude  mocy  Odhadu  odepřijti,  a  tu  Summu 
záftawnij  wypíatiti. 

Protož  ti  fe  opatrujte,  kteřijž  za  ty  flibugete,  kteřijž 
giných  Statkůw  nemagij,  než  Záftawnij,  wědauc  že  fe  na 
gine,  než  yakž  poJoženo  geft,  wéfti  nebudete  mocy. 

69.  Ze  žalmů,  přeložených  od  V.  Benedikta 

Nudožerského. 

R.  1606. 

Žalm  82. 

1.  Při  wffech  fněmjch  Bůh  přjtomně  fám  fedj, 
Na  fandy  lidfké  bedliwě  fám  hledj, 

A  když  neřád  při  faudu  býwá, 
Přjfně  na  gich  fe  neřád  ozýwá. 

2.  Což  wám  za  nic  (řjká)  bude  giž  chudý? 
Takliž  fe  bjdným  křiwda  děge  wffudy? 

Proč  nepra woftem  ffolk  fe  paufftj? 
Proó  wffe  fe  nefflechetným  dopaufftj? 
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3.  Proč  sfauženým  křiwdau  nepomůžete? 
Na  gich  fe  těžkoft  proč  neohlédnete? 

4.  Spomozte  bjdnému,  fpomozte, 

Z  nefflechetných  ho  riikau  wjmozte! 

5.  Darmo  mluwjm:  neb  nic  zhoía  neznagj, 
We  tmách  chodje,  nic  nefrozumjwagj; 

Za  prjéinau  tau  fwét  fe  baurj, 
Nefprawedlnoft  gako  dým  fe  kauřj. 

6.  Rekí  fem  by  i  owffem  gá:  Bohowé  fte  wy, 
Owffem  Božj,  rekt  fem,  Sjnowé  fte  wy ; 

7.  A  wffak  wědět  to  wffickni  máte, 
Ze  wffiehni  gakžto  ginj  f konáte. 

8.  O  rac  profjm  rac  fám  Bože  po wf táti, 
A  saudy  fám  fwé  rac  wykonáwati; 

Nebos  ty  fám  wffeeh  národůw^Pán,  i 

Wffech  fy  ty  faudce  lidj  prawý  fám. 

70.  List  Karla  z  Žerotina  k  radě  města  Olomouce. 

R.  1610. 
(Dle  opisu,  jejž  učinil  Jan  Weinman,  radní  Olomoucký,  ok.  r.  1705.) 

Maudrým  a  Opatrným  Pánům  Purgmiftru  a  Raddé  Mě- 
fta  Holomouce,  Pánům  a  Přátelům  mým  zwláffté  milým  k 
dodánj. 

Službu  fwau  wzkazugi  Maudřj  a  Opatruj  Páni  a  Přá- 
telé mogi,  zwláffté  milj,  zdrawj  a  při  ném  giného  mnoho 
dobrého  na  Pánu  Bohu  Wám  žádám. 

Spráwu  Waffi,  kterau  fte  mi  na  porauéenj  mé  Wám  při 
fkoncení  minulého  méfýce  z  Auřadu  mého  (w  přjciné  kupu  a 
ftawenj  domu,  před  tjm  ftreycy  mému.  Panu  Wiktorynowi  z 
Zerotjna  náležitého)  vciněné,  w  obffjrném  pfanj  dali,  gfem 
wéeregffjho  dne  od  wyflanyeh  Waffich  dostal  a  na  tom  fe 
nemálo  zaftawil,  že  takowé  pfanj,  netoliko  proti  obycegi 
zemé  a  auřadu  mému,  než  také  proti  Waffemu  wlaftnjmu 
fpůfobu,  německým  gazykem  vcinéno  geft;  geffto  wjte  dobře, 
že  w  této  zemi  gazyk  fwůg  obzwláfftnj  a  wlaftnj  máme,  za 
který  fe  Wám  ftydéti  nic  nenj  potřebj ;  nýbrž  ftydéti  bychom 
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fe  fluffně  za  to  mufyli,  kdybychom  fe  toho  dopuftili,  aby  týž 
gazyk  náfs  přirozený,  tak  wzáctný,  ftarožitný  a  rozffířený 
měl  od  cyzýho  gazyku  wytifknut  býti.  Protož  ackoliw  fem 
byl  z  počátku  na  tom,  abych  Wám  na  takowé  pfanj  žádné 
odpovědi  nedal,  wffak  prohlédage  k  wěcy,  o  kterauž  činiti 
geft,  na  ten  cas  od  fwého  práwa  fem  vpuftil,  s  tau  Avffak  při 
tom  wýhradau  a  Wám  vciněným  napomenutjm:  abyffte  mi 
napotom  gazykem  w  této  zemi  obwyklým  a  nám  Morawanům 
přirozeným  pfáwali;  což  fluffně  nad  gine,  gfauce  pred- 
njm  a  hlawnjm  měftem  w  zemi,  včiniti  máte.  Neb  geftližeby 
fe  toho  od  Wás  neftalo,  gá  gakž  proto,  abych  fe  nezapome- 
nul nad  láfkau,  kterau  Wlafti  fwé  powinen  gfem,  tak  y 
abych  nowoty  ffkodliwé  do  země  nevwozowal,  w  žádná  pfánj 
a  odpowjdánj  s  Wámi  bych  fe  dáti  nemohl,  S  tjm  fe  Wám 
na  wffem  dobře  a  fftaftně  mjti  winffugi.  Datum  na  Rofycých 
12.  Decembris  Létha  Páně  1610. 

Karel  Starffj  z  Zerotjna, 

a  na  Dřewohofticzych&,  Heytman  Markrabftwj  Moraw- 

fkého  a  Geho  Milofti  Krále  Vherfkého  a  Cžekanee  Krá- 

lowftwj  Cžefkého  Radda  a  Komornjk. 

71.  Z  Tobolky  zlaté  Šimona  Lomnického. 

R.  1615. 

Kterak  mladj  řemefinjcy 

Welmi  gfau  fiabj  dělnjcy. 
Raděgi  po  pitj  běžj, 

W  krčmě  we  dne  w  nocy  ležj. 

Ráno  at  magj  pálené. 

Od  nich  wyfoce  fchwálené. 
Na  něm  do  poledne  fedj. 

Co  fe  kde  ftaio,  wffe  zwědj. 

Potom  pak  půgdau  na  piwo, 

Bude  znowu  pjti  chtiwo. 
Přigdauo  domů  budau  fpáti, 

W  měffcy  neylép  ffkodu  znáti. 
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Mnohý  kaupj  wlnu,  kůži, 

Co  to  fe  wywěrj  a  wzdliižj, 
A  než  ten  orkáf  zaplatj, 

Giftinu  j  zyfk  vtratj. 

Potom  pro  tak  caftau  mdlobu, 

Y  vpadagj  w  chudobu. 
A  když  gim  giž  těžko  wffudy 

A  newédauce  z  diuhů  kudy, 

Tut  cinj  žalobu  mnohu 
;  Dáwagjc  tjm  winu  Bohu. 

Ze  dopaufftj  léta  drahá, 

Caftým  nefftěftjm  ge  zmáhá, 
Až  nemohau  zniku  mjti, 

Ale  wždy  w  chudobě  býti. 

Příklady  z  doby  od  r.  1620—1780. 

72.  Z  Opavských  desk  zemských. 
R.  1625. 

(Z  knihy  11.  pana  Bertholda  z  Tvorkova  a  z  Kravař.  List  1.) 

Wklad  wiena  Katerzynie  Stiernfkeg  z  Stiern. 

Ga  Zygmundt  Waezlaw  Waneczky  z  Jemniczky  a  na 
Porubie  Neywyžffy  Pifarz  knizietftwyOppawfkeho  wkladam 
wedczky  zemfki  naftatku  fwým  diediczným  a  ziadnemu  ne- 
zawadným  nazbozý  Twrzý  dworú  a  wfý  Porubie  ze  wffym 
tohoz  Statku  Przýfluffenftwim  Wiehno  y  nadwienno  Cztýry 
tifýcz  zlatých  Pocztu  Oppawfkého  cztucz  za  geden  Zlatý 
trzýdceti  sfeft  grofsý  azageden  gros  sfeft  Peniez  bilých  Ka- 
terzynie Stiernfkeý  z  Stiern  Manzieldze  fAvey  ku  Prawemu 
gegimu  wiennemu  Prawú  a  Przýgemdzym  fe  toho  wiena  y 
nadwienBa  czýnim  s  tým  Statkem  Swym  kterýž  mam  anebo 
gmiti  mohu  Tomu  na  fwiedomi  Pedziet  fwau  wlaftni  ktoma 
Liftu  Przýwiefýti  a  Przytifknuti  fem  dal  Gehoz  dattum  w 
Mieftie  Oppawie  w  Nediely  Przed  Památku  S.  Marzý  Mag- 
daleny Letha  1625.  ' 
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73.  Z  Obnoveného  práva  a  zřízeni  zemského 
království  Českého. 

R.  1627. 

(Z  výtisku,  chovaného  v  c.  k.  univ.  bibl.  Pražské.  Sign.  I.  IV.  B.  29.) 
O  Práwnjm  Procesfu  w  Spifjch. 

C.  V,  Yakož  na  wůli  Půwoda  pozůftáwá,  kterauby 
Ržeci  Obwiněného  obžalowati  chtěl,  když  Obwiněný  obogj 
Ržeci  powědom,  a  to  wědomé  geft:  Tak  také,  kdež  to  wě- 
domé  nenj,  na  přjležitoft  Strany  odporné,  prwé  nežliby  s  nj 
co  zaéal,  piině  fe  wyptati;  A  pokudžby  o  tom,  zdaliž  obogj 
Ržeci  powédom  geft,  pochyboAvaí,  takowého  přirozenau  geho 
reci,  aby  fe  fám  nemeffkaí,  winiti  má. 

A  ponéwadžby  fe  cafto  přihoditi  mohío,  žeby  fe  Spi- 
fowé  w  gedné  Ržeci  fepfati,  a  potom  w  druhé  do  Saudůw  po- 
dati, a  Stranám  propůgcowati  měli.  Protož  to  miloftiwě  na- 
řjditi  chtjti  Rácjme,  aby  we  Avffech  Kragjch,  y  w  gednom 
každém,  giftj  Přjfežnj  Překíadaci,  gichžby  Strany  bezpečně 
(k  njm  wffak  do  cela  zawázánj  negfauce)  vžjwati  mohli,  na- 
rjzeni  byli. 

.  O  Přjfaze  Swědkiiw. 

D.  XX.  Takto  magj  Přjfahati  k  Swědomj  Páni  a  Wlá- 
dyky,  kteřj  w  Saudu  Zemfkém  y  také  wDworfkém  a  Komor- 
njm  fedagj,  kdyby  fe  Cti,  Hrdla  neb  GruntiiAv  dotýkalo. 

Neyprw  fe  má  každý  Twářj  obrátiti  kWý chodu  Slunce, 
a  na  hlawě  nic  nemá  mjti,  než  proftowlas  má  býti,  a  má  po- 
ložiti každý  dwa  Prfty  na  Prfy  fwé,  a  Pjfař  Menffjch  Defk 
Zemfkých  neb  giny  Přjfežný  k  tomu  zřjzený  při  Dekách 
Zemfkých  Pjfař  má  gim  nebo  gemu  Přjfahu  wydati  těmito 
Slowy : 

Gá  N.  N.  beru  to  na  tu  Přjfahu,  kterau  gfera  vcinil 
Pánu  Bohu  Wffemohaucýmu,  Blahoflawené  Panně  Marij 
Matce  Božj,  Wffem  Swatým,  a  Králi  Geho  milofti,  k  Zem- 
fkému  aneb  ginému  Saudu,  k  kterémuž  gfem  powolán,  že 
w  té  Při,  kteráž  geft  mezy  N.  N.  s  gedné  a  N.  N.  z  ftrany 
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druhé,  to  wffecko,  čehož  gfem  powědom,  wérné,  prawdiwě  a 
vpřjmné  powjm  a  ničehož  toho,  ani  pro  přjzeň,  ani  pro  kte- 
rau  ginau  wěc  nezatagjm.  Tak  mi  Pán  Bůh  pomáhey,  Bla- 
hoflawená  Panna  Marye  Matka  Božj  y  wffyckni  Swatij. 

74.  Z  Obnoveného  zřízeni  zemského  markrabstvi 
Moravského. 

R.  1628. 

(Z  rukopisu  v  registratuře  zemské  v  Brně.) 

O  Statcých  w  f  okuté  Odniatych  a  o  Gleytich. 

A  aezkoliw  Przedeffle  Ziadny  Czyzozemecz  mimo  gifty 
Spufoh  a  wymierzenj  do  tohoto  Naffeho  diediczneho  Marg- 
krabftwj  Morawfkeho  za  Obywatele  Przygat  bytj  nemohl,  a 
Statkowe  Pozemfftj  od  nich  Kaiipenj  tež  we  dczky  Zemfkey 
wkladanj  bytj  mufegj. 

Wfsak  poniewadz  gfme  My  toto  Nafsie  diediezne  Marg- 
krabftwj  Morawfke,  Skrze  tu  protj  nam  Kraly  a  Panu  Swe- 
mu  wyzdwizenau  a  Przedfewzatau  Rebellij  moezy  obrannau 
Rukau,  fkrze  witězftAvj  od  Pana  Boha  wfsiemohauczyho  do- 
fahly,  a  tudy  Některých  Burzyczuw  a  Rebellantuw  Statky 
na  dile  Czyzozemczum,  a  na  dile  tež  Obywatelum  prodati 
Raczily,  Procziez  O  tom  miloftiwie  nařyzowatj  Raczime, 
aby  czofe  zapifowanj  a  wkladanj  takowych  Statkuw  do  defk 
Zemfkeych  doteycze,  bytt  pak  y  w  Nemeczfkeym  Gazyku 
wloziene  byly,  tehdy  aby  w  takowe  hodnoftj  a  Podftatie  Yako 
Starzy  wkladowe  gfau,  Zuftawaly,  a  zachowany  byly,  a  tj 
wfsiozknj  kterzizby  takowe  Smlauwy  trhowe,  kteréž  giž  do 
defk  Zemfkych  weffly,  Proto  zie  gfau  w  Czefkem  Yazyku 
wloženy,  narzykatj,  a  to  bud  Czyzozemczum,  aneb  doma- 
czym  obywatelum  zdwihatj  chtiely,  Magj  Proto  przýfne 
Streftanj  bytj;  Podobným  Spufobem,  y  tj  genzby,  o  giz  do- 
tczene  Smlauwy,  Protozie  když  fe  ty  daly  a  wy konaly,  ge- 
fftie  tj  Czyzozemczy  do  země  za  obywatele  Przygatj  nebyly, 
w  Negaké  Spory  a  hádky  fe  wydawaly. 


620 

O  Proczeffu  Prawa  fkrze  Spify. 

A  Poniewadz  gfme  na  tom  miloftiwie  vftrnanti  Rac/ály, 
aby  w  tomto  nafsem  Margkrabftwj  Morawfkem  yak  Czefka 
tak  y  Nemeczfka  Rzecz  gednim  Spufobem  Swuy  průchod 
gmola,  Swuy  wzroft  Brala.  Proczez  mayj  takowj  Spifowe 
bud  w  Nemeczfke  anebo  w  Czefke  Rzeczi  Podawany  beyti 
na  ten  Spufob  geftly  zieby  se  o  tom  wiedielo  zie  Obzalo- 
wany  Nemeezfkeho  Yazyku  Powědom  neynj.  Žaloba  w  Czie- 
fke  Rzeczj,  a  neynily  Czefke  Rzeezj  powědom  w  Nemec- 
fke.  Pakly  ten  gedne  anj  druhé  Rzeczj  nevmj,  w  některé  z 
tiech  dwauch  (yako  o  tom  Prwe  przy  Czedulych  Rzezanych 
oznámeno)  skládaná,  a  tak  potom  ten  Porzad  Prawa  wffecz- 
ken  tau  Rzeezj  k  konczy  Przyweden  a  Przynom  gak  przy 
wyžffim  tak  y  menffim  Prawie  w  zadně  gine  Rzeczj  nicz 
Przednafsieno  a  vwaziowano  nebylo. 

75.  Z  Labyrintu  světa  Jana  Amosa  Komenského. 

R.  1631. 

(Z  exempláře,  chovaného  v  zemském  archive  v  Brné.) 
Pautnjh  fe  na  Promocý  Miftru  a  Doktorů  djwá. 

Ale  ay  w  tom  trauby  zwuk  zawznj,  gako  fwoíáwagj- 
cých  fe  k  Slawnofti:  a  Wffezwěd  frozuměge  co  bude,  dj: 
Nawratme  fe  gefftě  medle,  tu  fe  bude  nac  podjwati.  Y  což 
to  bude,  djm  gá.  On:  Academia  bude  korunowati  ty  kteřjž 
nad  gine  byAvffe  pilnogffj  wrchu  vmonj  dofáhli:  ti  prawjm 
giným  na  přjklad  korunowáni  budau,  Gá  tedy  wéc  tak 
zwláfftnj  widéti  gfa  žádoftiw  a  hauffy  zbjhagjcých  fe  wida 
wegdu  za  ginými  také:  a  ay  tu  pod  Filozoffickým  Nebem  ga- 
kýsy  ftál,  s  papjrowým  Sceptrum,  k  němuž  z  proftřed  hauífu 
některj  priftupowali,  fwědectwj  wyfokého  vměnj  žádagjce. 
On  žádoft  gegicli  že  fluffná  geft,  schwáliw,  porucií  aby  co 
vměgj  a  nac  ftwrzenj  žádagj,  na  Cedulce  poznamenané  dali. 
Y  odwozowali  geden  Filozoffie  Summu,  giny  Medicýny,  giny 
Jurisprudentiae,  měffcem  přitom,  aby  to  hladcegi  fflo,  pod- 
mazugjce.  On  tedy  gednoho  za  druhým  bera,  každému  na  celo 
tytul,  toto  geft  fwobodných  Vměnj  Miftr;  Toto  Medyeýny 
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Doktor;  Toto  Práw  obogjch  Licencyát  ete.  přilepší  a  pecetj 
pritwrdií  pod  nemiioftj  Bohyně  Pallady  wffeehněm  přjtom- 
ným  y  nepřjtomným  poraucege,  aby  gieh  na  potkánj  žádný 
ginák  negmenowaí.  A  s  tjm  ge  y  záftupy  rozpuftiJ.  .  .  Nic 
méné  gá  chtége  vždy,  co  pak  dále  z  nich  bude  widěti,  hle- 
djm  po  gednom  tom  Vménj  Miftru,  ant  mu  ted  poéjtati  cos  po- 
raucegj,  on  nevmél;  poraučegj  měřiti,  nevměJ;  poraučegj  hwě- 
zdy  gmenowati,  nevměí;  poraučegj  Syllogifmy  dělati,  nev- 
mět;  poraučegj  cyzými  gazyky  mluwiti,  nevměí;  poraučegj 
fwým  gazykem  řecňowati,  nevměí;  poraučegj  napofledy  ějsti 
a  pfáti,  nevměí.  Ký  pak  hřjch,  řekí  fem  gá,  Miftrem  fedme- 
rého  vměnj  fe  pfáti  a  žádného  nevměti.  Tlumocnjk  odpowě- 
děl:  Nevmjli  ten,  vmj  druhý,  třetj,  ctwrtý;  nemůž  wffudy 
býti  plně.  Tedy  gá  rozumjm,  řekí  fem,  že  po  ftráwenj  w 
Sfkolách  wěku,  po  wynaíoženj  na  to  ftatku,  po  přiwěffenj 
tytulů  a  pecetj  napofledy  zeptati  fe  potřebj,  Vciíli  fe  ěemu? 
bopomozy  té  zpráwy.  Ty  mudrlantftwj  nepřestanefs,  dj  on, 
lec  fobě  něco  vtržjfs,  žwi  gen  předce,  přifahámt  že  fe  s  něcjm 
potkáfs.  Y  nu  tedy,  řekí  fem,  necht  fau  třeba  fedmdefátera 
fedmera  Vměnj  Miftři  a  Doktoři,  a  nech  třeba  wffecka 
vměgj,  aneb  žádného,  řjkati  nic  wjo  nechcy:  Gen  podme 
odtud. 

76.  Z  Předchůdce  Moravopisu  Tom.  J.  Pěšiny 
z  Čechorodu. 

R.  1663. 

O  Poioženj  země  Morawfké. 

Země  Morawfká,  kteráž  někdy  Markomanya  fíauía,  me- 
zuge  na  Wýchod  Slunce  s  Králowftwjm  Vherfkým,  na  Zá- 
pad sKráíovrftwjm  Cžefkým,  na  Poledne  s  Arcy-Knjžetftwjm 
dolegffých  Rakaus,  k  Půínocy  s  hořegffým  Slezfkem. 

Díauhoft  gegj,  pocjtage  od  Hradu  Landfftegna,  genž  geft 
na  trogjm  Pomezý,  Morawfkým,  Cžefkým,  a  Rakaufkým,  až 
do  Oftrawy  Polfké  bljž  hranic  Knjžetftwj  Opawfkého  a  Tě- 
ffynfkého,  bude  okoío  28  Mil.  Sfyrokoft  pak  gegj,  pocjtage 
od  Pomezý  Hrabftwj  Kíadfkého,  a  od  pramene  Ržeky  Mo- 
rawy,  až  w  ta  mjfta,  kdež  fe  Tega  Ržeka  s  Morawau  fpolu 
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fcházý,  kdež  y  zemo  Morawfká  preftáwá,  bude  okolo  22  Mil. 
Ginde  wffudy  aužffy  geft. 

Byla  někdy  Morawa  flawné  a  weliké  Kráíowftwj,  gak 
za  cafu  ftarých  Markomanů w,  tak  y  potom  za  čafu  Slawan- 
fkých  Morawfkých  Kráíůw,  čemuž  porozuměti  se  může  z 
toho,  že  Nitra  Měfto  w  Vhřjch  byJo  tehdáž  gako  v  proftred 
kráíowftwj. 

Htawnj  Ržeka  Morawy,  od  niž  také  Země  Gméno  má, 
geft  Morawa,  někdy  Duria  řečená,  kteráž  počátek  bere  w 
HrabftAvj  Kíadfkém,  pod  Horau  Sfneberg  recenau,  nedaleko 
od  hranic  Morawfkých,  wycházege  z  gedné  Gefkyně  w  Pra- 
menu Avelmi  fylném,  a  odtud  přjmo  Tok  fwůg  wede  k  Krum- 
berku,  Rudě,  Litowly  a  Olomaucy  —  a  napofledy  pod  Mar- 
hekem,  Moftem  ftarožitným,  do  Dunage  wpadá. 

77.  Ze  Zdoroslavička  Felixa  Kadlinského. 

R.  1665. 
Přjftup  k  této  Knjzce  Zdoro-  aneb  Duchownj  Slawjcek  řečené- 

1.  Když  fe  den  z  rána  kráfný 

barewně  přiftrogen, 
Vkazuge,  a  gafný 

Giž  8  Nocy  rozdělen, 
má  myfl  mne  do  Háge 

nutká  zeleného, 
kdež  Ptactwo  cafu  Máge 

geft  fpéwu  libého. 

2.  Tut  to  pernaté  množftwj 

Rozličné  ffacené, 
Každé  w  fwém  přjfluffenftwj 

Pěkně  ozdobené; 
K  libeznému  fpjwánj 

Hlas  oftřj  a  vfta 
A  fpjwá  bez  vftánj 

Mnohý,  mnohý  zhufta. 

3.  Les  prázdný  fe  rozljhá 

Od  gegich  fpjwánj 

A  když  fe  Wjtr  zdwjhá, 

Geft  concertowánj : 
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Když  pak  y  Wody  k  tomu 

Mjffy  fwe  ffufténj, 
Nechce  fe  wjce  domu 

Lidfkému  ftwořenj  atd. 

78.  Z  gramatiky  Vácslava  Rosy. 

R.  1672. 

O  Dohrowegflownofti. 

Dobrowegflownoft  (prosodia),  vcj  dobře  wyflowoAvati. 
A  té  Cžáftce,  geft  poddána  SloAvka  (syllaba),  gakožto  která 
gegich  Prjzwuk  a  Gakotnoft  (quantitas)  wyffetruge.  A  geft 
Wegflownoft  dwogj:  giná  hlafů  a  giná  Zpéwomluw  (car- 
minum.) 

Dobrowegfiownoft,  wyflowuge  gak  hlafy,  tak  zpéwo- 
mluwy.  A  w  tom  fmyflu  gmenuge  fe  weřegně  (in  genere) 
Dobrowegflownoft:  ale  v  Wegflownofti  Zpéwomluw,  gme- 
nuge fe  twamě  (in  specie)  Zpéwomluwnoft.  Aneb  gináce 
Zpéwořecnoft.  Zpéwoflownoft.  Zpéwozwuénoft. 

Gména  Ziwoduffná  Zmenffowatliwá  (animata  diminu- 
tiva),  pokolenj  nižádenfkého  (generis  neutři)  na  e  fe  fkoná- 
wagjcý  a  w  vkřiwencých  (in  obliquis)  přjroftek  magjcý, 
magj  Přezadoflowku  (pěnultimam)  dlauhau,  g.  hádé.  W 
Vkřiwencých  pak,  Předzadoflowka  Přjroftku  geft  krátká, 
g.  háděte. 

Bágha  o  Wlku  a  Gehnátku. 

Když  nědy  wlk  w  ftudeným  ftudenau  pil  wláhu,  potůčku. 

Tam  nenadále  malý  přifflo  gehňátko  taky. 
A  zdéfylý  w  béžicým  pod  njm  wodu  žjžnége  praudu 

Před  ftogicým  wlkem,  třáflo  fe  wffechno  ftrachem. 

„Což  ty  mi  lehkomyfna,  kaljš  wodu  potworo  ffpatná, 
Naucjm  tě  cnoftem  potworo  ffelmo  ffpatná!" 

Wffak  Pane  nic  (wzáctný)  necinjm,  aniž  wám  oo  vbljžjm, 
Ržeklo  pokornými  hnedky  gehňátko  flowy. 

Wzhůru  k  waffj  zpátkem  ten  tok  wody  negde  Milofti, 
Račte  mi  odpuftit,  račte  pokorně  profym. 
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„Gefftč  bublefs  mrzutá  (rek  wlk)  mrcho,  ffelmo  pokorná, 
A  s  tjm  vkrutnými  kaus  do  gehňátka  zuby." 

79.  Z  Jana  Beckovského  Poselkyně  starých 
phběhův  českých. 

R.  1700. 

Z  předmluvy. 

Cžaftegi  Žalobu  flýcháme  od  Wlaftencuw:  My  Cže- 
chowé  proč  medle  gfme  tak  bud  nefftiaftnj,  aneb  nedban- 
liwj,  že  nynj  w  Gazyku  naffem  tak  málo  kněh  w  nowě  tifftě- 
nýcli  máme?  Nenj  toho  přjcina  ta,  gakoby  naffe  Cžefftina, 
která  od  obffyrného  Gazyka  Slowanfkého  fwůg  Počátek  má, 
tak  neproftranná  a  newolná  byla,  aby  fe  ni  wffelikeré  vži- 
tecné  wécý,  wyfloAviti  nemohli.  Ale  ten  Nedoftatek  odtud 
pocházý,  že  fe  málo  na  to  oddáwá  těch,  kteřjby  gazyk  Cže- 
fký  rozffýřiti  a  zwelebiti  vpřjmně  mjnili;  nebo  zdaliž  každo- 
dennj  Skuffenoft  nám  za  Přjklad  býti  nemůže,  kterak  mnozý 
zrozenj  y  wychowanj  mezy  námi  za  Cžefkau  Ržec  fe  ftydj,  a 
byt  vméli,  rozpráAvéti  neehtěgj :  z  čehož  pocházý  y  to,  že  ne- 
náwidjce  oni  Cžefkau  Ržec,  také  pauhý  Cžechy,  fwý  Wla- 
ftence,  nenáwiděgj.  Téhož  Nedoftatku  může  býti  také  ta 
Přjcina:  Mnohý  wida,  že  kněh  Spifówánj  Práce  geft  welká, 
a  potřebuge  weliké  pilno fti,  za  kterauž  ponéwadž  žádné 
wilécnofti  ani  hodné  Odměny  ocekáwati  nemá,  tjm  tedy  od- 
ftraffen  gfa,  by  chtěl  y  mohl,  nic  toho  před  febe  nebere,  cjmž 
by  fwau  wlaft  zwelebil.  Ale  takowý  wlaftenec  chwály  nenj 
hoden,  který  pro  negakau  pomluwu  nerozumnau  mnoho  vži- 
tecného  famochtě  opaufftj,  a  Přjležitoft  k  zlému  moha  pře- 
tťhnauti,  nepřetrhuje.  — 

.  80.  Z  básni  Daniele  Krmana. 

R.  1700. 

Odplatu  má  w  nebefých,  má  též  w  fwětě  tomto  pobožnoft, 
Sftjt  zde  pawéza  ge  Bůh,  tam  pak  y  swětlo  mitým. 

Gefftě  konečně  nebyl,  kdož  douffal  v  Pána,  zahanben, 
W  ohni,  na  wogné,  wodáoh  byt  w  fmrti  ftjnu  wézeř, 
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Judas  z  bitwy  wyffeJ,  Lot  z  ohne,  Dawid  z  fmrti  ftjnu, 
Nio  wody,  ffelmy,  Židé  Pawlu  nemohli  ffkodit, 

Ským  geftBůh,  tomu  wffecko  mufý,  což  geft  w  fwětě,  fiaužit, 
Též  w  dohře  mufý  zié  proměnit  fe  gemu. 

81.  Z  Práva  útrpného  a  hrdelního  cis.  Josefa  I. 

R.  1708. 

Které  Ofohy  Swédomj  dáti  mohau. 

W  Hrdelnjch  Přjpadnoftech  Swědkowé  nic  giného  ne- 
gfau,  toliko  Ofohy,  které  wéc  pochyhnau  mocy  fwého  přj- 
fežného  wyrknutj  hodnowěrnau  ciněgi,  gakož  pak  ne  gedno- 
mu  každému,  a  proti  každému  se  Wjra  dáwá,  tak  taky  negni 
gednomu  každému  dowoleno  Swědomj  wjí  dáti,  mezy  kterýma 

§.  1.  Někteřj  od  Přirozenj  gfau  nefpůfohnj,  gakož  ftře- 
fftěnj,  hlázniwj,  od  Narozenj  němý,  a  hluffý,  nezletilý,  děti 
a  t.  d.  Gini  náwěffcim  Práwa,  podle  okolo  ftogicnofti  fe  za- 
wrhugi,  z  nichžto  někteřj  dokonale  fe  nepřipaufftěgi,  gako 
nepoctiwý,  pro  welkau  Zlocinoft  odfauzenj,  Křiwopřjfežnj 
a  t.  d.  Ti  genž  giž  w  negaké  Zlociňofti  přefwědcenj  hýli, 
gakož  taky  ti,  kteřj  k  dánj  Swědomj  dary  fe  podwefti  dali  a 
t.  d.  Ginj  zafe  gfau  genž  proti  giftým  Ofohám  fe  nepřipau- 
fftěgi, gako  ti,  kterých  wěc  fáma  fe  tegce,  Spolecnjcy,  neb 
Nápomocnj,  Porucnjcy,  přjhuznj,  a  patrnj  Nepřátelé,  Zena, 
Děti,  Cželádka,  Poddanj  a  t.  d.,  w  cemžto  we  wffem  doleg- 
ffý  Práwo,  pokudžhy  fámo  od  fehe  doftatecně  vhezpecené 
nehylo,  tak  dlauho  s  wyzdwiženjm  Přjfahy  Swědka  odložiti 
má,  až  od  Naffý  Králowfké  Appellacý  w  tom  dokonalé  Na- 
vcenj  dofáhne. 

82.  Verše  ze  Slabikáře  Pavla  Doležala. 
R.  1756. 
Ryba  wždy  gen  wodu  pige, 
Duffe  flowem  božjm  žige. 
Sekera  wywracý  ftromy, 

Hněw  božj  bezbožné  domy. 
Tele  fkáce  w  nemaudrofti, 
Gemu  geft  podobných  dofti. 
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Wenec  gen  té  panno  fwěděj, 

O  které  nenj  zlých  řecj. 
Xantipa  zlá  žena  byía, 

Y  bez  luhu  muže  myía. 

83.  Z  Mravných  naučeni  Leop.  Fabricia. 
R.  1761. 

Na  den  Swatého  Jana  Nepomuckého. 

Swatj  Jan  Nepomucký  byl  Cžíowék  maudrý  w  Mluwení 
y  w  Mlčení.  —  Ačkoli  gednakaždá  Kragina  we  Swétě  s  ně- 
cjm  obzwíáfftnjm  fe  honofy,  naffe  flawné  Cžefké  Králowftwj 
předce  negenom  žádné  nevftupuge,  ale  také  o  Přednoft  fíu- 
ffné  fe  s  njmi  hádati  může,  poněwadž  ne  toliko  Střjbro  a 
Zlato,  drahé  Kamenj  a  Perle,  Železo  a  giny  Kowy  hogné  po- 
faAvád  wydáwa^lo,  sáe  také  obého  Pohlawj  Ofoby,  gak  w 
fwětfkém  Obcowánj  vdatný  Reky  a  Rekyně,  tak  w  Swatofti 
Ziwota  flawný  Mucedlnjky  a  WyznaAvace  zplodilo.  Nemáme 
w  Cžechách  žádného  Stawu,  kterýby  fe  nemohl  honofyti  s 
negakým  Swatým  Wlaftencem ;  nebot  tak  weliká  byla  Předků 
naffých  Swatoft,  že  by  fe,  dle  Bohuflawa  Balbjna,  Cžefká 
Země  mohla  gmenowati  quoddam  Pantheon^  Shromážděnj 
Bohů,  gakoby  bylo  bydlilo  w  Cžechách  tolik  Bohů,  kolik 
bylo  nábožných  Kreftanů.  Aeneas  Sylvius,  po  mnoho  Lét 
Pražfký  Oby watel,  genž  potom  na  Papežfkau  Stolicy  dofedl, 
a  flaul  Pius  druhý,  CžefkémuKrálowftwij  dáwá  tuto  Chwálu: 
Nulla  provincia  eft,  quae  tempore  noftro  plures  Chrlfti 
Marti/res,  quam  Bohemia  produxerit:  nenj  žádné  Kraginy, 
kteráby  za  naffeho  Czafu  wjce  Mucedlnjků  byla  wydala, 
gako  Králowftwj  Czefké;  a  fkutecně  geft  tomu  tak,  nebot 
fwědcj  Knjha,  nazwaná  Prodromus  gloriae  Pragenfis,  že  na 
famotném  Staro  -  Méftfkém  Tržiffti  tolik  mucedlnjků  pro 
Kryfta  wylilo  Krew,  žeby  fluffeío  po  něm  bofýma  Nohama 
vctiwé  choditi. 
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84.  Z  Rádu  práva  hrdelního  M.  Theresie.  *) 

R.  1771. 

Článek  Třináctý.  Zdaliž,  a  gak  Vfyli  Skutku  tref  táti  fe  má. 

§.  1.  Pauhá  Myfflenj,  která  fkrze  zewnitřnj  znamenj  na 
Swětlo  newycházegj.  žádnému  fwětfkému  Treftu  podrobená 
negfau.  Prečinénj  tedy  děgj  fe  fkrze  zewnitřnj  Gednánj,  po- 
néwadž  ale  ta  někdy  fyc  vfylowaná,  wffak  wykonaná  nebý- 
wagj,  pročež  přicházý  zde  k  Wyméřenj :  kterak  Vfylowánj 
Skutku,  a  newywedené  Předfebránj  négakého  zceftného  Ge- 
dnánj treftandliwé  geft. 

§.  2.  Truzenj,  Snáženj,  Vfylowánj,  aneb  Skauffenj  ZIo- 
f kůtku  geft,  když  nékdo  fkrze  zewnitřnj  znamenj,  aneb  Sku- 
tek fe  něčemu  podrobuge,  to  ale  budto  fkrze  wíaftnj  litoft, 
aneb  Nemožnost,  aneb  z  cyzý  Překážky,  aneb  Náhodau  k 
Wykonánj  nepřišlo. 

§.  3.  Vfylowánj  Skutku  geft  budto  předně :  gefftě  wzdá- 
lené,  a  pozůftáwá  toliko  w  oprawdowém  Zewnitřnj  Wůle, 
aneb  w  predchyftliwém  Předfebránj,  z  něhožto  fám  Skutek 
neproftředliwě  gefftě  náfledowati  nemůže;  aneb  geft  za 
druhé:  k  Skutku  giž  bljžeg  přišlo,  a  wffecko  fe  připrawilo,  že 
nic  nefeházý  než  fkutecné  Wykonánj ;  aneb  geft  za  třetj :  fku- 
tecná  Skauffba  Wykonáwánj  Skutku,  kde  ze  Strany  Cžince 
wffecko,  co  k  Wykonánj  Skutku  w  geho  Mocy  ftálo,  wyna- 
loženo  bylo. 

Příklady  z  doby  od  r.  1780—1868. 

85.  Z  Práv  všeobecných  nad  proviněními 
a  jich  trestmi. 

R.  1787. 
O  Prowinénjch  hrdelnjch  wefinés. 

§.  9.  "Ačkoli  Myfflenky,  a  wnjtřnj  toliko  Aumyfl  zlý 
žádné  Prowiněnj  hrdelnj  gefftě  negnj ;  k  Prowiněnj  wffak 
předce  potrebno  též  negnj,  by  zločin  fkutecně  wykonán  byl. 


*)  Srovnej  toto  přeloženi  s  překladem  č.  85  a  107. 
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Pokus  fám  Zločinu  ProAvinénj  hrdelnj  giž  geft,  gak  negdrjwe 
7A0  Smegfflegjcý  k Wykonánj  geho  fkutečnému  fe  mel,  a  Au- 
myfl  fwůg  Znamenjm  zewnjtřnjm,  Cžinera  něgakým  na  gewo 
dal;  Skutek  wffak  napotom  gen  z  Nemožnofti  za  Prjcinau 
cyzý  mezy  to  prifflé  Překážky,  aneb  Náhodau  dokonán  nebyl. 

86.  Z  Kroniky  české  Fr.  M.  Pelcla. 

R.  1791. 

Z  předmXuwy. 

Stařj  Mudrcowé  řjkáwali,  že  lidé  nepcř^ědomj  ftarých 
přjběhůw,  a  neznámj  w  kronykách  zůftáwagj  dětmi.  Ginj 
pak  dokládagj,  že  hyftorye  geft  začátek  aneb  základ  mau- 
drofti  a  opatrnofti  lidfké,  a  že  geft  fwětlo  praAvdy,  žiwot  pa- 
měti, miftryně  žiwota  a  pofelkyně  wěcý  ftarodáwnjch.  Cžlo- 
wěk  zagifté,  který  wědomofti  o  pominulých  wěcech  nabyl, 
mnohem  lépe  o  přjtomných  fauditi  a  před  budaucými  a  na- 
fta wagjcými  fe  opatrowati  může,  nežli  ten,  kterýž  toliko  toho, 
co  fe  okolo  něho  děge,  powědom  geft.  Y  pochybugit,  žeby  v 
Cžechách  člowěka  bylo,  genžby  žádoftiw  nebyl  wěděti,  gacý 
lidé  w  této  zemi  od  počátku  bydleli,  kdo  naffi  předkowé  byli, 
odkud  přiffli,  kde  prwé,  než  fe  fem  doftali,  fwá  obydlj  měli, 
gacý  gegich  mrawowé  a  obycegowé  byli,  kterak  a  kdy  do 
těchto  kragin  přitáhli,  co|  činili,  gakých  fe  powěr  w  pohan- 
ftwj  přidrželi,  kdy  a  od  koho  wjru  křeftanfkau  přigali,  gaké 
Bifkupy  měli,  a  gaké  fe  proměny  w  náboženftwj  ftaly.  Dále, 
kterak  Cžechowé  wlaft  fwau  důftogenftwjm  králowfkým 
ozdobili,  a  ge  až  do  dneffnjho  dne  opanowali,  gak  fe  po  wffe- 
cky  čafy  Cžefká  Knjžata  a  Králowé  gmenowali,  —  gaké 
wálky  s  okolnj mi  národy  wedli,  gaká  Cžechové  kdy  wjtěz- 
ftwj  zýfkali  —  gak  koftely,  kláfftery  a  měfta  založili  a  wy- 
ftawěli,  gaký  profpěch  w  liternjm  vměnj,  w  kupectwj  a  w 
řemefljch  vcinili,  gaké  vcené  muže  mezy  febau  měli,  flowem, 
co  předkowé  naffi  před  cafem  konali  a  s  čjm  fe  objrali.  — 
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87.  Ze  spisů  Vácslava  M.  Krameriusa. 

R.  1801. 

(Shromáždění  Dobrovické  obce.    Předmluva.") 
Wlaftencowo  dobré  mjnénj. 

Kdyby  fe  Cechowé  vpamatovali,  že  pocházý  z  národu 
toho,  kterýž  někdy  pro  fwé  znamenité  činy  a  hrdinfké  fkutky 
w  Ewropě  neyflawnégffj  byl;  kdyby  maudre  vwážili,  že  wffi- 
ckni  národowé  ano  y  ti  diwocý  a  barbarfftj  fwůg  mateřfký 
gazyk  nade  wffecko  milugj  a  geho  neméně  než  gako  neydraž- 
ffjho  pokladu  fobě  wážj ;  a  kdyby  konečně  tomu  wyrozuměti 
chtěli,  že  toliko  fkrze  rozlicnoft  gazyků  národowé  mezy 
febau  rozdjlnj  gfau;  myfljm,  žeby  y  Cžechowé  fobě  vfmyflili, 
fwé  wlaftenfké  řeěi  s  wětffj  horliwoftj  fe  vgali,  fobě  gj  wá- 
žili  a  gj  hynauti  nedopaufftěli. 

Wjmt  gá  fyce,  že  tu  proti  welikému  zboru  přewrhlých 
Cechů  wffecko  darmo  cinjm;  že  důwodowé  mogi,  gacýby  pak 
býti  mohli,  nic  newymohau,  aniž  změnj  toho  ofudu  pro  nás 
truchliwého,  a  že  fprawedliwý  hlas  můg  ani  gediného  wjo 
vpřjmného  wlaftence  nezýfká;  a  wffakpředce  powinná  láfka 
k  wlafti,  k  té  milé  matce  naffj,  wjže  mne  k  toma,  abych 
afpoň  což  možné  geft,  fwé  milé  wlaftence  něgak  k  ftarocefké 
gednotě  probudil  a  gméno  naffe,  někdy  welmi  flawné,  z  hanby 
wěčné  a  potupy  wydobyl.  Nebot  fměle  rjcy  mohu:  Dopu- 
ftjmeli  nedbalo ftj  fwau,  aby  někdy  gazyk  náfs  wyhlazen  byl, 
nebudet  ginác,  než  že  tjm,  což  gfme,  národem  cefkým,  býti 
preftaneme  a  cafem  w  národ  docela  giny  a  cyzý  fe  proměnjme. 

88.  Z  Citací  knihy  školni  Fr.  Tomsy.  O 

./■■'■V'^^^''-  R.  1803.  '^ 

O  upřímnosti. 

Kdo  neupřímně  s  lidmi  jedná,  brzy  se  wšem  zoškliwí. 

Lidé  nemohau  úmyslu  a  myšlení  swých  bližních  uhodnaut: 

aniž  mohau  wšeho  wědět;  třebat  se  jim  tedy  často  na  to*  bez- 


*)  Do  této  čítanky  školní  zavedl  spisovatel  již  r.  1803  z  části 
písmo  latinské  a  opravy  pravopisné:  i  za  j,  j  zr  g  r  u  za  v,  kteréž 
změny  však  tehda  se  neujaly. 

34 
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pečit,  co  jiní  prawí.  Pakli  nám  jiní  prawdy  nepowedí,  leccos 
činíme,  co  nás  jistě  hubí.  Proto  y  lidé  wždj  lháře  w  nenáwisti 
mají.  Upřímnému  wšak  clowéku,  o  kterém  se  wí,  že  prawdu 
miluje,  lži  a  podwodu  nenáwidí,  není  třsba,  když  co  mluwí, 
slibuje,  smlauwá  a  wyprawuje,  k  tomu  přísahat;  nebot  co 
řekne,  každý  mu  wéří, 

89.  Z  Děvina  Šeb.  Hněvkovského. 

R.  1805. 

Zpěv  1. 
Zpjwám  o  djwkách,  gak  nékdy  w  zemi  Cefké 
Pod  praporcy  Wlafty  flawné  wedly  wálky; 
Též  gak  byly  flicné,  vfflechtilé,  hezké, 
Gacý  hrdiny  fe  fgeli  z  bljzka  z  dálky, 
Mnoholi  gich  pořanéno  gemným  ffjpem, 
Kolik  byftrých  hochů  oklamáno  wtipem. 
A  co  obogjm  fe  daly  za  přjhody. 
Než  ge  vkogily  flawné  hody. 

Z  p  é  v  16. 
Cefký  Pegaze,  ty  flawný  Sfemjku! 
W  fkákánj  máfs  diwotwořný  dař! 
Ofwobodils  nékdy  Horymjra  z  Pffar! 
Pomoz  fkákat  Cefkému  též  báfnjku. 
Wffak  fe  newynáffey  přjlifs,  když  gá  hudu. 
Abych  fpadna  zachowal  přede  waz, 
Přitom  aby  w  Cechách  flyffán  byl  můg  hlas, 
Na  tebe  fyc  nařjkati  budu! 

90.  Z  Knihy  všeobecných  zákonů  městských. 

R.  1812. 
§§.  6.  a  7.  Wykládám.  *) 

Zákonu  nefmj  fe,  w  užjwánj  ho,  žádného  giného  rozumu 
neb  fmyflu  přiložiti,  než  který  z  wlaftnjho  wyznamenánj 
flow  w  gich  fpogenj  a  zřegmého  aumyflu  zákonodárce  fe 
wygewuge. 


*)  S  tímto  překladem  porovnej  níže  překlad  z  r.  1862,  é.  114. 
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Nedali  fe  práwnj  prjpadnoft  ani  ze  flow,  ani  z  přiroze- 
ného fmyflu  zákona  rozfauditi,  tedy  fe  mufý  na  ftegnó,  w 
zákonech  vrcitě  rozfauzené  prjpadnofti  a  na  základy  giných 
s  nimi  fpřjzněnýeh  zákonů  ohled  wzýti.  Zůstáwáli  ta  práwní 
prjpadnoft  gefftě  pochybná;  tedy  mufý  fe  s  ohledem  okolo- 
ftogičnoftj  pecliwě  febraných  a  bedliwě  rozwážených  podlé 
přirozených  práwnjch  základných  prawidel  rozfauditi. 

^.  1067.  Obzwláfftnj  způfobowé  aneb  poftrannj  fmlauwy 
trhowé  fmlauxjuy. 

Obzwláfftnj  způfobowé  aneb  poftrannj  fmlauwy  trhowé 
fmlauwy  gfau:  Wýminka  zpátecnj  kaupé,  zpátecnjho  pro- 
dage,  přednj  kaupé;  prodag  na  zkauffku;  prodag  s  wýmin- 
kau  lepffjho  kupce  a  rozkaz  prodage. 

91.  Ze  spisů  Vincence  Zahradníka. 

R.  1818. 

V  Hlasateli^  sv.  IIL 

Mozgjmánj  o  některých  ftránkách  praktické  Filozofie. 

Žiwot  élowěka  geft  nepřetržená  páteř  přerozmanitých 
činů.  W  prawé  prawdé  bez  přeftánj  gedná  clowék,  a  byt  j 
chtěl  nic  nedělati,  nenjt  s  to.  Neb  y  když  prázdnj  a  zahálj, 
wlaftně  gedná,  gmenowitě  nenamáhá  fe,  a  w  tom  fobě  Ijboft 
něgakau  a  pohodlj  ftrogj. 

Aěkoli  pak  clowěk  nemůž  než  gednati,  mát  wffak  na 
fwobodě,  gednati  tak  neb  ginak.  Swrchowaná  bytnoft,  kte- 
ráž to  tak  zřjdila  a  opatřila,  že  y  bezděky  gednati  mufý, 
alefpoň  to  poftawila  w  mocy  geho,  že  gednánj  fwé  fám  fpra- 
wowati,  a  z  rozličných  činů  některé  fobě  obrati  a  obij  biti 
může. 

Swobodenftwj  toho  wffickni  lidé  zegména  vžjwagj,  s  tjm 
toliko  rozdjiem,  že  gedni  těch,  ginj  oněch  prawidel  w  ge- 
dnánj fwém  fe  držj,  kterážto  prawidla  zaugalali  fe  w  myfli 
člowéka,  a  tak  hluboce  w  nj  wkořenila,  že  w  gednánj  fwém 
ftále  gimi  fe  fprawuge,  řjká  fe  o  něm  wůbee,  že  má  charakter 
čili  zwláfftnj  fwau  powahu. 

34* 
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Dokii(l/i  fo  (-lowřk  jiowno  na  noí-em  ncvlYanowil,  dokndž 
nerná'ftíílé  poAvahy,  nybr/.  wrtkawý  geft,  a  gednak  toho  ge- 
dnak  onoho  fe  cliytá:  nepožjwát  prawého  pokoge  av  myfJi 
fwé,  nýhr/i  vftaAvicne  w  trapném  geťt  kolotánj. 

Z  toho  geft  patrné,  že  každý  ta  praAvidla,  ku  kterýmžby 
při  Avffech  fkutcých  fwýeh  obracel  zřetel  fwng,  záliy  zbjrati 
a  w  myfi  vAvozowati  má,  aby  fobé  zpoznenáhla  zwláfftnj  po- 
wahu  fwau  vzpůfobil. 

92.  z  Vznešenosti  přírody  M.  Z.  Poláka. 
R.  1819. 

Vypsání  zpcvu  slavičího.  Str,  80. 

Z  wůné  tmawých  bezin  poslyš,  jaká  nynj  kauzla  ^\  pénj 

Prchem  wyplynugj !  av  gakém  mile  ohlazeném  znonj 

Hudebnjch  ted  ZAVuků  hony  z  roštin  Ijbe  dřjmagjejch 

Wen  fe  Avinau!  —  av  ohýbánjch  gemných,  oko  gjmagjcjeh, 

Dechu  skroAvnického  tahy,  av  ncAvyAvážném  nalezenj 

Z  skladu  pjsnj  noAvých,  zpeAvák  ducha  nutj  k  podÍAvenj. 

Bez  wšj  okogjmagjcj  krásy  téla,  caroAvánjm 

Prsa  rozkošj  nám  plnj,  okolj  SAvým  radoAvánjm 

K  AA^eselosti  zuaa  e  tiché,  oboru  i  porostliny 

Proniká  i  pjseň  zAviiená  geho  tře  se  av  audoliny. 

LidstAvu  šerem  okřálému  laskaAvý  cit  av  srdce  lege; 

W  mnohotném  ted  proméuénj  hlasu  av  hlaubce  temné  péje; 

W  cliAvjlce,  AV  středu  AváhaAvé  se  slabým  dechem  s  pjsnj  plazj, 

Brzy  béhem  do  Avýsosti  z  hluboká  gi  doproAA^ázj, 

W  AAolánj  kdež  přerozkošném  sem  tam  kolik  cliAvilek  pluge, 

Na  pocetj  zmény  dalšj  tegné  zatjm  přemyšluge. 

Potom  z  hrdla  autlinkélio  množstAvj  hrne  av  okamženj 

Zadržených  krasohlasů  av  pronikaAvém  hlaholenj, 

Kteréž  AV  ménjcjm  se  zAvuku  z  haušté  do  Aveškera  derau. 

Až  pak  v  nepozoroAvaném  tichu  šeptem  konec  berau. 

W  chAvjlce,  AV  méké  padá  lehce  z  ticha  zase  nařjkánj ; 

Ohlas,  pronikaAvé  pénj  rozptyluge  av  křoAvné  stráni, 

We  Avšech  zAvucjch  hlasoAvodu  mékých  kluzera  lehkým  blaudj, 

W  okamženj  k  přechodu  se  twrdému  zas  z  ticha  laudj: 
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Neykrásuěgi  odměřeným  obratem  teď  hlawy  třese, 
Brzy  z  dosažené  wýšky  olilazenó  k  hlaubce  nese, 
Brzy  taliem  sjljcjm  se,  brzy  tržně  wýraz  dáwá, 
Až  pak  w  klokotán]  zwucném  pjseň  slawnau  dokonáwá. 

93.  Z  průpovědi  a  podobenství  Matěje  J.  Sichry. 
R.  1821. 

(V  Dobroslavu.) 

Wěrný  přjtel  podoben  geft  fylnému  zábradlj,  kteréhož 
fe  chopjme,  bogjce  fe  pádu,  když  nám  fftěftj  záwrat  dělá, 
aneb  nefftěftj  nohy  podrážj.  Jeftli  wffak  zábradlí  wetehé  neb 
ftýřelé,  tut  fe  při  neprozřetedlném  naň  podepřenj  zlomj,  a 
nás  k  wětffjmu  aiirazu  přiwede.  Podobné  nám  nefftěftj  hrozý, 
podepjrámeli  fe  na  přjtele  frdce  cerwiwého  a  malomocného. 

Rowně  lakomec  gako  marnotratnjk  měli  by  pod  poru- 
cenftwj  dáni  býti,  neb  oba  ftegně  towaryšftwu  lidfkému  na 
ffkodii  gfau;  onen,  že  zabedňuge  a  wyfuffuge  ftudánku  we- 
zdegffj  blaženofti,  tento,  že  w  nečas  z  nj  powodeň  éinj. 

Gako  okřjwagjej  nedužiwec,  když  powftana  poneyprw 
na  procházku  wygde,  radoftj  zaplefá,  podobně  cytedlný  clo- 
wěk,  když  wěřitelům  fwým  práw  geft. 

94.  Ze  spisů  Josefa  Jungmanna. 

R.  1821. 

a)  Z  hásně  „  Utécha  mysli,'^  přel.  z  indického.  V  Kroku,  11.^27. 

.j  ,,,^  Clowěce,  uhašug  lakomau  žjzeii; 
,   ,    'Nesytá  žádost  pauhá  trýzeň: 
ííl  »\-í,'     ^  bohatém  statku  ctnostná  konánj 
.^r^^  Twá  duše  mjwey  gedno  kochánj. 

Kdož  twá  žena  gest,  kdož  twůg  rozenec? 
Co  ge  sám  ten  svět,  co  ty,  geho  plozenec? 
Ten  swět  diwný,  kdež  ty  obýwáš:  * 

Na  to,  na  to  můg  brate  at  pomnjwášjj^ — f 

Gak  rosy  krupěg  na  lupenu  drkotá j 
Takto  žiwot  náš  kluzký  se  motá. 
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Nikde  tu  gistoty,  nikde  stánj : 
Našeho  korábu  to  po  moři  plowánj ! 

Clowek  se  rodj,  clowěk  umjrá, 
Dlauholi  ho  žiwot  mateře  zawjrá! 
Tj  přewahu  zlostj  na  swetě  litugeš; 
Proč  tedy  sobě  w  tom  dolu  libugeš? 

Gitro  se  a  wecer  wracowat  wjdá, 
Zima,  garo,  den  a  noc  se  wždy  střjdá; 
čas  plyne  a  žiwot  stále  ucháaj, 
Naděge  wěcné  wjtr  přicházj.  — 

Ay  télo  padawé,  wlasy  osněžené, 
Ústa  holozubá,  zraky  podkalené; 
Starci  se  berla  w  ruce  zachwjwá, 
W  báni  lakomstwj  ale  neubýwá.  — 

Tak  dlauho  pachole  po  hřicce  chodj. 
Tak  dlauho  ginocha  zase  láska  wodj. 
Tak  dlauho  kmeta  zase  newrlost  saužj, 
Ze  dokoná  žádný  bohu  neslaužj. 

b)  Z  rozpravy  o  klasicnosti  v  literatuře. 

(V  Časop.  Mus.  na  r.  1827,  I.  38.) 

Neklamemli  febe  fami,  widjme  zagifté,  w  gakém  ftawu 
fe  řeč  a  literatura  cefká  tohoto  wěku  nacházj,  až  nikdy  av 
horffjm  fe  nenacházela.  Giž  gfme  ke  wffemu,  což  wlaften- 
fkého  geft,  ochladli  a  zellioftegněli.  Možněgffj  odcizili  fe 
nás,  a  gfau  cele  Němci,  anebo  pro  obzwláfftnoft,  Francauzi. 
Chudina  což  může?  a  i  ta  děti  fwé  raděgi  k  německému  nežli 
k  cefkému  fyllabikáři  pofjlá.  Němčina  we  wffech  ftawjch 
den  co  den  fe  plodj  a  ffjřj,  a  přigde  brzi  na  to,  že  gakž  to 
býwalo  v  Pomořanech,  bez  němčiny  nikdo  ani  neyfproftěg- 
ffjm  remeflnjkem  učiněn  nebude.  Nám  fe  dostalo  (ó  kéž  fe 
mýljm!)  býti  fwědky  a  pomocnjky  konečného  mateřčiny  za- 
hynutj. 

Námi  (ach  w  tom  hoři  deyž  odtuchu, 
Gfili  kde,  a  ochraň  čefký  duchu!) 
Odrodnými  obftaupená  fyny, 
Wlaft  fe  řjtj  w  fmutné  rozwaliny. 

(Puchmayer.) 
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Nowá  literatura  cefká  geft  plod  některých  milownjků, 
kteřj,  nepřátelům  na  aurážku,  fwogim newdék,  fobě  naffkodu, 
prináffegjce  drahé  oběti  wlafti  a  přirozenému  fwému  gazyku, 
gi  až  pofud  zacliowali  mezi  žiwotem  a  fmrtj.  Učinili  wprawdé 
tito  podnikatelé  k  diwu  mnoho,  a  w  negednom  ohledu  nad 
předefflé  wěky  wynikli;  záfluhy  gegich,  gimžto  mnozj  ne- 
wděčnjci  tohoto  cafu  rozuměti  nechtěgj,  budaucj  cafowé  za- 
gifté  uznagj;  a  wffak  máli  k  wyšffjmu  žiwotu  a  zniku  litera- 
tura přigjti,  daleko  wjce  zbýwá,  než  učiněno  gest.  — 

95.  Že  Slávy  dcery  Jana  Eollára. 

R.  1824. 
Z  předzpěvu. 

O  wěkowé  dáwnj,  gako  noc  wůkol  mne  ležjcj, 

O  kragino  wšeliké  sláwy  i  hanby  plná! 
Od  Labe  zrádného  k  rowinám  až  Wisly  newěrné, 

Od  Dunaje  k  hltawým  Baltu  celého  pěnám : 
Krásnohlasý  zmužilých  Slowanů  kde  se  někdy  ozjwal, 

Ay  oněměl  giž,  byw  k  aurazu  zášti,  jazyk. 
A  kdo  se  laupeže  té  wolagjcj  wzhůru  dopustil? 

Kdo  zhanobil  w  gednom  národu  lidstwo  celé? 
Zardi  se  záwistná  Teutonie,  sausedo  Sláwy, 

Twé  win  těchto  počet  spáchaly  někdy  ruky. 
Sám  swobody  kdo  hoden,  swobodu  zná  wážiti  každau, 

Ten  kdo  do  paut  gjmá  otroky,  sám  ge  otrok. 
Necht  ruky,  nechby  gazyk  w  okuge  swé  wázal  otrocké, 

Gedno  to,  neb  nezná  šetřiti  práwa  giných. 

A  wšak  umlkni  tichá,  na  přjšt  pohledni,  žalosti, 

Osluněným  rozptyl  mráčky  myšlének  okem. 
Neywětšj  ge  neřest  w  neštěstj  láti  neřestem. 

Ten  kdo  kogj  skutkem  hněw  nebe,  lépe  cinj. 
Ne  z  mutného  oka,  z  ruky  pilné  náděge  kwitne, 

Tak  gen  i  zlé  může  státi  se  geště  dobrým; 
Cesta  křiwá  lidi  gen,  clowěcenstwo  swésti  nemůže, 

A  zmatenost  gedněch  často  celosti  howj. 
čas  wše  měnj  i  časy,  k  wjtězstwj  on  wede  prawdu ; 

Co  sto  wěků  bludných  hodlalo,  zwrtne  doba. 
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Na  Vyšehrad. 

K  tohoto  se  hradu  wystawenj 

Celé  zemé  sběhla  podstata; 

Ruky  lid  dal,  šperky  knížata, 

(iméiio  Sláwa,  Sión  přirozonj; 
Mistru  wěcnýeh  djlo  giž  se  měnj, 

Barwy  sehnau  i  slaupy  ze  zlata, 

Gegich  zlomky  wrhau  dítata 

W  řeku,  genž  se  hněwně  wůkol  penj ; 
časů  twář  zde  Ijtě  zůřj  chmurná, 

Chlum,  kde  nebe  nékdy  w  palácjch 

Bydlelo,  geft  nynj  Ceehů  urna; 
Který  angel  ceká  rozkázán], 

Aby  traubil  gednau  w  oblacjch 

Takowému  prachu  z  mrtwých  Avstánj? 

96.  Z  prací  Josefa  Dobrovského. 

R.  1827. 

Plawci  u  Dalimila  gaký  to  národ? 

(V  Časop.  Mus.  na  r.  1827,  I.  122.) 

Když  roku  1260  knjže  Přemyfl  Otokar  proti  Bele  králi 
uherfkému  s  wogfky  fwými  táhl,  a  bljž  řeky  Morawy  fe  po- 
ložil, tu  i  hrabě  z  Hardeku  a  ginj  Rakuffané  proti  Uhrům 
bogowali;  o  nichž  fkladatel  cefké  rymoAvaué  kroniky,  gehož 
Hágek  Dalimilem  nazwal,   takto  w  91  kapitole  wyprawuge: 
Na  ty  Raku  fiče  Plawci  udeřili, 
a  mnoho  Rakufioůw  zbili.  — 
Knjže  8  Cechy  na  Uhry  fe  wráti, 

I  ge  fe  s  nimi  boge  bráti. 
Róze  nayprwé  Plawee  pobi, 

Boreš  Uherfkého  krále  wozów  doby. 
Plawci  zde  gmenovanj  owffem  negfau  takowj,  kteřj  fe 
plawbau  po  wodách  žiwj,  než  bogowný  národ,  z  kteréhožto 
Bela  při  uherfkém  wogfku  několik  plnki^i  a  haufů  měl ;  a  fiče 
národ,  genž  w  latinfkých  kronikách,  ku  přjkladu  u  Pulkawy 
a  giných,  KumanoAvé  slugj.  Důkaz  toho  geft,  že  Kumanowé  u 
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Rusů  Polowci,  u  Poláků  Plowci  se  gmenowali.  Cechowé  pak 
gim  PlaAvci  rjkali.  Dáwno  giž  před  Dalimilem  to  gméno  na- 
lézáme u  děkana  Kofmafa.  On  o  fkytfkém  národu  mluwě 
zmjnku  o  nich  cinj:  sicut  gens  Scj/thica,  Plauci  sivé  Pecena- 
tici:  to  geft  Plawci  (mjně  tjm  gménem  Kumanůw)  aneb  Pece- 
něgowé.  Stařj  báfnjři  němectj  od  plawé  barwy  gim  gméno 
dali  Falben,  to  geft  plaAvj.  Wjme  tedy,  gaký  národ  pod  gmé- 
nem Plawců  rozumjn  býti  má.  ,,  . 

97.  Ze  spisů  Fr.  J.  Slámy. 

R.  1829, 

Z  rozpraví/:  Máli  se  čísti  na  „lesu^^  nebo  na  „jezu.^^ 

(V  Časopise  Mus.  na  r.  1829,  lil.  92.) 
Nemůže  zagifté  we  zlé  položena  býti  žádoft,  abychom 
mcli  dégopis  národu  naffeho,  podlé  potřeb  nyněgffjho  wěku 
nestranným  a  wěrným  pérem  wzdělaný.  Hiftorie  takowé  geft 
práwě  neywétffj  třeba  Cechům.  Mámet  arci  rozličné  knihy, 
genž  gméno  cefkých  kronik  w  cele  nefau;  ale  fcházj  gim 
buď  zdrawá  kritika  a  wérnoft;  bud  náležitá  dégů  feřádanoft, 
nebo  úplnoft  a  pragmatická  užitecnoft,  tak  že  fe  na  nikterau 
z  nich  dokonale  zepřjti  nemůžem,  neřku,  abychom  z  některé 
wffeftranný  přehled  naffj  minulofti  dogjti  mohli,  a  tudjž 
gfme  gako  bez  hiftorie.  Národ  ale  bez  hiftorie,  wzdělanó 
faudným  a  wěrným  i  neftranným  pérem,  geft  podoben  clo- 
wéku  bez  dobré  paměti.  Takowý  clowěk  nezná  ani  fwé  hog- 
nofti  ani  fwých  potřeb ;  nemůže  fe  ohljdnauti,  kudy  ffel,  aby 
podlé  wykonané  cefty  fwé  kroky  dále  k  chrámu  dokonalofti 
zařjdil;  maně  a  bez  rozwahy  tjm  fe  záfobuge,  co  mu  zbýwá, 
negfa  pecliw  nedoftatků;  nezpomjná.  co  mu  ffkodilo  a  co  kdy 
profpělo,  wbjhage  tak  do  těfna,  z  kterého  nedáwno  wywá- 
znul,  a  pomjgege  profpěchu  cafto  giž  oželeného.    ;d  7/ 

98.  Z  básní  Fr.  L.  Čelakovského. 

R.  1830—40. 

a)  Z  Ohlasu  písní  českých. 

Slzy  a  \7zdychánj. 

Kdyby  wšecky  slzičky 

Pohromadě  byly,  ^^  hd^i?  j. 
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Co  gsau,  milý,  pro  tebe 

Oci  moge  lily: 
Wěru  by  se  lauky  našť 

Wšecky  zatopily. 


naše 

Ach  kdyby  to  wzdychánj 

Pohromadě  bylo, 
Co  mé  srdce  pro  tebe 

Milá  wypustilo: 
Wéru  na  wěži  by  našj 

Zwony  rozzwonilo. 

h)  Z  Růže  stolisté. 
Darmo!  slowa  nepostihnau 

Tušenj  a  průswity, 
Gesto  bleskem  kdys  se  mihnau 

Pres  ty  šeré  záwity. 

Děsj  nesměrnost  a  mýlj 

Gednoty  mě  tu  i  tam: 
Kdož  pochybnost  mi  rozptýlj 

O  tom:  odkud,  proč  a  kam? 

Tot  ten  uzel,  že  neznámo, 
Z  diamantů  Pán  gak  tamo 

Přede  prjzi  paprsků 
Do  wšech  swéta  okrsků. 

99.  Ze  Selanek  Jaroslava  Langera. 
R.  1830.  ^ 

Opuštěný  Jiolouhek. 


W  hági  holaubek 
Sobě  letáwá  — 
Ze  dubu  na  dubec 
Teskně  létá; 
Mutně  si  hauká, 
Mutně  woláwá, 
Holubičku  milau 
K  sobě  wolá;  — 


We  tmě  i  ráno 
Gen  bědowáno, 
We  tmě  i  ráno 
Darmo  woláno! 
Ze  dubu  na  dubec 
Teskně  létá  — 
Holubičku  milau 
Marně  wolá!  — 
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Spj  studeném  we 
Stjnu  holubka, 
Pode  nj  studená 
Skála  ležj;  — 
Wjtr  polabský 
Chladné  zawjwá, 
Okolo  studená 
Wodka  béžj;  — 
Wletne  holaubek 
Prjmo  na  daubek, 
Kdežto  milenka 
Spj  holubénka, 
Pode  nj  studená 
Skála  ležj,  — 
Okolo  studená 
Wodka  béžj.  — 

Slétne  holaubek, 
Pjrkama  hrjwá, 
Perutj  gi  bělau 
Teskně  tepá;  — 
Mutně  zobáčkem 
Dech  w  ni  naljwá 
Studená  tu  ležj 
Milka  lepá!  — 


Darmo  gi  Ijbá, 
Nj  pozahýbá, 
Pjrkama  hřjwá, 
Dech  w  ni  naljwá, 
Perutj  gi  bělau 
Tefkně  tepá:  — 
Studená  tu  ležj  .  A 
Milka  lepá!  —    '  ' 

Spj  studeném  we 
Stjnu  holubka, 
A  u  nj  studený 
On  tu  ležj ;  — 
Wjtr  polabský 
Chladně  zawjwá, 
Okolo  studená 
Wodka  běžj ;  — 
We  tmě  i  ráno 
Wjc  newrkáwá, 
We  tmě  i  ráno 
Wjc  newoláwá; 
Ze  dubu  na  dubec 
Guž  neletá,  — 
Holubičku  milau 
Guž  newolá. 


100.  z  Máje  Karla  H.  Máchy. 
R.  1836. 
Nad  dálkau  temných  hor  poslednj  požár  plál; 
W  hluboké  ticho  to  měsjce  wzešlá  zář, 
Střjbřjcj  hlawy  té  ubledlau  mrtwau  twář 
I  tichý  pahorek,  genž  w  břehu  wody  stál. 
Města  gsau  wzdálená  co  bjlý  w  modru  mrak, 
Pres  ně  w  krag  daleký  nesl  se  mrtwý  zrak, 
W  krag,  kde  co  djtě  on  —  o,  krásný,  krásný  wěk! 
Daleko  zanesl  wěk  onen  časů  wztek, 
Dalekot  geho  sen,  umrlý  gako  stjn, 
Obraz  co  bílých  měst  u  wody  stopen  kljn, 


Takt  gako  zemřelých  myšlénka  poslednj. 
Tak  gako  gmen  gich,  pradáAvných  bogů  hluk, 
Dáwná  seAvernj  zář,  wyhaslé  swětlo  s  nj, 
Zbortěné  harfy  tón,  strhané  struny  zwuk, 
Zašlého  wěku  dég,  umřelé  liAvozdy  swit. 
Zašlé  bludiee  paut,  mrtwé  milenky  cit, 
Zapomenutý  hrob,  wěcnosti  skleslý  byt, 
Wyhasla  ohne  kauř,  slitého  zwonu  hlas, 
To  gestit  zemřelých  krásný  dětinský  cas. 

101.  z  Národopisu  slovanského  Pavla  J.  Šafařika. 
R.  1842. 
Jazyk  zajisté  jest  oblesk  ducha,  jest  duch  sám,  konawě 
žiwý.  Bez  jazyka  byl  by  clowék  na  zemi  málem  Avíce 
než  zwíře,  nebot  wždy  týž  a  týž,  zbawen  jsa  hlawního  ná- 
stroje k  založení  občanské  společnosti  a  ke  wšestrannému 
sebe  w  ní  zdokonalowání,  což  cíl  jest  clowěcenstwa.  Jazyk 
jest,  mluAv  co  mluAv,  av  prAA'otním  tajemstAví  plném  zárodu 
SAvém  dar  Boží,  neprostředný  smyslný  Avýprysk  čili  promyk 
duše  nadsmyslné.  Ze  stupně  Avzdělanosti  jazyka,  A\^yobraze- 
ného  AV  národní  literatuře,  pozná A\''á  se  nejjistěji  stupeň  Avzdě- 
lanosti národv,  a  ze  stupně  lásky  k  němu  i  péče  o  jeho  za- 
choAvání  a  zdokonalení,  bez* AvnueoAvání  jinorodcům,  stupeň 
duchoAvní  i  mraAvné  Avýšky  jeho.  Národ,  jenž,  maje  poAvědomí 
důležitosti  přirozeného  jazyka  pro  Avyšší  duchoAvní  žÍAVot 
SAvůj,  sám  jej  zaAvrhuje  a  jeho  se  odříká,  páchá  nad  sebau 
samoAvraždu  a  přerušuje  tím  Avěcné  zákony  Boží.  MiloAvati  a 
hájiti  nad  žÍAvot  SAvého,  šetřiti  a  nepotlacoAvati  cizího,  jest 
swatá  poAvinnost  každého  jak  cloAvěka  tak  národu,  jenž 
k  mravnému  poAvědomí  sebe  a  swého  určení  dospěl. 

102.  Z  básně  K.  Vinařického  Varito  a  Lyra.  *) 
R.  1843. 
J  a-r  0. 
Ej  ledu  kůra  litá  běhuté  Avody  Avíce  nepoutá, 
Pádící  dolinou  pěnÍAvý  se  potůček  ozýAvá. 


•)  Tyto   básně  složeny  jsou  na  důkaz  libozvuku  řeči  české  tak, 
že  nikde  vedle  sebe  není  dvou  konsonantů. 
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Fijala,  záliba  má,  libowune  potajmo  wydáwá. 
Jhvu  odíwá  roucho  nowé;  sady  louky  osíwá 
Mág  oko  wábící  lepotou.  WeseJou  si  počíná 
Píseň  oráč  a  malý  na  palouky  pasáček  uwádí 
Housata.  Tóny  milé  echo  rádo  we  háji  opáčí. 
Máj  sady,  háje  na  ráje  mění.  Jaro  páše  ty  cáry. 

Léto. 

Louka  kosou  sečená  woňawé  tady  zápachy  dýše; 
Zíto  bělá  se;  lepou  lakomá  rosa  růži  napájí. 
Úpaly  záhubiwými  nowý  tamo  sádek  umírá 
Nápoje  žádoucí.  Košatou  sedají  pode  lípu 
Wázacowé  a  howí  si,  by  síly  nabýwaly  oudy. 
Zíto  žaté  ze  polí  již  oráči  wozí.  Nenadále 
Bouře  diwá  rachotí ;  i  walí  se  palouky  hubící 
Líjawec  údolinou.  Luh  i  háj  zotawí  se  po  bouři. 

Na  Madarony. 

Maďaři,  Maďaři, 
Ej  co  počínáte, 
Ze  lidu  našemu 
Jazyky  řezáte? 

Toho  ani  Tataři 
Nedělali  lití: 
Žadateli  Tatarů 
Divočejší  býti? 

103.  Z  Protichůdců  Vácslava  B.  Nebeského. 
R.  1844. 

Z  černé  houšti  skočí  vlk  a  vyje, 
By  mu  žrát  noc  dala,  neb  je  lačný. 
Neclice  zřít  to  měsíček  a  kryje 
Bojácně  se  za  černými  mračny. 
Jak  se  vražda  černé  zrády  loudí. 
Tak  on  krvolačně  v  šeru  bloudí, 
Hrabe,  větří,  vyje,  ztekle  pláče. 
Že  mu  noc  žrát  nedá  —  v  kole  skáče, 
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Sám  se  honě  —  žhou  co  uhlí  oěi  — 

Stojí,  liravým  ztekem  zase  skočí, 

Jak  by  před  sebou  již  kořist  měl  — 

A  zas  větří,  jak  by  slyšet  chtěl 

Živé  srdce  tlouci  v  noci  tiché. 

Však  ni  ruch,  ni  vánek  ve  tmě  liché  — 

Někdy  zhluboka  jen  bor  si  vzdychne, 

Spavě  v  břeh  zašplouchne  vlna  v  plese, 

Spadne  hvězda,  jedno  z  nebes  ocí  — 

Bludné  z  rákosí  světýlko  skočí. 

Najednou  se  lekne  vše  a  ztichne, 

Jakby  anjel  —  mír  iel  v  tmavém  lese, 

Země  mléí,  jak  by  nebe  spící 

Ve  snu  tajemství  jí  chtělo  říci; 

V  teskné  předtuše  noc  dech  svůj  tají. 

Jak  když  umírajecímu  dají 

Pomazání  poslední. 

Najednou  však  v  dáli  něco  dusá. 

Temný  zvuk  že  šerem  skoro  stéká. 

Snad  to  jelen  prchá,  jenž  se  leká 

StÍQu  svého?  —  Ne  tak  —  kůň  to  klusá. 

Zaskučí  tu  vlk  s  radostí  divou, 

Ze  mu  noc  posílá  krmi  živou. 

Zavolá  hned  na  svá  mládata, 

Malá  v  křoví  skrytá  vlčata  atd, 

104.  Z  básni  E.  E.  Jablonského. 

R.  1846. 
(Moudrost  otcowská.) 
Synu!  jinde  konwalinka, 

Jinde  čistá  lilie. 
Jinde  skromná  wiolinka. 
Jinde  sliz  si  libuje. 

Jindy  kwete  kamelie, 

Jindy  útlá  pomněnka, 
Jindy  růže  wěnce  wije. 

Jindy  pyšná  Jiřinka, 
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Ten,  jenž  kázal  kwítkům  rošti, 
Kázal  jim  též,  kdy  a  kde  — 

A  tak  má  též  každá  z  cností 
Dobu  swou  a  místo  swé. 

105.  Z  aforismů  Matouše  F.  Elácela. 

Z  r.  1846—48. 
Dobrá  rada  jest  jak  ryzí  zlato, 
At  je  odkud  koli,  koupíš  za  to. 
Wíchr  cedry  láme,  duby  páčí, 
Přes  nizounký  keř  netečné  kráčí. 
Mnohem  jízliwěji  ten  se  mstíwá, 
Kdo  osobné  málo  síly  míwá. 
Kdo  jen  w  rozkoších  soukromých  žije, 
Ten  jsa  w  twáři  cerwený  již  hnije; 
Kdo  wšak  w  národ  snahu  swou  wetkáwá, 
S  národem  se  wécné  zelenáwá. 
Pracuj  pilné,  jak  bys  wécné  žíti  chtél, 
Dobře,  jak  bys  zítra  umřít  mél. 
Předce  radéj  učitelem  s  nuzným  platem. 
Než  za  stkwoucí  zlato  katem. 

Znáš  tu  duhu  klenutou  na  krátkou  dobu  — 
Od  malé  kolébky  k  malounkému  hrobu? 
Kdo  po  dobrém  činu  ceká  chwály, 
K  wůli  kouři  wlastní  statek  pálí. 
Wérné  srdce  rozumu  se  táže, 
Než  se  w  sňatek  s  kým  zawáže. 
Sedlák  oře,  seje,  wlácí, 
Dešt  pak  Pán  Bůh  dáti  ráčí. 

Kdybychom  i  denné  hořký  kalich  pili, 
Předce  je  nám  žiwot  Boží  dárek  milý. 

106.  Z  Dějin  národu  Českého  Frant.  Palackého. 
R.  1848. 
Mezi  nechwalné  powahy  národu  našeho  počítány  jsau 
ode  dáwna:  lehká  mysl,  nepecliwost,  nezdrženliwost  a  nestá- 
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lost,  wo  štostí  prostopášná  bujnost,  w  neliodáeli  brzká  malo- 
myslnost; a  nad  to  pak  urputná  swéblaAvost,  a  z  ní  se  plodící 
neswornost  i  mstiwost.  Bažiw  po  newáxanosti,  kterau/.to 
sám  swobodau  nazýwal,  zapomínal  také  Cechoslowan  bohu- 
žel až  příliš,  že  tam  swobody  není  a  býti  nemůže,  kde  nepa- 
nuje zákon  mocí  swatau  wšem  občanům  wůbec,  a  neuznáwá 
se  rowná  ^váha  práw  i  powinností  od  jednoho  každého 
zAvláště.  Celé  pásmo  déjin  naskytuje  o  nemilé  prawdě  té 
množstwí  důkazů.  Křiwdu  wšak  činili  národu  našemu  cizinci, 
kteří  mu  od  přírody  také  ukrutenstwí,  potméšilost,  obžerstwí 
a  krádežnost  přičítali;  jsau  to  mrawní  neduhy,  jenž  nápo- 
dobné moru  a  cemi  mohly  u  nás  jen  dotýkáním  se  cizích  i 
nákazau  na  cas  se  ujímati  a  neblahau  moc  swau  prowozowati. 

107.  Ze  Zákona  trestního. 

R.  1852. 

O  zločinu  nedoktnaném. 

§.  8.  Ke  zločinu  není  potřebí,  aby  cin  skutečné  byl  vy- 
konán. Již  samo  početí  zlého  skutku  jest  zločin,  jak  mile 
zlomyslník  vzal  předse  cin  nějaký,  kterýž  ke  skutečnému 
vykonání  vede;  zločin  ale  jen  pro  nemohoucnost,  pro  pře- 
kážku odjinud  v  to  přišlou  anebo  náhodou  nebyl  dokonán. 

Protož  má  v  každém  případe,  kde  zákon  zvláštních  vý- 
minek nenařizuje,  všechno  to,  co  v  příciné  nějakého  zločinu 
vůbec  ustanoveno,  vzlahovati  se  také  k  zločinu  nedokona- 
nému, a  zlý  skutek  nedokonaný  trestán  bude,  zření  majíc  k 
§.47,  lit.  a),  týmž  trestem,  kterýž  uložen  jest  pa  zločin  do- 
konaný. 

108.  Z  Torquata  Tassa  Osvobozeného  Jerusalema, 

přelož,  od  V.  Žáka. 

R.  1  53. 

Ze  zpěvu  prvního. 
Zpívám  nábožnou  braň  o  voj  vodě,  jenžto  velebný 
Osvobodil  hrob  Krista.  Duchem  mnoho  a  mnoho  jednal 
On  pravicí,  v  dobytí  slavném  mnoho  snášel,  a  peklo 
Bouřilo  darmo  na  ncj,  naň  různý  Asie  povstal 


54i 

Darmo  i  Líbie  lid;  neb  Bůh  jemu  přízeň  udílel, 

A  druhdy  bloudící  ke  svatým  vedl  zpátky  korouhvem. 

Uméno !  ne  ty,  která  helikónské  rychle  uvadlé 
Na  hlavu  bobky  vineš,  než  ty  v  nebi,  v  choru  blaženců 
Ozdobená  korunou  nesmrtných  hvězd  zlatolesklých, 
Ty  vdýehej  do  prsou  mi  nebeský  zápal  a  zpěv  můj 
Zdůstojňuj ;  odpust  ale,  když  tkám  šperky  do  pravdy, 
A  krásím  krom  tvou  i  jinou  list  ňekdy  radostí. 

Ze  zpěvu  šestnáctého. 

Jak  kůň  smělý,  který  pracného  od  bojiště 

Byl  právě  odtrhnut  po  vítězném  boji, 
A  milovník  plzký  se  stády  na  pastviště 

Nesedlaný  těká  ve  podlém  pokoji; 
Když  trouba  zazněj íc,  neb  mec  nahý  zablýšte 

Jím  trhne,  hned  řehtá,  točí  se  ke  zbrojí, 
Žádá  v  rejdišti  být,  vojína  mít  na  zádech, 

A  strkat  strkaný,  a  vítězit  ve  vpádech. 

Titk  se  měnil  junoch,  když  blesk  mu  nenadále 

Ode  skvělých  zbraní  do  oka  uhodil; 
Duchem,  co  prv  hořel  po  víteztví  a  chvále. 

Ten  lesk  otřásl  tak,  že  jej  jak  přerodil, 
At  lásce  ve  měkkej,  a  ní  se  dlouho  šále 

Ted  opitý  ospanlivý  život  vodil. 
Ubald  s  uhladeným  démantovým  puklířem 

Jde  blíže  a  stojí,  drží  ho  před  rytířem. 

109.  Z  obecného  zákona  horního. 

R.  1854. 

^.  1.  Co  obsahuje  zákon  horní. 

Zákonem  horním  ustanovuje  se,  které  minerálie  se  mo- 
hou hledati  a  dobývati,  pod  kterými  výminkami  se  to  může 
díti,  a  která  práva  a  které  povimiosti  jsou  s  provozováním 

hornictví  zvláště  spojeny. 

35 
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^.  13.  i  o  jest  kutati. 

Kutati  čili  šorfovati  slově,  minerálie  vyhrazené  v  loži- 
štích  hledati,  a  když  se  najdou,  tak  je  odkryti,  aby  se  k  nim 
propůjčiti  mohlo  práva  vlastnického. 

§.  30.  Co  vyměřeno  o  kutání  jyodzemnim. 
Kutali  se  pod  zemí  z  dolů  prostředkem  tak  nazvaných 
zarážek  nadějných,  může  se  jaké  koli  místo,  i  kdyhy  hylo  v 
míře  dolové  již  propůjčené,  vyvoliti  za  středišto,  kteréhož  se 
jest  při  novém  kutání  držeti,  pokud  nebylo  někomu  ublíženo 
v  právíeh  již  nabytých;  takové  místo  budiž  pak  úřadu  hor- 
nímu oznámeno. 

§.  31.  Mnoholi  obsahuje  kutiště  výhradní. 
Uvnitř  kruhu  horizontálního  (okresu  kutného),  jehož 
poloměr  má  224  sáhů  Vídenských,  a  u  prostřed  něhož  posta- 
veno jest  znamení,  že  se  tu  kutá,  nemá  nikdo  jiný  práva  ku- 
tati, leé  v  revírech  horních,  v  příčině  kterýchž  jest  statuty 
něco  jiného  nařízeno. 

110.  Ze  spisů  Jana  Purkyně. 

R.  1859. 

O  tajemstvích  přírody  a  ducha  lidského. 

(V  Živě  na  r.  1859,  str.  49.  a  52.) 

Z  nesmírné  hojnosti  předmětů,  které  nám  přírodověda  k 
prozkoumání  poskytuje,  vyvolíme  sobě  thema  všeobecné,  ne 
tak  spůsobilé  k  tomu,  aby  čtenářstvo  novými,  již  hotovými 
známostmi  obohatilo,  než  spíše  k  tomu,  aby  mysl  povzbudilo, 
vyzvědavost  pobídlo,  a  ke  zkoumání  vlastnímu  přimělo.  Ro- 
zebereme tajemství  v  přírodě  a  v  lidském  životě. 

Netřeba  nám  liledati  misterií  po  nesmírných  daleko- 
stech  všehomíra,  máme  je  na  blízku,  ve  vlastním  pokolení  a 
vlastní  útrobě.  Ohledněme  se  vůkol  sebe  v  oboru  vzducho- 
vém, na  povrchu  země,  ve  vnitřnostech  zemských.  Člověk 
obyčejného  přirozeného  spůsobu,  smyslný  a  sprostým  rozu- 
mem nadaný,  jestna  stanovišti  velmi  obmezenéra,  kteréž  právě 
postačuje  k  vyhledání  a  ukonejšení  |jeho  potřeb  životních  a 
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k  vykonávání  hlavních  povinností  společenských;  většina  pak 
lidstva  v  těchto  mezích  setrvává  po  celé  živobytí.  Byli 
však  ode  dávna  duchové,  kteří,  nepřestávajíce  na  pouhém 
vidění  různých  výjevu  přírody  a  povah  lidských  a  na  pou- 
hém ohdivování  se  neobyčejným  úkazům,  vynakládali  vše- 
chen vtip  a  rozum  na  to,  aby  se  dopátrali  jich  příčin  a  po- 
čátků. Takovým  bádáním  zabývají  se  jednotliví  zpytatelé  i 
spojené  sbory,  až  se  podaří,  sjednoceným  namáháním  tajnosti 
přírody  objeviti.  Dlouho  obor  vzdušný  tížil  na  obor  zemský, 
než  Mariotte  objevil  zákon  toho  tížení  a  než  Toricelli  vyna- 
lezl barometr.  Kdož  věděl,  proč  a  odkud  vítr  věje,  jak  se 
obrací  a  kam  putuje?  Zdálo  se,  že  vše  jest  náhodou  a  libo- 
volnou hrou  neznámé  bytnosti,  až  vítr  světoplavbou  vnovější 
době  stíhán  odkryl  svá  proudění  po  celé  kouli  zemské  a  roz- 
ličnou svou  povahu  místní,  záležející  na  ustavení  slunce,  na 
kroužení  země  okolo  své  osy,  na  účinkování  měsíce,  na  ploché 
neb  hornaté  půdě  a  na  sousedství  moře  a  země.  — 

111.  Ze  spisů  Františka  Sušila.  - . 

R.  1859  a  1867.  ^ 

a)  Z  Symnú  církevních. 
Stabat  mater. 

Stála  truchlá  v  bolné  ráně 
Podlé  kříže  matka  Páně, 

Když  syn  její  na  něm  pněl;  -     w - 

Duši  její  přeubohou,  .■'[ 

Žalostivou  pro  strast  mnohou 

Přeostrý  mec  otevřel. 

O  jak  smutná,  zkormoucena 
Byla  máti  oslavená 

Syna  Svého  pokutou! 
O  jak  mdlela,  jak  se  chvěla. 
A  jak  tlela,  když  Ho  zřela 

Muku  strádat  překrutou. 

■'i 
Eja  matko,  lásky  zdroji,  : 

Dej  at  bol  mne  s  Tebou  spojí, 

35* 
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At  se  8  Tebou  rozkvílím; 
Nechat  všechen  vzplanotit  mohu 
*  Láskou  dlužnou  Christu  Bohu, 

At  ho  sobe  nachýlím  atd. 

b)  Z  Evangelium  sv.  Jana. 

XII.  1—8. 

Ježíš  tedy  šest  dní  před  paschou  přišel  do  Bethanie, 
kdež  Lazar  byl  umrlec,  jejž  vzkřísil  Ježíš.  Učinili  pak  Jemu 
večeři  tamto  a  Marta  posluhovala,  Lazar  ale  jedním  byl  z 
téch,  co  stolovali  s  ním  Maria  tedy  vzala  libru  masti  z  nar- 
du pravého  drahého  a  pomazala  nohy  Ježíšovy  a  otřela  nohy 
Jeho  vlasy  svými;  a  dům  naplnil  se  vůní  masti.  Řekl  tedy 
jeden  z  učeníků  Jeho,  Jidáš  Iškariotský,  kterýž  hodlal  jej 
zraditi:  Proé  tato  mast  neprodala  se  za  tři  sta  denárů  a  ne- 
dalo se  chudým?  Řekl  pak  to,  ne  že  o  chudé  dbal,  nýbrž  že 
zloděj  byl  a  tobolu  maje,  to  co  se  vkládalo,  nosil.  Řekl  tedy 
Ježíš:  Nechtě  jí,  aby  na  den  pohřebu  mého  zachovala  ji. 
Chudé  zajisté  vezdy  máte  s  sebou,  mne  ale  nevzdy  máte. 

112.  Z  práci  Antonína  Rybičky. 

R.  1859. 

Ze  života  V.  M.  Krameriusa. 

Příběhy  politickými  a  církevními,  kteréž  se  v  XV.  a 
XVÍ.  století  v  zemi  České  a  Moravské  udaly,  povznesla  se 
národnost  éeská  mimo  vše  nadání  nad  némectví  a  literaturu 
latinskou,  ježto  tu  prvé  převládaly,  i  zjednán  jazyku  českému 
volný  průchod  v  domácnosti  i  veřejnosti,  v  chrámích,  ve  ško- 
lách, na  sněmích  a  soudech.  Neunaveným  snažením  mužů  ná- 
božných a  spanilomy siných  obohacena  jest  literatura  domácí 
důkladnými  spisy  v  té  míře,  že  ta  doba  nazývána  zlatým  vě- 
kem jazyka  českého. 

Avšak  jakož  všechny  věci  nastávají,  na  krátce  neb  dlouze 
pomíjejí  a  zase  znovu  vzcházejí  a  vzrůstají,  tak  bylo  i  se  řeéí 
a  národností  českou.  Vlast  naše  dlouholetou  válkou,  hladem 
i  morem  zpustošena  a  na  rub  téměř  obrácena  jest;  do  krajin 
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pustých  a  liduprázdných  povoláni  jsou  obyvatelé  jazyka  cizího, 
ti  pak,  kdož  z  předešlých  obyvatelů  pozůstali,  neřestmi  váleč- 
nými jako  v  jiný  národ  se  převrátili  a  zmalátněli.  Jazyk  če- 
ský co  den  mizel,  jednak  netecností  téch,  jimž  náleželo  vší- 
mati si  ho,  jednak  nerozumnou  horlivostí  jiných,  kteří  vše, 
co  bylo  českého,  jako  bludné  a  nebezpečné  kacéřovali,  stíhali 
a  ničili.  Týž  jazyk,  druhdy  vysoce  vážený  a  rozšířený,  vylou- 
čen jest  ze  všelikého  života  veřejného  a  ležel  opovržen  a  jako 
v  prachu  zahrabán.  —  Bylit  to  smutní  časové,  jež  trefně  vy- 
líčil básník,  žaluje  takto; 

„Tak  již  jsme  klesli  světu  ku  posměchu. 
Ze  v  Cechách  Cechem  být  se  brání  Cechu, 
A  býtli  nechce  ve  své  řeči  tupcem, 
Jest  mocně  zaklet  věcným  zůstat  hlubcem. " 

I  měli  za  to  již  mnozí,  že  méně  dvadceti  let  jazyk  český 
zanikne  a  národnost  česká  pohřbena  bude  na  věky.    Avšak 
jinak  bylo  psáno  v  knize  nevyzpytatedlných  soudův  bož- 
í  ských.  — 

113.  Ze  spisů  Karla  Jar.  Erbena. 
R.  1861  a  1864. 
a)  Z  Kytice  z  povésti  národních. 
I  Kytice. 

Zemřela  matka  a  do  hrobu  dána, 

Siroty  po  ní  zůstaly; 
I  přicházely  každičkého  rána 

A  matičku  svou  hledaly. 

I  zželelo  se  matce  milých  dítek ; 
I  Duše  její  se  vrátila, 

'   A  vtělila  se  v  drobnolistý  kvítek, 
Jímž  mohylu  svou  pokryla. 

Poznaly  dítky  matičku  po  dechu. 

Poznaly  ji  a  plesaly; 
A  prostý  kvítek,  v  něm  majíc  útěchu, 

Mateří  —  douškou  nazvaly.  — 
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Mateří  —  douško  vlasti  naší  milé, 

Vy  prosté  naše  povésti! 
Natrhal  jsem  tě  na  dávné  mohyle  — 

Komu  mám  tebe  přinésti? 

Ve  skrovnou  já  té  kytici  zaváxu, 

Ozdobné  stužkou  ovinu: 
Do  šírých  zemí  cestu  ti  ukážu, 

Kde  příbuznou  máš  rodinu. 

Snad  že  se  najde  dcera  mateřina, 

Jíž  mile  dech  tvůj  zavoní; 
Snad  že  i  najdeš  některého  syna, 

Jenž  k  tobé  srdce  nakloní. 

b)  Z  úvodu  h  'prostonárodním  písním  českým. 
Každý  národ,  kterýž  sobe  sám  ješté  odcizen  není,  má 
svůj  vlastní  cit  a  své  zvláštní  smýšlení,  svůj  individuální  ráz, 
na  přirozených  zvláštnostech  téla  i  ducha  jeho  se  zakládající, 
jífDŽto  se  od  jiných  cizích  národů  znamenité  a  patrně  liší. 
Tento  však  přirozený,  všeobecný  národa  ráz  nabývá  zevněj- 
šími okolnostmi,  s  nimiž  se  národ,  celý  aneb  jistá  jeho  část, 
během  času  potkává,  svého  zvláštního  směru,  své  zvláštní 
zevnější  postavy;  a  jakož  okolnosti  ty  samy  podrobeny  jsou 
proměnám,  tak  i  onen  přirozený  národní  ráz  podlé  nich  bez 
přestání  zevnější  podobu  svou  mění  a  řídí,  tak  jako  vosk 
pokaždé  formě  své  se  podobá,  avšak  předce  voskem  býti  ne- 
přestává. Toto  položení  vlastního  toho  citu  a  smýšlení  národa 
podlé  jeho  zevních  okolností  nazýváme  národním  duchem. 
Máli  píseň  býti  národní,  musí  v  ní  vanouti  tento  národní  duch. 
Pakli  to,  co  píseň  bud  hlavního  smyslu,  bud  zvolených  obrazů, 
bud  spojení,  přechodů  aneb  obratů  myšlének  v  sobě  zavírá, 
tomuto  položení  citu  aneb  smýšlení  národnímu  se  protiví,  již 
není  písní  národní. 

114.  Z  obecného  zákonnika  občanského. 

R.  1862. 
^^.  6  a  7.  Jak  se  má  zákon  vykládati. 
Zákonu,  když  se  ho  užívá,  nebudiž  jiného  rozumu  při- 
khidáno,  nežli  ten,  kterýž  vychází  z  toho,  co  slova  ve  spojitosti 
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vlastně  znamenají,  a  ze  zřejmého  úmyslu  zákonodárcova. 
Nemuželi  se  případnost  právní  ani  dle  slov,  ani  z  přiroze- 
ného smyslu  zákona  rozsouditi,  hleděno  bud  k  prípadnostem 
podobným,  v  zákonech  určitě  rozsouzeným,  a  k  příčinám 
zákonů  jiných,  k  této  případnosti  poněkud  se  vztahujících. 
Pakli  by  taková  případnost  právní  i  potom  ještě  byla  po- 
chybná: rozsouzena  budiž  dle  pravidel  přirozeného  práva, 
zřetel  majíc  k  okolnostem  bedlivě  sebraným  a  zdravě  uvá- 
ženým. 

^.  1067.  Které  jsou  smlouvy  trhové  zvláštního  způsobu. 
Smlouvy  trhové  zvláštního  způsobu  čili  vedlejší  smlouvy 
při  smlouvě  trhové  jsou  tyto:  když  si  kdo  zůstaví  právo,  věc 
nazpět  koupiti,  ji  nazpět  prodati,  nebo  před  jinými  koupiti  ; 
když  kdo  prodá  věc  na  zkoušku;  nebo  s  vyhrazením  lepšího 
kupce;  nebo  když  na  jiného  vzloží,  aby  věc  prodal. 

115.  Z  básně  „Alfred"  Vítězslava  Hálka. 
R.  1862. 
Lásko!  věcně  stejná  ve  své  kráse, 
věcně  různá  ve  svém  hnutí !  ^ 

Jedny  vedeš  přímo  k  věcné  spáse, 
jiné  —  ku  věcnému  zahynutí. 
Jedněm's  nebem  plným  vděků, 
na  němž  titíc  jasných  hvězd  se  rojí; 
dole  květ  sní  sen  mladého  věku  — 
a  jej  nebe  cistou  rosou  kojí. 
Jiným's  nebem  plným  trýzní, 
po  němž  klikaté  se  blesky  honí; 
dole  květ  po  nebes  vláze  žízní  — 
blesk  mu  hlavu  krásnou  ve  hrob  kloní. 
Spanilá  jsi,  jako  z  Paestum  růže, 
na  niž  toužebně  se  srdce  třese: 
jedněm  vůní  obestýláš  lůze, 
jiným  trn  tvůj  věcnou  bolest  nese. 
Lesklá's  cíše,  sladkým  kypíc  tokem  — 
z  nížto  srdce  lidské  rádo  ssaje: 
Jeden  spěchá  v  Eden  rychlým  krokem  — 
ten  tam,  že  se  napil,  musí  z  ráje. 
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116.  Z  Knihy  veršů  Jana  Nerudy. 

R.  1868. 

Podřimlo  i  moje  srdce. 

Ve  polední  plané  záři 
leží  háj  tichounký,  tichý. 
List  se  skrývá  v  stínu  listu, 
strom  se  skrývá  v  stínu  stromu, 
list  i  strom  tichounce  dřímá. 
Ba  i  ptáček  ustal  v  péní  — 
ticho  —  ticho  —  a  v  tom  tichu 
jako  dětské  ve  kolébce, 
nad  níž  závoj  zlatý  rozstřen, 
podřimlo  i  moje  srdce. 

Ze  hřbitova. 

Bleskosvodům  společenských  houří, 
mučedníkům  našich  osudů, 

v  směšnou  odplatu  pak  bratři  zdarma 
ustelou  společnou  pod  hrudu. 

O  kéž  byste  místo  toho  lidu 
v  šachtu  stlali  jeho  chudobu, 

nezaslouženou  tu  jeho  bídu, 
bolestnou  tu  hladu  porobu. 


Seznamenáni 

písemnýeli  památek  starého  Tčka  podlé  čano,  i  néhoi  se 
sachoTaly  rukopisy. 

Položivše  svrehu  Výpisy  z  památek  řeči  a  literatury  české,  po- 
dáváme tu  přehled  chronologický  starých  památek  až  do  r.  1409  dle 
eaeu,  z  kteréhož  pocházejí  rukopisy.  V  tomto  pořádání  spravovali 
jsme  se  až  do  konce  XIII.  století  pravopisem  a  formami  jazyka,  kte- 
réž známky  jsou  v  oné  době  dosti  bezpečné.  Však  ve  XIV.  století  ne- 
snadno pořádek  památek  literárních  ustanovovati,  ježto  od  legendy 
o  Jidáši  a  Pilátu  asi  z  r.  1307  až  do  Učení  křestanského  Tomy  ze 
Štítného  z  r.  1376  nižádného  spisu  datovaného  nás  nedošlo  a  památek  z 
té  doby  jest  veliké  množství.  Věk  každého  spisu  určiti  lze  bude  teprv 
po  bedlivém  ohledání  všech  rukopisů  a  po  vydání  a  porovnáni  s  nimi 
souvěkých  listin  latinských,  obsahujících  česká  jména  osobní  a  místní 
psaná  od  písařů  českých.  My  jsme  se  v  určováni  věku  řídili  až  do  r. 
1320  spřeženým  písmenem  rs,  které  se  tou  dobou  v  jménech  „Lnars"a, 
„Chudyers"  naposledy  vyskytuje,  hláskou  y  před  1  a  r  vkládanou  (na 
př.  chyrt,  wylczie)  a  jotovaným  «  v  lokálu  jmen  statných  (na  př.  na 
krsyzyu=  na  křiži),  v  němž  si  někteří  spisovatelé  té  doby  libovali;  od 
r.  1320 — 1360  bylo  nám  v  tom  pravídkem  zobecnělé  již  rz  a  střídavé 
ť  a  »/,  a  od  roku  1360— 1400  hláska  y  vůbec  rozšířená  a  hlásky  zdvoj- 
násobované (aa,  ee).  Netřeba  ostatek  připomínati,  že  mnohé  spisy, 
které  nás  došly  ze  XIV.  a  XV.  století,  sepsány  jsou  prvotně  mnohem 
dříve,  zejména  Evangelia,  žaltář,  modlitby,  písně  nábožné  a  j. 

Památky  z  první  doby  do  r.  906. 

1.  Jména  vod,  hor,  míst,  národů  a  osob  u  spisovatelů  římských 
a  řeckých  a  v  pozdějších  listech  a  kronikách.   Str.  26- 

2.  Rukopis  Zelenohorský  z  IX.  století.    Str.  30. 

Památky  z  druhé  doby  od  r.  906—1197. 

.  3.  Zlomek  Evangelium  sv.  Jana  z  X.  století.  Str.  49- 
4-  Seznamenáni  statků  biskupství  Olomouckého  z  r.  1131.  Str.  52- 
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Památky  z  třetí  doby  od  r.  1197 — 1409. 


5.  Přídavek  český  k  listu  Litoraěřickéinu,  asi  z  r.  1218.    Str.  88- 

6.  Nekrolog  Podlažický,  asi  z  r.  1227.    Str.  89. 

7.  Glosy  české  v  slovníku  Mater  Verborum,  asi  z  r.  1242 — 1252. 
Str.  89. 

8.  Zlomek  výkladu  Otčenáše  v  Homiliáři  Opatovickéra,  z  polovice 
XIII.  století.    Str.  50.  a  90. 

9.  Cisiojan  Mnichovský,  z  r.  1258 — 70.    Str.  118. 
10-  Rukopis  Kralodvorský,  asi  z  r.  1270—90.  Str.  92. 

11.  Glosy  české  v  Žaltáři  Musejním.  Str.  90. 

12.  Zlomky  Alexandreidy  až  na  ztracený  zlomek  Svatovítský.  Str.  102. 
1'3.  Zlomek  legendy  o  Jidáši,  z  r.  1306—  1308.  Str.  106. 

14.  Zlomek  legendy  o  Pilátovi,  z  též  doby.    Str.  106- 

15.  Zlomek  legendy  o  12-  Apoštolích.    Str.  106. 

16.  Zlomek  legendy  o  seslání  Ducha  svatého.    Str.  107. 

17.  Zlomek  legendy  o  umučení  Páně.    Str.  107. 

18.  Zlomek  legendy  o  sv.  Alexiovi.  Str.  107 

19.  Zlomek  legendy  o  P   Marii.    Str.  108. 

20.  Žaltář  Klementinský.    Str.  134. 

21.  List  s  nebe  seslaný.    Str.  140. 

22.  Zlomek  hry  o  vzkříšeni  Páně  (Mastičkář).    Str.  125- 

23.  Zlomek  kroniky  Boleslavské.    Str.  128. 

24.  Žaltář  Witemberský.    Str.  134. 

25.  Bajka  o  lišce  a  čbánu,  v  Rukopise  Hradeckém.    Str.  122. 

26.  Legenda  o  sv   Prokopu,  v  témž  rukopise.    Str.  111. 

27.  Satyry  na  řemeslníky,  tamtéž.    Str.  114. 

28.  3v.  Maří  Magdalena  a  Pláč  sv.  Marie,  tamtéž.  Str.  113.  a  127. 

29.  Žaltář  Svatovítský  (kapitulní).    Str.  135. 

30.  Život  Krista  Pána.    Str.  138. 

31.  Pašionál  Musejní.    Str.  138. 

32.  Alanova  báseň  o  mravném  obnovení  člověka,  v  Rukopise  Sva- 
tovítském.   Str.  109. 

33.  Legenda  o  sv.  Anselmu,  tamtéž.    Str.  100. 

34.  Legenda  o  sv.  Dorotě,  v  témž  rukopise.    Str.  118. 

35.  Katonovy  průpovědi,  tamtéž.    Str.  120. 

36.  Evangelia  nedělní,  Vídenská.    Str.  135. 

37.  Ježíšovo  dětinství.    Str.  112. 

38.  Životy  a  řeči  otcův  egyptských.    Sír.  138. 

39-  Klementinský  zlomek  hry  o  vzkříšeni  Páně.   Str.  126- 

40.  Kniha  starého  pána  z  Rožmberka,  asi  z  r.  1360.   Str.  131- 

41.  Píseň  k  sv.  Vácslavu,  z  r.  1368.    Str.  51- 

42.  Tůmy  ze  Štítného  Knihy  učení  křestanského  z  r.  1376-  Str.  138. 

43.  Knihy  o  příští  Mesiáše.    Str.  142- 

44.  Legenda  o  sv.  Kateřině.    Str.  105. 
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45.  Zpověd  obecná    Str.  l4l. 

46-  Alberta  Velikého  knihy  mravní,  z  r.  1383:    Str.  140. 

47.  Cisiojan  Musejní.    Str.  118. 

48.  Mistra  Kunrata  Sekvencionář,  z  r.  1385.    Str.  140. 

49.  Slovník  Bohemarius,  z  r.  1390.   Str.  91. 

50.  Piůpovědi  české  a  latinské,  z  r.  1390.    Sť-.  92. 

51.  Píseň  Hospodine  pomiluj  ny,  v  rukopise  Modlitby.    Str.  51. 
52-  Modlitby:   Otče  náš,   Zdrávas,   Věřím  a  Desatero   přikázaní. 

Str.  50  a  141. 

53.  Výklad  na  Evangelium  sv.  Matouše.    Str.  136. 

54-  Evangelia  čili  Čtení  zimního  času.    Str.  Í36. 

55.  Proroci  Isaiáš,  Jeremiáš  a  Daniel.    Str.  135. 

56-  Legenda  o  desíti  tisících  rytířích,  z  r.  1395     Str.  108. 

57.  Tůmy  ze  Štítného  O  sedmi  stupních,  z  r.  1396.    Str.  139- 

58-  Řád  korunování  krále  Českého,  z  téhož  roku.  Str.  132- 

59.  Žaltář  Olešnický,  z  r.  1397.    Str-  135- 

60.  St.  Augustina   Zrcadlo  hříšných,   přel.  od  Tůmy   ze  Štítného, 
z  r-  1398.    Str.  137. 

61-  Sv.  Augustina  Solilóquia,  přel.  od  téhož.    Str.  137. 

62.  Knihy  půhonů  manského  soudu  Kroraěřížského,   z  téhož  roku. 
Str.  133. 

63.  Knihy  manské  biskupství  Olomouckého,  z  r.  1399.    Str.  133- 

64.  Život  Adamův,  asi  z  r.  1400.    Str.  148. 

65.  Hodiny  sv.  Marie.  Str.  141- 

66.  Bible  Leskovecká.  Str.  137. 

67.  Bible  Mikulovská-    Str.  137. 

68.  Tůmy  ze  Štítného  Řeči  svátečni  a  nedělní.    Str.  138. 

69.  Majestát  Karla  IV.    Str.  132. 

70.  Řád  práva  zemského.    Str.  131. 

71.  Ondřeje  z  Dube  Výklad  na  právo  zemské.     Str.  132. 
72-  Práva  manská.    Str.  133- 

73.  Práva  konšelská  města  Pražského.    Str.  133. 

74.  Smila  Flašky  z  Pardubic  Podkoni  a  žák.    Str.  115. 

75.  Vavřince  z  Březové  Kronika  obecná,   Str.  130. 

76.  Knihy  půhonů    soudu   Olomouckého  a  Brněnského,  z  r.  1405. 
Str.  134- 

77.  Nový  zákon  Mikulovský,  z  r-  1406.    Str.  136. 

78.  Přibíka  Pulkavy  Kronika  Česká,  z  r.  1407.    Str.  136. 

79.  Katonovy  průpovědi,  z  r.  1409.    Str.  118. 

80.  Smila  Flašky  z  Pardubic  Rada  otce  synovi,  z  téhož  roku.  Str.  119. 
81-  Téhož  Nová  rada,  z  r.  1410—1430.    Str.  121- 

82.  Román  o  Alexandru  Velikém,  z  r.  1433.   Str.  125. 

83.  Senekovy  Čtyři  ctnosti  stěžejné,  z  r.  1433.    Str.  130. 

84.  Pověst  o  knížeti  Štillridovi.    Str.  123. 

85-  Knížky  Hugovy  o  připravování  svého  srdce,  z  r.  1438-  Str.  139. 
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86.  Kronika  Boleslavská  či  Dalimilova,  z  r.  1441.    Str.  128- 

87.  Martiniani  aneb  Kronika  římská,  z  r.  1445.    Str.  130. 

88.  Jana  Mandevily  Cesta  po  světě,  z  téhož  roku.    Str.  130. 

89.  Život  cisaře  Karla  IV.  Str.  129. 

90.  Báseň  Tristram,  z  r.  1449.  Str.  123- 

91.  Tkadleěek,  z  téhož  roku.   Str.  124- 

92.  Marka  Póla  Milion,  asi  z  r.  1450.    Str,  150. 

93-  J.  Milice  Knížky  o  zarmoucení  cirkve  sv.,  z  r.  1453-   Str.  139. 

94.  Poručenství  12  patriarch,  z  r.  1465.    Str.  141. 

95.  Kniha  o  Josefovi  a  Assenach,  z  téhož  roku.   Str.  142. 

96.  Přísloví  česká  Smila  z  Pardubic.    Str.  92- 

97.  Kronika  Trojanská,  z  r.  1468.   Str.  125. 

98.  Baarlam  a  Josafat,  z  r    1469.    Str.  142. 

99.  Vidění  sv.  Brigity,  z  r.  1482-    Str.  141. 

100.  Tandariáš  a  Floribela,  z  r.  1483.    Str.  123. 

101.  Vavřince  z  Březové  Snář,  z  téhož  roku.    Str.  131- 

102.  Klena  Rozkochaného  Vokabulář,  asi  z  r.  1760.    Str.  91. 

103.  Svatovítský  zlomek  Alexandreidy,  z  r.  1792.    Str.  102. 


Důležité  příběhy 

T  dějinách  řeči  a  literatury  české,  cIiroDologicky  sestATené. 

Roku 

68  př.  Kr.  objevují  se  u  Julia  Caesara  první  jména  slovanská: 
Suevi  (Slované),   Markomani  (Moravani),   Danubius  (Dunaj), 
Bakenis  (Bukovina)  a  j. 
160  po  Kr.  v  zeměpisu  Ptoleméově  přivádějí  se  slovanská  jména: 
Baimoi  (Cechové),  Rakatai  (Rakousi),  Lugi  (Lužané),  Viadros 
(Vodra),  Albis  (Labe),  Brodentia  (Brod),  Kalisia  (Kališ)  a  p- 
824  dne  21.  srpna,  jmenují  se  v  listě  Frisinského   biskupa  Hitta 
blíž  Linee  v  Rakousích  první  jména  obyvatelů  českých:  Líii- 
pisco  (Lubiša),   Zemilo  (Semil),   Liupnic  (Lubník),   Trepigo 
(Třebík),  Uueian  (Velen),  Tesco  (Těšek)  a  j. 
973  zpívali  při  instalaci  Pražského  biskupa  Dětmara  někteří  páni 
v  kostele  sv.  Víta  píseň  německou  „Christe  keinado  und  di 
halicgen  alle  helfend  unse." 
1124  dokonal  Kosmas,  děkan  kapituly  Pražské,  svou  kroniku  Českou. 
1131  seznamenány  jsou  za  biskupa  Zdíka  statky  kostela  Olomouc- 
kého, jichž  jména  svědci,   že  tehda   byla  Morava  celá  slo- 
vanská. 
1200  za  krále  Přemysla  Otakara  I.  zakládaly  se  v  Cechách  a  na 

Moravě  první  osady  německé. 
1227  dokonal  mnich  Zbyslav  nekrolog  Podlažický,  obsahující  výše 

750  osobních  jmen  Českých. 
1241  —  od  toho  roku  počínajíc,  dávali  sobě  mnozí  páni  češti  a  mo- 
ravští příjmení  německá  od  hradů  nově  stavěných,  na  př.  ze 
Šternberka,  z  Rožmberka,  z  Pernšteina  a  j. 
1253—70  zakládána  jsou  za  krále  Přemysla  Otakara  II.  města  a  osa- 
zována jsou  Němci. 
1270 — 80  sepsán  jest  Rukopis  Kralodvorský. 

1300  —  ok.  toho  roku  složena  jest  báseň  Alexandreida. 
1314  dopsána  jest  kronika  Boleslavská  ěi  Dalimilova. 
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Koku 

1341  vydána  jsou  oTjci  Pražské  právíi  městská  jazykem  německým. 

1356,  dne  10.  ledna,  nařídil  císař  Karel  IV.  zlatou  bulou  synům 
volencův  říšskj^ch,  aby  se  učili  jazyku  českému. 

1373,  dne  8.  září,  vydal  Tůma  ze  Štítného  sestře  své  Dorotě  Odo- 
lenové  z  Chlumu,  první  známý  soukromý  list  v  jazyku  českém. 

1376  sepsal  Tůma  ze  Štítného  Knihy  učení  křestanského. 

1386  ulit  jest  nejstarší  známý  zvon  s  nápisem  českým,  zachovaný 
v  Převlieích  blíž  Smečna. 

1395  sepsal  Smil  Flaška  z  Pardubic  báseň  „Nová  rada." 

1399  počinají    se    zápisy    české   v  manských    knihách  Kromčříž- 
ských. 
1400—06  opravil  M.  Jan  Hus  ortografii  českou. 

1409,  dne  18-  ledna,  dal  král  Vácslav  IV.  památným  dekretem  Kut- 
nohorským národu  Českému  přednost  na  vysokém  učení  Praž- 
ském před  národy  cizími. 

1415,  dne  6.  července,  upáien  M.  Jan  Hus  v  Kostnici. 

1421  vyloučeni  jsou  Němci  Pražští  a  Němci  z  měst  královských, 
kteří  stáli  při  císaři  Zikmundovi,  ze  svazku  městského. 

1422  vydal  Jan  Žižka  z  Trocnova  své  zřízení  vojenské. 

1431  za  knížete  Přemka  činily  se  do  obnovených  Opavsk5'ch  desk 

zemských  první  vklady  jazykem  českým. 
1440—44  za  krále  Vladislava  Jagaila  a  potom  až  do  2  polovice  XVI. 

století  stal  se  jazyk  český  jazykem  diplomatickým  v  Polsku. 
1480  zaveden  do  moravských   desk  zemských    přičiněním  Ctibora 

z  Cimburka  jazyk  český. 
1488  tištěno  v  Praze  ponejprv  písmo  svaté. 
1495  zaveden  do  českých  desk  zemských  působením  Puty  z  Risen- 

burka  jazyk  český. 
1498  tištěn  první  známý  kalendář  český  v  Plzni. 
1600  sepsal  Viktorin  Kornel  ze  Všehrd  Knihy  devatery  o  právích 

země  České  a  t.  r.  vydáno  první  České  zřízení  zemské. 

1516  vydáno  první  zřízení  zemské  markrabství  Moravského. 

1517  vydal  Mikuláš  Klaudián  v  Normberce  první  mapu  Českou. 
1520,  21.  září,  zemřel  Viktorin  Kornel  ze  Všehrd. 

1537  sepsal  Zikmund   Hrubý   z  Jelení   první  slovník  porovnávací. 

1541  vydal  Vácslav  Hájek  z  Libočan  svou  Kroniku  Českou. 
1549—80  napomáhal  Jiří  Melantrieh  k  povznesení  jazyka  českého,  vy- 
dav pětkrát  písmo  svaté  a  jiné   spisy  jazykem  výtečné. 

1554  vytištěna  v  Praze  Kosmografie  česká  Zikmunda  z  Puchová, 
největší  kniha  česká  posud  vydaná. 

1576  vydán  v  Ivančicích  tiskem  ozdobný  kancionál  bratrský. 
1578_99  zveleboval  Adam  Daniel  z  Veleslavína  co  spisovatel  a  knih- 
tiskař literaturu  českou. 

1579  vydal  Pavel  Kr.  z  Koldíua  Práva  městská  království- Českého, 
a  téhož  roku  vydán  první  díl  šestidílné  bible  Kralické. 
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1597  vydávaly  se  první  periodické  noviny  ěeské,   po  různn  však 

vycházely  již  r.  1495  a  1515- 
1610,  dne  12.  prosince,  dal  Karel  z  Zerotína,  hejtman  Moravský, 

radě  města  Olomouce  důtku,  že  mu  psala  po  něraecku. 
1614,  27.  prosince,   zemřel  ve  Lvově  genealog  český,  Bartoloměj 

Paprocký  z  Glogol. 
4615,  v  úterý  po  sv.  Trojici,  vydali  stavově  čeští  ze  sněmu  přísné 
rf^r.  nařízeni  v  příčině  užívání  češtiny  při  soudech  a  v  kostelích. 

1623  sepsal  J.  A.  Komenský  v  Brandýse  nad  Orlicí  Labyrint  světa. 

1627  zaveden  jest  obnoveným  zřízením  zemským  v  Čechách  v 
deskách  zemských  a  u  soudu  zemského  vedle  jazyka  českého 
jazyk  německý. 

1628  učiněno  totéž  na  Moravě. 

1630 — 33  sepsal  J.  A.  Komenský  Didaktiku  a  Zlatou  bránu  jazyků. 

1636,  9-  října,  zemřel  na  hradě  Přerovském  Karel  z  Zerotína. 

1639  nařízeno  na  Moravě,  aby  při  soudu  zemském  rokovalo  a  hla- 
sovalo se  jazykem  německým. 
1650 — 80  poněmčila  se  zpuštěním  v  30leté   válce  velká  část  Zatecka 
a  Litoměřická. 

1662  zapisovalo  se  naposledy  do  desk  Krnovských  po  česku. 

1669  zřízeno  od  Marie  Styrové  Dědictví  Svatovácslavské  na  vy- 
dávání nábožných  knih  českých. 

1671,  15.  listopadu,  zemřel  v  Amsterodame  Jan  Amos  Komenský. 
1705—12  poněmčilo  se  město  Unčov  na  Moravě  a  nedlouho  dříve  Šil- 
perk  a  Landškroun. 

1722  vydali  Matěj  Béla  a  D.  Krman  bibli  evangelickou  v  Hali 
Magdeburské. 

17  í7  přestalo  se  do  zemských  desk  Opavských  zapisovati  jazykem 
českým. 

1749  vydávala  česká  kancelář  dvorská  ve  Vídni,  byvši  toho  roku 
8  rakouskou  spojena,  naposledy  stranám  vyřízení  česká. 

1 762  vkládalo  se  do  manských  desk  v  Kroměříži  naposledy  ěesky. 

1774  zavedena  němčina  do  hlavních  škol  v  Cechách  a  na  Moravě. 

1775  zřízena  jest  na  universitě  Vídenské  stolice   jazyka  českého. 
1781,  31.  pros,  vydáno  nařízení,  aby  žáci  na  gymnasia  česká  a 

moravská  nebyli  přijímáni,  leč  když  umějí  německy. 

1786  zapovězeno  užívati  češtiny  u  soudu  Opavského  a  Těšínského. 

1787  spůsobil  Ant.  Bernolák  odtržení  katolických  Slováků  od  spi- 
sovného jazyka  českého. 

,,    17.  prosince,  narodil  se  slovutný  fysiolog  Jan  Purkyně. 
1792  zřízena  jest  na  univeritě  Pražské  stolice  jazyka  českého. 
1804  zřízen   ústav  řeči  a  literatury    československé    v  Prešpurku. 
1808,  21.  března,  zemřel  Vácslav  Mat.  Kramerius. 
1809  opraven  Josefem  Dobrovským  bratrský  pravopis  český. 
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1816,  dne  23-   srpna,  nařízeno,   že  úředlníci    v  krajinách  českých 

máji  jazyka  českého  dokonale  znalí  býti. 
1817,  dne  16.  září,  nalezl  V.  Hanka  Rukopis  Kralodvorský. 
1824  vyšla  tiskem  Kollárova  Slávy  Dcera. 
„     provozovaly  se  péčí  J.  N.  Štěpánka  stálé  české  hry  nedělní 
na  divadle  Pražském. 
1827  počal  redakcí  Fr.  Palackého  vycházeti  Časopis  Musejní. 
1831  zřízena  jest  stolice  jazyka  českého  na  mor.  stavovské  aka- 
demii v  Olomouci. 
1833  založena  jest  Matice  česká  na  vydávání  dobrých  knih  českých, 
1835 — 39  vydán  pětidilný  slovník  Jungmannův. 

1837  vydány  jsou  Šafaříkovy  Starožitnosti  slovanské. 

1838  založeno  dědictví  Svatojanské   na  vydávání  knih  nábožných. 
1843  odtrhli  se  Slováci,  jdouce  za  Jos.  Hurbanem  a  Lud.  Štúrem, 

po  druhé  od  spisovného  jazyka  českého. 
1847,  16.  listopadu,  zemřel  Josef  Jungmann. 

1848  rokovalo    se  na  sněmu  Moravském    po  dávné    přetržce  opět 
jazykem  českým. 

„    vydán  první  díl  Palackého  Dějin  národu  Českého. 
„    počal  K.  Havlíček  vydávati  Národní  Noviny,  první  politický 
denník  český. 
1849,  12.  dubna,  zemřel  přírodovědec  Jan  Svatopluk  Presl. 
1849 — 52  vydával  se  ve  Vídni  český  zákonník  říšský,  a  v  Praze,  Brně, 
Opavě  a  Pešti  počaly  se  vydávati  České  zákonníky  zemské. 

1849  zřízeno  v  Brně  dědictví  sv.  Cyrilla  a  Methoděje  na  rozšiřo- 
vání knih  nábožných  a  poučných. 

1850  zřízena  jest  v  Praze  vyšší  reální  škola  česká. 
1852,  24.  ledna,  zemřel  ve  Vídni  Jan  Kollár. 

„     5.  srpna,  zemřel  Frant.  Lad.  Čelakovský. 
1856,  29.  Července,  zemřel  Karel  Havlíček,  první  publicista  český. 
1861,  26.  června,  zemřel  jazyko-  a  dějezpytec  Pavel  Jos.  Šafařík. 

1863  vystaveno  v  Praze  přičiněním  Fr.  L.  Riegra  divadlo  české. 

1864  zavedeno   od   sněmu  Českého   na   polytechnickém    ústavě   v 
Praze  vyučováni  v  obojím  jazyku  vlastenském. 

1866,  18.  ledna,  nařízeno  v  Čechách,  aby  se  na  středních  školách 
českých  učilo  vesměs  česky  a  němčině  co  předmětu  obligátnímu. 

1867  zřízeno  v  Brně  a  v  Olomouci  české  gymnasium. 

1868,  31.  května,  zemřel  František  Sušil,  výtečný  spisovatel  theo- 
logický. 
„    prohlášen  jazyk  český  na  něraeckýcli  gymnasiích  areálkách 
r  Čechách  a  na  Moravě  za  předmět  neobligátoi. 


Dodavky. 


stránka  2.  K  vypočtení  Slovanů  českých  dolož:  R.  1864  počítalo 
se  Cechů  a  Moravanů  v  Rakousku  4,638-000,  Moravanů  .v  pruském 
Opavsku  56.000,  Slováků  v  Uhřích  1,763.500,  Slovanů  českých  ve  Vídni 
100.000  a  ve  vojště  110.000;  tedy  všech  Slovanů  českých  v  Rakou- 
sku 6,512.400  a  v  Prusku  65900,  dohromady  6,578  300. 

Str.  29,  ř.  9-  po  slově  „Přebila"  polož:  V  listě  biskupa  Frisin- 
ského  Hitta,  daném  21.  srpna  824,  jmenuje  se  v  krajině  nad  Lincem 
pod  horou  Caestiningberg  (nyní  Postlingberg)  21  nejstarších  obyvatelů 
českých,  jenž  měli  vyměřiti  hranice  nově  zřízené  fary  Puchenavské 
(isti  Sclauani  prope  comanentes  ibi  presentet  erant):  Lubiša  (Liupisco), 
Semil  (Zemilo),  Lubník  (Liupnic),  Tiebík  (Trepigo),  Lubín  (Liupin), 
Velen  (Vuelan),  Vitan  (Uuittan),  Těšek  (Tesco),  Dobromysl  (Dabramis), 
Medilim,  Tal,  Zenasit,  Ocatino  a  j.  ^) 

Str.  76,  ř.  29-  po  slově  „Alexandreidě"  polož:  a  lokál  na  ás 
(horzass  v  Hořanech  a  Bukowas  v  Bukovaneeh)  ještě  v  deskách  zem- 
ských z  r.  1316—20. 

Str.  79,  ř.  7.  k  číslu  18^  dodej  toto  poznamenání:  Připomenouti 
však  sluší,  že  vedle  této  nemotorné  ortografie  někteří  spisovatelé  uží- 
vali ortografie  jednodušší,  zejména  písaři  desk  zemských  z  r.  1316 — 20, 
kdež  čteme:  wylczieho  a  wlczieho,  Trzyebnuffewffy  a  Trziebnuffewfťi, 
poprawyty  a  poprawiti,  Brzezowycye  a  Mladyeyewicz  a  j. 

Str.  82,  ř.  27.  slova  „o  Jidáši  a  Pilátu"  pomiň  a  polož  je  do 
řádku  29.  po  slově  „legendy." 

Str.  94,  V  posledním  řádku  dole  v  připomenutí  poslově  „složil" 
dolož:  Dříve  pak  již  mínění  naše  důkladně  odůvodnili  J.  Dobrovský 
•  (r.  1824)  a  Fr.  Palacký  (r.  1829)  v  časopise  Vídenském  „Jahrbůcher 
der  Literatur,"  sv.  27-  a  48. 

Str.  95,  ř.  27.  po  slově  „na  r.  1858"  přidej:  B.Květ  v  Aesthe- 
tickém  rozboru  Rukop.  Kralodvorského,  v  Praze  1861. 

Str.  97,  ř.  11.  před  slova  „na  Tursku,"  vlož:  jakož  podobno 


')  Die  Freisingischen  Saalbiicher.  Von  Jos.  Žalm.  Wiea  1861.  Archiv  zur  Kunde  oaterf. 
Geschichtsquellen.   XXVII,  68. 

36 
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Str.  125,  ř.  9.  po  slově  „y Čechách"  polož:  „dle  podobnosti  k 
pravdě"  a  po  slově  „v  Plzni"  vlož:  pak  v  Praze  r.  1488. 

Tamtéž  po  románu  o  Alexandru  Velkém  polož:  7.  Kronika  sedmi 
mudrcuov,  v  nižto  lest  a  chytrost  ženská  zjeven  se  vypisuje.  V  Plzni 
1520.  Viz  rozpravu  V.  Nebeského  o  této  knize  v  Čas.  Mus.  nar.  1847, 
II.  351. 

Tamtéž  ř.  34.  pominuta  bud  domněnka  o  sepsání  básně  o  vzkří- 
šeni Páně  za  doby  krále '  Pí-emysla  Otakara  II.,  pronesená  od  slov 
„a  složena  prvotně"  až  do  slov  „byly  s  Čechami,"  na  str.  126-  ř.  16. 

Str.  130-  Místo:  „6.  Marka  Póla  Milion"  polož: 

6.  Marka  Pavlova,  Benátčana  Million  čili  vypsáni  krajin 
východních.  Obsahuje  popis  cesty,  kterouž  pověstný  Marco  Pólo,  jenž 
se  zdržoval  17  let  u  dvoru  chána  Tatarského  Kubilaje,  mezi  r.  1269 
—1295  po  východní  Asii,  po  Číně,  Thibetu,  vých.  Indii  atd.  vykonal. 
Památná  jest  v  kap.  53,  kde  se  lící  boj  chána  Chinehiše  s  chánem 
Unchamem,  věštba  hvězdářů  před  bitvou,  která  se  téměř  doslovně  sro- 
vnává 8  věštbou  podobnou  v  básni  „Jaroslav"  v  Kralodv.  Rukopise. 
Pravit  Marko  Pólo  (Výbor  z  lit.  české,  II.  si.  561):  Tehdy  Chinchiš, 
Tatarský  král,  přikáže  čaroděnikóm  a  hvězdářem  svým,  aby  pověděli 
uhodnúce,  kteraký  by  konec  jejich  boj  měl  vziéti.  Tehdy  ti 
odpověděli  a  ca  dvě  rozdělili  trst  na  dli  a  položie  před  sebú  na  zemi 
a  jednej  straně  převzděli  Chinchiš  a  druhej  Uncham."  (Srovnej  v  Jaro- 
slavu :  i  na  dli  trst  črnu  položichu  —  prvej  póle  Kublaj  imě  vzdechu, 
vterej  póle  králi  imě  vzdechu  atd.).  Z  čehož  vychází,  že  spis  Marka 
Pavlova,  jehož  se  zachoval  jediný  rukopis  v  Českém  Museum  z  XV. 
století,  přeložen  jest  do  češtiny  nedlouho  po  jeho  sepsání  (ok.  r.  1320), 
když  básně  Kralodvorského  Rukopisu  byly  ještě  známy.  Rukopis 
řečený,  psaný  v  Letovicích  na  Moravě,  obsahuje  kromě  toho  některé 
zvláštnosti  zvukoslovné  v  té  krajině  podnes  obecné,  na  př.  s  velikém 
vojskem,  mezi  jiném  králem,  s  jedněm  z  jeho  pánóv  a  p. 

Na  též  str.  130,  po  Mandevilově  Cestě  po  světě  polož: 

8.  Jedenácte  povídek  Boccaciových  ze  sbírky,  řečené  De- 
kameron.  V  ruk.  ryt.  z  Neuberka  z  XV.  století.  Viz  V.  Nebeského 
rozpravu  v  Čas.  Mus.  na  r.  1848,  str.  129. 

Str.  131,  ř.  10.  místo  „v  Praze  1581"  čti  „od  V.  Hájka  v  Praze 
1550  a  tamtéž  r.  1581." 

Tamtéž  po  Snáři  Vavř.  z  Březové  polož: 

4.  Lucidář  o  rozličných  věcech,  jenž  jsú  na  nebi,  na  zemi  i  v 
Yodáeh.    V  Plzni  1498.    Kniha  ondy  velmi  oblíbená. 

Str.  137,  po  bibli  Leskovecké  přidej: 

II.  Bible  Mikulovská  či  GrfinbQchlovská  ([irvní),  rukopis  na 
pergamene  z  počátku  XV.  století  v  kníž.  Dietrichšteinské  bibliotéce  v 
Mikulově  (č.  1,74).  Jest  neúplná,  jdouc  toliko  až  do  druhých  knih 
Šalomounových  (přísloví),  a  náležela  ondy  Ferdinandovi  Uofmannovi  z 
Grunbuchlu,  předsedíeímu  kr.  komory  dvorské  (t  1607).  Šíře  ji  popsal 
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a  podal  z  ni  výpisy  Běda  Dudík  ve  spise:  Handsehriftea  der  furstl. 
Dietrichsteinschen  Bibliothek  ia  Nikolsbur^.  Wien  1868,  S.  29 — 32. 

Str.  148,  ř.  14.  po  slově  „totiž"  vlož:  „Kutnohorském  z  r.  1491 
a  Beehynském  z  r.  1500,"  a  dole  v  poznamenáni,  v  řádku  2.  po  slově 
„tamtéž"  přidej:  II.  str.  182.  a  v  ř.  3.  po  čísle  84:  Cas.  Mus.  na  r. 
1848,  I.  str.  418. 

Str.  150,  ř.  6.  po  slovích  „tištěna  jest"  polož;  ,.jakož  podobno,"  a 
ř.  9.  před  slova  ,,písmo  svaté"  polož:  Kronika  Trojánská  a 

Str.  152,  ř.  16.  po  slovích  „na  Horách  Kutnách"  vlož :  v  Pelhřimově, 

Str.  153,  ř.  15.  po  slově  .,to"'  vlož:  r.  1419  v  Předních  knihách 
Opavských. 

Tamtéž,  ř.  20.  místo  1481  polož  1480. 

Str.  154,  ř.  2.  po  čísle  „1560"  vlož:  zvláště  pak  český  list  polské 
šlechtičny  Hasiliny  z  Ritonic  a  na  Kepšteině,  daný  v  Krakově  r.  1500 
Konrádovi  Celtesovi,  profesorovi  Vídenskému.  *) 

Tamtéž,  ř.  21.  místo  1434  polož:  1437. 

Str.  156,  ř.  21.  poslově  „vydány"  přidej:  „Také  zápisy  (proto- 
koly) kongregací  stoličných  na  Slovensku,  obsahující  žaloby,  rozsudky 
atd.,  psaly  se  česky,  jakož  ukazují  zachované  takové  spisy  stolice  Lip- 
tovské z  r.  1544,  1552,  1566—99,  1623  a  z  jiných  let  pozdějších. 

Str.  175,  ř.  10.  po  slově  „Karla IV."  vlož:  Jindřich  M.  Hieserle 
z  Chodů  život  svůj  vlastní  (r.  1614), 

Str.  176,  ř.  11.  polož  místo  slova  „Jiný"  (herbář  atd.)  toto: 

Ze  století  XV.  zachovalo  se  přeložení  Rhazesova  lékařství  ran- 
ného (tišt.  1863)  a  Viléma  Placentinského  ze  Salicetti  Lékařství  ran- 
ného (tišt.  1867),  též  Lékařství  od  Boha  (Rukop.  u  p.  J.  Ranka),  sne- 
sené z  rozličných  tehdejších  lékařských  spisů  českých,  nyní  neznámých, 
na  př.  z  knih  Janových,  Mikulášových,  Vítových,  Matúšových,  z  čehož 
patrno,  že  česká  literatura  lékařská  druhdy  bývala  nemálo  hojná.  *) 

Str.  187.  Po  kancionálu  S  Lomnického  polož:  Jana  Rozenpluta 
z  Svarcenbachu  Kancionál  (kat),  3  díly.   V  Olomouci  1601. 

Tamtéž  ř.  17.  Místo  č.  7.  Vavřince  Benediktlho  — str.  247.  po- 
lož toto:  7.  Některé  žalmy,  přeložené  časoměrně  od  Jana  Blahoslava, 
Mat.  Benešovského  a  Vavř.  Benedikta  z  Nudožer.  Vydal  Jos.  Jireček. 
Ve  Vídni  1861. 

Str.  188,  ř.  21.  Místo, .Tiskem  vyšla" polož:  Sepsána  jest  r.  1467 
a  vydána  tiskem  v  Praze 

Tamtéž    Místo  „Hynka  z  Poděbrad  Májový  sen"  polož: 

c)  2.  Dvě  básně  Hynka  z  Poděbrad  dle  německých  složené. 
V  první,  nazvané  „Veršové  o  milovníku,"  ježto  se  počíná  verši  „S  velko- 


')  v  tomto  listě,  jejž  paní  polská  psala  česky  slovutnému  učenci  německému,  česky 
umějicimu,  praví  dopisovatelka,  že  v  jedné  vzdělané  společnosti  polské  t  Krakově  nějaký 
mistr  polský,  kterýž  přišel  z  Vídně,  vykládal  latinské  básně  Celtesovy  po  česku,  z  čehož 
jde  na  jevo,  že  té  doby  byla  čeština  ve  společnostech  polských  velmi  oblíbená  a  tikořk* 
vzdělávacím  jazykem. 

*)  Časopis  lékařů  českých.    R.  1868,  i.  19. 

36* 
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nocí  v  tom  čase,  když  svět  se  rodi  znovu  zase"  vyliéuje  se  v  dosti 
živých  obrazech  krása  jara;  báseň  druhá  obsahuje  sen  milence.  Obě 
nešetři  vňbec  slov  slušných  a  příliš  bujnosti  hoví.  Tiskem  vydal  je 
V.  Hanka  v  Starobylých  skládáních,  V.  s  nápisem  .,Májový  sen."  Siře 
rozebral  je  V.  Nebeský  v  Čas.  Mus.  na  r.  1848,  str.  132—137. 

d)  2.  K  bajkám,  zvaným  „Zrcadlo  moudrosti,"  dolož  na  konci:  Viz 
rozpravu  V.  Hanky  o  nich  v  Rozboru  staroě.  liter.,  II.   18. 

Str.  194,  ř.  32.  12  Jindřicha  Mich.  Hieserle  z  Chodů  Život,  ob- 
sahující zvláště  jízdy  a  tažení  válečné  od  něho  vykonané  a  sepsané. 
Z  r.  1614.  (Rukopis). 

Str.  198,  po  č.  8. polož:  9.  Jana Dobřenského  z  Dobřenic a) Kniha 
moudrosti  o  potřebách  hospodářských.  Rukop.  z  r.  1550,  z  něhož  vý- 
pis podán  v  Čas.  Mus.  na  r.  1843,  str.  426.  b)  Téhož  Hippotrophia 
čili  naučení  o  dobytku  koňském.    Rukopis. 

Str.  199,  po  Rádu  apatekářském  dodáno  bud: 

12-  Alchymie  česká,  vybrána  z  rozličných  autorův.  Rukopis  v 
někd.  kníž.  Dietriehšteinské  bibliotéce  v  Mikulově.  Obsahuje  pojednání 
Aristotela,  Pythagora,  Arnolda  z  Jindřichova  Hradce,  Antonia  Floren- 
tina,  Hermesa,  M.  Křištana,  M.  Linharta  a  j.  Viz  B.  Dudik's  Hand- 
schriften  der  Dietrichstein'schen  Bibliothek.    Str.  52. 

Str.  200,  v  čísle  2.  Ctibora  z  Cimburka  Kniha  Tovačov- 
ská,  v  řádku  2.  slova  „sepsaná  r.  1480"  pomiň,  v  řádku  7.  po  slově 
„spisů''  dodej:  První  část  složena  jest  r.  1481,  druhá  mezi  r.  1486 — 90, 
a  na  konci  místo  „dle  kteréhož  rukopisu  —  str.  227"  polož:  Dle  ruko- 
pisu Brněnského  (r.  1511)  vydal  tutu  knihu  K.  Demuth  v  Brně  1858, 
dle  rukopisu  Olomouckého  (asi  z  r.  1494)  V.  Brandl  v  Brně  1868-  Úvaha 
o  ni  podal  H.  Jireček  v  Čas.  Mus.  na  r.  1863,  str.  227. 

Tamtéž  v  čísle  3.  „Zřízení  zemské"  ř.  3.  místo :  „zachovaly  se  — 
str.  416"  polož:  zachoval  se  jediný  výtisk  v  registratuře  zemské  v 
Brně;  a  v  ř.  6.  místo  slov:  „Zdržuje  v  sobě,*'  polož:  Prvotní  zřízení 
zemské  z  r.  1516  zdržuje  v  sobě  jen  22  článků,  pozdější  vydání  ob- 
sahujíc- 

Str.  201,  ř.  4-  po  slově  „str.  14."  dodej:  původní  pak  zřízení  z 
r.  1516  péčí  V.  Brandla  v  knize  Drnovské,  vyd.  r.  1868, 

Tamtéž,  ř.  25.  po  slově  „str.  140."  přidej:  Tiskem  vydal  ji  s  ti- 
tulem „Kniha  Drnovská"  V.  Brandl  v  Brně  1868- 

Str.  205,  č.  10,  po  slově  Karla  z  Žerotína  vlož  a)  a  na  konci 
dodej:  b)  Téhož  Sněm,  držaný  léta  1612,  vydaný  od  V.  Brandla  v 
Brně  1864. 

Str.  207,  ř.  9-  slova  „recense  první"  pomiň,  taktéž  v  ř.  29.  slova 
„Bible  psané  recense  druhé"  (Husovy). 

Číslo  6.  Bible  Mikulovská  (první)  změň  takto: 

6.  Bible  Mikulovská  (druhá),  rukopis  na  pergamene,  z  též 
doby  co  předešlá  v  někdejší  bibl.  Dietriehšteinské  (Grůnbůchlovské)  v 
Mikulove.    Psána  jest  ortografií  Husovou.    Širší  popsání   o  ní  podal  B. 


Dudik  v  rozpravě:  Handschriften  d.  líikolsburger  Bibl.  S.  19 — 24.  Vý- 
pis z  ní,  učiněný  B.  Dudíkem,  viz  v  Příkladech  (ě.  51.) 

Str.  208.  Na  místě  11.  Bible  Mikulovská  (druhá)  polož: 

11.  Bible  Mikulovská  (třetí)  v  někdejší  knížecí  Dietrichštein- 
ské  bibliotéce  v  Mikulově.  Starý  i  nový  zákon,  psaný  ozdobně  ortogr. 
Husovou,  se  znaky  pánů  z  Kunstátu  a  z  Cimburka  (asi  z  r.  1437 — 56.) 
Zevrubně  popsána  od  B.  Dudika  ve  spise:  Handschriften  atd.  S.  24 — 
29,  kdež  i  výpisy  z  ní  přiloženy. 

Na  místě:  12-  Bible  Mikulovská  (třetí)  polož:  12-  Bible  Miku- 
lovská (čtvrtá)  atd.    Viz  B.  Dudik:  Handschriften,  S.  32. 

Str.  214,  ř.  17.  po  čísle  „1588"  přidej:  16.  Havla  Žalanského 
Kázaní  o  Janovi  z  Husince  a  Jeronýmovi  z  Prahy  krom  jiných  káz  ani 
V  Praze  1619  a  1868. 

Str.  215,  ř.  6.  Na  místě:  „Viz  Výbor  z  lit  české"  polož:  Vyti- 
štěn v  Casop.  kat.  duchov.  na  r.  1864. 

Str.  222,  ř.  2-  po  čísle  1762  přidáno  bud:  Však  při  korunován 
až  do  času  M.  Theresie  (r.  1743)  nejvyšší  hodnostáři  hofmistr,  pur- 
krabí a  kancléř,  měli  české  promluvení  a  stavové  česky  holdovali. 

Str.  227,  ř.  8.  před  slovo  „ohněm"  vlož:  zároveň  s  gramatikou 
českou  a  sebráním  ozdobný^ch  spůsobů  mluvení  a  přísloví 

Str.  249,  ř.  27.  Poslově  „uvedeno"  přidej:  Nejnověji  však  (zá- 
konem zemským  ze  dne  5.  řijna  1868)  opět  ustanoveno,  že  se  má  něm- 
čině na  gymnasiích  českých  a  češtině  na  gym  násiích  německých  učiti 
jen  co  předmětu  neobligátnímu. 

Tamtéž  ř.  30.  po  slově  „obligátnímu"  dolož:  dle  nařízení  mini- 
steriálního,  dan.  12.  února  1868,  vyučuje  se  mu  opět  co  předmětu  ne- 
obligátnímu. 

Slovo  „a"  v  témž  řádku  a  slovo  „však"  v  řádku  31.  pomiň. 

Str,  250,  ř.  14.  po  slově  „nébrž"  polož:  učilo  a  učí  se  dle  na- 
řízeni ministoriálního,  dan.  12.  února  1868  posud 

Mezi  „Spisy  znamenitější"  polož  dodavkem  tyto: 

Str.  298,  lit.  b)  mezi  č.  6.  a  7.:  E.  Vávry  Ruský  tlumočník. 
Praktický  návod  k  rychlému  naučení  se  jazyku  ruskému.  V  Praze  1868. 

Str.  299,  lit.  b)  k  č.  23.  na  konec:  a  pro  4- třídu.  V  Praze  1868. 
Tamtéž  po  č.  28.:  J.  Kořínka  Cvičební  kniha  ku  překládání  z  češtiny 
na  řečtinu  pro  5.  třídu  gymn.  V  Praze  1868. 

Str.  300,  ř.  4.  po  č.   1858  přidej  „a  1869."  ^^ 

Tamtéž  po  č.  12:  a  13.  Jos.  Sokola  Čítanka  dějepisná.  V  Praze  1868. 

Str.  302,  po  č.  18.:  Fr.  A.  Rokosa  Básně.  V  Praze  1827. 

Str.  303,  k  č.  22.  dolož:  b)  Téhož  Jahůdky  ze  slovanských  lesů. 

V  Lipsku  1845. 

Tamtéž  po  č.  24:  Jitřenka  či  práce  Levočských  vzdělanců  čes- 
koslovanských.  V  Levoči  1840  a  Plody,  práce  vzdělanců  Prešpurských. 

V  Prešpurku  1840. 

Tamtéž    po    č.  33-:   Jos.    Burgeršteina   Deklamovánky    a  písně. 

V  Praze  1846  a  1860. 
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Str.  304,  po  č.  53.:  Em.  Zungla  Básně.  V  Praze  1868. 

Tamtéž  po  č.  5.  písní  národních:  V.  A.  Svobody  Sbírka  íeských 
písní  národních  s  ilustracemi.  V.  Praze  1845. 

Str.  307,  k  é.  11.  dolož:  Téhož  Epigramy.  V  B.  Ďarmotech 
1857—59,  a  k  č.  12.:  a  J.  Rozum   V  Praze  1851- 

Str.  308,  k  č.  8.  přidej:  a  dráma  Láska  Čechova  (r.  Í868). 

Tamtéž  po  c.  8.:  Seb.  Hněvkovského  a)  Námluvy  v  Koloději. 
Veselohra.   V   Hradci   Králové   1836.   b)   Téhož  Jaromír.   Truchlohra. 

V  Praze  1836. 

Tamtéž  po  ě.  13.:  A.  V.  Rirenšafta  veselohry  a)  Lépe  malým 
nežli  velkým  býti,  a  b)  Stará  láska  nezahyne.  V  Praze  1846- 

Tamtéž  J.  J.  Melichara  a)  Pan  Traube.  Veselohra.  V  Praze 
1847.  b)  Pan  praktikant.  Veselohra.  V  Praze  1848  a  c)  Divadelní 
ochotník.  V  Praze  1853. 

Tamtéž  po  ě.  27. :  Ed.  Růffera  Na  Balkáně.  Truchlohra.  V  Praze 
1868    a    Vine.    Furcha    Poslední    boje    Slovanů    baltických.    Drama. 

V  Praze  1868. 

Str.  309,  c.  1,  po  lit.   c)    vlož:    Téhož  Aias.    Přel.   J.    Hanácik. 

V  Brně  1860.  a  d) 

Tamtéž,  c.  10.  po  lít.  d):  Abbe  del  Epée  a 

Tamtéž,  č.  12.  po  slově  „Th.  Kornera"  vlož:  Tony,  truchlohra; 
Hedvika,  drama;  Ponocný,  veselohra  a.,  a  na  konci  místo  1838  polož: 
1823—38. 

Str.  310,  po  c.  5.:  Fr.  Tomsy  a)  Jaré  fialky.  V  Hradci  Králové 
1823.  b)  Romantické  povídky.  Tamtéž  1825. 

Str.  312,  po  č.  10.:  01  Goldsmitha  Kazatel  Wakefieldský.  Po- 
vídka.   Přel.  V.  Filípek.    V  Praze  1842. 

Str.  316,  po  c.  18.:  Moravský  vykladatel.  V  Olomouci  1846. 
Red.  A.  B.  Šenk,  a  Květy  a  Plody.  V.  Praze  1848.  Red.  K.  Štorch. 

Tamtéž  po  c.  25.:  Obecné  listy  naučné  a  zábavné.  V.  Praze 
1861 — 62.  Pořadatelé  V.  Zelený,  Fr.  Řezáč  a  A.  Mayer. 

Str.  319,  lit.  e),  po  č.  7.:  Jos.  Jírecka  O  prvotním  českém  pře- 
kladu evangelií.    V  Praze  1859. 

Tamtéž  k  životům  spisovatelů  českých  přidej:  Život  K.  Máchy. 
Sepsal  K.  Sabina.  V  Praze  1843.  Život.  J.  K.  Tyla.   Sepsal  V.  Filipek. 

V  Praze  1859.  Životy  matematiků  českých.  Sepsal  J.  Smolík.  V  Praze 
1863.  Literární  působení  Jos.  Dobrovského.  V  Praze  1867  (Ve  spisech 
kr.  české  spol.  vědecké.) 

Tamtéž  lit.   b)   po  č.  1.:    M.  Krále   Slávo vé,    praotcové   Cechů. 

V  Praze  1S25. 

Str.  321,  lit.  d),  po  č.  14.  polož:  15.  Julia Caesara Commentarii 
de  bello  gallico.    Vyložil  V.  O.  Slavik.    V  Praze  1868. 

Tamtéž  lit.  í),  po  č.  15.:  16.  Jan  Žižka.  Historický  obraz  od 
J.  Korána.    V  Praze  1868. 

Str.  323  lit.  d)  po  č.  5.:  A.  Chalúpky  Vypsání  země  sv.  Kana- 
nejské.   V  B.  Bystřicí  1829.  —  Ryt.  Ant  Prokeše  Cesta  do  země  za- 
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slíbené,  yyk.  r.  1829.    Přel.  M.  Knajzl.    Ve  Znojmě  1834.   —  AI.  Du- 
masa  Hora  Sinai.  Obrazy  cestopisné.    Přel.  V.  Filípek.   V  Praze  1840. 

Str.  329,  ke  spisům  filosofickým  přidej:  Lueiana Samosatenského 
spisy  některé.  Přel.  Ig.  Hájek.  V  Praze  1832.  —  Řeči  Demosthenovy. 
Přel.  E.  Novotný.   V  Praze  1864. 

Str.  322,  lit  a)  k  c.  12.  dodej:  b)  Téhož  Základní  zákonové 
státní  cis.  Rakouského.    Ve  Vídni  1868. 

Str.  335,  lit.  b)  c.  9.  Od  listop.  1868  vydávají  se  za  ně  „Naše 
Listy"  redakcí  Jakuba  Arbesa. 

Tamtéž  c.  14.  Od  pros.  1868  vydává  se  za  ně  „Občan,"  redakcí 
Ant.  Hencla. 

Tamtéž  č.  20-  Od  listop.  1868  vydává  sezaň  „Koruna"  v  Chru- 
dimi, redakcí  Frant.  Můllera. 

Str.  336,  po  c.  34.  polož:  Hlasy.  Časopis  politický,  vyd.  od  li- 
stopadu 1868  ve  Vídni.  Red.  Vratislav  K.  Šembera.  —  Obrana.  Ča- 
sopis polit,  vydav,  od  pros.  1868  v  Pešti.  Red.  Vilém  Erben. 

Str.  343,  k  c.  13.  dolož:  Téhož  rozprava  o  přísaze.  V  Praze  1839. 

Str.  344,  po  c.  23-:  B.  Kuldy Horlivý  a  veselý  budíček  v  rodi- 
dinách  křestanských.    V  Brně  1856 — 59 

Str.  346,  lit.  g),  po  č.  3.:  J.  V.  Simko  Nábožnost  domovní  ve 
zpěvích.   V  Skalici  1828. 

Str.  354,  po  č.  23.:  Fr.  Diebla  Časopis  pro  lid  mor.  a  slezský 
o  hospodářství.    V  Brně  1842 — 43. 

Str.  355,  lit-  b)  po  č.  31.  dodej:  Národní  Hospodář.  Týdenník 
V  Praze  1868.   Red.  Ant.  Henčl. 

Str.  357,  po  č.  11.:  Knihtlačitelství  a  umění  pomocná  a  příbuzná. 
Sestavil  V.  J.  Jahn.    V  Praze  1867. 

Str.  360,  po  č.  8.:  H.  Jirečka  Veselé  čtení  ze  spisů  českých  se- 
brané, jinak  Voksa  z  Plesu.   V  Olomouci  1860 — 62- 

Str.  362,  po  č.  28.  polož:  29-  Nové  divadlo  české.  Spořádal  V. 
R.  Kramerius.  V  Praze  1819—25-  Zavírá  ve  4  dílech  práce  divadelní, 
přel.  od  J.  Chmely,  J.  Hýbla,  V.  Špinky,  J.  N.  Štěpánka  a  j.  30-  Thalia 
česká.  Sbírka  her  divadelních.  Pořádal  J.  K.  Tyl.  5  dílů.  V  Praze 
1837—41. 

Tamtéž  po  č.  31.  dodej:  Spisy  od  Matice  lidu  vydané.  (V  Praze 
1867  a  1868):  a)  Fr.  Kořínka  Obraz  Slovanstva;  b)  a  c)  V.  Vlčka 
Pasek  z  Vratu  a  Národní  osvěta;  d)  S.  Hellera  Život  na  Rusi;  e)  Fr. 
J.  Studničky  Soustava  sluneční  a  O  J-  Korána  Jan  Zižka. 

Str.  363,  ř.  6.  po  slovich  ,.má  čteni"  vlož:  Ludvík  Leger  na 
koleji  Sarbonnské  v  Paříži  a 

Str.  365,  po  č.  7.:  Karla  Havlíčka  Tyrolské  elegie  přeloženy  jsou 
do  ruštiny  M.  P.  Petrovským.    V  Ruském  Věstníku  na  r.  1862. 

Str.  366,  lit.  c)  k  č.  3.  dodej:  Táž  Babička  a  Pohorská  vesnice 
přeložena  do  ruštiny  od  E.  G.  Petrovské  a  tišt-  v  Ruském  Věstníku 
na  r.  1863  a  1866. 
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Str.  367,  ř.  8-  přidej:  a  do  ruštiny  přeložil  je  V.  Jakovlev  r.  1868. 

Tamtéž  lit.  f)  po  č.  3.:  J.  Dřízhala  Měřictví  pro  nižší  gymnasia 
(1862),  přel.  do  charvátštiny  J.  Peksider.    V  Záhřebe  1867. 

Str.  369,  PředM.  Alberta  polož:  A-kanthido  —  Mitis  viz  Vel- 
kopolomský  Jakub. 

Str.  373,  ř.  16.  po  č.  1794  přidej:  Zemřel  v  Jindř.  Hradci  r.  1850. 

Tamtéž  po  Kl.  Borovém  polož:  ZBoskovicTas,  probošt  u  sv. 

Petra  v  Brně,    od  r.   1457   biskup  Olomoucký.    Sepsal  (r.    I46t) — b7) 

některé  listy  posélací  králi  Jiřímu,  Zdeňkovi  ze  Šternberka  a  Ctiborovi 

z  Cimburka,  tištěné  v  Palackého  Archivu  českém.  Zerař.  24.  srpna  1482. 

Str.  374,  ř.  31-  po  slově  „v  Praze'-  vlož:  r.  1534—43. 

Str.  375,  u  Ctibora  z  Cimburka  ř.  1.  namísto  1430  polož  :  r.  1437, 
ř.  3.  po  slově  „dvorský"  vlož:  od  r.  1469—94  hejtman  markr.  Morav. 

Tamtéž  místo  72  polož  79  a  v  řádku  5.  místo  1469  polož  1467- 

Tamtéž  U  Lad.  Celakovského  na  konci  dolož:  a  A.  Pokorného 
Botaniku. 

Str.  378,  mezi  řád.  3.  a  4.  vlož:  Dobřenský  Jan  z  Dobřenic, 
od  r.  1572  pán  na  Dobřenicích.  Sepsal  Knihu  moudrosti  o  potřebách 
hospodářských  (r.  1550)  a  jiný  spis,  nazvaný  „Hippotrophia"  čili  nau- 
čení o  dobytku  koňském.    (Rukop.)  Zemřel  27.  dubna  1593. 

Str.  382,  po  V.  Fiiipkovi  vlož:  Filomates  Matouš  z  Wolken- 
berka,  nar.  v  Daěicích,  vychovatel.  Sepsal  rozpravu  o  vyvýšení  a  vy- 
sokém důstojenství  lidského  pokolení  (rukop.  z  r.  1574),  o  vyvýšení  ne- 
smrtedlné  duše  a  výklad  na  žalm  28. 

Str.  384,  U  Vácslava  Gleicha  místo:  kazatel  — 1734  polož  toto: 
nar.  r.  1678  v  Lažaneeh  blíž  Morašic  na  Litomyšlsku.  R.  1720  vy- 
stěhoval se  do  Zitavy,  kdež  se  živil  zahradnictvím.  Ku  konci  přidej: 
zemřel  r.  1737 

Str.  385,  U  Jana  Grilla,  ř.  3-  po  č.  1595  dolož:  Patriarchů  čtyř 
životy  (1587),  Skutky  Krista  Pána  (1595) 

Grill  z  Grillova  Mathiáš,  syn  předešlého,  nar.  r.  1551  v 
Rakovníku,  správce  školy  Lounské  a  Táborské,  pak  radní  písař  v  Zatci. 
Sepsal  zdařilou  báseň  o  řízení  a  opatrování  Božském  (1592)  a  roz- 
pravu o  kometách  (1578).    Zemřel  2.  záři  1611. 

Str.  303-  po  J.  Chládkovi  polož:  Chleborad  Frant  Lad.  nar. 
24.  listopadu  1839  v  Habrech  v  Čáslavsku,  doktor  práv  v  Praze.  Se- 
psal Soustavu  národního  hospodářství  politického  (1868)  a  rozpravy: 
Pomoc  chudým  dělníkům.  Spása  dělnictva  českoslovanského,  O  důleži- 
tosti životního  pojištování  a  j. ;  též  přispěl  do  časopisů  Dělníka  a  Včely 
(1868). 

Str.  398,  po  H.  Karlíkovi  polož:  Karolides  Jiří  z  Karlsberka, 
nar,  r.  1579.  mistr  učení  Pražského  a  sudí  zemský.  Sepsal  Navedení 
mladistvého  věku  k  poctivým  mravům  a  svobodným  literním  uměním 
(r.  1606),  Žalostné  duše  s  tělem  rozmlouvání.  Modlitby  ranní  a  večerní 
a  mravné  průpovědi.   Zemřel  r.  1612. 
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Str.  398,  po  J.  Kaskovi  polož:  Keraer  Jos.  Libomír,  nar. 
24.  dubna  1777  v  Bydžově,  farář  v  Kratonoháeh  a  v  Lužci.  Sepsal 
Pád  prvního  člověka  v  ráji  (1822),  Učení  o  odpusteíeh  (1822),  Cvičení 
ženicha  a  nevěst  (1825)  a  Knihu  ruční  o  navštěvování  nemocných  (1841). 

Str.  401,  ř.  7.  po  slovech  „na  Moravě"  dolož:  a  potom  místopí- 
sař  markr.  Moravského. 

Tamtéž  po  J.  Kopeckém  polož:  Kořán  Josef,  nar.  r.  1839  v 
Nevěšících  blíž  Varvažova,  spisovatel  v  Praze.  Sepsal  Statistický  pře- 
hled veškerých  států  (1866),  historický  obraz  Jan  Žlžka  (1868)  a  po- 
dal některé  práce  historické  do  Casop.  Mus.,  Archeol.  pam.,  Lumíra  a 
Nauč.  SI.;  též  přispěl  do  Nár.  Pokroku  a  do  Koruny. 

Str.  402,  po  Janu  Kořínkovi  vlož:  Kořínek  Josef,  nar  r.  1829 
v  Trojovicích,  prof.  na  gymnasium  Jindřichohradeckém.  Sepsal  Cvičební 
knihu  ku  překládání  z  češtiny  na  řečtinu  (1868)  a  vydal  Rukopis  Kra- 
lodvorský 8  výklady  mluvnickými  (1865). 

Str.  403,  Před  Krbce  polož:  Kraus  zKrausenthalu  Martin, 
jinak  Carchesius,  r.  1602  radní  písař  Starého  města  Pražského.  Pře- 
ožil  historii  o  dokt.  Janu  Faustovi  (r.  1611),  Bič  židovský  (r.  1604)  a 
Knížku  o  stavu  městském  (r.  1602). 

Str.  409.  Před  K.  Máchu  polož:  Madiera  K.  A.,  nar.  2.  ledna 
1831  v  Ml.  Boleslavi,  prof.  gymnasiální  v  Písku.  Sepsal  Rukovět  slo- 
vesnosti  (r.  1863),  Německou  knihu  čítači  pro  dívčí  školy  (1864)  a 
Mluvnici  jazyka  německého  pro  školy  střední  (1868). 

Str.  412.  U  J.  Mirotického,  ř.  3.  před  slovo  „Obyčeje"  vlož: 
„Jana  Stubana,"  a  ku  konci  přidej:  „též  některé  výpisy  z  Histoiie 
české  Jana  Doubravského." 

Str.  420-  U  M.  Poláka,  ř.  4.  po  slově  „umění"  přidej:  do  Do- 
broslava. 

Str.  423.  U  Josefa  Ranka,  ř.  4.  po  č.  1863  polož:  Rukovět  ku 
poznání  ruského  jazyka  (1867)  a  Konversační  knížku  českoruskou  a 
ruskočfcskou  (r.  1867.) 

Str.  426.  Před  Klena  Rozkochaného  polož:  Rozenplut  Jan  z 
Swarcenbachu,  kanovník  Brněnský  a  ardjahen  Znojemský,  od  r. 
1588  probošt  kláštera  Augustiniánského  ve  Šternberků.  Vydal  Kancio- 
nál, do  něhož  sám  mnoho  písní  složil  (1601).  Zemřel  4.  června  1602. 

Str.  427.  Při  jméně  Růffer  Eduard  pomiň  jméno  (Ziingel  Em.)  a 
v  2.  řádku  po  slově:  Sepsal  vlož:  román  „Papež  a  revoluce"  (1867) 
a  truehlohru  „Na  Balkáně"  (1868)  a  psal  do  Nár.  Listů. 

Str.  429.  U  Fr.  Slámy  vlož  po  slově  František:  (Bojenický)  a  v 
ř.  3.  po  č.  1838:  Kázaní  postní  (1867). 

Str.  431.  U  Jer.  Solaře,  ř.  2.  po  slově  ,,Sepsal"  vlož:  „Místopis 
města  Humpolce  (1859)  a"  a  v  ř.  3-  místo  (rukopis)  polož:  (r.  1868.) 

Str.  438.  U.  K.  Štorcha  přidej  na  konci:  Zemřel  21.  listop.  1868, 
a  u  V.  Štulce  ř.  5.  po  č.  (1867)  vlož:  Harfu  Siónskou  (1868). 
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Str.  440-  U  J.  Táborského  místo:  Zemřel  r.  1570,  polož:  Zemřel 
ku  konci  r.  1571- 

Tamtéž  po  Herm.  z  Tardy  polož:  Tesák  Jiří  Mošovský,  farář 
u  matky  Boži  na  Louži  v  Praze,  pak  děkan  v  Kouřimi  a  úd  konsi- 
stoře  pod  obojí.  Sepsal  rozličná  kázaní  (1601 — 1616),  Poutnika  duchov- 
ního (1612),  rozpravu  o  smrtedlnosti  (1616)  a  jiné  spisy  nábožné. 

Str.  441.  Před  L.  Tkadlečka  polož:  Tille  Antonín,  nar.  28.  li- 
stopadu 1835  v  Starém  Sedle  blíž.  Březnice,  dokt.  filos.  a  ředitel  reál- 
ního gymnasium  v  Třeboni.  Sepsal  Učebni  knihu  zeměpisu  a  sestavil 
Zeměpisný  atlas  pro  školy  střední  (1868). 

Str.  442.  UFr.  Trojana,  ř.  3.  místo  „přeložil"  polož  „a"  a  slova 
„a  psal"  pomiň. 

Tamtéž  po  Fr.  Trojanovi  polož:  Trojan  Nigellus  z  Oskořína, 
nar.  r.  1527  v  Heřmanově  Městci,  správce  škol  Nimburské,  Kutnohor- 
ské a  j.,  též  koleje  Všech  svatých  v  Praze  a  rektor  vysokých  škol 
Pražských.  Přeložil  O.  Hyperia  traktát  o  opatrováni  chudých  (1592), 
Život  poctivý  (r.  1597)  a  Kázaní  sv.  Ambrože  o  užitku  smrti  (r.  1601). 
Zemřel  9-  srpna  1604. 

Str.  444.  Po  J.  K.  Tylovi  polož:  Týn  Emanuel,  nar.  16.  srpna 
1825  v  Náchodě,  profesor  na  staroměstském  gymnasium  v  Praze.  Sepsal 
Časoslovo  české  ve  významu  a  bohatosti  svých  tvarů  (1866). 

Str.  445,  po  Ad.  z  Veleslavína  polož:  Velkopolomský  Jakub 
jinak  Akanthido-Mitis,  farář  v  Dřínově  a  vSkramnicích  r.  1612 — 1619- 
Sepsal  spis  o  narození  Krista  P.  (1612),  traktátek  o  útočišti  lidí  po- 
božných (1613),  Katechismus  pro  dítky  (1619)  a  některá  kázaní  a  pí- 
sně.   Zemřel  po  r.  1619. 

Str.  447.  U  A.  Vlasáka  na  místě  „a  do  Lumíra"  polož:  do  Lu- 
míra a  do  Nauč.  Slovníka. 

Tamtéž  u  V.  Vlčka,  ř.  4.  po  č.  (1867)  vlož:  a  rozpravu  o  ná- 
rodní osvětě  (1868). 

Tamtéž  u  J.  E.  Voeela,  ř.  6.  místo  (1866)  polož:  (1866—68). 

Str.  449.  U  Fr.  Vymazala,  ř.  3.  slovo  „redigoval"  polož  před 
Besídky. 

Str.  451.  U  J.  L.  Zieglera,  ř.  6.  po  č.  (1825)  ylož:  přeložil  Pří- 
běhy Telemachovy. 

Str.  451,  po  Fr.  Zoubkovi  vlož:  Zňngel  Emanuel  (Lužanský), 
nar.  21-  června  1840  v  Praze,  spisovatel  tamtéž.  Podal  básně  do  Lu- 
míra (1860),  do  Zlaté  Prahy,  do  Rodinné  kroniky  (1864)  a  do  Květů 
(1867),  též  je  vydal  o  sobě  (186'8.)  Mimo  to  psal  do  Humorisíických 
Listů  a  do  Besedníkd  Vilímkových. 


Opravy. 


Str.  41,  ř.  17,  místo  Roháč  cti  Rakouský 
49  »  30      »      bedeš    »    budeš 

•  55  »  12      »      Svinobrod  čti  Svinbrod 

»  78  «  11       »      Literatur     »    Sprache 

»  83  »  31       >.      generále      »    particulare 

»  102  »  22      »      sám  Hanka  »    Linda 

»  „     .  25       »       r.  1819        »    T.  1822 

»  104  »  17      »      vzdělána      »    dodělána 

»  „    »  17  slova  „od  Rudolta  z  Emže  a''  pomiň 

»  123  »    5  slova  „dle  toho  vzděláni"  pomiň. 

»  124  »  27       »       ze  XIV.  století  čti  z  r.  1363—78 

»  125  =»    3      »      v  Star.  Sklad.  sv.  IV.  polož:  s  názvem:  Tkadleček, 

Památka  XIV.  věku.   V  Praze  1824- 

»  125  »  24      •      V.  Hanka  polož  J.  A.  Dunder 

»  125  »  25  po  slově  „nalezl  a"  vlož  „V.  Hanka" 

»  148  »  18  a  23  místo  Polináře  polož  Poliráře 

»  148  »  35  »      VI  polož  II  a  po  čísle  84  přidej:  Čas.  Mus. 

na  r.  1848,  str.  415. 

»  160  »    5  místo  nedbanlivot  čti  nedbanlivost 

.  171  »  14       »       sv.  Crhy       »    Crhy 

.  178  »    4      »      Bendla  »    Rendla 

»  187  >,  16       •       1590  «.     1587 

»  188  »  31      .      sv.  Crhy       »    Crhy 

»  194  >»    3  od  duly  místo  3.  Dějepis  polož  c)  Dějepis 

»  201  »  21    »       »     ,   »      1536  »       1526 

»  207  »  26  místo  z  Čech  polož  z  Mikulova 

»  210  »    4  od  duly  místo  b)  polož  P) 

»  227  »     7  místo  mnohá  léta  polož  44  let 

.  227  «  27      »       1625  polož  1621 

»  230  >»  25      »      Mluvničtí  polož  Mluvnictvi? 

»  238  »  21      »       1867  polož  1868. 

»  282  »  36  místo  Georgias  polož  Gorgias. 
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Sťr.  288,  ř.     7  slova  „a  hebrejských"  pomiň. 
»    297  »  10  po  slově  „pravopisy"  dolož  „české." 
»     319  »  33  místo  1864  čti  1854 
»     326  »     4  k  číslu  1836  dolož  „a  1868" 
»     356  »  32  po  slově  „mechaniky''  přidej  „a  strojnictví" 
»     371   »  44  místo  Nedožer  polož  Nudožer. 
»     372  »     2  od  duly  slovo  „a  eharvátštiny"  pomiň. 
»     374  »  12  místo  Korán  polož  Alkoran 
»     374  »  13  slova:  na  př.  o  rytíři  křestanském"  pomiň. 
»     380  »  18  po  slově  Eneáš  vlož  (Enéas)  a  dále  pomiň  slova:  mistr 

svobodných  umění  ve  Witeraberce 
»     384  >»  13  místo  Kortezy  polož  Korteza. 

»     388  »  33  pomiň  slovo  „Vládyka"  a  ř.  34.  slova  „a  Hyacinthy  (1825)" 
»     403  »  22  místo  knihař  polož  knihtiskař. 
»     411  u  P.  Mikovce,  ř.  3.  místo  Ticha  pol.  ,,Tyha" 
»     413  u  J.  Nerudy  ř.  4.  místo  „Pražské"  polož  „Pařížské"  a  ř.  6. 

místo  „jest"  polož  „byl." 
»     416,  ř.  33     »       „Smíšené"  polož  „Směšné" 

»     427  »     4     »      ,.Smiřický"     *     „Smržický,"  a  ř.  21.    místo  „Ze- 
mřel" polož  Zemřela. 
>»     418  »  14     »      podkomořím  polož  podkoraořském. 
»    419  u  Hynka  z  Poděbrad,  ř.  5.  místo  „června"  polož  „července.' 
»     427,  ř.     8  místo  „děkan"  polož  „probošt' 
»     438  u  A.  Strobacha  místo  „1856"  na  konci  polož  „1858." 
X.     442  u  Fr.  Trnky  místo  „r.  1804"  polož  „13.  úaora  1798." 


UVOĎ. 

Str. 

O  řeči  české  vůbec 1 

Rozvrh  dějin  a  literatury  české 10 

VĚK  STARÝ. 
Doba  první. 
Od  nejdávnějších  památek  řeči  české  až  do  zkázy  králov- 
ství Moravského,  čili  až  do  r.  906  po  Kr. 

1 .  Dějiny  vůbec , 11 

2.  Dějiny  řeči 19 

3.  Dějiny  literatury .^.^.,. .  jj^,,  24 

4-  Památky  piserané: 

a)  Jména  a  slova  z  doby  římské  a  pozdější,  h)  Rukopis 
Zelenohorský 26 

Doba  druhá. 
Od  zkázy  království  Moravského  až  do  uvedení  osad  něme- 
ckých  v  zemích   československých,   aneb   od   r.   906  až  do 

roku  1197. 

1.  Dějiny  vůbec 31 

2-  Dějiny  uměni 35 

3.  Dějiny  řeči  37 

4.  Dějiny  literatury  48 

5.  Památky  písemné: 

a)  Zlomek  evangelium  sv.  Jana.  h)  Otče  náš  a  Věřím,  c)  Píseň 
Hospodine  pomiluj  ny,  c)  Píseň  Svatý  Vácslave.  d)  Sezna- 
menání  statků  kostela  Olomouckého,  e)  Jména  osob  a  míst 
na  mincích  a  ve  spisech  latinských,  f)  Zlomky  hlaholské. 
Evangelium  Remešské  a  Začátek  homilie  sv.  Jana  Zlato- 
ústého      83 
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Doba  třetí. 

Od  uvedení  osad  německých  v  zemích  československých  až 

do  vystěhování  cizozemců  z  vysokého  učení  Pražského,  cil! 

od  r.  1197  až  do  r.  1409. 

1.  Dějiny  vůbec  56 

2.  Dějiny  umění   61 

3.  Dějiny  řeči     63 

4-  Dějiny  literatury 81 

5.  Znamenitější  památky  písemné: 

A)  Sbírky  slov,  jmen  a  přísloví. 

a)  Česká  jména  místní  a  osobní,  h)  Přídavek  český  k  listu 
Litoměřickému,  c)  Nekrolog  Podlažický.  d)  Glosy  v  slov- 
níku Mater  Verborum.  e)  Zlomek  Otčenáše,  f)  Glosy  v  Žal- 
táři Musejním,  g)  Bohemarius  iiiinor.  fij  Vokabulář  Klena 
Rozkochaného.  i)  Téhož  Bohemarius  k)  Nomenklátor  latin- 
skočeský.  1)  Průpovědi  české  a  latinské,  m)  Kunratův 
Sekvencionář.  n)  Glosované  vyložení  hymnů,  o)  Přísloví  česká  88 
B)  Básně. 

1.  Básně  epické  a  lyrické. 

a)  Básně  Rukopisu  Kralodvorského   92 

b)  Jiné  básně  epické:  Alexandreida,  legendy  a  zpěvy  ...  102 

c)  Jiné  básně  lyrické  113 

2.  Básně  mravokárné.  a)  Satyry  o  řemeslnících,  b)  Smila  Flašky 
Podkoní  a  žák  c)  Báseň  o  27  bláznech,  d)  Desatero  kázaní  Bo- 
žích, e)  Svár  vody  s  vínem,   f)  Pravda,  g)  Smrt.    h)  Bohatec. 

i)  Smrtedlnost.  k)  O  pěti  studnicích Il4 

3.  Básně  naučné,  a)  Zlomek  Cisiojana  Mnichovského,  b)  Cisiojan  Mu- 
sejní, c)  Katonovy  průpovědi,  d)  Smila  Flašky  Rada  otce  synovi. 

e)  O  postavě  a  mravích  lidských   118 

4.  Básně  alegorické  a  bajky,  a)  Básně  o  mravném  obnovení  člo- 
věka (Alan),  b)  Spor  duše  s  tělem,  cj  Smila  Flašky  Nová  rada. 

dj  Bajka  o  lišce  a  čbánu 120 

5.  Básně  romantické  a  romány,  a)  Tristram.  bj  Tandariáš  a  Flo- 
ribela.  c)  Stilfrid.  d)  Tkadleček.  e)  Kronika  Trojánská.  c)  Román 

o  Alexandru  Velikém 123 

6.  Básně  dramatické,  a)  Hra  o  vzkříšení  Páně  (Mastičkář).  b)  Jiné 
dva  zlomky  hry  o  vzkříšení  Páně.  cJ  Hry  velkonoční.  d)  Zlomek 
hry  o  umučeni  Páně.  e)  Pláč  sv.  Marie 125 

A)  Spisy  historické  a  vypsání  zemí. 

fij  Kronika  Boleslavská  či  Dalimilova,  b)  Kronika  Přibíka 
Pulkavy,  c)  Život  císaře  Karla  IV.  d)  Kronika  obecná. 
e)  Kronika  římská,  f)  Marka  Pavlova  Milion,  g)  Mande- 
vilova  Cesta  po  svatě 128 
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D)  Spisy  naučné; 

«)  Senekův  spis  o  čtyřech  stěžejných  ctnostech,  h)  Roz- 
právky z  Gest  římských,  c)  Snář  Vavřince  z  Březové  ....  130 

E)  Spisy  právnické: 

a)  Kniha  starého  pána  z  Rožmberka.  6)  Rád  práva  zem- 
ského, c)  Majestát  Karla  IV.  d)  Rád  korunování  krále  Če- 
ského, e)  Ondřej«  z  Dube  Výklad  na  právo  zemské  české. 
/)  Práva  manská,  g)  Práva  konšelská,  h)  Vysazeni  vinic. 
i)  Knihy  manské  kostela  Olomouckého,  k)  a  Z)  Knihy  půhonů  131 

F)  Spisy  theolog^ické : 

1.  Spisy  biblické:   a)    d)    Žaltáře,    e)  Proroci,  f) — i)  Evangelia 

1<)  a  1)  Bible 134 

2.  Svatí  otcové,  život  Krista  Pána  a  životy  svatých  a)  Prologové 
sv.  Jeronýma,  b)  Sv.  Augustina  Zrcadlo  hříšných,  c)  Sv.  Augu- 
stina Soliloquia.  d)  Život  Krista  Pána.  e)  Pašionál.  f)  Životové 
otcův  egyptských    137 

3.  Řeči  nedělní  a  jiné  spisy  vzdělávací: 

a)  Tůmy  ze  Štítného  Řeči  sváteční  a  nedělní,  h)  Téhož  Knihy 
šestery  o  obecných  věcech  křestanských.  c)  Téhož  Rozmluvy 
nábožné,    d)  Téhož  Knihy  o  sedmi  vstupních,   e)  Řeči    nedělní. 

f)  Knížky  Hugovy  o  připravení  svého  srdce,  g)  J.  Milice  Knížky 

o  zarmouceních  církve  svaté,  h)  Alberta  Velikého  knihy  mravní  138 

4.  Spisy  nábožné,  modlitby  a  duchovni  romány: 

a)  List  s  nebe  seslaný  b)  Viděni  sv.  Brigity,  c)  Modlitby,  d)  Ho- 
diny sv.  Marie,  e)  Formule  zpovědi,  f)  Poručenství  12  patriarch. 

g)  Knihy  o  příští  Mesiáše,  h)  Život  Adamův,  i)  Barlaam  á  Jo-    . 
safat.  k)  Kniha  o  Josefovi  a  Asenach  1 40 

VĚK  NOVÝ. 

Doba  první. 

Od  vystěhování  cizozemců  z  vysokého   učení  Pražského  až 

do  úpadku    jazyka  českého   po  bitvě  Bělohorské,  čili  od  r. 

1409  až  do  r.  1620. 

1.  Dějiny  vůbec 143 

2-  Dějiny  umění 147 

3.  Dějiny  řeči .' 151 

4.  Dějiny  literatury 167 

o.  Spisové  znamenitější: 

K)  Mluvnietví. 

a)  Dobropíseranosti,  mluvnice  a  jiné  spisy  jazykoučné 182 

b)  Slovníky  a  přísloví 184 

B)  Básně. 

a)  Básně  lyrické    J.i. .'  'i  .*.  \    i'.'i)iii 185 

b)  Básně  epieké ■;  j!.tj .!.  .ííJu' 187 
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c)  Básně  alegorické    188 

d)  Bajky  a  jiné  básně  naučné    188 

e)  Básně  dramatické  189 

f)  Romány  a  básně  kratochvilné  190 

C)  Klasikové  římští  a  řečtí  190 

D)  Dějepis. 

a)  Český  a  moravský 191 

b)  Genealogie  rodů  šlechtických  a  životy  mužů  znamenitých  194 

c)  Dějepis  obecný  a  jiný    194 

E)  Vypsáni  cest  a  zemí 195 

Fj  Spisy  naučné    197 

G)  Lékařství  a  přírodnictví  198 

B)  Hvězdářství  a  astrologie 199 

J)  Právnietví,  státnictví  a  kancelářství: 

a)  Zřízení  zemská  a  práva  zemská,  městská  a  jiná.  6^  Knihy 
půhonů  a  nálezů,  c)  Spisové  političtí  a  správní,  d)  Spisové 
policejní  a  artikulové.  e)  Spisové  vojenští,  f)  Listy  posélaeí 
a  tituláře 200 

K)  Bohosloví. 

a)  Spisy  biblické,  h)  Svatí  otcové,  c)  Postilly,  výklady  a 
kázaní,  d)  Spisy  dogmatické  a  polemické,  e)  Spisy  vzdě- 
lávací    207 

Doba  druhá. 
Od  úpadku  jazyka  českého  po  bitvě  Bělohorské  až  do  pa- 
nování císaře  Josefa  II.  čili  od  r.  1620 — 1780- 

1.  Dějiny  vůbec  217 

2-  Dějiny  umění , 219 

3.  Dějiny  řeči 220 

4.  Dějiny  literatury 226 

5.  Spisové  znamenitější: 

A)  Mluvnictví. 

a)  Mluvnice  a  pravopisy 230 

h)  Slovníky  a  jiné  spisy  jazykoučné 231 

B)  Básně 232 

C)  Vychovatelství  a  filosofie    232 

D)  Počtářství   333 

E)  Dějepis    233 

F)  Popsání  cest  a  zemí  235 

0)  Lékařství 235 

H)  Právnietví 235 

1)  Bohosloví. 

ú)  Spisy  biblické,  h)  Postilly,  výklady  a  kázáni,  e)  Spisy 
dogmatické  a  polemické,  d)  Spisy  vzdělávací 236 
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Doba  třetí. 

Od    panováni   císaře    Josefa   II.    až   na   nynějšek,    čili   od 
r.    1780—1868. 

1.  Dějiny  vůbec 23S 

2-  Dějiny  umění  240 

3.  Dějiny  řeči 243 

4-  Dějiny  literatury 258 

5.  Spisové  znamenitější: 
A}  Jazykověda. 

a)  Mluvnice  a  pravopisy  české,  b)  Mluvnice  jiných  řeei. 
c)  Čítanky,  d)  Slovníky.  ť>  Přislovnictví,  friiseologie  a  jiné 
spisy  jazykovědecké    • .  •  •   301 

B)  Básnictví. 

a)  Básně  lyrické   302 

b)  Básné  epieké 305 

c)  Básně  satyrické,  bajky  a  idylly 307 

dj  Básně  dramaticiié • 307 

C)  Povídky  a  romány. 

a)  Povídky,  pověsti  a  novely,   b)  Romány,   e)  Almanachy. 

dJ  Časopisy  zábavné 310 

D)  Dějepis. 

a)  Národu  Českého,  a)  Dějiny  české  vůbec.  P)  Dějiny  rodů 
šlechtických,  y)  Dějiny  měst  a  hradů,  o)  Dějiny  práva  če- 
ského, e)  Dějiny  řeči  a  literatury  české.  O  Životy  spiso- 
vatelů českých   317 

b)  Dějiny  jiných  národů  slovanských 319 

c)  Dějiny  národů  rakouských 320 

d)  Dějiny  národů  cizích    320 

ej  Dějiny  obecné    321 

fj  Životy  osob  znamenitých 3.Í1 

E)  Zeměpis  a  známost  národů. 

a)  Zeměpis  če^ký  a  rakouský,  b)  Zeměp^is  obecný,  c)  Mí- 
stopis. dJ  Cestopisy  a  popsání  krajin,  ej  Národopis  a  sta- 
tistika     322 

F)  Přírodověda. 

a)  Přírodopis  vůbec,  bj  Mineralogie,  c)  Botanika,  d)  Zoolo- 
gie, e)  Geologie  a  geognosie.  /)  Chemie,  g)  Fysika,  kj  Astro- 
nomie a  meteorologie 324 

G)  Matematika  a  geometrie 327 

BJ  Filosofie 328 

JJ  Mythologie 329 

KJ  Pěkná  umění    '. 329 

L)  Encyklopedie 330 

MJ  Lékařství   331 

37 
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N)  Právnictví  a  polililcx. 

<j^  Spisy  právnicko,  b)  Spisy  správní,  ej  Zákony  seudní  a 
správní,  d)  Jednání  sn^novni    331 

O)  Publiei.stika  a  novináíatví    33  i 

P/Bolio.slo\í: 

1.  KíítoHcké.  a)  Pí  mo  svaté  a  spisy  biblické.-  hj  Pa- 
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f)  Katechelika.  p)  Biblická  historie,  ft)  Homileiika.  i)  Pa- 
storálka a  liturgika,  k)  Spisy  vzdělávací.  1)  Časopisy  theo- 
logické  : 336 

2.  Evangelické,  a)  Písmo  svaté  a  spis;/  biblické,  b]  Dě- 
jepis církevní,  c)  Dogmalika.  d)  Kaíecheť.ka.  «)  Liturgika. 
/)  PostiHy  a  kázaní,  p)  Spisy  vzdělávací.  A)  Časopi.sy  theo- 
logické      345 

E)  Vychovatelství    .      347 

S)  Hospodářství 353 

T)  Průmysl  a  obchod 356 
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